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Libro primo  הספר הראשון  الكتاب الأول 
 

 

Salmo   1 

 א   מזמור ١مزمور   
- 1Beato l'uomo che non segue  

il consiglio degli empi,  † 

non indugia nella via dei peccatori  * 

e non siede in compagnia degli stolti; 

يرينَ   ١ = ر  †طُوبى لِمَن لا يَسيُر عَلى مَشورَةم الشِّر

 *ولا يَتوََقَّفُ في طَريقم الخاطمئيَن  

رينَ  اخم سم السَّ
 ولا يََْلمسُ في مََلْم

יש  א רֵי הָא ִ֗ ְֽׁ ש  ַ֥  א 

ר ֶׁ֤ ים   ׀ אֲש  ַ֥ ע  שָָׁ֫ ת ר  ַ֢ עֲצ  ךְ֮ ב  א הָל   ל ַ֥

ד   א עָמָָ֑ ים ל ַ֥ טָא  ך ח ַ֭ ר  ֶ֣ ד   וּב 

ב׃  א יָשְָֽׁ ים ל ֶ֣ צ ִ֗ ב לֵֵ֝ ַ֥ מוֹש   וּב 

- 2ma si compiace della legge 

 del Signore,  * 

la sua legge medita giorno e notte.  

بر هَواهُ   ۲ -   الرَّ
 * بَلْ في شََيعَةم

 وبمشَِّيعَتمهم يُتَمْتممُ نََارَهُ ولَيلَْهُ .

וֹ   ב  צַ֥ פ  ה ח ָׁ֫ וִָ֗ ה  ת י  ַ֥ תוֹר  ם ב  ַ֥ י א  ֶׁ֤  כ 

לָה׃  י  ם וָלְָֽׁ ה יוֹמַָ֥ ג ִ֗ וֹ י ה  תוֹרָתַ֥ ב   וְּֽׁ

- 3Sarà come albero piantato  

lungo corsi d'acqua,  * 

che darà frutto a suo tempo 

جَرَةم الَِغْرُوسَةم عَلى مََاري الِياهم   ۳ -   * فَيَكونُ كَالشَّ

 تُؤْتي ثَمَرَها في أَوانمهم 

ם  ג  י  י־מַָ֥ גֵָׁ֫ ל  ל־פ  ְֽׁ וּל ע  עֵץְ֮ שָתַ֢ ה כ  הָיִָ֗ ְֽׁ  ו 

י֨וֹ ר  ר פ  ֶׁ֤ וֹ ׀ אֲש  תִ֗ ע  ן ב  תֵֵּ֬  י 

- e le sue foglie non cadranno mai;   * 

riusciranno tutte le sue opere. 

 * ووَرَقُها لا يَذْبُلُ أَبَدًا   - 

 فَكُلُّ ما يَصْنَعُهُ يَنْجَحُ .

וֹל  בָ֑ א־י  הוּ ל ְֽׁ עָלֵַ֥  ו 

׃  יח  ְֽׁ ל  ה י צ  ֶ֣ ר־י עֲש  ל אֲש  כ ֹ֖  ו 

- 4Non così, non così gli empi:  * 

ma come pula che il vento disperde; 

 * لَيسَْ الأشََْارُ كَذلمكَ   ٤ - 

ياحُ .  الَّتي تَذْروها الرر
مُ كَالعُصافَةم  بَلْ إمنََّ

ים  ד ָ֑ שָע  ן הָר   ל א־כֵַ֥

׃  וּח  נּוּ רְֽׁ ַ֥ פ  ד  ר־ת  ץ אֲֽש  מ ִ֗ ם־כ ֵ֝ י א  ַ֥  כ 

- 5perciò non reggeranno  

gli empi nel giudizio, * 

né i peccatori nell'assemblea dei giusti. 

ينونَةم الأشََْارُ   ٥ -  بُ في الدَّ  *لمذلمكَ لا يَنتْصَم

 ولا الخاطمئوُنَ في جََاعَةم الأبَْرارم 

ן ה ל־כֵֶׁ֤ ט  ׀ ע  פָָ֑ ש  מ  ים ב  שָע  מוּ ר ַ֭ ֶ֣  ל א־יָק 

ים׃  ְֽׁ יק  ד  ת צ  ַ֥ עֲד  ים ב  טָא ִ֗ ח   ו ֵ֝

- 6Il Signore veglia sul  

cammino dei giusti,  * 

ma la via degli empi andrà in rovina.  

م  ٦ - بَّ عالِ  *  بطَِريقِ الأبَْرارِ )/(     فإنَِّ الرَّ

 وإمنَّ إملى الهلَاكم طَريقَ الأشََْارم . 

ים   ו ָ֑ יק  ד  ך צ  ר  ֶ֣ וָה ד  ה  ע  י ַ֭ י־יוֹדֵֶ֣ ְֽׁ  כ 

ד׃  ים ת אבְֵֽׁ ֶ֣ שָע  ך ר  ר  ֹ֖ ד   ו 

 

Salmo   2     ב   מזמור ٢مزمور 
- 1Perché le genti congiurano, * 

perché invano cospirano i popoli? 

اذا ارْتَََّتم الأمَُمُ  ١ - 
    *  لِم

عوبُ ؟   وبمالباطملم تََتَْمَتم الشُّ

ם   א ָ֑ וּ גוֹי  שֶ֣ מָה רָג   לַָ֭

יק׃ ְֽׁ גוּ־ר  ים י ה  מ ִ֗ א  ל    וֵּ֝

= 2Insorgono i re della terra † 

e i principi congiurano insieme *  

contro il Signore e  

contro il suo Messia:  

    *  مُلوكُ الأرَضم قاموا ۲ - 

هم تَآمَروا بر ومَسيحم  :  والعُظَماءُ عَلى الرَّ

ב֨וּ ב  י צ  ת  ַ֥ ץ   ׀ י  ר  כֵי־א ִ֗ ל   מ 

ד   דוּ־יָָ֑ח  וֹס  ים נְֽׁ ַ֥ נ  רוֹז   ו 

וֹ׃ יחְֽׁ ש  ל־מ  ע  ה ו  וִָ֗ ה  ל־י ֵ֝    ע 

- 3«Spezziamo le loro catene, *  

gettiamo via i loro legami». 

ْ قُيودَهُُا»  ۳ - 
    *  لمنَكْسِم

 « . وَلْنلُْقم عَنَّا نميَرهُُا

קָה ג  נ ת  ְַֽׁ֭ ימוֹ   נ  רוֹתֵָ֑ וֹס  ת־מְֽׁ  א 

ימוֹ׃  תְֵֽׁ נּוּ עֲב  ֶ֣ מ  יכָה מ  ֹ֖ ל  נ ש   ו 

- 4Se ne ride chi abita i cieli, * 

li schernisce dall'alto il Signore. 

مَواتم يَضْحَكُ  ٤ -  نُ في السَّ
اكم    *  السَّ

م يََْزَأُ 
م يردُ بِم  .  والسَّ

ק   ד חָָ֑ ש  ם י  י  ֶ֣ שָמ  ב ב   יוֹשֵֶ֣

י  נִָ֗ ד  מוֹ׃אֲֵ֝ ג־לְָֽׁ ע  ל     י 

- 5Egli parla loro con ira, * 

li spaventa nel suo sdegno: 

بُهُم ٥ - 
ينئَذٍ يُُاطم     *  بمغَضَبمهم حم

عُهُم  يُرَور
 :   وبمسُخْطمهم

וֹ   ה פָ֑ א  ימוֹ ב  ר אֵלֵֶ֣ בֵֶ֣ ד  ז י   אֶָׁ֤

מוֹ׃ הֲלְֵֽׁ ב  וֹ י  חֲרוֹנַ֥ ב     וְּֽׁ

- 6«Io l'ho costituito mio sovrano * 

sul Sion mio santo monte». 
י   ו   *  إمنِّر مَسَحْتُ مَلمكي»  ٦ -  ָ֑ כ  ל  י מ  ת  כ  ֶ֣ י נָס  אֲנ   ו ַ֭
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هْيونَ  سم صم ר־ « .  عَلى جَبلَي الِقَُدَّ וֹן ה  יִ֗ ל־צ ֵ֝ י׃ק  ע  ְֽׁ ש    ד 

= 7Annunzierò il decreto del Signore. †  

Egli mi ha detto: «Tu sei mio figlio, *  

io oggi ti ho generato. 

بر  ٧ = نُ حُكْمَ الرَّ
    †:   أُعْلم

    *  أَنتَ ابْني:  قالَ لي» 

 .  وأَنا اليوَمَ وَلَدْتُكَ 

ק  ז ל־ח ַ֥ ְָֽׁׁ֫ ה א  רִָ֗ פ   אֲס 

תָה   ָ֑ י א  ַ֥ נ  י ב  ַ֥ ר אֵל  ה אָמ ַ֘ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

יךָ׃ ְֽׁ ת  ד  ל  וֹם י  יַ֥ י ה  נ ִ֗    אֲֵ֝

- 8Chiedi a me, ti darò  

in possesso le genti * 

e in dominio i confini della terra. 

يراثًا ٨ -  يَكَ الأمَُمَ مم
    *  سَلْني فأُعْطم

لْكًا َ الأرَضم مم
 . وأَقاصِم

י   ח נּ  מ ִ֗ ל מ  ֶׁ֤ א   ש 

ךָ  ָ֑ ם נ חֲלָת  וֹי  נֶָ֣ה גַ֭ ת  א   ו 

ץ׃ ר  סֵי־אְָֽׁ פ  ךִָ֗ א  זָת  אֲח     ו ֵ֝

- 9Le spezzerai con scettro di ferro, *  

come vasi di argilla le frantumerai».  

هُم ٩ -  ُ ن حَديدٍ تُكَسِر    *  بمعَصًا مم

افٍ تَُُطرمُهُم  خَزَّ
 « .  وكَإمناءم

ָ֑ל  ט ז  ר  ט ב  ב  שֵֶ֣ עֵם ב  ר   ת ַ֭

ם׃ צְֵֽׁ נ פ  ר ת  י יוֹצֵֶ֣ ֹ֖ ל  כ    כ 

- 10E ora, sovrani, siate saggi, *  

istruitevi, giudici della terra; 

لوا ١٠ -  ا الِلُوكُ الآنَ تَعَقَّ     *  أَيَُّ

 ويا قُضاةَ الأرَضم اتَّعمظوا

ילוּ  י ָ֑ כ  ש  ים ה  ֶ֣ לָכ  תָה מ  ע   ו ַ֭

ץ׃ ר  טֵי אְָֽׁ פ  וּ ש ֶ֣ רִ֗ וָּס     ה ֵ֝

- 11servite Dio con timore * 

e con tremore esultate; 

بَّ بخَِشْيةَ ١١ -      *  اُعْبدُوا الرَّ

 .  وقَبِّلوا قَدَمَيهِ برِِعْدَة

ה   יא אָָ֑ ר  י  וֶָ֣ה ב  ה  ת־י  וּ א  דֶ֣ ב   ע 

ה׃ עָדְָֽׁ ר  ילוּ ב  ג ִ֗    ו ֵ֝

= 12che non si sdegni  

e voi perdiate la via, † 

improvvisa divampa la sua ira. *  

Beato chi in lui si rifugia. 

لُّوا الطَّريقَ  ۲١ =     †  لمئَلاَّ يَغْضَبَ فَتضَم

عانَ ما  هُ سُُْ نََّ مُ غَضَبُهُ لأم  *   يَضْطَرم

مونَ  َميعم الَّذينَ بمهم يَعْتصَم  . فَطُوبى لِم

ֶַׁ֤֤ף יב  ן־י אֱנ  ר פ  קוּ־ב ַ֡    ׀ נ ש 

ך   ר  דוּ ד ִ֗ אב  ת ֵּ֬  ו 

וֹ   פָ֑ ט א  ֶ֣ ע  מ  ר כ  ֶ֣ ע  ב  י־י  ְֽׁ  כ 

י  רִֵ֗ ש  וֹ׃ כ  א ֵ֝ וֹסֵי בְֽׁ  ל־חַ֥

 

Salmo   3 

 ג   מזמור ٣مزمور    
1Salmo di Davide quando fuggiva il figlio 
Assalonne. 

داوُد.  مَزْمور ١  .  لم

هم   ن وَجْهم أَبشْالومَ ابنْم هم مم رارم ندَْ فم  . عم

ד   א ָ֑ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

נֵֶׁ֤יב  ב ֵ֝  פ  וֹ מ  חִ֗ וֹ׃ ׀ ר  נְֽׁ וֹם ב  שָלֵּ֬ ב    א 

- 2Signore, quanti sono 

 i miei oppressori! * 

Molti contro di me insorgono. 

   *  يا رَبر ما أَكْثرََ مُضايمقيَّ  ۲ - 

مونَ عَلَيَّ 
 . وكَثيرونَ هُمُ القائم

י   ב  וּ צָרָָ֑ בֶ֣ וָה מָה־ר  ה   י ַ֭

י׃ ים עָלְָֽׁ ַ֥ ים קָמ  ב ִ֗    ר ֵ֝

- 3Molti di me vanno dicendo: * 

«Neppure Dio lo salva!». Sela 

 - ۳  َّ
    *:   كَثيرونَ يَقولونَ فيم

هم »  لاه « .    لا خَلاصَ لَهُ بمإملـهم  سم

י  ג  ַ֥ ש  פ  נ ָׁ֫ ים ל  ַ֢ ר  מ  יםְ֮ א  ב   ר 

לָה׃ ְֽׁ ים ס  וֹ בֵאלֹה ֵּ֬ תָה לֵּ֬ שוּעָָ֓ ְֽׁ ין י     אֵֶׁ֤

- 4Ma tu, Signore, sei mia difesa, *  

tu sei mia gloria e sollevi il mio capo.  

    *  وأَنتَ يا رَبر إمنَّكَ تُرْسٌ لي ٤ - 

 . إمنَّكَ مََدْي ورافمعُ رَأْسي

י   ד ָ֑ עֲד  ַ֤ן ב  וָה מָגֵֶ֣ ה  ה י ַ֭ תֶָ֣ א   ו 

י׃ ְֽׁ ים ר אש  ַ֥ י וּמֵר  בוֹד ִ֗    כ ֵ֝

- 5Al Signore innalzo la mia voce *  

e mi risponde dal suo monte santo. Sela  

خُ  ٥ -  بر أَصُُْ    *  صُُاخًا إملى الرَّ

هم يَُميبنُي ن جَبَلم قُدْسم
لاه .    ومم  سم

א  ה רָָ֑ ק  וֶָ֣ה א  ה  ל־י  י א  וֹל   קַ֭

ר  ֹ֖ י מֵה  נ  י עֲנֵ֨ לָה׃ק  ו  ְֽׁ וֹ ס  שֶ֣  ד 

- 6Io mi corico e mi addormento, *  

mi sveglio perché il Signore  

mi sostiene.  

عُ أَنا وأَنامُ  ٦ -  جم    *  أَضَّ

بَّ يُسْنمدُنِّ نََّ الرَّ
ظُ لأم  .  وأَسْتيَقم

נָה  ו ישַָ֥ י וָא ָׁ֫ ת  ב  י שָכ ִ֗ ַ֥  אֲנ 

י׃ נ  כְֵֽׁ מ  ס  וֶָ֣ה י  ה  י י  ֹ֖ י כ  וֹת  יצָ֑    הֱק 

= 7Non temo la moltitudine di genti †  

che contro di me si accampano. *  
8Sorgi, Signore, salvami, Dio mio. 

عُوبم  ٧ -  بْواتم الشُّ     *  لا أَخافُ رم

ن حَولي تْ عَلَيَّ مم  . الَّتي اصْطَفَّ

ם   ז וֹת עָָ֑ בַ֥ ב  ירָא מֵר  א־א ַ֭  ל ְֽׁ

י׃ תוּ עָלְָֽׁ יב שֶָ֣ ב ִ֗ ר סֵָ֝ ַ֥    אֲש 

 

    *  قُمْ يا رَبِّ  ٨ - 

 خَلِّصْني يا إلِـهي

ה ח וָ֨ ה  ה י  וּמֶָׁ֤   ׀ קַ֘

י  י אֱלֹה ִ֗ נ  יעֵֶׁ֤  הוֹש ַ֘

- Hai colpito sulla guancia  

i miei nemici, * 

hai spezzato i denti ai peccatori. 

    *  فإمنَّكَ لَطَمْتَ جََيعَ أَعْدائي - 
ְֽׁ כ ת־ּ  יתָ א  ֶ֣ כ  י  כ  י־ה  ח  ָ֑ י ל  ֶ֣ ב  י   ל־א 

תָ׃ ר  ְֽׁ ב  ים ש  ֶ֣ שָע  נֵֹּ֖י ר     ש 
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 .  وحَطَّمْتَ أَسْنانَ الأشََْارم 

- 9Del Signore è la salvezza: * 

sul tuo popolo la tua benedizione. Sela 

بر الخَلاصُ  ٩ -  نَ الرَّ
   *  مم

لاه .    عَلى شَعْبمكَ بَرَكَتُكَ   سم

ה  ט שוּעָָ֑ י  וַָ֥ה ה  יה  ְֽׁ  ל 

לָה׃ ְֽׁ ךָ ס  ֶ֣ כָת  ר  ךָֹ֖ ב  מ  ל־ע  ְֽׁ  ע 

 

Salmo   4 

 ד   מזמור ٤مزمور    
1Al maestro del coro. Per strumenti a 
corda. Salmo. Di Davide. 

ناء ١ مامم الغم داوُد.  مَزْمور.  عَلى ذَواتم الَأوتار.  لإم ד׃ א .  لم ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  וֹת מ  ינִ֗ ג  נ  ח  ב  צֵַ֥ נ  מ     ל 

= 2Quando ti invoco, rispondimi, Dio,  

mia giustizia: † 

dalle angosce mi hai liberato; *  

pietà di me, ascolta la mia preghiera. 

ي ۲ = بنْي يا إملهَ بمرر
    †  في دُعائي أَجم

جْتَ عَنري يقم فَرَّ  *  في الضر

عْ   .  إملى صَلاتي  فارْحََْني واسْتَمم

יק  ב   ב  י עֲנֵֶׁ֤נ  א ַ֡ י  ׀ ר  ק ִ֗ ד  י צ  הֵֶׁ֤  אֱלַֹ֘

י   ָ֑ תָ ל  ב  ֶ֣ ח  ר  צָר ה   ב ַ֭

י׃ח ֵ֝  ְֽׁ לָת  פ  ע ת  ַ֥ מ  י וּש  נ    נִֵּ֗

- 3Fino a quando, o uomini,  

sarete duri di cuore? * 

Perché amate cose vane  

e cercate la menzogna? Sela 

 *  مََدْي عارًا حَتَّامَ يَكونُ   يا بَني البَشَِّم  ۳ - 

بَ تَبتَْغونَ  بُّونَ والكَذم
لاه    ؟   وحَتَّامَ الباطملَ تُُم  سم

מָה  ג  ל  כ  י ל ַ֭ ֶ֣ בוֹד  ה כ  ד־מ ֵּ֬ יש ע  נֵַ֥י א ַ֡  ב 

יק  ָ֑ וּן ר  אֱהָבֶ֣  ת 

לָה׃ ְֽׁ וּ כָזֶָ֣ב ס  שֹ֖ ק  ב     ת 

- 4Sappiate che il Signore fa prodigi  

per il suo fedele: * 

il Signore mi ascolta quando lo invoco. 

صَفيرهم  ٤ - 
بَّ قَد صَنعََ العَجائمبَ لم  *  إمعْلَموا أَنَّ الرَّ

بُّ يَسْمَعُ حِيَن أَدْعوهُ .  الرَّ

וֹ ד  יד לָ֑ ֶ֣ וָה חָס  ה  ה י ַ֭ לֶָ֣ פ  י־ה  ְֽׁ וּ כ  עִ֗  וּד 

ע ב   מ ִ֗ ש  וַָ֥ה י ֵ֝ ה  יו׃ק  י  י אֵלְָֽׁ ַ֥ א     ר 

- 5Tremate e non peccate, * 

sul vostro giaciglio riflettete  

e placatevi. Sela 

ثوا  †  إمرْتَعمدوا ولا تََْطَأُوا ٥ =  *   في قُلوبمكُم تََُدَّ

تينَ  عمكُم كونوا صامم لاه .     وعَلى مَضاجم  سم

אוּ   ה חֱטַָ֥ ל־ת ָׁ֫ א  ְֽׁ וּ ו  זִ֗ ג   ר 

ם   כ  ב  ב  ל  וּ ב ַ֭ רֶ֣ מ   א 

לָה׃ ְֽׁ מוּ ס  ד ֶ֣ ם ו  כ ִ֗ ב  כ  ש  ל־מ  ְֽׁ    ע 

- 6Offrite sacrifici di giustizia * 

e confidate nel Signore. 

حَ بمرٍّ امذْبَحوا ٦ - 
    *  ذَبائم

بر اطْمَئمنُّوا  . وإملى الرَّ

ק  ו ד  ָ֑ חֵי־צ  ב  וּ ז  חַ֥ ב   ז 

ה׃ וְָֽׁ ה  ל־י  וּ א  חִ֗ ט  ב     וֵּ֝

- 7Molti dicono: «Chi ci farà  

vedere il bene?». *  

Risplenda su di noi, Signore,  

la luce del tuo volto.  

    *«   مَن يُرينا الخيَْرَ ؟: »  كَثيرونَ يَقولونَ  ٧ - 

كَ   .  يا رَبُّ   أَطْلمعْ عَلينا نُورَ وَجْهم

וֹב   ז וּ טַ֥ נָׁ֫ אֵַ֢ י־י ר  ְֽׁ יםְ֮ מ  ר  מ  ים א  ַ֥ ב   ר 

ה׃ וְָֽׁ ה  יךָ י  לֵינוּ א֨וֹר פָנ ֵּ֬ סָה־עַָ֭ ְֽׁ   נ 

- 8Hai messo più gioia nel mio cuore *  

di quando abbondano vino e frumento. 

 )/(   جَعَلْتَ في قَلْبي سُُورًا ٨ - 

 *   أَعْظمََ مِن سُُورِهِم

يَن تَكْثرُُ  نْطَتُهُم ونَبيذُهُمحم  . حم

י   ח ָ֑ ב  ל  ה ב  חֶָ֣ מ  תָה ש  ֶ֣  נָת 

בוּ׃  ם רְָֽׁ ירוֹשֶָ֣ ת  גָנָֹ֖ם ו  ת ד   מֵעֵֵּ֬

- 9In pace mi corico e subito  

mi addormento: * 

tu solo, Signore, al sicuro mi fai riposare. 

ن ساعَتي أَنامُ  ٩ -  عُ ومم جم    *  بمسَلامٍ أَضَّ

نََّكَ وَحْدَكَ يا رَبُّ في أَمانٍ تُسْكمننُي
 .  لأم

ן   ט ישַָ֥ א ָׁ֫ ה ו  בַָ֢ כ  ש  דָוְ֮ א  וֹם י ח  שָלֶ֣  ב 

ד   בָדָָ֑ וֶָ֣ה ל  ה  ה י  תֶָ֣ י־א  ְֽׁ  כ 

י׃  נ  יבְֵֽׁ וֹש  ח תְֽׁ ט  ב ִ֗  לֵָ֝
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 ה   מזמור ٥مزمور    
1Al maestro del coro. Per flauti. Salmo. 
Di Davide. 

ناء ١ مامم الغم م داوُد.  مَزْمور.   عَلى ذَواتم النَّفْخ.  لإم ד׃ א .  لم ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  וֹת מ  ילִ֗ ח  נּ  ל־ה  ְֽׁ ח  א  צֵַ֥ נ  מ     ל 

- 2Porgi l'orecchio, Signore,  

alle mie parole: *  

intendi il mio lamento. 

   *  إملى أَقْوالي يا رَبر أَصْغم  ۲ - 

 ْ  وشَكْوايَ تَبَينَّ

ַ֥ינָה ב  אֲז  י ה  ֹ֖ ה  ׀ אֲמָר  וִָ֗ ה   י 

י׃ ְֽׁ יג  ינָה הֲג  ֶ֣    ב 

= 3Ascolta la voce del mio grido, † 

o mio re e mio Dio, * 

perché ti prego, Signore. 

   †  أَنْصِتْ إلِى صَوتِ صُُاخي ۳ =

 *   يا مَلِكي وإلِـهي

 .  فإمنِّر إملَيكَ أُصَلير 

יבָה ג  ֶׁ֤ ש  ק  י   ׀ ה  ע ִ֗ ו  וֹל ש  קֵּ֬  ל 

ל׃ לְָֽׁ פ  ת  יךָ א  ל ִ֗ י־אֵֵ֝ ְֽׁ י כ  י וֵאלֹהָָ֑ ַ֥ כ  ל    מ 

- 4Al mattino ascolta la mia voce; * 

fin dal mattino t'invoco e sto in attesa. 

باحم تَسْمَعُ صَوتي  يا رَبر  ٤ -     *  في الصَّ

بُ  بُ لَكَ وأَتَرَقَّ باحم أَتَأَهَّ  وفي الصَّ

ע   ד ֶ֣ מ  ש  ר ת  ק  ה ב ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ר  ק  י ב ַ֥ ָ֑  קוֹל 

עֱ  ה׃ ר  א  ְֽׁ פ  אֲצ  ךִָ֗ ו   ך־ל ֵ֝
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= 5Tu non sei un Dio che  

si compiace del male; †  

presso di te il malvagio  

non trova dimora; *  
6gli stolti non sostengono il tuo sguardo. 

 - ٥  َّ لـهًا يََْوى الشَِّّ
نََّكَ لَسْتَ إم     *  لأم

يرُ  ر رُكَ الشِّر  ولا يَُاوم

י ה ֶׁ֤ ע ׀ כ  ש  ַ֥ ץ ר  ל־חָפֵַ֘ א אְֵֽׁ תָה   ׀ ל ֶׁ֤  אָָ֑

ע׃ ךֶָ֣ רְָֽׁ ג ר  א י   ל ֹ֖

 

فَهاءُ أَمامَ عَينيَكَ  ٦ -  فُ السُّ
 *   ولا يَقم

 .  وقَد أَبْغَضْتَ جََيعَ فَعَلَةم الآثامم 

ים   ו ל  וֹל  וּ הַ֭ בֶ֣ י צ  ת  א־י   ל ְֽׁ

ָ֑יךָ   ד עֵינ  ֶַ֣֤ג  נ   ל 

אתָ  נִֵ֗ ן׃כ  שֵָ֝ ו  עֲלֵי אְָֽׁ    ל־פ ַ֥
= Tu detesti chi fa il male, †  

7fai perire i bugiardi. * 

Il Signore detesta sanguinari  

e ingannatori. 

بم  ٧ -      *.   تُُْلمكُ النَّاطمقيَن بمالكَذم

بُّ  رُ يَمْقُتُهُ الرَّ
ماءم والِاكم  .سافمكُ الدر

זַָ֥ב   ז י כָָׁ֫ רֵַ֢ ב  בֵדְ֮ ד  א   ת 

ים  ַ֥ יש־דָמ  בא  עֵַ֥ תַָ֘ ה י  מִָ֗ ר  ה׃  ׀ וּמ  וְָֽׁ ה    י 

= 8Ma io per la tua grande misericordia †  

entrerò nella tua casa; * 

mi prostrerò con timore  

nel tuo santo tempio. 

    *  وأَنا بمكَثرَْةم رَحََْتمكَ أَدْخُلُ بَيتَكَ  ٨ - 

كَ  كَ أَسْجُدُ في هَيْكَلم قُدْسم
 . وبمخَشيتَم

ךָ   ח ָ֑ וֹא בֵית  ךָ אָבֶ֣ ד  ס  ב ח ַ֭ ר ֶ֣ י ב  אֲנ ִ֗  ו 

ל־ יכ  ל־הְֵֽׁ ַ֥ה א  חֲו  ת  ש  ךָ׃ק ֵ֝ א  ְֽׁ אָת  ר  י  ךִָ֗ ב  ש   ד 

- 9Signore, guidami con giustizia  

di fronte ai miei nemici; * 

spianami davanti il tuo cammino. 

دْنِّ ٩ = كَ أَرْشم     †  يا رَبر في بمرر

دونَني  *   بمسَببَم الَّذينَ يَتَََصَّ

مْهُ أَمامي  .  وطَريقُكُ قَور

וֶָׁ֤ה ט ה  ךָ  ׀ י  קָת ִ֗ ד  צ  י ב  נ  חֵֵּ֬  נ 

י  רָָ֑ ן שוֹר  ע  ַ֥ מ   ל 

ךָ׃ ְֽׁ כ  ר  ֶ֣י ד  פָנ  ר[ ל  ֹ֖ ש  י    )הושר( ]ה 

- 10Non c'è sincerità sulla loro bocca, * 

è pieno di perfidia il loro cuore; 

م ١٠ -  هم دْقٌ في أَفْواهم هُ لا صم  *   فإمنَّ

مارُ مِلْءُ  بَواطنِهِِم  والدَّ

כוֹנָהְ֮  י יהוּ נ  פ ַ֡ ין ב  י אֵַ֢ ֶׁ֤  כ 

וֹת   וַּ֥ ם ה ָׁ֫ בַָ֢ ר   ק 

- la loro gola è un sepolcro aperto, * 

la loro lingua è tutta adulazione. 

رُهُم قُبورٌ مُفَتَّحَة -   *  حَناجم

م يَتَمَلَّقُونَ  نتَمهم  .  وبمأَلْسم

נָָ֑ם  ר  וּח  ג  ר־פָתַ֥ ב  ְֽׁ  ק 

וּן׃ יקְֽׁ ם י חֲל  שוֹנִָ֗  ל ֵ֝

= 11Condannali, o Dio, soccombano  

alle loro trame, † 

per tanti loro delitti disperdili, *  

perché a te si sono ribellati. 

مينَ  ١١ -  لْهُم مُعامَلَةَ الُِجْرم هُمَّ عامم  *  أَللَّ

مم  ولْيفَْشَلوا في مُؤَامَراتُم

ם יא ימֵ֨ אֲש  ַ֥ ים   ה   ׀ אֱֽלֹה ִ֗

ם   ַ֥ יה  וֹתֵָׁ֫ עֲצַ֢ מ  ְֽׁ לוְּ֮ מ  פ   י 

מוֹ   יחֵָ֑ ד  ם ה  עֵיה  ש  ב פ ַ֭ ר ֶ֣  ב 

ך׃   רוּ בְָֽׁ י־מַָ֥  כ 

- 12Gioiscano quanti in te si rifugiano, * 

esultino senza fine. 

ميَن بمكَ  ۲١ =  †  وَليفَْرَحْ جََيعُ الُِعْتصَم

 *   وَلْيُهَلرلوا لملأَبَدم 

بُّونَ اسْمَكَ أَنتَ 
جُ بمكَ مَن يُُم  . تُظَلرلُهُم فَيبَتَْهم

ח֨וּ  יב  מ  ש  י  ך  כ  ו  וֹסֵי בַָ֡  ל־חַ֢

ם  עוֹלֶָ֣ נֵּנוּ  ל  ר   י ַ֭

ימוֹ   ך עָלֵָ֑ תָסֵֶ֣  ו 

ךָ׃ ְֽׁ מ  י ש  הֲבֵַ֥ ךִָ֗ א  וּ ב ֵ֝ צַ֥ ל  י ע  ְֽׁ    ו 

- Tu li proteggi e in te si allieteranno * 

quanti amano il tuo nome. 
  

- 13Signore, tu benedici il giusto: *  

come scudo lo copre la tua benevolenza. 

كُ البارَّ  ۳١ -   *  يا رَبُّ   إمنَّكَ أَنتَ تُبارم

سِ برِِضاكَ تُُيطُهُ . ْ  ومِثْلَ التُُّّ

יק   יג  ַ֥ ד  ך צ ָׁ֫ בָרֵַ֢ תָהְ֮ ת  י־א  ְֽׁ  כ 

נּוּ׃ ְֽׁ ר  ט  ע  וֹן ת  ה רָצַ֥ נִָּ֗ צ  וָָ֑ה כ ֵ֝ ה    י 
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 ו   מזמור ٦مزمور    
1Al maestro del coro. Per strumenti a 
corda. Sull'ottava. Salmo. Di Davide. 

ناءم  ١ مامم الغم م        .عَلى ذَواتم الَأوْتار. لإم

نَة رَجَةم الثَّامم داوُد. مَزْمور. عَلى الدَّ  لم

ית   א ינ ִ֗ מ  ש  ל־ה  ְֽׁ ינוֹת ע  ג  נ  ח  ב ַ֭ צֵֶ֣ נ  מ   ל 

ד׃  ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

- 2Signore, non punirmi nel tuo sdegno, * 

non castigarmi nel tuo furore. 

    *  لا تُوَبرخْني  يا رَبر   في غَضَبمكَ  ۲ - 

بْني كَ لا تُؤَدر
 وفي سُخْطم

י  ב  נ  יחֵָ֑ ךַָ֥ תוֹכ  פ  א  ל־ב  ה א  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

י׃ נ  רְֵֽׁ י ס  ךַָ֥ ת  חֲמָת  ל־ב  א  ְֽׁ    ו 

- 3Pietà di me, Signore: vengo meno; * 

risanami, Signore: tremano le mie ossa. 

ةَ لي ۳ -      *  إمرْحََْني يا رَبر فلا قُوَّ

ني يا رَبر 
ظامي قَد   وَاشْفم  تَزَعْزَعَتْ فإمنَّ عم

י ח   ג  נ  ל־אַָ֥ ל ָׁ֫ מ  י א  ֶׁ֤ וָהְ֮ כ  ה  י י   נֵַּ֥נ 

וָָ֑ה  ה  י י  נ  פָאֵַ֥  ר 

י׃ וּ עֲצָמְָֽׁ הֲלֶ֣ ב  י נ  ֹ֖    כ 

- 4L'anima mia è tutta sconvolta, *  

ma tu, Signore, fino a quando...? 
    *  ونَفْسَي اضْطَرَبَتْ كَثيًرا ٤ - 

ד  ד א ָ֑ ה מ  הֲלֶָ֣ ב  י נ  ש  נ פ   ו ַ֭

י׃  ד־מָתְָֽׁ ה ע  וִָ֗ ה  ה[ י ֵ֝ תַָ֥ א   )ואת( ]ו 
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 وأَنتَ يا رَبر فَإملى مَتى ؟ 

- 5Volgiti, Signore, a liberarmi, *  

salvami per la tua misericordia. 

    *  عُدْ يا رَبِّ ونَجِّ نَفْسي ٥ - 

 ولأجَْلِ رَحَْْتكَِ خَلِّصْني 

י  ה ָ֑ ש  ה נ פ  צֶָ֣ ל  וָה ח  ה  ה י ַ֭  שוּבֶָ֣

ךָ׃ ְֽׁ ד  ס  ן ח  ע  ֶ֣ מ  י ל  נ  יעִֵ֗ וֹש    הֵ֝

- 6Nessuno tra i morti ti ricorda. *  

Chi negli inferi canta le tue lodi? 

هُ لَيسَْ في الِوَتم مَن يَذْكُرُكَ  ٦ -      *  فإمنَّ

 يَُْمَدُكَ ؟ 
 ومَن في مَثوْى الأمَْواتم

ךָ  ו ָ֑ ר  כ  ו ת ז  מֶָ֣ ין ב  י אֵֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ך׃ ה־לְָֽׁ וֹד  י יְֽׁ ֶ֣ וֹל מ  אִ֗ ש     ב ֵ֝

= 7Sono stremato dai lunghi lamenti, †  

ogni notte inondo di pianto  

il mio giaciglio, *  

irroro di lacrime il mio letto. 

دي ٧ = ن تَنَهُّ
بتُْ مم     †  قَد تَعم

 *في كُلر لَيلَةٍ أَرْوي سَُيري  

 . وبمدُموعي أُبَلرلُ فمراشي

י ז ת  ֶׁ֤ע  י   ׀ יָג  חָת ִ֗ נ  א  ְֽׁ  ב 

ה ב   ֶ֣ ח  ש  י  כ  א  ָ֑ טָת  לָה מ  י   ל־ל ַ֭

ה׃ ְֽׁ ס  מ  י א  ַ֥ ש  ר  י ע  עָת ִ֗ מ  ד     ב ֵ֝

- 8I miei occhi si consumano nel dolore, * 

invecchio fra tanti miei oppressori. 

    *  أَكَلَ الغَمُّ عَيني ٨ - 

مْتُ بَيَن جََيعم مُضايمقيَّ   . وهَرم

י  ח ָ֑ ס עֵינ  ֶ֣ע  כ  ה מ  שֶָ֣  עָש 

ה ב   קִָ֗ ת  י׃כ  עֵָ֝ רְָֽׁ   ל־צוֹר 

- 9Via da me voi tutti che fate il male, * 

il Signore ascolta la voce del mio pianto, 

    *  إملَيكُم عَنري يا جََيعَ فَعَلَةم الآثامم  ٩ - 

عَ صَوتَ بُكائي بَّ سَمم  .  فإمنَّ الرَّ

י  ט נּ  מ  וּרוּ מ ַ֭ ן כ  סֶ֣ ו  עֲלֵי אָָ֑  ל־פ ֶ֣

י׃ ְֽׁ י  כ  וֹל ב  ה קֶ֣ וִָ֗ ה  ע י ֵ֝ ַ֥ י־שָמ  ְֽׁ    כ 

- 10il Signore ascolta la mia supplica, * 

il Signore accoglie la mia preghiera. 

عي ١٠ -  بُّ تَضََُّ عَ الرَّ
    *  سَمم

بُّ يَتقََبَّلُ صَلاتي  . الرَّ

י   י ָ֑ נָּת  ח  וָה ת  ה  ע י ַ֭ ֶ֣  שָמ 

ח׃ קְָֽׁ י י  ַ֥ לָת  פ  ְֽׁ ה ת  וִָ֗ ה     י ֵ֝

- 11Arrossiscano e tremino  

i miei nemici, * 

confusi, indietreggino all'istante. 

بوا ١١ -      *  فَلْيَخْزَ جََيعُ أَعْدائي ويَضْطَرم

مم زْيَم  .  ولْيتَََاجَعوا بَغْتَةً في خم

שוּ יא ד  ׀ יֵב ֶׁ֤ א  וּ מ ַ֭ בָהֲלֶ֣ י  י  כ  ו  בָָ֑ י   ל־א 

ע׃  ג  שוּ רְָֽׁ בוּ יֵב ַ֥ ש ִ֗  יֵָ֝

 

Salmo   7     ז   מזמור ٧مزمور 
1Lamento che Davide rivolse al Signore 
per le parole di Cus il Beniaminita. 

ثاء ١ بر . رم لرَّ
داوُد أَنْشَدَهُ لم  لم

 في شَأْنم كوشٍ البنَْيامينير  

וָָ֑ה   א יה  ְֽׁ ר ל  ר־שַָ֥ ד אֲש  ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹן ל  גָיִ֗  ש 

י׃  ְֽׁ ינ  מ  ן־י  וּש ב  ִ֗ רֵי־כֵ֝ ב  ל־ד   ע 

- 2Signore, mio Dio, in te mi rifugio: * 

salvami e liberami da chi mi perseguita, 

بُّ إملـهي بمكَ اعْتصََمْتُ  ۲ -  ا الرَّ    *  أَيَُّ

ن جََيعم الَّذينَ  ذْنِّفَمم قونَني خَلرصْني وأَنْقم  يُلاحم

י   ב  ית  ָ֑ ךֶָ֣ חָס  י ב  לֹה  וֶָ֣ה אֱַ֭ ה   י 

י מ   נ  יעֵַ֥ י׃ כ  הוֹש  נ  ילְֵֽׁ צ  ה  י ו  פ ִ֗ ד   ל־ר ֵ֝

- 3perché non mi sbrani come un leone, * 

non mi sbrani senza che alcuno mi salvi. 

سَ كَالأسََدم نَفْسي ۳ -      *.   لمئَلاَّ يَفْتََم

ذَ   .  هُوَ الَّذي يَُْتَطمفُ ولا مُنقْم

י  ג  ָ֑ ש  יֵֶ֣ה נ פ  ר  א  ף כ  ר ֶ֣ ט  ן־י   פ 

יל׃ ְֽׁ צ  ין מ  אֵֶ֣ ק ו  רִֵ֗   פ ֵ֝

- 4Signore mio Dio, se così ho agito: * 

se c'è iniquità sulle mie mani, 

بُّ إملـهي ٤ -  ا الرَّ     *  إمنْ كُنتُ قَد صَنَعْتُ ذلمكَ   أَيَُّ

يَّ ظُلْمٌ   أَو كانَ في كَفَّ

את   ד י ז ָ֑ ית  ֶ֣ ם־עָש  י א  לֹה  וֶָ֣ה אֱַ֭ ה   י 

י׃  פְָֽׁ כ  ו ל ב  ם־י ש־עַָ֥ ְֽׁ  א 

- 5se ho ripagato il mio amico  

con il male, * 

se a torto ho spogliato i miei avversari, 

ر مَن أَحْسَنَ إملَيَّ  ٥ -     *  أَو كافَأْتُ بمالشَِّّ

 ٍ  وأَبْقَيتُ عَلى مُضايمقٍ ظالم

ע   ה י רָָ֑ ַ֥ מ  וֹל  י שְֽׁ ת  ל  מ  ם־גַָ֭  א 

ם׃  י רֵיקְָֽׁ ֶ֣ ר  וֹר  ה צְֽׁ צָֹ֖ ל   וָאֲח 

= 6il nemico m'insegua e mi raggiunga, † 

calpesti a terra la mia vita *  

e trascini nella polvere il mio onore. 

كْها ٦ = قم العَدُوُّ نَفْسي ويُدْرم
   †  فَلْيُلاحم

  *  ولْيَطَأْ في الأرَضم حَياتي

ابم مََدْي لاه .     ولْيُسْكمنْ في التَُّ  سم

ב ו ף־אוֹיֵ֨ ד ְֽׁ ר  ַ֥ ג   ׀ י  י שִֵ֗ י ו  ש ַ֡  נ פ 

יָָ֑י   ץ ח  ר  ס לָאֶָ֣ מ ֶ֣ ר  י   ו 

י בוֹד ָ֓ לָה׃ ׀ וּכ  ְֽׁ ן ס  כֵֶ֣ ר י ש  עָפָֹ֖   ל 

= 7Sorgi, Signore, nel tuo sdegno, †  

levati contro il furore dei nemici, *  

alzati per il giudizio che hai stabilito 

    *  قُمْ يا رَبُّ في غَضَبمكَ  ٧ - 

 حَنَقم مُضايمقيَّ 
بْ بموَجْهم  وانْتصَم

ה ז וָ֨ ה  ה י  וּמֶָׁ֤ ךָ  ׀ קַ֘ פ ִ֗ א   ב 

י   רָָ֑ וֹת צוֹר  רֶ֣ ב  ע  נָּשֵא ב   ה ַ֭

ظْ يا إملـهي -   יתָ׃     *  واسْتيَقم ְֽׁ וּ  ט צ  פַָ֥ ש  י מ  ל ִ֗ וּרָה אֵֵ֝ עַ֥  ו 
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 .  إمنَّكَ أَمَرْتَ بمالقَضاءم 

- 8L'assemblea dei popoli ti circondi: *  

dall'alto volgiti contro di essa. 

طْ بمكَ جََاعَةُ الأمَُمم  ٨ -     *  فَلْتُحم

 . واجْلمسْ فَوقَها في الأعَالي

ךָ   ח ָ֑ ב  וֹב  סְֽׁ ים ת  מ  א  ת ל ַ֭ ֶ֣ עֲד   ו 

וּבָה׃  וֹם שְֽׁ מָרַ֥ יהָ ל  עָל ִ֗  ו ֵ֝

= 9Il Signore decide la causa dei popoli: †  

giudicami, Signore, secondo  

la mia giustizia, *  

secondo la mia innocenza, o Altissimo. 

عوبَ  ٩ = ينُ الشُّ بَّ يَدم     †  إمنَّ الرَّ

ي  *  فاحْكُمْ لي يا رَبر بمحَسَبم بمرر

 .  وعَلى نَحْوم بَراءَتي

ים   ט ַ֥ מ  ין ע ָׁ֫ ַ֢ וָהְ֮ יָד  ה   י 

וָָ֑ה ש   ה  י י  נ  טֵַ֥  פ 

י׃ י עָלְָֽׁ ֶ֣ מ  ת  י וּכ  ֹ֖ ק  ד  צ    כ 

= 10Poni fine al male degli empi; †  

rafforza l'uomo retto, * 

tu che provi mente e cuore, Dio giusto. 

يَكُفَّ شََُّ الأشََْارم  ١٠ - 
    *  لم

ا أَنتَ فثبَرتم   .  الأبَْرارَ أَمَّ

ג   י עמ  י  ֨ א ר  יםְ֮  ׀ ר־נֵָּ֬ שָע   ר 

יק   ַ֥ ד  כוֹנֵַַ֢֤ן צ ָׁ֫  וּת 

 

صُ القُلوبم والكُلى -     *  إمنَّكَ فاحم

لهُ البارُّ  ا الإم  .  أَيَُّ

וֹת   לָיִ֗ בוֹת וּכ  ן ל ַ֭ חֵֶ֣  וּב 

יק׃ ְֽׁ ד  ים צ  ַ֥  אֱלֹה 

- 11La mia difesa è nel Signore, * 

egli salva i retti di cuore. 

ندَ اللهم ١١ -      *  إمنَّ تُرْسي عم

 مُُلَرصم القُلوبم الُِسْتقَيمَة

ים   יא ָ֑ ל־אֱלֹה  י ע  ַ֥ נּ   מָג 

ב׃  רֵי־לְֵֽׁ ש  יע  י  וֹש ִ֗  מֵ֝

- 12Dio è giudice giusto, * 

ogni giorno si accende il suo sdegno. 

انٌ بار   ۲١ -     *  أَللهُ دَيَّ

دُ كُلَّ يَومٍ   مَن لا يَتوبُ  ۳١  يَتَوَعَّ

יק  בי ָ֑ ד  ט צ  ים שוֹפֵֶ֣ לֹה   אֱַ֭

ם ב   עֵַ֥ ל ז  אִֵ֗ וֹם׃ כ  ו ֵ֝  ל־יְֽׁ

- 13Non torna forse ad affilare la spada, *  

a tendere e puntare il suo arco? 

    *  يَصْقُلُ سَيفَهُ  - 

دُها  .  ويَشُدُّ قَوْسَهُ ويُسَدر

וֹש   גי טָ֑ ל  וֹ י  בֶ֣ ר  שוּב ח  א יַָ֭ ם־ל ֶ֣  א 

הָ׃  ְֽׁ נ  כוֹנ  ַ֤י  ְֽׁ ך ו  ִ֗ ר  וֹ דֵָ֝ תַ֥ ש   ק 

- 14Si prepara strumenti di morte, * 

arroventa le sue frecce. 

ةَ الِوَتم  ١٤ -      *  فَلَهُ يُعمدُّ عُدَّ

هم نميرانًا هامم ن سم  ويََْعَلُ مم

ו ת  די לֵי־מָָ֑ ין כ  ֶ֣ לוֹ הֵכ   ו ַ֭

ל׃  עְָֽׁ פ  ים י  ַ֥ ק  ל  ד  ְֽׁ יו ל  צִָ֗  ח ֵ֝

- 15Ecco, l'empio produce ingiustizia, *  

concepisce malizia, partorisce menzogna. 

ضُ بمالآثامم  ١٥ -     *  هُوَذا الِتَُمَخر

بَ   . حَبملَ بمالعَناءم ووَلَدَ الكَذم

ן  וט ו  ל־אָָ֑ ב  ח  נֵַּ֥ה י   ה 

ר׃ ק  ד שְָֽׁ יֶָ֣ל  ל ו  מִָ֗ ה עֵָ֝ הָרַָ֥  ו 

- 16Egli scava un pozzo profondo *  

e cade nella fossa che ha fatto; 

قَها ١٦ -      *  حَفَرَ حُفْرَةً وعَمَّ

ةم الَّتي حَفَرَها  .  فَسَقَطَ في الهوَُّ

הוּ   זט רֵָ֑ פ  ַ֤י ח  ְֽׁ רָה ו  וֹר כַָ֭  בֶ֣

ל׃  עְָֽׁ פ  ת י  ח  ֶ֣ ש  ל ב  פ ִ֗ י   ו ֵ֝

- 17la sua malizia ricade sul suo capo, *  

la sua violenza gli piomba sulla testa. 

هم يَرْتَدُّ عَناؤُهُ  ١٧ -     *  عَلى رَأْسم

 يََْبمطُ عُنفُْهُ 
 . وعَلى هامَتمهم

וֹ   זי ר אשָ֑ וֹ ב  וּב עֲמָלֶ֣  יָשֶ֣

ל  ַ֥ ע  ד׃ ק  ד  ק ֵ֝ ו  וֹ יֵרְֵֽׁ וֹ חֲמָסַ֥  דִ֗

- 18Loderò il Signore per  

la sua giustizia *  

e canterò il nome di Dio, l'Altissimo. 

هِ  ١٨ -  بَّ عَلى برِِّ    *  أَحَْْدُ الرَّ

بِّ العَلِّ   . وأَعْزِفُ لِاسْمِ الرَّ

וֹ  חי קָ֑ ד  צ  וֶָ֣ה כ  ה  ה י  ֶ֣  אוֹד 

וֹן׃ יְֽׁ ל  וַָ֥ה ע  ה  ם־י  ה שְֵֽׁ רִָ֗ אֲז מ   ו ֵ֝

 

Salmo   8     ח   מזמור ٨مزمور 
1Al maestro di coro. Sul canto: "I 
Torchi...". Salmo. Di Davide. 

ناءم  ١ مامم الغم م تريرة. لإم  . عَلى الِم

داوُد. مَزْمور   لم
ד׃ א ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ית מ  ת ִ֗ ג  ל־ה  ְֽׁ ח  ע  צֵַ֥ נ  מ    ל 

= 2O Signore, nostro Dio † 

quanto è grande il tuo nome  

su tutta la terra: *  

sopra i cieli si innalza la  

tua magnificenza. 

بُّ سَيردُنا ۲ -  ا الرَّ     *  أَيَُّ

 )/(    ما أَعْظمََ اسْمَك

 . الأرَضِ كُلِّهافي 

ינוּ   ב  נִֵ֗ וֶָׁ֤ה אֲד  ה   י 

ךָ ב   מ  יר ש ַ֭ ֶ֣ ד  ה־א  ץ כ  מְָֽׁ ר    ל־הָאָָ֑

ם׃   *  لَأعَُظرمَنَّ جَلالَكَ  -   י  שָמְָֽׁ ל־ה  ךִָ֗ ע  וֹד  נַָ֥ה הֵ֝ ר ת  ַ֥  אֲש 
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مَواتم   فَوقَ السَّ

= 3Con la bocca dei bimbi e dei lattanti †  

affermi la tua potenza  

contro i tuoi avversari, *  

per ridurre al silenzio nemici e ribelli. 

عم  ۳ = ضَّ  والرُّ
    †  بمأَفْواهم الأطَْفالم

كَ  صْنًا أَمامَ خُصومم  *  أَعْدَدْتَ لَكَ حم

َ عَلى العَدُور 
مم لمتقَْضِم  .  والِنُتَْقم

ים ג  ל ֨ י עוֹל  ֶׁ֤ פ  יםְ֮  ׀ מ  ק  נ  י  ְֽׁ  ו 

ז   תָָׁ֫ ע ַ֥ ד  ַ֢ ס   י 

יךָ  ָ֑ ר  ן צוֹר  ע  ַ֥ מ   ל 

ם׃ נ קְֵֽׁ ת  ב וּמ  וֹיִֵ֗ ית אֵ֝ ַ֥ ב  ש  ה   ל 

- 4Se guardo il tuo cielo,  

opera delle tue dita, * 

la luna e le stelle che tu hai fissate, 

كَ  ٤ -  ندَما أَرى سَمَواتمكَ صُنعَْ أَصابمعم     *  عم

بَ الَّتي ثَبَّتَّها
 والقَمَرَ والكَواكم

יךָ  ד ָ֑ ת  ע  ב  צ  ה א  עֲשֵֶ֣ יךָ מ  מ  ה שַָ֭ ֶ֣ א  ר  י־א  ְֽׁ  כ 

תָה׃ נ  ר כוֹנְָֽׁ ֶ֣ ים אֲש  כוֹכָב ִ֗ ח  ו ֵ֝   יָרֵַ֥

- 5che cosa è l'uomo perché  

te ne ricordi * 

e il figlio dell'uomo perché te ne curi? 

نْسانُ حَتَّى تَذْكُرَهُ  ٥ -      *  ما الإم

دَهُ ؟   وابْنُ آدَمَ حَتَّى تَفْتقَم

נּוּ  ה ָ֑ ר  כ  ז  י־ת  ְֽׁ וֹש כ   מָה־אֱנַ֥

נּוּ׃ ְֽׁ ד  ק  פ  י ת  ֶ֣ ם כ  דִָ֗ ן־אֵָ֝   וּב 

- 6Eppure l'hai fatto poco meno  

degli angeli, * 

di gloria e di onore lo hai coronato. 

ينًا ٦ -  لهم حَطَطْتهَُ حم    *  دونَ الإم

لْتَهُ   بمالَِجْدم والكَرامَةم كَلَّ

ים   ו ָ֑ ט מֵאֱלֹה  ע  הוּ מ ַ֭ רֵֶ֣ ס  ח   ו ת 

הוּ׃  רְֵֽׁ ט  ע  ר ת  הָדֶָ֣ וֹד ו  כָבֹ֖  ו 

- 7gli hai dato potere sulle  

opere delle tue mani, * 

tutto hai posto sotto i suoi piedi; 

يتَهُ  ٧ -      *  عَلى صُنعْم يَدَيكَ وَلَّ

 وكُلُّ شَيءٍ تَُتَ قَدَمَيهم جَعَلْتَهُ 

יךָ   ז ָ֑ י יָד  עֲשֵֶ֣ מ  ילֵהוּ ב  ש  מ   ת ַ֭

יו׃  לְָֽׁ ג  ת־ר  ח  ְֽׁ תָה ת  ֶ֣ ל ש  ִ֗  כ ֵ֝

- 8tutti i greggi e gli armenti, * 

tutte le bestie della campagna; 

    *  الغَنَمَ والبقََرَ كُلَّها ٨ - 

ة  يَّ مَ البََر
 حَتَّى بَِائم

ם  ח ים כ לָָ֑ ֶ֣ אֲלָפ  ֶ֣ה ו  נ   צ 

י׃ וֹת שָדְָֽׁ הֲמַ֥ ם ב  ג ִ֗    ו ֵ֝

- 9gli uccelli del cielo  

e i pesci del mare, * 

che percorrono le vie del mare. 

 وسَمَكَ البَحْرم  ٩ - 
ماءم     *  وطَيَر السَّ

 . ما يََوبُ سُبُلَ البمحارم 

יָָ֑ם   ט גֵֶ֣י ה  ם וּד  י  מ  וֹר שַָ֭ פֶ֣  צ 

ר  בִֵ֗ ים׃א  ע ֵ֝ ְֽׁ וֹת י מ  חַ֥    ר 

- 10O Signore, nostro Dio, * 

quanto è grande il tuo nome  

su tutta la terra! 

بُّ سَيردُنا ١٠ -  ا الرَّ     *  أَيَُّ

 . ما أَعْظَمَ اسْمَكَ في الأرَضم كُلرها

נֵָ֑ינוּ  י וַָ֥ה אֲד  ה   י 

ךִָ֗  מ  יר ש ֵ֝ ַ֥ ד   מָה־א 

ץ׃כ  ב   ר   ל־הָאְָֽׁ

 

Salmo   9a (1-21) 

 ט   מזמור أ ٩مزمور    

1Al maestro del coro. In sordina. Salmo. 
Di Davide. 

ناءم  ١ مامم الغم م  «.  الَِوتم في سَبيلم الابنْم »  عَلى لََنْم . لإم

داوُد. مَزمور   لم

ן  א בִֵ֗ וּת ל  ל־מַ֥ נ צֵח  ע  מ   ל ַ֭

ד׃  ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

- 2Ti loderò, Signore, con tutto il cuore *  

e annunzierò tutte le tue meraviglie. 

    *  يا رَبر بمكُلر قَلْبي أَحََْدُكَ  آ ۲ - 

ثُ بمجَميعم عَجائمبمكَ   . وأُحَدر

וָה ב   ב  ה  ה י ַ֭ ֶ֣ י  כ  אוֹד  ָ֑ ב   ל־ל 

ה  רִָ֗ פ  ס  יךָ׃כ  אֲֵ֝ ְֽׁ אוֹת  ל  פ   ל־נ 

- 3Gioisco in te ed esulto, * 

canto inni al tuo nome, o Altissimo. 

جُ بمكَ  ۳ -      *  أَفْرَحُ وأَبْتَهم

كَ  سْمم ُّ لام
ا العَليم فُ أَيَُّ  أَعْزم

ך  ג  ה בָָ֑ צֶָ֣ ל  ע  א  ה ו  חֶָ֣ מ  ש   א 

וֹן׃  יְֽׁ ל  ךֶָ֣ ע  מ  ה ש  רָֹ֖  אֲז מ 

- 4Mentre i miei nemici retrocedono, *  

davanti a te inciampano e periscono, 

ندَ ارْتمدادم أَعْدائي إملى الوَراءم  ب ٤ -      *  عم

كَ  ن أَمامم وَجْهم  يَعْثرُونَ ويَبيدونَ مم

וֹר   ד י אָחָ֑ ַ֥ ב  שוּב־אוֹי   ב 

יךָ׃  ְֽׁ פָנ  וּ מ  דִ֗ י אב  וּ ו ֵ֝ לַ֥ כָש   י 

- 5perché hai sostenuto il mio diritto  

e la mia causa; * 

siedi in trono giudice giusto. 

يَن حَكَمْتَ لي وقَضَيتَْ  ٥ -     *  حم

انًا عادملاً   جالمسًا عَلى العَرْشم دَيَّ

י   ה ָ֑ ינ  ד  י ו  ֶ֣ פָט  ש  יתָ מ  ש  י־עַָ֭ ְֽׁ  כ 

ק׃  ד  ְֽׁ ט צ  א שוֹפֵַ֥ סִֵ֗ כ  תָ ל ֵ֝ ב  ַ֥  יָש 

- 6Hai minacciato le nazioni,  

hai sterminato l'empio, * 

il loro nome hai cancellato  

in eterno, per sempre. 

يرَ  ج ٦ -  ر     *  قَمَعْتَ الأمَُمَ وأَبَدْتَ الشِّر

هورم   .  مََوَْتَ اسْمَهُم أَبَدَ الدُّ

ע   ו תָ רָשָָ֑ ד  ֶ֣ ב  ם א  וֹי  תָ גַ֭ ר  ֶ֣  גָע 

ד׃ ְֽׁ ם וָע  עוֹלַָ֥ יתָ ל  ח ִ֗ ם מֵָ֝ מַָ֥  ש 

- 7Per sempre sono abbattute  

le fortezze del nemico, * 

è scomparso il ricordo delle città  

َ عَلَيهم  ٧ - 
    *   خَرابٌ لملأَبَدم   العَدُوُّ قُضِم

ב ז אוֹיֵ֨ מוּ  ׀ הְָֽׁ ַ֥ ח  ח  ת  ַ֥צ  נ  וֹת לָָׁ֫  רָבִ֗

מָה׃  ם הְֵֽׁ רֶָ֣ כ  ד ז  ֹ֖ תָ אָב  ש  ָ֑ ים נָת  ַ֥ עָר   ו 
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che hai distrutte. رْتَ مُدُنًا فاضْمَحَلَّ ذمكْرُها  . دَمَّ

- 8Ma il Signore sta assiso in eterno; * 

erige per il giudizio il suo trono: 

 يََْلمسُ  ه ٨ - 
بُّ فَلملأبََدم ا الرَّ     *  أَمَّ

 وقَد وَطَّدَ عَرْشَهُ لملقَضاءم 

ב    ח ם יֵשֵָ֑ עוֹלֶָ֣ וָה ל  יה  ְַֽׁ֭  ו 

וֹ׃  אְֽׁ ס  ט כ  פֶָ֣ ש  מ   כוֹנֵַֹ֖֤ן ל 

- 9giudicherà il mondo con giustizia, * 

con rettitudine deciderà  

le cause dei popoli. 

ر  ٩ -  نْيا بمالبَم لدُّ
    *  فَهُوَ يَقْضِم لم

ينُ الأمَُمَ  سْتمقامَةم يَدم  . وبمالام

ק   ט ד  ָ֑ צ  ל ב  ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש  וּא י  הִ֗  ו 

ים׃  ְֽׁ מֵישָר  ים ב  מ ִ֗ א  ין ל ֵ֝ ַ֥  יָד 

- 10Il Signore sarà un riparo  

per l'oppresso, * 

in tempo di angoscia un rifugio sicuro. 

صْنًا لملمَظْلومم  و ١٠ -  بُّ حم     *  ولْيَكُنم الرَّ

يقم  صْنًا في زَمَنم الضر  حم

ך   י דָָ֑ גֶָ֣ב ל  ש  וֶָ֣ה מ  ה  י י  ֶׁ֤ יה   ו ַ֘

ה׃  צָרְָֽׁ וֹת ב  תַ֥ ע  ב ל  גִָ֗ ש   מ ֵ֝

- 11Confidino in te quanti  

conoscono il tuo nome, * 

perché non abbandoni  

chi ti cerca, Signore. 

فونَ اسْمَكَ  ١١ -  لَ عَلَيكَ مَن يَعْرم    *  فيتَوََكَّ

نََّكَ، يا رَبُّ لا تََْذُلُ مُلْتَمسيكَ 
 لأم

ךָ   יא ָ֑ מ  י ש  עֵֶ֣ ךָ יוֹד  וּ ב ַ֭ חֶ֣ ט  ב  י   ו 

ה׃  וְָֽׁ ה  יךָ י  ֶ֣ ש  ר  תָ ד  ֹ֖ב  א־עָז  י ל ְֽׁ ֶׁ֤  כ 

- 12Cantate inni al Signore,  

che abita in Sion, * 

narrate tra i popoli le sue opere. 

هْيونَ  ز ۲١ -  بر ساكمنم صم لرَّ
فوا لم     *  إمعْزم

عوبم مَآثمرَهُ   وأَعْلمنوا في الشُّ

וֹן   יב  יָ֑ ב צ  שֵֶ֣ וָה י  יה  וּ ל ַ֭ רִ֗  ז מ 

יו׃  ילוֹתְָֽׁ ְֽׁ ים עֲל  מ ִ֗ ע  ידוּ בֵָ֝ ַ֥ ג   ה 

- 13Vindice del sangue, egli ricorda, * 

non dimentica il grido degli afflitti. 

ماءم يَذْكُرُهُم ۳١ -      *  فإمنَّ الُِطالمبَ بمالدر

 وصُُاخَ الوُضَعاءم لا يَنْسى

ם זָכָָ֑ר   יג  ים אוֹתֶָ֣ מ  ש דַָ֭ רֵֶ֣ י־ד  ְֽׁ  כ 

ת  ַ֥ עֲק  ח צ  כ ִ֗ א־שֵָ֝ ים ) [עניים(ל ְֽׁ ְֽׁ  ׃]עֲנָו 

= 14Abbi pietà di me, Signore, † 

vedi la mia miseria, opera  

dei miei nemici, *  

tu che mi strappi dalle soglie della morte, 

َّ ارْحََْني يا رَبر  ح ١٤ - 
    *  لأجَْلم مُبْغمضِم

ن أَبْوابم الِوَتم   وانْظُرْ إملى بُؤْسي يا رافمعي مم

ה חְָֽׁ  יד אֵֶ֣ ה ר  וִָ֗ ה  י י  נ  נֵֵּ֬ י ע ַ֭ נ  אָָ֑ ש נ  י מ  י   נ 

ו ת׃  עֲרֵי מְָֽׁ ַ֥ ש  י מ  מ ִ֗ רוֹמ   מ ֵ֝

= 15perché possa annunziare le tue lodi, † 

esultare per la tua salvezza *  

alle porte della città di Sion. 

كَ  ١٥ = ثَ بمجَميعم تَسابيحم    †  لمكَي أُحَدر

هْيونَ   *   في أَبْوابم ابْنَةم صم

كَ  جَ بمخَلاصم  .  وأَبْتَهم

ה  טו רִָ֗ פ  ן אֲס  ע  ַ֥ מ  ְֽׁ ל  יךָ כ  ַ֥ ת  לָָׁ֫ ה   ל־ת 

ךָ׃ ְֽׁ וּעָת  ישְֽׁ ילָה ב  ג ִ֗ וֹן אֵָ֝ יָ֑ ת־צ  י ב  עֲרֵַ֥ ש   ב 

- 16Sprofondano i popoli nella fossa  

che hanno scavata, * 

nella rete che hanno teso  

si impiglia il loro piede. 

ةم الَّتي حَفَرَتْ  ط ١٦ -   الأمَُمُ في الهوَُّ
طَتم     *  تَوَرَّ

باكم الَّتي طَمَرَتْ   وعَلمقَتْ أَرْجُلُها في الشر

וּ  טז ת עָשָ֑ ח  ֶ֣ ש  ם ב  וֹי  וּ גַ֭ עֶ֣  טָב 

ם׃  לְָֽׁ ג  ה ר  דַָ֥ כ  ל  נוּ נ  מִָ֗ וּ טֵָ֝ ת־זַ֥ ש  ְֽׁ ר   ב 

- 17Il Signore si è manifestato,  

ha fatto giustizia; * 

l'empio è caduto nella rete,  

opera delle sue mani. Sela 

بُّ نَفْسَهُ وأَصْدَرَ القَضاءَ  ١٧ -     *   أَظْهَرَ الرَّ

يرُ بمما فَعَلَتْ يَداهُ  ر ذَ الشِّر لاه  -تقسيم ).      وأُخم  (سم

ע יז וֹד ֨ ה  ׀ נֶׁ֤ שַָ֥ ט עָָׁ֫ פַָ֢ ש  וָהְ֮ מ  ה   י 

לָה׃ ְֽׁ וֹן ס  גָיַ֥ ע ה  ש רָשָָ֑ פָיו נוֹקֵֶ֣ ל כ ַ֭ ע  פ ֶ֣  ב 

- 18Tornino gli empi negli inferi, * 

tutti i popoli che dimenticano Dio. 

عم الأشََْارُ إملى مَثوْى الأمَْواتم  ي ١٨ -  جم يَرْ
    *  لم

 وجََيعُ الأمَُمم الَّذينَ نَسوا اللهَ 

וֹלָה  יח אָ֑ ש  ים ל  ֶ֣ שָע  וּבוּ ר   יָשֶ֣

ים׃ כ   ְֽׁ י אֱלֹה  כֵחֵַ֥ ם ש  וֹי ִ֗  ל־גֵ֝

- 19Perché il povero non 

 sarà dimenticato, * 

la speranza degli afflitti non  

resterà delusa. 

وامم  ك ١٩ -     *   فإمنَّ الِمسْكيَن لا يُنْسى عَلى الدَّ

 .   ورَجاءَ البائمسيَن لا يَنقَْطمعُ لملأبََدم 

וֹן   יט יָ֑ ב  ֶ֣ח א  שָכ  ח י  נ צ  א לַָ֭ י ל ֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ַ֥ת  ו  ק  ים[ )ענוים(ת  י ִ֗ נ  ד׃] עֲֵ֝ ְֽׁ ד לָע  ַ֥  ת אב 

- 20Sorgi, Signore, non prevalga l'uomo: * 

davanti a te siano giudicate le genti. 

    *  ولا يَقْوَ الِإنْسانُ )/(     قُمْ يا رَب   ٠۲ - 

تمكَ   . ولْتدَُنم الأمَُمُ في حَضََْ

וֹש  כ ז אֱנָ֑ ל־יָע ֶ֣ וָה א  ה  ה י ַ֭  קוּמֶָ֣

יךָ׃  ְֽׁ ל־פָנ  ם ע  וֹי ִ֗ וּ גֵ֝ טַ֥ שָפ   י 

- 21Riempile di spavento, Signore, * 

sappiano le genti che sono mortali. Sela 

عْبَ عَلَيها  يا رَبُّ  ١۲ -      *  أَلْقم الرُّ

ا بَشٌَِّ  لاه .    ولْتَعْلَمم الأمَُمُ أَنََّ  سم

ה כא וָ֨ ה  ה י  יתֶָׁ֤ ם   ׀ ש ַ֘ ַ֥ ה  ה לָָׁ֫  מוֹרִָ֗

לָה׃  ְֽׁ מָה ס  וֹש הֵֶ֣ ם אֱנֹ֖ ָ֑ וּ גוֹי  עַ֥  יֵד 

 

Salmo   9b  (22-39)     י   מזמור ب ٩مزمور 
- 22Perché, Signore, stai lontano, * 

nel tempo dell'angoscia ti nascondi? 
فُ بَعيدًا ۲۲ -  اذا يا رَبُّ تَقم

וֹק   א    *  لِم רָחָ֑ ד ב  עֲמ ֶ֣ ְֽׁ וָה ת  ה  ה י ַ֭  לָמֶָ֣
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بُ ؟ تَجم يقم تَُْ ה׃ وفي زَمَنم الضر צָרְָֽׁ וֹת ב  תַ֥ ע  ים ל  ל ִ֗ ע   ת ֵ֝

- 23Il misero soccombe all'orgoglio  

dell'empio * 

e cade nelle insidie tramate. 

قُ البائمسَ  ۲۳ -  يائمهم يُلاحم يرُ بمكمبَْم ر     *  الشِّر

 .  دَبَّرَهافَلْيؤُْخَذْ بمالَِكايدم الَّتي 

י  ב  ָ֑ ק עָנ  ֶ֣ ל  ד  שָע י  ֶ֣ת רַָ֭ אֲו  ג   ב 

וּ שָ֓ פ  תְָֽׁ בוּ׃  ׀ י  וּ חָשְָֽׁ וֹת זֶ֣ מֹ֖ ז  מ   ב 

- 24L'empio si vanta delle sue brame, * 

l'avaro maledice, disprezza Dio. 

رُ  ٤۲ -  هم يَفْتَخم يرُ بمشَهَواتم نَفْسم ر     *   فالشِّر

بَّ وبمهم يَسْتمهينُ  عُ يَلْعَنُ الرَّ  . والطَّماَّ

וֹ   ג  שָ֑ ֶ֣ת נ פ  אֲו  ל־ת  שָע ע  ל רַָ֭ לֵֶ֣ י־ה  ְֽׁ  כ 

ץ אֵַ֥ ך נ ַ֘ רִֵ֗ ע  בֵֵ֝ צֵַ֥ ה׃ ׀ וּב  וְָֽׁ ה   י 

= 25L'empio insolente disprezza  

il Signore: †  

«Dio non se ne cura: Dio non esiste»; *  

questo è il suo pensiero. 

 لا يَبْحَثُ عَن شَيءٍ  ٥۲ - 
هم خَ بمأَنْفم امم يرَ الشَّ ر     *  إمنَّ الشِّر

هم أَنْ لا إملهَ   .  وجَُْلَةُ أَفْكارم

ש   ד ר ָ֑ ד  ל־י  פוֹ ב  הּ א ַ֭ ב  ג ֶ֣ ע כ   רָשִָ֗

ים  לֹה ִ֗ ין אֱֵ֝ יו׃ כ  אֵַ֥ מוֹתְָֽׁ ז   ל־מ 

= 26Le sue imprese riescono sempre. †  

Son troppo in alto per lui i tuoi giudizi: *  

disprezza tutti i suoi avversari. 

يٍن تَنْجَحُ مَساعيهم  ٦۲ =    †  في كُلر حم

كمهم أَحْكامُكَ   *  وفَوقَ مَدارم

هم يَنفُْثُ ازْدمراءً   .  وعَلى جََيعم خُصومم

ילוּ  ה ֶׁ֤ ח  ויַָ֘ רָכָ֨ ת כ  ב   ׀ ד   ל־עִֵ֗

וֹ   דָ֑ נּ ג  יךָ מ  פָט  ש  וֹם מ ַ֭  מָרֶ֣

ם׃ כ   ְֽׁ יח  בָה  ַ֥ יו יָפ  רִָ֗ וֹר   ל־צֵ֝

- 27Egli pensa: «Non sarò mai scosso, * 

vivrò sempre senza sventure». 

    *  لَن أَتَزَعْزَعَ : »  قالَ في قَلْبمهم  ٧۲ - 

يلٍ لا بَأْسَ عَلَيَّ  يلٍ إملى جم ن جم  «  مم

וֹט   ו מָ֑ ל־א  בוֹ ב  ל  ר ב ַ֭ ֶ֣  אָמ 

ע׃  רְָֽׁ א־ב  ר ל ְֽׁ ֶ֣ ר אֲש  ד ִ֗ ר וֵָ֝ ד ַ֥  ל 

- 28Di spergiuri, di frodi e  

d'inganni ha piena la bocca, * 

sotto la sua lingua sono  

iniquità e sopruso. 

    *  فَمُهُ مََلْوءٌ لَعْنَةً ومَكْرًا وعُنفًْا ف ٨۲ - 

 . وتَُْتَ لمسانمهم إمثْمٌ وعَناءٌ 

ה ז ך   ׀ אָלֶָׁ֤ וֹת וָת ָ֑ מֶ֣ ר  לֵא וּמ  יהוּ מַָ֭ ֶ֣  פ 

ן׃ ו  ל וָאְָֽׁ וֹ עָמַָ֥ שוֹנִ֗ ת ל ֵ֝ ח  ַ֥  ת 

- 29Sta in agguato dietro le siepi, * 

dai nascondigli uccide l'innocente. 

نم القَصَبم  ٩۲ -      *  يََْلمسُ في مَكامم

 يَقْتُلُ البََيءَ 
 .  وفي الَِخابمىءم

ב ח ים   ׀ יֵשֵֶׁ֤ ִ֗ ב חֲצֵר  ֵּ֬ ר  א  מ   ב 

י  ָ֑ ג נָק  ים י הֲר ֶ֣ תָר  ס  מ  ְַֽׁ֭  ב 

נוּ׃ פ ְֽׁ צ  כַָ֥ה י  חֵל  ְֽׁ יו ל  ינִָ֗  עֵֵ֝

- 30I suoi occhi spiano l'infelice, * 

sta in agguato nell'ombra  

come un leone nel covo. 

    *   عَيناهُ تُراقمبانم البائمسَ  ع ٠۳ - 

بَّصُ في   الِخْبإَم كَالأسََدم في أَجَََتمهم يَتَََ

ר ט תָ֨ ס  מ  ב ב  ה   ׀ י אֱר ֵּ֬ כ ִ֗ ס  ה ב  יֵֵּ֬ ר  א   כ 

י  ָ֑ וֹף עָנ  חֲטֶ֣ ב ל  אֱר   י ַ֭

- Sta in agguato per ghermire  

il misero, *  

ghermisce il misero attirandolo  

nella rete. 

يَخْطَفَ البائمسَ  - 
بَّصُ لم     *  يَتَََ

باكمهم  هم إملى شم سَ بمجَرر
 .  يَُْطَفُ البائم

וֹ׃  תְֽׁ ש  ר  וֹ ב  כַ֥ ש  מ  י ב  נ ִ֗ ף עֵָ֝ ט ַ֥  י ח 

- 31Infierisce di colpo sull'oppresso, * 

cadono gl'infelici sotto la sua violenza. 

    *  مُقَرْفمصًا قابمعًا يُراقمبُ  ١۳ - 

 . فَيقََعُ الِمسْكيُن في قَبضَْتمهم 

ַ֥ [ )ודכה( י כ  ד  ח   ]י   יָש ָ֑

יו  עֲצוּמִָ֗ ל ב ֵ֝ ַ֥ נָפ  ים) [חלכאים(ו  ְֽׁ ל כָא   ׃]חֵֶ֣

- 32Egli pensa: «Dio dimentica, * 

nasconde il volto, non vede più nulla». 

    *  اللهُ يَنْسى: »  قالَ في قَلْبمهم  ۳۲ - 

 « .  يَُْجُبُ وَجْهَهُ فلا يَرى أَبَدًا

ל  יא ח אֵָ֑ ְֽׁ כ  בוֹ שֶָ֣ ל  ר ב ַ֭ ֶ֣  אָמ 

ח׃ צ  ְֽׁ ה לָנ  ל־רָאַָ֥ יו ב  נִָ֗ יר פֵָ֝ ַ֥ ת  ס   ה 

- 33Sorgi, Signore, alza la tua mano, * 

non dimenticare i miseri. 

لهُ وارْفَعْ يَدَكَ  ق ۳۳ -  بُّ الإم ا الرَّ    *  قُمْ أَيَُّ

 .  ولا تَنسَْ الوُضَعاءَ 

ךָ   יב  ָ֑ א יָד  שֶָ֣ ל נ  ה אֵַ֭ וִָ֗ ה  ה י   קוּמֶָׁ֤

ַ֥ח  כ  ש  ל־ת  ים) [עניים(א  ְֽׁ  ׃]עֲנָו 

- 34Perché l'empio disprezza Dio * 

e pensa: «Non ne chiede conto»? 

يرُ بماللهم ٤۳ -  ر َ اسْتَهانَ الشِّر     *   لم

 « إمنَّكَ لا تُطالمبُ؟: »  وقالَ في قَلبمهم 

ה יג  ֶׁ֤ ל־מ  ע ׀ ע  ץ רָשַָ֥ אֵֹ֖ ים  ׀ נ  ָ֑  אֱלֹה 

ש׃  ר ְֽׁ ד  א ת  וֹ ל ֶ֣ בִ֗ ל  ר ב ֵ֝ ַ֥  אָמ 

- 35Eppure tu vedi l'affanno e il dolore, * 

tutto tu guardi e prendi nelle tue mani. 

    *  رأَيْتَ أَنتَ الغَمَّ والعَناءَ  ر ٥۳ - 

كَ   .  وتَنْظُرُ لمتَجْعَلَهُما في يَدم

ה יד תֶָׁ֤ י־א  תָה כ  ס ׀ רָא ַ֡ ע  ל וָכ ֨ מֶָׁ֤ יטְ֮    ׀ עַָ֘ ב   ת 

ךָ   ַ֥ ד  יָָׁ֫ ת ב   לָתֵַ֢

- A te si abbandona il misero, * 

dell'orfano tu sei il sostegno. 

مُ أَمْرَهُ  -      *  إملَيكَ البائمسُ يُسَلر

 .  واليتَيمُ كُنتَ أَنتَ نَصيَرهُ 

כָה  ב חֵלֵָ֑ יךָ י עֲז ֶ֣ ל   עַָ֭

ה תֶָׁ֤ וֹם א  תִ֗ יתָ עוֹזְֵֽׁר׃  ׀ יֵָ֝  הָי ֵּ֬

- Spezza il braccio dell'empio  

e del malvagio; * 
36punisci il suo peccato e più non lo trovi. 

يرم الخبَيثم  ش ٦۳ -  ر     *  حَطرمْ ذمراعَ الشِّر

هُ فلا تََمدُهُ   . تَطْلُبْ شَََّ

ע  טו וֹע  רָשָָ֑ רֶ֣ ר ז  ב   ש ַ֭

א׃  צְָֽׁ מ  ל־ת  וֹ ב  עַ֥ ש  רוֹש־ר  ד  ְֽׁ ע ת  רִָ֗  וֵָ֝
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- 37Il Signore è re in eterno,  

per sempre: * 

dalla sua terra sono scomparse le genti. 

ب  مَلكِم  ٧۳ -  هورِ )/(    الرَّ    *  أَبَدَ الد 

هم الأمَُمُ انْقَرَضَتْ  ن أَرْضم  .  مم

ד  טז ָ֑ ם וָע  ך עוֹלֶָ֣ ל  וֶָ֣ה מ ַ֭ ה   י 

וֹ׃  צְֽׁ ר  ם מֵא  וֹי ִ֗ וּ גֵ֝ דַ֥  אָב 

- 38Tu accogli, Signore, il desiderio  

dei miseri, * 

rafforzi i loro cuori, porgi l'orecchio 

عْتَ يا رَبُّ بُغْيَةَ الوُضَعاءم  ت ٨۳ - 
    *  قَد سَمم

 قُلوبَُِموأَمَلْتَ أُذُنَكَ فَثبََّتَّ 

וָָ֑ה  יז ה  תָ י  ע  ֶ֣ ים שָמ  ֶ֣ ת עֲנָו  אֲו ֵּ֬  ת 

יב  ַ֥ ש  ק  ם ת  בִָ֗ ין ל ֵ֝ ַ֥ ַ֤ךָ׃א  תָכ  ְֽׁ נ   ז 

- 39per far giustizia all'orfano  

e all'oppresso; * 

e non incuta più terrore l'uomo  

fatto di terra. 

َ لملْيتَيمم والَِظْلومم  ٩۳ - 
    *  لمتقَْضِم

نَ الأرَضم إمنْسانٌ إملى الطُّغْيانم   . فلا يَعودَ مم

ך  יח דַָ֥ וֹם וָָׁ֫ ט יָתִ֗ פ ַ֥ ש   ל 

וֹד  יף עָ֑ ַ֥ ל־יוֹס   ב 

ץ׃  ר  ן־הָאְָֽׁ וֹש מ  נִ֗ ץ אֱֵ֝ עֲר ַ֥  ל 

 

Salmo   10  •   יא   מזמור ١مزمور 
1Al maestro del coro. Di Davide. 

مامَ الغِناِء. لِداوُد.  ١ ד א لِِِ ַ֥ ו  דָָׁ֫ ח  ל  צִֵ֗ נ  מ   ל 

- Nel Signore mi sono rifugiato,  

come potete dirmi: * 

«Fuggi come un passero verso il monte»? 

بر اعْتصََمْتُ  -   *:   فكَيفَ تَقولونَ ليبمالرَّ

 » أُهْرُبْ كَالعُصْفورِ إِلى جَبلَِكَ « ؟

ה וָ֨ יה  ְֽׁ י   ׀ ב  ית   חָס ִ֗

י  ָ֑ ש  נ פ  וּ ל  רֶ֣ יך ת אמ   אֵַ֭

וֹר׃ פְֽׁ ַ֥ם צ  כ  ר  י[ ה  וּד  ִ֗  )נודו( ]נֵ֝

= 2Ecco, gli empi tendono l'arco, †  

aggiustano la freccia sulla corda *  

per colpire nel buio i retti di cuore. 

ونَ قَوسَهُم ۲ =  †     فإمنَّ الأشََْارَ يَشُدُّ

دونَ سَهْمَهُم  *  وعَلى الوَتَرم يُسَدر

جَى القُلوبَ الُِسْتقَيمَة  موا في الدُّ يَرْ
 لم

ת   ב  ש  וּן ק ִ֗ כֵּ֬ ר  ד  ים י  שָע ַ֡ נֵַּ֢ה הָר  י ה  ֶׁ֤  כ 

ר  ָ֑ת  ל־י  ם ע  צֶָ֣ וּ ח  נֶ֣  כוֹנ 

ב׃  רֵי־לְֵֽׁ ש  י  ל ל  פ  ִ֗ מוֹ־א ֵ֝ וֹת ב  ירַ֥  ל 

- 3Quando sono scosse le fondamenta, * 

il giusto che cosa può fare? 

 *   إمذا ما الأسُُسُ انَْارَتْ  ۳ - 

 فماذا يَصْنعَُ البارُّ ؟

וּן  ג  שָתוֹת יֵהָרֵסָ֑ י ה ַ֭ ֶ֣  כ 

ל׃ ה־פָעְָֽׁ יק מ  ד ִ֗  צ ֵ֝

- 4Ma il Signore nel tempio santo, * 

il Signore ha il trono nei cieli. 

ب  في هَيكَلِ قُدْسِ  ٤ -   *  هِ الرَّ

ماءِ عَرْشُهُ  ب  في السَّ  الرَّ

וֶָׁ֤ה ד ה  ֶׁ֤ל  ׀ י  יכ  הֵַ֘ ְֽׁ וֹ ק  ב  שִ֗  ד 

וֹ   אַ֥ ס  ם כ ָׁ֫ י  ַ֢ שָמ  וָהְ֮ ב  ה   י 

- I suoi occhi sono aperti sul mondo, * 

le sue pupille scrutano ogni uomo. 

انم العالََ   -   * عَيناهُ تُبصِْم

صانم بَني آدَمَ   .  وجَفْناهُ يَتفََحَّ

וּ    עֵינַָ֥יו י חֱזָ֑

ם׃  נֵֶ֣י אָדְָֽׁ וּ ב  חֲנִ֗ ב  יו י ֵ֝ פַָ֥ ע  פ   ע 

- 5Il Signore scruta giusti ed empi, * 

egli odia chi ama la violenza. 

يرَ  ٥ -  ر صُ البارَّ والشِّر بُّ يَتَفَحَّ  *  الرَّ

ضُهُ  بُّ العُنفَْ فيبُْغم
 .  ومَن يُُم

ן   ה חַָ֥ ב  יק י ָׁ֫ ַ֢ ד  וָהְ֮ צ  ה   י 

וֹ׃ שְֽׁ ה נ פ  אַָ֥ נ  ס שְָֽׁ ב חָמָָ֑ הֵֶ֣ א  רָשָע ו    ו ַ֭

- 6Farà piovere sugli empi brace,  

fuoco e zolfo, * 

vento bruciante toccherà loro in sorte. 

 *   يُمْطمرُ عَلى الأشََْارم كمبَْيتًا وجََْرَ نارٍ  ٦ - 

مومِ نَصيبُ كُؤُوسِهِم  وريحُ السَّ

ים   ו ַ֥ ח  ים פ ָׁ֫ שָע ִ֗ ל־ר  ר ע  טֵַ֥  י מ 

ש ו ַ֭  וּח   ג  אֵֶ֣ רַ֥ ית ו  ר  ם׃פ  נֶָ֣ת כוֹסְָֽׁ וֹת מ  עָפִ֗ ל     ז 

- 7Giusto è il Signore,  

ama le cose giuste, * 

gli uomini retti vedranno il suo volto. 

 - ٧  َّ بُّ البَم
بَّ بار  يُُم  *   لأنََّ الرَّ

 والمُستقَيمونَ يُشاهِدونَ وَجْهَهُ .

ב   ז וֹת אָהֵָ֑ דָקֶ֣ וָה צ  ה  יק י ַ֭ ֶ֣ ד  י־צ  ְֽׁ  כ 

ימוֹ׃  וּ פָנְֵֽׁ ר י חֱזַ֥ שִָ֗  יֵָ֝

 

Salmo   11     יב    מזמור ١١مزمور 
1Al maestro del coro. Sull'ottava. Salmo. 
Di Davide. 

ناءم  ١ مامَ الغم م نَة، مَزْمور. لإم جَةم الثامم رَّ داوُد. عَلى الدَّ ד׃  א .لم ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ית מ  ינ ִ֗ מ  ש  ל־ה  ְֽׁ ח  ע  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Salvami, Signore! Non c'è più  

un uomo fedele; *  

è scomparsa la fedeltà  

tra i figli dell'uomo. 

يَّ قَدم انْقَرَضَ  ۲ - 
فم  *  خَلرصْ يا رَبُّ فإمنَّ الصَّ

ن بَني آدَمَ قَد زالَ   .  والأمَيَن مم

יד   ב  ָ֑ ר חָס  ֶ֣ י־גָמ  ְֽׁ וָה כ  ה  יעָה י ַ֭ ֶ֣  הוֹש 

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  ים מ  מוּנ ִ֗ סוּ אֱֵ֝ ַ֥ י־פ     כ 

- 3Si dicono menzogne l'uno all'altro, * 

labbra bugiarde parlano  

con cuore doppio. 

بَهُ بمالباطملم  ۳ - 
ئٍ يُكَلرمُ صاحم  *   كُلُّ امْرم

جُ يَتَكَلَّمونَ  فاهٍ تَتَمَلَّقُ وقُلوبٍ تَزْدَوم  . وبمشم

א ג  ו  הוּ  ׀ שֶָׁ֤ עֵַ֥ ת־רֵָׁ֫ יש א  ֶׁ֤ רוְּ֮ א  ב  ד  ְֽׁ  י 

רוּ׃  בְֵֽׁ ד  ב י  ב וָלֵֶ֣ לֵֹ֖ וֹת ב  ת חֲלָקָ֑ ַ֥ פ   ש 

- 4Recida il Signore le labbra bugiarde, * 

la lingua che dice parole arroganti, 
فاهم الِتَُمَلرقَة ٤ -  بُّ جََيعَ الشر لم الرَّ

يَسْتأَْصم
וָה  ד *  لم ה  ת י ַ֭ רֵֶ֣ וֹת  כ  י כ  י חֲלָקָ֑ תֵֶ֣ פ   ל־ש 
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مم  וֹן  واللرسانَ النَّاطمقَ بمالكَلامم الِفَُخَّ שִ֗ וֹת׃ לֵָ֝ לְֽׁ ד  ת ג  ר  ַ֥ ב  ד   מ 

= 5quanti dicono: «Per la nostra  

lingua siamo forti, †  

ci difendiamo con le nostre labbra: * 

chi sarà nostro padrone?». 

ُ : »  ومَن قالوا ٥ - 
نتَمنا نَنْتصَِم  *   بمأَلْسم

فاهُنا مَعَنا فمَن يَسودُنا ؟  «  شم

ר֨וּ ה ר אָמ  ֶׁ֤    ׀ אֲש 

נוּ  תָָ֑ ינוּ א  פָתֵֶ֣ יר ש  ב  ג  נֵֶ֣נוּ נ ַ֭ ש  ל   ל 

נוּ׃ וֹן לְָֽׁ י אָדֶ֣ ֹ֖  מ 

= 6«Per l'oppressione dei miseri e il  

gemito dei poveri, †  

io sorgerò -dice il Signore-, * 

metterò in salvo chi è disprezzato». 

دم الَِساكينم  ٦ = سيَن وتَنَهُّ
ن أَجْلم اغْتمصابم البائم  †   مم

ب    *  أَقومُ الآنَ يَقولُ الرَّ

 .عَلى مَن إملَيهم يَتوقونَ   وأُنْعِمُ باِلَخلاصِ 

ים   ו ַ֥ וֹנ  יָׁ֫ ב  ת א  ַ֢ ק  נ  יםְ֮ מֵא  י  ד עֲנ  ש ַ֥  מ 

וָָ֑ה  ה  ר י  ֶ֣ קוּם י אמ  ה אַָ֭ תֶָ֣  ע 

ע  ש  יִֵ֗ ית ב ֵ֝ ַ֥ וֹ׃ אָש  ־לְֽׁ ְֽׁ יח  ַ֥  יָפ 

= 7I detti del Signore sono puri, †  

argento raffinato nel crogiuolo, *  

purificato nel fuoco sette volte. 

رَة ٧ = بر أَقْوالٌ طاهم  †  أَقْوالُ الرَّ

ن تُرابٍ  ةٌ مَصْهورَةٌ في بُوتَقَةٍ مم  *  فمضَّ

اتٍ .  يتَْ سَبعَْ مَرَّ  صُفِّ

וֹת   ז רַ֥ ה ָׁ֫ וֹת ט  וָהְ֮ אֲמָרַ֢ ה  וֹת י  רֶ֣ מ  ַ֥  א 

ץ   ר  יל לָאָָ֑ ֶ֣ עֲל  רוּף ב  ף צַָ֭ ס  ֶ֣  כ 

ם׃ י  עָתְָֽׁ ב  ק ש  ז קִָ֗    מ ֵ֝

- 8Tu, o Signore, ci custodirai, *  

ci guarderai da questa gente per sempre. 

فَظُنا ٨ -   *  أَنتَ يا رَبُّ تَُْ

يلم  ن هذا الِم  .  تَُْميناولملأبََدم مم

ם   ח רֵָ֑ מ  ש  וַָ֥ה ת  ה  ה־י  תְָֽׁ  א 

נּוּ ָ֓ ר  צ  ם׃ ׀ ת  עוֹלְָֽׁ וּ ל  וֹר זֶ֣ דֹ֖ ן־ה    מ 

- 9Mentre gli empi si aggirano intorno, *  

emergono i peggiori tra gli uomini. 

يَةٍ يَطوفونَ  ٩ - 
 *   إمنَّ الأشََْارَ في كُلر ناحم

ينم رَذالَةُ بَني آدَمَ تَتفَاقَمُ   . في حم

וּן  ט לָכָ֑ ה  ת  ים י  ַ֥ שָע  יב ר   סָב ִ֗

ם׃  נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  וּת ל  לִ֗ ם ז ֵ֝ ַ֥ ר   כ 

 

Salmo   12     מזמור   יג  ١٢مزمور 

1Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
مامَ الغِناءِ. مزمور. لِداوُد.  ١ ד׃ א لِِِ ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ     ל 

- 2Fino a quando, Signore, continuerai  

a dimenticarmi? * 

Fino a quando mi nasconderai  

il tuo volto? 

 *  إملامَ يا رَبُّ أَلملأبََدم تَنْسانِّ ؟ ۲ - 

 إلِامَ تَُْجُبُ وَجْهَكَ عَنِّي ؟ 

ח   ב  ָ֑צ  י נ  נ  כָחֵֶ֣ ש  וָה ת  ה  נָה י ַ֭ ד־אֶָ֣  ע 

נָה ד־אָָ֓ י׃ ׀ ע  נּ  ְֽׁ מ  ֶ֣יךָ מ  ת־פָנ  יר א  ֹ֖ ת  ס     ת 

= 3Fino a quando nell'anima mia  

proverò affanni, †  

tristezza nel cuore ogni momento? * 

Fino a quando su di me  

trionferà il nemico? 

 † إملامَ أُودمعُ نَفْسَي الهمُومَ  ۳ =

 *   ولَيلَ نََارَ قَلْبميَ الغُمومَ ؟

ي ؟  إلِامَ عَلَََّ يَتَغَلَّبُ عَدوِّ

י   ג  ש ִ֗ נ פ  וֹת ב  ית עֵצַ֡ ַ֢ נָה אָש  ד־אָ֨  ע 

ם   י יוֹמָָ֑ ֶ֣ בָב  ל  וֹן ב   יָגֶ֣

נָה ד־אָָ֓ י׃  ׀ ע  י עָלְָֽׁ ֶ֣ ב  י  וּם א   יָרֹ֖

= 4Guarda, rispondimi, Signore mio Dio, †  

conserva la luce ai miei occhi, * 

perché non mi sorprenda il sonno  

della morte, 

بُّ إملـهي ٤ -  ا الرَّ بْ لي أَيَُّ
 *  أُنْظُرْ واسْتَجم

رْ عَينَيَّ لمئَلاَّ أَنامَ نَومَةَ الِوَتم 
 وأَنم

י  ד וֶָ֣ה אֱלֹהָָ֑ ה  י י  נֵנ  ה עֲַ֭ יטְָֽׁ ֶ֣ ב   ה 

י  ינ ִ֗ ירָה עֵֵ֝ ַ֥  הָא 

ו ת׃ מְָֽׁ ן ה  ַ֥ יש  ן־א   פ 

- 5perché il mio nemico non dica:  

«L'ho vinto!» *  

e non esultino i miei avversari  

quando vacillo. 

ي ٥ -  يتُ : »  فيقَولَ عَدُور  * «    عَلَيهم قَوم

جَ مُضايمقيَّ لأنَِّر تَزَعْزَعْتُ   .  ويَبتَْهم

י י   ה ֶ֣ ב  י  ר א  ֶ֣ ן־י אמ  יו  כ  פ  ָ֑ ת   ל 

וֹט׃  מְֽׁ י א  ֶ֣ ילוּ כ  ג ִ֗ י יֵָ֝ ַ֥  צָר 

= 6Nella tua misericordia ho confidato. †  

Gioisca il mio cuore nella tua salvezza *  

e canti al Signore che mi ha beneficato. 

لْتُ عَلى رَحَْْتكَِ  ٦ -   *  وأَنا تَوَكَّ

 . ويَبتَْهِجُ قَلْبي بخَِلاصِكَ 

י ו ֶׁ֤ אֲנ  יְ֮   ׀ ו  ת  ח  ךֶָ֣ בָט  ד  ס  ח   ב 

ךָ  ַ֥ ת  ישוּעָָׁ֫ ְֽׁ י ב  ב ִ֗   יֶַָׁ֤֤גֵַ֥ל ל 

 

هُ أَحْسَنَ إملَيَّ  -  بر لأنََّ لرَّ
دُ لم  *   أُنْشم

بِّ العَلَِِّ .   وأَعْزِفُ لِاسْمِ الرَّ

וָָ֑ה  יה  ְֽׁ ירָה ל  ַ֥  אָש 

י׃  ל עָלְָֽׁ ֶ֣ י גָמ  ֹ֖  כ 
 

Salmo   13     יד   מזמור ١٣مزمور 
1Al maestro del coro. Di Davide. 

مامَ الغِناءِ. لِداوُد.  ١ ד א لِِِ ַ֥ ו  דָָׁ֫ ח  ל  צִֵ֗ נ  מ   ל 

= Lo stolto pensa: «Non c'è Dio» †  

Sono corrotti, fanno cose abominevoli: *  

nessuno più agisce bene. 

لُ في  -   * :   قَلْبمهم قالَ الِاهم

 «  لَيسَ إملهٌ » 
ים   ָ֑ ין אֱלֹה  בוֹ אֵֶ֣ ל  ל ב ַ֭ ר נָבֶָ֣ ֶׁ֤ מ   אַָ֘
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 *   فَسَدَتْ أَعْمالُهمُ وقَبُحَتْ  - 

اتم  الَم  . ولَيسَ مَن يَصْنعَُ الصَّ

ה  ילִָ֗ יבוּ עֲל  ַ֥ ע  ת  ְֽׁ יתוּ ה  ח ִ֗ ש  ְֽׁ  ה 

וֹב׃  שֵה־טְֽׁ ין ע ְֽׁ  אֵֶ֣

= 2Il Signore dal cielo si china  

sugli uomini † 

per vedere se esista un saggio: *  

se c'è uno che cerchi Dio. 

ب   ۲ -  ماءِ أَطَلَّ الرَّ  *  عَلى بَني آدَم)/(    مِنَ السَّ

سُ اللهَ ن عاقملٍ يَلْتَمم  .  لميَرى هَل مم

ם  ב  דַָ֥ נֵי־אָָׁ֫ ל־ב  ְֽׁ יף ע  ַ֢ ק  ש  םְ֮ ה  י  שָמ  ה מ  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

יל  ָ֑ כ  ש  אוֹת הֲיֵֶ֣ש מ  ר   ל ַ֭

ים׃ ְֽׁ ת־אֱלֹה  ש א  רִֵ֗    ד ֵ֝

- 3Tutti hanno traviato, sono  

tutti corrotti; * 

più nessuno fa il bene, neppure uno. 

وا جََيعًا ففَسَدوا ۳ -   *   لَقَدم ارْتَدُّ

دٌ  اتم ولا واحم الَم  .  ولَيسَ مَن يَصْنعَُ الصَّ

חוּ  ג  אֱלַָ֥ ו נ ָׁ֫ דַָ֢ ל סָרְ֮ י ח  כ ַ֥  ה 

ד׃ חְָֽׁ ם־א  ין ג  ִ֗ וֹב אֵֵ֝ שֵה־טָ֑ ין ע ְֽׁ    אֵֶׁ֤

- 4Non comprendono nulla  

tutti i malvagi, * 

che divorano il mio popolo come il pane? 

ثْمم الَّذينَ يَأْكُلونَ شَعْبي ٤ -   *   أَلَ يَعْلَمْ جََيعُ فَعَلَةم الإم

بَّ ؟  كَما يُؤْكَلُ الخبُزُْ ولا يَدْعونَ الرَّ

עוְּ֮  ד א יָד  ן  כ  הֲל ַ֥ ו  י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫  ל־פ ַ֢

ם  ח  ָ֑ לוּ ל  כ  י אֶָ֣ מ  י ע ַ֭ לֵֶ֣ כ   א 

אוּ׃ א קָרְָֽׁ ה ל ֶ֣ וִָ֗ ה    י ֵ֝

- 5Non invocano Dio: tremeranno  

di spavento, * 

perché Dio è con la stirpe del giusto. 

بونَ رُعْبًا حَيثُ لا رُعْبٌ  ٥ - 
 *  هُناكَ يَرْتَعم

يلم الأبَْرارم   .  لأنََّ اللهَ مَعَ جم

ם ה ד   ׀ שֶָׁ֤ ח  חֲדוּ פָָ֑  פֶָ֣

יק׃  ְֽׁ ד  וֹר צ  דֶ֣ ים ב  לֹה ִ֗ י־אֱֵ֝ ְֽׁ  כ 

- 6Volete confondere le speranze  

del misero, * 

ma il Signore è il suo rifugio. 

دَ البائمسم  ٦ =  †    تَعيبونَ مَقاصم

بُّ مُعْتصََمُهُ   *  والرَّ

هْيونَ مَن يَأْتي إمسُْائيلَ بمالخَلاصم ؟  ٧ ن صم  مم

ישוּ   ו ָ֑ י תָב  ַ֥ ת־עָנ   עֲצ 

הוּ׃  סְֵֽׁ ח  וֶָ֣ה מ  ה  י י  ֹ֖  כ 

= 7Venga da Sion la salvezza d'Israele! †  

Quando il Signore ricondurrà  

il suo popolo, *  

esulterà Giacobbe e gioirà Israele. 

بُّ أَسُْى شَعْبمهم  -  يَن يَرُدُّ الرَّ
 *   حم

 يَبتَْهِجُ يَعْقوبُ ويَفْرَحُ إسِْْائيلُ . 

ל  ז אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  ת י  ַ֢ שוּע  יוֹןְ֮ י  צ  ן מ  תֵֶ֣ י י  ַ֥  מ 

וֹ   מָ֑ וּת ע  בֶ֣ וָה ש  ה  וּב י ַ֭ שֶ֣  ב 

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  ח י  ַ֥ מ  ש  ב י  עֲק ִ֗  יָגֵַ֥ל י ֵ֝

 

Salmo   14     טו   מזמור ١٤مزمور 
1Salmo. Di Davide. 

ד  א مَزْمور. لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Signore, chi abiterà nella tua tenda? *  

Chi dimorerà sul tuo santo monte? 

 *   يا رَب  مَن يُقيمُ في خَيمَتكَِ  -

 ؟  ومَن يَسْكُنُ في جَبَلِ قُدْسِكَ 

וּר ב   י־יָגֶ֣ וָה מ  ה  ה  י ַ֭ ךָ א  ָ֑  ל 

ר  ֶ֣ ה  ן ב  כ ִ֗ ש  י־י ֵ֝ ְֽׁ ךָ׃ק  מ  ְֽׁ ש   ד 

- 2Colui che cammina senza colpa, * 

agisce con giustizia e parla lealmente, 

ر  ۲ - لُ البَم
المكُ طَريقَ الكَمالم وفاعم  *  السَّ

مُ مِن قَلْبِهِ بِالحقَِّ   والمتَُكَلِّ

ק  ב  ד  ָ֑ ל צ  עֵַ֥ ים וּפ  מ  ך תַָ֭  הוֹלֵֶ֣

וֹ׃  בָבְֽׁ ל  ת ב  מ ִ֗ ר אֱֵ֝ בֵַ֥ ד   ו 

= 3chi non dice calunnia  

con la sua lingua, †  

non fa danno al suo prossimo * 

e non lancia insulto al suo vicino. 

 †    مَن بملمسانمهم لا يَغْتابُ  ۳ =

ا بمهم لا يَصْنعَُ شًََّ  *  وبمصاحم

 وبقَِريبِهِ لا يُنزِْلُ عارًا . 

ל ג  א־רָג ֨ וֹ  ׀ ל ְֽׁ נִ֗ ש  ל־ל   ע 

ה   הוּ רָעָָ֑ רֵעֵֶ֣ ה ל   ל א־עָשֶָ֣

וֹ׃ בְֽׁ ר  ל־ק  א ע  ה ל א־נָשַָ֥ פִָ֗ ר  ח   ו ֵ֝

- 4Ai suoi occhi è spregevole 

 il malvagio, *  

ma onora chi teme il Signore. 

هم   ٤ = ذيلُ حَقيٌر في نَظَرم  †  الرَّ

مُهُم بَّ يُكْرم  *   ومَن يَتَّقونَ الرَّ

هم لَ يُُْلمفْ  ا بمنفَْسم ًّ
 .  وإمنْ أَقْسَمَ مُضَم

ֶׁ֤ה ד ז  ב  ס   ׀ נ  אִָ֗ מ  ינֶָׁ֤יו נ  עֵַ֘ ְֽׁ  ב 

ד   בֵָ֑ כ  וֶָ֣ה י  ה  י י  אֵֶ֣ ר  ת־י  א   ו 

ר׃ ְֽׁ א יָמ  ל ֶ֣ ע ו  ִ֗ הָר  ע ל ֵ֝ ַ֥ ב  ש   נ 

= Anche se giura a suo danno,  

non cambia; †  
5se presta denaro non fa usura, * 

e non accetta doni contro l'innocente. 

تَهُ  ٥ = بى فمضَّ ضُ بمالرر  † لا يُقْرم

شْوَة  الرَّ
 *.   ولا يَقْبَلُ عَلى البََيءم

لَ بمذلمكَ لا يَتزََعْزَعُ لملأبََدم   .   فمَن عَمم

וֹ ה פֶׁ֤ ס  ךְ֮  ׀ כ  נ ש  ן ב  ֶ֣  ל א־נָת 

ח   קַָ֥ א לָָׁ֫ י ל ַ֥ ל־נָק ִ֗ ד ע  ח  ש ַ֥  ו 

ם׃ עוֹלְָֽׁ וֹט ל  מֶ֣ א י  ה ל ֹ֖ ל  שֵה־אֵָ֑  ע ְֽׁ

- Colui che agisce in questo modo *  

resterà saldo per sempre. 
  

 

Salmo   15     טז    מזמור ١٥مزمور 
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1Miktam. Di Davide. 
ד  א بِصَوتٍ خافِتٍ. لِداوُد.  ١ ָ֑ דָו  ם ל  תַָ֥ כ   מ 

- Proteggimi, o Dio: *  

in te mi rifugio. 

هُمَّ احْفَظْني  =  †.   فإمنِّر بمكَ اعْتصََمْتُ أَللَّ

بِّ  ۲ لرَّ
 *  أَنتَ سَيِّدي: »  قُلْتُ لِ

 « .  ولا خَيَْْ لي سِواكَ 

 ְֽׁ ל ש  ִ֗ י אֵֵ֝ נ  רֵַ֥  מ 

ך׃  י בְָֽׁ ית  ַ֥ י־חָס  ְֽׁ  כ 

- 2Ho detto a Dio: «Sei tu  

il mio Signore, * 

senza di te non ho alcun bene». 

 
תָה  ב  נֶָ֣י אָָ֑ וָה אֲד  יה  ְַֽׁ֭ ת  ל  ר  ֶ֣  אָמ 

יךָ׃  ְֽׁ ל־עָל  י ב  וֹבָת ִ֗  טֵ֝

- 3Per i santi, che sono sulla terra,  

uomini nobili, * 

è tutto il mio amore. 

ةَُ الَّذينَ في هذي الأرَضم  ۳ -  *  الآلهم

م هُ فيهم ياءُ هَوايَ كُلُّ  أُولئمكَ الأقَْوم

מָה   ג  ץ הֵָ֑ ר  ר־בָאֶָ֣ ים אֲש  דוֹש  ק   ל ַ֭

י  ירִֵ֗ ד  א  ם׃ כ  ו ֵ֝ י־בְָֽׁ צ  פ   ל־ח 

= 4Si affrettino altri a costruire idoli: †  

io non spanderò le loro libazioni  

di sangue *  

né pronunzierò con le mie labbra  

i loro nomi. 

 *  كَثرَُتْ أَصْنامُهُم ٤ -

 . والنَّاسُ وَراءَها يَتَهافَتونَ 
רוּ   ד הַָ֥ ר מָָׁ֫ חֵַ֢ בוֹתָםְ֮ א  צ  וּ ע  בַ֥ ר   י 

 

ا أَنا فدَمًا لَها لا أَسْكُبُ  -  *   أَمَّ

 وبِشَفَتَيَّ أَسْماءَها لا أَذْكُرُ . 

ם   דָָ֑ ם מ  ֶ֣ כֵיה  ס  יך נ  ֶ֣ ס  ל־א   ב 

א  שַָ֥ ל־א  ב  י׃ וְּֽׁ פָתְָֽׁ ל־ש  ם ע  מוֹתִָ֗ ת־ש ֵ֝  א 

- 5Il Signore è mia parte di eredità  

e mio calice: * 

nelle tue mani è la mia vita. 

يراثي ٥ - ةُ مم صَّ
بُّ كَأْسي وحم  *   الرَّ

نُ لمنصَيـبي  امم  أَنتَ الضَّ

י   ה ָ֑ כוֹס  י ו  ַ֥ ק  ל  נָת־ח  ה מ  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

יך  ַ֥ ה תוֹמ  תִָ֗ י׃ א ֵ֝ ְֽׁ  גוֹרָל 

- 6Per me la sorte è caduta  

su luoghi deliziosi, * 

la mia eredità è magnifica. 

بالُ التَّقْسيمم وَقَعَتْ لي في نَعيمٍ  ٦ -  *   حم

 وهُوَ لي مِيراثٌ جَليلٌ .

ים   ו ָ֑ מ  ע  נּ  י ב  לוּ־ל ַ֭ פ  ים נְָֽׁ ֶ֣  חֲבָל 

י׃  ה עָלְָֽׁ רַָ֥ פ  ת שְָֽׁ חֲלִָ֗ ף־נ ֵ֝  א 

- 7Benedico il Signore  

che mi ha dato consiglio; * 

anche di notte il mio cuore mi istruisce. 

بَّ الَّذي نَصَحَ لي ٧ - كُ الرَّ  *   أُبارم

رُنِّ كُلْيتَايَ   .  حَتَّى في اللَّيالي تُنذْم

י  ז נ  עָצָָ֑ ר י  ֶ֣ וָה אֲש  ה  ת־י ַ֭ ך א   אֲבָרִֵ֗

י׃  יוֹתְָֽׁ ל  י כ  וּנ  רַ֥ ס  וֹת י  ילִ֗ ף־לֵֵ֝  א 

- 8Io pongo sempre innanzi  

a me il Signore, * 

sta alla mia destra, non posso vacillare. 

يٍن أَمامي ٨ - بَّ كُلَّ حم  *  جَعَلْتُ الرَّ

هُ عَن يَميني فَلَنْ   .  أَتَزَعْزَعَ إمنَّ

יד   ח ָ֑ י תָמ  ֶ֣ ד  נ ג  וֶָ֣ה ל  ה  י י  ית  וּ ֵּ֬  ש 

וֹט׃  מְֽׁ ל־א  י ב  ינ ִ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ י מ  ַ֥  כ 

= 9Di questo gioisce il mio cuore, †  

esulta la mia anima; * 

anche il mio corpo riposa al sicuro, 

حَ قَلْبي وابْتَهَجَتْ نَفْسي ٩ -  *   لمذلمكَ فَرم

 حَتَّى جَسَدي اسْتقََرَّ في أَمانٍ 

ן ט י   ׀ לָכֵֶׁ֤ ָ֑ בוֹד  ל כ  יֶַָ֣֤ג  י ו  ב  ח ל ַ֭ ֶ֣  שָמ 

ח׃  ט  ְֽׁ ן לָב  כ ַ֥ ש  י י  ִ֗ שָר  ף־ב ֵ֝  א 

- 10perché non abbandonerai la  

mia vita nel sepolcro, * 

né lascerai che il tuo santo  

veda la corruzione. 

كَ في مَثوْى الأمَْواتم نَفْسي ١٠ - نََّكَ لَن تَتَُْ
 *  لأم

ة يَّكَ يَرى الهوَُّ
 .  ولَن تَدَعَ صَفم

י י ֶׁ֤ וֹל  ׀ כ  אָ֑ ש  י ל  ֶ֣ ש  ב נ פ  עֲז ֶ֣  ל א־ת 

ת׃  ח  וֹת שְָֽׁ אַ֥ ר  ךִָ֗ ל  יד  ס  ן חֲֵ֝ תֵַ֥ א־ת   ל ְֽׁ

= 11Mi indicherai il sentiero della vita, †  

gioia piena nella tua presenza, *  

dolcezza senza fine alla tua destra. 

ُ لي سَبيلَ الَيَاةم  ١١ =  † .   سَتبَُينر

كَ فَرَحٌ تام    *   أَمامَ وَجْهم

وامم   .  وعَن يَمينمكَ نَعيمٌ عَلى الدَّ

ים   יא ַ֥ י  ח ח ָׁ֫ ר  יְ֮ א ֶׁ֤ יעֵנ  וֹד   תְֽׁ

ָ֑יךָ   ת־פָנ  מָחוֹת א  ע ש ַ֭ ב   ש ֶ֣

ח׃  צ  ְֽׁ ךֶָ֣ נ  ינ  ימ  וֹת ב  מֹ֖ ע   נ 

 

Salmo   16 

 יז    מזמור ١٦مزمور    

1Preghiera. Di Davide. 
ד א صَلاة. لِداوُد. ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ ה ל  לִָ֗ פ   ת 

- Accogli, Signore, la causa del giusto, * 

sii attento al mio grido. 

تْ  - عْ ولمصُِاخي أَنْصم  *  يا رَبر لملعَدْلم اسْتَمم

شَّ في شَفَتَيَّ وإملى صَلاتي أَصْغم فَلا 
 . غم

ה וָ֨ ה  ה י  עֶָׁ֤ מ  ק ׀ ש  ד   צ ִ֗

י   נָּת ִ֗ יבָה ר  ַ֥ ש  ק   ה 

- Porgi l'orecchio alla mia preghiera: * 

sulle mie labbra non c'è inganno. 
 

י  ָ֑ לָת  פ  ַ֥ינָה ת  אֲז   ה 

ה׃  מְָֽׁ ר  י מ  תֵַ֥ פ  א ש  ל ִ֗  ב ֵ֝
- 2Venga da te la mia sentenza, * 

i tuoi occhi vedano la giustizia. 
ن لَدُنْكَ  ۲ - א ע ב  *  لميصَْدُرْ قَضائي مم י יֵצֵָ֑ ֶ֣ פָט  ש  פָנ יךָ מ  ל   מ ַ֭
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سْتمقامَةَ عَيناكَ  ים׃  .  فتََى الام ְֽׁ ַ֥ינָה מֵישָר  חֱז  יךָ ת   ֵֵ֝ינ ִ֗

- 3Saggia il mio cuore, scrutalo  

nella notte, * 

provami al fuoco, non troverai malizia. 

تَ قَلْبي وافْتقََدْتَني لَيلاً  ۳ -  *   قَد سَبََْ

 وبمالنَّارم مَََّصْتنَي فلَم تََمدْ شَيئًا

י ג  ב ֨ תָ ל  נ  ֶׁ֤ ח  לָה  ׀ בַָ֘ י  תָ ל ִ֗ ד  ֶׁ֤ ק   פַָ֘

א   צָָ֑ מ  ל־ת  י ב  נ  ַ֥ ת  פ  ר   צ 

- La mia bocca non si è resa colpevole, * 
4secondo l'agire degli uomini; 

 

 *   وأَفْكاري لَ تَتَجاوَزْ فَمي -

 .  كَما يَفْعَلُ النَّاسُ  ٤
ל־י עֲ  י ב  ת ִ֗ מ  י׃ ב  ז ֵ֝ ְֽׁ  ר־פ 

- seguendo la parola delle tue labbra, * 

ho evitato i sentieri del violento. 

 *   بمحَسَبم كَلامم شَفَتيَكَ  -

مْتُ الطُّرُقَ الَّتي فَرَضْتَها   لَزم

יךָ   ד ָ֑ פָת  ר ש  ֶ֣ ב  ד  דָם ב  וֹת אַָ֭ ע לֶ֣ פ   ל 

י  ת  ר  מ ִ֗ י שֵָ֝ ַ֥ יץ׃ א  אֲנ  ְֽׁ וֹת פָר  חַ֥  ר 

- 5Sulle tue vie tieni saldi i miei passi * 

e i miei piedi non vacilleranno. 

 *  فَثبَرتْ في سُبلُمكَ خُطايَ  ٥ -

لَّ قَدَمايَ   . لمئَلاَّ تَزم

יךָ   ה ָ֑ לוֹת  ג  ע  מ  י ב  ר  ש  ך אֲַ֭  תָמ ֶ֣

י׃  עָמְָֽׁ וֹטוּ פ  ל־נָמַ֥  ב 

- 6Io t'invoco, mio Dio: dammi risposta; * 

porgi l'orecchio, ascolta la mia voce, 

 *  لِأنََّكَ تُُيبنُي  )/(  اللَّهُمَّ إنِِِّّ دَعَوْتُكَ  ٦ -

عْ قَولي لْ أُذُنَكَ إملَيَّ واسْتَمم
 . فأَمم

יךָ ו ו ֶ֣ רָאת  י־ק  ְֽׁ  אֲנ 

ל   י אֵָ֑ עֲנֵֶ֣נ  י־ת  ְֽׁ  כ 

ט־ ְֽׁ י א  ה  ִ֗ ךַָ֥ ל ֵ֝ נ   ז 

י׃  ְֽׁ רָת  מ  ע א  ֶ֣ מ   ש 

- 7mostrami i prodigi del tuo amore: * 

tu che salvi dai nemici chi si affida  

alla tua destra. 

َكَ  ٧ -  *  أَفمضْ مَراحَم

ينَ  نَ الُِعْتدَم ميَن بميَمينمكَ مم
 . يا مُُلَرصَ الُِعْتصَم

יךָ   ז סָד  ה חֲַ֭ לֵֶ֣ פ   ה 

ים   ָ֑ יע  חוֹס  ֶ֣  מוֹש 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  ימ  ְֽׁ ים ב  מ ִ֗ קוֹמ  ת  מ   מ ֵ֝

- 8Custodiscimi come pupilla  

degli occhi, * 

proteggimi all'ombra delle tue ali, 

فْظَ الَدََقَةم إمنْسانم العَينم  ٨ -  *  إمحْفَظْني حم

ن   وبِظِلِّ جَناحَيكَ اسْتُُّْ

ן  ש ַ֭  ח י  ת־עָָ֑ וֹן ב  ישֶ֣ א  י כ  רֵנ   מ 

י׃  נ  ירְֵֽׁ ת  ס  יךָ ת  נָפ ִ֗ ל כ ֵ֝ צֵַ֥  ב 

- 9di fronte agli empi che mi  

opprimono, * 

ai nemici che mi accerchiano. 

ن وَجْهم الأشََْارم الَّذينَ يَبْطمشونَ ب  ٩ -  *  مم

ونَني طالمبيَن نَفْسي  . والأعَْداءم الَّذينَ يُُاصُم

י  ט וּנ  דָ֑ וּ ש  ים זֶ֣ שָע  נֵֶ֣י ר ַ֭ פ   מ 

י׃ יפוּ עָלְָֽׁ ַ֥ ש י ק  פ  נ ִ֗ י ב ֵ֝ ַ֥ ב  י   א 

- 10Essi hanno chiuso il loro cuore, * 

le loro bocche parlano con arroganza. 

حْمم قُلوبَُِم ١٠ -  *  أَغْلَقوا بمالشَّ

ياءم نَطَقَتْ أَفْواهُهُم   وبمالكمبَْم

וּ   י רָ֑ מוֹ סָג  בַָ֥ ל   ח 

וּת׃  גֵאְֽׁ וּ ב  רַ֥ ב  ימוֹ ד  ִ֗  פ ֵ֝

- 11Eccoli, avanzano, mi circondano, * 

puntano gli occhi per abbattermi; 

مونَ عَلَيَّ ويُُيطونَ ب ١١ - مُ يَتقََدَّ نََّ
 *   ها إم

عون . قونَ ليِصََْْ  وإِلَيَّ يَُُدِّ

ה  יא תֶָ֣ רֵינוּ ע  ש  וּנוּ[ )סבבוני(א ַ֭ בָבָ֑     ]ס 

ץ׃  ר  וֹת בָאְָֽׁ טַ֥ נ  יתוּ ל  ש ִ֗ ם יֵָ֝ ַ֥  עֵינֵיה 

- 12simili a un leone che brama  

la preda, * 

a un leoncello che si apposta in agguato. 

اسم  ۲١ - فَ لملامفْتَم  *  يُشْبمهونَ الأسََدَ الِتُلََهر

ابمضَ في الَِخْبإَم  بْلَ الرَّ  .   والشر

ף   יב  ר ָ֑ ט  וֹף ל  סֶ֣ כ  יֵה י  ר  א  וֹ כ ַ֭ נִ֗ י  מ   ד 

ים׃  ְֽׁ תָר  ס  מ  ב ב  שֵַ֥ יר י  פ ִ֗ כ  כ   ו ֵ֝

- 13Sorgi, Signore, affrontalo, abbattilo; * 

con la tua spada scampami dagli empi, 

عْهُ  ۳١ - هْهُ واصَُْ  *  قُمْ يا رَبر ووَاجم

يرم نَفْسي ر نَ الشِّر كَ نَجر مم
 وبمسَيفم

ה  יג  וִָ֗ ה  ה י   קוּמֶָׁ֤

הוּ  יעֵָ֑ ר  כ  נָיו ה  ה פַָ֭ מֶָ֣ ד   ק 

י  ש ִ֗ פ  ה נ ֵ֝ טַָ֥ ל  ךָ׃ פ  ְֽׁ ב  ר  ע ח   מֵרָשַָ֥

- 14con la tua mano, Signore, dal  

regno dei morti * 

che non hanno più parte in questa vita. 

ن بَني البَشَِّم  ١٤ -
ذْها مم كَ يا رَبُّ أَنْقم

 *  وبميدَم

نْيا هم الدُّ ن هذم  .  الَّذينَ إمنَّما حَظُّهُم مم

ךָ֨  יד ים־יָד  ְֽׁ ת  מ  ַ֥ ה  ׀ מ  וַָ֡ ה   י 

יםְ֮   י  ח  ְֽׁ ם ב  קַָ֥ ל  ד ח  ל  ים מֵח ִ֗ ת ֵּ֬ מ  ְֽׁ  מ 

= Sazia pure dei tuoi beni il loro ventre †  

se ne sazino anche i figli * 

e ne avanzi per i loro bambini. 

كَ  - ن ذَخائمرم  *  فامْلأْ بُطونََمُ مم

ممفيَشْبعََ بَنوهُم  م فَضَلاتُم طَْفالهمم كوا لأم  . ويَتَُْ

ךָ) [וצפינך( פוּנ  צ  נַָ֥ם  ְ֮]וְּֽׁ ט  א ב ָׁ֫ לֵַ֢ מ   ת 

ם׃  ְֽׁ לֵיה  עוֹל  ם ל  רִָ֗ ת  יחוּ י ֵ֝ ַ֥ נּ  ה  ים ו  ָ֑ וּ בָנ  עַ֥ ב  ש   י 

- 15Ma io per la giustizia  

contemplerò il tuo volto, * 

al risveglio mi sazierò  

della tua presenza. 

دُ وَجْهَكَ  ١٥ - ر أُشاهم ا أَنا فبمالبَم  *  أَمَّ

ن صُورَتمكَ  ندَ اليقَْظَةم أَشْبعَُ مم  . وعم

ָ֑יךָ   טו ֶ֣ה פָנ  חֱז  ק א  ד  צ  י ב ַ֭  אֲנ ִ֗

ךָ׃ ְֽׁ מוּנָת  יץ ת  הָק ִ֗ ה ב ֵ֝ עַָ֥ ב  ש   א 
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1 ١  

1Al maestro del coro. Di Davide, servo 
del Signore, che rivolse al Signore le 
parole di questo canto, quando il Signore 
lo liberò dal potere di tutti i suoi nemici,  
2e dalla mano di Saul. Disse dunque: 

بر داوُد ١  الرَّ
عَبدْم ، لم اءم نم مامم الغم م كَلَامم هذا.  لإم بَّ بم مَ الرَّ  كلَّ

ن يَدم  هم ومم ن أَيدي جََيعم أَعدائم بُّ مم  النَّشيد يَومَ أنْقَذَهُ الرَّ

 : شاوُل، فَقال 

ח   א צֵֶׁ֤ נ  מ  ד  ׀ ל  ַ֥ ו  דָָׁ֫ ה ל  וִָ֗ ה  ד י  ב  ַ֥ ע   ל 

ר ב ֨ ד  ר  ֶׁ֤ ה   ׀ אֲש  ירֶָ֣ ש  ה  רֵי  ב  ת־ד ַ֭ א  ה  וִָ֗ יה  ל 

את  ז ָ֑  ה 

וֹ   ה אוֹתַ֥ וַָ֘ ה  יל־י  צ  ְֽׁ וֹם ה  יֶׁ֤  ב 

ַ֥ף  כ  וּל׃ כ  מ  ַ֥ד שָאְֽׁ י  יו וּמ  בִָ֗ י   ל־א ֵ֝

- Ti amo, Signore, mia forza, * 
3Signore, mia roccia, mia fortezza,  

mio liberatore; 

تي ۲ - بُّكَ يا رَبُّ يا قُوَّ
 *   أُحم

نَ العُنفْم خَلَّصْتنَي  . يا مُُلَرصي مم
ר   ב  ר א  י אמ ַ֡ י׃ ח  ג ו  ְֽׁ ק  ז  וֶָ֣ה ח  ה  ךָֹ֖ י   מ 

- mio Dio, mia rupe, in cui trovo riparo; *  

mio scudo e baluardo, mia  

potente salvezza. 

صْني ومُنقْمذي ۳ = بُّ صَخْرَتي وحم  †  الرَّ

مُ  خْرُ بمهم أَعْتصَم  *   إملـهي الصَّ

ةُ خَلاصي ومَلْجَإيِ .   تُرْسي وقُوَّ

וֶָׁ֤ה ג  ה  י   ׀ י  ַ֥ ט  ל  פ ָׁ֫ י וּמ  צוּדָת ִ֗ י וּמ  ַ֥ ע  ל  ַ֥  ס 

וֹ   ה־בָ֑ חֱס  ְֽׁ י א  וּר  י צַ֭ ֶ֣  אֵל 

י׃  ְֽׁ ב  ג  ש  י מ  ע ִ֗ ש  ן־י ֵ֝ ר  ְֽׁ ק  י ו  ַ֥ נּ  ג   מְָֽׁ

- 4Invoco il Signore, degno di lode, * 

e sarò salvato dai miei nemici. 

بَّ سُبْحانَهُ  ٤ -  *   أَدْعو الرَّ

ن أَعْدائي  . فأَنْجو مم

וָָ֑ה  ד ה  א י  רֶָ֣ ק  לָל א  ה   מ ַ֭

׃ ע  וָּשְֵֽׁ י א  ב ִ֗ י  ן־א ֵ֝  וּמ 

- 5Mi circondavano flutti di morte, * 

mi travolgevano torrenti impetuosi; 

 *  أَمْواجُ الِوَتم غَمَرَتْني ٥ -

عَتنْي  وسُيولُ بَليعالَ رَوَّ

ו ת   ה לֵי־מָָ֑ ב  י ח  וּנ   אֲפָפַ֥

י׃  וּנ  עֲתְֽׁ ְֽׁ ב  ל י  ֶ֣ע  י  ל  י ב  חֲלֵֹ֖ נ  ְֽׁ  ו 

- 6già mi avvolgevano i lacci  

degli inferi, * 

già mi stringevano agguati mortali. 

 *  وحَبائملُ مَثوْى الأمَْواتم حاطَتنْي ٦ -

باكُ الِوَتم اسْتبَقََتنْي  .  وشم

י   ו וּנ  בָבָ֑ וֹל ס  אֶ֣ י ש  לֵֶ֣ ב   ח 

ו ת׃  שֵי מְָֽׁ וֹק  י מֶ֣ וּנ  מִ֗ ד   ק ֵ֝

- 7Nel mio affanno invocai il Signore, * 

nell'angoscia gridai al mio Dio: 

بَّ دَعَوْتُ  ٧ - يقي الرَّ
 *   في ضم

خْتُ   وإملَيهم إملـهي صََُ

י ז ֶׁ֤ ר־ל  צ  וָהְ֮  ׀ ב  ה  א י  רֶָ֣ ק  ַ֥  א 

וֵַּ֥ע   י אֲש ָׁ֫ ַ֢ ל־אֱלֹה  א   ו 

- dal suo tempio ascoltò la mia voce, * 

al suo orecchio pervenne il mio grido. 

ن هَيكَلمهم  - عَ صَوتي مم  *  فسَمم

سْمَعَيهم وبَلَغَ صُُاخي   . مم

י   ָ֑ וֹ קוֹל  ע מֵהֵיכָלֶ֣ ֶ֣ מ  ש   י 

פָנֶָׁ֤יו י ל  עָת ִ֗ ו  ש  וֹא ב   ׀ ו ֵ֝ יו׃ א  תָבֵּ֬ נְָֽׁ  ז 

= 8La terra tremò e si scosse; † 

vacillarono le fondamenta dei monti, * 

si scossero perché egli era sdegnato. 

 †    تَزَعْزَعَتم الأرَضُ وتَزَلْزَلَتْ  ٨ =

بالم ارْتَعَدَتْ   *  وأُسُسُ الِم

تْ   ومِن غَضَبِهِ ارْتَََّ

ש ח ע ֨ ר  ת  ש ו  ע ֵּ֬ ג  ת  ץ   ׀ ו  ר   הָאִָ֗

גָָ֑זוּ   ר  ים י  ֶ֣ י הָר  דֵֶ֣  וּמוֹס 

וֹ׃  רָה לְֽׁ י־חַָ֥ וּ כ  עֲשִ֗ גְָֽׁ ת  י   ו ֵ֝

= 9Dalle sue narici saliva fumo, †  

dalla sua bocca un fuoco divorante; *  

da lui sprizzavano carboni ardenti. 

هم  ٩ = ن أَنْفم دَ مم  †    دُخانٌ صَعم

هم  ن فَمم    *  ونارٌ آكملَةٌ مم

قَدَ مِنهُ .   وجََْرٌ اتَّ

ן ט ה עָשָ֨ לֶָׁ֤ וֹ  ׀ עַָ֘ פִ֗ א   ב 

ל   יו ת אכֵָ֑ ַ֥ פ  אֵש־מ   ו 

נּוּ׃  ְֽׁ מ  וּ מ  ים בָעֲרַ֥ חָל ִ֗  ג ֵ֝

- 10Abbassò i cieli e discese, * 

fosca caligine sotto i suoi piedi. 

مَواتم ونَزَلَ  ١٠ -  *  أَمالَ السَّ

تَ قَدَمَيهم   والغَيمُ الُِظْلممُ تَُْ

ד   י ָ֑ יֵר  ם ו  י  מ  יֵֶ֣ט שַָ֭  ו 

יו׃  לְָֽׁ ג  ת ר  ח  ֶ֣ ל ת  עֲרָפ ִ֗  ו ֵ֝

- 11Cavalcava un cherubino e volava, * 

si librava sulle ali del vento. 

 *   رَكمبَ عَلى كَروبٍ وطارَ  ١١ -

ياحم   الرر
 . وحَلَّقَ عَلى أَجْنمحَةم

רוּב   יא ל־כ ַ֭ ֶ֣ב ע  כ  ר  י   ו 

׃  וּח  פֵי־רְֽׁ נ  ל־כ  א ע  ד  יִֵ֗ ף ו ֵ֝ יָע ָ֑  ו 

- 12Si avvolgeva di tenebra  

come di velo, * 

acque oscure e dense nubi lo coprivano. 

جابًا لَهُ  ۲١ - نَ الظُّلْمَةم حم  *   أَقامَ مم

ن ظَلامم الِمياهم وظُلُماتم الغُيومم خَيمَةً   .  حَوْلَهُ ومم

ך יב  ש  ת ח ֨ וֹ  ׀ יֶָׁ֤ש  כָתָ֑ יו ס  יבוֹתַָ֥ ְֽׁ ב  וֹ ס  רִ֗ ת   ס 

ים׃  ְֽׁ חָק  י ש  ם עָבֵַ֥ י  ִ֗ ת־מ ֵ֝ כ  ש   ח 

- 13Davanti al suo fulgore si  

dissipavano le nubi * 

con grandine e carboni ardenti. 

تم الغُيومُ  ۳١ -  مَرَّ
 *  أَمامَ بَِائمهم

 . بَرَدٌ وجََْرُ نارٍ 

וֹ  יג  דַ֥ ג  הּ נ ָׁ֫ ג  נּ ִ֗  מ 

ש׃  חֲלֵי־אְֵֽׁ ְֽׁ ג  ד ו  רִָ֗ וּ בֵָ֝ רָ֑ יו עָב   עָבַָ֥

= 14Il Signore tuonò dal cielo, †  

l'Altissimo fece udire la sua voce: *  

grandine e carboni ardenti. 

ماءم  ١٤ - نَ السَّ
بُّ مم  *   أَرْعَدَ الرَّ

ם יד י  שָמ ֨ ם ב  עֵֵּ֬ י ר  ה   ׀ ו  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

וֹ   לָ֑ ן ק  תֵֶ֣ יוֹן י  ל  ע   ו ַ֭
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ُّ صَوتَهُ 
ש׃  . وأَطْلَقَ العَليم חֲלֵי־אְֵֽׁ ְֽׁ ג  ד ו  רִָ֗  בֵָ֝

- 15Scagliò saette e li disperse, * 

fulminò con folgori e li sconfisse. 

دَهُم ١٥ - هامَهُ فبدََّ  *  أَرْسَلَ سم

 .  وبُروقَهُ فَهَزَمَهُم

ם   טו יצֵָ֑ פ  י  צָיו ו  ח ח ַ֭ ֶ֣ ל  ש  י   ו 

ם׃  מְֵֽׁ ה  י  ב ו  ִ֗ ים רֵָ֝ ַ֥ רָק   וּב 

- 16Allora apparve il fondo del mare, * 

si scoprirono le fondamenta del mondo, 

 *   أَعْماقُ البَحْرم انْكَشَفَتْ  ١٦ -

 وأُسُسُ الكَونم انْجَلَتْ 

יֵֶַׁ֤֤רָא֨וּ טז ם   ׀ ו  י  יקֵי מ ִ֗ ַ֥  אֲפ 

ל   בֵַ֥ וֹת תֵָׁ֫ דַ֢ גָלוְּ֮ מוֹס  ַ֤י  ְֽׁ   ו 

- per la tua minaccia, Signore, * 

per lo spirare del tuo furore. 

كَ يا رَبُّ  -
 *  لمصَوتم وَعيدم

بُوبم ريحم  نْخَرَيْكَ ولهم  . مم

וָָ֑ה   ה  ךֶָ֣ י  ת  עֲרֶָ֣ ג   מ 

ךָ׃  ְֽׁ פ  וּח  א  ת רֶ֣ מ ִ֗ ש  נּ   מ ֵ֝

- 17Stese la mano dall'alto e mi prese, * 

mi sollevò dalle grandi acque, 

ن عَلْيائمهم فيأَْخُذُنِّ ١٧ - لُ مم  *  يُرْسم

لُني  نَ البمحارم يَنتَْشم  ومم

י   יז נ  קָחֵָ֑ מָרוֹם י  ח מ ַ֭ ֶ֣ ל  ש   י 

ים׃  ְֽׁ ב  ם ר  י  ַ֥ מ  י מ  נ  שִֵ֗ מ  ְֵֽׁ֝  י 

2   

= 18mi liberò da nemici potenti, †  

da coloro che mi odiavano *  

ed erano di me più forti. 

ذُنِّ ١٨ - يَ الِبََّارم يُنقْم ن عَدُور
 *  مم

نري مُ أَقْوى مم َّ لأنَََّ
ن مُبْغمضِم

 .  مم

ז   יח י עָָ֑ ַ֥ ב  י  י מֵא  נ  ילִֵ֗  י צ 

י׃  נּ  ְֽׁ מ  וּ מ  צַ֥ י־אָמ  ְֽׁ י כ  א ִ֗ ש נ  מ   וֵּ֝

- 19Mi assalirono nel giorno  

di sventura, * 

ma il Signore fu mio sostegno; 

يَّتي دَهَُونِّ ١٩ -
 *  في يَومم بَلم

بُّ سَندَي  فكانَ الرَّ

י   יט ָ֑ יוֹם־אֵיד  י ב  וּנ  מַ֥ ד  ק   י 

י׃  ְֽׁ ן ל  עֶָ֣ ש  מ  וָֹ֖ה ל  ה  י־י  ה  ַ֤י  ְֽׁ  ו 

- 20mi portò al largo, * 

mi liberò perché mi vuol bene. 

حْبم أَخْرَجَني ٠۲ -  *  إملى الرُّ

بُّني خَلَّصَني
هُ يُُم  .  ولأنََّ

ב   כ חָָ֑ ר  מ  י ל  נ  יאֵַ֥ יוֹצ   ו 

י  י כ ַ֘ נ  צִֵ֗ ל  ח  י׃ י ֵ֝ ְֽׁ ץ ב  פְֵֽׁ  חַָ֥

 ٢  

- 21Il Signore mi tratta secondo la  

mia giustizia, * 

mi ripaga secondo l'innocenza  

delle mie mani; 

ي كافَأَنِّ ١۲ - بُّ بمحَسَبم بمرر  *  الرَّ

 يَدَيَّ أَثابَني
 . وبمطَهارَةم

י   כא ָ֑ ק  ד  צ  וֶָ֣ה כ  ה  י י  נ  לֵֶ֣ מ  ג   י 

י׃  ְֽׁ יב ל  ַ֥ י יָש  ד ִ֗ ר יֵָ֝ ב ַ֥  כ 

- 22perché ho custodito le vie  

del Signore, * 

non ho abbandonato empiamente  

il mio Dio. 

ظْتُ طُرُقَ رَبر  ۲۲ -
نَِّر حَفم  *   لأم

ا بَعيدًا عَن إلهي  ولَ أَصْنعْ شًََّ

וָָ֑ה   כב  ה  י י  כֵֶ֣ ר  י ד  ת  ר  מ  י־שַָ֭ ְֽׁ  כ 

י׃  י מֵאֱלֹהְָֽׁ ת  ע  ש ִ֗ א־רֵָ֝ ל ְֽׁ  ו 

- 23I suoi giudizi mi stanno tutti davanti, * 

non ho respinto da me la sua legge; 

نََّ أَحْكامَهُ كُلَّها أَمامي ۲۳ -  *   ولأم

 . وفَرائمضَهُ لَ أُبْعمدْها عَنري

י  כג  ֶ֣ י  כ  כ  ָ֑ ד  נ ג  יו ל  פָטֶָ֣ ש   ל־מ 

י׃  נּ  ְֽׁ יר מ  ַ֥ יו ל א־אָס  תִָ֗ ק  ח   ו ֵ֝

- 24ma integro sono stato con lui *  

e mi sono guardato dalla colpa. 

لاً  ٤۲ -  *  بَلْ كُنتُ مَعَهُ كامم

ثْمم صُنتُْ نَفْسي نَ الإم  . ومم

וֹ   כד מָ֑ ים ע  ֶ֣ י תָמ  ֶ֣  וָאֱה 

י׃  ְֽׁ נ  ר מֵעֲו  מִֵ֗ ת  ש  א   וֵָ֝

- 25Il Signore mi rende secondo la  

mia giustizia, * 

secondo l'innocenza delle mie mani  

davanti ai suoi occhi. 

ي كافَأَنِّ ٥۲ - بُّ بمحَسَبم بمرر  *  الرَّ

 . وطَهارَتي أَمامَ عَينيَهم 

י   כה ָ֑ ק  ד  צ  י כ  ֶ֣ וֶָ֣ה ל  ה  ב־י  יְָֽׁש   ו 

יו׃  ד עֵינְָֽׁ ֶַ֣֤ג  נ  י ל  ד ִ֗ ר יֵָ֝ ב ַ֥  כ 

- 26Con l'uomo buono tu sei buono, *  

con l'uomo integro tu sei integro, 

ير تَكونُ صَفيًّا ٦۲ -
فم  *  مَعَ الصَّ

لاً  لم تَكونُ كامم  .  ومَعَ الكامم

ד   כו סָָ֑ ח  ת  יד ת  ַ֥ ם־חָס   ע 

ם׃  מְָֽׁ ת  ים ת  מ ִ֗ ר תֵָ֝ ַ֥ ב  ם־ג   ע 

- 27con l'uomo puro tu sei puro, *  

con il perverso tu sei astuto. 

رًا ٧۲ - رم تَكونُ طاهم  *  مَعَ الطَّاهم

 ومَعَ الُِعْوَجر تَكونُ مُلْتوَيًا

ר   כז בָרָָ֑ ת  ר ת  ם־נָבַָ֥  ע 

ל׃ תְָֽׁ פ  ת  ש ת  קִֵ֗ ם־ע ֵ֝ ע   ו 

- 23Perché tu salvi il popolo degli umili, * 

ma abbassi gli occhi dei superbi. 

عبَ البائمسَ  ٨۲ - نََّكَ تََُلرصُ الشَّ  *  لأم

فرعينَ  ضُ أَنْظارَ الِتَََُ
 .  وتَُْفم

יע   כח ָ֑ י תוֹש  ֶ֣ ם־עָנ  תָה ע  י־א ַ֭ ְֽׁ  כ 

יל׃  ְֽׁ פ  ש  וֹת ת  ם רָמֶ֣ ַֹ֖֤י  עֵינ   ו 

- 29Tu, Signore, sei luce alla 

 mia lampada; * 

il mio Dio rischiara le mie tenebre. 

اجي ٩۲ - نََّكَ أَنتَ تُوقمدُ سُم  *   لأم
י   כט ָ֑ יר נֵר  ֶ֣ תָה תָא  י־א ַ֭ ְֽׁ  כ 

יהּ   ַ֥ י י ג  לֹה ִ֗ וַָ֥ה אֱֵ֝ ה  י׃ ח  י  ְֽׁ כ   ש 
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 .  إملـهي أَنمرْ ظُلْمَتي

- 30Con te mi lancerò contro le schiere, * 

con il mio Dio scavalcherò le mura. 

مُ الَصُونَ  ٠۳ -  *  فإمنِّر بمكَ أَقْتَحم

 . وبمإملـهي أَتَسَلَّقُ الأسَْوارَ 

וּד   ל דָ֑ ץ ג  ֶ֣ ךָ אָר  י־ב ַ֭ ְֽׁ  כ 

וּר׃  ג־שְֽׁ ל  י אֲד  אלֹה ִ֗ בְֵֽׁ  וֵּ֝

3   

= 31La via di Dio è diritta, † 

la parola del Signore è provata 

 al fuoco; *  

egli è scudo per chi in lui si rifugia. 

لٌ  ١۳ =  †   أَللهُ طَريقُهُ كامم

صٌ  بر مَُحََّ  *   وقَولُ الرَّ

مُ هُوَ تُرْسٌ   . لمكُلر مَن بمهم يَعْتصَم

וֹ   לא כַ֥ ר  ים ד ָׁ֫ ַ֢  הָאֵלְ֮ תָמ 

ה   רוּפָָ֑ וַָ֥ה צ  ה  ת־י  ְֽׁ ר  מ   א 

ל כ ֶׁ֤ וּא ל  ִ֗ ַ֤ן הֵ֝ וֹ׃  ׀ מָגֵַ֥ ים בְֽׁ ס ֵּ֬ ח   ה 

- 32infatti, chi è Dio, se non il Signore? * 

O chi è rupe, se non il nostro Dio? 

 *  فمَن إملهٌ غَيُر رَبرنا ۳۲ -

نا ؟  وى إملـهم  ومَن صَخْرَةٌ سم

וָָ֑ה  לב  ה  י י  עֲדֵֶ֣ ל  ב  לוֹהּ  מ  י אֱַ֭ ֶ֣ י מ  ֶׁ֤  כ 

ינוּ׃  י אֱלֹהְֵֽׁ ַ֥ וּר זוּלָת  ִ֗ י צֵ֝ ַ֥  וּמ 

- 33Il Dio che mi ha cinto di vigore *  

e ha reso integro il mio cammino; 

بملُني ۳۳ - ةم يُسَِْ  *   أَللهُ الَّذي بمالقُوَّ

لاً سَبيلي  .  ويََْعَلُ كامم

ל  לג  י  י חָָ֑ נ  רֵֶ֣ ז  א  מ  אֵל ה   הַָ֭

י׃  ְֽׁ כ  ר  ים ד  ֶ֣ ן תָמ  תֵֹ֖ י   ו 

- 34mi ha dato agilità come di cerve, *  

sulle alture mi ha fatto stare saldo; 

جْلَيَّ  ٤۳ -
 *   يََْعَلُ كَالأيَرلم رم

فم يُقيمُني  . وعَلى الَِشارم

וֹת   לד יָלָ֑ י כָא  ל  ג  ֶ֣ה ר ַ֭ וּ  ש   מ 

י׃  נ  ידְֵֽׁ י י עֲמ  ת ִ֗ מ  ל בֵָ֝ ַ֥ ע   ו 

- 35ha addestrato le mie mani  

alla battaglia, *  

le mie braccia a tender l'arco di bronzo. 

تالَ  ٥۳ - مُ يَدَيَّ القم  *   يُعَلر

راعَيَّ شَدَّ قَوْسم النُّحاسم 
 . وذم

ה   לה חָמָָ֑ ל  מ  י ל  ד  ד יַָ֭ מֵֶ֣ ל   מ 

י׃ תְָֽׁ רוֹע  ה ז  חוּשִָ֗ ת־נ ֵ֝ ש  ְֽׁ ה ק  חֲתַָ֥ נ  ְֽׁ  ו 

 ٣  

= 36Tu mi hai dato il tuo scudo  

di salvezza, †  

la tua destra mi ha sostenuto, * 

la tua bontà mi ha fatto crescere. 

كَ تُعْطيني ٦۳ -  *   تُرْسَ خَلاصم

وامم تَسْتَجيبُ لي  . ويَمينُكَ تَعْضُدُنِّ وعَلى الدَّ

ךָ  לו ַ֥ ע  ש  ַ֤ן י ָׁ֫ יְ֮ מָגֵַ֢ ן־ל  ת   ו ת 

י   נ  עָדֵָ֑ ס  ךַָ֥ ת  ינ  ימ  ְֽׁ  ו 

ךַָ֥  ת  ו  נ  ע  ְֽׁ י׃ו  נ  בְֵֽׁ ר   ת 

- 37Hai spianato la via ai miei passi, *  

i miei piedi non hanno vacillato. 

عُ خَطَواتي تَُْتي ٧۳ -  *  تُوَسر

 . ولَ تَتزََعْزَعْ قَدَمايَ 

י   לז תָָ֑ ח  י ת  ֶ֣ עֲד  יב צ  ֶ֣ ח  ר   ת 

י׃  לְָֽׁ ס  ר  וּ ק  עֲדִ֗ א מֵָ֝ ל ַ֥  ו 

- 38Ho inseguito i miei nemici e  

li ho raggiunti, * 

non sono tornato senza  

averli annientati. 

كُهُم ٨۳ - دُ أَعْدائي فأُدْرم  *  أُطارم

يَهُم
 . ولا أَعودُ حَتَّى أُفْنم

יגֵָ֑ם   לח ש  א  י ו  ב  וֹי  וֹף אַ֭ דֶ֣ ר   א 

ם׃  לוֹתְָֽׁ ד־כ  וּב ע  שִ֗ א־אֵָ֝ ל ְֽׁ  ו 

- 39Li ho colpiti e non si sono rialzati, * 

sono caduti sotto i miei piedi. 

بُُِم فلا يَسْتَطيعونَ النُّهوضَ  ٩۳ -  *   أَضْْم

 . وتَُْتَ قَدَمَيَّ يَسْقُطونَ 

וּם   לט לוּ קָ֑ ֶ֣כ  ל א־י  חָצֵם ו  מ   א ַ֭

י׃  לְָֽׁ ג  ת ר  ח  ֶ֣ וּ ת  לִ֗ פ   י ֵ֝

- 40Tu mi hai cinto di forza  

per la guerra, * 

hai piegato sotto di me gli avversari. 

تالم  ٤٠ - ةم لملقم بملُني بمالقُوَّ  *  تُسَِْ

َّ تَُْتَ قَدَمَيَّ 
ضِم عُ مُناهم  . وتَصَِْ

ה   מ חָמָָ֑ ל  מ  ל ל  י  י ח ַ֭ נ  רֵֶ֣ ז  א  ת   ו 

י׃  תְָֽׁ ח  י ת  ֶ֣ יע  קָמ  ֹ֖ ר  כ   ת 

- 41Dei nemici mi hai mostrato  

le spalle, * 

hai disperso quanti mi odiavano. 

يتْنَي ظُهورَ أَعْدائي ٤١ -  *   وَلَّ

َّ فإمنِّر أُبيدُهُم
ا مُبْغمضِم  . وأَمَّ

ף  מא ר  י ע ָ֑ ֶ֣ תָה ל  ֶ֣ י נָת  ב ִ֗ י  א  ְֽׁ  ו 

ם׃  יתְֵֽׁ מ  צ  י א  א ִ֗ נ  ש  מ   וֵּ֝

- 42Hanno gridato e nessuno  

li ha salvati, * 

al Signore, ma non ha risposto. 

ذٌ  ۲٤ - خونَ ولا مُنقْم  *   يَصُِْ

بر ولا يَسْتَجيبُ لَهمُ خونَ إملى الرَّ  . يَصُِْ

יע   מב  ָ֑ אֵין־מוֹש  וּ ו  עַ֥ וּ  ש   י 

ם׃  א עָנְָֽׁ ל ֶ֣ ה ו  וִָ֗ ה  ל־י ֵ֝  ע 

- 43Come polvere al vento  

li ho dispersi, * 

calpestati come fango delle strade. 

يحم أَسْحَقُهُم ۳٤ -  *   كَالغُبارم في مَهَبر الرر

 .  وكَما يُداسُ وَحْلُ الطُّرُقاتم أَدوسُهُم

וּח   מג  נֵי־רָ֑ ל־פ  ר ע  עָפַָ֥ ם כ  חָקִֵ֗ ש  א  ְֽׁ  ו 

ם׃  יקְֵֽׁ וֹת אֲר  יט חוּצֶ֣ ֹ֖ ט   כ 

- 44Mi hai scampato dal popolo 

in rivolta, * 

mi hai posto a capo delle nazioni. 

يني  ٤٤ = عْبم تُنَجر  الشَّ
ن مُُاصَماتم  † مم

 *  ورَأْسًا عَلى الأمَُمم تُقيمُني

 أَعْرِفْهُ يََْدُمُني .شَعْبٌ لََ 

ם  מד י עַָ֥ יבֵָׁ֫ ַ֢ יְ֮ מֵר  טֵנ  ל  פ   ת 

ם   ָ֑ אש גוֹי  ר ֶ֣ י ל  ימֵנ  ש   ת ַ֭

י׃  וּנ  דְֽׁ ב  ְֽׁע  י י  ת  ע  ֶ֣ ם ל א־יָד  ֹ֖  ע 
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- Un popolo che non conoscevo  

mi ha servito; * 
45all'udirmi, subito mi obbedivano, 

 يَتَمَلَّقونَ لي  ٤٥ -
 *   بَنو الغُرَباءم

 . حالَِا يَسْمَعونَني يُطيعونَني

י  מה ָ֑ עוּ ל  מ  שֶָ֣ ז ן י  ע א ַ֭ ְֽׁ מ  שֵֶ֣  ל 

י׃  ְֽׁ חֲשוּ־ל  כ  ר י  כִָ֗ י־נֵֵ֝ נְֵֽׁ  ב 

= stranieri cercavano il mio favore, †  
46impallidivano uomini stranieri * 

e uscivano tremanti dai  

loro nascondigli. 

 *  بَنو الغُرَباءم يَُورونَ  ٤٦ -

مم مُرْتَعمدينَ يَُْرُجونَ  ن حُصونَم  . ومم

לוּ    מו ב ָ֑ נֵי־נֵכַָ֥ר י   ב 

ם׃  ְֽׁ וֹתֵיה  רְֽׁ ג  ס  מ  ְֽׁ וּ מ  גִ֗ ר  י ח   ו ֵ֝

- 47Viva il Signore e benedetta  

la mia rupe, *  

sia esaltato il Dio della mia salvezza. 

ب  وتَبارَكَ صَخْرَتي ٤٧ -  *  حَيٌّ الرَّ

 وتَعالى إلِهُ خَلاصي

י   מז ָ֑ וּך צוּר  וָה וּבָרֶ֣ ה  י־י ַ֭  ח 

י׃  ְֽׁ ע  ש  י י  וּם אֱלוֹהֵַ֥ יָרִ֗  ו ֵ֝

= 48Dio, tu mi accordi la rivincita †  

e sottometti i popoli al mio giogo, *  
49mi scampi dai nemici furenti, 

نْتمقامَ  ٤٨ - َ الام  *   أَللهُ الَّذي يُتيحُ ليم

عوبَ .   ويَُْضِعُ لِيَ الشُّ

י   מח ָ֑ וֹת ל  קָמֶ֣ ן נ  נּוֹתֵֶ֣ ל ה   הָאִֵ֗

י׃  תְָֽׁ ח  ים ת  ֶ֣ מ  ר ע  בֵֹ֖ י ד   ו 

- dei miei avversari mi fai trionfare * 

e mi liberi dall'uomo violento. 

ن أَعْدائي الَانمقينَ  ٤٩ = يني مم  †   تُنَجر

 *  وفَوقَ الُِعْتدَينَ عَلَيَّ تَرْفَعُني

ذُنِّ ن رَجُلم العُنفْم تُنقْم  .  ومم

י   מט בַָ֥ י  י מֵא ָׁ֫ ט ִ֗ ל  פ   מ 

י   נ  מֵָ֑ רוֹמ  י ת  מ  ן־קַָ֭ ף מ  ֶ֣  א 

י׃  נ  ילְֵֽׁ צ  ס ת  מִָ֗ יש חֵָ֝ ַ֥  מֵא 

- 50Per questo, Signore, ti loderò  

tra i popoli * 

e canterò inni di gioia al tuo nome. 

ذا يا رَبُّ بَيَن الأمَُمم أَحََْدُكَ  ٥٠ -
 *   لم

 وأَعْزِفُ  لِاسْمِكَ 

ן נ ל־כֵֶׁ֤ ם ׀ ע  ַ֥ גוֹי  ךָֹ֖ ב  וָָ֑ה   ׀ אוֹד  ה   י 

רָה׃  ךַָ֥ אֲז מְֵֽׁ מ  ש   וּל 

= 51Egli concede al suo re  

grandi vittorie, †  

si mostra fedele al suo consacrato, * 

a Davide e alla sua discendenza  

per sempre. 

نَ الخَلاصم لِملَيكمهم  ٥١ =
 †   يُكْثمرُ مم

هم   *   ويَصْنعَُ رَحََْةً لِمَسيحم

 . لمداودَ ونَسْلمهم لملأبََدم 

לְ֮  אנ ד  ג  וֹ   מ  כַ֥ ל  וֹת מ ָׁ֫ שוּעַ֢  י 

ד ס  ה ח ֨ ש  ע ֶׁ֤ וֹ   ׀ ו  יחִ֗ ש  מ   ל 

ם׃ ד־עוֹלְָֽׁ וֹ ע  עִ֗ ז ר  ד וּל  ַ֥ דָו   ל 
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- I cieli narrano la gloria di Dio, * 

e l'opera delle sue mani annunzia  

il firmamento. 

ثُ  ۲ - دِّ مَواتُ تَُُ  *   بمَِجْدِ اللهِ)/(    السَّ

ُ بمما صَنَعَتْ يَداهُ   .   والِلََدُ يُُْبَم

ל   ב  וֹד־אֵָ֑ בְֽׁ ים כ  ַ֥ ר  פ  ס  ְֽׁ ם מ  י  שָמ ִ֗  ה 

׃  יע  ְֽׁ יד הָרָק  ַ֥ ג  יו מ  דִָ֗ ה יֵָ֝ עֲשֵַ֥ מ   וְּֽׁ

- 2Il giorno al giorno ne affida  

il messaggio *  

e la notte alla notte ne trasmette notizia. 

 *  النَّهارُ لملنَّهارم يُعْلمنُ أَمْرَهُ  ۳ -

هُ  لَّيلم يُذيعُ خَبَََ
 . واللَّيلُ لم

ר   ג  מ  ְֽׁ א ָ֑ יע  ֶ֣ יוֹם י ב  וֹם ל ַ֭  יֶ֣

לָה  י  ל ִ֗ לָה ל ֵ֝ י  ַ֥ ל  ת׃ ו  ע  וּ ה־דְָֽׁ ח   י 

- 4Non è linguaggio e non sono parole, * 

di cui non si oda il suono. 

 *   لا حَديثٌ ولا كَلامٌ  ٤ -

 ولا صَوتٌ يَسْمَعُهُ الأنَامُ 

ים   ד ָ֑ בָר  ין ד  אֵֶ֣ ר ו  מ  ין־א ַ֭  אְֵֽׁ

ם׃ ע קוֹלְָֽׁ מַָ֥ ש  י נ  ל ִ֗  ב ֵ֝

- 5Per tutta la terra si diffonde  

la loro voce * 

e ai confini del mondo la loro parola. 

زَة ٥ - ها سُطورٌ بارم  *   بَلْ في الأرَضم كُلر

نْيا بَيرنَة  .  وكَلمماتٌ إملى أَقاصِ الدُّ

ץכ  ב   ה ר  ם   ׀ ל־הָאָ֨ וִָּ֗ א ק  צֶָׁ֤  יַָ֘

ם   ָ֑ לֵיה  בֵל מ  ה תֵַ֭ צֵֶ֣ ק   וּב 

ם׃  ְֽׁ ל בָה  ה  ם־א ַ֥ ש שְָֽׁ מ  ש ִ֗  ל ֵ֝

= 6Là pose una tenda per il sole †  

che esce come sposo  

dalla stanza nuziale, *  

esulta come prode che percorre la via. 

مْسم نَصَبَ خَيمَة =  †    هُناكَ لملشَّ

هم  ٦ دْرم ن خم جم مم يَ كَالعَريسم الخارم  *   وهم

 وكَالجبَّارِ تَبتَْهِجُ في عَدْوِها .

וֹ   ו פָתָ֑ א מֵח  צֵֶ֣ חָתָן י  וּא כ ַ֭ הִ֗  ו 

ח׃  ר  וּץ א ְֽׁ וֹר לָרַ֥ בִ֗ ג  יש כ ֵ֝ ַ֥  יָש 

= 7Egli sorge da un estremo del cielo †  

e la sua corsa raggiunge  

l'altro estremo: *  

nulla si sottrae al suo calore. 

ماءم خُروجُها ٧ = ن أَقاصِ السَّ  †   مم

 *  وإملى أَقاصيها مَدارُها

ها ن حَرر
 .  ولا شَيءَ في مَأْمَنٍ مم

ם ז י  שָמ ֨ ה ה  צֵֶׁ֤ ק  וֹ   ׀ מ  וֹצָאִ֗  מְֽׁ

ם  צוֹתָָ֑ ל־ק  וֹ ע  קוּפָתַ֥  וּת 

ר  תִָ֗ ס  ין נ ֵ֝ אֵַ֥ וֹ׃ ו  מָתְֽׁ  מֵח 

- 8La legge del Signore è perfetta, * 

rinfranca l'anima; 
لَةٌ تُنْعمشُ النَّفْسَ  ٨ - بر كامم  *   شََيعَةُ الرَّ

ימָה   ח מ  וֶָ֣ה ת ַ֭ ה  ת י  ֶׁ֤ וֹר   תַ֘

ש   ת נָָ֑פ  יב  ֶ֣ ש   מ 
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لُ البَسيطَ  قَةٌ تُعَقر
بر صادم  .  شَهادَةُ الرَّ

- la testimonianza del Signore  

è verace, * 

rende saggio il semplice. 

 
ה   אֱמָנִָ֗ וַָ֥ה נ ֵ֝ ה  וּת י   עֵדַ֥

י׃  ת  ְֽׁ ת פ  ימ  ַ֥ כ  ח   מ 

- 9Gli ordini del Signore sono giusti, * 

fanno gioire il cuore; 

حُ القُلوبَ  ٩ - بر مُسْتقَيمَةٌ تُفَرر رُ الرَّ
 *  أَوامم

يَةٌ تُنيُر العُيونَ 
بر صافم يَّةُ الرَّ

 .  وَصم

ים   ט שָר  וֶָ֣ה י ַ֭ ה  י י  וּדֵֶׁ֤ קַ֘  פ 

ב   חֵי־לֵָ֑ מ  ש   מ 

- i comandi del Signore sono limpidi, * 

danno luce agli occhi. 
 

ה   רִָ֗ וַָ֥ה בֵָ֝ ה  ַ֥ת י  ו  צ   מ 

ם׃  ַ֤י  ת עֵינְָֽׁ ַ֥ יר  א   מ 

- 10Il timore del Signore è puro,  

dura sempre; * 

i giudizi del Signore sono  

tutti fedeli e giusti, 

رَةٌ تَثبْتُُ لملأبََدم  ١٠ - بر طاهم  *   مَُافَةُ الرَّ

بر حَق  وعَدْلٌ عَلى  واءم وأَحْكامُ الرَّ  السَّ

ה י וָ֨ ה  ת י  ֶׁ֤ א  ר  הוֹרָהְ֮   ׀ י   ט 

ד  ַ֥ ע  ת לָָׁ֫ ד  ַ֢  עוֹמ 

ת   ָ֑ וַָ֥ה אֱמ  ה  טֵי־י  פ  ש  ְֽׁ  מ 

ו׃  דְָֽׁ וּ י ח  קַ֥ ד   צְָֽׁ

- 11più preziosi dell'oro, di molto  

oro fino, * 

più dolci del miele e di un favo stillante. 

بْريزم  ١١ - ن أَخْلَصم الإم هَبم ومم نَ الذَّ يَ أَشْهى مم  *   هم

هادم  ن قَطْرم الشر نَ العَسَلم ومم  وأَحْلى مم

ב   יא ז רָָ֑ ֶ֣ פ  זָהָב וּמ  ים מ ַ֭ נּ חֱמָד ִ֗ ְֽׁ  ה 

ש   ב ִ֗ ד  ים מ ֵ֝ ַ֥ תוּק   וּמ 

ים׃ ְֽׁ ת צוּפ  פ  נ ֶ֣  ו 

- 12Anche il tuo servo in essi è istruito, * 

per chi li osserva è grande il profitto. 

ا ۲١ -  *  وعَبدُْكَ أَيضًا يَسْتنَيُر بِم

فْظمها ثَوابٌ عَظيمٌ   . وفي حم

ם   יב  ָ֑ ר בָה  הֶָ֣ ז  ךָ נ  ד  ב  ם־ע ַ֭ ְֽׁ  ג 

ב׃ ש  ב ֵ֝  ב רְָֽׁ ק  ם עֵֶ֣ רִָ֗  מ 

- 13Le inavvertenze chi le discerne? * 

Assolvimi dalle colpe che non vedo. 

ُ زَلاَّتمهم ؟ ۳١ -  *   مَنم الَّذي يَتبََينَّ

رْنِّ نَ الخفَايا طَهر
 .  مم

ין  יג  ָ֑ י־יָב  ְֽׁ וֹת מ  יאַ֥ ג   ש 

י׃ נ  וֹת נ קְֵֽׁ תָרַ֥ ס  נּ  ְֽׁ  מ 

- 14Anche dall'orgoglio salva  

il tuo servo * 

perché su di me non abbia potere; 

 عَبدَْكَ فلا تَتَسَلَّطَ عَلَيَّ  ١٤ -
ياءم نَ الكمبَْم  *   واحْفَظْ مم

رًا يَةٍ عَظيمَةٍ مُطَهَّ
ن مَعْصم لاً ومم ينئَمذٍ أَكونُ كامم  .  حم

ים יד זֵד ֨ ֶׁ֤ם מ  ךָ   ׀ ג  ד ִ֗ ב  ך ע   חֲש ֵּ֬

י   ֶ֣ לוּ־ב  ש  מ  ל־י  ְֽׁ  א 

- allora sarò irreprensibile, *  

sarò puro dal grande peccato. 
ב׃   ע רְָֽׁ ְֽׁ ש  ַ֥ פ  י מ  ית  קִֵ֗ נ  ם ו ֵ֝ ז אֵיתָָ֑  אֶָ֣

- 15Ti siano gradite * 

le parole della mia bocca, 

 *   لمتَكُنْ أَقْوالُ فَمي وخَواطمرُ قَلْبي ١٥ -

يَّ 
بُّ صَخْرَتي وفادم ا الرَّ يَّةً لَدَيكَ أَيَُّ

 . مَرْضم

רָצ֨וֹן טו וּ־ל  יְֽׁ ה  ַ֥ י   ׀ י  רֵי־פ ַ֡ מ   א 

ָ֑יךָ   פָנ  י ל  ֶ֣ ב  וֹן ל  יֶ֣ ג  ה   ו 

י׃  ְֽׁ אֲל  ג  י ו  ַ֥ ה צוּר  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- davanti a te i pensieri del mio cuore. * 

Signore, mia rupe e mio redentore. 
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- Ti ascolti il Signore nel giorno  

della prova, * 

ti protegga il nome del Dio di Giacobbe. 

يقم  ۲ - بُّ في يَومم الضر بْ لَكَ الرَّ
يَسْتَجم

 *   لم

 ولْيَحْمِكَ اسْمُ إلِهِ يَعْقوبَ 

ה  ב  וֹם צָרָָ֑ יֶ֣ וָה ב  ה  ךֶָ֣ י ַ֭ נ  ע  ְֽׁ  י 

ם ךִָ֗ שֵֶׁ֤ ב  ג  ש  ב׃  ׀ י ֵ֝ י י עֲק ְֽׁ  אֱלֹהֵֵּ֬

- 3Ti mandi l'aiuto dal suo santuario * 

e dall'alto di Sion ti sostenga. 

ةً  ۳ - هم إملَيكَ نُصَِْ سم ن مَقْدم لْ مم سم يُرْ
 *   لم

هْيونَ عَضْدًا  ن صم  ولْيَكُنْ لَكَ مم

ש   ג  ד  ק ָ֑ ךַָ֥ מ  ר  ז  ח־ע  ְֽׁ ל  ש   י 

ךָ׃  ְֽׁ עָד  ס  וֹן י  יִ֗ צ  מ   וֵּ֝

- 4Ricordi tutti i tuoi sacrifici * 

e gradisca i tuoi olocausti. 

كَ  ٤ -  *   لميذَْكُرْ جََيعَ تَقادممم

لاه .    ويَسْتَطمبْ مَُرَْقَتَكَ   سم

ר  ד כ ַ֥ ז  ךָ  כ  י  ָ֑ ת  ח  נ   ל־מ 

לָה׃ ְֽׁ ֶ֣ה ס  נ  ש  ד  ךָֹ֖ י  עוֹלָת   ו 

- 5Ti conceda secondo il tuo cuore, * 

faccia riuscire ogni tuo progetto. 

يُعْطمكَ عَلى حَسَبم قَلْبمكَ  ٥ -
 *   لم

قْ كُلَّ مَقْصَدٍ لَكَ   ويَُُقر

ךָ   ה ָ֑ בָב  ל  ךַָ֥ כ  ן־ל  ת  ְֽׁ  י 

 ְֽׁ א׃כ  ו  לְֵֽׁ מ  ךַָ֥ י   ל־עֲצָת 

= 6Esulteremo per la tua vittoria, † 

spiegheremo i vessilli in nome  

del nostro Dio; *  

adempia il Signore tutte le tue domande. 

كَ  ٦ =  †    لمنُهَلرلْ بمخَلاصم

نا ايةَ بماسْمم إملـهم  *  ونَرْفَعم الرَّ

נֶָׁ֤ה ו נּ  ר  ךָ   ׀ נ  וּעָת ִ֗ ישֶׁ֤  ב ַ֘

ל   ג ָ֑ ד  ינוּ נ  ם־אֱלֹהֵַ֥ שְֵֽׁ  וּב 

ה   וִָ֗ ה  א י ֵ֝ לֵַ֥ מ   י 
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بُّ جََيعَ طَلبِاتِكَ . قِ الرَّ יךָ׃ כ   ليُِحَقِّ ְֽׁ אֲלוֹת  ש   ל־מ 

= 7Ora so che il Signore salva  

il suo consacrato; †  

gli ha risposto dal suo cielo santo * 

con la forza vittoriosa della sua destra. 

بَّ يَُُلرصُ مَسيحَهُ  ٧ = مْتُ أَنَّ الرَّ
 † الآنَ عَلم

يبُ لَهُ  هم يَسْتَجم  قُدْسم
ن سَماءم  *   مم

 بِمَآثرِِ يَمينهِِ الخَلاصِيَّة . 

י  ז ת  ע  ה יָד ִ֗ תֶָׁ֤  ע 

יע   ַ֥ י הוֹש  ֶׁ֤ וֹ   ׀ כ  יחַ֥ ש ָׁ֫ ה מ  וִָ֗ ה   י 

י  מֵֶ֣ ש  עֲנֵהוּ מ  וֹ ק  י ַ֭ שָ֑  ד 

ע  וֹת יֵֶ֣ש  רִ֗ ב  ג  וֹ׃ ב ֵ֝ ינְֽׁ מ   י 

- 8Chi si vanta dei carri e  

chi dei cavalli, * 

noi siamo forti nel nome del Signore  

nostro Dio. 

 *   هؤُلاءم بمالِرَْكَباتم وأُولاءم بمالخيُولم  ٨ -

نا نَدْعو بر إملـهم ا نَحنُ فَاسْمَ الرَّ  أَمَّ

ים   ח ָ֑ סוּס  ה ב  ל  אֵֶ֣ ב ו  כ  ר  ה בַָ֭ ל   אֵֶ֣

נוּ ח  אֲנ ָ֓ יר׃  ׀ ו  ְֽׁ כ  ז  ינוּ נ  וָֹ֖ה אֱלֹהֵֶ֣ ה  שֵם־י   ב 

- 9Quelli si piegano e cadono, *  

ma noi restiamo in piedi e siamo saldi. 

 *   هُم تَرَنَّحوا وسَقَطوا  ٩ -

 .  ونَحنُ قُمْنا وانْتصََبنْا

לוּ  ט נָפָָ֑ וּ ו  עֶ֣ מָה כָר   הֵַ֭

ד׃ עוֹדְָֽׁ ת  נּ  נוּ ו  מ  ִ֗ נוּ ק ֵ֝ ַ֥ח  אֲנ   ו 

- 10Salva il re, o Signore, *  

rispondici, quando ti invochiamo. 

 *   يا رَبُّ خَلرصم الِلَمكَ  ١٠ -

بْ لَنا يَومَ نَدْعوكَ   .  واسْتَجم

ך  י ל  מ ִ֗ יעָה ה ֵ֝ ָ֑ וַָ֥ה הוֹש  ה   י 

יוֹם־ נוּ׃ק  י עֲנֵַ֥נוּ ב  אְֵֽׁ  ר 
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- 2Signore, il re gioisce  

della tua potenza, *  

quanto esulta per la tua salvezza! 

تمكَ  ۲ - كُ بمقُوَّ
 *   يا رَبُّ يَفْرَحُ الِلَم

 وما أَشَدَّ ابْتِهاجَهُ بِخَلاصِكَ . 

ך  ב  ל  ָ֑ ח־מ  מ  ש  ךַָ֥ י  ז  ע  ה ב  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ה־ ךִָ֗ מ  וּעָת  ישַ֥ ב  ד׃) יגיל] (יַַָ֥֤ג ל[וֵּ֝ א ְֽׁ  מ 

- 3Hai soddisfatto il desiderio  

del suo cuore, * 

non hai respinto il voto  

delle sue labbra. Sela 

 *  أَعْطَيتَهُ بُغْيَةَ قَلْبمهم  ۳ -

يَةَ شَفَتيَهم 
مْهُ أُمْنم رم لاه .    ولَ تَُْ  سم

וֹ   ג  תָה לָ֑ ֶ֣ בוֹ נָת  ֶ֣ת ל ַ֭ אֲו   ת 

לָה׃ ְֽׁ תָ ס  ַ֥ע  ל־מָנ  יו ב  פָתִָ֗ ת ש ֵ֝ ש  ַ֥ אֲר   ו 

- 4Gli vieni incontro con  

larghe benedizioni; * 

gli poni sul capo una corona di oro fino. 

كاتم الخيَْرم بادَرْتَهُ  ٤ -  *   بمبَََ

جْتَ  ن إمبْريزٍ تَوَّ
 .  رَأْسَهُ وبمتاجٍ مم

וֹב   ד וֹת טָ֑ כֶ֣ ר  נּוּ ב  מ  ד  ק  י־ת ַ֭ ְֽׁ  כ 

ז׃  ת פְָֽׁ ר  ֶ֣ וֹ עֲט  ר אשִ֗ ית ל ֵ֝ ַ֥  תָש 

- 5Vita ti ha chiesto,  

a lui l'hai concessa, * 

lunghi giorni in eterno, senza fine. 

 *   سَأَلَكَ الَيَاةَ فوَهَبتَْها لَهُ  ٥ -

امًا طموالاً أَبَدَ  هورم أَيَّ  .  الدُّ

יםה  ֶׁ֤ י  וֹ   ׀ ח  תָה לָ֑ ֶ֣ ךָ נָת  מ  ל מ ַ֭ ֶ֣  שָא 

ד׃  ְֽׁ ם וָע  ים עוֹלַָ֥ מ ִ֗ ך יֵָ֝ ר   א ַ֥

- 6Grande è la sua gloria  

per la tua salvezza, * 

lo avvolgi di maestà e di onore; 

 *  خَلاصُكَ يُوليهم مََدًْا عَظيمًا  ٦ -

 تُلْقي عَلَيهم جَلالاً وبَِاءً 

ךָ   ו ָ֑ ישוּעָת  בוֹדוֹ ב  וֹל כ ַ֭  גָדֶ֣

יו׃ ַ֥ה עָלְָֽׁ וּ  ש  ר ת  הָדִָ֗ וֹד ו ֵ֝  הַ֥

- 7lo fai oggetto di benedizione  

per sempre, * 

lo inondi di gioia dinanzi al tuo volto. 

عَلُهُ  ٧ - نََّكَ تََْ
 *   بَرَكاتٍ لملأبََدم   لأم

كَ  هُ سُُورًا أَمامَ وَجْهم  تَسُُِّ

ד   ז ָ֑ וֹת לָע  רָכֶ֣ הוּ ב  יתֵֶ֣ ש  י־ת  ְֽׁ  כ 

יךָ׃  ְֽׁ ת־פָנ  ה א  חִָ֗ מ  ש  הוּ ב ֵ֝ דֵַ֥ ח   ת 

- 8Perché il re confida nel Signore: * 

per la fedeltà dell'Altissimo  

non sarà mai scosso. 

لُ  ٨ - بر يَتوََكَّ كَ عَلى الرَّ
نََّ الِلَم  *   لأم

 وبرَِحَْْةِ العَلَِِّ لا يَتزََعْزَعُ . 

וָָ֑ה   ח יה  ח  ב  טֵֶ֣ ך ב  ל  מ  י־ה ַ֭ ְֽׁ  כ 

וֹט׃  מְֽׁ ל־י  וֹן ב  יִ֗ ל  ד ע ֵ֝ ס  ַ֥ ח   וּב 

- 9La tua mano raggiungerà  

ogni tuo nemico, *  

la tua destra raggiungerà  

chiunque ti odia. 

لُ إملى جََيعم أَعْدائمكَ  ٩ -  *   يَدُكَ تَصم

 ويَمينُكَ إِلى مُبْغِضيكَ .

ךָ ל   ט ד  א יַָ֭ צֶָ֣ מ  יךָ כ  ת  ָ֑ ב  י   ל־א 

יךָ׃ ְֽׁ א  א ש נ  צַָ֥ מ  ךִָ֗ ת  ינ  ְֽׁ מ   י ֵ֝

- 10Ne farai una fornace ardente, * 

nel giorno in cui ti mostrerai: 

عَلُهُم كَتَنُّورم نارٍ  ١٠ -  *  تََْ

 . يَومَ يَتَجَلىَّ وَجْهُكَ 

מוֹ י יתֵֶׁ֤ ש  וּר אֵשְ֮  ׀ ת  נַּ֥ ת   כ 

ַ֥יךָ   נ  ת פָָׁ֫ עֵַ֢   ל 

- Il Signore li consumerà nella sua ira, * 

li divorerà il fuoco. 

 يَبْتلَمعُهُم -
بَّ بمغَضَبمهم  *   إمنَّ الرَّ

 . والنَّارَ تَأْكُلُهُم

ם   עֵָ֑ ל  ב  וֹ י  פֶ֣ א  וָה ב  ה   י ַ֭

ש׃ ם אְֵֽׁ לֵַ֥ ת אכ  ְֽׁ  ו 

- 11Sterminerai dalla terra la loro prole, * 

la loro stirpe di mezzo agli uomini. 
نَ الأرَضم تُبيدُ نَسْلَهُم ١١ -  *  مم

ד   יא בֵָ֑ א  ץ ת  ר  ֶ֣ יָמוֹ מֵא  ר   פ ַ֭

ם׃  נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  ם מ  עִָ֗ ז ר   ו ֵ֝
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تَهُم يَّ ن بَني آدَمَ ذُرر
 .  ومم

- 12Perché hanno ordito  

contro di te il male, * 

hanno tramato insidie, 

non avranno successo. 

ا ودَبَّروا مَكيدَة ۲١ -  *   إمذا أَرادوا بمكَ شًََّ

 لََ يَسْتَطيعوا شَيئًا

ה  יב  יךָ רָעָָ֑ ֶ֣ וּ עָל  י־נָטֶ֣  כ 

לוּ׃  ל־יוּכְָֽׁ ה ב  מִָ֗ ז  וּ מ ֵ֝ בַ֥ ש   חְָֽׁ

- 13Hai fatto loro voltare le spalle, * 

contro di essi punterai il tuo arco. 

عَلُهُم يُوَلُّونَ الأدَْبارَ  ۳١ - نََّكَ تََْ
 *   لأم

دُ الأوَْتارَ  م تُسَدر هم  . وإملى وُجُوهم

ם   יג  כ  ָ֑ מוֹ ש  יתֵֶ֣ ש  י ת   כ ַ֭

ם׃ ְֽׁ נֵיה  ל־פ  כוֹנֵַַ֥֤ן ע  יךָ ת  ִ֗ יתָר  מְֵֽׁ  ב ֵ֝

- 14Alzati, Signore, in tutta la tua forza; * 

canteremo inni alla tua potenza. 

تكَِ  ١٤ -  *  إنِْْضَْ يا رَب  بعِِزَّ

بََوتكَِ   . نُنشِْدُ ونَعْزِفُ لَِِ

ַָ֑֤ךָ  יד ע ז  וֶָ֣ה ב  ה  וּמָה י   רֶ֣

ךָ׃  ְֽׁ בוּרָת  ה ג  רִָ֗ ז מ  נ  ֵ֝ ירָה וְּֽׁ ַ֥  נָש 
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 כב   מזמור ٢١مزمور    

1Al maestro del coro. Sull'aria: "Cerva  
dell'aurora". 

ناءم  ١ مامم الغم بحْ»  عَلى. لإم  الصُّ
داوُد.  مَزْمور«  أَيرلَةم ד׃ א لم ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ר מ  ח  ש ִ֗ ת ה  ַ֥ל  י  ל־א  נ צֵח  ע  מ   ל ַ֭

= 2«Dio mio, Dio mio, perché  

mi hai abbandonato? † 

Tu sei lontano dalla mia salvezza»: *  

sono le parole del mio lamento. 

 *   إملـهي إملـهي لِماذا تَرَكْتنَي ۲ -

 هَيْهاتم أَن تََُلرصَني كَلمماتُ زَئميري 

י  ב  נ  תָָ֑ ה עֲז ב  י לָמֶָ֣ ל  י אֵַ֭ ֶ֣  אֵל 

י׃  ְֽׁ אֲגָת  י ש  רֵַ֥ ב  י ד  ישוּעָת ִ֗ ְֵֽׁ֝ וֹק מ   רָחַ֥

- 3Dio mio, invoco di giorno  

e non rispondi, * 

grido di notte e non trovo riposo. 

 *  إملـهي في النَّهارم أَدْعو فلا تَُيبُ  ۳ -

 .  وفي اللَّيلم لا سَكينَةَ لي

ָ֑ה   ג  עֲנ  א ת  ל ֶ֣ וֹמָם ו  א יַ֭ רֶָ֣ ק  י א   אֱֽלֹה ִ֗

י׃  ְֽׁ יַָ֥ה ל  מ  ְֽׁ ל א־ד  ְֽׁ לָה ו  י  ל ִ֗  ו ֵ֝

- 4Eppure tu abiti la santa dimora, * 

tu, lode di Israele. 

وسٌ  ٤ - ا أَنتَ فإمنَّكَ قُدُّ  *  أَمَّ

 . جالمسٌ في تَسابيحم إمسُْائيلَ 

וֹש  ד ה קָדָ֑ תַָ֥ א   ו 

ב  וֹשִֵ֗ ל׃ יֵ֝ רָאְֵֽׁ ש  וֹת י  לַ֥ ה   ת 

- 5In te hanno sperato i nostri padri, * 

hanno sperato e tu li hai liberati; 

لَ آباؤُنا ٥ -  *   عَلَيكَ تَوَكَّ

يتَهُم لوا فَنجََّ  . تَوَكَّ

ינוּ   ה תֵָ֑ וּ אֲב  חֶ֣ ךָ בָט   ב ַ֭

מוֹ׃  טְֵֽׁ ל  פ  ת  ְֽׁ וּ ו  חִ֗ ט   בֵָ֝

- 6a te gridarono e furono salvati, * 

sperando in te non rimasero delusi. 

خوا فَنَجَوا ٦ -  *  إملَيكَ صََُ

لوا فَلَمْ يَُْزَوا  .  وعَلَيكَ تَوَكَّ

טוּ  ו לָָ֑ מ  נ  וּ ו  יךָ זָעֲקֶ֣ ֶ֣  אֵל 

וֹשוּ׃  ל א־בְֽׁ וּ ו  חֶ֣ ךָֹ֖ בָט   ב 

- 7Ma io sono verme, non uomo, * 

infamia degli uomini, rifiuto  

del mio popolo. 

ا أَنا فَدودَةٌ لا إمنْسانٌ  ٧ -  *  أَمَّ

عْبم  ندَ البَشَِّم ورَذالَةٌ في الشَّ
 . عارٌ عم

יש   ז ָ֑ ל א־א  ת ו  ע  ֶ֣ י תוֹל  ֶ֣ כ  אָנ   ו 

ם׃  וּי עְָֽׁ זַ֥ ם וּב  דִָ֗ ת אֵָ֝ ַ֥ פ  ר   ח 

- 8Mi scherniscono quelli  

che mi vedono, *  

storcono le labbra, scuotono il capo: 

 *  جََيعُ الَّذينَ يَرَوْنَني يَسْخَرونَ ب ٨ -

ؤُوسَ  ونَ الرُّ فاهَ ويََُزُّ  ويَفْغَرونَ الشِّ

י  כ   ח ָ֑ גוּ ל  ֶ֣ ע  י י ל  א   ל־ר ַ֭

אש׃  יעוּ ר ְֽׁ ַ֥ ה יָנ  שָפִָ֗ ירוּ ב ֵ֝ ַ֥ ט   י פ 

- 9«Si è affidato al Signore, lui  

lo scampi; * 

lo liberi, se è suo amico». 

هْ »  ٩ - مَ أَمْرَهُ فَلْينَُجر بر سَلَّ  *  إملى الرَّ

هُ يُُبُِّهُ فلْينُقِْذْهُ « .   ولِِنََّ

הוּ   ט טֵָ֑ ל  פ  וֶָ֣ה י  ה  ל־י  ל א   ג ֶ֣

וֹ׃  ץ בְֽׁ פְֵֽׁ י חַָ֥ הוּ כ ַ֘ ילִֵ֗ צ   י ֵ֝

- 10Sei tu che mi hai tratto dal grembo, * 

mi hai fatto riposare sul  

petto di mia madre. 

نَ البَطْنم أَخْرَجْتنَي ١٠ -
 *  أَنتَ مم

ي طَمْأَنْتنَي  وعَلى ثَدْيَي أُمر

ן  י ט  בָָ֑ י מ  ֶ֣ ח  ה ג  תֶָ֣ י־א  ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ מ  י א  דֵַ֥ ל־ש  י ע  יח ִ֗ ט  ב   מ ֵ֝

- 11Al mio nascere tu mi hai raccolto, * 

dal grembo di mia madre sei  

tu il mio Dio. 

يتُ  ١١ - مم أُلْقم حم نَ الرَّ
 *   عَلَيكَ مم

ي أَنتَ إملـهي  ن بَطْنم أُمر
 ومم

יךָ  יא ל  ם  ה  עַָ֭ ח  י מֵרָָ֑ ת  כ  ֶ֣ ל   ש 

תָה׃  י אְָֽׁ ל  י אֵֶ֣ מ ִ֗ ן א ֵ֝ ט  ַ֥ ב   מ 

= 12Da me non stare lontano, †  

poiché l'angoscia è vicina *  

e nessuno mi aiuta. 

 *   لا تَتبَاعَدْ عَنري ۲١ -

يقُ ولا مُعينَ  بَ الضر  اقْتَََ
 .  فَقَدم

י   יב  נּ  מ  ק מ ַ֭ ֶ֣ ח  ר  ל־ת   א 

ה   רוֹבָָ֑ ה ק  י־צָרֶָ֣  כ 

ין עוֹזְֵֽׁר׃  י־אֵַ֥  כ 

- 13Mi circondano tori numerosi, * 

mi assediano tori di Basan. 

 *   ثميرانٌ كَثيَرةٌ أَحاطَتْ ب ۳١ -

تْني   وضَواري باشانَ حاصََُ

ים   יג  ָ֑ ב  ים ר  ֶ֣ י פָר  בָבוּנ   ס ַ֭

י׃ וּנ  רְֽׁ ת  ן כ  י בָשֶָ֣ ירֵֹ֖ ב   א 
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- 14Spalancano contro di me  

la loro bocca * 

come leone che sbrana e ruggisce. 

 *   فَغَرَتْ أَشْداقَها عَلَيَّ  ١٤ -

رَة سَةً مُزَمَْم  .  أُسودًا مُفْتََم

ם   יד ָ֑ יה  י פ  ֶ֣ וּ עָל   פָצֶ֣

ג׃  אְֵֽׁ ש  ף ו  רֵַ֥ ה ט  יִֵ֗ ר   א ֵ֝

- 15Come acqua sono versato, * 

sono slogate tutte le mie ossa. 

ثْلَ الِاءم انْسَكَبتُْ  ١٥ -  *  مم

ظامي كَتْ جََيعُ عم  .  وتَفَكَّ

יְ֮   טו ת  כ  פ  ש  ם נ  י  ַ֥ מ   כ 

וּ  דִ֗ ר  פְָֽׁ ת  ה  ְֽׁ ו  י  כ  וֹתַָ֥ מָׁ֫ צ   ל־ע 

- Il mio cuore è come cera, * 

si fonde in mezzo alle mie viscere. 

مْعم صارَ قَلْبي - ثْلَ الشَّ  *   مم

 .  أَحْشائيوذابَ في وسْطم 

דוֹנָָ֑ג   י כ  ב   הָיֶָ֣ה ל ַ֭

י׃  וֹך מֵעְָֽׁ תֶ֣ ס ב  מִֵ֗  נֵָ֝

= 16È arido come un coccio  

il mio palato, †  

la mia lingua si è incollata alla gola, *  

su polvere di morte mi hai deposto. 

 †  كَالخزََفم جَفَّ حَلْقي ١٦ =

ي قَ بمفَكر    *  ولمسانِّ لَصم

 وفي تُرابِ الموَتِ أَضْجَعْتنَي .

ש טז ר  ח ֨ ש כ  בֵֶׁ֤ י   ׀ יַָ֘ ח ִ֗  כ 

י   קוֹחָָ֑ ל  ק מ  בֶָ֣ ד  י מ  שוֹנ  ל   וַּ֭

י׃  נ  תְֵֽׁ פ  ש  ו ת ת  ר־מַָ֥ עֲפ  ל  ְֽׁ  ו 

- 17Un branco di cani mi circonda, * 

mi assedia una banda di malvagi; 

 †  كملابٌ كَثيَرةٌ أَحاطَتْ ب  ١٧ =

نَ الأشََْارم أَحْدَقَتْ ب  *  زُمْرَةٌ مم

 ثَقَبوا يَدَيَّ ورِجْلَََّ .

ים   יז ַ֥ ב  לָָׁ֫ י כ  וּנ  בָבִ֗ י ס  ַ֥  כ 

י  וּנ  יפָ֑ ק  ים ה  רֵע  ת מ ַ֭ ֶ֣  עֲד 

י׃  לְָֽׁ ג  ר  י ו  ַ֥ י יָד  ִ֗ אֲר   כֵָ֝

- hanno forato le mie mani  

e i miei piedi, * 
18posso contare tutte le mie ossa. 

ظامي ١٨ -  *  وأَحْصَوا كُلَّ عم

 . وهُم يَنْظُرونَ ويَرَوْنَني

ר  יח פֵַ֥ י  כ  אֲס  מוֹתָָ֑ צ   ל־ע 

י׃  ְֽׁ אוּ־ב  ר  יטוּ י  ב ִ֗ מָה י ֵ֝  הֵַ֥

= Essi mi guardano, mi osservano: † 
19si dividono le mie vesti, *  

sul mio vestito gettano la sorte. 

مونَ بَيْنَهُم ثمياب ١٩ -
 *  يَقْتَسم

عونَ عَلى لمباسي  . ويَقْتََم

ם   יט ָ֑ י לָה  ֶ֣ גָד  וּ ב  קֶ֣ ל  ח   י 

ל׃  ילוּ גוֹרְָֽׁ ַ֥ י י פ  בוּש ִ֗ ל־ל ֵ֝ ע   ו 

- 20Ma tu, Signore, non stare lontano, * 

mia forza, accorri in mio aiuto. 

 *  وأَنتَ يا رَبُّ لا تَتبَاعَدْ  ٠۲ -

تي عْ إملى نُصَِْ تي أَسُْم  .  يا قُوَّ

ק  כ חָָ֑ ר  ל־ת  וָה א  ה  ה י ַ֭ תֶָ֣ א   ו 

וּשָה׃  י חְֽׁ ת  רַָ֥ ז  ע  י ל  יָלוּת ִ֗  אֱֵ֝

- 21Scampami dalla spada, *  

dalle unghie del cane la mia vita. 

ذْ نَفْسي ١۲ - يفم أَنْقم نَ السَّ
 *  مم

ن يَدم الكَلْبم وَحيدَتي  .  ومم

י   כא ָ֑ ש  ב נ פ  ר  ֶ֣ ילָה מֵח  ֶ֣ צ   ה 

י׃  ְֽׁ ידָת  ח  ב י  ל  ִ֗ י ד־כ ֵ֝  מ 

- 22Salvami dalla bocca del leone *  

e dalle corna dei bufali. 

دْقم الأسََدم  ۲۲ = ن شم  †  مم

ن قُرونم الثَّوْرم خَلرصْني  *  ومم

 لَقَد أَجَبتْنَي . 

יֵָ֑ה  כב  ר  י א  ֶ֣ פ  י מ  יעֵנ  וֹש   הַ֭

י׃  נ  יתְָֽׁ ים עֲנ  ֶ֣ נֵֹ֖י רֵמ  ר  ק   וּמ 

- 23Annunzierò il tuo nome ai  

miei fratelli, *  

ti loderò in mezzo all'assemblea. 
  

2 ٢  

 

كَ  ۲۳ - ُ إمخْوَتي بماسْمم  *   سَأُبَشِّر

 أُسَبرحُكَ 
 وفي وَسَطم الِمَاعَةم

י   כג  חָָ֑ א  ךֶָ֣ ל  מ  ה ש  רֶָ֣ פ   אֲס 

ךָ׃  ְֽׁ ל  ל  ל אֲה  וֹך קָהֶָ֣ תֹ֖  ב 

= 24Lodate il Signore, voi che lo temete, †  

gli dia gloria la stirpe di Giacobbe, *  

lo tema tutta la stirpe di Israele; 

بر سَبرحوهُ »  ٤۲ = ياءَ الرَّ
 †   يا أَتْقم

ةً مََردوهُ  ةَ يَعْقوبَ كَافَّ يَّ  *   ويا ذُرر

ةً اخْشَوهُ  ةَ إمسُْائيلَ كَافَّ يَّ  « ويا ذُرر

ה כד וָ֨ ה  י י  אֵֶׁ֤ ר  וּהוּ  ׀ י  לִ֗ ל  ְֽׁ  ה 

וּהוּ כ   דָ֑ ב  ב כ  ע י עֲק ֶ֣ ֶַ֣֤ר   ל־ז 

נּוּ  מ ִ֗ וּרוּ מ ֵ֝ גַ֥ ל׃ כ  ו  רָאְֵֽׁ ש  ע י  ַַ֥֤ר   ל־ז 

- 25perché egli non ha disprezzato  

né sdegnato * 

l'afflizione del misero, 

هُ لَ يَزْدَرم بُؤْسَ البائمسم ولَ يَسْتقَْبمحْهُ  ٥۲ =  †  فإمنَّ

 *   ولا حَجَبَ عَنْهُ وَجْهَهُ 

خَ إملَيهم كانَ سَميعًا  . وإمذا صََُ

ץ  כה ק ַ֡ א ש  ל ַ֢ ה ו  א־בָזָ֨ י ל ְֽׁ ֶׁ֤  כ 

י  וּת עָנ ִ֗  עֱנֵּ֬

- non gli ha nascosto il suo volto, *  

ma, al suo grido d'aiuto, lo ha esaudito. 
 

נּוּ   ָ֑ מ  יר פָנֶָ֣יו מ  ֶ֣ ת  ס  ל א־ה   ו 

׃  ע  יו שָמְֵֽׁ וֹ אֵלֶָ֣ עֹ֖ וּ  ש  ב   וְּֽׁ
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- 26Sei tu la mia lode nella  

grande assemblea, *  

scioglierò i miei voti davanti  

ai suoi fedeli. 

 *  في الَِماعَةِ العَظيمَة )/( مِن لدَُنْكَ تَسْبيحي ٦۲ -

 بنِذُوري أَمامَ أَتْقِيائِهِ . سَأُوفي 

ב   כו ל רָָ֑ קָהַָ֥ י ב  ַ֥ ת  לָָׁ֫ ה  ְֽׁ ךִָ֗ ת  ת  א   מֵַ֥

יו׃  רֵאְָֽׁ ד י  ֶַ֣֤ג  ם נ  לִֵ֗ ש  י אֲֵ֝ ַ֥ דָר   נ 

= 27I poveri mangeranno e  

saranno saziati, †  

loderanno il Signore quanti lo cercano: *  

«Viva il loro cuore per sempre». 

 †    سَيأَْكُلُ الوُضَعاءُ ويَشْبَعونَ  ٧۲ =

سوهُ  بَّ مُلْتَمم  * .   ويُسَبرحُ الرَّ

 لتَِحْيَ قُلوبُكُم للِأبََدِ . 

ים כז וּ עֲנָו ֨ לֵּ֬ עוּ  ׀ י אכ  בִָ֗ ש  י   ו 

יו   שָָ֑ ר  וָה ד ֶ֣ ה  וּ י ַ֭ לֶ֣ ל  ְֽׁ ה   י 

ד׃  ְֽׁ ֶ֣ם לָע  כ  ב  ב  י ל  ֹ֖ ח   י 

- 28Ricorderanno e torneranno  

al Signore * 

tutti i confini della terra, 

 *  جََيعُ أَقاصِ الأرَضم  ٨۲ -

بر تَتوبُ  رُ وإملى الرَّ  تَتذََكَّ

וּ כח רֶׁ֤ כ  ז  וָה   ׀ י  ה  ל־י ַ֭ בוּ א  ֶ֣ יָש   ו 

ץ  כ   ר  סֵי־אָָ֑ פ   ל־א 

- si prostreranno davanti a lui * 

tutte le famiglie dei popoli. 

 *   وجََيعُ عَشائمرم الأمَُمم  -

 أَمامَهُ تَسْجُدُ 

יךָ  פָנ ִ֗ וּ ל ֵ֝ חֲוַ֥ ת  ש  ְֽׁ י   ו 

 ְֽׁ ם׃ כ  ְֽׁ וֹת גוֹי  חַ֥ פ  ש   ל־מ 

- 29Poiché il regno è del Signore * 

egli domina su tutte le nazioni. 

بر  ٩۲ - لرَّ
نََّ الِلُْكَ لم  *  لأم

 .  وهُوَ يَسودُ الأمَُمَ 

לוּכָָ֑ה  כט מ  וָה ה  יה  י ל ַ֭ ֶ֣  כ 

ם׃  ְֽׁ גוֹי  ל ב  שִֵ֗ מ   וֵּ֝

- 30A lui solo si prostreranno * 

quanti dormono sotto terra, 

 *  لَهُ وَحْدَهُ يَسْجُدُ جََيعُ عُظَماءم الأرَضم  ٠۳ -

ابم   وأَمامَهُ يََْثو جََيعُ الهابمطيَن إملى التَُّ

חֲו֨וּ ל ת  ש  ְֽׁ י  וּ ו  לֵּ֬   ׀ אָכ 

 ְֽׁ ץ כ  ר  נֵי־א ִ֗ ש   ל־ד 

- davanti a lui si curveranno * 

quanti discendono nella polvere. 
 

עוּ  ר  כ  פָנֶָ֣יו י ַ֭  ל 

ר  כ   י עָפָָ֑ דֵֶ֣  ל־יוֹר 

יְָֽׁה׃ א ח  וֹ ל ֶ֣ שִ֗ נ פ   ו ֵ֝

- E io vivrò per lui, * 
31lo servirà la mia discendenza. 

يا نَفْسي -  *  لَهُ تَُْ

يَّتي ١۳ اهُ تَعْبدُُ ذُرر  . وإميَّ

נּוּ  לא ָ֑ ד  ב  ע  ְֽׁ ע י  ַַ֥֤ר   ז 

וֹר׃  דְֽׁ נֶָ֣י ל  אד  ְֽׁ ר ל  ֹ֖ פ  ס   י 

- Si parlerà del Signore alla 

generazione che viene; * 
32annunzieranno la sua giustizia; 

يلَ الَّذي سَيأَْتي = بر الِم ونَ بمالرَّ  †    يُُْبَم

عْبَ  هم الشَّ ر ونَ بمبَم ويُبَشِّر
 *   الَّذي سَيوُلَدُ  ۳۲

هُ قَد صَنعََ صَنيعًا .   لِِنََّ

וֹ   לב  קָתָ֑ ד  ידוּ צ  ֶ֣ י ג  אוּ ו  ב   יַָ֭

ה׃  י עָשְָֽׁ ֶ֣ ד כ  וֹלִָ֗ ם נֵ֝ ַ֥ ע   ל 

- al popolo che nascerà diranno: *  

«Ecco l'opera del Signore!». 
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1Salmo. Di Davide. 
ד   א مَزْمور، لِداوُد. ١ ָ֑ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

- Il Signore è il mio pastore: * 

non manco di nulla; 

زُنِّ - ن شَيءٍ يُعْوم يَّ فَما مم
بُّ راعم  *  الرَّ

 في مَراعٍ نَضيَرةٍ يُريُُني .  ۲
ר׃  סְָֽׁ ח  א א  י ל ֶ֣ ע ִ֗ וַָ֥ה ר ֵ֝ ה   י 

- 2su pascoli erbosi mi fa riposare, * 

ad acque tranquille mi conduce. 

دُنِّ - احَةم يُورم ياهَ الرَّ
 *  مم

 ويُنْعمشُ نَفْسي

י   ב  נ  יצֵָ֑ ב  א י ר  ש  וֹת ד ַ֭ אֶ֣ נ   ב 

י׃  נ  נ הֲלְֵֽׁ וֹת י  נ חֶ֣ י מ  ל־מֵֹ֖  ע 

- 3Mi rinfranca, mi guida per il 

 giusto cammino, * 

per amore del suo nome. 

ر يََْديني ۳ - لى سُبُلم البَم
 *   وإم

هم  سْمم  . إمكْرامًا لام

ב   ג  שוֹבֵָ֑ י י  ַ֥ ש   נ פ 

ק  ד  ִ֗ לֵי־צ ֵ֝ ג  ע  מ  י ב  נ  חֵַ֥ נ  ְֽׁ  י 

וֹ׃ מְֽׁ ן ש  ע  ֶ֣ מ   ל 

= 4Se dovessi camminare in una  

valle oscura, †  

non temerei alcun male, * 

perché tu sei con me, Signore. 

تُ في وادي الظُّلُماتم  ٤ = ْ
 †  إمنِّر ولَو سُم

 *   لا أَخافُ سُوءًا لأنََّكَ مَعي

نانِ رَوْعي .عَصاكَ  ازُكَ يُسَكِّ  وعُكَّ

ו ת   ד מַָ֡ ל  גֵַ֢יא צ  ך ב  י־אֵלֵ֨ ְֽׁ ֶׁ֤ם כ   ג 

ע  א רִָ֗ ירֶָׁ֤  ל א־א ַ֘

י   ָ֑ מָד  ה ע  תַָ֥ י־א   כ 

- Il tuo bastone e il tuo vincastro * 

mi danno sicurezza. 
 

ךָ  ת ִ֗ נ  ע  ש  מ  ךַָ֥ וֵּ֝ ט  ב   ש 

י׃  נ  ְֽׁ חֲמ  ְֽׁ נ  מָה י   הֵֶ֣
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- 5Davanti a me tu prepari una mensa * 

sotto gli occhi dei miei nemici; 

 *   تُعمدُّ مائمدَةً أَمامي ٥ -

 تَُاهَ مُضايمقيَّ 

י ה פָנ ֨ ך ל  עֲר ֵּ֬ ן   ׀ ת  חִָ֗ ל   ש 

י  רָָ֑ ר  ד צ  ַַ֥֤ג   נ 

- cospargi di olio il mio capo. * 

Il mio calice trabocca. 

يتم  -  *   تُطَيربُ رَأْسيوبمالزَّ

 .  فَتفَيضُ كَأْسي

י  אש ִ֗ ן ר ֵ֝ מ  ַ֥ ש  תָ ב  נ  ַ֥ ש   ד 

וָיְָֽׁה׃  י ר  ַ֥  כוֹס 

- 6Felicità e grazia mi saranno  

compagne * 

tutti i giorni della mia vita, 

حَْْةُ يُلازِمانِّ ٦ - امِ حَياتي )/( الَخيُْْ والرَّ  *  جََيعَ أَيَّ

بر طَوالَ أَيَّاميوسُكْنايَ في   الرَّ
 . بَيتم

ך ו ֶׁ֤ י   ׀ א  פוּנ  ד  ר  ד י ַ֭ ס  ֶ֣ וֹב וָח   טֶׁ֤

יָָ֑י  כ   י ח  מֵֶ֣  ל־י 

ה   וִָ֗ ה  בֵית־י ֵ֝ י ב  ַ֥ ת  ב  ש   ו 

ים׃  ְֽׁ ך יָמ  ר  א ֶ֣  ל 
- e abiterò nella casa del Signore * 

per lunghissimi anni. 
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 כד   זמורמ ٢٣مزمور    

1Di Davide. Salmo. 
וֹר   א لِداوُد. مَزْمور.  ١ מַ֥ ז  ד מ ָׁ֫ דָו ִ֗  ל 

- Del Signore è la terra e  

quanto contiene, *  

l'universo e i suoi abitanti. 

بر الأرَضُ وكُلُّ ما فميها - لرَّ
 *  لم

نْيا وساكنِوها  الدُّ

הּ  לוֹאָָ֑ ץ וּמ  ר  וָה הָאֶָ֣ יה  ְַֽׁ֭  ל 

הּ׃  בֵי בְָֽׁ ש  י ֶ֣ ל ו  בִֵ֗  תֵֵ֝

- 2È lui che l'ha fondata sui mari, * 

e sui fiumi l'ha stabilita. 

سَها ۲ - هُ عَلى البمحارم أَسَّ نََّ
 *  لأم

 .  وعَلى الأنََْارم أَرْساها

הּ   ב  סָדָָ֑ ים י  ֶ֣ ל־י מ  וּא ע  י־הַ֭  כ 

הָ׃  ְֽׁ נ  כוֹנ  וֹת י  הָרִ֗ ל־נ ֵ֝ ע   ו 

- 3Chi salirà il monte del Signore, *  

chi starà nel suo luogo santo? 

بر  ۳ -  *   مَن ذا الَّذي يَصْعَدُ جَبَلَ الرَّ

هم ؟  ومَن ذا الَّذي يُقيمُ في مَقَرر قُدْسم

וָָ֑ה   ג  ה  ר־י  ה  ה ב  ַ֥ י־י עֲל  ְֽׁ  מ 

וֹ׃  שְֽׁ ד  וֹם ק  קַ֥ מ  וּם ב  קִ֗ י־יֵָ֝  וּמ 

= 4Chi ha mani innocenti e cuore puro, †  

chi non pronunzia menzogna, * 

chi non giura a danno del suo prossimo. 

رُ القَلْبم  ٤ = ينم والطَّاهم يُّ الكَفَّ
 †   النَّقم

لْ عَلى الباطملم نَفْسَهُ   *  الَّذي لَ يَُْمم

 ولََ يَُْلفِْ خادِعًا . 

ב   ד בַָ֥ ר־לֵָׁ֫ ב  ם וְּֽׁ י  פ ִ֗ י כ  ַ֥ ק   נ 

ר ֶׁ֤ י  ׀ אֲש  ָ֑ ש  א נ פ  ו  שֶָ֣ א ל   ל א־נָשֶָ֣

ע  ֶ֣ ב  ש  א נ  ל ֹ֖ ה׃ו  מְָֽׁ ר  מ   ל 

- 5Egli otterrà benedizione dal Signore, *  

giustizia da Dio sua salvezza. 

بر  ٥ -  الرَّ
ن لَدُنم  *   بَرَكَةً يَنالُ مم

ا مِن إلِهِ خَلاصِهِ .   وبرًِّ

וָָ֑ה  ה ה  ת י  רָכָה מֵאֵֶ֣ א ב ַ֭ שֶָ֣  י 

וֹ׃ עְֽׁ ש  י י  ה מֵאֱלֹהֵַ֥ דָקִָ֗ צ   וֵּ֝

- 6Ecco la generazione che lo cerca, *  

che cerca il tuo volto, Dio  

di Giacobbe. Sela 

يلُ مَن يَطْلُبونَهُ  ٦ -  *  ذلمكَ جم

سونَ وَجْهَكَ يا إملهَ يَعْقوبَ  لاه.    مَن يَلْتَمم  سم

ו   ו שָָ֑ ר  וֹר ד  ה דֶ֣  ז ַ֭

לָה׃  ְֽׁ ב ס  ֹ֖יךָ י עֲק ֶ֣ י פָנ  שֵ֨ ק  ב   מ 

= 7Sollevate, porte, i vostri frontali, †  

alzatevi, porte antiche, * 

ed entri il re della gloria. 

تُها الأبَْوابُ  ٧ =  †   إمرْفَعْنَ رُؤُوسَكُنَّ أَيَّ

يَّة
لُ الأبََدم تُها الِدَاخم عْنَ أَيَّ

 *   وارْتَفم

 فيدَْخُلَ مَلِكُ المَجْدِ .

ים ז ֨ עָר  וּ ש  אֶׁ֤ ם  ׀ ש  אשֵיכ ִ֗  רְָֽׁ

ם  י עוֹלָָ֑ חֵֶ֣ ת  אוּ פ  נָּש  ה  ְַֽׁ֭  ו 

וֹד׃  כָבְֽׁ ך ה  ל  ֶ֣ וֹא מ  יָבִ֗  ו ֵ֝

= 8Chi è questo re della gloria? †  

Il Signore forte e potente, * 

il Signore potente in battaglia. 

 †  مَن هذا مَلمكُ الَِجْدم ؟ ٨ =

بُّ العَزيزُ       *  الِبََّارُ هُوَ الرَّ

تالم  بُّ الِبََّارُ في القم  .  الرَّ

וֹד   ח בַ֥ כָָׁ֫ ך ה  ל  ֶׁ֤ י ז הְ֮ מ  ַ֥  מ 

וֹר   בָ֑ ג  וּז ו  זֶ֣ וָה ע  ה   י ַ֭

ה׃  חָמְָֽׁ ל  וֹר מ  בַ֥ ה ג  וִָ֗ ה   י ֵ֝

= 9Sollevate, porte, i vostri frontali, †  

alzatevi, porte antiche, * 

ed entri il re della gloria. 

تُها الأبَْوابُ  ٩ =  †    إمرْفَعْنَ رُؤُوسَكُنَّ أَيَّ

يَّة
لُ الأبََدم تُها الِدَاخم عْنَ أَيَّ

 *   وارْتَفم

 . فيدَْخُلَ مَلمكُ الَِجْدم 

ים ט ֨ עָר  וּ ש  אֶׁ֤ ם  ׀ ש  אשֵיכ ִ֗  רְָֽׁ

ם  י עוֹלָָ֑ חֵֶ֣ ת  אוּ פ  ש   וַּ֭

וֹד׃  כָבְֽׁ ך ה  ל  ֶ֣ א מ  יָב ִ֗  ו ֵ֝

- 10Chi e questo re della gloria? * 

Il Signore degli eserciti è il  

re della gloria. 

 *   مَن هذا مَلكُِ المجَْدِ ؟ ١٠ -

اتِ هُوَ مَلكُِ المجَْدِ  لاه .    رَب  القُوَّ  سم

וֹד   י בַ֥ כָָׁ֫ ך ה  ל  ֶׁ֤ וּא ז הְ֮ מ  י הֶ֣ ֶׁ֤  מ 

וֹת   בָאָ֑ וַָ֥ה צ  ה   י 

וֹד  כָבֶ֣ ך ה  ל  ֹ֖ וּא מ  לָה׃ הֶׁ֤ ְֽׁ  ס 
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 כה   מזמור ٢٤مزمور    

1Di Davide. 
ד  א لِداوُد.  ١ דָו ַ֡  ל 

= A te, Signore, elevo l'anima mia, †  
2Dio mio, in te confido: non sia confuso! *  

Non trionfino su di me i miei nemici! 

 †  إملَيكَ يا رَبر أَرْفعُ نَفْسي -آ =

لْتُ فلا أَخْزَ إملـهي  -ب ۲  *   عَلَيكَ تَوَكَّ

 ولا يَشْمَتْ بي أَعْدائي 

א׃ שְָֽׁ י א  ַ֥ ש  ה נ פ  וִָ֗ ה  יךָ י ֵ֝ ַ֥  אֵל 
י   ב  ת  ח  ט  ךֶָ֣ בַָ֭ י ב   אֱֽלֹה ִ֗

י׃  ְֽׁ י ל  ֶ֣ ב  וּ אוֹי  צֹ֖ ל  ל־י ע  וֹשָה א  ל־אֵבָ֑  א 

- 3Chiunque spera in te non  

resti deluso, * 

sia confuso chi tradisce per un nulla. 

 *  فجَميعُ الَّذينَ يَرْجونَكَ لا يَُْزَونَ  -ج ۳ -

 . ولْيَخْزَ مَن عَلى اسْمم الباطملم يَغْدُرونَ 

ֶ֣ם  ג  א כ  ג  יךָ ל ֶ֣ ו   ל־ק ַ֭

ם׃  ים רֵיקְָֽׁ ַ֥ ד  בוֹג  שוּ ה  ב ִ֗ שוּ יֵֵ֝  יֵב ָ֑

- 4Fammi conoscere, Signore,  

le tue vie, * 

insegnami i tuoi sentieri. 

فْني -د ٤ -  *  يا رَبِّ طُرُقَكَ عَرِّ

 وسُبُلَكَ عَلِّمْني

י  ד נ  יעֵָ֑ וָה הוֹד  ה  יךָ י ַ֭ ֶ֣ רָכ   ד 

י׃  נ  דְֵֽׁ מ  יךָ ל  ֶ֣ חוֹת  ר   א ֹ֖

= 5Guidami nella tua verità e  

istruiscimi, †  

perché sei tu il Dio della mia salvezza, *  

in te ho sempre sperato. 

نِّ وعَلرمْني -هـ ٥ = كَ اهْدم  †  إملى حَقر

 *   فإمنَّكَ أَنتَ إملهُ خَلاصِ

هُ  -و اكَ رَجَوْتُ النَّهارَ كُلَّ  . وإميَّ

ךָ ה ת ֨ אֲמ  י ב  נ  יכֵֶׁ֤ ַ֘ ר  ד  י   ׀ ה  נ  דִֵ֗ מ  ל  ְֽׁ  ו 

י  ָ֑ ע  ש  י י  תָה אֱלֹהֵֶ֣ י־א ַ֭ ְֽׁ  כ 

י  ית  וּ ִ֗ ךַָ֥ ק ֵ֝ וֹם׃ כ  אוֹת  יְֽׁ  ל־ה 

- 6Ricordati, Signore, del tuo amore, * 

della tua fedeltà che è da sempre. 

َكَ  -ز ٦ -  *  يا رَبر اذْكُرْ حَنانَكَ ومَراحَم

ا قائِمَةٌ مُنذُْ أَزَلكَِ .   فإنََِّّ

יךָ  ו ָ֑ חֲסָד  וָה ו  ה  יךָ י ַ֭ ֶ֣ חֲמ  ר־ר  כ   ז 

מָה׃  ם הְֵֽׁ י מֵעוֹלֶָ֣ ֹ֖  כ 

= 7Non ricordare i peccati della  

mia giovinezza: † 

ricordati di me nella tua misericordia, *  

per la tua bontà, Signore. 

َّ وخَطايا شَباب فَلا تَذْكُرْ  -ح ٧ =
ا مَعاصِم  †   أَمَّ

 *  عَلى حَسَبم رَحََْتمكَ اذْكُرْنِّبَلْ 

كَ يا رَبر 
ن أَجْلم صَلاحم  .  مم

י ז ֨ עוּר  אות נ  ט ֶׁ֤ י  ׀ ח  שָע ִ֗  וּפ 

ר  כ ַ֥ ז  ל־ת ָׁ֫  א 

ךַָ֥ ז   ד  ס  ח  תָה כ  כ  ָ֑ י־א   ר־ל 

ה׃  וְָֽׁ ה  ךֶָ֣ י  ן טוּב  ע  ֹ֖ מ   ל 

- 8Buono e retto è il Signore, * 

la via giusta addita ai peccatori; 

بُّ صالمحٌ ومُسْتقَيمٌ  -ط ٨ -  *   الرَّ

دُ الخاطمئيَن في الطَّريقم   لمذلمكَ يُرْشم

וָָ֑ה  ח ה  ר י  יָשַָ֥  טוֹב־ו 

ך׃ ר  דְָֽׁ ים ב  ֶ֣ טָא  ה ח  ֹ֖ ן יוֹר  ל־כֵֶׁ֤  ע 

- 9guida gli umili secondo giustizia, * 

insegna ai poveri le sue vie. 

 *  الوُضَعاءَ إملى الََقر ويََْدي  -ي ٩ -

مُ البائِسيَن طَريقَهُ .  ويُعَلِّ

פָָ֑ט   ט ש  מ  ים ב  נָו  ך עֲַ֭ רֵֶ֣  י ד 

וֹ׃  כְֽׁ ר  ים ד  ֶ֣ ד עֲנָו  מֵֹ֖ יל   ו 

- 10Tutti i sentieri del Signore sono  

verità e grazia * 

per chi osserva il suo patto e i  

suoi precetti. 

بر جََيعُها رَحََْةٌ وحَق   -ك ١٠ -  *   سُبُلُ الرَّ

 لمَِن يَُْفَظونَ عَهْدَهُ ووَصاياهُ . 

ת  א  ל־כ   י ָ֑ אֱמ  ד ו  ס  ֶ֣ וָה ח  ה  וֹת י ַ֭ חֶ֣  ר 

יו׃  תְָֽׁ עֵד  וֹ ו  יתִ֗ ר  י ב ֵ֝ רֵַ֥ צ  נ   ל 

- 11Per il tuo nome, Signore, perdona  

il mio peccato, * 

anche se grande. 

ن  -ل ١١ - كَ يا رَبُّ مم
 *  أَجْلم اسْمم

 إغِْفِرْ إِثْمي فإنَِّهُ عَظيمٌ . 

וָָ֑ה  יא ה  ךַָ֥ י  מ  ן־ש  ע  ְֽׁ מ   ל 

וּא׃  ב־הְֽׁ י ר  ֶ֣ י כ  נ ִ֗ עֲו  תַָ֥ ל ֵ֝ ח  סָל  ְֽׁ  ו 

- 12Chi è l'uomo che teme Dio? * 

Gli indica il cammino da seguire. 

جُلُ الَّذي يَتَّقي   -م ۲١ - بَّ ؟مَن هُوَ الرَّ  *  الرَّ

دُهُ في الطَّريقم الَّذي يَُْتارُ  هُ يُرْشم  فإمنَّ

וָָ֑ה   יב  ה  א י  רֵֶ֣ יש י  א  ֶ֣ה הַָ֭ י־ז   מ 

ר׃  חְָֽׁ ב  ך י  ר  ֶ֣ ד  נּוּ ב  ִ֗ וֹר   יֵ֝

- 13Egli vivrà nella ricchezza, * 

la sua discendenza possederà la terra. 

 *   فتَسْكُنُ نَفْسُهُ في الخيَْرم  -ن ۳١ -

تُهُ تَرِثُ الِرَضَ .  يَّ  وذُرِّ

ין   יג  ָ֑ וֹב תָל  טֶ֣ שוֹ ב  פ   נ ַ֭

ץ׃  ר  ש אְָֽׁ יר  ֶ֣ וֹ י  עִ֗ ז ר   ו ֵ֝

- 14Il Signore si rivela a chi lo teme, *  

gli fa conoscere la sua alleanza. 

بر لِمَن يَتَّقونَهُ  -س ١٤ - ُّ الرَّ
 *   سُم

 ولََمُ يُعْلِنُ عَهْدَهُ . 

יו   יד ירֵאָָ֑ וָה ל  ה  וֹד י ַ֭  סֶ֣

ם׃  יעְָֽׁ הוֹד  וֹ ל  יתִ֗ ר  ב   וֵּ֝

- 15Tengo i miei occhi rivolti  

al Signore, * 

perché libera dal laccio il mio piede. 

بر  -ع ١٥ - يٍن إملى الرَّ
 *   عَينايَ في كُلر حم

جْلَيَّ 
جُ رم باكم يُُْرم نَ الشر هُ مم نََّ  . لأم

וָָ֑ה   טו ה  ל־י  יד א  מ  ֶ֣י תַָ֭  עֵינ 

י׃  לְָֽׁ ג  ת ר  ש  ֶ֣ יא מֵר  ֹ֖ וּא־יוֹצ  י הְֽׁ ֶׁ֤  כ 

- 16Volgiti a me e abbi misericordia, * - تْ وارْحََْني -ف ١٦ י ו   טז *   إملَيَّ الْتفَم ַ֥ נֵה־אֵל  י ח  פ   נֵָּ֑נ 
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perché sono solo ed infelice.  ٌי׃ . فإمنِّر وَحيدٌ بائمس נ  י אְָֽׁ ֶ֣ עָנ  יד ו  ֹ֖ י־יָח  ְֽׁ  כ 

- 17Allevia le angosce del mio cuore, * 

liberami dagli affanni. 

جْ مَضايمقَ قَلْبي -ص ١٧ -  *   فَرر

لْني ن شَدائمدي انْتَشم  .  ومم

יבוּ   יז ָ֑ ח  ר  י ה  ֶ֣ בָב  וֹת ל   צָרֶ֣

י׃  נ  יאְֵֽׁ י הוֹצ  צוּקוֹת ִ֗ מ   מ ֵ֝

- 18Vedi la mia miseria e la mia pena * 

e perdona tutti i miei peccati. 

 *  أُنْظُرْ إملى بُؤْسي وعَنائي -ق ١٨ -

 وامْحُ كُلَّ آثامي .

ה  יח אֵֶ֣ י ע ַ֭ ר  ָ֑ עֲמָל  י ו  י   נ 

א ל   שִָ֗ י׃ כ  ו ֵ֝ ט אותְָֽׁ  ל־ח 

- 19Guarda i miei nemici: sono molti * 

e mi detestano con odio violento. 

 *  وانْظُرْ إملى أَعْدائي فقَد كَثرُوا -ر ١٩ -

 وأَبْغَضون بُغْضًا عَنيفًا .

בוּ   יט י־רָָ֑ י כ  ַ֥ ב  י  ה־א  אְֵֽׁ  ר 

י׃ וּנ  נֵאְֽׁ ס ש  ת חָמֶָ֣ ֹ֖ א  נ  ש   ו 

- 20Proteggimi, dammi salvezza; * 

al tuo riparo io non sia deluso. 

ذْنِّ واحْفَظْ نَفْسي -ش ٠۲ -  *  أَنْقم

 . لَن أَخْزى فإمنِّر بمكَ اعْتصََمْتُ 

י ש   כ נ  ילֵָ֑ צ  ה  י ו  ש  פ  ה נ ַ֭ רֶָ֣  מ 

ך׃  י בְָֽׁ ית  ַ֥ י־חָס  ְֽׁ וֹש כ  בִ֗ ל־אֵֵ֝  א 

- 21Mi proteggano integrità  

e rettitudine, * 

perché in te ho sperato. 

سْتمقامَة -ت ١۲ - ني الكَمالُ والام يَحْمم
 *   لم

اكَ رَجَوْتُ يا رَبر   . فإميَّ

י   כא וּנ  רָ֑ צ  ר י  ש  ם־וָי ַ֥  ת 

יךָ׃ ְֽׁ ית  וּ  י ק  ִ֗  כ ֵ֝

- 22O Dio, libera Israele *  

da tutte le sue angosce. 

هُمَّ افْتدَم إمسُْائيلَ  ۲۲ -  *   اللَّ

هم  ن جََيعم مَضايمقم  . مم

ל  כב  רָאֵָ֑ ש  ת־י  ים א  לֹה  ה אֱַ֭ דֵֶ֣  פ 

יו׃  ל צָרוֹתְָֽׁ כ ִ֗  מ ֵ֝
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 כו   מזמור ٢٥مزمور    

1Di Davide. 
ד א لِداوُد.  ١ דָו ֨  ׀ ל 

= Signore, fammi giustizia: †  

nell'integrità ho camminato, * 

confido nel Signore, non potrò vacillare. 

تُ  - ْ
فْني يا رَبُّ فإمنِّر في الكَمالم سُم

 *  أَنْصم

بر  لْتُ فلا أَنْثنَيوعَلى الرَّ  . تَوَكَّ

ה ש   וִָ֗ ה  י י  נ  טֵֶׁ֤  פ 

י   ת  כ  ָ֑ י הָל  ֶ֣ מ  ת  י ב  נ  י־אֲַ֭ ְֽׁ  כ 

י   ת  ח  ט ִ֗ וַָ֥ה בֵָ֝ יה   וּב 

ד׃ עְָֽׁ מ  א א   ל ֶ֣

- 2Scrutami, Signore, e mettimi  

alla prova, * 

raffinami al fuoco il cuore e la mente. 

ْنِّ ۲ - ْ يا رَبُّ غَوري واخْتبََم  *  إمسْبَم

 مََِّصْ بِالنَّارِ كُلْيتََيَّ وقَلْبي 

י  ב  נ  סֵָ֑ נ  וֶָ֣ה ו  ה  י י  חָנֵֶ֣נ   ב 

הצ  ) [צרופה( פָֹ֖ י׃   ]ר  ְֽׁ ב  ל  י ו  ֶ֣ יוֹת  ל   כ 

- 3La tua bontà è davanti ai miei occhi * 

e nella tua verità dirigo i miei passi. 

 *  فإمنَّ نُصْبَ عَينَيَّ رَحََْتَكَ  ۳ -

كَ   وأَسْلُكُ طَريقَ حَقر

ד עֵינָָ֑י  ג  ֶַ֣֤ג  נ  ךָ ל  ד  ס  י־ח ַ֭ ְֽׁ  כ 

ךָ׃  ְֽׁ ת  אֲמ  י ב  ת  כ  ל ִ֗ ה  ת  ה   ו ֵ֝

- 4Non siedo con uomini falsi * 

e non frequento i simulatori. 

 *   أَهْلَ الباطملم لَ أُجالمسْ  ٤ -

 . والِرُائميَن لَ أُسايمرْ 

א   ד ו  תֵי־שָָ֑ ם־מ  י ע  ת  ב  ש  א־יַָ֭  ל ְֽׁ

וֹא׃ א אָבְֽׁ ים ל ֶ֣ עֲלָמ ִ֗ ם נ ֵ֝ ַ֥ ע   ו 

- 5Odio l'alleanza dei malvagi, * 

non mi associo con gli empi. 

 *   جََاعَةَ الأشََْارم أَبْغَضْتُ  ٥ -

وءم لَ أُجالمسْ   .  وأَهْلَ السُّ

ים  ה ָ֑ רֵע  ל מ  ֶ֣ ה  י ק  נֵאת   שַָ֭

ב׃  א אֵשְֵֽׁ ים ל ֶ֣ שָע ִ֗ ם־ר ֵ֝ ע   ו 

- 6Lavo nell'innocenza le mie mani * 

e giro attorno al tuo altare, Signore, 

لُ يَدَيَّ  ٦ -
 *  بمالطَّهارَةم أَغْسم

فُ يا رَبر  كَ أُطَور
 وبممَذْبَحم

י  ו פָָ֑ וֹן כ  קָיֶ֣ נ  ץ ב  ֶ֣ ח  ר   א 

ה׃  וְָֽׁ ה  חֲךֶָ֣ י  ב  ז  ת־מ  ה א  בָֹ֖ ב  אֲס   ו 

- 7per far risuonare voci di lode * 

e per narrare tutte le tue meraviglie. 

عَ صَوتَ الََمْدم  ٧ -
سُْمم  *  لأم

ثَ بمجَميعم عَجائمبمكَ   . وأُحَدر

ה  ז וֹל תוֹדָָ֑ קֶ֣ ע  ב  מ  ש   ל ַ֭

ר  פִֵ֗ ס  ל  יךָ׃כ  וֵּ֝ ְֽׁ אוֹת  ל  פ   ל־נ 

- 8Signore, amo la casa dove dimori * 

e il luogo dove abita la tua gloria. 

 *  أَحْببَتُْ يا رَبُّ جََالَ بَيتمكَ  ٨ -

 ومُقامَ سُكْنى مََدِْكَ .

ךָ  ח ָ֑ וֹן בֵית  עֶ֣ י מ  ת  ב  ה  ה אַָ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ךָ׃  ְֽׁ בוֹד  ן כ  ַ֥ כ  ש  וֹם מ  קִ֗ מ   וֵּ֝

- 9Non travolgermi insieme  

ai peccatori, * 

con gli uomini di sangue non  

مَعْ مَعَ الخاطمئيَن نَفْسي ٩ -  *  لا تََْ
י   ט ָ֑ ש  ים נ פ  ֶ֣ טָא  ם־ח  ף ע  אֱס ֶ֣ ל־ת   א 

י׃  יְָֽׁ ים ח  ֶ֣ י דָמ  שֵֹ֖ נ  ם־א  ע   ו 
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perder la mia vita,  ماءم حَياتي جالم الدر  ولا مَعَ رم

- 10perché nelle loro mani è la perfidia, * 

la loro destra è piena di regali. 

 *  أُولئمكَ الَّذينَ بمأَيْديَمم فَحْشاءُ  ١٠ -

شْوَة م رم لْءُ يَمينمهم  . ومم

ה   י מָָ֑ ם ז  ַ֥ ידֵיה  ר־ב   אֲש 

ד׃  ח  אָה ש ְֽׁ ל  ם מֶָ֣ ינִָ֗ ימ   ו ֵ֝

- 11Integro è invece il mio cammino; * 

riscattami e abbi misericordia. 

ا أَنا فالكَمالَ أَبْتَغي ١١ -  *   أَمَّ

نِّ وارْحََْني  .  فافْتدَم

ך   יא י אֵלִֵ֗ ַ֥ מ  ת  י ב  אֲנ   ו ַ֭

י ו   נ  דֵֶ֣ י׃ח  פ  נ   נְֵּֽׁ

- 12Il mio piede sta su terra piana; * 

nelle assemblee benedirò il Signore. 

جْلي ۲١ -  *  في الطَّريقم الُِسْتقَيمم قامَتْ رم

بَّ .   وفي الجمَاعَةِ أُبارِكُ الرَّ

וֹר   יב  ישָ֑ מ  ה ב  דֶָ֣ י עָמ  ל  ג   ר ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  ך י  ים אֲבָרֵַ֥ הֵל ִ֗ ק  מ   ב ֵ֝
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 כז   מזמור ٢٦مزمور    

1Di Davide. 
ד א لِداوُد ١ דָו ֨   ׀ ל 

- Il Signore è mia luce e mia salvezza, * 

di chi avrò timore? 

ب  نُوري وخَلاصي - ن أَخافُ؟  )/(  الرَّ  *   فَمِمَّ

ن أَفْزَعُ ؟  مَّ
صْنُ حَياتي فَمم بُّ حم  الرَّ

וֶָׁ֤ה ה  י   ׀ י  ע  ש  י  י ו ַ֭ ֶ֣  אוֹר 

א  ירָָ֑ י א  ֶ֣ מ   מ 

- Il Signore è difesa della mia vita, * 

di chi avrò terrore? 
 

י   י ִ֗ וַָ֥ה מָעוֹז־ח ֵ֝ ה   י 

ד׃  חְָֽׁ פ  י א  ַ֥ מ   מ 

- 2Quando mi assalgono i malvagi * 

per straziarmi la carne, 

يأَْكُلوا لََْمي ۲ -
مَ عَلَيَّ الأشََْارُ لم ذا تَقَدَّ

 *  إم

مُ يَعْثرُونَ ويَسْقُطونَ  يَّ وأَعْدائي فإمنََّ
 . مُضايمقم

י ב  ב עָל ֨ ר ֶׁ֤ ק  יםְ֮   ׀ ב  רֵע   מ 

י  ַ֥ ר  שָָׁ֫ ת־ב  ל א  אֱכ ַ֢  ל 

י   ָ֑ י ל  ֶ֣ ב  י  א  י ו  ֶ֣  צָר 
- sono essi, avversari e nemici, * 

a inciampare e cadere. 
לוּ׃  נָפְָֽׁ וּ ו  לֶ֣ מָה כָש   הֵֹ֖

- 3Se contro di me si accampa  

un esercito, * 

il mio cuore non teme; 

 *  إمذا اصْطَفَّ عَلَيَّ عَسْكَرٌ فلا يَُافُ قَلْبي ۳ -

ن قامَ عَلَيَّ قمتالٌ فَفي ذلمكَ ثمقَتي
 . وإم

י ג  ה עָל ֨ חֲנ ֵּ֬ ם־ת  חֲנ הְ֮  ׀ א   מ 

י   ַ֥ ב  א ל ָׁ֫ ירַָ֢  ל א־י 

- se contro di me divampa la battaglia, * 

anche allora ho fiducia. 
 

ה   חָמָָ֑ ל  י מ  ל  וּם עַָ֭ ם־תָקֶ֣  א 

׃  ח  י בוֹטְֵֽׁ ֶ֣ את אֲנ  ז ִ֗  ב ֵ֝

- 4Una cosa ho chiesto al Signore, * 

questa sola io cerco: 

سُ  ٤ = اها أَلْتَمم بَّ وإميَّ دَةً سَأَلْتُ الرَّ
 †  واحم

امم حَياتي بر جََيعَ أَيَّ  الرَّ
 *  أَن أُقيمَ بمبيَتم

لَ في هَيكَلمهم لمكَي أُعايمنَ نَعيمَ  بر وأَتَأَمَّ  . الرَّ

ת ד ֶׁ֤ ח  ש  ׀ א  קֵַ֥ הּ אֲב ָׁ֫ וָהְ֮ אוֹתַָ֢ ה  אֵת־י  י מְֵֽׁ ת  ל  ֶ֣  שָא 

- abitare nella casa del Signore * 

tutti i giorni della mia vita, 
 

וָה   ה  בֵית־י ַ֭ י ב  ֶ֣ ת  ב   ש 

ָ֑י  כ   י  י ח  מֵֶ֣  ל־י 

- per gustare la dolcezza del Signore * 

ed ammirare il suo santuario. 
 

ה   וִָ֗ ה  ם־י ֵ֝ ע  נ  וֹת ב  חֲזַ֥  ל 

וֹ׃  יכָלְֽׁ הְֵֽׁ ר ב  קֵַ֥ ב   וּל 

- 5Egli mi offre un luogo di rifugio * 

nel giorno della sventura. 

ر يَُْبأَُنِّ ٥ - هُ في خَيمَتمهم يَومَ الشَِّّ نََّ  *   لأم

نِّ وعَلى صَخْرَةٍ يَرْفَعُني  يَسْتَُُ
بائمهم تَْم خم  وبمسم

י ה נ  נֵ֨ פ  צ  י י  ֶׁ֤ הְ֮   ׀ כ  כ  ס   ב 

ה   עַָ֥ וֹם רָָׁ֫ יַ֢  ב 

- Mi nasconde nel segreto della  

sua dimora, * 

mi solleva sulla rupe. 

 
ר  ת  סֵֶ֣ י ב  רֵנ  ת  ס  ה  י ַ֭ וֹ  א   לָ֑

י׃  נ  מְֵֽׁ רוֹמ  וּר י  צִ֗  ב ֵ֝

- 6E ora rialzo la testa * 

sui nemici che mi circondano; 

ن حَوْلي ٦ = ينئَمذٍ يَعْلو رَأْسي فَوْقَ أَعْدائي مم  †  فَحم

حَ هُتافٍ أَذْبَحُ في خَيْمَتمهم 
 *   وذَبائم

بِّ   وأُنْشِدُ أَعْزِفُ للِرَّ

י   ו וּם ר אש ַ֡ ה יָרַ֢ תָ֨ ע   ו 

י   יבוֹת ִ֗ ב  ְֽׁ י ס  ב ֵּ֬ י  ל א  ֶׁ֤  ע 

- immolerò nella sua casa sacrifici  

d'esultanza, * 

inni di gioia canterò al Signore. 

 

ה ב ַ֭  חֶָ֣ ב  ז  א  ה  ו   לוֹ א 

ה  רוּעָָ֑ י ת  חֵֶ֣ ב   ז 

ה׃  וְָֽׁ יה  ְֽׁ ה ל  רִָ֗ אֲז מ  ירָה ו ֵ֝ ַ֥  אָש 
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- 7Ascolta, Signore, la mia voce. * 

io grido: abbi pietà di me! Rispondimi. 

خُ صُُاخًا ٧ - عْ يا رَبر إمنِّر أَصُُْ
 *  إمسْتَمم

 فارْحَْْني واسْتَجِبْ لي .

א  ז רִָ֗ ק  י א  ַ֥ וָֹ֖ה קוֹל  ה  ע־י  מ   ש 

י׃ ח  ו   נ  עֲנְֵֽׁ ְֽׁ י ו   נֵַּ֥נ 

= 8Di te ha detto il mio cuore: † 

«Cercate il suo volto»; *  

il tuo volto, Signore, io cerco. 

سْ وَجْهَهُ : »   فميكَ قالَ قَلْبي ٨ -  *«   املْتَمم

 وَجْهَكَ يا رَبِّ أَلْتَمِسُ . 

ךֶָׁ֤  ח י   ׀ ל  ב  ר ל ַ֭ ֶ֣  אָמ 

וּ פָנָָ֑י  שֶ֣ ק   ב 

וֶָ֣ה  ה  ֹ֖יךָ י  ת־פָנ  ש׃א  קְֵֽׁ  אֲב 

- 9Non nascondermi il tuo volto, * 

non respingere con ira il tuo servo. 

 *  لا تَُْجُبْ وَجْهَكَ عَنري ٩ -

 .  ولا تَنبْمذْ بمغَضَبٍ عَبْدَكَ 

יךָ ט ר פָנ ֨ תֵֵּ֬ ס  ל־ת  יְ֮   ׀ א  נּ  מ   מ 

ךָ  ַ֥ ד  ב  ף ע ָׁ֫ א ִ֗ ט־ב  ל ת  ַ֥  א 

- Sei tu il mio aiuto, non lasciarmi, * 

non abbandonarmi, Dio della  

mia salvezza. 

ا كُنتَ لي فلا تََْذُلْني - ً
 *  ناصُم

كْني يا إملهَ خَلاصِ  . ولا تَتَُْ

יתָ   ָ֑ י הָי  ַ֥ רָת  ז   ע 

י׃ ְֽׁ ע  ש  י י  י אֱלֹהֵַ֥ נ  בִֵ֗ ז  ע  ל־ת ֵ֝ א  י ו  נ  שֵַ֥ ט  ל־ת  ְֽׁ  א 

- 10Mio padre e mia madre mi  

hanno abbandonato, * 

ma il Signore mi ha raccolto. 

ي ١٠ -    *   إمذا تَرَكَني أَب وأُمر

بُّ يَقْبلَُني  . فالرَّ

י   י וּנ  י עֲזָבָ֑ ֶ֣ מ  א  י ו  ֶ֣ י־אָב  ְֽׁ  כ 

י׃  נ  פְֵֽׁ ס  וֶָ֣ה י א  יה  ְֽׁ  ו 

= 11Mostrami, Signore, la tua via, †  

guidami sul retto cammino, *  

a causa dei miei nemici. 

 †  طَريقَكَ يا رَبُّ عَلرمْني ١١ =

نِّ سْتمقامَةم اهْدم  *  وسَبيلَ الام

 مِن أَجْلِ مُضايقِِيَّ . 

ַ֥ךָ  יא כ  ר  ה ד ָׁ֫ וִָ֗ ה  י י  נ  וֹרֵַ֥  הֶׁ֤

וֹר   ישָ֑ ח מ  ר  א ֶ֣ י ב  חֵנ  נ   וַּ֭

י׃ רְָֽׁ וֹר  ן שְֽׁ ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

= 12Non espormi alla brama dei  

miei avversari; †  

contro di me sono insorti falsi testimoni *  

che spirano violenza. 

يَّ  ۲١ -
 *   لا تُسْلممْني إملى شَهْوَةم مُضايمقم

 . فإمنَّ شُهودَ زُورٍ يَنفُْثونَ العُنفَْ قَد قاموا عَلَيَّ 

י  יב  ש צָרָָ֑ ֶ֣פ  נ  י ב  נֵנ  ת  ל־ת ַ֭ ְֽׁ  א 

ר   ק  ִ֗ י עֵדֵי־ש ֵ֝ ַ֥ י קָמוּ־ב  ַ֥  כ 

ס׃  ח  חָמְָֽׁ יפֵַ֥  ו 

- 13Sono certo di contemplare la  

bontà del Signore *  

nella terra dei viventi. 

بر  ۳١ -  *   آمَنتُْ سَأُعايمنُ صَلاحَ الرَّ

 في أَرضم الأحَْياءم 

וֹת   יג  אַ֥ ר  י ל  ת  נ  אֱמ  ׅׄ ה ַ֭ א  ׅׄ לֵ ִ֗ ׅׄ וּ   ל ׅׄ

ים׃  ְֽׁ י  ץ ח  ר  ֶ֣ א  ה ב  וִָ֗ ה  טוּב־י  ְֽׁ  ב 

- 14Spera nel Signore, sii forte, * 

si rinfranchi il tuo cuore e spera  

nel Signore. 

دْ  ١٤ - بَّ وتَشَدَّ  *  أُرْجُ الرَّ

بَّ  عْ قَلْبُكَ وارْجُ الرَّ  .  ولْيتََشَجَّ

וַָ֥ה  יד ה  ל־י ָׁ֫ ה א  וִֵּ֗  ק 

ךָ   ָ֑ ב  ץ ל  י אֲמֵֶ֣ ז ק ו   חֲַ֭

ה׃ וְָֽׁ ה  ל־י  ה א  וִֵּ֗ ק   ו ֵ֝
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 כח   מזמור ٢٧مزمور    

1Di Davide. 
ד  א لِداوُد.  ١ דָו ַ֡  ל 

- A te grido, Signore; * 

non restare in silenzio, mio Dio, 

خُ  -  *  إملَيكَ يا رَبر أَصُُْ

 يا صَخْرَتي لا تَتصَامَمْ عَنري 

ה וָ֨ ה  יךָ י  ֶׁ֤ ל  א   ׀ אֵַ֘ רִָ֗ ק   א 

י   נּ  ַ֥ מ  ש מ ָׁ֫ ַ֢ חֱר  ל־ת  ְֽׁ יְ֮ א   צוּר 

- perché, se tu non mi parli, * 

io sono come chi scende nella fossa. 

 *   لمئَلاَّ تَصْمُتَ عَنري -

يَة  .  فأُشْبمهَ الهابمطيَن في الهاَوم

י   נּ  ָ֑ מ  ה מ  ַ֥ חֱש  ן־ת   פ 

וֹר׃  דֵי בְֽׁ וֹר  ם־יַ֥ י ע  ת  ל  ש ִ֗ מ  נ   ו ֵ֝

- 2Ascolta la voce della mia supplica,  

quando ti grido aiuto, * 

quando alzo le mie mani verso il  

tuo santo tempio. 

خُ إملَيكَ  ۲ - يَن أَصُُْ عي حم عْ لمصَوتم تَضََُّ  *  إمسْتَمم

كَ   .  وأَرْفَعُ يَدَيَّ إملى قُدْسم أَقْداسم

חֲנוּנ י   ב  וֹל ת ַ֭ ע קֶ֣ ֶׁ֤ מ   ש 

יךָ  ָ֑ י אֵל  ֶ֣ ע  וּ  ש   ב 

י  נ  ב   ד ִ֗ י יֵָ֝ ַ֥ א   ש 

יר  ַ֥ ב  ל־ד  ךָ׃ ק  א  ְֽׁ ש   ד 

- 3Non travolgermi con gli empi, * 

con quelli che fanno il male. 

نِّ مَعَ الأشََْارم  ۳ -  *  لا تََُرَّ

 وفَعَلَةم الآثامم 

יםְ֮  ג  שָע  ם־ר  י ע  נ  כֵֶ֣ ש  מ  ל־ת   א 

ן  ו  י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫ ם־פ ַ֢ ע   ו 

- Parlano di pace al loro prossimo, * 

ma hanno la malizia nel cuore. 

م - نتَمهم ونَ قَريبَهُم بمأَلْسم
 *   مَن يُسالِم

مم نٌ في قُلوبِم ُّ كامم  . والشَِّّ

ם   ָ֑ ם־רֵעֵיה  לוֹם ע  י שַָ֭ רֵֶ֣ ב   ד 

ם׃  בָבְָֽׁ ל  ה ב  רָעִָ֗  ו ֵ֝

- 4Ripagali secondo la loro opera * 

e la malvagità delle loro azioni. 
م ٤ = هم م جازم م وبمخُبثْم أَعْمالهمم  †  بمأَفْعالهمم

ם כ   ד ֶ֣ ן־לָה  ע  ת   לָםְ֮  פ 

ם  ַ֥ יה  לֵָׁ֫ ל  ע  ע  מ  ר ַ֢  וּכ 
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 *  وبمصُنعْم أَيْديَمم كَافمئْهُم

 .   ورُدَّ عَلَيهِم أَجْرَهُم

- Secondo le opere delle loro mani, * 

rendi loro quanto hanno meritato. 
 

ם  ָ֑ ן לָה  ם תֵֶ֣ דֵיה  ה י ַ֭ עֲשֵֶ֣ מ   כ 

ם׃  ְֽׁ ם לָה  מוּלֶָ֣ ב ג   הָשֵֹ֖

= 5Poiché non hanno compreso l'agire  

del Signore † 

e le opere delle sue mani, *  

egli li abbatta e non li rialzi. 

بر ولا صُنْعَ يَدَيهم  ٥ - فوا أَفْعالَ الرَّ مُ لَ يَعْرم  *   فإمنََّ

رُهُم ولا يَبنْيهِم .   فهُوَ يُدَمِّ

וָה  ה ה  ת י ַ֭ ע לֶ֣ ל־פ  ינוּ א  א יָב ַ֡ י ל ַ֢ ֶׁ֤  כ 

יו   ה יָדָָ֑ עֲשֵֶ֣ ל־מ  א   ו 

ם׃  נְֵֽׁ ב  א י  ל ֶ֣ ם ו  סִֵ֗ ר  ה   י ֵ֝

- 6Sia benedetto il Signore, * 

che ha dato ascolto alla voce della  

mia preghiera; 

بُّ  ٦ -  *   تَبارَكَ الرَّ

عي عَ لمصَوتم تَضََُّ  . فقَد سَمم

וָָ֑ה   ו ה  וּך י   בָרַ֥

י׃ חֲנוּנְָֽׁ וֹל ת  ע קֶ֣ מ ִ֗ י־שֵָ֝  כ 

- 7Il Signore è la mia forza e il  

mio scudo, *  

ho posto in lui la mia fiducia; 

تي وتُرْسي ٧ - ب  عِزَّ  *  الرَّ

 وعَلَيهِ اْتَّكَلَ قَلْبي 

וֶָׁ֤ה ז ה  יְ֮   ׀ י  נּ  י וּמָג  ַ֥  ע ז 

י   ב ִ֗ ח ל  ַ֥ וֹ בָט   בֶׁ֤

- mi ha dato aiuto ed esulta il  

mio cuore, * 

con il mio canto gli rendo grazie. 

تُ وابْتَهَجَ قَلْبي - ْ
 *   فنصُِم

 . وبمنَشيدي أَحََْدُهُ 
נּוּ׃ ְֽׁ י אֲהוֹד  ַ֥ יר  ש  מ  י וְּֽׁ ָ֑ ב  ז ל  י עֲלַֹ֥ י ו  ת  עֱזַַָ֥֤ר  נ ָׁ֫ ְֽׁ  ו 

- 8Il Signore è la forza del suo popolo, * 

rifugio di salvezza del suo consacrato. 

ةٌ لمشَعْبمهم  ٨ - زَّ بُّ عم  *   الرَّ

صْنُ خَلاصٍ  هم   وحم  .  لِمسَيحم

מוֹ   ח ז־לָָ֑ וַָ֥ה ע ְֽׁ ה   י 

וּא׃  וֹ הְֽׁ יחֶ֣ ש  וֹת מ  שוּעֹ֖ וֹז י  עֶׁ֤  וּמַָ֘

- 9Salva il tuo popolo e la  

tua eredità benedici, * 

guidali e sostienili per sempre. 

يراثَكَ  ٩ - كْ مم  *  خَلرصْ شَعْبَكَ وبارم

 .  وارْعَهُم وارْفَعْهُم لملأبََدم 

יעָה ט ֶׁ֤ ךָ  ׀ הוֹש  מ ִ֗ ת־ע   א 

ךָ  ָ֑ ת־נ חֲלָת  ך א   וּבָרֵַ֥

ם  אִֵ֗ נ ש  ם ו ֵ֝ עֵַ֥ ר  ם׃וְּֽׁ ד־הָעוֹלְָֽׁ  ע 
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 כט   מזמור ٢٨مزمور    

1Salmo. Di Davide. 
ד   א مَزْمور. لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Date al Signore, figli di Dio, * 

date al Signore gloria e potenza. 

بر يا أَبْناءَ اللهم - لرَّ
موا لم  *   قَدر

ا  بِّ مََدًْا وعِزًّ موا للِرَّ  قَدِّ

ים   ָ֑ נֵֶ֣י אֵל  וָה ב  יה  וּ ל ַ֭  הָבֶ֣

ז׃  וֹד וָע ְֽׁ ה כָבַ֥ וִָ֗ יה  וּ ל ֵ֝  הָבַ֥

- 2Date al Signore la gloria del  

suo nome, * 

prostratevi al Signore in santi ornamenti. 

هم  ۲ - بر مََدَْ اسْمم لرَّ
موا لم  *  قَدر

بِّ  لرَّ
 . في بََاءِ قُدْسِهِ   )/(  أُسْجُدوا لِ

וֹ   ב  מָ֑ וֹד ש  בֶ֣ וָה כ  יה  וּ ל ַ֭  הָבֶ֣

ש׃  ד  ת־ק ְֽׁ ר  ד  ה  ה ב  וִָ֗ יה  וּ ל ֵ֝ חֲוַ֥ ת  ש   ה 

= 3Il Signore tuona sulle acque, † 

il Dio della gloria scatena il tuono, *  

il Signore, sull'immensità delle acque. 

بر عَلى الِمياهم  ۳ =  †   صَوتُ الرَّ

 *  إملهُ الَِجْدم أَرْعَدَ 

بُّ عَلى الميِاهِ الغَزيرَة .   الرَّ

ם  ג  י  מַָ֥ ל־ה ָׁ֫ ה ע  וִָ֗ ה  וֹל י   קַ֥

ים   ָ֑ ע  ר  וֹד ה  כָבַ֥ ל־ה   אְֵֽׁ

ים׃  ְֽׁ ב  ם ר  י  ַ֥ ל־מ  ה ע  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 4Il Signore tuona con forza, *  

tuona il Signore con potenza. 

ة ٤ - بر بمالقُوَّ  *   صَوتُ الرَّ

بر بمالبَهاءم   .  صَوتُ الرَّ

ח    ד כ ָ֑ וַָ֥ה ב  ה   קוֹל־י 

ר׃  הָדְָֽׁ ה ב  וִָ֗ ה  וֹל י ֵ֝  קַ֥

- 5Il tuono del Signore schianta i cedri, *  

il Signore schianta i cedri del Libano. 

بر يَُُطرمُ الأرَْزَ  ٥ -  *  صَوتُ الرَّ

بُّ أَرْزَ لُبنْانَ   .  يَُُطرمُ الرَّ

ָ֑ים   ה ר אֲרָז  בֵֶ֣ וָה ש  ה  וֹל י ַ֭  קֶ֣

וֹן׃  בָנְֽׁ ל  זֵַ֥י ה  ר  ת־א  ה א  וִָ֗ ה  ר י ֵ֝ בֵַ֥ ש  י   ו 

- 6Fa balzare come un vitello il Libano *  

e il Sirion come un giovane bufalo. 

زُ قَفْزَ العمجْلم  ٦ -  *  يََْعَلُ لُبْنانَ يَقْفم

يونَ يَثمبُ وُثوبَ وَلَدم الثَّوْرم  ْ
 . وسُم

ל   ו ג  מוֹ־עֵָ֑ ם כ  ידֵַ֥ ק  י ר   ו 

ים׃  ְֽׁ אֵמ  ן־ר  וֹ ב  מֶ֣ ן כ  י ִ֗ ר  ש  וֹן ו ֵ֝ בָנַ֥  ל 

= 7Il tuono saetta fiamme di fuoco, †  
8il tuono scuote la steppa, * 

il Signore scuote il deserto di Kades. 

بر يَقُدُّ شُهُبَ نارٍ  ٧ =  †   صَوتُ الرَّ

ة ٨ يَّ لُ البََر بر يُزَلْزم  *   صَوتُ الرَّ

ةَ قادمش يَّ بُّ بَرر لُ الرَّ  . يُزَلْزم

וַָ֥ה  ז ה   קוֹל־י 

ש׃  וֹת אְֵֽׁ הֲבַ֥ ב ל  צִֵ֗  ח 

ר  ח  בָָ֑ ד  יל מ  ֶ֣ וָה יָח  ה  וֹל י ַ֭  קֶ֣

ש׃  ר קָדְֵֽׁ ַ֥ ב  ד  ה מ  וִָ֗ ה  יל י ֵ֝ ַ֥  יָח 
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= 9Il tuono fa partorire le cerve †  

e spoglia le foreste. * 

Nel suo tempio tutti dicono: «Gloria!». 

ي الغاباتم  ٩ - عُ البُطْمَ ويُعَرر بر يُزَعْزم  *  صَوتُ الرَّ

 « .  لَهُ الَِجْدُ : »  وكُل  يَقُولُ في هَيكَلمهم 

ה ט וָ֨ ה  וֹל י  יָלוֹתְ֮  ׀ קֶׁ֤ ל א  חוֹלֵֶ֣  י 

וֹת  רַ֥ עָָׁ֫ ף י  ַ֤י חֱש ַ֢ ְֽׁ  ו 

וֹד׃  ר כָבְֽׁ מֵַ֥ וֹ א  לִ֗ וֹ כ ֵ֝ הֵיכָלָ֑  וּב 

- 10Il Signore è assiso sulla tempesta, *  

il Signore siede re per sempre. 

بُّ عَلى الطُّوفانم  ١٠ -  *   جَلَسَ الرَّ

بُّ مَلمكًا لملأبََدم   .  جَلَسَ الرَّ

ב   י וּל יָשָָ֑ בֶ֣ מ  וָה ל  ה   י ַ֭

ם׃ עוֹלְָֽׁ ך ל  ל  ֶ֣ ה מ  וִָ֗ ה  ב י ֵ֝ יֵַ֥ש   ו 

- 11Il Signore darà forza al suo popolo, *  

benedirà il suo popolo con la pace. 

ةَ شَعْبَهُ  ١١ - زَّ
بُّ يُؤْتي العم  *   الرَّ

لامم شَعْبَهُ  كُ بمالسَّ بُّ يُبارم  . الرَّ

ן  יא תֵָ֑ וֹ י  מֶ֣ ע  ז ל  ה ע ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ה וָָ֓ ה  וֹם׃  ׀ י  שָלְֽׁ וֹ ב  מֶ֣ ת־ע  ך א  בָרֵֹ֖  י 
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 ל   מזמור ٢٩مزمور    

1Salmo. Canto per la festa della 
dedicazione del tempio.  
Di Davide. 

تدَْشينم البيَت. مَزْمور ١ داوُد. نَشيدٌ لم ד׃ א . لم ְֽׁ דָו  ת ל  י  ֶ֣ ב  ֹ֖ת ה  יר־חֲנ כ  וֹר ש  מַ֡ ז   מ 

- 2Ti esalterò, Signore, perché mi  

hai liberato * 

e su di me non hai lasciato esultare  

i nemici. 

 *  لِأنََّكَ انْتشََلْتنَي   )/(  أُعَظِّمُكَ يا رَب   ۲ -

 ولََ تُشْمِتْ بي أَعْدائي. 

וָה   ב  ה  ךֶָ֣ י ַ֭ מ   אֲרוֹמ 

י נ  יתָָ֑ ל  י ד  ֶ֣  כ 

י׃   ְֽׁ י ל  ֶ֣ ב  י  תָ א  ח  ֹ֖ מ  א־ש  ל ְֽׁ  ו 

- 3Signore Dio mio, * 

a te ho gridato e mi hai guarito. 

بُّ إملهي ۳ - ا الرَّ  *  أَيَُّ

خْتُ فَشَفَيتْنَي  .إملَيكَ صََُ

י  ג  וַָ֥ה אֱלֹהָָ֑ ה   י 

י׃ נ  פָאְֵֽׁ ר  ת  יךָ ו  ל ִ֗ י אֵֵ֝ ת  ַ֥ע  וּ   ש 

- 4Signore, mi hai fatto risalire  

dagli inferi, *  

mi hai dato vita perché non  

scendessi nella tomba. 

ن مَثوْى الأمَْواتم أَصْعَدْتَ نَفْسي ٤ -  *   يا رَبُّ مم

يَةم أَحْييَتنَي ن بَينم الهابمطيَن في الهاوم  .ومم

י  ד ָ֑ ש  וֹל נ פ  אֶ֣ ן־ש  יתָ מ  ֶ֣ עֱל  ה ה  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

י  נ  ית ִ֗ י  ַ֤מ  ) [מיורדי(ח ֵ֝ ְֽׁ י־י  ד  וֹר׃ ]ר   בְֽׁ

- 5Cantate inni al Signore, o suoi fedeli, * 

rendete grazie al suo santo nome, 

ياءَهُ  ٥ - فوا يا أَصْفم بر اعْزم لرَّ
 *   لم

وسَ احََْدوا  واسْمَهُ القُدُّ

יו   ה ידָָ֑ וֶָ֣ה חֲס  יה  וּ ל  רֶ֣  ז מ 

ר  זֵֶ֣כ  וּ ל  הוֹדִ֗ וֹ׃ק  ו ֵ֝ שְֽׁ  ד 

- 6perché la sua collera dura un istante, * 

la sua bontà per tutta la vita. 

ضاهُ مَدى حَياةٍ  ٦ -  *  فَإمنَّ غَضَبَهُ لََْظَةٌ ورم

باحم  لُّ البُكاءُ وفي الصَّ
 .التَّهْليلُ في الَِساءم يَُم

ע ו ג  ֨ י ר  ֶׁ֤ פוְֹ֮   ׀ כ  א   ב 

וֹ   וֹנַ֥ צָׁ֫ ר  ים ב  ַ֢ י   ח 

- Alla sera sopraggiunge il pianto * 

e al mattino, ecco la gioia. 
 

י   כ  ין ב ִ֗ ַ֥ ב יָל  ר  ע   בַָ֭

ה׃ נְָּֽׁ ר ר  ק  ב ַ֥ ל   ו 

- 7Nella mia prosperità ho detto: * 

«Nulla mi farà vacillare!». 

 * :  في طُمَأْنينتَي قُلْتُ  ٧ -

 « .  لَن أَتَزَعْزَعَ لملأبََدم » 

י   ז ָ֑ ו  ל  ש  י ב  ת  ר  ֶ֣ י אָמ  אֲנ   ו ַ֭

ם׃ עוֹלְָֽׁ וֹט ל  מַ֥ ל־א   ב 

- 8Nella tua bontà, o Signore, * 

mi hai posto su un monte sicuro; 

ي ٨ - زر بالم عم ضاكَ ثَبَّتَّني يا رَبُّ في جم    بمرم

نري وعُ مم  . ثُمَّ حَجَبتَْ وَجْهَكَ فنالَ الرَّ

ה  ח וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

י ָׁ֫ ר  ר  ה  ְֽׁ תָה ל  ד  ַ֢ עֱמ  ךְָ֮ ה  צוֹנ  ר  ז  ־ב   ע ַ֥

- ma quando hai nascosto il tuo volto, * 

io sono stato turbato. 
 

יךָ  תָ פָנ ִ֗ ר  ַ֥ ת  ס   ה 

ל׃  הְָֽׁ ב  י נ  ית  ַ֥  הָי 

- 9A te grido, Signore, * 

chiedo aiuto al mio Dio. 

خُ  ٩ -  *   إملَيكَ يا رَبر أَصُُْ

عُ  بر أَتَضَََّ  .  وإملى الرَّ

א  ט רָָ֑ ק  וֶָ֣ה א  ה  יךָ י  ֶ֣  אֵל 

ַ֤ן׃  נְָּֽׁ ח  ת  י א  נִָ֗ ד  ל־אֲֵ֝ א   ו 

- 10Quale vantaggio dalla mia morte, * 

dalla mia discesa nella tomba? 

ة ؟ ١٠ - ن هُبوطي في الهوَُّ
ن دَمي ومم  *   ما الفائمدَةُ مم

كَ ؟  ُ بمحَقر ابَ يَُْمَدُكَ ويُُْبَم  أَلَعَلَّ التَُّ

יְ֮   י דָמ  ע ב  צ  ַ֥ ה־ב   מ 

ל י א ָׁ֫ ַ֢ ת  ד  ר  ת  ־ב  ח   שַָ֥

- Ti potrà forse lodare la polvere * 

e proclamare la tua fedeltà nell'amore? 
 

ר  ךַָ֥ עָפָָ֑  הֲיוֹד 

ךָ׃  ְֽׁ ת  יד אֲמ  ַ֥  הֲי ג 

- 11Ascolta, Signore, abbi misericordia, * 

Signore, vieni in mio aiuto. 

عْ يا رَبر وارْحََْني ١١ -
 *  إمسْتَمم

 . كُن يا رَبر نَصيًرا لي

וַָ֥ה ו   יא ה  ע־י  מ  י  ח  ש   נֵָּ֑נ 

י׃  ְֽׁ זֵַ֥ר ל  ה הֱֽיֵה־ע  וִָ֗ ה   י ֵ֝
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- 12Hai mutato il mio lamento in danza, * 

la mia veste di sacco in abito di gioia, 

لْتَ نَدْب ۲١ -  *  إملى رَقْصٍ حَوَّ

ورم زَنَرْتَني سْحي وبمالسُِّ  .  وخَلَعْتَ مم

י   יב  ַָׁ֥֫ וֹל ל  מָחַ֢ יְ֮ ל  ד  פ  ס  תָ מ  כ  ֶ֣  הָפ 

ה׃  חְָֽׁ מ  י ש  נ  רֵַ֥ ז  א  ת  ְֽׁ י ו  ָ֑ ק  תָ ש  ח  ַ֥ ת   פ 

- 13perché io possa cantare senza posa. * 

Signore, mio Dio, ti loderò per sempre. 

فَ لَكَ قَلْبي ولا يَسْكُتَ  ۳١ -  *   لمكَي يَعْزم

بُّ إملـهي لملأبََدم أَحََْدُكَ  ا الرَّ  .  أَيَُّ

ן יג  ע  ֶׁ֤ מ  בוֹד  ׀ ל  ךֶָ֣ כַָ֭ ר  ז מ   י 

ם   ד ָ֑ א י  ל ֶ֣  ו 

י  לֹה ִ֗ וַָ֥ה אֱֵ֝ ה   י 

ךָ׃ ְֽׁ ם אוֹד  עוֹלַָ֥  ל 
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= 2In te, Signore, mi sono rifugiato, †  

mai sarò deluso; * 

per la tua giustizia salvami. 

 *  اعْتصََمْتُ يا رَبِّ بكَِ  ۲ -

ني  فَلا أَخْزَ لملأبََدم  كَ نَجِّ  . ببَِِِّ

י   ב  ית  ס  וֶָ֣ה חַָ֭ ה  ־י  ךְָֽׁ  ב 

ם  עוֹלָָ֑ וֹשָה ל  ל־אֵבֶ֣  א 

י׃ נ  טְֵֽׁ ל  ךַָ֥ פ  קָת  ד  צ   ב 

- 3Porgi a me l'orecchio, *  

vieni presto a liberarmi. 

عْ إملى إمنْقاذي ۳ - لْ إملَيَّ أُذُنَكَ وأَسُْم
 *  أَمم

لَاصِ صْنٍ وبَيتًْا مَنيعًا لخم  . وكُن لي صَخْرَةَ حم

י ג  ה אֵל ֨ טֵֶׁ֤ ךְָ֮  א   ׀ ה  נ   ז 

י  נ  ילֵַ֥ צ ָׁ֫ ה ה  הֵרַָ֢  מ 

- Sii per me la rupe che mi accoglie, * 

la cinta di riparo che mi salva. 
 

י עוֹז   ׀ הֱיֵֶׁ֤ה ל ֨ צוּר־מַָ֭ ְֽׁ  ל 

י׃ נ  יעְֵֽׁ הוֹש  וֹת ל  צוּדִ֗ ית מ  בֵַ֥  ל 

- 4Tu sei la mia roccia e il mio  

baluardo, * 

per il tuo nome dirigi i miei passi. 

صْني ٤ -  *   فإمنَّكَ أَنتَ صَخْرَتي وحم

نِّ دْنِّ واهْدم كَ أَرْشم جَْلم اسْمم  .  ولأم

תָה   ד י אָָ֑ ֶ֣ וּדָת  צְֽׁ י וּמ  ֶ֣ ע  ל  י־ס  ְֽׁ  כ 

י׃ נ  נ הֲלְֵֽׁ ת  י וְּֽׁ נ  חֵַ֥ נ  ְֽׁ ךִָ֗ ת  מ  ן ש ֵ֝ ע  ַ֥ מ   וּל 

- 5Scioglimi dal laccio che  

mi hanno teso, * 

perché sei tu la mia difesa. 

جْني ٥ - باكم الَّتي طَمَروها لي أَخْرم نَ الشر  *  مم

تي.  لِِنََّكَ أَنْتَ قُوَّ

י  ה ָ֑ נוּ ל  מ  וּ טֶָ֣ ת זַ֭ ש  ֶ֣ י מֵר  נ  יאִֵ֗  תוֹצ 

י׃  ְֽׁ ה מָעוּז  תִָ֗ י־א ֵ֝  כ 

- 6Mi affido alle tue mani; *  

tu mi riscatti, Signore, Dio fedele. 

   *  في يَدَيكَ أَسْتوَدمعُ رُوحي ٦ -

بُّ إملهُ الََقر أَنتَ افْتدََيْتنَي ا الرَّ  .  أَيَُّ

י   ו ַ֥ וּח  יד רָׁ֫ ַ֢ ק  פ  ךְָ֮ א  יָד   ב 

ת׃  ְֽׁ ל אֱמ  ה אֵֶ֣ וִָ֗ ה  י י  ַ֥ יתָ אוֹת  ֹ֖  פָד 

- 7Tu detesti chi serve idoli falsi, *  

ma io ho fede nel Signore. 

 *  عُبَّادَ أَوْثانم الباطملم أَبْغَضْتَ  ٧ -

لْتُ  بر تَوَكَّ ا أَنا فعَلى الرَّ  .  أَمَّ

א  ז ו  לֵי־שָָ֑ ב  ים ה  ַ֥ ר  מ  ש  י ה  את   שָנִֵ֗

י׃  ת  ח  וַָ֥ה בָטְָֽׁ ה  ל־י  י א  אֲנ ִ֗  ו ֵ֝

= 8Esulterò di gioia per la tua grazia! †  

perché hai guardato alla mia miseria, *  

hai conosciuto le mie angosce; 

جُ  ٨ =  †   أَفْرَحُ بمرَحََْتمكَ وأَبْتَهم

نََّكَ رَأَيْتَ بُؤْسي  *  لأم

 وعَلِمْتَ مَضايِقَ نَفْس 

ךָ  ח ַ֥ ד  ס  ח ָׁ֫ ה ב  חִָ֗ מ  ש  א  ילָה ו  ַ֥  אָג 

ת־ יתָ א  א  ר רַָ֭ ֶ֣ י ע  אֲש  ָ֑ י   נ 

י׃  ְֽׁ ש  וֹת נ פ  צָרַ֥ תָ ב  ע  ד ִ֗  יֵָ֝

- 9non mi hai consegnato nelle mani  

del nemico, *  

hai guidato al largo i miei passi. 

 العَدُور لَ تُسْلممْني ٩ -
 *  وإملى يَدم

حْبم قَدَمَيَّ   . بَلْ أَقَمْتَ في الرُّ

י ד־אוֹיֵָ֑ב   ט י ב  נ  ת  ר  ג  ס  א ה ַ֭ ל ֶ֣  ו 

י׃  לְָֽׁ ג  ב ר  חֶָ֣ ר  מ  תָ ב  ד  ֹ֖ עֱמ   ה 

= 10Abbi pietà di me, Signore, sono  

nell'affanno; †  

per il pianto si struggono i miei occhi, * 

la mia anima e le mie viscere. 

يقٍ  ١٠ -  *  يا رَبر ارْحََْني فإمنِّر في ضم

 وقَد أَكَلَ الغَمُّ عَينْي وحَلْقي وأَحْشائي 

רח   י י צ ָׁ֫ ֶׁ֤ וָהְ֮ כ  ה  י י  י  ־נֵַּ֥נ  ַ֥  ל 

י   ס עֵינ ִ֗ ַ֥ע  כ  ה ב  שָֹ֖  עָש 

י׃  ְֽׁ נ  ט  י וּב  ַ֥ ש   נ פ 

- 11Si consuma nel dolore la mia vita, * 

i miei anni passano nel gemito; 

ةم حَياتي وبمالأنَينم أَعْوامي ١١ -  *  وفَنميتَْ بمالَسََِْ

ظامي  تي وبَلميتَْ عم ن إمثْمي وَهَنتَْ قُوَّ
 ومم

י יְ֮   יא וֹן ח  יָגַ֡ וּ ב  י כָלַ֢ ֶׁ֤  כ 

ה  חַָ֥ אֲנָָׁ֫ י ב  ַ֢ נוֹת    וּש 

- inaridisce per la pena il mio vigore, * 

si dissolvono tutte le mie ossa. 
 

י  ָ֑ ח  י כ  ֶ֣ נ  עֲו  ל ב  ֶ֣  כָש 

שוּ׃ י עָשְֵֽׁ ַ֥ עֲצָמ   ו 

= 12Sono l'obbrobrio dei miei nemici,  

il disgusto dei miei vicini, † 

l'orrore dei miei conoscenti; *  

chi mi vede per strada mi sfugge. 

يَّ  ۲١ -
ندَ جََيعم مُضايمقم تُ عارًا عم ْ

 *   صُم

 وكَرَهًا لَدى جِيران 

ה  כ  מ   יב  פַָ֡ ר  י ח  ית  ַ֢ י הָי  ֨ ר  ר   ל־צ 

י כֵנ ֨ ש  ַ֥ ל  דְ֮  ׀ ו  א   מ 
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في -  *   وفَزَعًا لِمَعارم

نري احَةم هَرَبوا مم  . ومَن رَأَوْنِّ في السَّ

י   עַָ֥ י דָָׁ֫ מ  ְֽׁ ד ל  ח  ַ֢  וּפ 

וּץ  חָ֑ י ב  ַ֥ א  י׃ ר  נּ  ְֽׁ מ  וּ מ  דַ֥  נָד 

- 13Sono caduto in oblio come  

un morto, * 

sono divenuto un rifiuto. 

يتَْهُ القُلوبُ  ۳١ -  *   إمنِّر كَمَيتٍ نَسم

ثْلَ سَقَطم الِتَاعم أَمْسَيتُ   . ومم

ב   יג  לֵָ֑ ת מ  מֵֶ֣ י כ  ת  ח  כ  ש   נ ַ֭

ד׃  בְֵֽׁ י א  ַ֥ ל  כ  י כ  ית  י ִ֗  הֵָ֝

- 14Se odo la calunnia di molti, * 

il terrore mi circonda: 

ن كَثيرينَ  ١٤ - ةَ مم عْتُ الِذََمَّ
 *   سَمم

ن كُلر جانمبٍ   .  والهوَلُ مم

י יד ת  ע  י שָמ ֨ ֶׁ֤ יםְ֮   ׀ כ  ב  ת ר  ַ֥ ב   ד 

יב   ַ֥ ב  סָָׁ֫ וֹר מ   מָגַ֢

- quando insieme contro di me  

congiurano, * 

tramano di togliermi la vita. 

 *   تَآمَروا جََيعًا عَلَيَّ  -

ميَن عَلى أَخْذم نَفْسي  . مُصَمر

י   ָ֑ ד עָל  ֶ֣ח  ם י  דֶָ֣ וָּס  ה   ב 

מוּ׃  י זָמְָֽׁ ֶ֣ ש  ת נ פ  ח  ֹ֖  לָק 

= 15Ma io confido in te, Signore; †  

dico: «Tu sei il mio Dio, * 
16nelle tue mani sono i miei giorni». 

لْتُ يا رَبر  ١٥ - ا أَنا فعَلَيكَ تَوَكَّ  *  أَمَّ

 قُلْتُ : » إنَِّكَ أَنتَ إلِـهي « . 

י טו ֶׁ֤ אֲנ  וָָ֑ה   ׀ ו  ה  י י  ת  ח  ֶ֣ יךָ בָט  ֶ֣  עָל 

תָה׃  י אְָֽׁ ַ֥ י אֱלֹה  ת  ר  מ ִ֗  אֵָ֝

- Liberami dalla mano dei miei nemici, * 

dalla stretta dei miei persecutori: 

كَ سَاعاتُ عُمْري ١٦ -  *  في يَدم

يَّ أَنْقمذْنِّ
دم ن مُضْطَهم ن أَيْدي أَعْدائي ومم  . فمم

י   טז תָָ֑ ת  ךַָ֥ ע  יָד   ב 

י׃  פְָֽׁ ד  ר  י וּמְֵֽׁ ב ִ֗ וֹי  י ד־אֵ֝ י מ  נ  ילֵֶׁ֤ צ ַ֘  ה 

- 17fa' splendere il tuo volto sul  

tuo servo, * 

salvami per la tua misericordia. 

كَ  ١٧ - كَ عَلى عَبدْم  *   أَنمرْ بموَجْهم

 . وخَلرصْني بمرَحََْتمكَ 

ךָ  יז ָ֑ ד  ב  ל־ע  נ יךָ ע  ירָה פַָ֭ ֶ֣  הָא 

ךָ׃  ְֽׁ ד  ס  ח  י ב  נ  יעֵֶ֣ וֹש   הֹ֖

- 18Signore, ch'io non resti confuso,  

perché ti ho invocato; * 

siano confusi gli empi, tacciano  

negli inferi. 

 †  يا رَبر لا أَخْزَ فإمنِّر دَعَوْتُكَ  ١٨ =

يَخْزَ الأشََْارُ 
 *   بَلْ لم

تينَ   .  ولْيَهْبمطوا إملى مَثوْى الأمَْواتم صامم

בוֹשָה   יח ל־אֵַ֭ ה א  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

יךָ  ָ֑ רָאת  י ק  ֶ֣  כ 

ים   שָע ִ֗ שוּ ר ֵ֝  יֵב ַ֥

וֹל׃  אְֽׁ ש  וּ ל  מַ֥ ד   י 

= 19Fa' tacere le labbra di menzogna, †  

che dicono insolenze contro il giusto *  

con orgoglio e disprezzo. 

بم  ١٩ - فاهُ الكَذم  *   لمتَخْرَسْ شم

 عَلى البارر بمكمبٍَْ 
لَفم قُ بمالصَّ

 .  وازْدمراءٍ الَّتي تَنْطم

י יט תֵָׁ֫ פ  נָה ש  מ  אָל ִ֗ ר ־תֵַ֥ ק   שַָ֥

ק  יק עָתִָ֗ ַ֥ ד  ל־צ  וֹת ע  רֹ֖ ב  ד   ה 

וּז׃  אֲוַָ֥ה וָבְֽׁ ג   ב 

- 20Quanto è grande la tua bontà,  

Signore! * 

La riservi per coloro che ti temono 

 *   يا رَبُّ ما أَعْظَمَ صَلاحَكَ  ٠۲ -

خَرْتَهُ   للِمُتَّقيَن لَكَ ادَِّ

ךְָ֮  כ ב־טוּב  ְֽׁ ה ר   מֶָׁ֤

יךָ  ַ֥ א  ירֵָׁ֫ תָ ל  נ  ַ֢ ר־צָפ   אֲש 

- ne ricolmi chi in te si rifugia * 

davanti agli occhi di tutti. 

ميَن بمكَ جَعَلْتَهُ  -  *   ولملمُعْتصَم

 .  تَُاهَ بَني آدَمَ 

ך   ים בָָ֑ ֶ֣ ס  ח  תָ ל  ל  ע   פַָ֭

נֵֶ֣י  ד ב  ג  ִ֗ ם׃ נ ֵ֝  אָדְָֽׁ

- 21Tu li nascondi al riparo del  

tuo volto, * 

lontano dagli intrighi degli uomini 

هُم ١۲ - كَ تَسْتَُُ تَْم وَجهم  *   في سم

م  هم نَ النَّاسم ودَسائمسم  مم

ם כא ירֵֶׁ֤ ת  ס  ר פָנ יךְָ֮   ׀ ת  ת  סֵַ֥  ב 

י  סֵָׁ֫ כ  יש  ־מֵר  ַ֥  א 

- li metti al sicuro nella tua tenda, * 

lontano dalla rissa delle lingue. 

 *   وفي خَيمَةٍ تَصونَُمُ -

نَة ن مُُاصَمَةم الألَْسم  .  مم

ה  כִָ֗ ס  נֵַ֥ם ב  פ  צ   ת 

וֹת׃  נְֽׁ ש  יב ל  ַ֥  מֵר 

= 22Benedetto il Signore, † 

che ha fatto per me meraviglie  

di grazia *  

in una fortezza inaccessibile. 

هُ آتانِّ عَجائبَ رَحَْتَمهم  ۲۲ - بُّ فإمنَّ  *  تَبارَكَ الرَّ

 في مَدينَةٍ حَصينَة .

וָָ֑ה   כב  ה  וּך י   בָרַ֥

וֹר׃  יר מָצְֽׁ ֶ֣ ע  י ב  ִ֗ וֹ ל ֵ֝ דַ֥ ס  יא ח  ל ַ֘ פ  י ה  ַ֥  כ 

- 23Io dicevo nel mio sgomento: * 

«Sono escluso dalla tua presenza». 

 *:   في جَزَعي كُنتُ أَقولُ  ۲۳ -

ن أَمامم عَينيَكَ انْقَطَعْتُ »   «  إمنِّر مم

י כג  ֶׁ֤ אֲנ  י ב   ׀ ו  ת  ר  ֶׁ֤ מ  י  ח  אַָ֘ ז ִ֗  פ 

ַ֥יךָ   ינ  ד עֵָׁ֫ ַַ֢֤ג  נּ  יְ֮ מ  ת  ז  ר  ג   נ 

- Tu invece hai ascoltato la voce della  

mia preghiera * 

quando a te gridavo aiuto. 

عي - عْتَ صَوتَ تَضََُّ  *   ولكمنَّكَ سَمم

خْتُ  ندَما إملَيكَ صََُ  . عم

י  חֲנוּנ ִ֗ וֹל ת  תָ קַ֥ ע  מ  ן שַָ֭  אָכִֵ֗

יךָ׃  ְֽׁ י אֵל  ַ֥ ע  וּ  ש   ב 

= 24Amate il Signore, voi tutti  

suoi santi, †  

il Signore protegge i suoi fedeli *  

يائمهم  ٤۲ - بَّ يا جََيعَ أَصْفم بُّوا الرَّ
 *  أَحم

ה  כד וִָ֗ ה  ת־י  ְֽׁ וּ א  הֱבַ֥ ַ֥ ְֽׁ א  יו  כ  ידַָ֥  ל־חֲס ָׁ֫

וָָ֑ה  ה  ר י  צֵֶ֣ ים נ  מוּנ   אֱַ֭
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e ripaga oltre misura l'orgoglioso.  َين  الِتَُكَبَر
نيَن ويُبالمغُ في جَزاءم بُّ يَُْرُسُ الِؤُْمم ה׃  فالرَّ אֲוְָֽׁ ה ג  שֵַ֥ ר ע  ת  ל־י ִֵ֝֗ ם ע  לֵַ֥ ש   וּמ 

- 25Siate forti, riprendete coraggio, * 

o voi tutti che sperate nel Signore. 

عْ قُلوبُكُم ٥۲ - دوا ولْتتََشَجَّ  *  تَشَدَّ

بَّ   .  يا جََيعَ الَّذينَ يَرْجونَ الرَّ

ָ֑ם   כה כ  ב  ב  ץ ל  י אֲמֵֶ֣ קוּ ו  ז   ח ַ֭

ה׃ כ   וְָֽׁ יה  ְֽׁ ים ל  י חֲל ִ֗ מ   ל־ה ֵ֝
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 לב   מזמור ٣١مزمور    

1Di Davide. Maskil. 
יל  א لِداوُد. تعليم. ١ ַ֥ כ  ש  ד מ ָׁ֫ דָו ִ֗  ל 

- Beato l'uomo a cui è rimessa la colpa, * 

e perdonato il peccato. 

رَتْ  - يتَُهُ غُفم  *  طُوبى لِمَن مَعْصم

تْ  َ
 . وخَطيئتَُهُ سُتَم

ע  ש  שוּי־פ ִ֗ ְֽׁ י נ  רֵַ֥ ש   א 

ה׃  וּי חֲטָאְָֽׁ סֶ֣  כ 

- 2Beato l'uomo a cui Dio non imputa  

alcun male * 

e nel cui spirito non è inganno. 

بُّ إمثْمًا  ۲ -  الرَّ
َن لا يَُْسُبُ عَلَيهم

 *  طُوبى لِم

 ولا في رُوحِهِ خِداعٌ . 

ם  ב  רֵי אָדִָ֗ ְֽׁ ש  ַ֥  א 

ן  וֹ עָו ָ֑ וֶָ֣ה לֶ֣ ה  ב י  ש ֵּ֬ א י ח   ל ֶׁ֤

יְָֽׁה׃  מ  וֹ ר  רוּחֶ֣ ין ב  אֵֹ֖  ו 

- 3Tacevo e si logoravano le mie ossa, * 

mentre gemevo tutto il giorno. 

ظامي ۳ - يَن سَكَتُّ بَلميتَْ عم  *   حم

 .  وأَنا أَزْأَرُ طَوالَ نََاري

י   ג  ת  ש  חֱר  י־ה ַ֭ ְֽׁ  כ 

י   וּ עֲצָמָָ֑  בָלֶ֣

וֹם׃  יְֽׁ ל־ה  י כ  אֲגָת ִ֗ ש   ב ֵ֝

- 4Giorno e notte pesava su di me  

la tua mano, * 

come per arsura d'estate inaridiva  

il mio vigore. Sela 

نََّ يَدَكَ ثَقُلَتْ عَلَيَّ نََارًا وليلاً  ٤ -
 *  لأم

لَ قَلْبي إملى هَشيمٍ في قَيْظم   وَّ يفم تََُ لاه   . الصَّ  سم

י ד ֶׁ֤ ךָ  ׀ כ  ַ֥ ד  י יָָׁ֫ ד עָל ִ֗ ַ֥ ב  כ  לָהְ֮ ת  י  ם וָל   יוֹמֶָ֣

י   ָ֑ ד  ש  ך ל  ַ֥ פ   נ ה 

לָה׃ ְֽׁ ץ ס  י  ֶ֣ נֵי ק  ב ֹ֖ ר  ח   ב 

- 5Ti ho manifestato il mio peccato, * 

non ho tenuto nascosto il mio errore. 

 †   أَبَحْتُكَ خَطيئتَي وما كَتَمْتُ إمثْمي ٥ =

َّ : »  قُلْتُ 
بر بممَعاصِم لرَّ

فُ لم  * «   أَعْتََم

زْرَ خَطيئتَي لاه    . وأَنتَ رَفَعْتَ وم  سم

יעֲךַָ֡  ה ַ֢ י אוֹד  טָאת ֨  ח 

י   ית  ס ִ֗ א־כ  י ל ְֽׁ ֶׁ֤ נ  ו  עֲַ֘  ו 

- Ho detto: «Confesserò al Signore  

le mie colpe» * 

e tu hai rimesso la malizia del  

mio peccato. Sela 

 
וָָ֑ה  יה  י ל  שָע  י פ ַ֭ ה עֲלֵֶ֣ ֶׁ֤ י אוֹד  ת  ר   אָמ ִ֗

לָה  ְֽׁ י ס  ֶ֣ טָאת  ן ח  אתָ עֲו ֹ֖ שֶָׁ֤ ה נַָ֘ תָ֨ א   ו 

- 6Per questo ti prega ogni fedele * 

nel tempo dell'angoscia. 

 *   لمذلمكَ يُصَلير إملَيكَ  ٦ -

يقم   كُلُّ صَفيٍّ في أَوانم الضر
ל  ו לֵֵּ֬ פ  ת  את י  ל־ז ַ֡ ידכ  ע  יךְָ֮  ׀ ל־חָס ֨  אֵל 

- Quando irromperanno grandi acque * 

non lo potranno raggiungere. 

 *   وإمن طَغَتم الِمياهُ الغَزيرَةحَتَّى  -

 لمَا اسْتَطاعَتْ إلَِيهِ سَبيلاً 

א  צ ַ֥ ת מ ָׁ֫ עֵַ֢  ל 

ים   ָ֑ ב  ם ר  י  ֶ֣ ף מ  שֵט  ק ל ַ֭ ִ֗  ר 

יעוּ׃  ְֽׁ א י ג  יו ל ֶ֣ לִָ֗  אֵֵ֝

- 7Tu sei il mio rifugio, mi preservi  

dal pericolo, *  

mi circondi di esultanza per la salvezza.  

Sela 

تٌَْ  ٧ - يقم تَقيني  أَنتَ سم نَ الضر  *   لي مم

 سِلاه وبتَُِّانيمِ النَّجاةِ تُُيطُني .   

ה ז תֶָׁ֤ יְ֮  ׀ א  ר ל  ת   סֵַ֥

י   נ  רֵַ֥ צ  ר ת ָׁ֫ ַ֢ צ   מ 

לָה׃ ר   ְֽׁ י ס  נ  בֵֶ֣ וֹב  סֹ֖ ט ת  לֵָ֑  נֵַּ֥י פ 

- 8Ti farò saggio, t'indicherò la via  

da seguire; *  

con gli occhi su di te, ti darò consiglio. 

دُكَ  ٨ -  *  إمنِّر أُعَلرمُكَ وأُرْشم

 في الطَّريقم الَّذي تَسْلُكُهُ 

ךָ֨  ח יל  ְֽׁ כ  ש  ךִָ֗   ׀ א  אוֹר  ְֽׁ  ו 

ך   וּ תֵלֵָ֑ ך־זַ֥ ר  ְֽׁ ד    ב 

 

حًا لَكَ  -  *   وأَكونُ ناصم

 . وعَيني تَرْعاكَ 
י׃  ְֽׁ יךָ עֵינ  ֶ֣ ה עָל  יעֲצָֹ֖  א 

= 9Non siate come il cavallo e come  

il mulo privi d'intelligenza; † 

si piega la loro fierezza con morso  

e briglie, *  

se no, a te non si avvicinano. 

 †   لا تَكُنْ كَالفَرَسم والبَغْلم بمغَيرم فَهْمٍ  ٩ =

احُهُما  *  بمشَكيمَةٍ ورَسَنٍ يُكْبحَُ جَم

نْكَ  با مم  .  لمكَي لا يَقْتََم

וּ ט יֶׁ֤ ה  ל־ת  ין  ׀ א  ַ֥ ב  ין הָָׁ֫ דְ֮ אֵֶׁ֤ ר  פ  וּס כ  סַ֥ כ 

וֹם   לָ֑ ב  וֹ ל  יֶ֣ ד  ן ע  ס  ֶ֣ ג־וָר  ת  מ   ב 

יךָ׃  ְֽׁ ב אֵל  ר ֶ֣ ל ק  ִ֗  ב ֵ֝

- 10Molti saranno i dolori dell'empio, * 

ma la grazia circonda chi confida  

nel Signore. 

يرم  ١٠ - ر    *  ما أَكْثرََ أَوْجاعَ الشِّر

حََْةُ تَُوطُهُ  بر فالرَّ لُ عَلى الرَّ ا الِتُوََكر  .  أَمَّ

ע  י רָשַָ֥ ים לָָׁ֫ אוֹב ִ֗ כ  ים מ  ַ֥ ב   ר 

וָָ֑ה   יה  ְֽׁ ח  ב  בוֹטֵַ֥ ה   ו 

נּוּ׃  ְֽׁ ב  סוֹב  ד י  ס  ִ֗  ח ֵ֝
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- 11Gioite nel Signore ed esultate,  

giusti, *  

giubilate, voi tutti, retti di cuore. 

بِّ وابْتَهِجوا ١١ - ا الأبَْرارُ   )/(  إفِْرَحوا باِلرَّ  *  أَيُّ 

 .  وهَلرلوا يا مُسْتقَيمي القُلوبم أَجََْعينَ 

וֶָ֣ה   יא יה  וּ ב  חֵּ֬ מ   ש 

ים   ָ֑ יק  ד  ילוּ צ  ג   ו ַ֭

ינוּ  נ ִ֗ ר  ה  ב׃ כ  ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש   ל־י 
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 לג   מזמור ٣٢مزمور    

- 1Esultate, giusti, nel Signore: * 

ai retti si addice la lode. 

ا الأبَْرارُ  ١ - بر أَيَُّ لرَّ
 *   هَلرلوا لم

 .يََْدُرُ باِلمسُْتَقيميَ  )/( فَإنَِّ التَّسْبيحَ 

וָָ֑ה   א יה  ְֽׁ ים ב  יק  ד  וּ צ ַ֭ נֶ֣ נּ   ר 

ה׃ לְָֽׁ ה  ים נָאוַָ֥ה ת  ִ֗ שָר  י   ל ֵ֝

- 2Lodate il Signore con la cetra, * 

con l'arpa a dieci corde a lui cantate. 

بَّ بمالكمنَّارَة ۲ -  *  إمحََْدوا الرَّ

ير الأوَْتارم  فوا لَهُ عَلى عُودٍ عُشارم  . واعْزم

וֹר  ב  נָּ֑ כ  וֶָ֣ה ב  יה  וּ ל   הוֹדֶ֣

וֹ׃  רוּ־לְֽׁ וֹר ז מ  שִ֗ ל עֵָ֝ נֵַ֥ב   ב 

- 3Cantate al Signore un canto nuovo, * 

suonate la cetra con arte e acclamate. 

دوا لَهُ نَشيدًا جَديدًا ۳ -  *   أَنْشم

نوا العَزْفَ مَعَ الهتُافم   . أَحْسم

ש   ג  יר חָדָָ֑ ֶ֣ וֹ ש  ירוּ־לַ֭ ְֽׁ  ש 

ה׃  רוּעְָֽׁ ת  ן ב  גִֵ֗ יבוּ נ ֵ֝ ַ֥  הֵיט 

- 4Poiché retta è la parola del Signore * 

e fedele ogni sua opera. 

بر مُسْتقَيمَة ٤ - مَةَ الرَّ
 *   فإمنَّ كَلم

هم أَمانَة  . وجََيعَ صُنْعم

וָָ֑ה   ד ה  ר־י  ב  ר ד  י־יָשַָ֥ ְֽׁ  כ 

ה׃ כ  ו   אֱמוּנְָֽׁ הוּ ב  עֲשִֵ֗  ל־מ ֵ֝

- 5Egli ama il diritto e la giustizia, * 

della sua grazia è piena la terra. 

َّ والََقَّ  ٥ - بُّ البَم
 *   يُُم

بر امْتلَأتَم الأرَضُ   الرَّ
ن رَحََْةم  . ومم

ט   ה פָָ֑ ש  ה וּמ  דָקֶָ֣ הֵב צ   א ַ֭

ץ׃ ר  ה הָאְָֽׁ אַָ֥ ה מָל  וִָ֗ ה  ד י ֵ֝ ס  ַ֥  ח 

- 6Dalla parola del Signore furono fatti  

i cieli, * 

dal soffio della sua bocca ogni  

loro schiera. 

مَواتُ  ٦ -  السَّ
بر صُنمعَتم  الرَّ

 *  بمكَلممَةم

هم صُنمعَ كُلُّ  هاوبمرُوحم فَمم  . جَيشم

וּ  ו ם נ עֲשָ֑ י  ֶ֣ וָה שָמ  ה  ר י ַ֭ ֶ֣ ב  ד   ב 

יו  ִ֗ וּח  פ ֵ֝ רַ֥ ם׃ כ  וּב  בָאְָֽׁ  ל־צ 

- 7Come in un otre raccoglie le acque  

del mare, * 

chiude in riserve gli abissi. 

ا سَد   ٧ - ياهَ البمحارم وكَأَنََّ
 *  يََْمَعُ مم

 ويََْعَلُ الغِمارَ في أَحْواضٍ .

יָָ֑ם  ז י ה  נֵּד מֵֶ֣ נֵֶ֣ס כ ַ֭  כ 

וֹת׃  הוֹמְֽׁ וֹת ת  אוֹצָרֶ֣ ן ב  תֵֹ֖  נ 

- 8Tema il Signore tutta la terra, * 

tremino davanti a lui gli abitanti  

del mondo 

بَّ الأرَضُ كُلُّها ٨ -  *   فلْتَخْشَ الرَّ

نْيا انم الدُّ  .  ولْيَهَبْهُ جََيعُ سُكَّ

וָה  ח ה  י  וּ מֵַ֭ אֶ֣ יר  ְֽׁ ץ כ  י  ר   ל־הָאָָ֑

וּרוּ  גִ֗ נּוּ יֵָ֝ ַ֥ מ  ל׃ כ  מ  י תֵבְֵֽׁ בֵַ֥ ש   ל־י 

- 9perché egli parla e tutto è fatto, *  

comanda e tutto esiste. 

هُ قالَ فكانَ  ٩ -  *  إمنَّ

دَ   . وأَمَرَ فَوُجم

י   ט ָ֑ה  י  ר ו  ֶ֣ וּא אָמ  י הֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ה  וִָּ֗ וּא־צ ֵ֝ ד׃ הְֽׁ ַ֤י עֲמ ְֽׁ ְֽׁ  ו 

- 10Il Signore annulla i disegni  

delle nazioni, * 

rende vani i progetti dei popoli. 

يَ الأمَُمم  ١٠ - بُّ يُُْبمطُ مَساعم  *  الرَّ

عوبم   ويُبْطملُ أَفْكارَ الشُّ

ם   י ָ֑ ת־גוֹי  יר עֲצ  ַ֥ ה הֵפ  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ים׃  ְֽׁ מ  וֹת ע  בַ֥ ש  ח  יא מ  נ ִ֗  הֵֵ֝

- 11Ma il piano del Signore sussiste  

per sempre, * 

i pensieri del suo cuore per  

tutte le generazioni. 

بر فَلملأبََدم قائممَة ١١ - ا مَساعي الرَّ  *  أَمَّ

يَة
 . وأَفْكارُ قَلْبمهم مَدَى الأجَْيالم باقم

ד  יא עֲמ ָ֑ ם ת  עוֹלֶָ֣ וָה ל  ה  ת י ַ֭ ֶ֣  עֲצ 

ר׃  ר וָד ְֽׁ ד ֶ֣ וֹ ל  בִ֗ וֹת ל ֵ֝ בַ֥ ש  ח   מ 

- 12Beata la nazione il cui Dio  

è il Signore, * 

il popolo che si è scelto come erede. 

بُّ إملـهًا ۲١ -  الَّتي كانَ لَها الرَّ
ةم لأمَُّ

 *  طُوبى لم

يراثًا عْبم الَّذي اخْتارَهُ لَهُ مم  . ولملشَّ

יו  יב  וֶָ֣ה אֱלֹהָָ֑ ה  ר־י  גוֹי אֲש  י ה ַ֭ רֵֶ֣ ש   א 

ם וֹ׃ ׀ הָעָָ֓ ה לְֽׁ נ חֲלֶָ֣ ר ל  ֹ֖  בָח 

- 13Il Signore guarda dal cielo, * 

egli vede tutti gli uomini. 

مَواتم نَظَرَ  ۳١ - نَ السَّ
بُّ مم  *   الرَّ

 .  فرَأَى جََيعَ بَني البَشَِّم 

וָָ֑ה   יג  ה  יט י  ֶ֣ ב  ם ה  י  שָמ   מ ַ֭

ם׃  נֵַ֥י הָאָדְָֽׁ ל־ב  ת־כ  ְֽׁ ה א  אִָ֗  רֵָ֝

- 14Dal luogo della sua dimora * 

scruta tutti gli abitanti della terra, 

ن مَقَرر سُكْناهُ راقَبَ  ١٤ -
 *  مم

انَ الأرَضم أَجََْعينَ   .  سُكَّ

יח    יד ָ֑ ג  ש  וֹ ה  תַ֥ ב  כוֹן־ש  מ  ְֽׁ  מ 

ל  ֹ֖ ץ׃ כ  א  ר  י הָאְָֽׁ בֵֶ֣ ש   ל־י 

- 15lui che, solo, ha plasmato  

il loro cuore * 

e comprende tutte le loro opere. 

مم ١٥ -  *  هُوَ وَحْدَهُ جابملُ قُلوبِم

م  . ومُطَّلمعٌ عَلى جََيعم أَعْمالهمم

ם   טו בָָ֑ ד ל  ֶ֣ח  ר י  צֵֶ֣ י   ה 

ל־ ין א  מֵב ִ֗ ם׃ כ  ה ֵ֝ ְֽׁ עֲשֵיה   ל־מ 
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- 16Il re non si salva per  

un forte esercito * 

né il prode per il suo grande vigore. 

هم العَديدم  ١٦ -  *   لا يَنْجو الِلَمكُ بمجَيشم

ديدم  هم الشَّ  .  ولا يُنقَْذُ الِبََّارُ بمبأَْسم

ע ב   טז ך נוֹשֶָ֣ ל  מ  ין־ה ַ֭ ל  ר  אְֵֽׁ י   ב־חָָ֑

ל ב   נָּצֵַ֥ וֹר ל א־י  בִ֗ ׃ ר  ג ֵ֝ ח   ב־כ ְֽׁ

- 17Il cavallo non giova per la vittoria, * 

con tutta la sua forza non potrà salvare. 

 *  الفَرَسُ باطملٌ لملنَّجاة ١٧ -

تمهم العَظيمَةم خَلاصٌ   .  وما بمقُوَّ

ה  יז שוּעָָ֑ ת  סוּס ל  ר ה ַ֭ ק  ֶ֣  ש 

ב ר ַ֥ ט׃   וּב  לְֵֽׁ מ  א י  וֹ ל ֶ֣ ילִ֗  חֵֵ֝

- 18Ecco, l'occhio del Signore veglia  

su chi lo teme, * 

su chi spera nella sua grazia, 

بر عَلى مَن يَتَّقونَهُ  ١٨ -  *   عَيُن الرَّ

 عَلى مَن يَرْجونَ رَحَْْتَهُ 

יו  יח רֵאָָ֑ ל־י  וָה א  ה  ין י ַ֭ נֵֶּׁ֤ה עֵֶ֣  ה 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ח  ים ל  ַ֥ י חֲל  מ  ְֽׁ  ל 

- 19per liberarlo dalla morte * 

e nutrirlo in tempo di fame. 

نَ الِوَتم نُفوسَهُم ١٩ - ذَ مم  *   لمينُْقم

 . وفي الِوعم يُُْيميَهُم

ם   יט שָָ֑ ו ת נ פ  מֶָ֣ יל מ  ֶ֣ צ  ה   ל 

ב׃  ם בָרָעְָֽׁ יוֹתִָ֗ ח  ל   וֵּ֝

- 20L'anima nostra attende il Signore, * 

egli è nostro aiuto e nostro scudo. 

بَّ نُفوسُنا ٠۲ - رُ الرَّ
 *   تَنتَْظم

تُنا وتُرْسُنا  . فهُوَ نُصَِْ

וָָ֑ה   כ יה  ְֽׁ ה ל  תֶָ֣ כ  שֵנוּ ח  פ   נ ַ֭

וּא׃ נֵֶּ֣נוּ הְֽׁ נוּ וּמָג  רֵֹ֖ ז   ע 

- 21In lui gioisce il nostro cuore * 

e confidiamo nel suo santo nome. 

 *  بمهم تَفْرَحُ قُلوبُنا ١۲ -

هم  لْناوعَلى اسْمم وسم تَوَكَّ  . القُدُّ

נוּ  כא בֵָ֑ ח ל  ֶ֣ מ  ש  וֹ י  י־בַ֭  כ 

ם  שֵֹ֖ י ב  ֶׁ֤ נוּ׃ ק  כ  ח  וֹ בָטְָֽׁ שֶ֣  ד 

- 22Signore, sia su di noi la tua grazia, * 

perché in te speriamo. 

تَكُنْ عَلَينا يا رَبُّ رَحََْتُكَ  ۲۲ -
 *  لم

 بِحَسَبِ رَجائنِا لَكَ .

ינוּ  כב  וֶָ֣ה עָלֵָ֑ ה  ךֶָ֣ י  ד  ס  י־ח  ה   י 

ך׃ נוּ לְָֽׁ ל  ַ֥ ח  ר י  אֲש ִ֗  כ ֵ֝
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1Di Davide, quando si finse pazzo in 
presenza di Abimelech 

e, da lui scacciato, se ne andò. 

داوُد ١ الِنُونم أَمامَ أَبيمَلمك. لم  فَطَرَدَهُ , حيَن تَظَاهَرَ بم

ف.   فاْنصََْ

ד  א דָו ִ֗  ל 

ך  ל  ָ֑ ימ  נֵֶ֣י אֲב  פ  מוֹ ל  ע  ת־ט ַ֭ וֹ א  נּוֹתֶ֣ ש   ב 

ך׃  ְֽׁ יֵל  הוּ ו  שִֵ֗ גָר  י   ו ֵ֝

- 2Benedirò il Signore in ogni tempo, *  

sulla mia bocca sempre la sua lode. 

ينٍ  - آ ۲ - بَّ في كُلر حم كُ الرَّ  *   أُبارم

وامم   .  وتَسْبمحَتُهُ في فَمي عَلى الدَّ

וֶָ֣ה ב   ב  ה  ת־י  כֶָ֣ה א  ת כ  אֲבָר   ל־עֵָ֑

י׃  ְֽׁ פ  וֹ ב  לָתַ֥ ה  ְֽׁ יד ת  מ ִ֗  תֵָ֝

- 3Io mi glorio nel Signore, *  

ascoltino gli umili e si rallegrino. 

رُ نَفْسي -ب ۳ - بر تَفْتَخم  *   بمالرَّ

يَسْمَعم الوُضَعاءُ ويَفْرَحوا
 .  لم

י  ג  ָ֑ ש  ל נ פ  לֵֶ֣ ה  ת  וָה ת  יה   ב ַ֭

חוּ׃  מְָֽׁ ש  י  ים ו  ֶ֣ וּ עֲנָו  עֹ֖ מ  ש   י 

- 4Celebrate con me il Signore, * 

esaltiamo insieme il suo nome. 

بَّ مَعي تَعْظيمًا  -ج ٤ -  *   عَظرموا الرَّ

 ولْنُشِدْ بِاسْمِهِ جََيعًا . 

י   ד ָ֑ ת  וֶָ֣ה א  יה  וּ ל  לֶ֣ ד   ג 

ו׃  דְָֽׁ וֹ י ח  מֶ֣ ה ש  מָֹ֖ רוֹמ   וּנ 

- 5Ho cercato il Signore e mi ha  

risposto * 

e da ogni timore mi ha liberato. 

بَّ فَأَجابَني -د ٥ -  *   إملْتَمَسْتُ الرَّ

ن جََيعم أَهْوالي أَنْقَذَنِّ  . ومم

י  ה עָנָָ֑נ  וֶָ֣ה ו  ה  ת־י  י א  ת  ש  ֶ֣  דָר 

י׃ כ  וּמ   נ  ילְָֽׁ צ  י ה  גוּרוֹת ִ֗  ל־מ ֵ֝

- 6Guardate a lui e sarete raggianti, * 

non saranno confusi i vostri volti. 

باهُكُم -هـ ٦ - قْ جم لوا فميهم تُشِّْم  *   تَأَمَّ

 ولا تََْزَ وُجوهُكُم . 

רוּ   ו נָהָָ֑ יו ו  יטוּ אֵלֶָ֣ ֶ֣ ב   ה 

רוּ׃  פְָֽׁ ל־י ח  ם א  נֵיה ִ֗ פ   וֵּ֝

- 7Questo povero grida e il Signore  

lo ascolta, * 

lo libera da tutte le sue angosce. 

عَهُ  -ز ٧ - بُّ سَمم سٌ والرَّ
 *   دَعا بائم

 ومِن جََيعِ مَضايقِِهِ خَلَّصَهُ .

ע   ז וֶָ֣ה שָמֵָ֑ יה  רָא ו  י קַָ֭ ֶ֣ ֶׁ֤ה עָנ   ז 

וֹ׃כ  וּמ   יעְֽׁ יו הוֹש  רוֹתִָ֗  ל־צֵָ֝

- 8L'angelo del Signore si accampa * 

attorno a quelli che lo temono e li salva. 

بِّ  -ح ٨ - رُ مَلاكُ الرَّ
 *  يُعَسْكِ

يهِم  . حَولَ مُتَّقيهِ ويُنجَِّ

ה   ח וָָ֓ ה  ך־י  א  ל  ֶׁ֤ה מ  נ   ח 

ם׃  צְֵֽׁ ל  ח  ַ֤י  ְֽׁ יו ו  ירֵאִָ֗ יב ל  ֶׁ֤ ב   סַָ֘

- 9Gustate e vedete quanto è buono  

il Signore; * 

beato l'uomo che in lui si rifugia. 

بَّ  -ط ٩ -  *   ذُوقوا وانْظُروا ما أَطْيبََ الرَّ

جُلِ المُعْتصَِمِ بِهِ .  طُوبى للِرَّ

וָָ֑ה   ט ה  וֹב י  י־טֶ֣ ְֽׁ אוּ כ  ר  וּ וַּ֭ עֲמֶ֣  ט 

וֹ׃  ה־בְֽׁ ר י חֱס  ב  ג ִ֗ י ה ֵ֝ רֵַ֥ ש  ְֽׁ  א 
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- 10Temete il Signore, suoi santi, *  

nulla manca a coloro che lo temono. 

يسيهم  -ي ١٠ - بَّ يا قمدر  *   إمتَّقوا الرَّ

زُ مُتَّقيهم  ن شَيءٍ يُعْوم  .  وما مم

יו   י שָָ֑ ד  וֶָ֣ה ק  ה  ת־י  אוּ א  רֶ֣  י 

יו׃  ירֵאְָֽׁ וֹר ל  סִ֗ ח  ין מ ֵ֝ י־אֵַ֥  כ 

- 11I ricchi impoveriscono  

e hanno fame, *  

ma chi cerca il Signore non manca  

di nulla. 

 *  الأغَْنمياءُ افْتقََروا وجاعوا -ك ١١ -

ن خَيْرٍ  بر ما مم سو الرَّ
زُهُمومُلْتَمم  .  يُعْوم

בוּ   יא רָעֵָ֑ וּ ו  ים רָשֶ֣ יר  פ   כ ַ֭

וּ  רַ֥ ס  ה ל א־י ח  וִָ֗ ה  י י ֵ֝ שֵַ֥ ר  ד  וֹב׃ כ  ו   ל־טְֽׁ

- 12Venite, figli, ascoltatemi; *  

v'insegnerò il timore del Signore. 

عوا -ل ۲١ - َ اسْتَمم ا البنَونَ وليم وا أَيَُّ  *   هَلُمُّ

بِّ   أُعَلِّمُكُم . مََافَةَ الرَّ

י   יב  ָ֑ עוּ־ל  מ  ים ש  נ  כוּ־בַָ֭ ְֽׁ  ל 

ם׃  ְֽׁ כ  ד  מ  ה אֲל  וִָ֗ ה  ת י ֵ֝ ַ֥ א  ר  ְֽׁ  י 

- 13C'è qualcuno che desidera la vita *  

e brama lunghi giorni per gustare  

il bene? 

 *   مَن ذا الَّذي يََْوى الَيَاةَ  -م ۳١ -

امَ لميَرى فميها  بُّ الأيََّ
 ؟  الخيَراتم ويُُم

ים   יג  ָ֑ י  ץ ח  חָפֵֶ֣ יש ה  א  י־הַָ֭ ְֽׁ  מ 

וֹב׃  וֹת טְֽׁ אַ֥ ר  ים ל  מ ִ֗ ב יֵָ֝ הֵַ֥  א 

- 14Preserva la lingua dal male, *  

le labbra da parole bugiarde. 

ر صُنْ لمسانَكَ  -ن ١٤ - نَ الشَِّّ  *  مم

 ومِن كَلامِ الغِشِّ شَفَتيَكَ 

ע   יד ךֶָ֣ מֵרָָ֑ שוֹנ  ר ל  צ ֶ֣  נ 

ה׃  מְָֽׁ ר  ר מ  בֵַ֥ ד  יךָ מ  פָת ִ֗ ש   וֵּ֝

- 15Sta lontano dal male e fa il bene, * 

cerca la pace e perseguila. 

َّ واصْنعَم الخيَْرَ  -س ١٥ -  *  جانمبم الشَِّّ

لامَ واسْعَ إلَِيهِ .  وابْتغَِ السَّ

וֹב   טו עֲשֵה־טָ֑ רָע ו  וּר מֵַ֭  סֶ֣

וֹם ו   ש שָלֶ֣ קֵֹ֖ הוּ׃ ר  ב  פְֵֽׁ  ד 

- 16Gli occhi del Signore sui giusti, * 

i suoi orecchi al loro grido di aiuto. 

بر عَلى الأبَْرارم  -ع ١٦ -  *   عَينا الرَّ

 وأُذُناهُ إلِى صُُاخِهِم . 

ים   טז ָ֑ יק  ד  ל־צ  וָה א  ה   עֵינֵֶ֣י י ַ֭

ם׃ א  ו ֵ֝  עָתְָֽׁ ו  ל־ש  יו א  נִָ֗  ז 

- 17il volto del Signore contro  

i malfattori, * 

per cancellarne dalla terra il ricordo. 

ر  -ف ١٧ - بر عَلى صانمعي الشَِّّ  *  وَجْهُ الرَّ

 ليَِمْحُوَ مِن الِرَضِ ذِكْرَهُم .

ע  יז שֵי רָָ֑ ע ֶ֣ וָה ב  ה  נֵֶ֣י י ַ֭  פ 

ם׃  רְָֽׁ כ  ץ ז  ר  ֶ֣ ית מֵא  ֹ֖ ר  כ  ה   ל 

- 18Gridano e il Signore li ascolta, * 

li salva da tutte le loro angosce. 

عَهُم -ص ١٨ - بُّ سَمم خوا والرَّ  *  الأبَْرارُ صََُ

 ومِن جََيعِ مَضايقِِهِم أَنْقَذَهُم .

ע   יח וֶָ֣ה שָמֵָ֑ יה  עֲקוּ ו   צַָ֭

ם׃ כ  וּמ   ילְָֽׁ צ  ם ה  רוֹתִָ֗  ל־צֵָ֝

- 19Il Signore è vicino a chi ha  

il cuore ferito, * 

egli salva gli spiriti affranti. 

ي القُلوبم  -ق ١٩ - ن مُنْكَسِم بُّ قَريبٌ مم  *  الرَّ

 ويََُلِّصُ مُنْسَحِقي الِرَْواحِ .

ב   יט רֵי־לֵָ֑ ב  ש  נ  וָה ל  ה  וֹב י ַ֭  קָרֶ֣

׃  יע  ְֽׁ וּח  יוֹש  אֵי־רַ֥ כ  ת־ד  א  ְֽׁ  ו 

- 20Molte sono le sventure del giusto, * 

ma lo libera da tutte il Signore. 

بُهُ  -ر ٠۲ -
 *  البارُّ كَثيَرةٌ مَصائم

ذُهُ  ها يُنقْم ن جََيعم بُّ مم  .  والرَّ

יק   כ ָ֑ ד  וֹת צ  בוֹת רָעֶ֣  ר ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  נּוּ י  ַ֥ יל  ם י צ  כ לִָ֗ מ   וֵּ֝

- 21Preserva tutte le sue ossa, *  

neppure uno sarà spezzato. 

ظامَهُ كُلَّها -ش ١۲ -  *  يَُْفَظُ عم

نْها دٌ مم ُ واحم
 . فلا يَنْكَسِم

ר  כא מֵַ֥ יו  כ  ש  מוֹתָָ֑ צ   ל־ע 

א  נָּה ל ֶ֣ הִֵ֗ ת מֵֵ֝ ַ֥ ח  רָה׃א  בְָֽׁ ש   נ 

- 22La malizia uccide l'empio *  

e chi odia il giusto sarà punito. 

هم يَموتُ  -ت ۲۲ - شَِّر
يرُ بم ر  *  الشِّر

ضو البارر يُعاقَبونَ 
 ومُبْغم

ה  כב  ע רָעָָ֑ ת רָשֶָ֣ מוֹתֵֶ֣  ת 

מוּ׃  שְָֽׁ יק י א  ֶ֣ ד  י צ  אֵֹ֖ ש נ   ו 

- 23Il Signore riscatta la vita  

dei suoi servi, * 

chi in lui si rifugia non sarà condannato. 

هم  ۲۳ - بُّ نُفوسَ عَبيدم  *  يَفْتدَي الرَّ

ميَن بمهم لا يُعاقَبونَ   .  وجََيعُ الُِعْتصَم

יו  כג  ש עֲבָדָָ֑ ֶ֣פ  וָה נ  ה  ה י ַ֭ ֶ֣ ד   פ 

וּ  מִ֗ ש  א  א י ֵ֝ ל ַ֥ ְֽׁ ו  וֹ׃ כ  ים בְֽׁ ַ֥ ס  ח   ל־ה 
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 לה   מזמור ٣٤مزمور    

1Di Davide. 
ד א لِداوُد.  ١ דָו ֨   ׀ ל 

- Signore, giudica chi mi accusa, * 

combatti chi mi combatte. 

مُني - مْ يا رَبر مَن يُُاصم
 *   خاصم

 وقاتِلْ مَن يُقاتلُِني 

י   ָ֑ יב  ר  ת־י  וָה א  ה  ה י ַ֭ יבֶָ֣  ר 

י׃  ת־לֹחֲמְָֽׁ ם א  ח ִ֗  ל ֵ֝

- 2Afferra i tuoi scudi * 

e sorgi in mio aiuto. 
نْبًَا ۲ -  *   خُذْ تُرْسًا ومَم

נָָּ֑ה  ב  צ  ַ֤ן ו  חֲזֵֶ֣ק מָגֵֶ֣  ה 

י׃  ְֽׁ רָת  ז  ע  וּמָה ב  קִ֗  ו ֵ֝



 

40 

تي   وانَْضَْ إملى نُصَِْ

- 3Vibra la lancia e la scure * 

contro chi mi insegue. 

يَّ  ۳ -
دم  *  إمسْحَبْ رُمَْاً وحَرْبَةً عَلى مُطارم

 قُلْ لنِفَْس : » أَنا خَلاصُكِ « .

ר   ג  ג  ס  ית וַּ֭ ֶ֣ ק חֲנ  רֵֶׁ֤ הַָ֘  ו 

י  פָָ֑ ד  את ר  ֶ֣ ר  ק   ל 

- Di' all'anima mia: * 

«Sono io la tua salvezza». 
ר   י׃אֱמ ַ֥ נ  ך אְָֽׁ עָתֵַ֥ ש  ְֽׁ י י  ש ִ֗ נ פ   ל ֵ֝

- 4Siano confusi e coperti di ignominia * 

quelli che attentano alla mia vita; 

حوا ٤ - يَخْزَ طالمبو نَفْسي ويَفْتضَم
 *  لم

ر لي ويَُْجَلوا رو الشَِّّ تَدَّ إملى الوَراءم مُضْمم  .  ولْيَرْ

מוְּ֮   ד כָל  י  שוּ ו   יֵב ֶ֣

י   ַ֥ ש  פ  י נ ָׁ֫ שֵַ֢ ק  ב   מ 

- retrocedano e siano umiliati *  

quelli che tramano la mia sventura. 
 

וּ   רָ֑ פ  י ח  וֹר ו  גוּ אָחֶ֣ ס ֶ֣  י 

י׃  ְֽׁ עָת  י רְָֽׁ בִֵ֗ ש   ח ֵ֝

- 5Siano come pula al vento * 

e l'angelo del Signore li incalzi; 

يحم  ٥ -  تَُاهَ الرر
يَكونوا كَالعُصافَةم

 *  لم

بر   . ولْيدَْحَرْهُم مَلاكُ الرَّ
ה׃  ה ְֽׁ וֶָ֣ה דוֹח  ה  ך י  ֹ֖ א  ל  וּח  וּמ  נֵי־רָ֑ פ  ץ ל  מ ַ֥ וּ כ  יִ֗ ה  ְֽׁ  י 

- 6la loro strada sia buia e scivolosa * 

quando li insegue l'angelo del Signore. 

يَكُنْ طَريقُهُم ظُلْمَةً ومَزْلَقَة ٦ -
 *   لم

بر  دْهُم مَلاكُ الرَّ  .  ولْيُطارم

ת  ו ק ָ֑ ל  ק  חֲל  ך ו  ש  ם ח ַ֥ כִָ֗ ר  י־ד  ה  ְֽׁ  י 

ם׃  פְָֽׁ ד  ה ר  וִָ֗ ה  ך י ֵ֝ ַ֥ א  ל   וּמ 

- 7Poiché senza motivo mi hanno teso  

una rete, * 

senza motivo mi hanno scavato  

una fossa. 

باكَهُم لي ٧ - مُ بملا سَببٍَ نَصَبوا شم  *  فإمنََّ

ةً لمنفَْسي  وبملا سَببٍَ حَفَروا هُوَّ

ם   ז תָָ֑ ש  ת ר  ח  ֶ֣ י ש  נוּ־ל ַ֭ מ  נֶָּ֣ם טְָֽׁ י־ח  ְֽׁ  כ 

י׃ ְֽׁ ש  נ פ  וּ ל  רַ֥ ם חָפ  נִָּ֗  ח ֵ֝

= 8Li colga la bufera improvvisa, †  

li catturi la rete che hanno tesa, *  

siano travolti dalla tempesta. 

كُهُمُ الهلَاكُ وهُم لا يَشْعُرونَ  ٨ =  †   يُدْرم

باكُ الَّتي نَصَبوُها  *  وتَصْطادُهُمُ الشر

ةم يَقَعونَ   .  وفي الهوَُّ

ע   ח דַָ֥ א־יֵָׁ֫ הוּ שוֹאָהְ֮ ל ְֽׁ בוֹאֵֶ֣  ת 

וֹ  דָ֑ כ  ל  ן ת  ֶ֣ ר־טָמ  וֹ אֲש  תֶ֣ ש  ר   ו 

ה י   שוֹאִָ֗ הּ׃ פ  ב ֵ֝  ל־בְָֽׁ

- 9Io invece esulterò nel Signore * 

per la gioia della sua salvezza. 

جُ  ٩ - بر تَبتَْهم ا نَفْسي فبمالرَّ  *   أَمَّ

هم تَفْرَحُ   . وبمخَلاصم

וָָ֑ה  ט יה  יל ב  ֶ֣ י תָג  ש  נ פ   ו ַ֭

וֹ׃  ישוּעָתְֽׁ יש ב  ש ִ֗  תֵָ֝

= 10Tutte le mie ossa dicano: «Chi è  

come te, Signore, † 

che liberi il debole dal più forte, *  

il misero e il povero dal predatore?». 

 *  : جََيعُ عِظامي تَقولُ  ١٠ -

ب  مَن مِثْلُكَ »  ا الرَّ  أَيُّ 

ַ֥  י י־לכ  מוֹת ֨ צ  נָהְ֮  ׀ ע  ר   ת אמ 

וֹךָ   מַ֥ י כָָׁ֫ ַ֥ ה מ  וִָ֗ ה   י 

 

نْهُ  - َّن هُوَ أَقْوى مم
ذُ البائمسم مَم  *  مُنقْم

َّن يَسْلُبُهُما ؟
ذُ البائمسم والِمسْكينم مَم  « . مُنقْم

נּוּ  ָ֑ מ  י מֵחָזֶָ֣ק מ  נ  יל עַָ֭ ֶ֣ צ   מ 

וֹ׃  לְֽׁ ז  ג ְֽׁ וֹן מ  יִ֗ ב  א  י ו ֵ֝ ַ֥ עָנ   ו 

- 11Sorgevano testimoni violenti, *  

mi interrogavano su ciò che ignoravo, 

 *   شُهودُ عُنفٍْ عَلَيَّ يَقومونَ  ١١ -

ايَ يَسْأَلونَ   . وعَماَّ لا أَعْلَمُ إميَّ

ס   יא י חָמָָ֑ קוּמוּן עֵדֵֶ֣  י ַ֭

י׃  וּנ  אָלְֽׁ ש  י י  ת  ע  ד ִ֗ א־יֵָ֝ ר ל ְֽׁ ַ֥  אֲש 

- 12mi rendevano male per bene: *  

una desolazione per la mia vita. 

ا ۲١ -  *  يَُازونَني عَنم الخيَْرم شًََّ

 . فَتُمْسي حَياتي عَقيمَة

ה   יב  ת טוֹבִָ֗ ח  ַ֥ עָה ת  י רַָ֭ וּנ  מֶ֣ ל  ש   י 

י׃  ְֽׁ ש  נ פ  וֹל ל  כֶ֣  ש 

= 13Io quand'erano malati, vestivo  

di sacco, † 

mi affliggevo col digiuno, * 

riecheggiava nel mio petto  

la mia preghiera. 

سْحًا ۳١ = م كانَ لمباسي مم هم ندَ مَرَضم  †  وأَنا عم

لُ نَفْسي ومم أُذَلر  *  وكُنتُ بمالصَّ

 . وكانَتْ صَلاتي إملى باطمني تَعودُ 

י יג  ֶׁ֤ אֲנ  ק   ׀ ו  י שִָ֗ וּש  בֵּ֬ ם ל  חֲלוֹתַָ֡  ב 

י  ָ֑ ש  וֹם נ פ  צֶ֣ י ב  נֵֶּ֣ית   ע 

וּב׃  י תָשְֽׁ ַ֥ ל־חֵיק  י ע  לָת ִ֗ פ  ת   וֵּ֝

- 14Mi angustiavo come per l'amico,  

per il fratello, * 

come in lutto per la madre  

mi prostravo nel dolore. 

 *  وكُنتُ أَسْلُكُ مَعَهُم ١٤ -

 سُلوكي مَعَ أَخٍ وصَديقٍ 
י  יד ת  כ  לָָ֑ ה  ת  י ה  ח ל ַ֭ אֶָ֣ ־כ  רֵע   כ 

 

دادم  - قًا في الَم  *   وكُنتُ مُطْرم

هم يَنوحُ كَمَن عَلى   . أُمر
י׃  וֹת  חְֽׁ ר ש  דֵַ֥ ם ק  ִ֗ ל־אֵֵ֝ אֲב   כ 

- 15Ma essi godono della mia caduta,  

si radunano, * 

si radunano contro di me per colpirmi  

عوا ١٥ = مَّ توا وتَََ
ندَْ زَلَّتي شَمم ا هُم فَعم  †  أَمَّ

פוּ   טו אֱסַָ֥ נ ָׁ֫ ְֽׁ וּ ו  חַ֢ יְ֮ שָמ  ע  ל  צ   וּב 

י  ת  ע  ָ֑ א יָד  ל ֶ֣ ים ו  כ  י נֵַ֭ ֶ֣ וּ עָל  פֵּ֬ ס   נ א 
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all'improvviso.  ْعوا عَلَيَّ ولَ أَعْلَم مَّ  *  غُرَباءُ تَََ

وا .  قوا ولََ يَكُفُّ  مَزَّ

מוּ׃  ל א־דְָֽׁ וּ ו  עַ֥  קָר 

= 16Mi dilaniano senza posa, † 

mi mettono alla prova,  

scherno su scherno, *  

contro di me digrignano i denti. 

ارم يَسْخَرونَ  ١٦ -  *   مَعَ الفُجَّ

فونَ   . وعَلَيَّ الأسَْنانَ يَصِْم

וֹג   טז י מָעָ֑ עֲגֵֶ֣ פֵי ל  נ  ח   ב ַ֭

ימוֹ׃ נְֵּֽׁ י ש  ֶ֣ ק עָל   חָר ֹ֖

2 ٢  

=17Fino a quando, Signore,  

starai a guardare? †  

Libera la mia vita dalla loro violenza, * 

dalle zanne dei leoni l'unico mio bene. 

 †   يا سَيردُ إملامَ تَنْظُرُ هذا ؟ ١٧ =

لْ نَفْسي م انْتَشم هم دم ن مَفاسم  *  مم

ن بَينم الأشَْبالم وَحيدَتي  .  ومم

ה  יז ַ֥ א  ר  ה ת ָׁ֫ מַָ֢ נָיְ֮ כ   אֲד 

ם   ָ֑ אֵיה  ש  י מ  ש  פ  יבָה נ ַ֭ ֶ֣  הָש 

י׃  ְֽׁ ידָת  ח  ים י  ִ֗ יר  פ  כ   מ ֵ֝

- 18Ti loderò nella grande assemblea, *  

ti celebrerò in mezzo a un popolo  

numeroso. 

 *   في جََاعَةٍ عظيمَةٍ أَحَْْدُكَ  ١٨ -

 .أُسَبِّحُكَ وفي شَعْبٍ كَثيٍْ 

ב   יח ל רָָ֑ קָהֶָ֣ ךָ ב  וֹד   אַ֭

ךָ׃ ְֽׁ ל  ל  וּם אֲה  ם עָצֶ֣ ֹ֖ ע   ב 

- 19Non esultino su di me  

i nemici bugiardi, *  

non strizzi l'occhio chi mi odia  

senza motivo. 

 *  لا يَشْمَتْ ب مَن يُعادُونِّ ظُلْمًا  ١٩ -

 يُبْغمضونَني باطملاً ولا يَتَغامَزْ عَلَيَّ مَن 

ר   יט ק  ָ֑ י ש  ֶ֣ ב  י  י א  ֶ֣ חוּ־ל  מ  ש  ל־י  ְֽׁ  א 

ן׃ י  צוּ־עְָֽׁ ר  ק  ם י  נִָּ֗ י ח ֵ֝ ַ֥ א   ש נ 

- 20Poiché essi non parlano di pace, *  

contro gli umili della terra  

tramano inganni. 

لامم لا يَتَكَلَّمونَ  ٠۲ = مُ بمالسَّ  †  فإمنََّ

 *   وعَلى الَّذينَ في الأرَضم يُسالِمونَ 

 وكَلامَ مَكْرٍ يُضْمِرونَ 

רוּ   כ בֵַ֥ ד ָׁ֫ וֹם י  א שָלִ֗ י ל ַ֥ ֶׁ֤  כ 

ץ  ר  ָ֑ עֵי־א  ג  ל ר  ַ֥ ע   ו 

וּן׃  בְֽׁ וֹת י חֲש  מִ֗ ר  י מ ֵ֝ רֵַ֥ ב   ד 

- 21Spalancano contro di me  

la loro bocca; * 

dicono con scherno: «Abbiamo visto  

con i nostri occhi!». 

 *  وعَلَيَّ فَغَروا أَفْواهَهُم قائملينَ  ١۲ -

 « .  ها قَد رَأَتْ عُيونُنا» 

ם   כא ַ֥ יה  י פ ָׁ֫ יבוּ עָל ִ֗ ַ֥ ח  י ר   ו 

ח אֶָ֣ רוּ ה  מ  ח   ׀ אַָ֭ אָָ֑  ה 

ה  אֲתַָ֥ נוּ׃ רְָֽׁ  עֵינְֵֽׁ

- 22Signore, tu hai visto, non tacere; * 

Dio, da me non stare lontano. 

 *  قَد رَأَيْتَ يا رَبُّ فَلا تَسْكُتْ  ۲۲ -

 . يا سَيردُ فَلا تَتبَاعَدْ عَنري

ש   כב  ָ֑ חֱר  ל־ת  ְֽׁ וָה א  ה  יתָה י ַ֭ ֶ֣  רָא 

י׃  נּ  ְֽׁ מ  ק מ  ַ֥ ח  ר  ל־ת  י א  נִָ֗ ד   אֲֵ֝

- 23Dèstati, svégliati per il mio giudizio, * 

per la mia causa, Signore mio Dio. 

ي ۲۳ - قَر ظْ وقُمْ لَم  *  إمسْتيَقْم

يَّتي يا إملـهي وسَيردي
 . لمقَضم

י  כג  ָ֑ פָט  ש  מ  יצָה ל  הָק  ירָה ו ַ֭ ֶ֣  הָע 

י׃  ְֽׁ יב  ר  נֶָ֣י ל  י ו אד  ֹ֖  אֱלֹה 

- 24Giudicami secondo la tua giustizia,  

Signore mio Dio, * 

e di me non abbiano a gioire. 

بُّ إملـهي ٤۲ - ا الرَّ كَ أَيَُّ  *  إمقْضم لي بمحَسَبم بمرر

 فلا يَشْمَتوا بي .

י ש   כד וַָ֥ה אֱלֹהִָ֗ ה  ךָ י  ק  ד  צ  י כ ַ֭ נ  טֵֶ֣  פ 

י׃  ְֽׁ חוּ־ל  מ  ש  ל־י  א   ו 

- 25Non pensino in cuor loro:  

«Siamo soddisfatti!». * 

Non dicano: «Lo abbiamo divorato». 

مم ٥۲ - نا: »  لا يَقولوا في قُلوبِم ماَّ لمنفُوسم
 * «   نمعم

 ولا يَقولوا : » لَقَدِ ابْتلََعْناهُ « . 

בָם   כה ל  וּ ב ַ֭ רֶ֣ ל־י אמ   א 

נוּ   שֵָ֑ ח נ פ  אֶָ֣  ה 

וּהוּ׃  עֲנְֽׁ ל  ְֽׁ וּ ב  רִ֗ אמ  ל־י ֵ֝  א 

= 26Sia confuso e svergognato †  

chi gode della mia sventura, * 

sia coperto di vergogna e d'ignominia  

chi mi insulta. 

تونَ بمشَقائي ويَُْجَلوا جََيعًا ٦۲ - امم يَخْزَ الشَّ
 *   لم

زْيَ والعارَ   . ولْيلَْبسَم الِتَُعَظرمونَ عَلَيَّ الخم

ר֨וּ כו פ  י ח  שוּ ו  ב ֶׁ֤ י  ׀ יֵַ֘ ַ֥ ת  י רָעָָׁ֫ מֵחֵַ֢ דָוְ֮ ש   י ח 

ה   מָָ֑ ל  ת וּכ  ש  שוּ־ב ַ֥ ב  ל  ְֽׁ  י 

י׃  ים עָלְָֽׁ ַ֥ יל  ד  ג  מ  ְֽׁ  ה 

= 27Esulti e gioisca chi ama  

il mio diritto, †  

dica sempre: «Grande è il Signore *  

che vuole la pace del suo servo». 

ي ويَفْرَحوا ٧۲ = يُهَلرلْ مَن يََْوَونَ بمرر
 †   لم

ينٍ   *:   ولْيقَولوا كُلَّ حم

هم »  بُّ الَّذي يََْوى سَلامَ عَبدْم  « . عَظيمٌ الرَّ

י   כז ַ֥ ק  ד  י צ ָׁ֫ חוְּ֮ חֲפֵצֵַ֢ מ  ש  י  נּוּ ו   יָר ֶ֣

וָָ֑ה   ה  ל י  ֶ֣ ד  ג  יד י  מ  וּ תַָ֭ רֶ֣ י אמ   ו 

וֹ׃  דְֽׁ ב  וֹם ע  לֶ֣ ץ ש  חָפִֵ֗  ה ֵ֝

- 28La mia lingua celebrerà  

la tua giustizia, * 

canterà la tua lode per sempre. 

كَ  ٨۲ - ر مُ بمبَم
 *  لمسانِّ يُتَمْتم

كَ والنَّهارَ  هُ بمتَسْبميحم  . كُلَّ

ךָ  כח ָ֑ ק  ד  ֶ֣ה צ  ג  ה  י ת  שוֹנ  ל   וַּ֭

ךָ׃כ   ְֽׁ לָת  ה  וֹם ת  יִ֗  ל־ה ֵ֝

 

Salmo   35 

 לו   מזמור ٣٥مزمور    



 

42 

1Al maestro del coro. Di Davide servo del  
Signore. 

ناءم  ١ مامم الغم بر داوُد. لإم  الرَّ
عَبدْم ח   א لم צֵֵּ֬ נ  מ  ד׃  ׀ ל  ְֽׁ דָו  ה ל  וֵָּ֬ ה  ד־י  ב  ע   ל 

- 2Nel cuore dell'empio parla  

il peccato, *  

davanti ai suoi occhi non c'è timor di Dio. 

يرم في صَميمم قَلْبمهم  ۲ - ر يَةُ لملْشِّر
سُ الَِعْصم  *   تُوَسْوم

 فإمنَّ مَُافَةَ اللهم لَيْسَتْ نُصْبَ عَينيَهم 

י  ב  ָ֑ ב  ב ל  ר  ֶ֣ ק  רָשָע ב  ע לַָ֭ ש  ֶ֣ ם־פ  ְֽׁ א   נ 

יו׃ ד עֵינְָֽׁ ֶַ֣֤ג  נ  ים ל  לֹה ִ֗ ד אֱֵ֝ ח  ַ֥ ין־פ   אְֵֽׁ

- 3Poiché egli si illude con se stesso * 

nel ricercare la sua colpa e detestarla. 

قَ نَفْسَهُ  ۳ - ه تََلََّ نََّ     *  لأم

 . حَتَّى لا يََمدَ إمثْمَهُ مََقْوتًا في عَينيَهم 

עֵינָָ֑יו   ג  יו ב  יק אֵלֶָ֣ ֶ֣ חֱל  י־ה  ְֽׁ  כ 

א׃  נ ְֽׁ ש  וֹ ל  נֶ֣ א עֲו  צ ֹ֖ מ   ל 

- 4Inique e fallaci sono le sue parole, * 

rifiuta di capire, di compiere il bene. 

هم إمثْمٌ  ٤ - داعٌ   كَلامُ فَمم  *   وخم

حْسانم  لم والإم  .  وقَد عَدَلَ عَنم التَّعَقُّ

ה  ד מָָ֑ ר  ן וּמ  ו  יו אֶָ֣ רֵי־פ ַ֭ ב   ד 

יב׃  ְֽׁ הֵיט  יל ל  ֶ֣ כ  ש  ה  ל ל  ֹ֖  חָד 

= 5Iniquità trama sul suo giaciglio, †  

si ostina su vie non buone, *  

via da sé non respinge il male. 

رُ  ٥ = هم يُفَكر ثْمم عَلى مَضْجَعم  †  في الإم

فُ   *  وفي طَريقٍ غَيرم صالمحٍ يَقم

ِّ لا يُعْرِضُ .  وعَنِ الشََّّ

ן ה ו  וֹ   ׀ אֶָׁ֤ בַ֥ כָָׁ֫ ש  ל־מ  ְֽׁ ב ע  ש ִ֗  י ח 

וֹב   ך ל א־טָ֑ ר  ֶ֣ ל־ד  י צֵב ע  ת   י ַ֭

ס׃  אְָֽׁ מ  א י  ע ל ֶ֣ ִ֗  רֵָ֝

- 6Signore, la tua grazia è nel cielo, * 

la tua fedeltà fino alle nubi; 

ماءِ رَحَْْتكَُ  ٦ -  *  يا رَب  في السَّ

 .وإلِى الغُيومِ أَمانَتكَُ 

ךָ ו  ָ֑ ד  ס  ם ח  י  ֶ֣ שָמ  ה  וָה ב  ה   י ַ֭

ים׃  ְֽׁ חָק  ד־ש  ךִָ֗ ע  וּנָת  מַ֥  אֱֵ֝

= 7La tua giustizia è come  

i monti più alti, †  

il tuo giudizio come il grande abisso: *  

uomini e bestie tu salvi, Signore. 

كَ  ٧ =  اللهم بمرُّ
بالم ثْلُ جم  †   مم

 *.   أَحْكامُكَ وغَمْرٌ عَظيمٌ  

 . وأَنتَ يا رَبُّ تََُلرصُ البَشََِّ والبَهائممَ 

ךָ֨  ז קָת  ד  ל   ׀ צ  רֵי־אִֵ֗ ר  ה  ְֽׁ  כ 

ה   בָָ֑ וֹם ר  הֶ֣ יךָ ת  פָט  ש   מ ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  יע  י  ֶ֣ ה תוֹש  הֵמָֹ֖ ם וּב  דְָֽׁ  אֶָׁ֤

- 8Quanto è preziosa la tua grazia,  

o Dio! *  

Si rifugiano gli uomini all'ombra  

delle tue ali, 

هُمَّ ما أَثْمَنَ رَحََْتَكَ  ٨ -  *  اللَّ

مونَ بمظملر جَناحَيكَ   .  إمنَّ بَني آدَمَ يَعْتصَم

ים   ח ַ֥ ה  ךִָ֗ אֱלָֹׁ֫ ד  ס  ר ח  ה־יָקַָ֥  מ 

וּן׃  יךָ י חֱסָיְֽׁ נָפ ִ֗ ל כ ֵ֝ צֵַ֥ ם ב  נֵַ֥י אָדָָ֑  וּב 

- 9si saziano dell'abbondanza  

della tua casa *  

e li disseti al torrente delle tue delizie. 

كَ يَشْبَعونَ  ٩ -
ن دَسَمم بَيتْم  *   مم

م كَ تَسْقيهم ن نََرْم نَعيمم  ومم

ךָ  ט ָ֑ ן בֵית  ש  ֶ֣ ד  י ן מ  ו  ר   י ַ֭

ם׃  קְֵֽׁ ש  ֶ֣יךָ ת  ל עֲדָנ  ֹ֖ח  נ   ו 

- 10È in te la sorgente della vita, * 

alla tua luce vediamo la luce. 

ندَْكَ  ١٠ - نََّ يَنبْوعَ الَيَاةم عم  *   لأم

كَ   .  ونُعايمنُ النُّورَ بمنوُرم

ים   י ָ֑ י  וֹר ח  קֶ֣ ךָ מ  מ  י־ע ַ֭ ְֽׁ  כ 

וֹר׃ ה־אְֽׁ א  ר  ךִָ֗ נ  אוֹר   ב ֵ֝

- 11Concedi la tua grazia  

a chi ti conosce, * 

la tua giustizia ai retti di cuore. 

فونَكَ  ١١ -  *  أَدممْ رَحََْتَكَ لِمَن يَعْرم

كَ   بمرَّ
 .  ولملقُلوبم الُِسْتقَيمَةم

יךָ   יא ָ֑ ע  ד  י  ךָ ל  ד  ס  ך ח ַ֭ ש ֶ֣  מ 

ב׃  רֵי־לְֵֽׁ ש  י  ךִָ֗ ל  ת  קְָֽׁ ד  צ   ו ֵ֝

- 12Non mi raggiunga il piede  

dei superbi, * 

non mi disperda la mano degli empi. 

م  ۲١ - لْ إملَيَّ قَدَمُ الِتَُكَبَر
 *  لا تَصم

 ولا تَطْرُدْن يَدُ الِشَْْارِ 

אֲוָָ֑ה   יב  ל ג  ג  ֶ֣ י ר  בוֹאֵנ  ל־ת ַ֭  א 

י׃  נ  דְֵֽׁ נ  ל־ת  ים א  שָע ִ֗ י ד־ר ֵ֝  ו 

- 13Ecco, sono caduti i malfattori, * 

abbattuti, non possono rialzarsi. 

 *  هُناكَ سَقَطَ فَعَلَةُ الآثامم  ۳١ -

يامَ   .   نُكمسوا ولَ يَسْتَطيعوا القم

ן   יג  ו  עֲלֵי אָָ֑ לוּ פ ֶ֣ פ  ם נַָ֭  שֶָ֣

וּם׃  לוּ קְֽׁ ל א־יַָ֥כ  וּ ו  חִ֗  ד ֵ֝

 

Salmo   36 

 לז   מזמור ٣٦مزمور    

1Di Davide. 
ד א دلِداوُ  ١ דָו ֨   ׀ ל 

- Non adirarti contro gli empi, * 

non invidiare i malfattori. 

طْ  -آ -  *  عَلى الأشََْارم لا تَسْتَشم

وءم لا تَغَرْ   السُّ
ن فَعَلَةم  ومم

ים   ָ֑ רֵע  מ  ר ב  ַ֥ ח  ת  ל־ת   א 

ה׃  לְָֽׁ ו  י ע  שֵַ֥ ע  א ב  נִֵּ֗ ק  ל־ת ֵ֝  א 

- 2Come fieno presto appassiranno, * 

cadranno come erba del prato. 

عانَ ما يَذْوونَ  ۲ - مُ كَالعُشْبم سُُْ  *  فإمنََّ

 يَذْبُلونَ.وكَأَخْضََِ الكَلِإ 

לוּ   ב  מָָ֑ ה י  הֵרֶָ֣ יר מ  חָצ  י כ ַ֭ ֶ֣  כ 

וּן׃ בוֹלְֽׁ א י  ש  ִ֗ ק ד ֵ֝ ַַ֥֤ר  י   וּכ 
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- 3Confida nel Signore e fa' il bene, * 

abita la terra e vivi con fede. 

بِّ  -ب ۳ - لْ عَلى الرَّ  *  ومارِسِ الِإحْسانَ   )/(  تَوَكَّ

 بأَِمانٍ أُسْكُنِ الِرَضَ وَارْعَ 

וֹב   ג  עֲשֵה־טָ֑ וָה ו  יה  ח ב ַ֭ ֶ֣ ט   ב 

ה׃ כ  ש   ה אֱמוּנְָֽׁ עֵַ֥ ץ וּר  ר  ִ֗  ן־א ֵ֝

- 4Cerca la gioia nel Signore, * 

esaudirà i desideri del tuo cuore. 

بر نَفْسُكَ  ٤ -  *   ولْتنَْعَمْ بمالرَّ

يَكَ بُغْيَةَ قَلْبمكَ 
 .  فيُعْطم

וָָ֑ה  ד ה  ל־י  ַ֥ג ע  נּ  ע  ת  ה   ו 

ךָ׃ ְֽׁ ב  ת ל  אֲלַֹ֥ ש  ךִָ֗ מ  ן־ל ֵ֝ ת  ְֽׁ י   ו 

- 5Manifesta al Signore la tua via, * 

confida in lui: compirà la sua opera; 

بر طَريقَكَ  -ج ٥ - ضْ إملى الرَّ  *   فَور

رُ أَمْرَكَ   وهُوَ يُدَبر
لْ عَلَيهم  وتَوَكَّ

ָ֑ךָ   ה כ  ר  וֶָ֣ה ד  ה  ל־י  וֹל ע   גֶ֣

ה׃ ְֽׁ וּא י עֲש  הֶ֣ יו ו  לִָ֗ ח עֵָ֝ ַ֥ ט   וּב 

- 6farà brillare come luce  

la tua giustizia, * 

come il meriggio il tuo diritto. 

كَ  ٦ - رُ كَالنُّورم بمرَّ  *   يُظْهم

كَ   .  وكَالظَّهيَرةم حَقَّ

ךָ  ו ָ֑ ק  ד  וֹר צ  יא כָאֶ֣ ֶ֣ הוֹצ   ו 

 ְֽׁ ךָ כ  פָט ִ֗ ש  מ  ה  וֵּ֝ ם׃ צ  י   רְָֽׁ

- 7Sta' in silenzio davanti al Signore * 

e spera in lui; 

بر وانْتَظمرْهُ  -د ٧ =  †  أُصْمُتْ أَمامَ الرَّ

حم في مَسْعاهُ  طْ عَلى النَّاجم  *  لا تَسْتَشم

جُلم الَّذي يَكيدُ   . مَكايمدَهُ عَلى الرَّ

וֹם ז וֹ  ׀ דֶׁ֤ ל לַ֥ וֹלְֵָֽׁׁ֫ חַ֢ ת  ה  וָהְ֮ ו  יה   ל 

וֹ   כָ֑ ר  יח  ד  ֶ֣ ל  צ  מ  ר ב  ח  ת  ל־ת ַ֭  א 

וֹת׃  מְֽׁ ז  ה מ  ַ֥ ש  יש ע  א ִ֗  ב ֵ֝

- non irritarti per chi ha successo, * 

per l'uomo che trama insidie. 
  

- 8Desisti dall'ira e deponi lo sdegno, * 

non irritarti: faresti del male, 

خْطَ  -هـ ٨ -  *  كُفَّ عَنم الغَضَبم ودَعم السُّ

طْ فَما هذا إملاَّ سُوءٌ   .  لا تَسْتَشم

ה   ח ב חֵמָָ֑ עֲז ֶ֣ ף ו  א  ף מֵַ֭ ר  ֶ֣  ה 

׃ ע  הָרְֵֽׁ ך־ל  ר א  ח ִ֗ ת  ל־ת ֵ֝  א 

- 9poiché i malvagi saranno sterminati, * 

ma chi spera nel Signore  

possederà la terra. 

 *  فإمنَّ الأشََْارَ يُسْتأَْصَلونَ  ٩ -

ثونَ  بَّ فالأرَضَ يَرم ا الَّذينَ يَرْجونَ الرَّ  . وأَمَّ

וּן  ט כָרֵתָ֑ ים י  רֵע  י־מ ַ֭ ְֽׁ  כ 

מָה  ה הֵֶ֣ וִָ֗ ה  וֵַ֥י י ֵ֝ ק  ץ׃ ו  ר  שוּ־אְָֽׁ יר  ְֽׁ  י 

- 10Ancora un poco e l'empio scompare, * 

cerchi il suo posto e più non lo trovi. 

يرُ عَماَّ قَليلٍ لا يَكونُ  -و ١٠ - ر  *  الشِّر

 . تَبْحَثُ عَن مَكانمهم فلا يَكونُ 

ע  י ין רָשָָ֑ אֵֶ֣ ט ו  ע  וֹד מ ַ֭ עֶ֣  ו 

תָ  ֹ֖נ  בוֹנ  ת  ה  נּוּ׃ו  ְֽׁ אֵינ  וֹ ו  קוֹמֶ֣ ל־מ   ע 

- 11I miti invece possederanno la terra * 

e godranno di una grande pace. 

ثونَ  ١١ - ا الوُضَعاءُ فالأرَضَ يَرم  *  أَمَّ

 . وبمسَلامٍ وَفيٍر يَنْعَمونَ 

ץ   יא ר  שוּ־אָָ֑ יר  ְֽׁ ים י  ַ֥ עֲנָו   ו 

וֹם׃ ב שָלְֽׁ ל־ר ַ֥ וּ ע  גִ֗ נּ  ע  ת  ְֽׁ ה   ו ֵ֝

- 12L'empio trama contro il giusto, * 

contro di lui digrigna i denti. 

لبارر يَكيدُ  -ز ۲١ -
يرُ لم ر  *  الشِّر

فُ الأسَْنانَ   وعَلَيهم يَصِْم

יק   יב  ָ֑ ד  צ  שָע ל  ם רַָ֭ מֵֶ֣  ז 

יו׃ נְָּֽׁ יו ש  ק עָלֶָ֣ רֵֹ֖ ח   ו 

- 13Ma il Signore ride dell'empio, * 

perché vede arrivare il suo giorno. 

نْهُ  ۳١ - يردُ يَضْحَكُ مم  *  والسَّ

 . وقَد رَأَى أَنَّ يَوْمَهُ آتٍ 

וֹ  יג  ק־לָ֑ ח  ש  נַָ֥י י   אֲד 

וֹ׃  א יוֹמְֽׁ י־יָב ַ֥ ְֽׁ ה כ  אִָ֗ י־רֵָ֝  כ 

=14Gli empi sfoderano la spada  

e tendono l'arco †  

per abbattere il misero e l'indigente, *  

per uccidere chi cammina sulla retta via. 

وا  -حـ ١٤ = يوفَ وشَدُّ  قَدم اسْتَلَّ الأشََْارُ السُّ

 †   الأقَْواسَ 

عوا البائمسَ والِمسْكينَ   *  لميصََِْ

 .  ويَذْبَحوا ذَوي الطَّريقم الُِسْتقَيمم 

ב יד ר  ֶׁ֤ יםְ֮   ׀ ח  שָע  וּ ר  חֶ֣ ת   פַָ֥

ם  תַָ֥ ש  וּ ק ָׁ֫ כַ֢ דָר   ו 

וֹן  יָ֑ ב  א  י ו  ֶ֣ יל עָנ  פ  ה   ל ַ֭

ך׃  ר  רֵי־דְָֽׁ ש  וֹח  י  בִ֗ ט   ל ֵ֝

- 15La loro spada raggiungerà  

il loro cuore * 

e i loro archi si spezzeranno. 

مم تََوزُ  ١٥ -  *   سُيوفُهُم في قُلوبِم

 ُ
يُّهُم تَنْكَسِم

 .  وقمسم

ם   טו בָָ֑ ל  וֹא ב  בָם תָבֶ֣ ר   ח ַ֭

נָה׃ ר  ְֽׁ שָב  ם ת  תוֹתִָ֗ ש  ק   ו ֵ֝

- 16Il poco del giusto è cosa migliore * 

dell'abbondanza degli empi; 

ندَ الأبَْرارم  -ط ١٦ -  *   إمنَّ اليَسيَر عم

ن  ندَ الأشََْارم خَيْرٌ مم  الوَفيرم عم

יק   טז ָ֑ ד  צ  ט ל  ע   טוֹב־מ ַ֭

ים׃  ְֽׁ ב  ים ר  ַ֥ שָע  וֹן ר  הֲמִ֗  מֵֵ֝

- 17le braccia degli empi  

saranno spezzate, * 

ma il Signore è il sostegno dei giusti. 

دُهُم ١٧ - ُ سَواعم
نََّ الأشََْارَ تَنْكَسِم  *   لأم

بُّ يَعْضُدُهُم ا الأبَْرارُ فالرَّ  . أَمَّ

נָה   יז ר  ָ֑ שָב  ים ת  שָע  וֹת ר ַ֭ רוֹעֶ֣ י ז  ֶׁ֤  כ 

ה׃  וְָֽׁ ה  ים י  ֶ֣ יק  ד  ך צ  סוֹמֵֹ֖  ו 

- 18Conosce il Signore la vita dei buoni, * 

la loro eredità durerà per sempre. 
لينَ  -ي ١٨ - بُّ أَياَّمَ الكامم فُ الرَّ ם   יח *   يَعْرم ָ֑ ימ  מ  י ת  מֵֶ֣ וָה י  ה  ע  י ַ֭  יוֹדֵֶ֣
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ְֽׁה׃ ومِيراثُهُم يَبقْى أَبَدَ الآبدِينَ . י  ה  ם ת  עוֹלַָ֥ ם ל  נ חֲלָתִָ֗  ו ֵ֝

- 19Non saranno confusi nel tempo  

della sventura * 

e nei giorni della fame saranno saziati. 

وءم لا يَُْزَونَ  ١٩ -  السُّ
 *  في زَمانم

امِ الجوعِ يَشْبَعونَ .  وفي أَيَّ

ה  יט ת רָעָָ֑ עֵֶ֣ שוּ ב  ב  א־יֵַ֭  ל ְֽׁ

עוּ׃  בְָֽׁ ש  וֹן י  עָבֶ֣ י ר  ימֵֹ֖  וּב 

= 20Poiché gli empi periranno, † 

i nemici del Signore appassiranno  

come lo splendore dei prati, * 

tutti come fumo svaniranno. 

ا الأشََْارُ فيَهْلمكونَ  -ك ٠۲ =  †   أَمَّ

ةم الِرُوجم يَتَلاشَونَ  بر كَنضَََْ  *   أَعْداءُ الرَّ

خانِ يَتَلاشَونَ .   كَالدُّ

ים כ שָע ֨ י ר  ֶׁ֤ דוּ   ׀ כ   י אבִֵ֗

ים   ָ֑ ר כָר  ֶ֣ יק  וָה כ  ה  י י ַ֭ בֵֶ֣ י  א   ו 

לוּ׃  ן כְָֽׁ עָשֶָ֣ וּ ב   כָלֹ֖

- 21L'empio prende in prestito  

e non restituisce, * 

ma il giusto ha compassione e dà in dono. 

يرُ ولا يَفي -ل ١۲ - ر ضُ الشِّر  *   يَسْتقَْرم

أَفُ ويُعْطي . ا البارُّ فيَرْ  أَمَّ

ם  כא לֵָ֑ ש  א י  ל ֶ֣ שָע ו  ֶ֣ה רַָ֭  לֹו 

ן׃  נוֹתְֵֽׁ יק חוֹנֵַַ֥֤ן ו  ד ִ֗ צ   ו ֵ֝

- 22Chi è benedetto da Dio  

possederà la terra, * 

ma chi è maledetto sarà sterminato. 

ثونَ  ۲۲ - كُهُم فالأرَضَ يَرم  *  مَن يُبارم

 .  ومَن يَلْعَنُهُم يُسْتأَْصَلونَ 

ץ   כב  ר  שוּ אָָ֑ יר  ֶ֣ רָכָיו י  ב  י מ ַ֭ ֶ֣  כ 

תוּ׃  כָרְֵֽׁ יו י  לָלִָ֗ ק  מ   וֵּ֝

- 23Il Signore fa sicuri i passi dell'uomo * 

e segue con amore il suo cammino. 

نْسانم  -م ۲۳ - بُّ يُثبَرتُ خَطَواتم الإم  *  الرَّ

 وعَن طَريقِهِ يَرْض 

נוּ  כג  ר כוֹנִָ֗ ַ֥ב  עֲדֵי־ג  צ  ְֽׁ וָה מ  ה  י   מֵַ֭

ץ׃  פְָֽׁ וֹ י ח  כַ֥ ר  ד   ו 

- 24Se cade, non rimane a terra, *  

perché il Signore lo tiene per mano. 

 *   إمذا سَقَطَ فلا يَبقْى صَُيعًا ٤۲ -

بَّ آخِذٌ بِيدَِهِ.   لِِنََّ الرَّ

ל   כד א־יוּטָָ֑ ל ל ְֽׁ פ ַ֥ י־י  ְֽׁ  כ 

וֹ׃  ך יָדְֽׁ ה סוֹמֵַ֥ וִָ֗ ה  י־י ֵ֝ ְֽׁ  כ 

= 25Sono stato fanciullo e ora  

sono vecchio, † 

non ho mai visto il giusto abbandonato *  

né i suoi figli mendicare il pane. 

خْتُ  -ن ٥۲ = ا وقَد شم  †   كُنتُ شابًّ

ا   *   مَتَْوكًاولَ أَرَ بارًّ

سُ خُبزًْا  .  ولا نَسْلَهُ يلْتَمم

ר כה ֶׁ֤ע  י   ׀ נ  ת  נ  ַ֥ ק  ם־זָָׁ֫ י ג  ית   הָי ִ֗

יק נ עֱזָָ֑ב   ֶ֣ ד  י צ  ית  א  ל א־רַָ֭ ְֽׁ  ו 

ם׃  ח  ש־לְָֽׁ ק  ב  וֹ מ  עִ֗ ז ר   ו ֵ֝

- 26Egli ha sempre compassione  

e dà in prestito, * 

per questo la sua stirpe è benedetta. 

ضُ  ٦۲ -  *   طَوالَ النَّهارم يَرْأَفُ ويُقْرم

 .  مُبارَكٌ   ونَسْلُهُ 

ָ֑ה כ   כו ו  ל  יוֹם חוֹנֵֶַ֣֤ן וּמ   ל־ה ַ֭

ה׃  רָכְָֽׁ ב  וֹ ל  עִ֗ ז ר   ו ֵ֝

2 ٢  

- 27Sta' lontano dal male e fa' il bene, * 

e avrai sempre una casa. 

َّ واصْنعَم الخيَْرَ  -س ٧۲ -  *  جانمبم الشَِّّ

 يَكُنْ لَكَ مَسْكنٌِ للِأبََدِ .

וֹב   כז עֲשֵה־טִ֗ רָע ו  וּר מֵַ֭  סֶ֣

ם׃  עוֹלְָֽׁ ן ל  כ ַ֥  וּש 

- 28Perché il Signore ama la giustizia * 

e non abbandona i suoi fedeli; 

بُّ الََقَّ  ٨۲ -
بَّ يُُم  *   فإمنَّ الرَّ

ياءَهُ  كُ أَصْفم  .  ولا يَتَُْ

ה כח וָ֨ ה  י י  ֶׁ֤ ט   ׀ כ  פִָ֗ ש  ב מ  הֵֶׁ֤  א ַ֘

ידָיו   ס  ת־חֲַ֭ ב א  ל א־י עֲז ֶ֣  ו 

- gli empi saranno distrutti per sempre * 

e la loro stirpe sarà sterminata. 

 يََْلمكونَ  -ع -
ا الأثََمَةُ فلملأبََدم  *  أَمَّ

 ونَسْلُ الِشَْْارِ يُسْتأَْصَلونَ 

רוּ  מָָ֑ ש  ם נ  עוֹלֶָ֣  ל 

ת׃ רְָֽׁ כ  ים נ  ֶ֣ שָע  ע ר  ַֹ֖֤ר  ז   ו 

- 29I giusti possederanno la terra * 

e l'abiteranno per sempre. 

ثونَ الأرَضَ   ٩۲ -  *   والأبَْرارُ يَرم

 . ويَسْكُنونََا لملأبََدم 

ץ   כט ר  שוּ־אָָ֑ יר  ְֽׁ ים י  ַ֥ יק  ד   צ 

יהָ׃  ְֽׁ ד עָל  ֶ֣ וּ לָע  נֹ֖ כ  ש  י   ו 

- 30La bocca del giusto proclama  

la sapienza, * 

e la sua lingua esprime la giustizia; 

كْمَةم يُتَمْتممُ  -ف ٠۳ -  *  فَمُ البارر بمالَم

 ولسِانُهُ بِالحَقِّ يَنْطِقُ . 

ֶ֣ה  ל ג  יק י ה  ד  י־צ ַ֭ ְֽׁ ה  ח  פ  מָָ֑  כ 

ט׃  פְָֽׁ ש  ר מ  בֵַ֥ ד  וֹ ת  שוֹנִ֗ ל   וֵּ֝

- 31L'empio spia il giusto *  

e cerca di farlo morire. 

هم في قَلْبمهم  ١۳ -  *  شََيعَةُ إملـهم

 . فلا يَتزََعْزَعُ في خَطَواتمهم 

וֹ   לא בָ֑ ל  יו ב  ת אֱלֹהֶָ֣ ֶ֣  תוֹר 

יו׃ רְָֽׁ ד אֲש  ֶ֣ ע  מ  א ת   ל ֹ֖

- 32La legge del suo Dio è  

nel suo cuore, * 

i suoi passi non vacilleranno. 

دُ البارَّ  -ص ۳۲ - يرُ يَتَََصَّ ر  *   الشِّر

سُ قَتلَْهُ   ويَلْتَمم

יק   לב  ָ֑ ד  צ  שָע ל  ה רַָ֭ ֶ֣  צוֹפ 

וֹ׃  יתְֽׁ הֲמ  ש ל  קִֵ֗ ב  מ   וֵּ֝

- 33Il Signore non lo abbandona  

alla sua mano, *  
هم  ۳۳ - كُهُ في يَدم بَّ لا يَتَُْ نَّ الرَّ

וֹ   לג  *   لكم יָדָ֑ נּוּ ב  ֶ֣ ב  ז  וָה ל א־י ע  ה   י ַ֭
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nel giudizio non lo lascia condannare.  ُוֹ׃  .  وإمذا حُوكممَ لا يَدَعُهُ يُدان טְֽׁ שָפ  ה  נּוּ ב  יע ִ֗ ש  ר  א י ֵ֝ ל ַ֥  ו 

= 34Spera nel Signore e segui  

la sua via: †  

ti esalterà e tu possederai la terra * 

e vedrai lo sterminio degli empi. 

بَّ واحْفَظْ طَريقَهُ  -ق ٤۳ =  †  أُرْجُ الرَّ

ثَ الأرَضَ   *  يَرْفَعْ شَأْنَكَ لمتََم

 .  وتَرَ الأشََْارَ يُسْتأَْصَلونَ 

ה לד וָ֨ ה  ל־י  וֵֶּׁ֤ה א    ׀ ק 

וֹ   כִ֗ ר  ר ד  מ ֵּ֬  וּש 

ץ  ר  ת אָָ֑ ש  ֶ֣ ךָ לָר  מ  ירוֹמ  ְַֽׁ֭  ו 

ה׃  ְֽׁ א  ר  ים ת  ֶ֣ שָע  ת ר  כָרֵֹ֖ ה   ב 

- 35Ho visto l'empio trionfante *  

ergersi come cedro rigoglioso; 

يًا -ر ٥۳ -
يرَ عاتم ر  *  رَأَيْتُ الشِّر

عًا  كَأَرْزم لُبنْانَ مُرْتَفم

יץ  לה ָ֑ ע עָר  י רָשֶָ֣ ית  א   רַָ֭

ַ֤ן׃  עֲנְָֽׁ ח ר  רַָ֥ ז  א  ה כ  ִ֗ עָר  ת  מ   וֵּ֝

- 36sono passato e più non c'era, *  

l'ho cercato e più non si è trovato. 

 *   ثُمَّ مَرَرْتُ فلَمْ يَكُنْ لَهُ أَثَرٌ  ٦۳ -

 . وبَحَثتُْ عَنْهُ فلَمْ يَكُنْ لَهُ وُجودٌ 

ָ֑נּוּ   לו נֵֶּ֣ה אֵינ  ה  ר ו  י עֲב  ְַֽׁ֭  ו 

א׃ צְָֽׁ מ  א נ  ל ֶ֣ הוּ ו  שִֵ֗ ק  אֲב   וֵָ֝

- 37Osserva il giusto e vedi  

l'uomo retto, * 

l'uomo di pace avrà una discendenza. 

لَ وانْظُرْ إملى الُِسْتقَيمم  -ش ٧۳ -  *  راقمبم الكامم

ةً باقِيَة  يَّ  فإنَِّ للِمُسالَِِ ذُرِّ

ר  מ  ש   לז ה יָשָָ֑ אֵֶ֣ ם וּר   ר־תַָ֭

וֹם׃  יש שָלְֽׁ ֶ֣ א  ית ל  ֹ֖ חֲר  י־א  ְֽׁ  כ 

- 38Ma tutti i peccatori saranno distrutti * 

la discendenza degli empi  

sarà sterminata. 

رونَ  ٨۳ - ا العُصاةُ فكُلُّهُم يُدَمَّ  *  أَمَّ

ةُ الأشََْارم يُسْتأَْصَلونَ  يَّ  .  وذُرر

ו   לח דָָ֑ וּ י ח  דֶ֣ מ  ש  ים נ  ע  ש  פ  ַ֭  וְּֽׁ

תָה׃ רְָֽׁ כ  ים נ  ֶ֣ שָע  ית ר  ֹ֖ חֲר   א 

- 39La salvezza dei giusti viene  

dal Signore, * 

nel tempo dell'angoscia è loro difesa; 

بر خَلاصُ الأبَْرارم  -ت ٩۳ - نَ الرَّ
 *   مم

يقم  صْنٌ لَهمُ في أَوانم الضر  . هُوَ حم

וָָ֑ה   לט ה  ים מֵי  יק  ד  ת צ ַ֭ ֶ֣ שוּע   וּת 

ה׃  ת צָרְָֽׁ עֵֶ֣ ם ב  עוּזִָ֗  מֵָ֝

= 40il Signore viene in loro aiuto  

e li scampa, †  

li libera dagli empi e dà loro salvezza, *  

perché in lui si sono rifugiati. 

م ٤٠ = يهم بُّ ويُنَجر هُمُ الرَّ  †   يَنصُُِْ

م يهم نَ الأشََْارم يُنَجر  *  مم

مُ بِهِ اعْتصََموا .   ويََُلِّصُهُم لِنَََّّ

ם   מ טֵַ֥ ל  פ ָׁ֫ ַ֤י  ְֽׁ ה ו  וִָ֗ ה  ם י  רֵַ֥ ז  ַַ֥֤י ע   ו 

ם   יעֵָ֑ יוֹש  ים ו  שָע  ר  ם מֵַ֭ טֵֶ֣ ל  פ   י 

וֹ׃  סוּ בְֽׁ י־חַָ֥  כ 
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- 2Signore, non castigarmi  

nel tuo sdegno, * 

non punirmi nella tua ira. 

كَ لا تُوَبرخْني ۲ -
 *  يا رَبر بمسُخْطم

بْني   وبِغَضَبِكَ لا تُؤَدِّ

י  ב  נ  יחֵָ֑ ךַָ֥ תוֹכ  פ  צ  ק  ל־ב  ה א  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

י׃  נ  רְֵֽׁ י ס  ךַָ֥ ת  חֲמָת  ב   וְּֽׁ

- 3Le tue frecce mi hanno trafitto, * 

su di me è scesa la tua mano. 

هامَكَ عَلَيَّ هَوَتْ  ۳ -
 *  فإمنَّ سم

 .  ويَدَكَ عَلَيَّ سَقَطَتْ 

י   ג  ָ֑ חֲתוּ ב  ֶ֣ יךָ נ  צ  י־ח ַ֭ ְֽׁ  כ 

ךָ׃ ְֽׁ י יָד  ֶ֣ ת עָל  ֹ֖ ח  נ  ת   ו 

- 4Per il tuo sdegno non c'è in me  

nulla di sano, * 

nulla è intatto nelle mie ossa  

per i miei peccati. 

ةَ في جَسَدي ٤ - حَّ
ن غَضَبمكَ لا صم  *  مم

ظامي ن خَطيئتَي لا سَلامَةَ في عم  .  ومم

ךָ   ד ָ֑ מ  נֵֶ֣י ז ע  פ  י מ  שָר  ב  ם ב ַ֭ ת ֶ֣  אֵין־מ 

י׃  ְֽׁ טָאת  נֵַ֥י ח  פ  י מ  עֲצָמ ִ֗ וֹם ב ֵ֝  אֵין־שָלַ֥

- 5Le mie iniquità hanno superato  

il mio capo, * 

come carico pesante mi hanno oppresso. 

 *   آثامي جاوَزَتْ رَأْسي ٥ -

ن طاقَتي  مْلٍ أَثْقَلَ مم  وثَقُلَتْ كَحم

י   ה ָ֑ וּ ר אש  רֶ֣ ב  י עְָֽׁ ת  נ  ו  י עֲַ֭ ֶ֣  כ 

י׃  נּ  ְֽׁ מ  וּ מ  דַ֥ ב  כ  ד י  בִֵ֗ א כֵָ֝ שַָ֥ מ   כ 

- 6Putride e fetide sono le mie piaghe * 

a causa della mia stoltezza. 

 *   جُروحي أَنْتنَتَْ وقاحَتْ  ٦ -

اءم حََاقَتي ن جَرَّ
 . مم

י   ו תָָ֑ בוּר  קוּ ח  מ  ישוּ נַָ֭ ֶ֣ א  ב   ה 

י׃  ְֽׁ ת  ל  וּ  י א  נִֵ֗ פ   מ ֵ֝

- 7Sono curvo e accasciato, *  

triste mi aggiro tutto il giorno. 

بْتُ  ٧ - دَّ ا وتََُ دًّ  *   إمنْحَنيَتُْ جم

دادم طَوالَ   النَّهارم مَشَيتُ وبمالَم

ד   ז א ָ֑ ד־מ  י ע  ת  ח ֶ֣ י ש   נ עֲוֵֶ֣ית 

י׃כ   ת  כ  לְָֽׁ ר ה  דֵַ֥ וֹם ק  יִ֗  ל־ה ֵ֝

- 8I miei fianchi sono torturati, * 

in me non c'è nulla di sano. 

    *  إممْتلَأتَْ كُلْيَتايَ الْتمهابًا ٨ -

ةَ في جَسَدي حَّ
 .  ولا صم

ה   ח ָ֑ ל  ק  וּ נ  אֶ֣ י מָל  סָל  י־כ ַ֭ ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ שָר  ב  ם ב  ת ִ֗ ין מ ֵ֝ אֵַ֥  ו 
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- 9Afflitto e sfinito all'estremo, * 

ruggisco per il fremito del mio cuore. 

ا وانْسَحَقْتُ  ٩ - دًّ  *  وَهَنتُْ جم

ن زَئيرم قَلْبي زَمَْرَْتُ   .  ومم

ד   ט א ָ֑ ד־מ  י ע  ית  כֵֶ֣ ד  נ  י ו  וֹת  פוּגֶ֣  נ 

י׃  ְֽׁ ב  ת ל  ַ֥ נּ הֲמ  ְֽׁ י מ  ת  ג  א ִ֗  שֵָ֝

- 10Signore, davanti a te  

ogni mio desiderio * 

e il mio gemito a te non è nascosto. 

يردُ بُغْيتَي كُلُّها أَمامَكَ  ١٠ - ا السَّ  *  أَيَُّ

دي لا يََْفى عَلَيكَ .   وتَنَهُّ

ךַָ֥  י ד  י נ ג  נִָ֗ י כ  אֲֽד  ָ֑ אֲוָת   ל־ת 

רָה׃  תְָֽׁ ס  א־נ  ךַָ֥ ל ְֽׁ מ  י מ  חָת ִ֗ נ  א   ו ֵ֝

= 11Palpita il mio cuore, †  

la forza mi abbandona, *  

si spegne la luce dei miei occhi. 

قُني ١١ - تي تُفارم قُ قَلْبي وقُوَّ
 *  يَُْفم

 . وحَتَّى نُورُ عَينَيَّ لَ يَبْقَ مَعي

י   יא ָ֑ ח  י כ  נ  ֶ֣ ר עֲזָב  ח  ר  ח  י ס ַ֭ ֶ֣ ב   ל 

י׃  ְֽׁ ת  ין א  ם אֵֶ֣ ִ֗ ם־הֵֵ֝ ַ֥י ג  אוֹר־עֵינ  ְֽׁ  ו 

- 12Amici e compagni si scostano  

dalle mie piaghe * 

i miei vicini stanno a distanza. 

فاقي ۲١ = بَّائي ورم
 †  وَقَفَ أَحم

بَتي يَن عَن ضَْْ  *  مُتنََحر

 أَقارِبيووَقَفَ بَعيدًا 

י יב  הֲב ֨ דוּ  ׀ א ְֽׁ י י עֲמ ָ֑ ֶ֣ ע  ג  ד נ  ֶַ֣֤ג  נּ  י מ  רֵע ִ֗  ו 

דוּ׃  ק עָמְָֽׁ י מֵרָח ַ֥ רוֹב ִ֗ ק   וֵּ֝

= 13Tende lacci chi attenta  

alla mia vita, †  

trama insidie chi cerca la mia rovina *  

e tutto il giorno medita inganni. 

باكَ  ۳١ =  †   طالمبو نَفْسي نَصَبوا الشر

ي نَطَقوا بمالهلَاكم  سونَ شََر  *  والِلُْتَمم

 وتََتَْموا بِالمَكايدِِ طَوالَ النَّهارِ .

וּ יג  שֶׁ֤ נ ק  י  י  ׀ ו  ש ִ֗ י נ פ  שֵֵּ֬ ק  ב   מ 

וֹת   וָּ֑ וּ ה  רֶ֣ ב  י ד  עָת  י רַָ֭ שֵֶ֣ ר  ד   ו 

וֹת  מִ֗ ר  מ  וּ׃ כ  וֵּ֝ גְֽׁ וֹם י ה  יַ֥  ל־ה 

= 14Io, come un sordo, non ascolto †  

e come un muto non apro la bocca; * 
15sono come un uomo che non sente  

e non risponde. 

ا أَنا فكَالأصََمر لا يَسْمَعُ  ١٤ -  *  أَمَّ

 وكَالِخَْرَسِ لا يَفْتحَُ فاهُ 

ע  יד מָָ֑ ש  א א  חֵרֵש ל ֶ֣ י כ ַ֭ ֶ֣ אֲנ   ו 

יו׃  ְֽׁ ח־פ  ת  פ  א י  ם ל ֶ֣ לִֵ֗ א  כ   וֵּ֝

 

 *   وكُنتُ كَمَن لا سَمْعَ لَهُ  ١٥ -

هم  ن رَدٍّ في فَمم
 ولَيسَ مم

ע    טו מֵָ֑ א־ש  ר ל ְֽׁ ֶ֣ יש אֲש  א  י כ ַ֭  וָאֱה ִ֗

וֹת׃  יו תוֹכָחְֽׁ פ ִ֗ ין ב ֵ֝ אֵַ֥  ו 

- 16In te spero, Signore; * 

tu mi risponderai, Signore Dio mio. 

اكَ رَجَوتُ يا رَبر  ١٦ - نَِّر إميَّ
 *  لأم

يردُ إملـهي  ا السَّ  وأَنتَ تَُيبُ أَيَُّ

י   טז ת  ל  וֶָ֣ה הוֹחָָ֑ ה  ךֶָ֣ י  י־ל  ְֽׁ  כ 

י׃ נַָ֥י אֱלֹהְָֽׁ ה אֲד  עֲנ ִ֗ ה ת ֵ֝ תַָ֥  א 

= 17Ho detto: «Di me non godano, †  

contro di me non si vantino *  

quando il mio piede vacilla». 

 *   لا يَشْمَتوا ب: »  فإمنِّر قُلْتُ  ١٧ -

 « .  وإمذا زَلَّتْ قَدَمي لا يَتَعَظَّموا عَلَيَّ 

י   יז ָ֑ חוּ־ל  מ  ש  ן־י  י פ  ת  ר  מ  י־אַָ֭ ְֽׁ  כ 

ילוּ׃  ְֽׁ ד  ג  י ה  ַ֥ י עָל  ל ִ֗ ג  וֹט ר ֵ֝ מַ֥  ב 

- 18Poiché io sto per cadere *  

e ho sempre dinanzi la mia pena. 

لَلم  ١٨ - نَ الزَّ  *   وأَنا قَريبٌ مم

ينٍ   .  ووَجَعي أَمامي في كُلر حم

וֹן   יח ע נָכָ֑ ל  ֶ֣ צ  י ל  נ  י־אֲַ֭ ְֽׁ  כ 

יד׃  ְֽׁ י תָמ  ֶ֣ ד  י נ ג  ֹ֖ אוֹב  כ   וּמ 

- 19Ecco, confesso la mia colpa, *  

sono in ansia per il mio peccato. 

   *وأُخْبُِِ بإِِثْمي   ١٩ -

 وأَقْلَقُ لِخطَيئتَي .

יד   יט ָ֑ ג  י א  ַ֥ נ  י־עֲו  ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ טָאת  ח  ג מֵֹ֖ א ִ֗ ד   א ֵ֝

- 20I miei nemici sono vivi e forti, *  

troppi mi odiano senza motivo, 

 *  مَن بملا سَببٍَ يُعادونِّ كَثيرونَ  ٠۲ -

 ومَن ظُلْمًا يُبْغِضون عَديدونَ 

מוּ   כ ים עָצֵָ֑ ֶ֣ י  י ח  ב  י  א  ְַֽׁ֭  ו 

ר׃ ק  י שְָֽׁ ֶ֣ א  וּ ש נ  בֹ֖ ר   ו 

- 21mi pagano il bene col male, *  

mi accusano perché cerco il bene. 

ر جازَونِّ ١۲ -  *   ومَن عَنم الخيَْرم بمالشَِّّ

لاحم عادَوْنِّ نَِّر أَسْعى إملى الصَّ
 . ولأم

ה   כא ת טוֹבָָ֑ ח  ֶ֣ עָה ת  י רַָ֭ מֵֶ֣ ל  ש   וּמ 

ת  ח  ֶ֣ י ת  וּנ  נִ֗ ט  ש  ְֽׁ ) [רדופי(י ֵ֝ י־ר  פ  וֹב׃ ]ד   טְֽׁ

- 22Non abbandonarmi, Signore, *  

Dio mio, da me non stare lontano; 

بُّ إملـهي ۲۲ - ا الرَّ كْني أَيَُّ  *  لا تَتَُْ

 ولا تَتبَاعَدْ عَنِّي .

וָָ֑ה  כב  ה  י י  נ  בֵַ֥ ז  ע  ל־ת   א 

י׃  נּ  ְֽׁ מ  ק מ  ַ֥ ח  ר  ל־ת  י א  לֹה ִ֗  אֱֵ֝

- 23accorri in mio aiuto, * 

Signore, mia salvezza. 

تي ۲۳ - عْ إلِى نُصَْْ  *  أَسُِْ

يِّدُ خَلاصي ا السَّ  . أَيُّ 

י  כג  ָ֑ רָת  ז  ע  וּשָה ל   חַ֥

י׃ ְֽׁ שוּעָת  י ת  נִָ֗ ד   אֲֵ֝
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1Al maestro del coro, Iditun. Salmo. Di 
Davide. 

مامم  ١ ناءم لإم داوُد . مَزْمور. ليدَوتون. الغم  .لم
ח   א צֵַ֥ נ  מ  וּן[ )לידיתון(ל  ידוּתִ֗ ְֽׁ   ]ל 

ד׃  ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

- 2Ho detto: «Veglierò sulla  

mia condotta *  

per non peccare con la mia lingua; 

 *  إمنِّر أُحافمظُ عَلى طُرُقي»  : قُلْتُ  ۲ -

 بلِِسان . لئَِلاَّ أَخْطَأَ 

יְ֮   ב  רָכ  ה ד  רֶָ֣ מ  ש  ַ֥ י א  ת  ר   אָמ ִ֗

י  ַ֥ וֹנ  שָׁ֫ ל  וֹא ב   מֵחֲטַ֢

- porrò un freno alla mia bocca * 

mentre l'empio mi sta dinanzi». 

 *   أَحْفَظُ كممامَةً عَلى فَمي -

يرُ أَمامي ر  « . ما دامَ الشِّر

וֹם   סָ֑ ח  י מ  ַ֥ פ  ה ל  רַָ֥ מ  ש   א 

י׃ ְֽׁ ד  נ ג  ע ל  ד רָשֶָ֣ ע ֹ֖  ב 

- 3Sono rimasto quieto in silenzio: tacevo  

privo di bene, * 

la sua fortuna ha esasperato  

il mio dolore. 

سْتُ ساكمتًا وصَمَتُّ  ۳ -  *   خَرم

هم  ن نَجاحم  . فَهاجَ وَجَعي مم

וֹב   ג  טָ֑ י מ  ית  חֱשֵֶ֣ יָה ה  וּמ  י דַ֭ ת  מ  ֶ֣  נ אֱל 

ר׃ כְָֽׁ י נ ע  ַ֥ אֵב   וּכ 

- 4Ardeva il cuore nel mio petto, * 

al ripensarci è divampato il fuoco; 

لي ٤ = جَ قَلْبي في داخم  †   تَوَهَّ

ةم أَنيني دَّ ن شم َّ مم
 *   واتَّقَدَتم النَّارُ فيم

 فأَطْلَقْتُ لسِان . 

י ד ב ֨ ם־ל  י   ׀ ח  ב ִ֗ ר  ק   ב 

ש  ר־אֵָ֑ ע  ב  י ת  ַ֥ יג  הֲג   ב 

י׃  ְֽׁ שוֹנ  ל  י ב  ת  ר  ב ִ֗  ד ֵ֝

- allora ho parlato: *  
5«Rivelami, Signore, la mia fine; 

 †  يا رَبر أَعْلممْني أَجَلي ٥ =

 *   وما طُولُ أَيَّامي

 فأَعْرِفَ ما أَشَدَّ  زَوالي .

ה ה וָ֨ ה  י י  נ  יעֵֶׁ֤ י  ׀ הוֹד ַ֘ צ ִ֗  ק 

יא   ָ֑ ה־ה  י מ  ֶ֣ ת יָמ  ֶ֣ ד   וּמ 

י׃ נ  ל אְָֽׁ ה־חָדֵַ֥ ְֽׁ ה מ  עִָ֗ ד   אֵֵ֝

- quale sia la misura dei miei giorni * 

e saprò quanto è breve la mia vita». 
  

- 6Vedi, in pochi palmi hai misurato  

i miei giorni * 

e la mia esistenza davanti a te è un nulla. 

امي أَشْبارًا ٦ -  *  إمنَّكَ جَعَلْتَ أَيَّ

 . وعُمْري أَمامَكَ هَباءً 

פָח֨וֹת ו נֵֶּׁ֤ה ט  י   ׀ ה  תָה יָמ ִ֗ ֶׁ֤ ת   נַָ֘

ךָ  ָ֑ ד  ן נ ג  י  ֶ֣ א  י כ  ֶ֣ ד  ל  ח   ו 

- Solo un soffio è ogni uomo che vive,  

Sela * 
7come ombra è l'uomo che passa; 

نْسانُ القائممُ إملاَّ هَباءٌ ما  - لاه    *.   الإم  سم

ائمرُ إملاَّ ظمل   ٧ نْسانُ السَّ  وما الإم
ך  ַ֥ ְֽׁ א  ל כ  ב  ַ֥ לָה׃כ  ל־ה  ְֽׁ ב ס  צַָ֥ ם נ  דִָ֗  ל־אֵָ֝

- solo un soffio che si agita, * 

accumula ricchezze e non sa  

chi le raccolga. 

سُها إملاَّ هَباءٌ وما الخيَراتُ الَّتي  -  *   يُكَدر

 ولا يَدْري مَن يََْمَعُها .

ם ז ל  ֶׁ֤ צ  ך־ב  יש   ׀ א  ך־א ִ֗ ל  ה  ת  ְֽׁ  י 

וּן   ל י הֱמָיָ֑ ב  ַ֥ ך־ה   א 

ם׃  פְָֽׁ ס  י־א  ְֽׁ ע מ  ַ֥ ל א־יֵד  ְֽׁ ר ו  ב ִ֗ צ   י ֵ֝

- 8Ora, che attendo, Signore? * 

In te la mia speranza. 

يردُ ؟ ٨ - ا السَّ رُ أَيَُّ
 *   والآنَ فَماذا أَنْتَظم

 . ولا رَجاءَ لي إملاَّ فميكَ 

נָָ֑י   ח י אֲד  ית  ֶ֣ וּ  ה־ק  ה מ  תֶָ֣ ע   ו 

יא׃  ְֽׁ ךֶָ֣ ה  י ל  ת ִ֗ ל  וֹח   תֵ֝

- 9Liberami da tutte le mie colpe, * 

non rendermi scherno dello stolto. 

ذْنِّ ٩ - َّ أَنْقم
ن جََيعم مَعاصِم  *  مم

عَلْني لأحَََْقم لا تََْ
 .  وعارًا لم

י כ  מ   ט נ  ילֵָ֑ צ  י ה  ַ֥ שָע   ל־פ 

י׃  נ  ימְֵֽׁ ש  ל־ת  ל א  בִָ֗ ת נֵָ֝ ַ֥ פ  ר   ח 

- 10Sto in silenzio, non apro bocca, * 

perché sei tu che agisci. 

سْتُ ولا أَفْتحَُ فَمي ١٠ -  *  لَقَد خَرم

الُ .   لِِنََّكَ أَنتَ الفَعَّ

י   י ָ֑ ח־פ  ת  פ  א א  י ל ֶ֣ ת  מ  אֱל   נ ַ֭

יתָ׃ ְֽׁ ה עָש  תֶָ֣ י א  ֹ֖  כ 

- 11Allontana da me i tuoi colpi: * 

sono distrutto sotto il peso  

della tua mano. 

باتمكَ  ١١ - فْ عَنري ضََْ  *  إمصُْم

كَ  ن بَطْشم يَدم  .  فَقَد فَنميتُ مم

ךָ  יא ָ֑ ע  ג  י נ  ֶ֣ ר מֵעָל   הָסֵֶ֣

י׃  ית  ְֽׁ י כָל  ֶ֣ ךִָ֗ אֲנ  ד  ת יֵָ֝ ַ֥ ר  ג  ת   מ 

= 12Castigando il suo peccato  

tu correggi l'uomo, † 

corrodi come tarlo i suoi tesori. *  

Ogni uomo non è che un soffio. Sela 

نْسانَ  ۲١ = بْتَ الإم ثْمم أَدَّ  †  بمالتَّوْبيخم عَلى الإم

 *  أَتْلَفْتَ كَالعُثر مُشْتَهاهُ 

نْسانُ إملاَّ هَباءٌ  لاه .     ما الإم  سم

ן יב  ל־עָו ֨ וֹת ע  חֶׁ֤ תוֹכַָ֘ ְֽׁ יש  ׀ ב  תָ א ִ֗ ר  ס ֵּ֬  י 

וֹ   ס כָעֶָ֣ש חֲמוּדָ֑ מ  ֶ֣ ת   ו 

ל  ב  ֹ֖ ך ה  ֶׁ֤ לָה׃כ  א  ְֽׁ ם ס   ל־אָדֶָ֣

- 13Ascolta la mia preghiera, Signore, *  

porgi l'orecchio al mio grido, 

عْ يا رَبر لمصَلاتي ۳١ =
 †  إمسْتَمم

 *   وأَصْغم إملى صُُاخي

 ولا تَسْكُتْ عَن دُموعي 

ה  יג  עְָֽׁ מ  ַ֥ יש  לָת ֨ פ  ה  ׀ ת  וַָ֡ ה   י 

י עָת ֨ ו  ש  ינָהְ֮  ׀ ו  אֲז   ה 
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= non essere sordo alle mie lacrime, †  

poiché io sono un forestiero, *  

uno straniero come tutti i miei padri. 

ندَكَ ضَيفٌْ  -  *  فإمنِّر عم

 .  وكَجَميعم آبائي مُقيمٌ 

ש   ַ֥ חֱר  ל־ת ָׁ֫ ְֽׁ י א  עָת ִ֗ מ  ל־ד  ְֽׁ  א 

ב כ   וֹשִָ֗ ך תֵ֝ מָָ֑ י ע  ֶ֣ כ  י גֵֶ֣ר אָנ  ֶׁ֤ י׃ כ  כ   ל־אֲבוֹתְָֽׁ

- 14Distogli il tuo sguardo,  

che io respiri, * 

prima che me ne vada e più non sia. 

سَ  ١٤ - فْ طَرْفَكَ عَنري فأَتَنفََّ  *  إمصُْم

 َ
 . فلا أَكونَ   قَبْلَ أَن أَمْضِم

יגָה  יד ָ֑ ל  ב  א  י ו  נּ  ֶ֣ מ  ע מ  ֶ֣  הָש 

י׃  נּ  ְֽׁ אֵינ  ך ו  ם אֵלֵֶ֣ ר  ֹ֖ ט   ב 

 

Salmo   39 

 מ   מזמור ٣٩مزمور    

1Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
וֹר׃  א لِِمامِ الغِناءِ. مَزْمور لِداوُد.  ١ מְֽׁ ז  ד מ  ַ֥ דָו  ח  ל  צִֵ֗ נ  מ   ל ֵ֝

= 2Ho sperato: ho sperato nel Signore †  

ed egli su di me si è chinato, *  

ha dato ascolto al mio grido. 

بَّ رَجاءً   رَجَوْتُ  ۲ -  *   الرَّ

 فحَنا عَلََّ وسَمِعَ صُُاخي 

וָָ֑ה  ב  ה  י י  ית  ֶ֣ וּ  ה ק  וּ ֶ֣  ק 

י׃  ְֽׁ עָת  ו  ע ש  ַ֥ מ  ש  י  י ו  ל ִ֗ יֵַ֥ט אֵֵ֝  ו 

- 3Mi ha tratto dalla fossa della morte, * 

dal fango della palude; 

يَةم الهلَاكم  ۳ - ن هاوم  *   وأَصْعَدَنِّ مم

ن طمينم الأوَْحالم   ومم

י ג  נ  י עֲלֵֶׁ֤ וֹר שָאוֹןְ֮  ׀ ו  בַ֥  מ 

וֵַַ֥֤ן  יָָׁ֫ יט ה  ַ֢ ט   מ 

- i miei piedi ha stabilito sulla roccia, * 

ha reso sicuri i miei passi. 

خْرم قَدَمَيَّ  -  *  وأَقامَ عَلى الصَّ

 وثَبَّتَ خَطَواتي 

י  ל ִ֗ ג  ע ר  ל  ַ֥ ל־ס  ם ע  יַָֹ֖֤ק   ו 

י׃ רְָֽׁ  כוֹנֵַַ֥֤ן אֲש 

- 4Mi ha messo sulla bocca  

un canto nuovo, * 

lode al nostro Dio. 

 *   جَديدًا   وجَعَلَ في فَمي نَشيدًا ٤ -

لـهِنا .  تَسْبِحَةً لِِِ

י ד פ ֨ ן ב  תֵֵּ֬ י  יר חָדָשְ֮   ׀ ו  ַ֥  ש 

ינוּ   הֵַ֥ ה לֵאלָֹׁ֫ לַָ֢ ה   ת 

- Molti vedranno e avranno timore * 

e confideranno nel Signore. 

 *   يَرَى الكَثيرونَ ويَرْهَبونَ  -

بر يَتَّكملونَ   .  وعَلى الرَّ

אוּ   ירָָ֑ י  ים ו  ֶ֣ ב  וּ ר  אֶ֣ ר   י 

ה׃  וְָֽׁ יה  וּ ב  חִ֗ ט  ב  י   ו ֵ֝

= 5Beato l'uomo che spera nel Signore †  

e non si mette dalla parte dei superbi, * 

né si volge a chi segue la menzogna. 

 *   طُوبى لملإمنْسانم  ٥ -

بَّ لَهُ وَكيلاً   الَّذي جَعَلَ الرَّ

ר   ה ב  ג ִ֗ רֵי ה  ְֽׁ ש  ַ֥  א 

וֹ   חָ֑ ט  ב  וָה מ  ה  ם י ַ֭ ר־שֶָ֣  אֲש 

 

ينَ  - تْ إملى الِتَُكَبَر
 *  ولَ يَلْتفَم

بم   .  والِنُْحازينَ إملى الكَذم
ב׃  י כָזְָֽׁ שָטֵַ֥ ים ו  הָב ִ֗ ֵ֝ ל־ר  ל א־פָנַָ֥ה א  ְֽׁ  ו 

= 6Quanti prodigi hai fatto,  

Signore Dio mio, † 

quali disegni in nostro favore: *  

nessuno a te si può paragonare. 

 *   ما أَكْثرََ ما صَنَعْتَ  ٦ -

بُّ إملـهي  ا الرَّ  أَيَُّ
יתָ  ו וֹת עָש ֨ בֶׁ֤ ה ׀ ר  תֶָׁ֤ יְ֮  ׀ א  וֶָ֣ה אֱלֹה  ה   י 

 

بُكَ وتَدابيُركَ  -
 *  لَنا عَجائم

ن مَثيلٍ   فَما  . لَكَ مم

ינוּ  לֵַ֥ יךָ אֵָׁ֫ ת ִ֗ ב  ש  ח  יךָ וּמ  ַ֥ ת  א  ל  פ  ַ֥  נ 

ין יךָ   ׀ אֵֶׁ֤ ך אֵל ִ֗  עֲר ֵּ֬

- Se li voglio annunziare e proclamare * 

sono troppi per essere contati. 

ثَ  - ا وأَتََُدَّ َ بِم  *  فلَوْ أَرَدْتُ أَن أُخْبَم

ن أَن تُُْصى  . لَكانَتْ أَكْثرََ مم

רָה   בֵָ֑ אֲד  ידָה ו  ַ֥ ג   א 

ר׃  פְֵֽׁ ס  וּ מ  מִ֗ צ   עֵָ֝

- 7Sacrificio e offerta non gradisci, * 

gli orecchi mi hai aperto. 

مَةً لَ تَشَأْ  ٧ =  †  ذَبيحَةً وتَقْدم

نَّكَ فَتَحْتَ أُذُنََِّّ 
 *  لكم

 .  ولَ تَطْلُبْ مَُرَْقَةً وذَبيحَةَ خَطيئَة

ח  ז ֶׁ֤ב  הז  חָ֨ נ  תָ   ׀ וּמ  צ  א־חָפ ִ֗  ל ְֽׁ

י  א ַ֭  ָ֑ יתָ ל  ֶ֣ ם כָר  נ י   ז 

תָ׃ ל  א שָאְָֽׁ ה ל ֶ֣ חֲטָאִָ֗ ה ו ֵ֝  עוֹלַָ֥

- Non hai chiesto olocausto  

e vittima per la colpa. * 
8Allora ho detto «Ecco, io vengo. 

ينئَمذٍ قُلتُ هاءَنَذا آتٍ  ٨ -  *   حم

بَ عَلَيَّ في طَير 
 الكمتابم فَقَد كُتم

י   ח את  נֵּה־בָָ֑ י ה  ת  ר  מ  ז אַָ֭  אֶָ֣

י׃ וּב עָלְָֽׁ ר כָתַ֥ פ  ִ֗ ת־סֵֵ֝ ל  ג  מ   ב 

- Sul rotolo del libro di me è scritto * 
9di compiere il tuo volere. 

  

- Mio Dio, questo io desidero, * 

la tua legge è nel profondo  

del mio cuore». 

 *  هَوايَ أَن أَعْمَلَ بممَشيئتَمكَ يا أَللهُ ٩ -

 شَْيعَتُكَ في صَميمِ أَحْشائي . 

י  ט ת  צ  י חָפָָ֑ ֶ֣ ךֶָ֣ אֱלֹה  צוֹנ  עֲשוֹת־ר  ַ֥  ל 

י׃  וֹך מֵעְָֽׁ תֶ֣ ךִָ֗ ב  וֹרָת  תַ֥  ו ֵ֝
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- 10Ho annunziato la tua giustizia  

nella grande assemblea; * 

vedi, non tengo chiuse le labbra,  

Signore, tu lo sai. 

ر في الِمَاعَةم العَظيمَة  ١٠ - تُ بمالبَم ْ  *  قَد بَشَِّّ

 . ولَ أَحْبمسْ شَفَتَيَّ يا رَبر وأَنتَ العَليمُ 

ק י ד  י צ ֨ ת  ר  ֶׁ֤ ש  ב   ׀ ב  ל רִָ֗ הֶָׁ֤ קַָ֘  ב 

א   לָָ֑ כ  א א  י ל ֶ֣ פָת  נֵֶּ֣ה ש ַ֭  ה 

תָ׃ ע  ה יָדְָֽׁ תַָ֥ ה א  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 11Non ho nascosto la tua giustizia  

in fondo al cuore, * 

la tua fedeltà e la tua salvezza  

ho proclamato. 

كَ  ١١ -  *   في صَميمم قَلْبي لَ أَكْتُمْ بمرَّ

ثْتُ   بأَِمانَتِكَ وخَلاصِكَ بَلْ تََُدَّ

י יא ית  ס ֨ א־כ  ךֵָּ֬ ל ְֽׁ קָת  ד  י  ׀ צ  ב ִ֗ וֹך ל  תֵּ֬  ב 

י  ת  ר  ךֶָ֣ אָמָָ֑ שוּעָת  ךֶָ֣ וּת   אֱמוּנָת 

- Non ho nascosto la tua grazia *  

e la tua fedeltà alla grande assemblea. 

 *   وعَنم الِمَاعَةم العَظيمَة -

كَ لَ أُخْفم رَحََْتَكَ    .  وحَقَّ

ךִָ֗   ת  אֲמ  ךַָ֥ ו ֵ֝ ד  ס  י ח  ת  ד  ַ֥ ח   ל א־כ 

ב׃ ל רְָֽׁ קָהַָ֥  ל 

- 12Non rifiutarmi, Signore,  

la tua misericordia, * 

la tua fedeltà e la tua grazia  

mi proteggano sempre, 

َكَ  ۲١ - بمسْ عَنري مَراحَم  *  وأَنتَ يا رَبر لا تَُْ

وامم  كَ عَلى الدَّ فَظُني رَحََْتُكَ وحَقُّ  . بَلْ تَُْ

י   יב  נּ  ָ֑ מ  יךָ מ  ֶ֣ חֲמ  א ר  לֶָ֣ כ  א־ת  ה ל ְֽׁ וִָ֗ ה  ה י  תֶָׁ֤  א 

י׃  וּנ  רְֽׁ צ  יד י  ַ֥ ךִָ֗ תָמ  ת  אֲמ  ךַָ֥ ו ֵ֝ ד  ס   ח 

= 13poiché mi circondano mali  

senza numero, † 

le mie colpe mi opprimono *  

e non posso più vedere. 

 *   شَُورٌ لا عَدَدَ لَها أَحاطَتْ ب ۳١ -

 َ
 وآثامي أَدْرَكَتنْي فلَم أَسْتَطمعْ أَن أُبْصِم

י יג  וּ־עָל ֨ פְֽׁ י אָפ  ֶׁ֤ וֹת   ׀ כ   רָעַ֡

ר   פִָ֗ ס  ין מ  ד־אֵֵּ֬  ע 

י  ת  נ  ו  י עֲַ֭ וּנ  יגֶ֣ ש   ה 

וֹת  אָ֑ ר  י ל  ת  ל  ל א־יָכ ֶ֣  ו 

- Sono più dei capelli del mio capo, * 

il mio cuore viene meno. 

ن شَعَرم رَأْسي -  *  وصارَتْ أَكْثرََ مم

 وقَلْبي قَد هَجَرَن . 
י  ַ֥ ב  ל  י ו  אש ִ֗ וֹת ר ֵ֝ עֲרַ֥ ש  וּ מ  מַ֥ י׃עָצ  נ   עֲזָבְָֽׁ

- 14Dégnati, Signore, di liberarmi; * 

accorri, Signore, in mio aiuto. 

ذْنِّ ١٤ -  *  إمرْتَضم يا رَبر وأَنْقم

تي عْ يا رَبر إملى نُصَِْ  . أَسُْم

י  יד נ  ילֵָ֑ צ  ה  וָה ל  ה  ה י ַ֭ צֵֶ֣  ר 

וּשָה׃  י חְֽׁ ת  רַָ֥ ז  ע  ה ל  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 15Vergogna e confusione * 

per quanti cercano di togliermi la vita. 

يَخْزَ مَن يَطْلُبونَ لملْهَلاكم نَفْسي ويَُْجَلوا ١٥ -
 *   لم

 ومَن يَرْغَبونَ في مَساءَتي  

حوا وا إملى الوَراءم ويَفْتضَم تَدُّ يَرْ
 . لم

ר֨וּ טו פ  י ח  שוּ ו  ב ֶׁ֤ דְ֮   ׀ יֵַ֘  י ח 

הּ   וֹתַָ֥ פָׁ֫ ס  י ל  ש ִ֗ י נ פ  שֵַ֥ ק  ב   מ 

- Retrocedano coperti d'infamia *  

quelli che godono della mia sventura. 
י׃   ְֽׁ י רָעָת  פֵצִֵ֗ וּ חֲֵ֝ מָ֑ כָל  י  חוֹר ו  גוּ אַָ֭ ס ֶ֣  י 

- 16Siano presi da tremore  

e da vergogna *  

quelli che mi scherniscono. 

نري ١٦ -  *   ومَن يَسْخَرونَ مم

مم زْيَم شوا لخمم  . فلْينَدَْهم

ב  טז ק  ל־עֵֶ֣ מוּ ע  ש  ם  ב  יַָ֭ תָָ֑  ש 

ח אַָ֥ י ה ַ֘ ִ֗ ים ל ֵ֝ ַ֥ ר  מ  ח׃  ׀ הָא  אְָֽׁ  ה 

= 17Esultino e gioiscano in te  

quanti ti cercano, †  

dicano sempre: «Il Signore è grande» * 

quelli che bramano la tua salvezza. 

سونَكَ  ١٧ - يُسََِّ بمكَ ويَفْرَحْ جََيعُ الَّذينَ يَلْتَمم
 *  لم

كَ  بُّو خَلاصم
بُّ : » ولْيقَُلْ دَومًا مَُم  «.تَعَظَّمَ الرَّ

ח֨וּ יז מ  ש  י  ישוּ ו  ֶׁ֤ ש  ךִָ֗   ׀ יַָ֘  ב 

 ְֽׁ יךָ  כ  ַ֥ ש  ק  ב ָׁ֫  ל־מ 

וָָ֑ה   ה  ל י  ֶ֣ ד  ג  יד י  מ  וּ תַָ֭ רֶ֣  י אמ 

ךָ׃ ְֽׁ שוּעָת  י ת  הֲבִֵ֗  א ֵ֝

- 18Io sono povero e infelice; *  

di me ha cura il Signore. 

سْكينٌ  ١٨ -  *   وأَنا بَائمسٌ مم

يردُ يََْتَمُّ لي  .  السَّ

י יח ֶׁ֤ אֲנ  יוֹןְ֮  ׀ ו  ב  א  י ו  ֶ֣  עָנ 

נַָ֢י י חֲ  י  ־בש ָׁ֫ אֲד  ַ֥  ל 

- Tu, mio aiuto e mia liberazione, * 

mio Dio, non tardare. 

تي ومُُلَرصي -  *  أَنتَ نُصَِْ

 .  فلا تُبْطمئْ يا إملـهي

תָה  ָ֑ י א  ֶ֣ ט  ל  פ  י וּמ  ֶ֣ רָת  ז   ע 

ר׃  ְֽׁ ח  א  ל־ת  י א  לֹה ִ֗  אֱֵ֝

 

Salmo   40 

 מא   מזמור ٤مزمور  • 

1Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
مامَ الغِناءِ. مَزْمور. لِداوُد.  ١ ד׃  א لِِِ ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 

- 2Beato l'uomo che ha cura del debole, * 

nel giorno della sventura il Signore  

lo libera. 

عيفم  ۲ -  *  طُوبى لِمَن يُعْنى بمالضَّ

ذُهُ  وءم يُنقْم بُّ في يَومم السُّ  فالرَّ

ל  ב  ל־דָָ֑ יל א  ֶ֣ כ  ש  רֵי מ  ש   א ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  הוּ י  טֵַ֥ ל  מ  ְֽׁ ה י  עִָ֗ וֹם רֵָ֝ יַ֥  ב 

= 3Veglierà su di lui il Signore † 

lo farà vivere beato sulla terra, * 

non lo abbandonerà alle brame  

dei nemici. 

دُهُ  ۳ - بُّ يَُْفَظُهُ ويُُْييهم وفي الأرَضم يُسْعم  *   الرَّ

 . فإملى رَغْبَةم أَعْدائمهم لَ يُسْلممْهُ 

וֶָׁ֤ה ג  ה  יֵהוּ  ׀ י  יח  הוּ ו ַ֭ רֵֶ֣ מ  ש   י 

ֶ֣ [ )יאשר( ש  א  ץ  ]רו  ר   בָאָָ֑
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יו׃  בְָֽׁ י  ש א  ֶ֣פ  נ  הוּ ב  נִֵ֗ ת  ל־ת ֵ֝ ְֽׁ א   ו 

- 4Il Signore lo sosterrà  

sul letto del dolore: *  

gli darai sollievo nella sua malattia. 

بُّ عَلى سَُيرم الوَجَعم يَعْضُدُهُ  ٤ -  *   الرَّ

ي فرِاشَ أَسْقامِهِ .  إنَِّكَ تُسَوِّ

וָָ֑י  ד ש ד  ר  ֶ֣ ל־ע  נּוּ ע  עָד  ס  ה י ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

תָ ב  כ   כ  ַ֥ וֹ הָפ  כָבִ֗ ש  וֹ׃ ח  ל־מ ֵ֝ יְֽׁ  ל 

- 5Io ho detto: «Pietà di me, Signore; * 

risanami, contro di te ho peccato». 

 *   يا رَبر ارْحََْني: »  أَنا قُلتُ  ٥ -

 « . واشْفم نَفْسي فإمنِّر إملَيكَ خَطمئتُْ 

וֶָ֣ה  ה ה  י י  ת  ר  מ  י־אַָ֭ נ  י ח  אֲֽ  נֵָּ֑נ 

ך׃  י לְָֽׁ את  י־חָטַָ֥ ְֽׁ י כ  ש ִ֗ פ  ה נ ֵ֝ פָאַָ֥  ר 

- 6I nemici mi augurano il male: *  

«Quando morirà e perirà il suo nome?». 

ر عَلَيَّ يَتَكَلَّمونَ  ٦ -  *:   أَعْدائي بمالشَِّّ

 «  مَتى يَموتُ واسْمُهُ يَبيدُ ؟» 

י  ו ָ֑ ע ל  ֶ֣ וּ ר  רֶ֣ י י אמ  ב ִ֗  אוֹי 

וֹ׃  מְֽׁ ד ש  ַ֥ אָב  וּת ו  מִ֗ י יֵָ֝ ַ֥  מָת 

= 7Chi viene a visitarmi dice il falso, †  

il suo cuore accumula malizia *  

e uscito fuori sparla. 

مَ بمالباطملم  ٧ =  †   إمنْ دَخَلَ أَحَدٌ لميَرانِّ تَكَلَّ

ثْمم إمثْمًا   *  وقَلْبُهُ يََْمَعُ فَوقَ الإم

 . ثُمَّ يَُْرُجُ ولا يَكُفُّ عَنم الكَلامم 

א֨וֹת ז ר  א ל  ם־בֶָׁ֤ א  ר   ׀ ו  בִֵ֗ ד  א י  ו   שֶָׁ֤

ק   וֹ י  בִ֗ וֹ  ב  ל  ן לָ֑ ו   ץ־אַָ֥

ר׃  בְֵֽׁ ד  וּץ י  חֶ֣ א ל   יֵצֵֹ֖

- 8Contro di me sussurrano insieme  

i miei nemici, * 

contro di me pensano il male: 

ضَِّ عَلَيَّ يَتَهامَسونَ  ٨ -
 *  جََيعُ مُبْغم

رونَ  َّ لي يُضْمم  :  والشَِّّ

חֲשוּ  ח ל  ת  י י ַ֭ ֶ֣ ד עָל  ח  י  כ  י ִ֗ אָָ֑  ל־ש נ 

י י׃  ׀ עָל ָ֓ ְֽׁ ה ל  וּ רָעֶָ֣ בֹ֖ ש   י ח 

- 9«Un morbo maligno su di lui  

si è abbattuto, * 

da dove si è steso non potrà rialzarsi». 

 *   مَرَضٌ خَبيثٌ سَُى فيهم »  ٩ -

جَعَ فلَن يَقومَ  ا وقَدم اضَّ  « .  أَمَّ

וֹ   ט וּק בָ֑ ל יָצֶ֣ י ע  ל  ר־ב ַ֭ ב  ְֽׁ  ד 

וּם׃ יף לָקְֽׁ ַ֥ ב ל א־יוֹס  כ ִ֗ ר שֵָ֝ ַ֥ אֲש   ו 

= 10Anche l'amico in cui confidavo, †  

anche lui, che mangiava il mio pane, *  

alza contro di me il suo calcagno. 

 *  وحَتَّى صَديقي الََميمُ الَّذي اتَّكَلْتُ عَلَيهم  ١٠ -

بَهُ 
 .  فأَكَلَ خُبزْي هُوَ رَفَعَ عَلَيَّ عَقم

י י לוֹמ ֨ יש ש  ֶׁ֤ ם־א     ׀ ג 

וֹ   י בַ֭ ת  ח  ֶ֣ ר־בָט   אֲש 

י   ָ֑ מ  ח  ל ל   אוֹכֵֶ֣

ב׃ י עָקְֵֽׁ ֶ֣ יל עָל  ֹ֖ ד  ג   ה 

- 11Ma tu, Signore, abbi pietà  

e sollevami, * 

che io li possa ripagare. 

 *  وأَنتَ يا رَبر ارْحََْني ١١ -

مْني فأَجْزيََُم
 .  وأَقم

ה  יא וִָ֗ ה  ה י  תֶָׁ֤ א  י ח  ו  נ  ימֵָ֑ הֲק  י ו   נֵַּ֥נ 

ם׃ ְֽׁ ה לָה  מַָ֥ ל  אֲש   ו 

- 12Da questo saprò che tu mi ami * 

se non trionfa su di me il mio nemico 

- ۲١  َّ
ذا أَعْلَمُ أَنَّ هَواكَ فيم  *   بِم

ي  .  أَن لا يَشْمَتَ ب عَدُور

י   יב  ָ֑ תָ ב  צ  ֶ֣ י־חָפ  ְֽׁ י כ  ת  ע  ד  את יַָ֭ ז ֶ֣  ב 

י׃  י עָלְָֽׁ ֶ֣ ב  י  יע  א  ֹ֖ א־יָר  י ל ְֽׁ ֶׁ֤  כ 

- 13per la mia integrità tu mi sostieni, * 

mi fai stare alla tua presenza per sempre. 

دْتَني ۳١ -  *  إمنَّكَ في سَلامَتي أَيَّ

 ثَبَّتَّني
 .  وأَمامَكَ لملأبََدم

י   יג  ָ֑ תָ ב  כ  ֶ֣ י תָמ  מ  ת  י ב ַ֭ אֲנ ִ֗  ו 

ם׃ עוֹלְָֽׁ ֶ֣יךָ ל  פָנ  י ל  נ  יבֵֹ֖ צ  ת   ו 

- 14Sia benedetto il Signore,  

Dio d'Israele, * 

da sempre e per sempre. Amen, amen. 

بُّ إملهُ إمسُْائيلَ  ١٤ =  †   تَبارَكَ الرَّ

 * .   مُنذُْ الأزََلم ولملأبََدم 

 آمين ثُمَّ آمين .

ה יד וָ֨ ה  וּך י  רֶׁ֤ ל   ׀ בַָ֘ רָאִֵ֗ ש  י י  הֵֶׁ֤  אֱלַֹ֘

ם  ד הָעוֹלִָ֗ ַ֥ ע  הָעוֹלָם ו   מְֵַֽׁ֭

ן מֵַ֥ ן׃ ׀ אַָ֘ אָמְֵֽׁ  ו 
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Libro secondo  ِّהספר השני  الكتاب الثان 
 

Salmo   41     מב    מזמור ٤١مزمور 

1Al maestro del coro. Maskil.  
Dei figli di Core. 

ناءم  ١ مامم الغم بنَي قورَح. تَعليم. لإم ח׃  א . لم ר  נֵי־ק ְֽׁ ב  יל ל  ַ֥ כ  ש  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 

- 2Come la cerva anela ai corsi d'acqua, * 

così l'anima mia anela a te, o Dio. 

لُ إملى مََاري الِمياهم  ۲ -  *   كَما يَشْتاقُ الأيَر

 . كَذلمكَ تَشْتاقُ نَفْسي إملَيكَ يا أَللهُ

ם   ב  י  יקֵי־מָָ֑ ְֽׁ ל־אֲפ  ג ע  עֲר ַ֥ ל ת  יִָ֗ א   כ 

ים׃  ְֽׁ יךָ אֱלֹה  ֶ֣ ג אֵל  עֲר ֹ֖ י ת  ש ֨ ן נ פ   כֵֶׁ֤

- 3L'anima mia ha sete di Dio,  

del Dio vivente: * 

quando verrò e vedrò il volto di Dio? 

 *  إلِى الِإلهِ الَحي    )/(  ،ظَمِئَتْ نَفْسي إلِى اللهِ ۳ -

 مَتى آتي وأَحْضَُُ أَمامَ اللهم ؟

י ג  ש ֨ ה נ פ  אֵָּ֬ י  ׀ צָמ  ל חַָָׁ֥֫ אֵַ֢ יםְ֮ ל   לֵאלֹה 

ים׃  ְֽׁ נֵֶ֣י אֱלֹה  ה פ  אֵרָא ִ֗ וֹא ו ֵ֝ י אָבָ֑ ַ֥  מָת 

= 4Le lacrime sono mio pane  

giorno e notte, † 

mentre mi dicono sempre: * 

«Dov'è il tuo Dio?». 

 *  قَد كانَ لي دَمْعي خُبزًْا نََارًا ولَيلاً  ٤ -

 « أَينَ إملـهُكَ ؟: »  إمذْ قميلَ لي طُولَ يَومي

ם   ד ח  י ל ַ֭ ֶ֣ עָת  מ  י ד  תָה־ל ֵּ֬  הָי 

לָה   י  ם וָלָָ֑  יוֹמֶָ֣

י  ַ֥ ר אֵל  אֱמ ַ֥ וֹם  כ  ב  יִ֗  ל־ה ֵ֝

יךָ׃ ְֽׁ יֵַ֥ה אֱלֹה   א 

= 5Questo io ricordo, e il mio cuore  

si strugge: † 

attraverso la folla avanzavo tra i primi * 

fino alla casa di Dio, 

 †   أَذْكُرُ هذا فأُفيضُ نَفْسي عَلَيَّ  ٥ =

مم بَيتَ اللهم دُ بِم  *   إمنِّر أَعْبَُُ مَعَ الِمُْهورم وأَقْصم

 بصَِوتِ تََْليلٍ وحَْْدِ المُعَيِّدينَ . 

ה ה רָ֨ כ  ז  ה א  ל    ׀ אֵֶׁ֤

י ה עָל ֨ כֵָּ֬ פ  ש  א  י   ׀ ו  ש ִ֗  נ פ 

ר עֱב ֨ י א  ֶׁ֤ סָךְ֮   ׀ כ   ב 

ים   ַ֥ ה  ית אֱלָֹׁ֫ ד־בֵַ֥ ם ע  דִֵ֗ ד   א 

- in mezzo ai canti di gioia * 

di una moltitudine in festa. 
 

ה  תוֹדִָ֗ נַָּ֥ה ו  קוֹל־ר   ב 

ג׃  וֹן חוֹגְֵֽׁ  הָמַ֥

- 6Perché ti rattristi, anima mia, * 

perché su di me gemi? 

 †  لِماذا تَكْتئَمبيَن يا نَفْسي وعَلَيَّ تَنوحيَن ؟ ٦ =

 *   إمرْتََي اللهَ فإمنِّر سَأَعُودُ أَحََْدُهُ 

 وإلِـهي . ٧وهُوَ خَلاصُ وَجْهي 

י ו וֹחֲח ֨ תֵּ֬ ש  ה־ת  יְ֮   ׀ מ  ש   נ פ 

י   לַָ֥ י עָָׁ֫ ַ֢ הֱמ  ת   ו 

- Spera in Dio: ancora potrò lodarlo, * 

lui, salvezza del mio volto e mio Dio. 
 

ים  אלֹה  י לֵַ֭ ל  ֶ֣  הוֹח 

נּוּ  וֹד אוֹד ִ֗ י־עַ֥  כ 

יו׃ וֹת פָנְָֽׁ שוּעַ֥  י 

= 7In me si abbatte l'anima mia; † 

perciò di te mi ricordo * 

dal paese del Giordano e dell'Ermon,  

dal monte Mizar. 

َّ فَلمذلمكَ أَذْكُرُكَ  =
 †   تَكْتئَمبُ نَفْسي فيم

بالم حَرْمونَ  ن أَرضم الأرُْدُنر وجم  *  مم

 مِن جَبَلِ مِصْعارَ . 

ח  ז וֹחַָ֥ תָׁ֫ ש  י ת  ַ֢ ש  יְ֮ נ פ  י עָל   אֱלֹה ִ֗

ז   ן א ַ֭ ל־כִֵ֗ ן  כ  ע  דֵָ֑ ץ י ר  ר  ֶ֣ ךָ מֵא   ר 

ר  ַ֥ ים מֵה  מוֹנ ִ֗ ר  ח  ר׃ ו ֵ֝ עְָֽׁ צ   מ 

- 8Un abisso chiama l'abisso  

al fragore delle tue cascate;  * 

tutti i tuoi flutti e le tue onde  

sopra di me sono passati. 

 *  غَمْرٌ يُنادي غَمْرًا عَلى صَوتم شَلاَّلاتمكَ  ٨ -

كَ قَد جازَتْ عَلَيَّ 
كَ وأَمْواجم ياهم  . جََيعُ مم

וֹרֵא   ח וֹם קַ֭ הֶ֣ ל־ת  הוֹם־א   ת 

יךָ   ָ֑ נּוֹר  וֹל צ  קֶ֣  ל 

 ְֽׁ יךָ  כ  ל ִ֗ ג  יךָ ו ֵ֝ ַ֥ בָר  ש   ל־מ 

רוּ׃ י עָבְָֽׁ ַ֥  עָל 

= 9Di giorno il Signore mi dona  

la sua grazia, † 

di notte per lui innalzo il mio canto: *  

la mia preghiera al Dio vivente. 

بُّ رَحََْتَهُ  ٩ -  *   في النَّهارم يَأْمُرُ الرَّ

لهم حَياتي ندْي صَلاةٌ لإم  . وفي اللَّيلم نَشيدُهُ عم

ם ט ה ׀ יוֹמֶָׁ֤ וָ֨ ה  ה י  וּ ֵּ֬ צ  וֹ   ׀ י  דִ֗ ס   ח 

י   ָ֑ מ  ה ע  יר ֶ֣ לָה ש  י  ל  ב   וַּ֭

י׃ יְָֽׁ ל ח  אֵֶ֣ ה ל  לִָ֗ פ   ת ֵ֝

= 10Dirò a Dio, mia difesa: †  

«Perché mi hai dimenticato? * 

perché triste me ne vado,  

oppresso dal nemico?». 

يتَني: » أَقولُ للهمم صَخْرَتي ١٠ -  *   لِماذا نَسم

 العَدُور ؟ 
ن مُضايَقَةم دادم مم  «  ولِماذا أَسيُر بمالَم

ה י רֶָׁ֤ יְ֮  ׀ אוֹמ  ע  ל  ל ס  אֵַ֥  ל 

י  נ  תַָ֥ ח  כ ָׁ֫ ה ש   לָמַָ֢

ב׃  ץ אוֹיְֵֽׁ ח  ֶ֣ ל  ך ב  ר אֵלִֵ֗ דֵַ֥ מָה־ק   לְָֽׁ

=11Per l'insulto dei miei avversari  

sono infrante le mie ossa; † 

essi dicono a me tutto il giorno: *  

«Dov'è il tuo Dio?». 

ندَ  ١١ - يَّ   عم
نِّ مُضايمقم َ ظامي عَيرَّ

ضم عم  *  تَرَضُّ

هُ  َ النَّهارَ كُلَّ م ليم
 « أَينَ إملـهُكَ ؟: »  بمقَوْلهمم

ח יא צ  ֶׁ֤ ר  י   ׀ ב  מוֹת ִ֗ צ  ע  ְֽׁ  ב 

י   רָָ֑ י צוֹר  וּנ  פַ֥  חֵר 

י א  ב   ַ֥ ם אֵל  רַָ֥ וֹם  כ  מ  יִ֗  ל־ה ֵ֝
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יךָ׃ ְֽׁ יֵַ֥ה אֱלֹה   א 

- 12Perché ti rattristi, anima mia, * 

perché su di me gemi? 

 †  لِماذا تَكْتئَمبيَن يا نَفْسي وعَلَيَّ تَنوحيَن ؟ ۲١ =

 *   إمرْتََي اللهَ فإمنِّر سَأَعُودُ أَحََْدُهُ 

 وهُوَ خَلاصُ وَجْهي وإلِـهي . 

י יב  וֹחֲח ֨ תֵּ֬ ש  ה־ת  יְ֮  ׀ מ  ש   נ פ 

י  לַָ֥ י עָָׁ֫ ַ֢ הֱמ  ה־ת  מ    וְּֽׁ

- Spera in Dio: ancora potrò lodarlo, * 

lui, salvezza del mio volto e mio Dio. 

ים    אלֹה  י לֵַ֭ יל  ֶ֣  הוֹח 

נּוּ  ָ֑ וֹד אוֹד  י־עֶ֣  כ 

י׃ י וֵאלֹהְָֽׁ נ ִ֗ ת פֵָ֝ שוּע ַ֥  י 

 

Salmo   42 

 מג    מזמור ٤٢مزمور    

= 1Fammi giustizia, o Dio, † 

difendi la mia causa contro  

gente spietata; *  

liberami dall'uomo iniquo e fallace. 

هُمَّ  ١ = يَّتيأَللَّ
فْني ودافمعْ عَن قَضم  †   أَنْصم

ياءَ   *   مَعَ قَوْمٍ غَيرم أَصْفم

ني ثْمم نَجر  والإم
بم الكَيدْم ن صاحم  . ومم

יםש   א י אֱלֹה ֨ נ  טֵֶׁ֤   ׀ פ 

י   יב ִ֗ ה ר  יבֶָׁ֤ ַ֘ ר   ו 

יד   ָ֑ א־חָס  וֹי ל ְֽׁ גַ֥  מ 

י׃ נ  טְֵֽׁ ל  פ  ה ת  לֶָ֣ ו  ע  ה ו  מָֹ֖ ר  יש מ  א   מֵֶׁ֤

= 2Tu sei il Dio della mia difesa; † 

perché mi respingi, * 

perché triste me ne vado  

oppresso dal nemico? 

صْني ۲ -  *   فإمنَّكَ أَنتَ إملهُ حم

 فلمماذا نَبذَْتَني ؟

ה ב  תֶָׁ֤ י־א  ְֽׁ יְ֮  ׀ כ  עוּז  י מְָֽׁ  אֱלֹהֵֶ֣

י  נ  תַָ֥ ח  נ ָׁ֫ ה ז   לָמַָ֢

 

دادم ولِماذا أَسيُر  -  *  بمالَم

ن مُضايَقَةم الأعَْداءم ؟  مم
ב׃  ץ אוֹיְֵֽׁ ח  ֶ֣ ל  ך ב  לִֵ֗ ה  ת  ר א  דֵַ֥ מָה־ק   לְָֽׁ

= 3Manda la tua verità e la tua luce; † 

siano esse a guidarmi, * 

mi portino al tuo monte santo  

e alle tue dimore. 

كَ فهُما  ۳ - لْ نُورَكَ وحَقَّ يََْديانِّأَرْسم
  * 

لانِّ كَ وإملى مَساكمنمكَ يُوصم  . إملى جَبَلم قُدْسم

ךָ  ג  ת  אֲמ  ךֶָ֣ ו ַ֭ ח־אוֹר  ל   ש 

י  וּנ  חָ֑ מָה י נ   הֵֶ֣

ר־ ְֽׁ ל־ה  י א  וּנ  יאַ֥ ב  ךִָ֗  ק ֵ֝ י  ש   ד 

יךָ׃ ְֽׁ נוֹת  כ  ש  ל־מ  א   ו 

= 4Verrò all'altare di Dio, † 

al Dio della mia gioia, del mio giubilo. *  

A te canterò con la cetra, Dio, Dio mio. 

 *  فأَدْخُلُ إلِى مَذْبَحِ اللهِ ٤ -

 إلِى إلِهِ فَرَحي وابْتهِاجي 

וֹאָה ד אָבֶׁ֤ ים   ׀ ו  ח אֱלֹה ִ֗ ב ֵּ֬ ז  ל־מ   א 

י   ַ֥ יל  ת ג ָׁ֫ ַ֢ ח  מ  ל־אֵלְ֮ ש   א 

 

 *  أَحََْدُكَ وبمالكمنَّارَةم  -

 . أَللهُ إملـهي  يا
י׃ ים אֱלֹהְָֽׁ ַ֥ וֹר אֱלֹה  נִּ֗ כ  ךַָ֥ ב  אוֹד   ו 

- 5Perché ti rattristi, anima mia, *  

perché su di me gemi? 

 †  لِماذا تَكْتئَمبيَن يا نَفْسي وعَلَيَّ تَنوحيَن ؟ ٥ =

 *   فإمنِّر سَأَعُودُ أَحََْدُهُ   إمرْتََي اللهَ

 خَلاصُ وَجْهي وإلِـهي . وهُوَ 

י ה וֹחֲח ֨ תֵּ֬ ש  ה־ת  יְ֮   ׀ מ  ש   נ פ 

י  לַָ֥ י עָָׁ֫ ַ֢ הֱמ  ה־ת  מ   וְּֽׁ

- Spera in Dio: ancora potrò lodarlo, * 

lui, salvezza del mio volto e mio Dio. 

ים    אלֹה  י לֵַ֭ יל  ֶ֣  הוֹח 

נּוּ  ָ֑ וֹד אוֹד  י־עֶ֣  כ 

י׃ י וֵאלֹהְָֽׁ נ ִ֗ ת פֵָ֝ שוּע ַ֥  י 
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1Al maestro del coro. Dei figli di Core. 
Maskil. 

ناءم  ١ مامم الغم م بنَي قورَح. لإم ח   א . تَعْليم. لم צֵֵּ֬ נ  מ  ח  ׀ ל  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב  יל׃ ל  ְֽׁ כ  ש   מ 

= 2Dio con i nostri orecchi  

abbiamo udito, †  

i nostri padri ci hanno raccontato l’opera  

che hai compiuto ai loro giorni,  * 

nei tempi antichi 

عْنا بمآذانمنا ۲ - هُمَّ سَمم     *  أَللَّ

ثَنا آباؤُنا   وحَدَّ

ים ב  ֶׁ֤ נוּ  א  ב   ׀ אֱלֹה  ע  ינוּ שָמ ִ֗ נֵֵּ֬  ז 

נוּ  רוּ־לָָ֑ פ  ינוּ ס   אֲבוֹתֵַ֥

 

م - هم امم لْتَهُ في أَيَّ
 *  بمالعَمَلم الَّذي عَمم

امم القَديمَةم  كَ أَنتَ   ۳  في الأيََّ  .  بميدَم

תָ   ל  ַ֥ ל פָע  ע   פ ַ֥

ם׃  ד  ְֽׁ ימֵי ק  ֶ֣ ם ב  ימֵיה ִ֗  ב ֵ֝
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- T per piantarli, con la tua mano  

hai sradicato le genti,  * 

per far loro posto, hai distrutto i popoli. 

سَهُم - يراثَهُم لمتَغْرم  *   حَرَمْتَ أُمََاً مم

عَهُم  توَُسر
 وأَسَأْتَ إملى شُعوبٍ لم

ה ג  תֶָׁ֤ תָ  ׀ א  ש  וֹר  ם הַ֭ ֶ֣ ךַָ֡ גוֹי   יָד 

ם  טָעֵָ֑ ת   ו 

ם׃  חְֵֽׁ ל  ש  ת  ְֽׁ ים ו  מ ִ֗ א  ע ל ֵ֝ ַ֥  תָר 

- 4Poiché non con la spada  

conquistarono la terra, * 

né fu il loro braccio a salvarli; 

ثوا الأرَضَ  ٤ - م وَرم هم  *  إمذ لا بمسَيْفم

تَُْم  ولا ذِراعُهُم نَصََْ

ץ  ד ר  שוּ אִָ֗ ם יַַָ֥֤ר  בַָ֡ ר  ח  א ב  י ל ַ֢ ֶׁ֤  כ 

מוֹ   ה לַָ֥ יעָָׁ֫ ַ֢ רוֹעָםְ֮ ל א־הוֹש   וּז 

- ma il tuo braccio e la tua destra  

e la luce del tuo volto, * 

perché tu li amavi. 

كَ  -  *  بَلْ يَمينُكَ وذمراعُكَ ونُورُ وَجْهم

 لِِنََّكَ رَضيتَ عَنْهُم. 

יךָ  וֹר פָנ ִ֗ אַ֥ רוֹעֲךָ ו  ז  ךֶָ֣ וַּ֭ ינ  מ  י־י  ְֽׁ  כ 

ם׃  יתְָֽׁ צ  י ר  ֶ֣  כ 

- 5Sei tu il mio re, Dio mio, * 

che decidi vittorie per Giacobbe. 

 *  أَنتَ مَلمكي يا إملـهي ٥ -

 . فمُرْ بمانْتمصاراتم يَعْقوبَ 

ים   ה ָ֑ י אֱלֹה  ֶ֣ כ  ל  וּא מ  תָה־הֶ֣  א 

ב׃ וֹת י עֲק ְֽׁ שוּעַ֥ ה י  וִֵּ֗  צ ֵ֝

- 6Per te abbiamo respinto  

i nostri avversari *  

nel tuo nome abbiamo annientato  

i nostri aggressori. 

 *   بمكَ نَدْحَرُ مُضايمقينا ٦ -

كَ نَدوسُ القائمميَن عَلَينا  . وبماسْمم

גֵָ֑ח    ו נ  ינוּ נ  ךָ צָרֵֶ֣  ב ַ֭

ינוּ׃  וּס קָמְֵֽׁ ךִָ֗ נָבַ֥ מ  ש   ב ֵ֝

- 7Infatti nel mio arco non ho confidato * 

e non la mia spada mi ha salvato, 

دُ  ٧ -  *  فإمنِّر لَسْتُ عَلى قَوْسي أَعْتَمم

 ولا بِسَيفْي أَنْتصَُِْ 

ח   ז טָָ֑ ב  י א  ֶ֣ ת  ש  ק  א ב  י ל ֶ֣ ֶׁ֤  כ 

י׃  נ  יעְֵֽׁ א תוֹש  י ל ֶ֣ ב ִ֗ ר  ח   ו ֵ֝

- 8ma tu ci hai salvati dai  

nostri avversari, * 

hai confuso i nostri nemici. 

نا عَلى مُضايمقينا ٨ -  *.    بَلْ أَنتَ الَّذي تَنصُُِْ

 وتَُْزي مُبْغمضينا 

ינוּ  ח צָרֵָ֑ תָנוּ מ  ע  וֹש  י הַ֭ ֶ֣  כ 

וֹתָ׃  ישְֽׁ ינוּ הֱב  אֵַ֥ נ  ש   וּמ 

- 9In Dio ci gloriamo ogni giorno, * 

celebrando senza fine il tuo nome. Sela 

لْنا طَوالَ النَّهارِ  ٩ -  *  باِللهِ هَلَّ

وامِ  لاه .    واسْمَكَ نَحْمَدُ عَلى الدَّ  سم

נוּ  ט ל  ֶ֣ ל  ים ה  אלֹה  וֹם  כ  בֵַ֭ יָ֑  ל־ה 

ךָָ֓  מ  ש  לָה׃ ׀ ו  ְֽׁ ה ס  ֶ֣ ם נוֹד  עוֹלָֹ֖  ל 

2 ٢  

- 10Ma ora ci hai respinti e  

coperti di vergogna, * 

e più non esci con le nostre schiere. 

 *  لَكمنَّكَ نَبذَْتَنا وأَخْزَيْتنَا ١٠ -

 . وجُيوشَناولَ تَعُدْ تََْرُجُ 

נוּ  י ימֵָ֑ ל  כ  ת  תָ ו  נ ח  ף־זַָ֭  א 

ינוּ׃  אוֹתְֵֽׁ ב  צ  א ב  צִֵ֗ ל א־תֵֵ֝  ו 

- 11Ci hai fatti fuggire di fronte  

agli avversari * 

e i nostri nemici ci hanno spogliati. 

ن وَجْهم الِضُايمقم عَلى أَعْقابمنا  ١١ - نا مم  *  تَرُدُّ

 ومُبْغِضونا يَسْلبِونَ عَلى هَواهُم . 

ר   יא י־צָָ֑ נּ  חוֹר מ  נוּ אַָ֭ יבֵֶ֣ ש   ת 

מוֹ׃  סוּ לְָֽׁ ינוּ שֶָ֣ אִֵ֗ נ  ש  מ   וֵּ֝

- 12Ci hai consegnato come pecore  

da macello, * 

ci hai dispersi in mezzo alle nazioni. 

 *  كَالغَنَمم مَأْكَلاً تُسْلممُنا ۲١ -

 .  وبَيَن الأمَُمم شَتَّتَّنا

אֲכָָ֑ל   יב  אן מ  צ ֶ֣ נֵנוּ כ  ת   ת ַ֭

נוּ׃ יתְָֽׁ ם זֵר  גוֹי ִ֗ ב   וֵּ֝

- 13Hai venduto il tuo popolo  

per niente, * 

sul loro prezzo non hai guadagnato. 

 *  تَبيعُ شَعْبَكَ بملا مالٍ  ۳١ -

م لَ تَرْبَحْ   . وفي ثَمَنمهم

וֹן   יג  ל א־הָ֑ ךַָ֥ ב  מ  ר־ע  כ ְֽׁ מ   ת 

ם׃  ְֽׁ ירֵיה  ח  מ  יתָ ב  ב ִ֗ א־ר ֵ֝ ל ְֽׁ  ו 

- 14Ci hai resi ludibrio dei nostri vicini, * 

scherno e obbrobrio a chi ci sta intorno.  

يرانمنا ١٤ - عَلُنا عارًا لِم  *  تََْ

ةً لِمَن حَوْلَنا يَّ  . هُزُؤًا وسُخْرم

כֵנֵָ֑ינוּ  יד ש  פָה ל  ר  נוּ ח ַ֭ ימֵֶ֣ ש   ת 

ינוּ׃  יבוֹתְֵֽׁ ב  ס  ס ל  ל  ק ִ֗ ג וֵָ֝ ע  ַ֥  ל 

- 15Ci hai resi la favola dei popoli, *  

su di noi le nazioni scuotono il capo. 

عَلُنا مَثَلاً في الأمَُمم  ١٥ -  *   تََْ

عوبم   . هَزَّ رُؤُوسٍ في الشُّ

ם   טו ָ֑ גוֹי  שָל ב  נוּ מַָ֭ ימֵֶ֣ ש   ת 

ים׃  ְֽׁ מ  א  ל  אש ב  ִ֗ וֹד־ר ֵ֝ נְֽׁ  מ 

- 16L'infamia mi sta sempre davanti * 

e la vergogna copre il mio volto 

 *  عاري طُولَ النَّهارم أَمامي ١٦ -

 والخَجَلُ يُغَطري وَجْهي 

י  כ   טז ָ֑ ד  י נ ג  ֶ֣ מָת  ל  יוֹם כ   ל־ה ַ֭

י׃  נ  ת  סְָֽׁ ֶ֣י כ  ת פָנ  ש   וּב ֹ֖

- 17per la voce di chi insulta  

e bestemmia, * 

davanti al nemico che brama vendetta.  

فم  ١٧ - اتممم والُِجَدر ن صَوتم الشَّ  *  مم

مم   العَدُور والِنُتْقَم
ن وَجْهم  .  ومم

ף  יז דֵָ֑ ג  ף וּמ  חָרֵֶ֣ קוֹל מ   מ ַ֭

ם׃ נ קְֵֽׁ ת  ב וּמ  וֹיִֵ֗ נֵַ֥י אֵ֝ פ   מ 

= 18Tutto questo ci è accaduto †  

e non ti avevamo dimenticato! *  

هُ حَلَّ بمنا ١٨ -  *   هذا كُلُّ
וּךָ כ   יח חֲנָ֑ כ  א ש  ל ֶ֣ נוּ ו  ת  א  את בַָ֭  ל־ז ֶ֣

ךָ׃  ְֽׁ ית  ר  ב  נוּ ב  ר  ק ִ֗ א־ש ֵ֝ ל ְֽׁ  ו 
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non avevamo 

tradito la tua 

alleanza. 

يناكَ ولا نَقَضْنا عَهْدَكَ   .  وما نَسم

- 19Non si era volto indietro  

il nostro cuore, * 

 i nostri passi non avevano lasciato  

il tuo sentiero;  

 *   لَ تَرْتَدَّ إملى الوَراءم قُلوبُنا ١٩ -

 ولا حادَتْ عَن سَبيلمكَ خَطَواتُنا

נוּ   יט בֵָ֑ וֹר ל  וֹג אָחֶ֣  ל א־נָסֶ֣

י  ַ֥ נּ  ינוּ מ  רִֵ֗ ש  ט אֲֵ֝ תֵַ֥ ךָ׃ א  ו  ְֽׁ ח   ר 

- 20ma tu ci hai abbattuti  

in un luogo di sciacalli *  

e ci hai avvolti di ombre tenebrose. 

كَ فَفي مَقَرر بَناتم آوى حَطَّمْتنَا ٠۲ -
 *  ومَعَ ذلم

 وبِالظُّلُماتِ لَفَفْتنَا .

ים   כ ָ֑ נּ  וֹם ת  קֶ֣ מ  יתָנוּ ב  כ  י ד ַ֭ ֶ֣  כ 

ו ת׃  מְָֽׁ ל  צ  ינוּ ב  ס עָלֵֶ֣ ֹ֖ כ  ת   ו 

- 21Se avessimo dimenticato  

il nome del nostro Dio * 

e teso le mani verso un dio straniero, 

نا ١۲ - ينا اسْمَ إملـهم  *   لَو نَسم

نا  وإملى إملهٍ غَريبٍ بَسَطْنا أَكُفَّ

ינוּ  כא ם אֱלֹהֵָ֑ נוּ שֵֶ֣ ח  כ  ם־שַָ֭  א 

ל זְָֽׁר׃ אֵֶ֣ ינוּ ל  פִֵ֗ ש כ ֵ֝ ר ַ֥ פ  נּ   ו 

- 22forse che Dio non  

lo avrebbe scoperto, * 

lui che conosce i segreti del cuore? 

 *   أَلَ يَكُنم اللهُ قَد عَلممَ بمذلمكَ  ۲۲ -

 وهُوَ العالَُِ بِخَفايا القُلوبِ ؟

ים י חֲ  כב  לֹה  א אֱַ֭ את  ק  הֲל ֶ֣  ר־ז ָ֑

ב׃  וֹת לְֵֽׁ עֲל מַ֥ ע  ת  דִֵ֗ וּא י ֵ֝ י־הַ֥  כ 

- 23Per te ogni giorno siamo messi  

a morte, * 

stimati come pecore da macello. 

ن أَجْلمكَ نُماتُ طَوالَ النَّهارم  ۲۳ -  *  إمنَّنا مم

بْحِ   ونُعَدُّ غَنمًَا للِذَّ

נוּ  כג  ג  ֶ֣ ר  יךָ ה  ל  י־עַָ֭ ְֽׁ וֹם כ  כ  יָ֑  ל־ה 

ה׃ חְָֽׁ ב  אן ט  צ ֶ֣ נוּ כ  ב  ש ִ֗ ח   נ ֵ֝

- 24Svégliati, perché dormi, Signore? * 

Dèstati, non ci 

respingere per 

sempre. 

يِّدُ قُمْ  ٤۲ - ا السَّ  *   لماِذا تَنامُ؟  )/(  ،أَيُّ 

وامم  ظْ ولا تَنبْمذْ عَلى الدَّ  إمسْتيَقم

וּרָה כד ן ׀ עֶׁ֤ ַ֥ יש  מָה ת  נָָ֑י   ׀ לָֹ֖  אֲד 

ח׃ צ  ְֽׁ ַ֥ח לָנ  נ  ז  ל־ת  יצָה א  ק ִ֗  הֵָ֝

- 25Perché nascondi il tuo volto, * 

dimentichi la nostra miseria  

e oppressione? 

 *   لِماذا تَُْجُبُ وَجْهَكَ  ٥۲ -

 وتَنْسى بُؤْسَنا وضيقَنا ؟ 

יר   כה ָ֑ ת  ס  ַ֥יךָ ת  מָה־פָנ   לְָֽׁ

ֹ֖ח  כ  ש  נוּ׃ ע  ת  חֲצְֵֽׁ ל  ְֽׁ יֵֶ֣נוּ ו   נ 

- 26Poiché siamo prostrati  

nella polvere, *  

il nostro corpo è steso a terra. 

غَتْ  ٦۲ - ابم تََرََّ  *   فإمنَّ نُفوسَنا بمالتَُّ

قَتْ   وبُطونَنا بمالأرَضم لَصم

נוּ   כו שֵָ֑ ר נ פ  עָפֶָ֣ חָה ל  י שֶָ֣ ֶׁ֤  כ 

נוּ׃ נְֵֽׁ ט  ץ ב  ר  ה לָאֶָ֣ קָֹ֖  דָב 

- Sorgi, vieni in nostro aiuto; * 
27salvaci per la tua misericordia. 

تمنا ٧۲ -  *  فقُم لمنصَُِْ

ن  ناومم  .  أَجْلم رَحََْتمكَ افْتدَم

נוּ  כז תָה לָָ֑ רֶָ֣ ז  ה ע  וּמְָֽׁ  קַ֭

ךָ׃ ְֽׁ ד  ס  ן ח  ע  ֶ֣ מ  נוּ ל  דִֵ֗ פ   וֵּ֝
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1Al maestro del coro. Su "I gigli...". Dei 
figli di Core. Maskil.  
Canto d'amore. 

. عَلى لََنْم السوسَن ١ ناءم مامم الغم  .لإم

بنَي قورَح.   .تَعْليم. نَشيد حُبٍّ لم

ח  א ר  נֵי־ק ָ֑ ב  ים ל  נּ  ש  ל־ש ַ֭ ח  ע  צֵֶ֣ נ  מ   ל 

ת׃  יד ְֽׁ ד  יר י  ֶ֣ יל ש  כ ִ֗ ש   מ ֵ֝

= 2Effonde il mio cuore liete parole, †  

io canto al re il mio poema. *  

La mia lingua è stilo di scriba veloce. 

   †  جاشَ قَلْبي بمطَيربم الكَلامم  ۲ =

ثَنَّ الِلَمكَ بمأَعْمالي    *  لَأحَُدر

 لمسانِّ قَلَمُ كاتمبٍ رَشيقٍ 

י ב  ב ֨ ש ל  ֶׁ֤ ח  וֹב   ׀ רַָ֘ ר טִ֗ בֶָׁ֤  דַָ֘

ך  ל  ָ֑ מ  י ל  ֶ֣ עֲש  י מ  נ  ר אַָ֭ מֵֶ֣  א 

ט י עֵֶׁ֤ שוֹנ ִ֗ יר׃  ׀ ל ֵ֝ ְֽׁ ר מָה   סוֹפֵֵּ֬

= 3Tu sei il più bello tra i figli  

dell'uomo, †  

sulle tue labbra è diffusa la grazia, *  

ti ha benedetto Dio per sempre. 

     †إمنَّكَ أَجََْلُ بَني آدَمَ   ۳ =

   *  والظَّرْفُ عَلى شَفَتيَكَ انْسَكَبَ 

 . فلمذلمكَ بارَكَكَ اللهُ لملأبََدم 

ם  י   ג  י אָדִָ֗ נֵֵּ֬ ב  יתָ מ  יָפ ַ֡  פ 

יךָ  ָ֑ תוֹת  פ  ש  ן ב  ק חֵַ֭ וּצ   הֶ֣

ם׃  עוֹלְָֽׁ ים ל  ֶ֣ ךָֹ֖ אֱלֹה  כ  ר  ן בְֵֽׁ ל־כֵֶׁ֤  ע 

= 4Cingi, prode, la spada al tuo fianco, † 

nello splendore della tua maestà  

ti arrida la sorte, *  
5 avanza per la verità, la mitezza  

e la giustizia. 

ا الِبََّارُ  ٤ =    †  تَقَلَّدْ سَيفَكَ عَلى جَنبْمكَ أَيَُّ

بمالِلَالم والبَهاءم  
ْ وارْكَبْ   ٥

   *  سُم

ر   والبَم
عَةم  . في سَبيلم الََقر والدَّ

וֹר   ד בָ֑ ך ג  ל־יָרֵֶ֣ ךֶָ֣ ע  ב  ר  וֹר־ח   חֲגְֽׁ

ךָ׃ ְֽׁ הֲדָר  ךִָ֗ ו  וֹד   הֵ֝

= 6La tua destra ti mostri prodigi: † 

le tue frecce acute colpiscono  

al cuore i tuoi nemici; *  

sotto di te cadono i popoli. 

 
ךָ֨  ה ר  הֲדֵָּ֬ ב   ׀ ו  כ ִ֗ ח ר  ל ֵּ֬  צ 

ק   ד  ָ֑ וָה־צ  נ  ע  ת ו  מ  ר־אֱַ֭ ב  ל־ד  ְֽׁ  ע 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  וֹת י  ךָֹ֖ נוֹרָאֶ֣ תוֹר   ו 
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- 7Il tuo trono, Dio, dura per sempre; * 

è scettro giusto lo scettro del tuo regno. 

   †  أُشْدُدْ قَوْسَكَ يََْعَلْ يُمْناكَ مُُيفَة= 

تَكَ  ٦    *  يَسْقُطونَ نمبالُكَ مَسْنونَةٌ وشُعوبٌ تَُْ

عُ قُلوبُُِم
 . وأَعْداءُ الِلَمكم  تَنْخَلم

ים   ו ַ֥ וּנ  נָׁ֫ יךָ ש  צ ִ֗  ח 

וּ   לָ֑ פ  יךָ י  ֶ֣ ת  ח  ים ת  מ   ע ַ֭

ך׃  ל  ְֽׁ מ  י ה  בֵַ֥ ב אוֹי  לִֵ֗  ב ֵ֝

= 8Ami la giustizia e l'empietà detesti: † 

Dio, il tuo Dio ti ha consacrato * 

con olio di letizia, a preferenza  

dei tuoi eguali. 

هُورم  ٧ -    *  عَرْشُكَ يا أَللهُ أَبَدَ الدُّ

 . وصَولَِانُ مُلْكمكَ صَولَِانُ اسْتمقامَة

ד  ז ָ֑ ם וָע  ים עוֹלֶָ֣ לֹה  אֲךֶָ֣ אֱַ֭ ס   כ 

ט  ב  ר שֵֶ֣ יש ִ֗ ט מ ֵ֝ ב  ךָ׃ שֵַ֥ ְֽׁ כוּת  ל   מ 

- 9Le tue vesti son tutte mirra,  

aloè e cassia, *  

dai palazzi d'avorio ti allietano le cetre. 

= ٨  َّ َّ وأَبْغَضْتَ الشَِّّ     †  أَحْببَتَْ البَم

   *  لمذلمكَ مَسَحَكَ اللهُ إملـهُكَ 

بْتمهاجم دُونَ أَصْحابمكَ   . بمزَيْتم الام

א ח נָָׁ֫ ש  קְ֮ ו ת  ד  תָ צ  ב  ֶ֣ ע ־אָה  ש  ַ֥  ר 

ן ל־כֵֶׁ֤ יךָ   ׀ ע  לֹה  ים אֱַ֭ ֶ֣ שָחֲךַָ֡ אֱלֹה   מ 

ךָ׃  ְֽׁ וֹן מֵחֲבֵר  ן שָשִ֗ מ  ַ֥  ש 

- 10Figlie di re stanno  

tra le tue predilette; * 

alla tua destra la regina in ori di Ofir. 

يابُكَ كُلُّها مُر  وعُودٌ وصَبٌَْ  ٩ -
   *  ثم

بُكَ الأوَْتارُ  ن قُصورم العاجم تُطْرم  . مم

יךָ  ט ָ֑ ת  ד  ג  ל־ב  יעוֹת כ  צ  וֹת ק ַ֭ אֲהָלֶ֣ ר־ו   מ 

וּךָ׃  חְֽׁ מ  י ש  ַ֥ נּ  ן מ  ִ֗ לֵי שֵֵ֝ יכ  ן־הֵַ֥ ְֽׁ  מ 

- 11Ascolta, figlia, guarda,  

porgi l'orecchio, * 

dimentica il tuo popolo e la casa  

di tuo padre; 

كَ بَناتُ الِلُوكم  ١٠ - ن بَينم كَرائممم    *  مم

 . قامَتْ مَلمكَةٌ عَن يَمينمكَ بمذَهَبم أُوفيرَ 

יךָ   י ָ֑ רוֹת  ק  י  ים ב  לָכ  וֹת מ ַ֭ נֶ֣  ב 

יר׃ ְֽׁ ם אוֹפ  ֶ֣ת  כ  ךִָ֗ ב  ינ  ימ  ַ֥ל ל ֵ֝ ה שֵג  בַָ֥ צ   נ 

- 12al re piacerà la tua bellezza. * 

Egli è il tuo Signore: pròstrati a lui. 

   *  إمسْمَعي يا بمنتُْ وانْظُري وأَميلي أُذُنَكم  ١١ -

 إمنْسَي شَعْبَكم وبَيتَ أَبيكم 

י   יא א  ר  ת וַּ֭ ֶ֣ י־ב  ע  מ   ש 

י  ֶ֣ ט  ה  נֵַָ֑֤ך א  ו   ז 

יך׃  ְֽׁ ית אָב  ך וּבֵַ֥ מִֵ֗ י ע ֵ֝ ַ֥ ח  כ  ש   ו 

- 13Da Tiro vengono portando doni, *  

i più ricchi del popolo cercano  

il tuo volto. 

   *  فيصَْبوَُ الِلَمكُ إملى حُسْنمكم  ۲١ -

هُ سَيردُكم فلَهُ اسْجُدي  . إمنَّ

ך  יב  ל  ֶ֣ מ  ו ה  אֶָ֣ ת  י  יֵַָ֑֤ך י  ו   פ 

ך  י  נ ִ֗ ד  וּא אֲֵ֝ י־הַ֥ וֹ׃ כ  י־לְֽׁ חֲו  ְֽׁ ת  ש  ה   ו 

- 14La figlia del re è tutta splendore, *  

gemme e tessuto d'oro è il suo vestito. 

عْبم  ۳١ -    *  وبمنتُْ صُورَ وأَغْنياءُ الشَّ

 يَسْتَعْطمفونَ بمالهدَايا وَجْهَكم 

ר יג  ת־צ ֨ ְֽׁ    ׀ וּב 

וּ  לִ֗ ח  ך י  ַַ֥֤י  חָה פָנ  נ  מ  ם׃ ב ַ֭ ירֵי עְָֽׁ ֶ֣  עֲש 

- 15È presentata al re in preziosi ricami; * 

con lei le vergini compagne  

a te sono condotte; 

هَبم  ١٤ - ن نَسائمجم الذَّ    *  بمنتُْ الِلَمكم لمباسُها مم

لم  ١٥ اخم  تُزَفُّ إملى الِلَمكم إملى الدَّ

ימָה  כ   יד ָ֑ נ  ך פ  ל  ֶ֣ ת־מ  ה ב  בוּדֶָ֣  ל־כ 

הּ׃  בוּשְָֽׁ ב ל  וֹת זָהֶָ֣ צֹ֖ ב  ש  מ  ְֽׁ  מ 

- 16guidate in gioia ed esultanza * 

entrano insieme nel palazzo regale. 

ها عَذارى-     *  وفي إمثْرم

نَ إملَيكَ  فُها يُُْضََْ
 . وَصائم

ך  טו ל  ַ֥ מ  ל ל ָׁ֫ ַ֢ קָמוֹתְ֮ תוּב  ר   ל 

יהָ   ָ֑ יהָ רֵעוֹת  חֲר  וֹת א ַ֭ תוּלֶ֣  ב 

ך׃  וֹת לְָֽׁ וּבָאֶ֣  מֹ֖

- 17Ai tuoi padri succederanno  

i tuoi figli; * 

li farai capi di tutta la terra. 

   *  يُزْفَفْنَ بمفَرَحٍ وابْتمهاجٍ  ١٦ -

 . ويَدْخُلْنَ إملى قَصِْم الِلَمكم 

יל   טז ָ֑ ת וָג  מָח ֶ֣ ש  נָה ב  ל  וּב   תַ֭

ך׃  ל  ְֽׁ ל מ  יכ  הֵֶ֣ ינָה ב  א ִ֗ ב   ת ֵ֝

- 18Farò ricordare il tuo nome  

per tutte le generazioni, * 

e i popoli ti loderanno in eterno,  

per sempre. 

ن آبائمكَ  ١٧ - وَضًا مم    *  يَكونُ بَنوكَ عم

 . الأرَضم كُلرهاتُقيمُهُم رُؤَساءَ عَلى 

ָ֑יךָ   יז וּ בָנ  יֶ֣ ה  יךָ י  ת  ב  ת אֲַ֭ ח  ֶ֣  ת 

ים ב   ִ֗ שָר  מוֹ ל ֵ֝ יתֵַ֥ ש  ץ׃ כ  ת  ר   ל־הָאְָֽׁ

يلٍ  ١٨ -  يلٍ إملى جم ن جم    *  سَأَذْكُرُ اسْمَكَ مم

هورم  عوبُ أَبَدَ الدُّ مَدُكَ الشُّ  . لمذلمكَ تَُْ

ר   יח ר וָד ָ֑ ל־ד ֶ֣ כ  ךָ ב  מ  ירָה ש ַ֭ ֶ֣ כ  ז   א 

ד׃ ְֽׁ ם וָע  לַָ֥ ע  וּךָ ל  הוֹדִ֗ ים י ֵ֝ ַ֥ מ  ן ע  ל־כֵַ֥  ע 

 

Salmo   45     מו    מזמור ٤٥مزمور 

1Al maestro del coro. Dei figli di Core. Su 
"Le vergini...". Canto. 

ناء ١ مامم الغم م بنَي قورَح.  لإم    « .  العَذارى»   عَلى لََنْ.  لم

 .  نشيد
יר׃  א ְֽׁ וֹת ש  ל־עֲלָמַ֥ ְֽׁ ח ע  ר  נֵי־ק ָ֑ ב  ח  ל  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Dio è per noi rifugio e forza, * 

aiuto sempre vicino nelle angosce. 

ة ۲ - زَّ  *   أَللهُ مُعْتصََمٌ لَنا وعم

دُها دائممًا في الِضَايقم  ةٌ نَجم  . نُصَِْ

ז   ב  ה וָע ָ֑ ֶ֣ חֲס  נוּ מ  ים לַָ֭ ֶ֣  אֱלֹה 

ד׃  א ְֽׁ א מ  צַָ֥ מ  וֹת נ  צָרִ֗ ה ב ֵ֝ רַָ֥ ז   ע 
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- 3Perciò non temiamo  

se trema la terra, * 

se crollano i monti nel fondo del mare. 

 *  لمذلمكَ لا نَخْشى إمذا الأرَضُ تَقَلَّبتَْ  ۳ -

بالُ في جَوفم البمحارم   تَزَعْزَعَتْ والِم

ץ   ג  ר  יר אָָ֑ ֶ֣ הָמ  ירָא ב  א־נ ַ֭ ן ל ְֽׁ ל־כֵֶ֣  ע 

ים׃  ְֽׁ ב י מ  לֵֶ֣ ים ב  ִ֗ ר  וֹט הֵָ֝ מַ֥  וּב 

- 4Fremano, si gonfino le sue acque, * 

tremino i monti per i suoi flutti. Sela 

ياهُها وجاشَتْ  ٤ - تْ مم  *   إذا عَجَّ

ها رَجَفَتْ  بالُ بمطُمُور لاه .    والِم  سم

יו   ד וּ מֵימָָ֑ רֶ֣ מ  וּ י ח   י הֱמֶ֣

לָה׃  ְֽׁ וֹ ס  אֲוָתֶ֣ ג  ים ב  ֹ֖ וּ הָר  עֲשְֽׁ ר  ַ֥  י 

صْنٌ لَنا)   لهُ يَعْقوبَ حم اتم مَعَنا إم لاه. رَبُّ القُوَّ   (سم

- 5Un fiume e i suoi ruscelli  

rallegrano la città di Dio, * 

la santa dimora dell'Altissimo. 

حُ مَدينَةَ اللهم ٥ -  *   هُناكَ نََرٌْ فُروعُهُ تُفْرم

 أَقْدَسَ مَساكِنِ العَلَِِّ .

ים  ה ָ֑ יר־אֱלֹה  וּ ע  חַ֥ מ  ש  יו י  לָגִָ֗ ר פ   נָהִָ֗

וֹן׃  יְֽׁ ל  נֵַ֥י ע  כ  ש  ש מ  ד ִ֗  ק ֵ֝

- 6Dio sta in essa: non potrà vacillare; * 

la soccorrerà Dio, prima del mattino. 

 *  أَللهُ في وَسَطمها فلَن تَتزََعْزَعَ  ٦ -

ها بحْم يَنصُُِْ  الصُّ
ندَْ انْبمثاقم  .  أَللهُ عم

וֹט   ו מָ֑ ל־ת  בָהּ ב  ר  ק  ים ב ַ֭ ֶ֣  אֱלֹה 

ר׃ ק  וֹת ב ְֽׁ נַ֥ פ  ים ל  לֹה ִ֗ הָ אֱֵ֝ ַ֥ ר  ז   י ע 

- 7Fremettero le genti, i regni  

si scossero; * 

egli tuonò, si sgretolò la terra. 

عَتْ  ٧ - تْ والِمَالمكُ زُعْزم  *  الأمَُمُ ضَجَّ

 . فرَفَعَ صَوتَهُ والأرَضُ انْحَلَّتْ 

וֹת   ז לָכָ֑ מ  טוּ מ  ם מֶָ֣ וֹי  וּ גַ֭  הָמֶ֣

ץ׃ ר  וּג אְָֽׁ וֹ תָמַ֥ קוֹלִ֗ ן ב ֵ֝ ַ֥  נָת 

- 8Il Signore degli eserciti è con noi, * 

nostro rifugio è il Dio di Giacobbe. Sela 

اتم مَعَنا ٨ -  *   رَبُّ القُوَّ

صْنٌ لَنا لاه .    إملهُ يَعْقوبَ حم  سم

נוּ   ח מָָ֑ וֹת ע  בָאֶ֣ וֶָ֣ה צ  ה   י 

לָה׃  ְֽׁ ב ס  עֲק ֶ֣ ְֽׁ י י  נוּ אֱלֹהֵֹ֖ ב־לָ֨ גְָֽׁ ש   מ 

- 9Venite, vedete le opere del Signore, * 

egli ha fatto portenti sulla terra. 

بر  ٩ - وا فانْظُروا أَعْمالَ الرَّ  *  هَلُمُّ

 .  مَن يُقيمُ في الأرَضم ذُهولاً 

וָָ֑ה  ט ה  וֹת י  עֲלֶ֣ פ  זוּ מ  כוּ־חֲַ֭ ְֽׁ  ל 

ץ׃  ר  וֹת בָאְָֽׁ מֶ֣ ם ש  ר־שָֹ֖  אֲש 

= 10Farà cessare le guerre sino  

ai confini della terra, † 

romperà gli archi e spezzerà le lance, *  

brucerà con il fuoco gli scudi. 

ن أَقاصِ الأرَضم  ١٠ =  †   يُزيلُ الَرُوبَ حَتَّى مم

ماحَ  ُ الرر  *  يَُُطرمُ الأقَْواسَ ويُكَسِر

وسَ  قُ التَُّ  .  بمالنَّارم ويُُْرم

ץ  י ר  אַָ֥ ה הָָׁ֫ צֵַ֢ ד־ק  חָמוֹתְ֮ ע  ל  ית מ  ַ֥ ב  ש   מ 

ית  ָ֑ ץ חֲנ  צֵֶ֣ ק  בֵר ו  ש  ת י ַ֭ ש  ֶ֣  ק 

ש׃  ף בָאְֵֽׁ ר ַ֥ ש  וֹת י  גָלִ֗  עֲֵ֝

- 11Fermatevi e sappiate  

che io sono Dio, * 

eccelso tra le genti, eccelso sulla terra. 

وا واعْلَموا أَنِِّّ  ١١ -  *  أَنا اللهُكُف 

 . الِتَُعالي عَلى الأرَضم   المتَُعالي عَلى الأمَُمِ 

ים  יא ָ֑ י אֱלֹה  ֶ֣ כ  י־אָנ  ְֽׁ עוּ כ  ד  וּ וַּ֭ פֶ֣ ר   ה 

ץ׃  ר  וּם בָאְָֽׁ ם אָרַ֥ גוֹי ִ֗ וּם ב ֵ֝  אָרַ֥

- 12Il Signore degli eserciti è con noi, * 

nostro rifugio è il Dio di Giacobbe. Sela 

اتم مَعَنا ۲١ -  *   رَبُّ القُوَّ

صْنٌ لَنا لاه .    إملهُ يَعْقوبَ حم  سم

נוּ  יב  מָָ֑ וֹת ע  בָאֶ֣ וֶָ֣ה צ  ה   י 

לָה׃  ְֽׁ ב ס  י י עֲק ֶ֣ נוּ אֱלֹהֵֹ֖ ב־לָ֨ גְָֽׁ ש   מ 
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- 2Applaudite, popoli tutti, * 

acclamate Dio con voci di gioia; 

عوبم  ۲ - قي بمالأيَْدي يا جََيعَ الشُّ  *   صَفر

 إهِتفِي لِلِِ بصَِوتِ التَّهْليلِ 

ְֽׁ  ב  עוּ־כָָ֑ף  כ  ק  ים ת  מ  ע   ל־הַָ֭

ה׃ נְָּֽׁ וֹל ר  קֶ֣ ים ב  אלֹה ִ֗ יעוּ לֵֵ֝ ַ֥  הָר 

- 3perché terribile è il Signore,  

l'Altissimo, * 

re grande su tutta la terra. 

  رَهيبٌ  ۳ -
بَّ عَليم  *   فإمنَّ الرَّ

 عَلى جََيعم الأرَضم مَلمكٌ عَظيمٌ 

א   ג  וֹן נוֹרָָ֑ יֶ֣ ל  וֶָ֣ה ע  ה  י־י  ְֽׁ  כ 

ל־ וֹל ע  דִ֗ ך גֵָ֝ ל  ַ֥ ץ׃כ  מ  ר   ל־הָאְָֽׁ

- 4Egli ci ha assoggettati i popoli, * 

ha messo le nazioni sotto i nostri piedi. 

تنَا ٤ - عوبَ تَُْ عُ الشُّ  *   يُُْضم

نا تَ أَقْدامم  .  والأمَُمَ تَُْ

ינוּ   ד תֵָ֑ ח  ים ת  ֶ֣ מ  ר ע  בֵֶ֣  י ד 

ינוּ׃  לְֵֽׁ ג  ת ר  ח  ֶ֣ ים ת  מ ִ֗ א  ל   וֵּ֝

- 5La nostra eredità ha scelto per noi, * 

vanto di Giacobbe suo prediletto. Sela 

يراثَنا ٥ -    *  إمخْتارَ لَنا مم

لاه .    فَخْرَ يَعْقوبَ الَّذي أَحَبَّهُ   سم

נוּ  ה ת־נ חֲלָתֵָ֑ נוּ א  ר־לַָ֥ ח  ב   י 

ת ַ֥ לָה׃ ־א  ְֽׁ ב ס  ר־אָהֵֶ֣ ב אֲש  א֨וֹן י עֲק ֹ֖  ג 

- 6Ascende Dio tra le acclamazioni, * 

il Signore al suono di tromba. 

دَ اللهُ بمالْهتُافم  ٦ -  *  صَعم

بُّ بمصَوتم البوقم   .  الرَّ

ה  ו רוּעָָ֑ ת  ים ב  לֹה  ה אֱַ֭  עָלֶָ֣

ר׃  וֹל שוֹפְָֽׁ קֶ֣ ה ב  וִָ֗ ה   י ֵ֝
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- 7Cantate inni a Dio, cantate inni; * 

cantate inni al nostro re, cantate inni; 

فوا ٧ - نا اعْزم لـهم فوا لإم  *  إمعْزم

فوا فوا لِملَمكمنا اعْزم  إمعْزم

רוּ   ז ים ז מֵָ֑ ֶ֣ וּ אֱלֹה  רֶ֣  ז מ 

רוּ׃  נוּ ז מְֵֽׁ כֵֶ֣ ל  מ  וּ ל  רֹ֖  ז מ 

- 8perché Dio è re di tutta la terra, * 

cantate inni con arte. 

 * .   فإمنَّ اللهَ مَلمكُ الأرَضم كُلرها ٨ -

 إعِْزِفوا لَهُ بِمَهارَة . 

ך  ח ל  ֹ֖ י מ  ֶׁ֤ וּ כ  כ  רַ֥ ים ז מ  ץ אֱלֹה ִ֗ ר  ל־הָאַָ֥

יל׃  ְֽׁ כ  ש   מ 

- 9Dio regna sui popoli, * 

Dio siede sul suo trono santo. 

 *  أَللهُ عَلى الأمَُمم مَلَكَ  ٩ -

هم جَلَسَ أَللهُ عَلى عَرْشم   .  قُدْسم

ם   ט ָ֑ ל־גוֹי  ים ע  לֹה  ך אֱַ֭ ֶ֣  מָל 

ב ֶׁ֤ ים יָש  לֹה ִ֗ א  ׀ אֱֵ֝ סֵֵּ֬ ל־כ  וֹ׃ ק  ע  שְֽׁ  ד 

- 10I capi dei popoli si sono raccolti * 

con il popolo del Dio di Abramo, 

عوبم  ١٠ -  *:   إمجْتَمَعَ أَشَْافُ الشُّ

 هُم شَعْبُ إملهم إمبْراهيمَ 

ים י מ ֨ י ע  יבֵֶׁ֤ ד ַ֘ פוּ  ׀ נ   נ אֱסִָ֗

ם  הַָ֥ רָָׁ֫ ב  י א  םְ֮ אֱלֹהֵַ֢  ע 

- perché di Dio sono i potenti  

della terra: * 

egli è l'Altissimo. 

نََّ للهمم تُروسَ الأرَْضم  -  *   لأم

دًا  . وهُوَ الِتَُعالي جم

ץ   ר  נֵּי־א ִ֗ ג  ים מְָֽׁ אלֹה  י לֵַ֭ ֶ֣  כ 

ה׃  עֲלְָֽׁ ְֽׁ ד נ  א ֶ֣  מ 
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- 2Grande è il Signore e degno  

di ogni lode * 

nella città del nostro Dio. 

ب  عَظيمم  ۲ =  †  وجَديرم باِلتَّسْبيحِ الكَثيِْ  )/( الرَّ

هم  نا جَبَلم قُدْسم  إملـهم
 *  في مَدينَةم

 بَِْجَةم الأرَضم كُلرها ۳
ير الطَّلْعَةم  .  البَهم

ד   ב  א ָ֑ ל מ  לֶָ֣ ה  וֶָ֣ה וּמ  ה  וֹל י  דֶׁ֤  גַָ֘

ינוּ  לֹהִֵ֗ יר אֱֵ֝ ַ֥ ע   ב 

וֹ׃ שְֽׁ ד  ר־ק   ה 

- 3Il suo monte santo, altura stupenda, * 

è la gioia di tutta la terra. 

مالم  - هْيونَ أَقاصِ الشَّ  *  جَبَلُ صم

 .  مَدينَةُ الِلَمكم العَظيمم 

ה נוֹףְ֮   ג  פֵַ֥  י 

וֹש  שַ֢ ץ כ  מ  ר  אַָ֥  ל־הָָׁ֫

- Il monte Sion, dimora divina, *  

è la città del grande Sovrano. 
 

וֹן   י צָפָ֑ תֵֶ֣ כ  יוֹן י ר  ר־צ ַ֭  ה 

ב׃  ך רְָֽׁ ל  ֶ֣ ת מ  י ִ֗ ר   ק ֵ֝

- 4Dio nei suoi baluardi *  

è apparso fortezza inespugnabile. 

ها ٤ -  *  أَللهُ في قُصورم

صْنًا  .  أَظْهَرَ نَفْسَهُ حم

יהָ   ד נוֹת ִ֗ מ  ר  א  ים ב  ַ֥  אֱלֹה 

ב׃  גְָֽׁ ש  מ  ע ל  ַ֥  נוֹד 

- 5Ecco, i re si sono alleati, *  

sono avanzati insieme. 

 *   هُوَذا الِلُوكُ قَد تَُالَفوا ٥ -

عيَن زَحَفوا  ومَُتَْمم

וּ  ה וֹעֲדָ֑ ים נַ֥ לָכ  מ  נֵֶּ֣ה ה ַ֭ י־ה  ְֽׁ  כ 

ו׃  דְָֽׁ וּ י ח  רַ֥  עָב 

- 6Essi hanno visto: * 

attoniti e presi dal panico, sono fuggiti. 

 * رَأَوا فَبُهِتوا   ٦ -

 ذُعِروا فهَرَبوا . 

הוּ  ו ן תָמָָ֑ אוּ כֵֶ֣ מָה רַָ֭  הֵֶ֣

זוּ׃ פְָֽׁ וּ נ ח  הֲלַ֥ ב   נ 

- 7Là sgomento li ha colti, *  

doglie come di partoriente, 

عْدَة ٧ -  *   أَخَذَتُُْم هُناكَ الرر

 .  كَما يَأْخُذُ الَِخاضُ الوالمدَة

ם   ז ם שָָ֑ עָדָה אֲחָזֶָ֣ת   ר ַ֭

ה׃  יוֹלֵדְָֽׁ יל כ  ִ֗  ח ֵ֝

- 8simile al vento orientale *  

che squarcia le navi di Tarsis. 

يَّة ٨ -
قم ا ريحٌ شََْ  *   كَأَنََّ

طرمُ سُفُنَ تَرْشيشَ   . تَُُ

ר   ח בִֵ֗ ש  ים ת ֵ֝ ָ֑ וּח  קָד  רַ֥  ב 

יש׃א   ְֽׁ ש  ר  וֹת ת  יַ֥  נ 

= 9Come avevamo udito,  

così abbiamo visto  

nella città del Signore  

degli eserciti, †  

nella città del nostro Dio; *  

Dio l'ha fondata per sempre. 

عْنا كَذلمكَ رَأَينا ٩ -  *  كَما سَمم

اتم   رَبر القُوَّ
 في مَدينَةم

נוּ ט ע  ר שָמ ֨ ֶׁ֤ אֲש     ׀ כ 

ן  ינוּ בכֵֶׁ֤  רָא ִ֗

בָאוֹת   וֶָ֣ה צ ַ֭ ה  יר־י   ּ ע 

 

نا -  * .   في مَدينَةم إملـهم

لاه .    إمنَّ اللهَ يُوَطردُها لملأبََدم   سم

ינוּ  יר אֱלֹהֵָ֑ ֶ֣ ע   ב 

לָה׃ ְֽׁ ם ס  ד־עוֹלֶָ֣ ֹ֖הָ ע  נ  כוֹנ  ים י  ֶׁ֤ ה   אֱלַֹ֘



 

58 

- 10Ricordiamo, Dio, la tua misericordia * 

dentro il tuo tempio. 

لْنا في رَحََْتمكَ  ١٠ - هُمَّ تَأَمَّ  *   أَللَّ

 . في وَسَطم هَيكَلمكَ 
ךָ׃ י ְֽׁ ב הֵיכָל  ר  ק ִ֗ ךָ ב ֵ֝ ָ֑ ד  ס  ים ח  ֶ֣ ינוּ אֱלֹה  ֶ֣ מ   ד 

= 11Come il tuo nome, o Dio, † 

così la tua lode si estende  

sino ai confini della terra; *  

è piena di giustizia la tua destra. 

كَ  ١١ - ثْلُ اسْمم  *   تَسْبمحَتُكَ يا أَللهُ مم

 تَبلُْغُ أَقاصِيَ أَرضِكَ .

ךָ   יא לָת  ה  ן ת ַ֭ ים כֵֶ֣ ךֶָׁ֤ אֱלֹה ִ֗ מ  ש   כ 

ץ  ר  ָ֑ וֵי־א  צ  ל־ק   ע 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  ה י  אַָ֥ ק מָל  ד  ִ֗  צ ֵ֝

= 12Gioisca il monte di Sion, †  

esultino le città di Giuda *  

a motivo dei tuoi giudizi. 

ا =  †    يَمينُكَ مََلْوءَةٌ بمرًّ

هْيونَ يَفْرَحُ  ۲١  *   جَبَلُ صم

كَ  ن أَجْلم أَحْكامم جُ مم  .  وبَناتُ يََوذا تَبتَْهم

ח יב  ֶׁ֤ מ  ש  וֹן  ׀ י  יִ֗ ר־צ   ה 

ה  הוּדָָ֑ וֹת י  נֶ֣ נָה ב  גֵל   תַָ֭

יךָ׃  ְֽׁ פָט  ש  ן מ  ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

- 13Circondate Sion, giratele intorno, * 

contate le sue torri. 

هْيونَ ودُوروا حَوْلَها ۳١ -  *   طُوفوا بمصم

 .  وأَحْصوا بُروجَها

וּהָ   יג  יפָ֑ ק  ה  יוֹן ו  בוּ צ ַ֭  ס ֶ֣

יהָ׃  ְֽׁ דָל  ג  וּ מ  רִ֗ פ   ס ֵ֝

= 14Osservate i suoi baluardi, † 

passate in rassegna le sue fortezze, *  

per narrare alla generazione futura 

ها ١٤ -  *   عَلرقوا قُلوبَكُم بمأَسْوارم

ها لوا في قُصورم  وتَأَمَّ

ם יד כ ֨ ב  יתוּ ל  ֶׁ֤ הֿ   ׀ ש  חֵילִָ֗ ְֽׁ  ל 

יהָ   ָ֑ נוֹת  מ  ר  וּ א  גַ֥ ס   פ 

 

وا الأجَْيالَ القادممَة -  *  لمتُخْبَم

 بمأَنَّ اللهَ هُو إملهنُا  ١٥
וֹן׃ חֲרְֽׁ ְֽׁ וֹר א  דֶ֣ וּ ל  רִ֗ פ  ס  ן ת ֵ֝ ע  ַ֥ מ   ל 

=15Questo è il Signore, nostro Dio †  

in eterno, sempre * 

egli è colui che ci guida. 

هْرم ولملأبََدم  -  *   مَدى الدَّ

هورم  دُنا أَبَدَ الدُّ  .  وهُوَ يُرْشم

ה טו י ז ֨ ֶׁ֤ לֹהֵינוּ  ׀ כ  ים אֱַ֭ ֶ֣  אֱלֹה 

ד  ָ֑ ם וָע   עוֹלֶָ֣

וּת׃ ל־מְֽׁ נ הֲגֵֶ֣נוּ ע  וּא י   הֹ֖
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1Al maestro del coro. Dei figli di Core. 
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- 2Ascoltate, popoli tutti, * 

porgete orecchio, abitanti del mondo, 

عوبِ   )/( إسِْمَعوا هذا ۲ -  *  يا جََيعَ الش 

انم العالَم   . أَصْغوا يا جََيعَ سُكَّ

את  ב  עוּ־ז ַ֭ מ  ים  כ  ש  ָ֑ מ   ל־הָע 

ינוּ  אֲז ִ֗ ד׃ כ  ה ֵ֝ ל  בֵי חְָֽׁ ש   ל־י ַ֥

- 3voi nobili e gente del popolo, *  

ricchi e poveri insieme. 

ة ۳ -  ويا بَني الخاصَّ
ةم  *   يا بَني العامَّ

واءِ .   الغَنيَِّ والفَقيَر عَلى السَّ

יש   ג  ָ֑ נֵי־א  ם־ב  דָם ג  נֵֶ֣י אַָ֭ ם־ב   ג 

וֹן׃ יְֽׁ ב  א  יר ו  ַ֥ ד עָש  ח   י ִֵ֝֗

- 4La mia bocca esprime sapienza, * 

il mio cuore medita saggezza; 

كمَة ٤ -  *   إمنَّ فَمي يَنْطمقُ بمالَم

 .   وقَلْبي يُتَمْتممُ بمما يُعْقَلُ 

ר   ד בֵֶ֣ ד  י י  וֹת  ח  פ ַ֭ מָ֑  כ 

וֹת׃  בוּנְֽׁ י ת  ֶ֣ ב  וּת ל  הָגֹ֖  ו 

- 5porgerò l'orecchio a un proverbio, * 

spiegherò il mio enigma sulla cetra. 

 *  أَميلُ أُذُنِّ إملى الِثََلم  ٥ -

 . وأَحُلُّ بمالكمنَّارَةم لُغْزي

ל  ה מָשֶָ֣ ה ל  ֶ֣ ט  י  א  א  ָ֑ נ   ז 

י׃  ְֽׁ ידָת  וֹר ח  נִּ֗ כ  ח ב ֵ֝ ַ֥ ת  פ   א 

- 6Perché temere nei giorni tristi, * 

quando mi circonda  

la malizia dei perversi? 

وءم ؟ ٦ - امم السُّ اذا أَخافُ في أَيَّ
 *  لِم

بنُي ويُُيطُ بي .   الِِثْمُ يَتَعَقَّ

ע   ו ימֵי רָָ֑ ֶ֣ ירָא ב  מָה א ַ֭  לֶָ֣

י׃  נ  סוּבְֵֽׁ י י  ֶ֣ ן עֲקֵב   עֲו ֹ֖

- 7Essi confidano nella loro forza, *  

si vantano della loro grande ricchezza. 

مم يَتَّكملونَ  ٧ - مُ عَلى ثَرْوَتُم  *   إمنََّ

رونَ  ناهُم يَفْتَخم  . وبموَفْرَةم غم

ם   ז ל־חֵילָָ֑ ים ע  ַ֥ ח  ט  ב   ה 

ב  ר ַ֥ לוּ׃ ע ֵ֝ וּב  לְָֽׁ ה  ת  ם י  רִָ֗  ש 

- 8Nessuno può riscattare se stesso, * 

o dare a Dio il suo prezzo. 

   *  لا يَفْتدَي أَخٌ أَخاهُ  ٨ -

 ولا يُعْطي اللهَ فمداهُ 

יש   ח ָ֑ ה א  ֶ֣ ד  פ  ה י  ח ל א־פָד ֶ֣  אִָ֗

ים  ֶ֣ ן לֵאלֹה  תֵֹ֖ וֹ׃כ  ל א־י  רְֽׁ  פ 

= 9Per quanto si paghi il riscatto  

di una vita, †  

non potrà mai bastare * 
10per vivere senza fine,  

ظَة ٩ - م باهم هم  *  فمدْيَةُ نُفوسم

 . وهي لملأبََدم ناقمصَة

ם  ט שִָ֗ וֹן נ פ  יַ֥ ד  ר פ  יֵק   ו ַ֭

ם׃ עוֹלְָֽׁ ל ל  ַ֥ חָד   ו 
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e non vedere la tomba. 

 

 يَُْيا ١٠ -
 *   أَفَبَعْدَ ذلمكَ لملأبََدم

ةَ لا يَرى ؟   والهوَُّ

ח  י ָ֑צ  וֹד לָנ  י־עַ֥ יח   ו 

ת׃ ח  שְָֽׁ ה ה  ֶ֣ א  ר  א י   ל ֹ֖

=11Vedrà morire i sapienti; † 

lo stolto e l'insensato  

periranno insieme *  

e lasceranno ad altri le loro ricchezze. 

 †  بَلْ يَرى الَُكَماءَ يَمُوتونَ  ١١ =

لاهُُا يََْلمكانم 
لَ والغَبميَّ كم

 *  الِاهم

 ثَرْوَتَُُما لملآخَرينَ 
كانم  .  فَيتََُْ

י  יא ֶׁ֤ הכ  א ֨ ר  וּתוּ   ׀ י  ים יָמִ֗ ֶׁ֤ מ   חֲכַָ֘

דוּ   ר י אבֵָ֑ ע  ֶ֣ יל וָב  ֶ֣ ס  ד כ  ֶׁ֤ח   י 

ם׃  ים חֵילְָֽׁ ֶ֣ אֲחֵר  וּ ל  בֹ֖ עָז   ו 

= 12Il sepolcro sarà loro casa  

per sempre, †  

loro dimora per tutte le generazioni, *  

eppure hanno dato il loro nome alla terra. 

 بُيوتُُُم ۲١ =
 †   قُبورُهُم لملأبََدم

يلٍ مَساكمنُهُم يلٍ إملى جم ن جم يَ مم  *  وهم

 وبأَِسْمائِهِم دَعَوا أَراضِيَهُم

ימוֹ יב  ם בָתֵ֨ בֶָׁ֤ ר  ם  ׀ ק  עוֹלִָ֗ ְֽׁ  ל 

ר  וֹר וָד ָ֑ דֶ֣ תָם ל  נ  כ  ש   מ ַ֭

וֹת׃  י אֲדָמְֽׁ ם עֲלֵֶ֣ מוֹתִָ֗ ש  וּ ב ֵ֝ אַ֥  קָר 

- 13Ma l'uomo nella prosperità  

non comprende, * 

è come gli animali che periscono. 

َفم لا يَفْهَمُ  ۳١ - نْسانُ في التََّ  *   الإم

 بَلْ يُشْبِهُ البَهائِمَ العَجْماءَ 

ין   יג  ָ֑ ל־יָל  יקָר ב  ם ב ַ֭ אָדֶָ֣  ו 

וּ׃  מְֽׁ ד  וֹת נ  הֵמֶ֣ ב  ל כ  ֹ֖ ש  מ   נ 

- 14Questa è la sorte di chi  

confida in sè stesso, * 

l'avvenire di chi si compiace  

nelle sue parole. Sela 

م ١٤ - هم ينَ بمأَنْفُسم  *   تملْكَ طَريقُ الُِعْتدَر

م هم اضيَن بممَصيرم بَةُ الرَّ
 سِلاه .    وعاقم

מוֹ   יד ל לָָ֑ ס  כָם כֵֶ֣ ר  ֶ֣ה ד ַ֭  ז 

ם חֲרֵיה ָ֓ א  לָה׃ ׀ ו  ְֽׁ וּ ס  צֶ֣ ר  ם י  ֹ֖ יה  פ   ב 

- 15Come pecore sono avviati  

agli inferi, *  

sarà loro pastore la morte; 

كوا في مَثوْى الأمَْواتم  ١٥ =  †   كَالغَنَمم تُرم

 * والموَتُ يَرْعاهُم  

 يَسُودونََّمُ . والمُسْتقَيمونَ 

אן טו צ ֶׁ֤ תוְּ֮   ׀ כ  וֹל ש  אֶ֣ ש  ַ֥  ל 

ם   עֵַ֥ ר  ו ת י ָׁ֫  מֶָׁ֤

= scenderanno a precipizio  

nel sepolcro, †  

svanirà ogni loro parvenza: * 

gli inferi saranno la loro dimora. 

باحم تَتَلاشى صُورَتُُُم -  *  في الصَّ

 .  ومَثوْى الأمَْواتم سُكْناهُم

ים ֨ שָר  ם י  וּ בֶָׁ֤ דַ֘ ר  י  ר ׀ ו  ק  ב ִ֗  ל 

צוּרָם) [וצירם( ַ֥ל   ]ו ַ֭ ב  ז  וֹל מ  אִ֗ וֹת ש  לַ֥ ב  ל 

וֹ׃  לְֽׁ

- 16Ma Dio potrà riscattarmi, * 

mi strapperà dalla mano della morte. Sela 

نَّ اللهَ يَفْتدَي نَفْسي ١٦ -
 *   لكم

ن يَدم مَثوْى الأمَْواتم يَأْخُذُنِّ  سِلاه .    مم

וֹל  זט אָ֑ י ד־ש  ְֽׁ י מ  ש  פ  ה נ ַ֭ ֶ֣ ד  פ  ים י  ך־אֱלֹה ִ֗  א 

לָה׃  ְֽׁ י ס  נ  קָחֵֶ֣ י י  ֹ֖  כ 

- 17Se vedi un uomo arricchirsi,  

non temere, * 

se aumenta la gloria della sua casa. 

نْسانُ  ١٧ -  *  لا تَََفْ إمذا اغْتنَى الإم

 وازْدادَ بَيتُْهُ مََدًْا 

יש  זי ָ֑ ר א  ֶ֣ י־י עֲש  ְֽׁ ירָא כ  ל־ת ַ֭  א 

וֹ׃  וֹד בֵיתְֽׁ בֶ֣ ה כ  ב ִ֗ ר  י־י ֵ֝  כ 

- 18Quando muore, con sé  

non porta nulla, * 

né scende con lui la sua gloria. 

هُ إمذا ماتَ لا يَأْخُذُ شَيئًا ١٨ -  *   فإمنَّ

 ولا يَنزِْلُ مََدُْهُ وَراءَهُ . 

י יח ֶׁ֤ ל  כ  כ ָ֑ ח ה  ֶ֣ ק  מוֹתוֹ י  א ב ַ֭  ל ֶ֣

וֹ׃  בוֹדְֽׁ יו כ  חֲרֶָ֣ ד א  א־יֵרֵֹ֖  ל ְֽׁ

- 19Nella sua vita si diceva fortunato: * 

«Ti loderanno, perché  

ti sei procurato del bene». 

 *  ونَفْسُهُ الَّتي في حَياتمهم بارَكَها ١٩ -

كَ  - مَدُ أَنتَ عَلى إمحْسانمكَ إملى نَفْسم  -وتُُْ

שוֹ יט פ  י־נ ַ֭ ְֽׁ ך   כ  בָרֵָ֑ יֶָ֣יו י  ח   ב 

ך׃ יב לְָֽׁ ַ֥ י־תֵיט  ךָ כ  יוֹד ִ֗  ו ֵ֝

- 20Andrà con la generazione  

dei suoi padri * 

che non vedranno mai più la luce. 

يلم آبائمهم  ٠۲ -  *  تَنضَْمُّ إملى جم

 .  الَّذينَ لَن يَرَوا النُّورَ أَبَدًا 

יו   כ וֹר אֲבוֹתָָ֑ ד־דֶ֣ בוֹא ע   תַָ֭

וֹר׃  אוּ־אְֽׁ ר  א י  ח ל ֶ֣ צ  ִ֗ ד־נֵֵ֝  ע 

- 21L'uomo nella prosperità  

non comprende, * 

è come gli animali che periscono. 

َفم لا يَفْهَمُ  ١۲ - نْسانُ في التََّ  *   الإم

 بَلْ يُشْبِهُ البَهائِمَ العَجْماءَ . 

ין  אכ ָ֑ א יָב  ל ֶ֣ יקָר ו  ם ב ַ֭  אָדֶָ֣

וּ׃  מְֽׁ ד  וֹת נ  הֵמֶ֣ ב  ל כ  ֹ֖ ש  מ   נ 
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1Salmo. Di Asaf. 
ף א مَزَمور. لِآساف ١ סַָ֥ אָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Parla il Signore, Dio degli dèi, *  

convoca la terra da oriente a occidente. 

ةَ - بُّ إملهُ الآلهم مَ الرَّ  *  تَكَلَّ

قم  ن مَشِّْم اودَعا الأرَضَ مم بِم مْسم إملى مَغْرم  الشَّ

ה  וִָ֗ ה  ְֽׁ ים י   אֱֽלֹה ַ֡

ץ   ר  רָא־אָָ֑ ק  י  ר ו  ַ֥ ב   ד 

וֹ׃  אְֽׁ ב  ד־מ  ש ע  מ  ִ֗ ח־ש ֵ֝ ר  ז  מ   מ 



 

60 

- 2Da Sion, splendore di bellezza, *  

Dio rifulge. 

لَةم الِمَالم أَللهُ سَطَعَ  ۲ - هْيونَ كامم ن صم  *   مم

 إلَِنُا يأْتي ولا يَصْمُتُ.  ۳

י   ב  פ  ל־י ִ֗ ל  כ  וֹן מ  יַ֥ צ   מ 

׃ יע  ְֽׁ ים הוֹפ  ַ֥  אֱלֹה 

= 3Viene il nostro Dio  

e non sta in silenzio; † 

davanti a lui un fuoco divorante, *  

intorno a lui si scatena la tempesta. 

امَهُ نارٌ آكملَة -  *   قُدَّ

فَةٌ وحَوْلَهُ   شَديدَة  عاصم

ש   ג  ַ֥ חֱר  ל־י ָׁ֫ א  ְֽׁ ינוּ ו  א אֱלֹהִֵ֗  יֶָׁ֤ב ַ֥

ל   פָנַָ֥יו ת אכֵָ֑  אֵש־ל 

ד׃  א ְֽׁ ה מ  עֲרַָ֥ ש  יו נ  יבִָ֗ ב  ס   וֵּ֝

- 4Convoca il cielo dall'alto * 

e la terra al giudizio del suo popolo: 

ن فَوْقُ  ٤ - ماءَ مم  *   يُنادي السَّ

 . شَعْبَهُ والأرَضَ لميدَينَ 

ל   ד ם מֵעָָ֑ י  ֶ֣ שָמ  ל־ה  א א  רֶָ֣ ק   י 

וֹ׃ מְֽׁ ין ע  ַ֥ ץ לָד  ר  אִָ֗ ל־הֵָ֝ א   ו 

- 5«Davanti a me riunite  

i miei fedeli, * 

che hanno sancito con me l'alleanza  

offrendo un sacrificio». 

يائي»  ٥ -  *   إمجََْعوا لي أَصْفم

بيحَةم قَطَعوا   « .  عَهْديالَّذينَ بمالذَّ

י   ה ידָָ֑ י חֲס  ַ֥ פוּ־ל  ס   א 

ח׃  ב  י עֲלֵי־זְָֽׁ ֶ֣ ית  ר  י ב  תֵֹ֖ ר   כ 

- 6Il cielo annunzi la sua giustizia: * 

Dio è il giudice. Sela 

ُ بمعَدْلمهم  ٦ - مَواتُ تَُْبَم  *  السَّ

انُ  يَّ نََّ اللهَ هُو الدَّ
لاه .   لأم  سم

וֹ   ו קָ֑ ד  ם צ  י  ֶ֣ ידוּ שָמ  ֶ֣ י ג   ו 

ים י־אֱלֹה ָ֓ ְֽׁ לָה׃  ׀ כ  ְֽׁ וּא ס  ט הֶ֣ פֵֹ֖  ש 

= 7«Ascolta, popolo mio, voglio parlare, †  

testimonierò contro di te, Israele: *  

Io sono Dio, il tuo Dio. 

 †  إمسْمَعْ يا شَعْبي فأُكَلرمَكَ »  ٧ =

 * .   عَلَيكَ يا إمسُْائيلُ فأَشْهَدَ 

 . إمنِّر أَنا اللهُ إلهكَُ 

י ז מ ֨ ה ע  עֶָׁ֤ מ  רָה  ׀ ש  בִֵ֗ אֲד   ו 

ך  ידָה בָָ֑ ֶ֣ אָע  רָאֵל ו  ש   י ַ֭

י׃ כ  יךָ אָנ ְֽׁ ֶ֣ ים אֱלֹה  ֹ֖  אֱלֹה 

- 8Non ti rimprovero per i tuoi sacrifici; * 

i tuoi olocausti mi stanno sempre dinanzi. 

كَ لا أُوَبرخُكَ  ٨ -
 *  عَلى ذَبائمحم

يٍن مَُرَْقَاتُكَ   .  وأَمامي في كُلر حم

ךָ   ח ָ֑ יח  יךָ אוֹכ  בָח  ל־ז ַ֭ א ע   ל ֶ֣

יד׃  ְֽׁ י תָמ  ֶ֣ ד  נ ג  יךָ ל  ֹ֖ עוֹלֹת   ו 

- 9Non prenderò giovenchi  

dalla tua casa, * 

né capri dai tuoi recinti. 

ن بَيتمكَ  ٩ - جْلاً مم  *   لا آخُذُ عم

 ولا تُيوسًا مِن حَظائرِِكَ .

ר   ט ךֶָ֣ פָָ֑ בֵית  ח מ  ֶ֣ ק   ל א־א 

ים׃  ְֽׁ תוּד  יךָ ע  ת ִ֗ א  ל  כ  מ   מ ֵ֝

- 10Sono mie tutte le bestie  

della foresta, * 

animali a migliaia sui monti. 

 *   فإمنَّ لي جََيعَ وُحوشم الغابم  ١٠ -

بالم   . وأُلوفَ البَهائممم الَّتي في الِم

י  י ַ֥ י־ל  ר  כ  כ  תוֹ־יָָ֑ע  י   ל־ח 

ף׃  ל  רֵי־אְָֽׁ ר  ה  וֹת ב  הֵמִ֗  ב ֵ֝

- 11Conosco tutti gli uccelli del cielo, * 

è mio ciò che si muove nella campagna. 

ماءم  ١١ - فُ جََيعَ طُيورم السَّ  *  أَعْرم

 . ولي حَيوَانُ الَقُولم 

י  יא ת  ע  ד  ים כ  יַָ֭ ָ֑ וֹף הָר   ל־עֶ֣

י׃  ְֽׁ מָד  י ע  ד ִ֗ ַ֥יז שֵָ֝ ז   ו 

- 12Se avessi fame, a te non lo direi: * 

mio è il mondo e quanto contiene. 

كَ  ۲١ - ُ    *  إمنْ جُعْتُ فَلا أُخْبَم

نْيا وما فميها َ الدُّ  . فإمنَّ ليم

ך  יב  ר לָָ֑ מ  ב ל א־א ֶ֣ ע  ר  ם־א ַ֭  א 

הּ׃ לֹאְָֽׁ ל וּמ  בִֵ֗ י תֵֵ֝ ַ֥ י־ל   כ 

- 13Mangerò forse la carne dei tori, * 

berrò forse il sangue dei capri? 

ن لََْمم الثريرانم آكملٌ  ۳١ -
 *   وهَل أَنا مم

بٌ ؟   وهَل أَنا لمدَمم التُّيوسم شارم

ים   יג  ָ֑ יר  ב  ר א  ֶ֣ ש  ל ב  אוֹכ   ה ַ֭

ה׃  ְֽׁ ת  ש  ים א  ֶ֣ תוּד  ם ע  ֹ֖ ד   ו 

- 14Offri a Dio un sacrificio di lode * 

e sciogli all'Altissimo i tuoi voti; 

 *  ذَبيحَةَ حَْْدٍ إذِْبَحْ للهِِ  ١٤ -

 وأَوفِ العَلَّ نُذورَكَ 

ה   יד ים תוֹדָָ֑ ֶ֣ ח לֵאלֹה  ֶ֣ ב   ז 

יךָ׃ ְֽׁ דָר  וֹן נ  יֶ֣ ל  ע  ם ל  לֵֹ֖ ש   ו 

- 15invocami nel giorno della sventura: * 

ti salverò e tu mi darai gloria».  

يقم ادْعُني ١٥ -  *   يَومَ الضر

دَنِّ يَكَ وتَُجَر  «  فأُنَجر

ה  טו וֹם צָרָָ֑ יֶ֣ י ב  רָאֵנ  ק   וַּ֭

י׃ נ  דְֵֽׁ ב  כ  ת  ךִָ֗ וְּֽׁ צ  ל  ח   אֲֵ֝

= 16All'empio dice Dio: † 

«Perché vai ripetendo i miei decreti *  

e hai sempre in bocca la mia alleanza,  

يرُ فاللهُ يَقولُ لَهُ  ١٦ = ر ا الشِّر  †:   أَمَّ

ثُ »   *   بمفَرائمضِما لَكَ تَُُدر

عَلُ عَهْدي كَ تََْ
 وعَلى لمسانم

ע טז רָשָ֨ לֶָׁ֤ ים  ׀ ו  ר אֱלֹה ִ֗ ֶׁ֤ מ   אַָ֘

י   קָָ֑ ר ח  פֵֶ֣ ס  ךָ ל  ה־ל ַ֭  מ 

יךָ׃  ְֽׁ י עֲלֵי־פ  ֶ֣ ית  ר  א ב  שָֹ֖ ת   ו 

- 17tu che detesti la disciplina * 

e le mie parole te le getti alle spalle? 

 *   وأَنتَ قَد أَبْغَضْتَ التَّأْديبَ  ١٧ -

 ونَبذَْتَ كَلامي وَراءَكَ ؟ 

ר   יז תָה שָנֵֶ֣אתָ מוּסָָ֑ א   ו ַ֭

יךָ׃  ְֽׁ חֲר  י א  ֶ֣ בָר  ך ד  לֵֹ֖ ש   ו ת 

- 18Se vedi un ladro, corri con lui; *  

e degli adùlteri ti fai compagno. 
قًا رَكَضْتَ مَعَهُ  ١٨ - וֹ   יח *  إمذا رَأَيْتَ سارم מָ֑ ץ ע  ר  ֶ֣ ת  נָּב ו  יתָ ג ַ֭ ֶ֣ ם־רָא   א 
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ناةِ نَصيبُكَ .  ךָ׃ ومَعَ الزُّ ְֽׁ ק  ל  ים ח  ֶ֣ נָאֲפ  ם מ  ֹ֖ ע   ו 

- 19Abbandoni la tua bocca al male * 

e la tua lingua ordisce inganni. 

ر  ١٩ -  *   أَطْلَقْتَ فَمَكَ لملشَِّّ

داعَ   .  ولمسانُكَ يَُوكُ الخم

ה   יט רָעָָ֑ תָ ב  ח  ֶ֣ יךָ שָל   פ ַ֭

ה׃  מְָֽׁ ר  יד מ  ַ֥ מ  צ  ךִָ֗ ת  שוֹנ  ל   וֵּ֝

- 20Ti siedi, parli contro il tuo fratello, * 

getti fango contro il figlio di tua madre. 

 *   جَلَسْتَ فَتَكَلَّمْتَ عَلى أَخيكَ  ٠۲ -

كَ  هْتَ سُمْعَةَ ابْنم أُمر  .  وشَوَّ

ר   כ בֵָ֑ ד  יךָ ת  ֶ֣ אָח  שֵב ב   תֵַ֭

י׃  פ  ן־ד ְֽׁ ת  ךִָ֗ ת  מ  ן־א ֵ֝ ְֽׁ ב   ב 

= 21Hai fatto questo e dovrei tacere? † 

forse credevi ch'io fossi come te! *  

Ti rimprovero: ti pongo innanzi  

i tuoi peccati».  

 †  صَنَعْتَ هذا أَفأَسْكُتُ ؟ ١۲ =

ثلُْكَ ؟  *   أَتَظُنُّ أَنِّر مم

 .لَأوَُبرخَنَّكَ وأَضَعَنَّ كُلَّ شيءٍ نُصْبَ عَينيَكَ 

יתָ  כא ה עָש ֨ ל  י  ׀ אֵֶׁ֤ ת  ש  ִ֗ חֱר  ה  ְֽׁ  ו 

וֹךָ   ַ֥ה כָמָ֑ י  ה  וֹת־א  יתָ הֱיְֽׁ מ ִ֗  ד 

יךָ׃  ְֽׁ עֵינ  כֶָ֣ה ל  ר  ע  א  יחֲךָֹ֖ ו   אוֹכ 

- 22Capite questo voi  

che dimenticate Dio, *  

perché non mi adiri e nessuno vi salvi. 

 *   إمفْهَموا إمذًا يا مَن نَسوا اللهَ ۲۲ -

سَ ولا مُنقِْذٌ .   لئَِلاَّ أَفْتَُِّ

וֹהּ   כב  י אֱלָ֑ חֵֶ֣ כ  את ש  ינוּ־נֶָ֣א ז ַ֭  ב 

יל׃  ְֽׁ צ  ין מ  אֵֶ֣ ף ו  ר ִ֗ ט  ן־א ֵ֝  פ 

=23Chi offre il sacrificio di lode,  

questi mi onora, †  

a chi cammina per la retta via * 

mostrerò la salvezza di Dio. 

دُنِّ ۲۳ -  يُمَجر
بُ ذَبيحَةَ الََمْدم  *  مَن يُقَرر

 « .  ومَنم اسْتقَامَ طَريقُهُ أُريهم خَلاصَ اللهم

י  כג  נ  נ  דַָ֥ ב  כ ָׁ֫ ְֽׁ ה י  ח  תוֹדִָ֗ בֵַ֥  ז 

ים׃  ְֽׁ ע אֱלֹה  יֵֶ֣ש  נּוּ ב  א ִ֗ ר  ך א ֵ֝ ר  ָ֑ ם ד  שַָ֥  ו 

 

Salmo   50  •   נא    מזמור ٥مزمور 

1Al maestro del coro. Salmo. Di Davide.  
2Quando venne da lui il profeta Natan  
dopo che aveva peccato con Betsabea. 

ناءم  ١ مامم الغم م داوُد. لإم  . مَزْمور لم

هم عَلى  ۲ سَببَم دُخُولم يُ بم  بتَشْابعَعَندَْما أَتاهُ ناتانُ النبَم

ד׃  א ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 
יא  ב  ָ֑ נָּב  ן ה  לָיו נָתֶָ֣ בוֹא־אֵַ֭ ְֽׁ  ב 

ע׃  ב  ת־שְָֽׁ ל־ב  א א  ִ֗ ר־בֵָ֝ אֲש   כ 

- 3Pietà di me, O Dio,  

secondo la tua misericordia: * 

nel tuo grande amore cancella  

il mio peccato. 

 *   إمرْحََْني يا أَللهُ بمحَسَبم رَحََْتمكَ  ۳ -

 َّ
 . وبمكَثرَْةم رَأْفَتمكَ اَمْحُ مَعاصِم

ךָ ח   ג  ָ֑ ד  ס  ח  ים כ  ֶ֣ י אֱלֹה   נֵֶּ֣נ 

י׃  שָעְָֽׁ ה פ  חֵֶ֣ יךָ מ  חֲמ ִ֗ ב ר ֵ֝ ר ַ֥  כ 

- 4Lavami da tutte le mie colpe, * 

mondami dal mio peccato. 

ن إمثْمي ٤ - دْنِّ غُسْلاً مم  *  زم

رْنِّ ن خَطيئتَي طَهر
 . ومم

ב[ )הרבה( ד ר  י   ]ה ַ֭ ָ֑ נ  י מֵעֲו  נ  סֵֶ֣ ב   כ 

י׃  נ  הֲרְֵֽׁ י ט  ַ֥ טָאת  מֵח   וְּֽׁ

- 5Riconosco la mia colpa, * 

il mio peccato mi sta sempre dinanzi. 

- ٥  َّ
ٌ بممَعاصِم  *  فَإمنِّر عالم

 كُلر حينٍ وخَطيئتَي أَمامي في 

ע  ה י אֵדָָ֑ ֶ֣ י אֲנ  שָע  י־פ ַ֭ ְֽׁ  כ 

יד׃  ְֽׁ י תָמ  ֶ֣ ד  י נ ג  ֹ֖ טָאת  ח   ו 

- 6Contro di te, contro te solo  

ho peccato, * 

quello che è male ai tuoi occhi,  

io l'ho fatto; 

 *   إملَيكَ وَحْدَكَ خَطمئتُْ  ٦ -

َّ أَمامَ عَينيَكَ صَنَعْتُ    والشَِّّ

ךָ֨  ו ד  ב  ךֶָׁ֤ ל  יְ֮   ׀ ל   חָטָאת 

י  ית  ַ֥ ש  יךָ עָָׁ֫ עֵינ ִ֗ ע ב  ַ֥ הָר   ו 

- perciò sei giusto quando parli, * 

retto nel tuo giudizio. 

 *  فَتَكونُ عادملاً إمذا تَكَلَّمْتَ  -

 .وتَكونُ نَزيًَا إمذا قَضَيتَْ 

ן  ע  מ  ק ב  ל ַ֭ ַ֥ ד  צ  ךָ ד  ת  ִ֗ ר   ב 

ַ֥ה ב   כ  ז  ךָ׃ ש  ת  ְֽׁ ט   פ 

- 7Ecco, nella colpa  

sono stato generato, * 

nel peccato mi ha concepito mia madre. 

ثْمم وُلمدْتُ  ٧ -  *  إمنِّر في الإم

 حَبملَتْ ب أُمري
 . وفي الخَطيئَةم

י  ז ת  ל  וֹן חוֹלָָ֑ עָוַ֥  הֵן־ב 

י׃  ְֽׁ מ  י א  נ  ת  ַ֥ א י חֱמ  ט  חִֵ֗ ב   וֵּ֝

- 8Ma tu vuoi la sincerità del cuore * 

e nell'intimo m'insegni la sapienza. 

 *   أَحْببَتَْ الََقَّ في أَعْماقم النَّفْسم  ٨ -

فْيَة
كْمَةَ في الخم مْتنَي الَم  . وعَلَّ

וֹת   ח חָ֑ ט  תָ ב  צ  ֶ֣ ת חָפ  מ   הֵן־אֱַ֭

ם   סָת ִ֗ ב  י׃ ח  וֵּ֝ נ  יעְֵֽׁ ה תוֹד  מַָ֥  כ 

- 9Purificami con issòpo  

e sarò mondato; * 

lavami e sarò più bianco della neve. 

وفى فَأَطْهُرَ  ٩ - ني بمالزُّ  *   نَقر

لْني فَأَفوقَ الثَّلْجَ بَياضًا  .إمغْسم

ר   ט הָָ֑ ט  א  וֹב ו  אֵזֶ֣ י ב  נ  אֵֶ֣ ט  ח   ת 

ין׃  ְֽׁ ב  ל  ג א  ל  ַ֥ ש  י וּמ  נ  סִֵ֗ ב  כ   ת ֵ֝

- 10Fammi sentire gioia e letizia, * 

esulteranno le ossa che hai spezzato. 

عْني سُُورًا وفَرَحًا ١٠ -  *   أَسْمم

جَ العمظامُ الَّتي حَطَّمْتَها  . فَتبَتَْهم

ה   י חָָ֑ מ  ש  וֹן ו  י שָשֶ֣ יעֵנ  מ  ש   ת ַ֭

יתָ׃ ְֽׁ כ  וֹת ד  נָה עֲצָמַ֥ ל  גִֵ֗  תֵָ֝

- 11Distogli lo sguardo dai miei peccati, * 

cancella tutte le mie colpe. 
י   יא *  أُحْجُبْ وَجْهَكَ عَن خَطايايَ  ١١ - נ יךָ מֵחֲטָאָָ֑ ר פַָ֭ תֵֶ֣ ס   ה 
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ְֽׁ  .وامْحُ جََيعَ آثامي ה׃ כ  ו  חְֵֽׁ י מ  ֶ֣ ת  נ   ל־עֲו ֹ֖

- 12Crea in me, o Dio, un cuore puro, * 

rinnova in me uno spirito saldo. 

 *  أُخْلُقْ فيَّ يا أَللهُ )/(  قَلْباً طاهِرًا ۲١ -

دْ في باطمني  . ورُوحًا ثابمتًا جَدر

ים   יב  ָ֑ י אֱלֹה  ֶ֣ רָא־ל  הוֹר ב  ב טַָ֭  לֵֶ֣

י׃  ְֽׁ ב  ר  ק  ש ב  דֵַ֥ וֹן ח  כִ֗ וּח  נֵָ֝ רַ֥  ו 

- 13Non respingermi dalla tua presenza * 

e non privarmi del tuo santo spirito. 

كَ لا تَطْرَحْني ۳١ - ن أَمامم وَجهم  *   مم

نري عْهُ مم وسُ لا تَنزْم  .ورُوحُكَ القُدُّ

ָ֑יךָ  יג  פָנ  ל  י מ  נ  יכֵַ֥ ל  ש  ל־ת   א 

וּח   רַ֥ י׃ ק ֵ֝ ו  נּ  ְֽׁ מ  ח מ  ַ֥ ק  ל־ת  ךִָ֗ א  ש   ד 

- 14Rendimi la gioia di essere salvato, * 

sostieni in me un animo generoso. 

كَ  ١٤ -  *   أُرْدُدْ لي سُُورَ خَلاصم

 . فَيؤَُيردَنِّ رُوحٌ كَريمٌ 

ךָ  יד ָ֑ ע  ש  וֹן י  שֶ֣ י ש  יבָה ל ַ֭ ֶ֣  הָש 

י׃  נ  כְֵֽׁ מ  ס  ה ת  יבֶָ֣ ד  וּח  נ  רֹ֖  ו 

- 15Insegnerò agli erranti le tue vie * 

e i peccatori a te ritorneranno. 

مُ العُصاةَ طُرُقَكَ  ١٥ -  *   أُعَلر

 . فَيتَوبُ إلَيكَ الخاطمئونَ 

יךָ   טו ָ֑ רָכ  ים ד  ֶ֣ ע  ש  ה פ  דֶָ֣ מ   אֲל 

וּבוּ׃  יךָ יָשְֽׁ ַ֥ ים אֵל  טָא ִ֗ ח   ו ֵ֝

- 16Liberami dal sangue, Dio,  

Dio mia salvezza. * 

La mia lingua esalterà la tua giustizia. 

ماءم يا أللهُ إلهُ خَلاصِ ١٦ - نَ الدر ذْنِّ مم  *  أَنْقم

كَ  ر سانِّ بمبَم
 .فَيَهْتمفَ لم

ים טז דָמ ֨ י מ  נ  ילֵֶׁ֤ צ ַ֘ ים   ׀ ה   אֱֽלֹה ִ֗

י  ָ֑ שוּעָת  י ת   אֱלֹהֵַ֥

ךָ׃  ְֽׁ קָת  ד  י צ  שוֹנ ִ֗ נֵַַּ֥֤ן ל ֵ֝ ר   ת 

- 17Signore, apri le mie labbra *  

e la mia bocca proclami la tua lode; 

يردُ افْتحَْ شَفَتَيَّ  ١٧ - ا السَّ  *   أَيَُّ

َ فَمي بمتَسْبمحَتمكَ   فَيُخْبَم

ח  יז תָָ֑ פ  י ת  ֶ֣ פָת  נָי ש  ד   אֲַ֭

ךָ׃ ְֽׁ לָת  ה  יד ת  ַ֥ י י ג  פ ִ֗  וֵּ֝

- 18poiché non gradisci il sacrificio *  

e, se offro olocausti, non li accetti. 

بيحَة ١٨ -  *  فَإمنَّكَ لا تَُْوى الذَّ

ا بْتُ مَُرَْقةً فَلا تَرْتَضِ بِم  . وإمذا قَرَّ

י יח ֶׁ֤ נָה  ׀ כ  תֵָ֑ א  ח ו  ֶ֣ב  ץ ז  פ ֶ֣ ח   ל א־ת 

ה׃  ְֽׁ צ  ר  א ת  ה ל ֶ֣ וֹלִָ֗  עֵ֝

- 19Uno spirito contrito * 

è sacrificio a Dio, 

- ١٩  ٌ
بيحَةُ للهمم روحٌ مُنْكَسِم  *   إمنَّما الذَّ

قُ لا تَزْدَريهم يا أَللهُ ُ الِنُْسَحم
 .القَلْبُ الِنُْكَسِم

ה   יט רַָ֥ בָָׁ֫ ש  וּח  נ  יםְ֮ רֶׁ֤ י אֱלֹה  חֵֶ֣ ַ֥ב   ז 

- un cuore affranto e umiliato * 

tu, o Dio, non disprezzi. 
ָ֑ה   כ  ד  נ  ר ו  בַָ֥ ש  ְֽׁה׃לֵב־נ  ז  ב  א ת  ים ל ֶ֣ לֹה ִ֗  אֱֵ֝

- 20Nel tuo amore fa' grazia a Sion, * 

rialza le mura di Gerusalemme. 

هْيونَ  ٠۲ - ضاكَ إملى صم نْ بمرم  *   أَحْسم

 .فَاْبنم أَسوارَ أُورَشَليمَ 

וֹן   כ יָ֑ ת־צ  ךָ א  צוֹנ  ר  יבָה ב ַ֭ ֶ֣  הֵיט 

רוּשָלְָֽׁ ם׃  וֹת י  ה חוֹמַ֥ נ ִ֗ ב   ת ֵ֝

= 21Allora gradirai i sacrifici prescritti, †  

l'olocausto e l'intera oblazione, * 

allora immoleranno vittime  

sopra il tuo altare. 

ر  ١۲ = حم البَم
 †   حينئَمذٍ تَرْضى بمذَبائم

ة  التَّامَّ
مَةم  *   بمالُِحْرَقَةم والتَّقْدم

بونَ عَلى  ذٍ يُقَرر
كَ العُجولَ.حينئَم  مَذْبَحم

ק   כא ד  חֵי־צ ַ֭ ב  ץ ז  פ ֶ֣ ח  ז ת   אֶָׁ֤

יל   ָ֑ כָל  ה ו   עוֹלֶָ֣

ים׃  ְֽׁ חֲךֶָ֣ פָר  ב  ז  ל־מ  וּ ע  ז י עֲלֹ֖  אֶָׁ֤

 

Salmo   51     נב   מזמור ٥١مزمور 

1Al maestro del coro. Maskil. Di Davide. 

 2Dopo che l'idumeo Doeg venne da Saul 
per informarlo e dirgli:  
"Davide è entrato in casa di Abimelech". 

ناء ١ مامم الغم داوُد.  تَعليم.  لإم  . لم

ندَْما جاءَ دوئيج  ۲  : الَأدوميُّ وأَخْبَََ شاوُلَ وقالَ لَهُ عم

ك»  لى بيَتم أَحيمَلم  « .  قَد أَتى داودُ إم

ד׃  א ְֽׁ דָו  יל ל  ַ֥ כ  ש  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 
וֹא ב  בֶׁ֤ וּל  ׀ ב  אַ֥ שָָׁ֫ י גֵַ֢ד ל  יְ֮ ו  מ  ג הָאֲד   דוֹאֵֶ֣

ך׃ ל  ְֽׁ ימ  ית אֲח  ל־בֵַ֥ ד א  ו ִ֗ א דֵָ֝ וֹ בַָ֥ ר לָ֑ אמ  י ַ֥  ו 

- 3Perché ti vanti del male, *  

o prepotente nella tua malizia? 

ر يا جَبَّارَ العارم  ۳ - رُ بمالشَِّّ َ تَفْتَخم  *   لم

هُ  مارَ ؟  ٤والنَّهارَ كُلَّ رُ الدَّ  تُضْمم

וֹר   ג  בָ֑ ג  רָעָה ה  ל ב ַ֭ לֵֶ֣ ה  ת  ה־ת   מ 

ל  ִ֗ ד אֵֵ֝ ס  ַ֥ וֹם׃ כ  ח  יְֽׁ  ל־ה 

= 4Ordisci insidie ogni giorno; †  

la tua lingua è come lama affilata, *  

artefice di inganni. 

 *   لمسانُكَ كَالِوسى الَِسْنونَة -

داعم  لُ بمالخم ا العامم  .  أَيَُّ

ַָ֑֤ךָ  ד שוֹנ  ב ל  ש ֶ֣ ח  וּוֹת ת   ה ַ֭

יְָֽׁה׃  מ  ה ר  שֵַ֥ ש ע  ל טִָ֗ ר מ ֵ֝ ע  ַ֥ ת   כ 

= 5Tu preferisci il male al bene, †  

la menzogna al parlare sincero. * Sela 
6Ami ogni parola di rovina,  

o lingua di impostura. 

نَ الخيَْرم  ٥ - ُّ أَحَبُّ إملَيكَ مم  *  الشَِّّ

دْقم  نَ التَّكَلُّمم بمالصر
بُ مم لاه .    والكَذم  سم

וֹב   ה טָ֑ ע מ  תָ רֶָ֣ ב  ֶ֣  אָה 

ר ק  לָה׃  ׀ ש ָ֓ ְֽׁ ק ס  ד  ֶ֣ ר צ  בֵֹ֖ ד   מ 

بُّ كُلَّ كَلامٍ نَََّاشٍ  ٦ - 
תָ  ו *  تُُم ב  ַ֥ ְֽׁ אָה  ע כ  ל  רֵי־בִָ֗ ב   ל־ד 
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اعُ  ا اللرسانُ الخدََّ ה׃  . أَيَُّ מְָֽׁ ר  וֹן מ  שֶ֣  ל 

= 7Perciò Dio ti demolirà per sempre, †  

ti spezzerà e ti strapperà dalla tenda *  

e ti sradicherà dalla terra  

dei viventi. Sela 

رُكَ   لمذا فاللهُ ٧ =  يُدَمر
 †   لملأبََدم

نَ الخيَمَةم يَقْتلَمعُكَ   *   يَقْبمضُ عَلَيكَ ومم

ن أَرضم الأحَْياءم  لُكَ ومم لاه .    يَسْتأَْصم  سم

ם־אֵלְ֮ י   ז ח  ת  ג  ַ֥צ  נ  ךַָ֢ לָָׁ֫  צ 

ל   ה  סָחֲךֶָ֣ מֵא ָ֑ י  ךֶָ֣ ו  ת   י ח 

לָה  ְֽׁ ים ס  ֶ֣ י  ץ ח  ר  ֹ֖ ךָ֨ מֵא  ש  שֵר   ו 

- 8Vedendo, i giusti saran presi  

da timore *  

e di lui rideranno: 

 *   فيَرى الأبَْرارُ ويَُافونَ  ٨ -

 :  يَضْحَكونَ   وعَلَيهم 

אוּ   ח ירִָ֗ י  ים ו  ַ֥ יק  ד  וּ צ  אֹ֖ ר  י   ו 

קוּ׃  חְָֽׁ ש  יו י  עָלַָ֥  ו 

= 9«Ecco l'uomo che non ha posto  

in Dio la sua difesa, †  

ma confidava nella sua  

grande ricchezza * 

e si faceva forte dei suoi crimini». 

صْنًا»  ٩ = ذم اللهَ حم  †   هذا الَّذي لَ يَتَّخم

ناهُ اتَّكَلَ   *   بَلْ عَلى كَثرَْةم غم

هم اعْتزََّ   « .  وبمجَرائممم

ר   ט ב  ג ִ֗ נֵֶּׁ֤ה ה   ה 

וֹ   עוּזַ֥ ים מָָׁ֫ ים אֱלֹה ִ֗ ַ֥ א יָש   ל ֶׁ֤

ב  ר ֶ֣ ח ב  ט  ב  י  וֹ׃ ע  ו ַ֭ וָּתְֽׁ ה  ז ב  ע ִ֗ וֹ יֵָ֝ רָ֑  ש 

= 10Io invece come olivo verdeggiante  

nella casa di Dio. †  

Mi abbandono alla fedeltà di Dio * 

ora e per sempre. 

ة ١٠ - يتونَةم الغَضَّ ا أَنا فكَالزَّ  *  أَمَّ

 في بَيتم اللهم 

י י ֶׁ֤ אֲנ  עֲנָן   ׀ ו  ת ר ַ֭ ֶַ֣֤י  ז   כ 

י   ת  ח  ַ֥ ים בָט  ָ֑ ית אֱלֹה  בֵֶ֣  ב 

 

لْتُ  -  *  عَلى رَحََْةم اللهم تَوَكَّ

هْرم ولملأبََدم   .  مَدى الدَّ

ים   לֹה ִ֗ ד־אֱֵ֝ ס  ח   ב 

ד׃ ְֽׁ ם וָע   עוֹלַָ֥

- 11Voglio renderti grazie in eterno * 

per quanto hai operato 

لأَبَدِ أَحَْْدُكَ  ١١ -
 *   لِأنََّكَ فَعَلْتَ  )/(  لِ

يائمكَ  هُ صالمحٌ لَدى أَصْفم  . وأَرْجو اسْمَكَ لأنََّ

עוֹלָם  יא ךֶָ֣ ל ַ֭  אוֹד 

יתָ  ָ֑ י עָש  ֶ֣  כ 

- spero nel tuo nome, perché è buono, * 

davanti ai tuoi fedeli. 
וֹב    ִ֗ י־טֵ֝ ךַָ֥ כ  מ  ַ֥ה ש  וּ  אֲק   ו 

יךָ׃  ְֽׁ יד  ד חֲס  ֶַ֣֤ג   נ 

 

Salmo   52     נג   מזמור ٥٢مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Macalat". 
Maskil. 

ناءم  ١ مامم الغم لمَرَض. لإم داوُد. تَعليم. لم יל  א .لم ַ֥ כ  ש  ת מ  ל־מָחֲל ִ֗ ְֽׁ ח  ע  צֵַ֥ נ  מ  ד׃ל  ְֽׁ דָו   ל 

= 2Lo stolto pensa: «Dio non esiste». †  

Sono corrotti fanno cose abominevoli, *  

nessuno fa il bene. 

لُ في قَلْبمهم  ۲ -  *:   قالَ الِاهم

 « .  لَيسَ إملهٌ » 
ים   ב  ָ֑ ין אֱלֹה  בוֹ אֵֶ֣ ל  ל ב ַ֭ ר נָבֶָ֣ ֶׁ֤ מ   אַָ֘

 

 *  فَسَدَتْ أَعْمالُهمُ وقَبُحَتْ  -

اتم  الَم  . ولَيسَ مَن يَصْنعَُ الصَّ

ו ל   ִ֗ יבוּ עֵָ֝ ַ֥ ע  ת  ְֽׁ ה  יתוּ ו  ח ִ֗ ש  ְֵֽׁ֝  ה 

וֹב׃  שֵה־טְֽׁ ין ע ְֽׁ  אֵֶ֣

- 3Dio dal cielo si china  

sui figli dell'uomo *  

per vedere se c'è un uomo saggio  

che cerca Dio.  

ماءِ  ۳ -  *  عَلى بَني آدَمَ  )/(  أَطَلَّ اللهُ مِنَ السَّ

سُ اللهَ ن عاقملٍ يَلْتَمم  .  لميَرى هَل مم

ם   ג  דַָ֥ נֵי־אָָׁ֫ ל־ב  ְֽׁ יף ע  ַ֢ ק  ש  םְ֮ ה  י  שָמ  ים מ   אֱֽלֹה ִ֗

יל  ָ֑ כ  ש  אוֹת הֲיֵֶ֣ש מ  ר   ל ַ֭

ים׃  ְֽׁ ת־אֱלֹה  ש א  רִֵ֗  ד ֵ֝

- 4Tutti hanno traviato,  

tutti sono corrotti; *  

nessuno fa il bene, neppure uno. 

وا جََيعًا فَفَسَدوا ٤ -     *  قَدم ارْتَدُّ

دٌ  اتم ولا واحم الَم  .  ولَيسَ مَن يَصْنعَُ الصَّ

חוּ  ד אֱלַָ֥ ו נ ָׁ֫ דַָ֢ וֹ סָגְ֮ י ח   כ לַ֥

ד׃  חְָֽׁ ם־א  ין ג  ִ֗ וֹב אֵֵ֝ שֵה־טָ֑ ין ע ְֽׁ  אֵֶׁ֤

= 5Non comprendono forse i malfattori †  

che divorano il mio popolo  

come il pane *  

e non invocano Dio? 

ذينَ يَأْكُلونَ شَعْبي ٥ - ثْمم الَّ  *   أَلا يَدْري فَعَلَةُ الإم

 كَما يُؤْكَلُ الخبُزُْ ولا يَدْعونَ اللهَ ؟ 

י  ה מ  י ע ַ֭ לֵֶ֣ כ  ן א  ו  י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫ עוְּ֮ פ ֶׁ֤ א יָד   הֲל ַ֥

ם  ח  ָ֑ לוּ ל  כ   אֶָ֣

אוּ׃ א קָרְָֽׁ ים ל ֶ֣ לֹה ִ֗  אֱֵ֝

- 6Hanno tremato di spavento, * 

là dove non c'era da temere. 

بونَ رُعْبًا حَيثُ لا رُعْبٌ  ٦ =
 †   هُناكَ يَرْتَعم

ظامَ  دُ عم نََّ اللهَ يُبدَر كَ لأم م  *.  مَُاصُم

 .  لَقَد أَخْزَيْتَهُم لأنََّ اللهَ نَبَذَهُم

ם ו דְ֮   ׀ שֶָׁ֤ ח  חֲדוּ פ   פַָ֥

ד   ח  ה פַָ֥ יָָׁ֫  ל א־הַָ֢

נַָָ֑֤ך  וֹת ח  מֶ֣ צ  ז ר ע  ים פ ַ֭ י־אֱלֹה ִ֗ ְֽׁ  כ 

ם׃  אָסְָֽׁ ים מ  ַ֥ י־אֱלֹה  ְֽׁ תָה כ  ש ִ֗ ב   הֱֵ֝

- Dio ha disperso le ossa degli  

aggressori, * 

sono confusi perché Dio li ha respinti. 

  



 

64 

= 7Chi manderà da Sion la salvezza  

di Israele? †  

Quando Dio farà tornare i deportati  

del suo popolo, *  

esulterà Giacobbe, gioirà Israele. 

هْيونَ بمالخَلاصم  ٧ =
ن صم  مَنم الَّذي يَأْتي مم

سُْائيلَ ؟  †  لإم

يَن يَرُدُّ اللهُ أَسُْى شَعْبمهم 
 *  حم

 يَبتَْهِجُ يَعْقوبُ ويَفْرَحُ إسِْْائيلُ . 

ל  ז אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  וֹת י  עַ֢ ש  יוֹןְ֮ י  צ  ן מ  תֵֶ֣ י י  ַ֥  מ 

וֹ   מָ֑ וּת ע  בֶ֣ ים ש  לֹה  וּב אֱַ֭ שֶ֣  ב 

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  ח י  ַ֥ מ  ש  ב י  עֲק ִ֗  יָגֵַ֥ל י ֵ֝

 

Salmo   53     נד   מזמור ٥٣مزمور 

1Al maestro del coro. Per strumenti a 
corda.  
Maskil. Di Davide.  
2Dopo che gli Zifei vennero da Saul a 
dirgli:  
"Ecco, Davide se ne sta nascosto presso 
di noi". 

ناءم  ١ مامم الغم داوُد ،. تَعليم. عَلى ذَواتم الَأوتار. لإم  لم

شاوُل  ۲ يونَ وقالوا لم لفم ندَْما أَتى الزم  : عم

ندَنا؟»   « أَلَ يَُْتبَئْ داوُدُ عم

ד׃  א ְֽׁ דָו  יל ל  ַ֥ כ  ש  ת מ  ינ ִ֗ ג  נ  ח  ב  צֵַ֥ נ  מ   ל 
וּל   ב  שָאָ֑ וּ ל  רֶ֣ י אמ  ים ו  יפ  ז  א ה ַ֭ ב ֶ֣  ב 

נוּ׃  מְָֽׁ ר ע  תֵַ֥ ת  ס  ד מ  ו ִ֗ א דֵָ֝  הֲל ַ֥

- 3Dio per il tuo nome, salvami, * 

per la tua potenza rendimi giustizia. 

كَ خَلرصْني ۳ - هُمَّ بماسْمم    *  أَللَّ

فْني  . وبمجَبََوتمكَ أَنْصم

י  ג  נ  יעֵָ֑ ךֶָ֣ הוֹש  מ  ש  ים ב  לֹה   אֱַ֭

י׃  נ  ינְֵֽׁ ד  ךַָ֥ ת  בוּרָת  ג   וּב 

- 4Dio, ascolta la mia preghiera, * 

porgi l'orecchio alle parole  

della mia bocca;  

 

عْ لمصَلاتي ٤ - هُمَّ اسْتَمم  *  أَللَّ

 .  وأَصْغم إملى أَقْوالم فَمي

י  ד ָ֑ לָת  פ  ע ת  ֶ֣ מ  ים ש  לֹה   אֱַ֭

י׃  ְֽׁ רֵי־פ  מ  א  ינָה ל  אֲז ִ֗  ה ֵ֝

= 5poiché sono insorti  

contro di me gli arroganti † 

e i prepotenti insidiano la mia vita, *  

davanti a sé non pongono Dio. Sela 

نَّ غُرَباءَ قاموا عَلَيَّ  ٥ =
 †   فإم

اءَ طَلَبوا نَفْسي دَّ  *  وأَشم

لا .    لَْ يََْعَلوا اللهَ أَمامَهُم  سم

ים ה ֨ י זָר  ֶׁ֤ י  ׀ כ  מוּ עָל ִ֗  קֶָׁ֤

י   ָ֑ ש  וּ נ פ  שֶ֣ ק  ים ב  יצ  עָר  ְַֽׁ֭  ו 

לָה׃  ְֽׁ ם ס  דֶָ֣ ג  נ  ים ל  ֹ֖ מוּ אֱלֹה  א שָ֨  ל ֶׁ֤

- 6Ecco, Dio è il mio aiuto, *  

il Signore mi sostiene. 

نِّ ٦ -  *  ها إنَِّ اللهَ يَنْصُُْ

يِّدَ مَعَ الَّذينَ يُساندِونَ نَفْسي  . والسَّ

י  ו ָ֑ זֵֶ֣ר ל  ים ע  לֹה  נֵֶּ֣ה אֱַ֭  ה 

י׃  ְֽׁ ש  י נ פ  כֵַ֥ מ  ס  ְֽׁ י ב  נִָ֗ ד   אֲֵ֝

- 7Fa' ricadere il male sui miei nemici, * 

nella tua fedeltà disperdili. 

دونَ لي ٧ - ُّ عَلى مَن يَتَََصَّ تَدَّ الشَِّّ يَرْ
   *  لم

رْهُم كَ يا رَبر دَمر  .  وبمحَقر

יב[ )ישוב( ז ֶ֣ י   ]יָש  רָָ֑ ר  ש  ע ל  ר   הַָ֭

ם׃  יתְֵֽׁ מ  צ  ךִָ֗ ה  ת  אֲמ   ב ֵ֝

- 8Di tutto cuore ti offrirò un sacrificio, * 

Signore, loderò il tuo nome  

perché è buono; 

بائمحَ  ٨ - بُ لَكَ الذَّ رٍ أُقَرر
    *  عَن طميبم خاطم

هُ صالمحٌ   وأَحََْدُ اسْمَكَ لأنََّ

ך   ח חָה־לָָ֑ ב  ז  ה א  דָבַָ֥ נ   ב 

וֹב׃  י־טְֽׁ וֶָ֣ה כ  ה  ךָֹ֖ י  מ  ה ש  וֹד   אֶׁ֤

- 9da ogni angoscia mi hai liberato * 

e il mio occhio ha sfidato i miei nemici. 

يقٍ أَنْقَذَنِّ ٩ - ن كُلر ضم هُ مم     *  فإمنَّ

 وعَينْي شَمِتتَْ بأَِعْدائي . 

י מ   ט ֶ֣ י  כ  כ  נ  ילָָ֑ צ  רָה ה   ל־צַָ֭

י׃ ְֽׁ ה עֵינ  י רָאֲתַָ֥ ב ִ֗ י  א  ב   וֵּ֝

 

Salmo   54     נה    מזמור ٥٤مزمور 

1Al maestro del coro. Per strumenti a 
corda. Maskil. Di Davide. 

ناءم  ١ مامم الغم داوُد. تَعليم. عَلى ذَواتم الَأوتار. لإم ד׃  א .لم ְֽׁ דָו  יל ל  ַ֥ כ  ש  ת מ  ינ ִ֗ ג  נ  ח  ב  צֵַ֥ נ  מ   ל 

= 2Porgi l'orecchio, Dio,  

alla mia preghiera, †  

non respingere la mia supplica; * 
3dammi ascolto e rispondimi, 

هُمَّ أَصْغم إملى صَلاتي ۲ -  *   أَللَّ

عي بْ عَن تَضََُّ تَجم  .  ولا تَُْ

י  ב  ָ֑ לָת  פ  ים ת  לֹה  ֶ֣ינָה אֱַ֭ אֲז   ה 

ם  ל ִ֗ ע  ת  ל־ת ֵ֝ א  י׃ ו  ְֽׁ נָּת  ח  ת   מ 

 

بْ لي ۳ -  *  أَصْغم إملَيَّ واسْتَجم

 فإمنِّر أَهْذي في شَكْوايَ 

י   ג  עֲנֵָ֑נ  י ו  ֶ֣ יבָה ל  ֶ֣ ש  ק   ה 

ימָה׃  ְֽׁ אָה  י ו  ֶ֣ יח  ש  יד ב  ֹ֖  אָר 

- 4mi agito nel mio lamento  

e sono sconvolto * 

al grido del nemico,  

al clamore dell'empio. 

نُّ  -
خَةم الأعَْداءم  ٤  وأَئم ن صَُْ  *   مم

ن صَيحَةم الأشََْارم   ومم

ב   ד וֹל אוֹיִֵ֗ קֶׁ֤  מ 

ע   ת רָשָָ֑ ֶ֣ נֵי עָק  פ   מ ַ֭

- Contro di me riversano sventura, * 

mi perseguitano con furore. 
مُ يُلْقونَ علَيَّ الآثامَ  - نَََّ
 *   لأم

ן  ו  ִ֗ י אֵָ֝ ַ֥ יטוּ עָל  ַ֥ י־יָמ  ְֽׁ  כ 

י׃  וּנ  מְֽׁ ט  ש  ף י  ַ֥ א   וּב 
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دونَني  . وبمغَضَبٍ يَضْطَهم

- 5Dentro di me freme il mio cuore, * 

piombano su di me terrori di morte. 

ى قَلْبي في باطمني ٥ -  *  يَتلََوَّ

 تَتَساقَطُ علَيَّ 
 .  وأَهْوالُ الِوَتم

י   ה ָ֑ ב  ר  ק  יל ב  ֶ֣ י יָח  ב   ל ַ֭

י׃  וּ עָלְָֽׁ לַ֥ ו ת נָפ  ִ֗ וֹת מֵָ֝ אֵימַ֥  ו 

- 6Timore e spavento mi invadono * 

e lo sgomento mi opprime. 

عْدَة ٦ -  *   تََلََّكَني الخوَفُ والرر

رْتمعاشُ   .  وغَمَرَنِّ الام

י   ו ָ֑ ד יֶָ֣ב א ב  ע  ר  ה וַָ֭ אֶָ֣ ר   י 

י  נ  סִֵ֗ כ  ת  וּת׃ו ֵ֝ לָצְֽׁ  פ 

- 7Dico: «Chi mi darà ali  

come di colomba, * 

per volare e trovare riposo? 

 *   مَن لي بمجَناحٍ كَالَمَامَة: »  فقُلْتُ  ٧ -

 « فأَطيَر وأَحُطَّ ؟

ר  ז מ ִ֗  וָא 

ה   יוֹנִָ֗ ר כ  ב  י אֵַ֭ ֶ֣ ן־ל  ת  י־י  ְֽׁ  מ 

נָה׃ כ ְֽׁ ש  א  וּפָה ו   אָעַ֥

- 8Ecco, errando, fuggirei lontano, * 

abiterei nel deserto. Sela 

بًا ٨ - دُ هارم ينئَمذٍ أَبْتَعم  *  حم

ةم أَبيتُ  يَّ لاه .    وفي البََر  سم

ד  ח ד ָ֑ יק נ  ֶ֣ ח  ר  נֵּה א   ה ַ֭

לָה׃  ְֽׁ ר ס  בֶָ֣ ד  מ  ין ב  ֹ֖  אָל 

- 9Riposerei in un luogo di riparo * 

dalla furia del vento e dell'uragano». 

دُ لي مَلْجَأً  ٩ - عُ فأَجم  *  أُسُْم

وْبَعَة نَ الزَّ يحم الِقُْتلَمعَةم ومم نَ الرر
 . مم

י   ט ָ֑ ט ל  לֶָ֣ פ  ישָה מ  ֶ֣  אָח 

ר׃  ע  סְָֽׁ ה מ  עֶָ֣ וּח  ס   מֵרֹ֖

= 10Disperdili, Signore, † 

confondi le loro lingue: * 

ho visto nella città violenza e contese. 

قْها ١٠ - نتََهُم وفَرر
يردُ أَلْسم ا السَّ  *  بَلْبملْ أَيَُّ

صامَ في الِدَينَة  فقَد رَأَيْتُ العُنفَْ والخم

נָי  י ד  ע אֲַ֭ ֶ֣ ל   ב 

שוֹנָָ֑ם  ג ל  ֶ֣ ל   פ 

יר׃  ְֽׁ יב בָע  ֶ֣ ר  ס ו  י חָמָֹ֖ ית  י־רָא ֨ ְֽׁ  כ 

= 11Giorno e notte si aggirano  

sulle sue mura, †  
12all'interno iniquità, travaglio e insidie * 

e non cessano nelle sue piazze  

sopruso e inganno. 

ها لَيلَ نََارَ  ١١ -  *  يَُُومانم فَوقَ أَسْوارم

قاءُ  ثْمُ والشَّ  . وفي وَسَطمها الإم

הָ   יא ַ֥ ב  סוֹב  לָה י  י  ם וָל ִ֗  יוֹמֶָׁ֤

יהָ   ָ֑ ת  ל־חוֹמ   ע 

הּ׃ בְָֽׁ ר  ק  ל ב  עָמֶָ֣ ן ו  ו  אָֹ֖  ו 

 

لمها ۲١ - مارُ في داخم  *   الدَّ

حانم ساحَتَها  .  والظُّلْمُ والِكَْرُ لا يَبََْ

הּ   יב  בָָ֑ ר  ק  וֹת ב  וַּ֥  ה 

הּ   בִָ֗ ח  ר  יש מֵֵ֝ ַ֥ ל א־יָמ  ְֽׁ  ו 

ה׃  מְָֽׁ ר  ך וּמ   ת ֶ֣

- 13Se mi avesse insultato un nemico, * 

l'avrei sopportato; 

نِّ لاحَْتَمَلْتُهُ  ۳١ - َ ا عَيرَّ  *  لَو أَنَّ عَدُوًّ

ضِ تَعاظَمَ عَلَيَّ لَتوَارَيْتُ عَنْهُ 
 . ولَو أَنَّ مُبْغم

י  יג  נ  פִֵ֗ ר  חְָֽׁ א־אוֹיֵַ֥ב י  י ל ְֽׁ ֶׁ֤  כ 

א  שַָ֥ א ָׁ֫  ו 

- se fosse insorto contro di me  

un avversario, * 

da lui mi sarei nascosto. 

יל    ָ֑ ד  ג  י ה  ֶ֣ י עָל  א  נ  ש   ל א־מ ַ֭

נּוּ׃  ְֽׁ מ  ר מ  סָתֵַ֥ א   ו 

- 14Ma sei tu, mio compagno, * 

mio amico e confidente; 

ي ١٤ -  *  ولكمنَّكَ أَنتَ يا نمدر

 وأَليفي وأَنيسي 

י   יד ָ֑ כ  ר  ע  וֹש כ  ה אֱנֶ֣ תֶָ֣ א   ו 

י׃  ְֽׁ י דָע  י וּמ  לוּפ ִ֗  א ֵ֝

- 15ci legava una dolce amicizia, * 

verso la casa di Dio camminavamo  

in festa. 

ة ١٥ -  *   يا مَن تَرْبمطُني بمهم أَحْلى مُعاشَََ

يَن كُنَّا مَعًا في بَيتم اللهم نَسيرُ   . حم

וֹד   טו יק סָ֑ ֶ֣ ת  דָו נ מ  ח  ר י ַ֭ ֶ֣  אֲש 

ג ש׃  רְָֽׁ ך ב  לֵַ֥ ה  ים נ  לֹה ִ֗ ית אֱֵ֝ בֵַ֥  ב 

- 16Piombi su di loro la morte, * 

scendano vivi negli inferi; 

م ١٦ =  †   فَلْينَقَْضَّ الِوَتُ عَلَيهم

 *  ويََْبمطوا إملى مَثوْى الأمَْواتم أَحْياءً 

م م وفي وَسْطمهم ورَ في مَساكمنمهم نََّ الشُِّّ  . لأم

ו ת[ )ישימות( טז י מָ֨ ֶׁ֤ ימוֹ  ׀ ]י ש   עָלִֵ֗

ים   ָ֑ י  וֹל ח  אֶ֣ וּ ש  דֶ֣  יֵר 

- perché il male è nelle loro case, * 

e nel loro cuore. 
ם׃   בְָֽׁ ר  ק  ם ב  גוּרֶָ֣ מ  וֹת ב  י־רָעֹ֖ ְֽׁ  כ 

= 17Io invoco Dio e il Signore mi salva. † 
18Di sera, al mattino, a mezzogiorno:  

mi lamento e sospiro *  

ed egli ascolta la mia voce; 

ا أَنا فاللهَ أَدْعو ١٧ -  *  أَمَّ

بُّ يَُُلرصُني  .  والرَّ

א  יז רָָ֑ ק  ים א  ֶ֣ ל־אֱלֹה  י א  נ   אֲַ֭

י׃  נ  יעְֵֽׁ ה יוֹש  וִָ֗ יה   ו ֵ֝

 

ندَ الظَّهيَرةم  ١٨ - باحم وعم  والصَّ
 *   في الَِساءم

نُّ فَيَسْمَعُ صَوتي
 .  أَشْكو وأَئم

ר ו ַ֭  יח ק  ב וָב ֶ֣ ר  ֶׁ֤ ה  ע  ם  צ  י   ר 

ה   ָ֑ הֱמ  ְֽׁ א  יחָה ו  ֶ֣  אָש 

י׃  ְֽׁ ע קוֹל  ַ֥ מ  ש  י   ו 

- 19mi salva, mi dà pace da coloro  

che mi combattono: * 

sono tanti i miei avversari. 

 †  إمفْتدَى نَفْسي بمسَلامٍ  ١٩ =
ה  יט דֶָׁ֤ ק  פַָ֘ י מ  ש  פ  וֹם נ ַ֭ שָלֶ֣ י  ר  ב  ָ֑  ב־ל 

י׃  ְֽׁ מָד  וּ ע  ים הָיַ֥ ב ִ֗ ר  י־ב ֵ֝ ְֽׁ  כ 
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 الَّذي قامَ عَلَيَّ 
تالم نَ القم  *   مم

نري  .  فكَثيرونَ بمالقُرْبم مم

- 20Dio mi ascolta e li umilia, * 

egli che domina da sempre. 

مُ ٠۲ - لهُّ  *   يَسْمَعُ اللهُ فيذُم

هم مُنذُْ الأزََلم  لاه .    وهُوَ عَلى عَرْشم  سم

ע כ ֶׁ֤ מ  ש  ל ׀ י  י עֲנֵםְ֮   ׀ אֵ֨ ְֽׁ  ו 

לָה   ַָׁ֥֫ ם ס  ד  ב ק ִ֗ שֵַ֥ י ֶׁ֤   ו 

- Per essi non c'è conversione * 

e non temono Dio. Sela 

ونَ  - ا هُم فلا يَتَغَيرَّ  *  أَمَّ

 واللهَ لا يَُافونَ 

מוֹ   וֹת לָָ֑ יפֶ֣ ין חֲל  ר אֵֶ֣ ֶׁ֤  אֲש 

ים׃  ְֽׁ וּ אֱלֹה  אֶ֣ א יָר  ל ֹ֖  ו 

- 21Ognuno ha steso la mano  

contro i suoi amici, * 

ha violato la sua alleanza. 

ي يَدَيهم عَلى حُلَفائمهم  ١۲ -  *  أَلْقى عَدُور

هم   .  وانْتَهَكَ حُرْمَةَ عَهْدم

יו   כא לֹמִָ֗ ש  דָיו ב  ח יַָ֭ ֶ֣  שָל 

וֹ׃  יתְֽׁ ר  ל ב  לֵַ֥  ח 

- 22Più untuosa del burro  

è la sua bocca, * 

ma nel cuore ha la guerra; 

بْدم  ۲۲ - نَ الزُّ  *   فَمُهُ أَلْيَنُ مم

تالَ   . وقَلْبُهُ يَشُنُّ القم

וּ כב  קֶׁ֤ יוְ֮   ׀ חָל  ת פ  מָא ֶ֣ ח   מ 

ק   וֹ  רָ וְּֽׁ בַ֥  ב־ל ָׁ֫

- più fluide dell'olio le sue parole, * 

ma sono spade sguainate. 

يتم  - نَ الزَّ  *  كَلمماتُهُ أَرَقُّ مم

يَ سُيوفٌ مَسْلولَة  . وهم

ן   מ  ש ִ֗ יו מ  בָרַָ֥ וּ ד  כֹ֖  ר 

וֹת׃  חְֽׁ ת  מָה פ  הֵֶ֣  ו 

= 23Getta sul Signore il tuo affanno †  

ed egli ti darà sostegno, *  

mai permetterà che il giusto vacilli. 

بِّ حِْْلَكَ  ۲۳ =  †   أَلْقِ عَلى الرَّ

 *   وهُو يَعوُلكَُ 

 .  ولا يَدَعُ البارَّ يَتزََعْزَعُ لملأبََدم 

ה כג  וָ֨ ה  ל־י  ך ע  לֵֶׁ֤ ש  ךְָ֮   ׀ ה  הָב   י 

ךָ   ַ֥ ל  כ  ל  כ ָׁ֫ וּא י  הַ֢  ו 

ן  תֵֹ֖ יק׃ ל א־י  ְֽׁ ד  צ  וֹט ל  ם מִ֗ עוֹלַָ֥  ל 

- 24Tu, Dio, li sprofonderai nella tomba *  

gli uomini sanguinari e fraudolenti: 

لُهمُ ٤۲ - يَةم أَنتَ يا أَللهُ تُنزْم  *  إملى جُبر الهاوم

داعم  ماءم والخم جالَ الدر  رم

ים כד ה אֱלֹה ֨ תֶָׁ֤ א    ׀ ו 

ם דֵֵּ֬ ת   ׀ תוֹר  ח  ר ש ִ֗ אֵֵּ֬ ב   ל 

מָה   ר  מ  ים וַּ֭ ֶ֣ י דָמ  שֵֶׁ֤ נ   א 

- essi non giungeranno alla metà  

dei loro giorni. *  

Ma io, Signore, in te confido. 

فَ أَعْمارُهُم -  *  قَبْلَ أَن تَنتْصَم

لُ  ا أَنا فعَلَيكَ أَتَوَكَّ  . أَمَّ

ם   ָ֑ מֵיה  וּ י   ל א־י חֱצֶ֣

י  אֲנ ִ֗ ך׃ ו ֵ֝ ח־בְָֽׁ ט  ב   א 

 

Salmo   55     נו   מזמור ٥٥مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Jonat elem 
rehoqim".  
Di Davide. Miktam.  
Quando i Filistei lo tenevano prigioniero 
in Gat. 

اءم  ١ مامم الغنم م  «  ظُلْمُ الُأمَراءم البعَيدين»  عَلى لََنْم . لإم

داوُد ت. لم صَوتٍ خافم  .  بم

سْطينيونَ في جَتَّ   ندَْما قَبضََ عَلَيهم الفَلم  عم

ח   א צֵֶׁ֤ נ  מ  ים  ׀ ל  ק  ח  ם ר ַ֭ ל  וֹנ ת אֵֶ֣ ל־יֵּ֬  ע 

ת׃  ְֽׁ ג  ים ב  ֶ֣ ת  ש  ל  וֹ פ  ז אוֹתֹ֖ אֱח ֨ ם ב  תָָ֑ כ  ד מ  ֶ֣ דָו   ל 

- 2Pietà di me, o Dio, perché l'uomo  

mi calpesta, * 

un aggressore sempre mi opprime. 

قُني ۲ - نْسانَ يُرْهم  *   إمرْحََْني يا أَللهُ فإمنَّ الإم

 والمقُاتِلَ طَوالَ النَّهارِ يُضايقُِني .

ים ח   ב  לֹה  י אֱַ֭  נֵֶּ֣נ 

וֹש  י אֱנָ֑ נ  ֶ֣ אָפ  י־ש  ְֽׁ  כ 

י׃ כ   נ  חָצְֵֽׁ ל  ם י  וֹם לֹחֵַ֥ יִ֗  ל־ה ֵ֝

- 3Mi calpestano sempre i miei nemici, * 

molti sono quelli che mi combattono. 

دونَني ۳ - قُني الَّذينَ يَتَََصَّ
 *  طَوالَ النَّهارم يُرْهم

 .  فقَد كَثرَُ مَن في الِرُْتَفَعاتم يُقاتملونَني

י  ג  ר  וֹר  וּ שַ֭ וֹם  כ  שָאֲפֶ֣ יָ֑  ל־ה 

י   ֶ֣ ים ל  ֹ֖ ים לֹחֲמ  ב ֨ י־ר  ְֽׁ וֹם׃ כ   מָרְֽׁ

- 4Nell'ora della paura, * 

io in te confido. 

لُ يَومَ أَخافُ  ٤ =  †    عَلَيكَ أَتَوَكَّ

 *  عَلى اللهم الَّذي بمكَلممَتمهم أُشيدُ  ٥

لْتُ  ؟ فلا أَخافُ  (/) عَلى اللهِ تَوَكَّ َ البَشَُِّ  وما يَصْنعَُ بم

ח׃  ד טְָֽׁ ב  יךָ א  ַ֥ י אֵל  נ ִ֗ א אֲֵ֝ ירָָ֑ וֹם א   יַ֥

=5In Dio, di cui lodo la parola, †  

in Dio confido, non avrò timore: *  

che cosa potrà farmi un uomo? 

 

וֹ   ה רַ֥ בָָׁ֫ ל ד  לֵַ֢ יםְ֮ אֲה   בֵאלֹה 

א   ירָָ֑ א א  י ל ֶ֣ ת  ח  ט  ים בַָ֭ ֶ֣  בֵאלֹה 

י׃  ְֽׁ ר ל  ה בָשֶָ֣ ֹ֖ ה־י עֲש   מ 

- 6Travisano sempre le mie parole, * 

non pensano che a farmi del male. 

 *   طَوالَ النَّهارم يُعَرْقملونَ أُموري ٦ -

هَة ر مُتَّجم َّ إملى الشَِّّ
م فيم هم  .  وجََيعُ أَفْكارم

בוּ  כ   ו צֵָ֑ ע  י י  ֶ֣ בָר  יוֹם ד   ל־ה ַ֭

י  ֹ֖ ע׃ כ  עָל  ם לָרְָֽׁ תֶָ֣ ב  ש  ח   ל־מ 
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= 7Suscitano contese e tendono insidie, † 

osservano i miei passi, *  

per attentare alla mia vita. 

عونَ ويَُْتبَمئونَ وآثاري يَقْتفَونَ  ٧ -  *  يَتَجَمَّ

عونَ  مُ في نَفْسي طامم  .  كَأَنََّ

וּרוּ ז וֹנוּ[ )יצפינו( ׀ יָגֶׁ֤ פִ֗ צ  מָה  ]י   הֵַ֭

י  ֶ֣ י׃ עֲקֵב  ְֽׁ ש  וּ נ פ  וַּ֥ ר ק  אֲש ִ֗ רוּ כ ֵ֝ מ ָ֑ ש   י 

- 8Per tanta iniquità  

non abbiano scampo: *  

nella tua ira abbatti i popoli, o Dio. 

م يُفْلمتونَ ؟ ٨ - هم هُمَّ أَبمسَببَم إمثْمم  *   أَللَّ

عوبَ   . في غَضَبمكَ أَذملَّ الشُّ

מוֹ   ח ט־לָָ֑ ל  ן פ  ו  ל־אַָ֥  ע 

ים ֶׁ֤ מ  ף ע  א ִ֗ ים׃  ׀ ב ֵ֝ ְֽׁ ד אֱלֹה   הוֹרֵֵּ֬

= 9I passi del mio vagare  

tu li hai contati, †  

le mie lacrime nell'otre tuo raccogli; *  

non sono forse scritte nel tuo libro? 

 †   قَد عَدَدْتَ خَطَواتي التَّائمهَة ٩ =

 * .   فاجْعَلْ دُموعي في قمرْبَتمكَ 

كَ ؟ فْرم  أَولَيْسَتْ في سم

תָה  ט ה אַָ֥ תָָׁ֫ ר  ַ֢ יְ֮ סָפ  ד   נ 

ךָ  ָ֑ נ אד  י ב  ֶ֣ עָת  מ  ימָה ד  ֶ֣  ש 

ךָ׃  ְֽׁ רָת  פ  ס  א ב  ל ִ֗  הֲֵ֝

= 10Allora ripiegheranno i miei nemici, †  

quando ti avrò invocato: * 

so che Dio è in mio favore. 

ينئَذٍ يَرْتَدُّ أَعْدائي يَومَ دُعائي ١٠ -  *   حم

 . وأَنا أَعْلَمُ أَنَّ اللهَ مَعي

חוֹר   י י אַָ֭ ֶ֣ ב  וּבוּ אוֹי  שֶׁ֤ ז יַָ֘  אָ֨

י   ת  ע  ד ִ֗ א ז ה־יֵָ֝ רָָ֑ ק  וֹם א  יֶ֣  ב 

י׃  ְֽׁ ים ל  ַ֥ י־אֱלֹה  ְֽׁ  כ 

- 11Lodo la parola di Dio, *  

lodo la parola del Signore, 

 *   عَلى اللهم الَّذي بمكَلممَتمهم أُشيدُ  ١١ -

بر الَّذي بمكَلممَتمهم أُشيدُ   عَلى الرَّ

ר   יא ל דָבָָ֑ לֵֶ֣ ים אֲה  אלֹה   בֵַ֭

ר׃  ל דָבְָֽׁ לֵַ֥ ה אֲה  וִָ֗ יה   ב ֵ֝

- 12in Dio confido, non avrò timore: *  

che cosa potrà farmi un uomo? 

لْتُ  ۲١ -  *   فَلا أَخافُ   )/(عَلى اللهم تَوَكَّ

 وماذا يَصْنعَُ بِيَ الِِنْسانُ ؟

א   יב  ירָָ֑ א א  י ל ֶ֣ ת  ח  ט  ים בַָ֭ ֶ֣  בֵאלֹה 

י׃  ְֽׁ ם ל  ה אָדֶָ֣ ֹ֖ ה־י עֲש   מ 

= 13Su di me, o Dio, i voti  

che ti ho fatto: †  

ti renderò azioni di grazie, * 
14perché mi hai liberato dalla morte. 

هُمَّ عَلَيَّ نُذورٌ لَكَ  ۳١ -  *  أَللَّ

 لَكَ سَأُوفي ذَبائمحَ حََْدٍ 

יךָ  יג  ָ֑ דָר  ים נ  ֶ֣ י אֱלֹה  ֶ֣  עָל 

ך׃ ת לְָֽׁ ם תוֹד ֶ֣ לֵֹ֖  אֲש 

= Hai preservato i miei piedi  

dalla caduta, † 

perché io cammini alla tua presenza *  

nella luce dei viventi, o Dio. 

نَ الِوَتم أَنْقَذْتَ نَفْسي ١٤ - نََّكَ مم  *   لأم

 .  حَتَّى أَسيَر أَمامَ اللهم في نُورم الأحَْياءم 

תְ֮   יד מָו  י מ  ש ַ֡ תָ נ פ  ל  ַ֢ צ  י ה  ֶׁ֤  כ 

י   ח  ַ֥ ד  י מ ָׁ֫ ל ִ֗ ג  א ר   הֲל ַ֥

ים  ָ֑ נֵֶ֣י אֱלֹה  פ  לֵך ל  ה  ת  ְֽׁ ה   ל ַ֭

ים׃  ְֽׁ י  ח  וֹר ה  אִ֗  ב ֵ֝

 

Salmo   56     נז   מזמור ٥٦مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Non 
distruggere".  
Di Davide. Miktam.  
Quando fuggì da Saul nella caverna. 

ناء ١ مامم الغم م داوُد« . لا تُدَمرر.» لإم ت.  لم صَوتٍ خافم  . بم

لى الَِغارَة ن وَجْهم شاولَ إم ندَْما هَرَبَ مم  . عم

ב   ם  תָָ֑ כ  מ  ד  ֶ֣ דָו  ל  חֵת  ש  ל־ת ַ֭ א  ח   צֵֶ֣ נ  מ  וֹ  ב  ל  חַ֥ ר 

ה׃  עָרְָֽׁ מ  וּל ב  אִ֗ נֵי־שֵָ֝ פ   מ 

- 2Pietà di me, pietà di me, o Dio, * 

in te mi rifugio; 

 *  إمرْحََْني يا أَللهُ ارْحََْني ۲ -

 فإمنَّ نَفْسي بمكَ اعْتصََمَتْ 

יםח   י אֱלֹה ֨ י ח   ׀ נֵֶּׁ֤נ  נ  י נִֵּ֗ ַ֥ ש  פ  יָה נ ָׁ֫ ךְָ֮ חָסַָ֢ י ב  ַ֥ כ 

וֹת׃ וְּֽׁ ר ה  ד י עֲב ַ֥ ִ֗ ה ע ֵ֝ ָ֑ ס  ח  יךָ א  ַ֥ נָפ  ל־כ  צְֵֽׁ  וּב 

- mi rifugio all'ombra delle tue ali * 

finché sia passato il pericolo. 

مُ  -  *   بمظملر جَناحَيكَ أَعْتصَم

 . إملى أَن تَعْبََُ الِصُيبَة
 

- 3Invocherò Dio, l'Altissimo, * 

Dio che mi fa il bene. 

- ۳  َّ
لهَ العَليم  *  أَدْعو الإم

َّها عَلَيَّ  لهَ الَّذي أَتََ
 . أَلإم

י׃ ר עָלְָֽׁ מֵַ֥ ל ג  אִֵ֗ וֹן לֵָ֝ יָ֑ ל  ים ע  ֶ֣ אלֹה  רָא לְֵֽׁ ק   א ַ֭

= 4Mandi dal cielo a salvarmi † 

dalla mano dei miei persecutori, * Sela  

Dio mandi la sua fedeltà e la sua grazia. 

ماءم ويَُُلرصْني ٤ = نَ السَّ
لْ مم سم  †   فلْيُرْ

قُني لاه    *  ويُُْزم مَن يُرْهم  سم

هُ  لم اللهُ رَحََْتَهُ وحَقَّ سم يُرْ
 .  لم

ם י  שָמ ֨ ח מ  ֶׁ֤ ל  ש  י  ׀ י  ֶ֣ אֲפ  ף ש  י חֵרֵֶ֣ נ  יעִֵ֗ יוֹש  ְֽׁ ו 

וֹ׃ תְֽׁ אֲמ  וֹ ו  דַ֥ ס  ים ח  לֹה ִ֗ ח אֱֵ֝ ַ֥ ל  ש  לָה י  ָ֑  ס 

- 5Io sono come in mezzo a leoni, *  

che divorano gli uomini; 

عَة ٥ - جم  *   نَفْسي بَيَن الأسُودم مُضَّ

سُ بَني آدَمَ   .  الأسُودم الَّتي تَفْتََم

י ֶׁ֤ ש  נֵי־  ׀ נ פ  ְֽׁ ים ב  ַ֥ הֲט  ה לָֹׁ֫ בַָ֢ כ  ש  םְ֮ א  בָא  וֹך ל  תַ֥ ב 

ב   ר  ֶ֣ ם ח  שוֹנִָ֗ ל  ים וֵּ֝ ָ֑ צ  ח  ית ו  ֶ֣ ם חֲנ  נֵּיה  ם ש ַ֭ אָדִָ֗

ה׃  דְָֽׁ  ח 

- i loro denti sono lance e frecce, * 

la loro lingua spada affilata. 
هامٌ  - ماحٌ وسم   *  أَنْيابُِا رم
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نتَُها سُيوفٌ حادَّة
 . أَلْسم

- 6Innàlzati sopra il cielo, o Dio, * 

su tutta la terra la tua gloria. 

مَواتِ  ٦ -  *  أَللَّهُمَّ ارْتَفِعْ عَلى السَّ

 .وليَْكُنْ مََْدُكَ عَلى الأرَْضِ كُلِّها

ל  ֹ֖ ים ע  ָ֑ ם אֱלֹה  י  ֶ֣ שָמ  ל־ה  וּמָה ע  ץ כ  רֶ֣ ר  ל־הָאֶָ֣

ךָ׃ ְֽׁ בוֹד   כ 

- 7Hanno teso una rete ai miei piedi, * 

mi hanno piegato, 

َطَواتي ٧ -
باكًا لخم  *  نَصَبوا شم

 . فَرَزَحَتْ نَفْسي

ת ש  ֶׁ֤ ֶ֣י  ׀ ר  פָנ  וּ ל  י כָרֶ֣ ַ֥ ש  פ  ף נ ָׁ֫ ַ֢ יְ֮ כָפ  עָמ  פ  ינוּ ל  ֶ֣ הֵכ 

לָה׃  ְֽׁ תוֹכֶָ֣הּ ס  וּ ב  לֹ֖ ה נָפ  יחָָ֑  ש 

- hanno scavato davanti a me una fossa * 

e vi sono caduti. Sela 

ةً  -  *  حَفَروا أَمامي هُوَّ

 سِلاه .    فوَقَعوا فميها
 

= 8Saldo è il mio cuore, o Dio, †  

saldo è il mio cuore. * 
8Voglio cantare, a te voglio inneggiare: 

د  يا أَللهُ ٨ -  *   قَلْبي مُسْتَعم

د    قَلْبي مُسْتَعم

ירָה  ש ִ֗ י אֵָ֝ ָ֑ ב  וֹן ל  ים נָכֶ֣ לֹה  י אֱַ֭ ֶ֣ ב  וֹן ל  כֶׁ֤ נַָ֘

רָה׃  אֲז מְֵֽׁ  ו 

 

دُ  - فُ إمنِّر أُنْشم  *  وأَعْزم

ظْ يا مََدْي   ٩  إمسْتيَقم
 

= svégliati, mio cuore, †  

svegliatevi, arpa e cetra, *  

voglio svegliare l'aurora. 

ا العودُ والكمنَّارَة - ظْ أَيَُّ
 *   إمسْتيَقم

حَرَ  ظُ السَّ
 . سَأُوقم

וֹר  נִּ֗ כ  ל ו  נֵַּ֥ב  ה ה  וּרְָֽׁ י עַ֭ בוֹד ִ֗ וּרָה כ  ירָה עֶׁ֤ ַ֥ אָע 

ר׃  ח   שְָֽׁ

- 10Ti loderò tra i popoli, Signore, * 

a te canterò inni tra le genti, 

عوبم  ١٠ - يردُ في الشُّ ا السَّ  *   أَحََْدُكَ أَيَُّ

 وأَعْزِفُ لَكَ في الِمَُمِ 
ים ַ֥ מ  ךָֹ֖ בָע  ים׃  ׀ אוֹד  ְֽׁ מ  א  ל  ךִָ֗ ב  ר  ז מ  נָָ֑י אֲֵ֝  אֲד 

- 11perché la tua bontà è grande  

fino ai cieli * 

e la tua fedeltà fino alle nubi. 

مَواتم  ١١ -  *  فقَد عَظُمَتْ رَحََْتُكَ إملى السَّ

كَ إلِى الغُيومِ .   وحَقُّ

ים   ַ֥ חָק  ד־ש  ע  ְֽׁ ךָ ו  ָ֑ ד  ס  ם ח  י  ֶ֣ ד־שָמ  ל ע  י־גָד ֶ֣ ְֽׁ כ 

ךָ׃ ְֽׁ ת   אֲמ 

- 12Innàlzati sopra il cielo, o Dio, * 

su tutta la terra la tua gloria. 

مَواتم  ۲١ - هُمَّ عَلى السَّ عْ أَللَّ
 *  إمرْتَفم

 .  ولْيَكُنْ مََدُْكَ عَلى الأرَضم كُلرها

ל  ֹ֖ ים ע  ָ֑ ם אֱלֹה  י  ֶ֣ ל־שָמ  וּמָה ע  ץ כ  רֶ֣ ר  ל־הָאֶָ֣

ךָ׃ ְֽׁ בוֹד   כ 

 

Salmo   57     נח   מזמור ٥٧مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Non 
distruggere".  
Di Davide. Miktam. 

ناءم  ١ مامم الغم داوُد« .   لا تُدَمررْ . »  لإم تٍ . لم صَوتٍ خافم ם׃ א . بم תְָֽׁ כ  ד מ  ַ֥ דָו  ת ל  חִֵ֗ ש  ל־ת  ח  א  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Rendete veramente giustizia  

o potenti, * 

giudicate con rettitudine gli uomini? 

ا الأرَْبابُ أَنَّكُم بمالعَدْلم تَنْطمقونَ  ۲ -  *   أَحَق  أَيَُّ

 وبَني آدَمَ بِالِاسْتقِامَةِ تَُْكُمونَ ؟

וּן  ב  בֵרָ֑ ד  ק ת  ד  ם צ ַ֭ ל  ם אֵֶ֣ נִָ֗ מ  א   ה 

ם׃  נֵֶ֣י אָדְָֽׁ וּ ב  טִ֗ פ  ש  ים ת ֵ֝ ַ֥  מֵישָר 

- 3Voi tramate iniquità con il cuore, * 

sulla terra le vostre mani  

preparano violenze. 

وءَ في قُلوبمكُم تَفْعَلونَ  ۳ -  *   كَلاَّ بَلم السُّ

نونَ  يكُم في الأرَضم تَزم  . وعُنفَْ أَيْدم

וּן   ג  לַ֥ עָָׁ֫ פ  ת ת  לֵבְ֮ עוֹלַֹ֢ ף־ב   א 

וּן׃ לֵסְֽׁ פ  ם ת  דֵיכ ִ֗ ס י ֵ֝ ַ֥ ץ חֲמ  ר   בָאַָ֡

- 4Sono traviati gli empi  

fin dal seno materno, * 

si pervertono fin dal grembo  

gli operatori di menzogna. 

مم زاغَ الأشََْارُ  ٤ - حم نَ الرَّ
 *   مم

نَ البَطْنم ضَلَّ الكاذمبونَ 
 .  ومم

ם   ד ח  ים מֵרָָ֑ ֶ֣ שָע  רוּ ר   ז ֶ֣

ב׃  י כָזְָֽׁ רֵַ֥ ב  ן ד  ט  ב ִ֗ וּ מ ֵ֝  תָעַ֥

- 5Sono velenosi come il serpente, * 

come vipera sorda che si tura le orecchie 

 *  لَهمُ سَم  كَسَمر الَيََّة ٥ -

 الَّتي تَسُدُّ أُذُنََا
ءم ماَّ  كَالأفَْعى الصَّ

ש   ה ת־נָחָָ֑ וּת חֲמ  מַ֥ ד  מוֹ כ  ת־לִָ֗  חֲמ 

ם  טֵַ֥ ש י א  רִֵ֗ ן חֵֵ֝ ת  ַ֥ מוֹ־פ  וֹ׃ א  כ  נְֽׁ  ז 

- 6per non udire la voce  

dell'incantatore, * 

del mago che incanta abilmente. 

 *  فلا تَسْمَعُ صَوتَ الَوُاةم  ٦ -

عٍ  رٍ بارم حْرَ ساحم  .  ولا سم

ים  ו ָ֑ חֲש  ל  וֹל מ  קֶ֣ ע ל  מ  ש  א־י ַ֭ ר ל ְֽׁ ֶ֣  אֲש 

ם׃  כְָֽׁ ח  ים מ  ֶ֣ ר חֲבָר   חוֹבֵֹ֖

- 7Spezzagli, o Dio, i denti nella bocca, * 

rompi, o Signore, le mascelle dei leoni. 

م ٧ - هم هُمَّ اهْرُسْ أَسْنانََمُ في أَفْواهم  *   أَللَّ

بُّ أَنْيابَ الأشَْبالم  ا الرَّ  .  وحَطرمْ أَيَُّ

ים הֲ  ז ימוֹ  ר  אֱֽלֹה ִ֗ ָ֑ פ  וֹ ב  נֵַּ֥ימְֽׁ  ס־ש 

ץ ת ֶ֣ ים נ  ִ֗ יר  פ  וֹת כ ֵ֝ עַ֥ ת  ל  ה׃ ׀ מ  וְָֽׁ ה   י 
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- 8Si dissolvano come acqua  

che si disperde, * 

come erba calpestata inaridiscano. 

يَة ٨ - يَسيلوا كَالِمياهم الِارم
 *   لم

 .  ولْيذَْبُلوا كَالعُشْبم الِدَْعوسم 

ם   ח י  מוֹ־מ ַ֭ וּ כ  מָאֲסֶ֣  י 

מוֹ   כוּ־לָָ֑ ל  ה  ת   י 

ך  ר ַ֥ ד  וי  צִָ֗    ח ֵ֝

לוּ׃  לְָֽׁ מ  ת  וֹ י  מֶ֣  כ 

- 9Passino come lumaca  

che si discioglie, * 

come aborto di donna  

che non vede il sole. 

يًا ٩ -
 *  كَالَلََزونم الَّذي يَذوبُ ماشم

مْسَ  قْطم الِرَْأَةم الَّذي لَ يَرَ الشَّ  . وكَسم

ך   ט ס י הֲלָֹ֑ מ  ֶ֣ לוּל ת  ב  וֹ ש ַ֭ מֶ֣  כ 

ש׃  מ  זוּ שְָֽׁ ל־חַָ֥ ת ב  ש  ִ֗ ל אֵֵ֝  נֵַ֥פ 

- 10Prima che le vostre caldaie  

sentano i pruni, * 

vivi li travolga il turbine. 

 *:    قَبْلَ أَن يَنْبمتوا أَشْواكًا كَالعَوْسَجم  ١٠ -

فُ  نْهُ والِافُّ فلْيَجْرُفْهُ الغَضَبُ العاصم
 .  الأخَْضََُ مم

ם י ר  ֶׁ֤ ט  ד   ׀ ב  ֶ֣ם אָטָָ֑ תֵכ  יר  ינוּ ס  ֶ֣  יָב 

נּוּ׃ ְֽׁ עָר  ש  וֹן י  רִ֗ מוֹ־חֵָ֝ י כ  ַ֥ מוֹ־ח   כ 

- 11Il giusto godrà nel vedere  

la vendetta, * 

laverà i piedi nel sangue degli empi. 

نْتمقامَ  ١١ -  *   يَفْرَحُ البارُّ إمذا رَأَى الام

يرِ . يَغْسِلُ قَدَمَيهِ بدَِمِ   ِّ  الشَِّّ

ם   יא י־חָזֶָ֣ה נָקָָ֑ יק כ  ד  ח צ ַ֭ ֶ֣ מ  ש   י 

ע׃  ם הָרָשְָֽׁ ֶ֣ ד  ץ ב  ח ִ֗ ר  יו י ֵ֝ עָמַָ֥  פ 

- 12Gli uomini diranno: «C'è un premio  

per il giusto, * 

c'è Dio che fa giustizia sulla terra!". 

لبارِّ ثَمَرًا: »  فيقُالُ  ۲١ -
 *  إنَِّ لِ

انًاإنَِّ في   « .  الأرَضِ إلِـهًا دَيَّ

יק  יב  ָ֑ ד  צ  י ל  ֶ֣ ר  ך־פ  דָם א  ר אַָ֭ ֶ֣ י אמ   ו 

ץ׃  ר  ים בָאְָֽׁ ַ֥ ט  פ  ים ש  לֹה ִ֗ ך יֵש־אֱֵ֝ ַ֥  א 

 

Salmo   58     נט   מזמור ٥٨مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Non 
distruggere".  
Di Davide. Quando Saul mandò uomini  
a sorvegliare la casa e ad ucciderlo. 

ناءم  ١ مامم الغم م داوُد« .   لا تُدَمررْ . »  لإم ت. لم صَوتٍ خافم   .بم

هَ شاولُ   ندَما وَجَّ
دونَ   رُسُلاً عم يقَتلُوه  يَتَََصَّ  .  بيَتْهَُ لم

ם  א תַָ֥ כ  ד מ ָׁ֫ ַ֢ דָו  חֵתְ֮ ל  ש  ל־ת  ח  א  צֵֶ֣ נ  מ   ל 

וּל  ח  שָאָ֑ לַֹ֥ ש   ב 

וֹ׃  יתְֽׁ הֲמ  ת ל  י  ב ִ֗ ת־ה ֵ֝ וּ א  רַ֥ מ  ש  ַ֤י  ְֽׁ  ו 

- 2Liberami dai nemici, mio Dio, * 

proteggimi dagli aggressori. 

ذْنِّ ۲ - ن أَعْدائي أَنْقم هُمَّ مم  *  أَللَّ

نَ الَّذينَ يَقومونَ عَلَيَّ احَْمني
 .  ومم

י ב  ַ֥ ב  י  י מֵא  נ  ילֵֹ֖ צ  י   ׀ ה   אֱלֹהָָ֑

י׃  נ  בְֵֽׁ ג  ש  י ת  ַ֥ מ  קוֹמ  ת  מ  ְֽׁ  מ 

- 3Liberami da chi fa il male, * 

salvami da chi sparge sangue. 

ذْنِّ ۳ - ثْمم أَنْقم ن فَعَلَةم الإم  *  مم

ماءم خَلرصْني جالم الدر ن رم  . ومم

ן   ג  ו  עֲלֵי אָָ֑ פ ֶ֣ י מ  ילֵנ  צ   ה ַ֭

י׃ נ  יעְֵֽׁ וֹש  ים הְֽׁ מ ִ֗ י דֵָ֝ שֵַ֥ נ  מֵא   וְּֽׁ

- 4Ecco, insidiano la mia vita, * 

contro di me si avventano i potenti. 

 †   ها هُم لمنفَْسي كَمَنوا ٤ =

رونَ عَلَيَّ اجْتَمَعوا
 *   الِقُْتدَم

يَةَ لي ولا خَطيئَة 
 ولا مَعْصم

י  ד ש ִ֗ נ פ  וּ ל  בַ֡ נֵַּ֢ה אָר  י ה  ֶׁ֤  כ 

ים   ָ֑ ז  י ע  ֶ֣ וּרוּ עָל   יָגֶ֣

ה׃  וְָֽׁ ה  י י  ֶ֣ טָאת  ל א־ח  י ו  ֹ֖ ע  ש  א־פ   ל ְֽׁ

= Signore, non c'è colpa in me,  

non c'è peccato; †  
5senza mia colpa accorrono  

e si appostano. *  

Svégliati, vienimi incontro e guarda. 

بونَ  ٥ - عونَ ويَتأََهَّ ا هُم فَيُسِْم  *   أَمَّ

 إمثْمٍ يا رَبُّ 
 . فإمنِّر بمدونم

כוֹנָָ֑נוּ  ה י  וּן ו  צֶ֣ ר  ן י  ו  י־עַָ֭ ל  ְֽׁ   ב 

 

 *  فانَْضَْ لملمقائي وانْظُرْ  -

اتم إملهُ إمسُْائيلَ  ٦ بُّ إملهُ القُوَّ ا الرَّ  وأَنتَ أَيَُّ
ה׃ אְֵֽׁ י וּר  ֶ֣ רָאת  ק  וּרָה ל   עֹ֖

= 6Tu, Signore, Dio degli eserciti,  

Dio d'Israele, † 

lèvati a punire tutte le genti; * 

non avere pietà dei traditori. Sela 

دْ جََيعَ الأمَُمم  - ظْ فافْتقَم  *   إمسْتيَقم

لاه .    لا تَرْحَمم الغادمرينَ بمالآثامم   سم

ים ו ַ֥ ה־אֱלֹה  וְָֽׁ ה  ה י  תֶָׁ֤ א  י  ׀ ו  הֵֶׁ֤ וֹת אֱלַֹ֘ בָאַ֡  צ 

ל  רָאִֵ֗ ש   י 

ד  ק ַ֥ פ  יצָה ל  ְֽׁ הָק ִ֗ ם כ  ָ֑ גוֹי   ל־ה 

ן  ל־תָח ֨ לָה׃ כ  א  ְֽׁ ן ס  ו  דֵי אֶָ֣ ג   ל־ב ֹ֖

- 7Ritornano a sera, * 

ringhiano e si aggirano per la città  

come cani. 

عونَ  ٧ =  †   في الَِساءم يَرْجم

لابم يَنبَْحونَ 
 *  وكَالكم

 .  وفي الِدَينَةم يَطوفونَ 

ב   ז ר  ע  וּבוּ לַָ֭  יָשֶ֣

ב   ל  כִָ֗ וּ כ   י הֱמַ֥

יר׃  ְֽׁ בוּ ע  וֹב  יסַ֥  ו 

= 8Ecco, riversano ingiurie, †  

le loro labbra sono spade. *  

Dicono: «Chi ci ascolta?». 

م يَسْتفَيضونَ  ٨ - هم  *   ها هُم بمأَفْواهم

م سُيوفٌ ومَن يَسْمَعُ ؟  هم فاهم  وبَيَن شم

נֵֶּׁ֤ה ח ם   ׀ ה  יה ִ֗ פ  וּן ב  יעֶׁ֤  י ב ַ֘

ם   ָ֑ וֹתֵיה  תְֽׁ פ  ש  רָבוֹת ב   חֲַ֭

׃ ע  מְֵֽׁ י ש  ַ֥ י־מ   כ 
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- 9Ma tu, Signore, ti ridi di loro, * 

ti burli di tutte le genti. 

نْهُم ٩ -  *  وأَنتَ يا رَبُّ تَضْحَكُ مم

 وتََْزَأُ بِجَميعِ الِمَُمِ .

מוֹ   ט ק־לָָ֑ ח  ש  וָה ת  ה  ה י ַ֭ תֶָ֣ א   ו 

ם׃  ְֽׁ ל־גוֹי  כ  ג ל  ע ִ֗ ל   ת ֵ֝

- 10A te, mia forza, io mi rivolgo: * 

sei tu, o Dio, la mia difesa. 

ي وإلِيَكَ أَتَطَلَّعُ  ١٠ -  *  أَنتَ عِزِّ

 .  أَللهُ حِصْني

רָה  י מ ָ֑ ש  יךָ א  ֶ֣ זוֹ אֵל   ע ַ֭

ים  לֹה ִ֗ י־אֱֵ֝ ְֽׁ י׃ כ  ְֽׁ ב  ג  ש   מ 

- 11La grazia del mio Dio mi viene  

in aiuto, * 

Dio mi farà sfidare i miei nemici. 

 *  إملهُ رَحََْتي يُقْبملُ إملَيَّ  ١١ -

دونَني  .  أَللهُ يُريني الَّذينَ يَتَََصَّ

י  יא י[ )חסדו(אֱלֹהֵֶ֣ ֶ֣ ד  ס  י   ]ח  נ  מֵָ֑ ד  ק   י 

ים  לֹה ִ֗ י׃ אֱֵ֝ רְָֽׁ ר  ש  י ב  נ  אֵַ֥  י ר 

= 12Non ucciderli, perché il mio popolo  

non dimentichi, † 

disperdili con la tua potenza e abbattili, *  

Signore, nostro scudo. 

 †   لا تَقْتلُْهُم لمئَلاَّ يَنْسى شَعْبي ۲١ =

 *  بَلْ شَترتْهُم بمقُدْرَتمكَ 

ا  دْهُم أَيَُّ يردُ تُرْسُناوطارم  .  السَّ

גֵֶׁ֤ם יב  ר  ה  ל־ת  י   ׀ א  מ ִ֗ וּ ע  חֵּ֬ כ  ש  ן־י  ְֽׁ  פ 

מוֹ   ידֵָ֑ הוֹר  ךָ ו  חֵיל  מוֹ ב ַ֭ יעֵֶ֣  הֲנ 

י׃ נְָֽׁ נֵֶּ֣נוּ אֲד   מָג 

= 13Peccato è la parola  

delle loro labbra †  

cadano nel laccio del loro orgoglio * 

per le bestemmie e le menzogne  

che pronunziano. 

م ۳١ = هم فاهم م كَلامُ شم هم  †   خَطيئَةُ أَفْواهم

م هم م  *   فَلْيؤُْخَذوا في تَكَبَُّ

ثونَ  بم يَتَحَدَّ عْنَةم والكَذم مُ بماللَّ نَََّ
 .  لأم

ימוֹ   יג  תֵַ֥ פָָׁ֫ ר־ש  ב  ְֽׁ ימוֹ ד  את־פ ִ֗ ט   ח 

אוֹנָָ֑ם   ג  וּ ב  דַ֥ לָכ  י   ו 

רוּ׃  פְֵֽׁ ס  ש י  ח  ֶ֣ כ  ה וּמ   וּמֵאָלָֹ֖

= 14Annientali nella tua ira,  

annientali e più non siano; †  

e sappiano che Dio domina in Giacobbe, * 

fino ai confini della terra. Sela 

 †   أَفْنم بمغَضَبمكَ أَفْنم فلا يَكونوا ١٤ =

 *  حَتَّى يَعْلَمَ النَّاسُ أَنَّ اللهَ يَسودُ 

لاه   في بَيتْم يَعْقوبَ إملى أَقاصِ الأرَضم   سم

ינֵַ֥מוֹ   יד אֵָׁ֫ ְֽׁ ה ו  לֵַ֢ חֵמָהְ֮ כ  ה ב  לֵַ֥  כ 

ב   י עֲק ָ֑ ְֽׁ ל ב  שֵֶ֣ ים מ  לֹה  י־אֱַ֭ ְֽׁ וּ כ  עִ֗ יֵד  ְֽׁ  ו 

לָה׃ ְֽׁ ץ ס  ר  י הָאֶָ֣ סֵֹ֖ פ  א   ל 

- 15Ritornano a sera, * 

ringhiano e si aggirano per la città  

come cani. 

عونَ  ١٥ = ندَ الَِساءم يَرْجم  †   عم

 *  يَنبَْحونَ وكَالكملابم 

 .  وفي الِدَينَةم يَطوفونَ 

ב   טו ר  ע  בוּ לַָ֭ ֶ֣ יָש   ו 

ב   ל  כִָ֗ וּ כ   י הֱמַ֥

יר׃  ְֽׁ בוּ ע  וֹב  יסַ֥  ו 

- 16Vagano in cerca di cibo; * 

latrano se non possono saziarsi. 

 *   وفي طَلَبم الطَّعامم يَتَشَتَّتونَ  ١٦ -

مونَ   .  وإمن لَ يَشْبَعوا يُدَمْدم

מָה  טז וּן[ )ינועון(הֵַ֭ יעֶ֣ נ  ל   ]י  אֱכ ָ֑  ל 

ינוּ׃  ְֽׁ יָל  וּ ו  עִ֗ ב  ש  א י ֵ֝ ם־ל ַ֥  א 

= 17Ma io canterò la tua potenza, † 

al mattino esalterò la tua grazia  

perché sei stato mia difesa, * 

mio rifugio nel giorno del pericolo. 

تمكَ  ١٧ - زَّ دُ لمعم  *  وأَنا أُنْشم

باحم لمرَحََْتمكَ   وأُهَلرلُ في الصَّ

י יז ֶׁ֤ אֲנ  יר ע ז ךְָ֮   ׀ ו  ֶ֣  אָש 

ךָ  ַ֥ ד  ס  ר ח ָׁ֫ ק  ב ִ֗ נֵַַּ֥֤ן ל  אֲר   ו 

 

صْنًا - نََّكَ كُنتَ لي حم  *   لأم

يقي مَلْجَأً   .  وفي يَومم ضم

י   ָ֑ גֶָ֣ב ל  ש  יתָ מ  ֶ֣ י־הָי  ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ ר־ל  וֹם צ  יֶ֣ וֹס ב  מָנִ֗  וֵּ֝

= 18O mia forza, a te voglio cantare, †  

poiché tu sei, o Dio, la mia difesa, *  

mio Dio, tu sei la mia misericordia. 

فُ  ١٨ - ي ولَكَ أَعْزم زر  *  أَنتَ عم

صْني وإملهُ رَحََْتي  .  أَللهُ حم

רָה   יח יךָ אֲז מֵָ֑ ֶ֣ י אֵל  ז   ע ַ֭

י   ב ִ֗ ג  ש  ים מ ֵ֝ ַ֥ י־אֱלֹה  ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ ד  ס  י ח   אֱלֹהֵַ֥

 

Salmo   59     ס   מזמור ٥٩مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Giglio del 
precetto".  
Miktam. Di Davide. Da insegnare. 
2Quando uscì contro gli Aramei della 
Valle dei due fiumi  
e contro gli Aramei di Soba, e quando 
Gioab, nel ritorno,  
sconfisse gli Idumei nella Valle del sale: 
dodici mila uomini. 

ناءم  ١ مامم الغم م هادة»  عَلى لََنْم . لإم  «.  سَوسَنُ الشَّ

تٍ  صَوتٍ خافم داوُد. بم  . ِمللتَّعليم. لم

  !عَندَْما حارَبَ أَرامَ النَّهْرَين وأَرامَ صوبةَ ۲

لْح،  بَ أَدومَ في وادي الِم  فَرَجَعَ يُوآبُ وضََْ

 عَشَََّ أَلْفًا. وكانوا اْثنَي 

וּת   א ן עֵדָ֑ ֶ֣ ל־שוּש  נ צֵח  ע  מ   ל ַ֭

ד׃  מְֵֽׁ ל  ד ל  ֶ֣ דָו  ם ל  תָֹ֖ כ   מ 
צוֹת֨וֹ  ב  ה  ת  ׀ ב  ַ֥ ם  ־א  ַ֢ ת־אֲר  א  ו  םְ֮  י  נ הֲר  ם  ֶ֣ אֲר 

ח   ל  ָ֑ גֵיא־מ  וֹם ב  ת־אֱדֶ֣ ֶַ֣֤ך א  י  ב ו  ב יוֹאִָ֗ יֶָׁ֤ש  ה ו  וֹבַָ֥ צָׁ֫

ף׃  ל  ר אְָֽׁ נֵֹ֖ים עָשֶָ֣  ש 

- 3Dio, tu ci hai respinti, ci hai dispersi; * 

ti sei sdegnato: ritorna a noi. 

تَنا ۳ - هُمَّ نَبذَْتَنا وكَسَِْ  *  أَللَّ

بتَْ ولكمنْ عُدْ إملَينا  . وغَضم

נוּ   ג  תָָ֑ צ  ר  נוּ פ  תֶָ֣ נ ח  ים ז  לֹה   אֱַ֭

נוּ׃ ב לְָֽׁ וֹבְֵֽׁ שֶ֣ תָ ת  פ  נ ִ֗  אֵָ֝
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- 4Hai scosso la terra, l'hai squarciata, * 

risana le sue fratture,  

poiché sta crollando. 

عْتَها ٤ -  *  زَلْزَلْتَ الأرَضَ وصَدَّ

عَةٌ فَدَاوم صُدوعَها ا مُتزََعْزم  .  إمنََّ

הּ   ד תָָ֑ מ  צ  ץ פ  ר  ֶ֣ תָה א  ש  ֶ֣ ע  ר   ה 

טָה׃  י־מְָֽׁ יהָ כ  ֶ֣ בָר  פָֹ֖ה ש   ר 

- 5Hai inflitto al tuo popolo dure prove, * 

ci hai fatto bere vino da vertigini. 

دائمدَ  ٥ -  *   أَرَيْتَ شَعْبَكَ الشَّ

نُّحم  َ  .  وسَقَيتْنَا خََْرَ التََّ

ה  ה ךֶָ֣ קָשָָ֑ מ  יתָ ע  ֶ֣ א  ר   ה 

ה׃  עֵלְָֽׁ ר  ן ת  ֶַ֣֤י  נוּ י  יתִָ֗ ק  ש   ה ֵ֝

- 6Hai dato un segnale ai tuoi fedeli * 

perché fuggissero lontano  

dagli archi. Sela 

 *  أَعْطَيتَ مُتَّقيكَ رايَة ٦ -

ن وَجْهم الأقَْواسم  يَهْرُبوا مم
لاه .     لم  سم

ס  ו נוֹסֵָ֑ ת  ה  ס ל  יךָ נֵַּ֭ ֶ֣ ירֵא  תָה ל  ֶׁ֤ ת   נַָ֘

לָה׃  ְֽׁ ט ס  ש  י ק ֶ֣ נִֵ֗ פ   מ ֵ֝

- 7Perché i tuoi amici siano liberati, * 

salvaci con la destra e a noi rispondi. 

بَّاؤُكَ  ٧ -
 *   لمكَي يَُْلُصَ أَحم

بْ لَنا  خَلرصْ بميَمينمكَ واسْتَجم

יךָ   ז ָ֑ יד  ד  וּן י  צֶ֣ ן יֵחָל  ע  מ   ל ַ֭

ךֶָ֣  ינ  מ  יעָה י  ֹ֖ י) [ועננו (הוֹש  נ  עֲנְֵֽׁ  ׃ ]ו 

= 8Dio ha parlato nel suo tempio: † 

«Esulto e divido Sichem, *  

misuro la valle di Succot. 

هم  ٨ =  †:   أَللهُ تَكَلَّمَ في قُدْسم

مُ شَكيمَ  جُ وأُقَسر  *  فأَبْتَهم

وتَ   . وأَقيسُ وادميَ سُكُّ

ים ח ֶׁ֤ ר ב   ׀ אֱלֹה  ַ֥ ב  זָה  ק  ד  לַֹ֥ ע  וֹ א ָׁ֫ שִ֗  ד 

ָ֑ם   כ  ה ש  קַָ֥ ל   אֲח 

ד׃  דְֵֽׁ וֹת אֲמ  כֶ֣ ק ס  מ  עֵֹ֖  ו 

= 9Mio è Gàlaad, mio è Manasse, †  

Efraim è la difesa del mio capo, *  

Giuda lo scettro del mio comando. 

ى ٩ = لْعادُ ولي مَنَسَّ
 †  لي جم

 *   وأَفْرائيمُ خُوذَةُ رَأْسي

 . ويََوذا صَولَِانُ مُلْكي

י  ט ֶׁ֤ דל  עָ֨ ל  ה  ׀ ג  נ ש ִ֗ י מ  ל ֵּ֬  ו 

י   ָ֑ וֹז ר אש  ם מָעֶ֣ י  ר  פ  א   ו ַ֭

י׃  ְֽׁ ק  ק  ח ְֽׁ ה מ  הוּדִָ֗  י ֵ֝

= 10Moab è il bacino per lavarmi, †  

sull'Idumea getterò i miei sandali, *  

sulla Filistea canterò vittoria». 

لُ فيهم  ١٠ = عاءٌ أَغْتَسم  †   موآبُ وم

 *  عَلى أَدومَ أُلْقي نَعْلي

 .  عَلى فَلمسْطيَن هُتافُ انْتمصاري

ב י י   ׀  מוֹאֶָׁ֤ צ ִ֗ ח  יר ר   ס ֵּ֬

י   ָ֑ יך נ עֲל  ֶ֣ ל  ש  דוֹם א  ל־אֱַ֭  ע 

י׃  ע  רוֹעְָֽׁ ת  ת ה  ֶ֣ש  ל  י פ  ל ִ֗  עֵָ֝

- 11Chi mi condurrà alla città fortificata, * 

chi potrà guidarmi fino all'Idumea? 

 *   إملى الِدَينَةم الَصَينَةم مَن يَقودُنِّ ١١ -

 وإِلى أَدومَ مَن يََْديني

י יא ֶ֣ וֹר   מ  יר מָצָ֑ ֶ֣ י ע  לֵנ  ב   י ַ֭

וֹם׃  ד־אֱדְֽׁ י ע  נ  ֶ֣ י נָח  ֹ֖  מ 

- 12Non forse tu, o Dio,  

che ci hai respinti, * 

e più non esci, o Dio,  

con le nostre schiere? 

 *   إملاَّ أَنتَ يا أَللهُ الَّذي نَبَذْتَنا ۲١ -

 ولَ تََْرُجْ يا أَللهُ وجُيوشَنا ؟ 

נוּ  יב  תָָ֑ נ ח  ים ז  ֶ֣ ה אֱלֹה  תֶָ֣ א־א   הֲל ְֽׁ

ינוּ׃  אוֹתְֵֽׁ ב  צ  ים ב  לֹה ִ֗ א אֱֵ֝ ל א־תֵצֵַ֥ ְֽׁ  ו 

- 13Nell'oppressione vieni  

in nostro aiuto * 

perché vana è la salvezza dell'uomo. 

ةً عَلى الِضُايمقم  ۳١ -  *  هَبْ لَنا نُصَِْ

 فالخَلاصُ مِنَ الِِنْسانِ عَدَمٌ .

ר   יג  צָָ֑ ת מ  רֶָ֣ ז  נוּ ע  בָה־לֶָ֣  הְָֽׁ

ם׃ ת אָדְָֽׁ ַ֥ שוּע  א ת  ו  שִָ֗  ו ֵ֝

- 14Con Dio noi faremo prodigi: * 

egli calpesterà i nostri nemici. 

 *  ببِأَسٍْ نَعْمَلُ بعَِونِ الله ِ ١٤ -

 . وهُو يَدوسُ مُضايِقينا

ל   יד י  ה־חָָ֑ עֲש  ְֽׁ ים נ  ַ֥  בֵאלֹה 

ינוּ׃  וּס צָרְֵֽׁ וּא יָבַ֥ הִ֗  ו ֵ֝

 

Salmo   60  •   סא   מזמור ٦مزمور 

1Al maestro del coro. Per strumenti a 
corda. Di Davide. 

ناءم  ١ مام الغم م داوُد. عَلى ذَواتم الَأوتار. لإم ח   א .لم צֵֵּ֬ נ  מ  ד׃ ׀ ל  ְֽׁ דָו  ת ל  ינ ֵּ֬ ג  ל־נ  ְֽׁ  ע 

- 2Ascolta, o Dio, il mio grido, * 

sii attento alla mia preghiera. 

عْ لمصُِاخي ۲ - هُمَّ اسْتَمم  *  أَللَّ

 .  أَصْغم إملى صَلاتي

י  ב  ָ֑ נָּת  ים ר  לֹה  ה אֱַ֭ עֶָ֣ מ   ש 

י׃  ְֽׁ לָת  פ  יבָה ת  ש ִ֗ ק   ה ֵ֝

= 3Dai confini della terra io t'invoco; †  

mentre il mio cuore viene meno, *  

guidami su rupe inaccessibile. 

ن أَقاصِ الأرَضم أَدْعوكَ  ۳ =  †  مم

 *  إمذا خارَ فُؤَادي

خْرَةم الَّتي فَوْقَ مُتنَاوَلي نِّ إملى الصَّ
 . فاهْدم

ץ ג  ר  ה הָאָ֨ צֵֶׁ֤ ק  רָא   ׀ מ  ק  יךָ א ַ֭ ֶ֣  אֵל 

י   ָ֑ ב  ף ל  עֲט ֶ֣  ב 

י׃  נ  חְֵֽׁ נ  י ת  נּ  ֶ֣ מ  וּם מ  צוּר־יָרֹ֖  ב 

- 4Tu sei per me rifugio, * 

torre salda davanti all'avversario. 

 *   فإمنَّكَ كُنتَ لي مُعْتصََمًا  ٤ -

 العَدُور بُرْجًا حَصينًا
 . وفي وَجْهم

י   ד ָ֑ ה ל  ֶ֣ ס  ח  יתָ מ  ֶ֣ י־הָי  ְֽׁ  כ 

ב׃  נֵַ֥י אוֹיְֵֽׁ פ  ז מ  ִ֗ ל־ע ֵ֝ ד  ג   מ 
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- 5Dimorerò nella tua tenda per sempre, * 

all'ombra delle tue ali  

troverò riparo; Sela 

هورم في خَيمَتمكَ  ٥ -  *  لَيتْنَي أَسْكُنُ مَدى الدُّ

تَْم جَناحَيكَ  مُ بمسم لاه .    وأَعْتصَم  سم

וּרָה ב ַ֭  ה ה  אָגֶ֣ ים  א  ָ֑ ךָ עוֹלָמ   ל 

לָה׃ ְֽׁ יךָ ס  ֶ֣ נָפ  ר כ  ת  סֵֹ֖ ה ב  חֱס ֨ ַ֥  א 

- 6perché tu, Dio, hai ascoltato  

i miei voti, * 

mi hai dato l'eredità di chi teme  

il tuo nome. 

عْتَ نُذوري ٦ -  *  فإمنَّكَ يا أَللهُ سَمم

يراثًا كَ مم  . أَعْطَيتَ خائمفي اسْمم

י   ו דָרָָ֑ נ  תָ ל  ע  ֶ֣ ים שָמ  לֹה  ה אֱַ֭ תֶָ֣ י־א  ְֽׁ  כ 

ךָ׃  ְֽׁ מ  י ש  אֵַ֥ ר  ת י  ש ִ֗ ר  תָ י ֵ֝ ַ֥  נָת 

- 7Ai giorni del re aggiungi altri giorni, * 

per molte generazioni siano i suoi anni. 

هم  ٧ - امم امًا عَلى أَيَّ كَ أَيَّ
دم الِلَم  *  زم

يلٍ  يلاً بَعدَ جم نوهُ جم  . ولْتَكُنْ سم

יף  ז ָ֑ ך תוֹס  ל  ֶ֣ מֵי־מ  ל־י  ים ע  ֶ֣  יָמ 

ר׃  ר וָד ְֽׁ מוֹ־ד ַ֥ יו כ  נוֹתִָ֗  ש ֵ֝

- 8Regni per sempre sotto  

gli occhi di Dio; * 

grazia e fedeltà lo custodiscano. 

يَجْلمسْ عَلى العَرْشم أَمامَ اللهم لملأَبَدم  ٨ -
 *   لم

حََْة  .  ولْيَحْفَظْهُ الَقَُّ والرَّ

ים   ח ָ֑ נֵֶ֣י אֱלֹה  פ  וֹלָם ל  ב עַ֭  יֵשֵֶ֣

הוּ׃  ְֽׁ ר  צ  נ  ן י  ֶ֣ ת מ  אֱמ ִ֗ ד ו ֵ֝ ס  ַ֥  ח 

- 9Allora canterò inni  

al tuo nome, sempre, * 

sciogliendo i miei voti giorno per giorno. 

كَ  ٩ - سْمم هْرم لام فُ أَبَدَ الدَّ  *   هكَذا أَعْزم

 وافيًِا يَومًا فيوَمًا نُذوري .

ד  ט ָ֑ ךֶָ֣ לָע  מ  ה ש  רֶָ֣ ן אֲז מ   כֵֶׁ֤

וֹם י יֶ֣ ִ֗ דָר  י נ ֵ֝ ַ֥ מ  ל  ש  ְֽׁ וֹם׃  ׀ ל   יְֽׁ

 

Salmo   61     סב    מזמור ٦١مزمور 

1Al maestro del coro. Su "Iduthun". 
Salmo. Di Davide. 

ناءم على ١ مامم الغم داوُد.  مَزْمور«.  يَدوتون»   لإم ד׃ א .لم ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  וּן מ  דוּתִ֗ ל־י  ְֽׁ ח  ע  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Solo in Dio riposa l'anima mia; * 

da lui la mia salvezza. 

نُّ نَفْسي ۲ -
 *   إملى اللهم وَحْدَهُ تَطْمَئم

 ومِن عِندِْهِ خَلاصي . 

י  ב  ָ֑ ש  יֶָ֣ה נ פ  וּמ  ים דְֽׁ לֹה  ל־אֱַ֭ ך א  ֶ֣  א 

י׃  ְֽׁ שוּעָת  נּוּ י  מ ִ֗  מ ֵ֝

- 3Lui solo è mia rupe e mia salvezza, * 

mia roccia di difesa: non potrò vacillare. 

 *   هُوَ وَحْدَهُ صَخْرَتي وخَلاصِ ۳ -

صْني فلا أَتَزَعْزَعُ   . هُوَ حم

י   ג  ָ֑ ישוּעָת  י ו  וּר  וּא צַ֭ ך־הֶ֣  א 

ה׃  בְָֽׁ וֹט ר  מַ֥ י ל א־א  ב ִ֗ ג  ש   מ ֵ֝

= 4Fino a quando vi scaglierete  

contro un uomo, †  

per abbatterlo tutti insieme, * 

come muro cadente,  

come recinto che crolla? 

 †  إملامَ تَُْجُمونَ عَلى إمنْسانٍ  ٤ =

مونَهُ بمأَجََْعمكُم  *  وتَُْدم

دارٍ مُنْهارٍ ؟   كَحائمطٍ مائملٍ وجم

נָה ד ד־אֶָׁ֤ ישְ֮   ׀ ע  ל־א  וּ ע  תֶ֣ וֹת  הַ֥  ת 

ַ֥ם  כ  ל  וּ כ ָׁ֫ חַ֢ רָצ   ת 

וּי  יר נָטָ֑ ַ֥ ק   כ 

חוּיְָֽׁה׃  ד  ר ה  דִֵ֗  גֵָ֝

- 5Tramano solo di precipitarlo  

dall'alto, *  

si compiacciono della menzogna. 

ن شَأْنمهم يَتآَمَرونَ  ٥ - يَحُطُّوا مم
 *  لم

بَ يََْوَونَ 
 والكَذم

ך  ה ֶׁ֤ אֵת֨וֹא  ש  יח ְ֮   ׀ מ  ד  ה  וּ ל   יַָ֥עֲצֶ֣

כוּ   בָרֵָ֑ יו י  ַ֥ פ  זַָ֥ב ב  וּ כָָׁ֫ צַ֢ ר   י 

- Con la bocca benedicono, *  

nel loro cuore maledicono. Sela 

كونَ  - م يُبارم هم  *   بمأَفْواهم

م يَلْعَنونَ   سِلاه .     وفي باطمنمهم
לָה׃  ְֽׁ לוּ־ס  ל  ְֽׁ ק  ם י  בִָ֗ ר  ק  ב   וֵּ֝

- 6Solo in Dio riposa l'anima mia, *  

da lui la mia speranza. 

 *   إملى اللهم وَحْدَهُ اطْمَئمنري يا نَفْسي ٦ -

 فإنَِّ مِنْهُ رَجائي .

י   ו ָ֑ ש  י נ פ  וֹמ  ים דֶ֣ אלֹה  ך לֵַ֭ ֶ֣  א 

י׃  ְֽׁ וָת  ק  נּוּ ת  מ ִ֗ י־מ ֵ֝ ְֽׁ  כ 

- 7Lui solo è mia rupe e mia salvezza, * 

mia roccia di difesa: non potrò vacillare. 

 *  هُوَ وَحْدَهُ صَخْرَتي وخَلاصِ ٧ -

صْني فلا أَتَزَعْزَعُ   . هُوَ حم

י   ז ָ֑ ישוּעָת  י ו  וּר  וּא צַ֭ ך־הֶ֣  א 

וֹט׃  מְֽׁ א א  י ל ֶ֣ ב ִ֗ ג  ש   מ ֵ֝

- 8In Dio è la mia salvezza  

e la mia gloria; * 

il mio saldo rifugio, la mia difesa è in Dio. 

ندَ اللهم خَلاصِ ومََدْي ٨ -  *  عم

ي ومُعْتصََمي زر  .  وفي اللهم صَخْرَةُ عم

י   ח ָ֑ בוֹד  י וּכ  ֶ֣ ע  ש  ים י  לֹה  ל־אֱַ֭  ע 

ים׃  ְֽׁ י בֵאלֹה  ס ִ֗ ח  י מ ֵ֝ ַ֥  צוּר־ע ז 

= 9Confida sempre in lui, o popolo, † 

davanti a lui effondi il tuo cuore, * 

nostro rifugio è Dio. Sela 

ينٍ  ٩ = عْبُ كُلَّ حم ا الشَّ  أَيَُّ
لوا عَلَيهم  †   تَوَكَّ

 *.   واسْكُبوا أَمامَهُ قُلوبَكُم

لاه .    إمنَّ اللهَ مُعْتصََمٌ لَنا  سم

וֹ ב   ט וּ בֶׁ֤ חַ֘ ט  תכ  ב  ם  ׀ ל־עֵ֨  עִָ֗

ָ֑ם   כ  ב  ב  פָנַָ֥יו ל  וּ־ל  כְֽׁ פ   ש 

לָה׃  ְֽׁ נוּ ס  ה־לֶָ֣ חֲס  ְֽׁ ים מ  ֹ֖  אֱלֹה 

= 10Sì, sono un soffio i figli di Adamo, †  

una menzogna tutti gli uomini, * 

insieme, sulla bilancia, sono  

meno di un soffio. 

 *  لَيسَْ بَنو آدَمَ إملاَّ هَباءً  ١٠ -

بًا  ولَيسَْ بَنو البَشَِّم إملاَّ كَذم

ך י ֶׁ֤ י־אָדָםְ֮   ׀ א  נְֵֽׁ ל ב  ב  ַ֥  ה 

י נֵָׁ֫ יש  ־כָזַָ֢ב ב  ַ֥   א 
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عينَ  - نوا مَُتَْمم  *  إمذا وُزم

نَ الهبَاءم  دوا أَخَفَّ مم  . وُجم

וֹת  עֲלָ֑ ם ל  ַַ֥֤י  נ  מ אז   ב 

ד׃  ל יְָֽׁח  ב  ַ֥ מָה מֵה  ִ֗  הֵֵ֝

- 11Non confidate nella violenza, *  

non illudetevi della rapina; 

 *  عَلى العُنفْم لا تَتَّكملوا ١١ -

وا  وبمالنَّهْبم لا تَغْتََُّ

קְ֮  יא ש  ע  וּ ב  חֶ֣ ט  ב  ל־ת   א 

לוּ   בַָ֥ ה  ל־ת ָׁ֫ גָזֵַ֢ל א   וּב 

- alla ricchezza, anche se abbonda, *  

non attaccate il cuore. 

 *  إمذا وَفَرَتْ ثَرْوَتُكُم -

ا قُلوبَكُم  .  فلا تُعَلرقوا بِم

ל י  ֶׁ֤ וּב   ׀ ח  י־יָנָ֑ ְֽׁ  כ 

ב׃  יתוּ לְֵֽׁ ַ֥ ל־תָש   א 

= 12Una parola ha detto Dio,  

due ne ho udite: †  

il potere appartiene a Dio, * 

tua, Signore, è la grazia; 

مَ اللهُ ۲١ - ةً تَكَلَّ  *  مَرَّ

ةَ للهمم  زَّ عْتُ أَنَّ العم تَينم سَمم  ومَرَّ

ת יב  ֶׁ֤ ח  ים   ׀ א  ר אֱלֹה ִ֗ ב ֵּ֬  ד 

י   ת  ע  וּ שָמָָ֑ ם־זַ֥ י  ְֽׁ ת   ש 

ים׃ ְֽׁ אלֹה  ז לְֵֽׁ ִ֗ י ע ֵ֝ ַ֥  כ 

- 13secondo le sue opere * 

tu ripaghi ogni uomo. 

يردُ  ۳١ - ا السَّ حََْةُ أَيَُّ  *   لَكَ الرَّ

نْسانَ بمحَسَبم عَمَلمهم   فإمنَّكَ تَُازي  .  الإم

ד   יג  ס  נַָ֥י חָָ֑ ־אֲד  ךְָֽׁ  וּל 

ם  לֵֹ֖ ש  ה ת  תָ֨ י־א  ְֽׁ  כ 

הוּ׃ עֲשְֵֽׁ מ  ְֽׁ יש כ  ֶ֣ א   ל 

 

Salmo   62     סג    מזמור ٦٢مزمور 

1Salmo. Di Davide, quando dimorava nel 
deserto di Giuda. 

داوُد. مَزْمور ١ يَةم يََوذا. لم ندَْما كانَ في بَرر
ה׃ א . عم הוּדְָֽׁ ר י  ַ֥ ב  ד  מ  וֹ ב  יוֹתִ֗ ה  ד ב ֵ֝ ָ֑ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

- 2O Dio, tu sei il mio Dio,  

all'aurora ti cerco, * 

di te ha sete l'anima mia, 

هُمَّ أَنتَ إملـهي إملَيكَ بَكَرْتُ  ۲ =  †   أَللَّ

 *.  وتاقَ جَسَدي )/( إلِيَكَ ظَمِئَتْ نَفْسي

بَةٍ لا ماءَ فميها لَةٍ مَُدْم  . كَأَرضٍ قاحم

ים ב  ֶׁ֤ ה   ׀ אֱלֹה  תִָ֗ י א  ַ֥  אֵל 

ךָ  ַ֥ חֲר   אֲֽש ָׁ֫

ךָ֨  ה ל  אֵָּ֬ י   ׀ צָמ  ש ִ֗  נ פ 

- a te anela la mia carne, * 

come terra deserta, arida, senza acqua. 
י    ָ֑ שָר  ךֶָ֣ ב  הּ ל  ֶ֣  כָמ 

ם׃  י  י־מְָֽׁ ל  עָיֵֶַ֣֤ף ב  יָֹ֖ה ו  ץ־צ  ר  ְֽׁ א   ב 

- 3Così nel santuario ti ho cercato, *  

per contemplare la tua potenza  

e la tua gloria. 

 *  كَذلمكَ في القُدْسم شاهَدْتُكَ  ۳ -

تَكَ ومََدَْكَ  زَّ رَى عم  . لأم

ךָ  ג  ָ֑ ית  ש חֲז  ד  ק ֶ֣ ן ב   כֵַ֭

ךָ׃ ְֽׁ בוֹד  ךִָ֗ וּכ  ז  וֹת ע ֵ֝ אַ֥ ר   ל 

- 4Poiché la tua grazia  

vale più della vita, *  

le mie labbra diranno la tua lode. 

نَ الَيَاةم رَحََْتُكَ  ٤ -  *   أَطْيبَُ مم

اكَ تُسَبرحُ شَفَتايَ   . وإميَّ

ים   ד י ִ֗ ךָ מֵח  ד  ס  וֹב ח ַ֭ י־טֶ֣  כ 

ךָ׃  וּנ  חְֽׁ ב  ש  י י  ַ֥ פָת   ש 

- 5Così ti benedirò finché io viva, * 

nel tuo nome alzerò le mie mani. 

كُكَ  ٥ -  *  وكَذلمكَ في حَياتي أُبارم

كَ  يَّ بماسْمم  .  وأَرْفَعُ كَفَّ

יָָ֑י   ה ח  ךֶָ֣ ב  כ  ן אֲבָר   כֵֶ֣

י׃  פְָֽׁ א כ  שַָ֥ ךִָ֗ א  מ  ש   ב ֵ֝

- 6Mi sazierò come a lauto convito, * 

e con voci di gioia ti loderà la mia bocca. 

ن شَحْمٍ ودَسَمٍ تَشْبعَُ نَفْسي ٦ -  *  كَمم

 وبِشِفاهِ التَّهْليلِ يُشيدُ فَمي .

י  ו ָ֑ ש  ע נ פ  ֶ֣ ב  ש  ן ת  ש  ד  ב וַָ֭ ל  וֹ חֵֶ֣ מֶׁ֤  כ 

י׃ ְֽׁ ל־פ  ל  ה  וֹת י  נָנִ֗ ֵ֝ י ר  תֵַ֥ פ  ש   ו 

- 7Nel mio giaciglio di te mi ricordo * 

penso a te nelle veglie notturne, 

 *  إمذا ذَكَرْتُكَ عَلى مَضْجَعي ٧ -

 تََتَْمْتُ بمكَ في الهجََعاتم 

י   ז צוּעָָ֑ ל־י  יךָ ע  ַ֥ ת  ר  כ  ם־ז   א 

ך׃  ה־בְָֽׁ ג  ה  וֹת א  רִ֗ מ  ש  א   ב ֵ֝

- 8tu sei stato il mio aiuto, * 

esulto di gioia all'ombra delle tue ali. 

ةً  ٨ - نََّكَ كُنتَْ لي نُصَِْ  *   لأم

لر جَناحَيْكَ 
 .  فأُهَلرلُ في ظم

י   ח ָ֑ תָה ל  רֶָ֣ ז  יתָ ע  ֶ֣ י־הָי  ְֽׁ  כ 

ַ֤ן׃ נְֵּֽׁ יךָ אֲר  ֶ֣ נָפ  ל כ  צֵֹ֖  וּב 

- 9A te si stringe l'anima mia *  

la forza della tua destra mi sostiene. 

 *   عَلمقَتْ بمكَ نَفْسي ٩ -

 سانَدَتْني ويَمينُكَ 

יךָ   ט ָ֑ חֲר  י א  ֶ֣ ש  ה נ פ  קֶָ֣  דָב 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  כַָ֥ה י  י תָמ  ִ֗  ב ֵ֝

- 10Ma quelli che attentano alla mia vita *  

scenderanno nel profondo della terra, 

يُهْلمكوها ١٠ -
ا الَّذينَ يَطْلُبونَ نَفْسي لم  *  أَمَّ

 فَلْيَهْبِطوا إِلى أَسافِلِ الِرَضِ 

י   י ָ֑ ש  וּ נ פ  שֶ֣ ק  ב  שוֹאָה י  מָה ל ַ֭ הִֵ֗  ו 

ץ׃  ר  וֹת הָאְָֽׁ יַ֥ ת  ח  ת  ְֽׁ אוּ ב  ב ִ֗  יֵָ֝

- 11saranno dati in potere alla spada, *  

diverranno preda di sciacalli. 
يفْم  ١١ - ב   יא *   ولْيُسْلَموا إملى حَدر السَّ ר  דֵי־חָָ֑ ל־י  הוּ ע  ַ֥ יר   י ג 



 

74 

וּ׃  .  ولْيَكونوا نَصيبًا لمبنَاتم آوى יְֽׁ ה  ים י  ֶ֣ עָל  נָֹ֖ת ש   מ 

= 12Il re gioirà in Dio, † 

si glorierà chi giura per lui, * 

perché ai mentitori verrà chiusa la bocca. 

ا الِلَمكُ فبماللهم يَفْرَحُ  ۲١ =  †  أَمَّ

رُ   *   وكُلُّ مَن يَُْلمفُ بمهم يَفْتَخم

 وتُسَدُّ أَفْواهُ النَّاطقِيَن بِالكَذِبِ .

ים   יב  ַ֥ ה  ח בֵאלָֹׁ֫ ַ֢ מ  ש  ךְ֮ י  ל  מ  ה   ו 

לֵל  ה  ת  וֹ כ  י ַ֭ ע בָ֑ בֶָ֣ ש  נּ   ל־ה 

ר׃  ק  רֵי־שְָֽׁ י דוֹב  ֶ֣ ר פ  סָכִֵ֗ י י ֵ֝ ַ֥  כ 

 

Salmo   63     סד    מזמור ٦٣مزمور 

1Salmo. Di Davide. Al maestro del coro. 
مامَ الغِناءِ.  ١ ד׃  א مَزْمور. لِداوُد. لِِِ ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 

- 2Ascolta, Dio,  

la voce del mio lamento, * 

 dal terrore del nemico  

preserva la mia vita. 

هُمَّ اسْمَعْ صَوتَ شَكْوايَ  ۲ -  *   أَللَّ

ن هَوْلم العَدُور احْفَظْ حَياتي
 .  ومم

י   ב  ָ֑ יח  ש  י ב  ֶ֣ ים קוֹל  ֶ֣ ע־אֱלֹה  מ   ש 

י׃  יְָֽׁ ר ח  צ ַ֥ ב ת  וֹיִֵ֗ ד אֵ֝ ח  ַ֥ פ   מ 

- 3Proteggimi dalla congiura degli empi, *  

dal tumulto dei malvagi. 

ن عمصابَةم الأشََْارم  ۳ - نِّ مم  *  أُسْتَُْ

ن زُمْرَةم فَعَلَةم الآثامم   . ومم

וֹד   ג  סֶ֣ י מ  ירֵנ  ת  ס   ת ַ֭

ן׃ ו  עֲלֵי אְָֽׁ ת פ ֶ֣ ש ִ֗ ג  ר  ים מֵֵ֝ ָ֑ רֵע   מ 

= 4Affilano la loro lingua come spada, †  

scagliano come frecce parole, amare *  
5per colpire di nascosto l'innocente; 

نَة ٤ - يفم سَنُّوا الألَْسم  *   مَن كَالسَّ

هامَ ومُرَّ الكَلامم  دوا السر  وسَدَّ

שוֹנָָ֑ם  ד ב ל  ר  ֶ֣ ח  וּ כ  נֶ֣ ר שָנ  ֶׁ֤  אֲש 

ר׃  ר מְָֽׁ ם דָבַָ֥ צִָ֗ וּ ח ֵ֝ כַ֥ ר   דְָֽׁ

- lo colpiscono di sorpresa * 

e non hanno timore. 

فْيَةً  ٥ -
موا البََيءَ خم يَرْ

 *   لم

 . يَرْمونَهُ بَغْتَةً ولا يَُافونَ 

ם   ה ים תָָ֑ ֶ֣ תָר  ס  מ  ת ב  יר ֶ֣  ל 

אוּ׃  ירְָֽׁ א י  ל ֶ֣ הוּ ו  ר ִ֗ ם י ֵ֝ א ַ֥ ת   פ 

= 6Si ostinano nel fare il male, †  

si accordano per nascondere tranelli; *  

dicono: «Chi li potrà vedere?». 

دونَ  ٦ - يرٍ يُشَدر ر
 *   عَزائممُهُم عَلى أَمْرٍ شَم

سابًا يَُْسُبونَ 
باكم حم  في نَصْبم الشر

מוֹ ו קוּ־לָ֨ ז  ח  ע   ׀ י  ר רִָ֗ בֶָׁ֤  דַָ֘

ים   ָ֑ ש  וֹן מוֹק  מֶ֣ ט  רוּ ל  פ  ס  ְַֽׁ֭  י 

 

ُ : »  قائملينَ  -
 *   مَن يُبصِْم

؟ ٧ ُ  « .  وخَفايانا مَن يَسْبَم
י   ֶ֣ וּ מ  רִ֗ מ  מוֹ׃ אֵָ֝ ה־לְָֽׁ א  ר   י 

- 7Meditano iniquità, attuano  

le loro trame: * 

un baratro è l'uomo e il suo cuore  

un abisso. 

-  ُ ها ذاكَ الَّذي يَسْبَم ُ  *  يَسْبَم

نْسانم وأَعْماقَ القُلوبم   .  باطمنَ الإم

ת  ז שוּ עוֹלִֹ֗ ְֽׁ פ  ַ֥ח   י 

פָָ֑ש   ח  ש מ  פ  נוּ חֵֶ֣ מ   ת ַ֭

ק׃  ב עָמ ְֽׁ לֵֶ֣ יש ו  ִ֗ ב א ֵ֝ ר  ַ֥ ק   ו 

- 8Ma Dio li colpisce con le sue frecce: * 

all'improvviso essi sono feriti, 

 *   رَماهُمُ اللهُ بمسَهْمٍ  ٨ -

تةَ  باتُُُم مُباغم  فكانَتْ ضََْ

ים   ח ַ֥ ה  ם אֱלָֹׁ֫ רִֵ֗ י   ו 

וּ  יִ֗ וֹם הֵָ֝ אָ֑ ת  ץ פ  ם׃ חֵַ֥ כוֹתְָֽׁ  מ 

- 9la loro stessa lingua li farà cadere; * 

chiunque, al vederli, scuoterà il capo. 

م ٩ - نتَمهم  *  وأَوْقَعَهُم بمسَببَم أَلْسم

 . وكُلُّ مَن يَراهُم يََُزُّ رَأْسَهُ 

שוֹנָָ֑ם   ט ימוֹ ל  וּהוּ עָלֵֶ֣ ילֶ֣ ש  י כ   ו 

וּ  דִ֗ ד  נ  ת  ם׃ כ  י ֵ֝ אֵה בְָֽׁ  ל־ר ַ֥

=10Allora tutti saranno presi da timore, † 

annunzieranno le opere di Dio * 

e capiranno ciò che egli ha fatto. 

 †  فيَخافُ كُلُّ إمنْسانٍ  ١٠ =

ُ بمعَمَلم اللهم  *   ويُُْبَم

هم   . ويَفْطَنُ لمصَنيعم

וּ  י אִ֗ יר  ְֽׁ י  ם  כ  ו  דַָ֥  ל־אָָׁ֫

ים   ל אֱלֹה ִ֗ ע  ידוּ פ ַ֥ י ג   ו ַ֭

ילוּ׃ ְֽׁ כ  ש  הוּ ה  עֲשֵַ֥ מ   וְּֽׁ

= 11Il giusto gioirà nel Signore †  

e riporrà in lui la sua speranza, *  

i retti di cuore ne trarranno gloria. 

مُ  ١١ - بر يَفْرَحُ البارُّ وبمهم يَعْتصَم  *  بمالرَّ

رُ   .  وجََيعُ القُلوبم الُِسْتقَيمَةم بمهم تَفْتَخم

וָה   יא יה  יק ב ַ֭ ֶ֣ ד  ח צ  מ ֵּ֬ ש   י 

וֹ   סָה בָ֑ חֶָ֣  ו 

וּ  לִ֗ ל  ה  ת  י  ב׃ כ  ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש   ל־י 

 

Salmo   64     סה   מזמור ٦٤مزمور 

1Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
Canto. 

ناءم  ١ مامم الغم داوُد. لإم יר׃  א نَشيد . مَزْمور لم ְֽׁ ד ש  ַ֥ דָו  וֹר ל  מִ֗ ז  ח  מ  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2A te si deve lode, o Dio, in Sion; * 

a te si sciolga il voto in Gerusalemme. 
هْيونَ يََْدُرُ بمكَ التَّسْبيحُ  ۲ -

ה  ב  *  أَللَّهُمَّ في صم לָָ֓ ה  ה ת  יֵָּ֬ מ  ְֽׁ ךֶָׁ֤ ד   ל 
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וֹן   وإلَِيكَ يُوفى بِالنُّذورِ .  יָ֑ צ  ים ב  ַ֥ ה   אֱלַֹ֘

ר׃ ַ֤ד  ְֽׁ ם־נ  ל  ש  ךִָ֗ י  ל   וֵּ֝

- 3A te, che ascolti la preghiera, * 

viene ogni mortale. 

لاةم  ۳ - عَ الصَّ
 *   إملَيكَ يا مُسْتَمم

 .  مَسارُ كُلر بَشٍَِّ 

ה   ג  לָָ֑ פ  ע  ת  מֵַ֥  ש 

יךָ  ד ִ֗ אוּ׃ כ  עֵָ֝ ר יָב ְֽׁ  ל־בָשַָ֥

- 4Pesano su di noi le nostre colpe, * 

ma tu perdoni i nostri peccati. 

 *   لَقَد غَلَبَ عَلَيَّ أَمْرُ الآثامم  ٤ -

 ولكنَِّكَ لمَِعاصِينا غَفورٌ .

י   ד נּ  ָ֑ רוּ מ  ת גֶָ֣ב  נ  ו  י עֲַ֭ רֵֶ֣ ב   ד 

ם׃  רְֵֽׁ פ  כ  ה ת  תַָ֥ ינוּ א  שָעִֵ֗  פ ֵ֝

- 5Beato chi hai scelto  

e chiamato vicino, * 

abiterà nei tuoi atrii. 

بُهُ  ٥ - َن تََْتارُهُ وتُقَرر
 *  فَطُوبى لِم

كَ   فَيَسْكُنُ في دميارم

י ה רֵֶׁ֤ ש  קָרֵבְ֮   ׀ א  ר וּת  ֶ֣ ח  ב  ַ֥  ת 

יךָ  ַ֥ ר  ן חֲצֵָׁ֫ כ ַ֢ ש   י 

- Ci sazieremo dei beni della tua casa, * 

della santità del tuo tempio. 

ن خَيراتم بَيتمكَ  -  *  فنَشْبعَُ مم

ن قُدْسم   . هَيكَلمكَ ومم
ךָ׃ ְֽׁ ש הֵיכָל  ד ִ֗ ךָ ק ֵ֝ ָ֑ וּב בֵית  טֶ֣ עָה ב  ב  ש   נ ַ֭

= 6Con i prodigi della tua giustizia, † 

tu ci rispondi, o Dio, nostra salvezza, *  

speranza dei confini della terra  

e dei mari lontani. 

ر تَسْتَجيبُ لَنا ٦ - نَ البَم
بَ مم  *  بمأَعاجم

 يا إلِهَ خَلاصِنا 

וֹרָא֨וֹת ו עֲנֵנוּ   ׀ נֶׁ֤ ק ת ַ֭ ד  ֶ֣ צ   ב 

נוּ   עֵָ֑ ש  י י   אֱלֹהֵֶ֣

 

 *  يا مُعْتَمَدَ أَقاصِ الأرَضم كُلرها -

 والجزُُرِ البَعيدَة . 

ץ   ר  ִ֗ וֵי־א ֵ֝ צ  ל־ק  ח כ  טַָ֥ ב   מ 

ים׃  ְֽׁ ק  ח  יֶָ֣ם ר   ו 

- 7Tu rendi saldi i monti  

con la tua forza, *  

cinto di potenza. 

بالَ  ٧ - تمهم يُوَطردُ الِم  *  يا مَن بمقُوَّ

بَلُ بِالِاقْتدِارِ   ويَتَسََْ

וֹ   ז חָ֑ כ  ים ב  ֶ֣ ין הָר  ֶ֣  מֵכ 

ה׃  בוּרְָֽׁ ג  ר ב  זִָ֗ א   נ ֵ֝

= 8Tu fai tacere il fragore del mare, †  

il fragore dei suoi flutti, * 

tu plachi il tumulto dei popoli. 

نُ عَجيجَ البمحارم  ٨ -  *   ويُسَكر

عوبم   .  وهَديرَ الأمَْواجم وصَخَبَ الشُّ

יח   ח ֶׁ֤ ב  ש  ים   ׀ מ  מ  וֹן י ַ֭ אֶ֣  ש 

וֹן  הֲמַ֥ ם ו  לֵיה ִ֗ וֹן ג  אַ֥ ים׃ ש  ְֽׁ מ  א   ל 

- 9Gli abitanti degli estremi confini *  

stupiscono davanti ai tuoi prodigi: 

اكمنونَ في الأقَاصِ يَُافونَ آياتمكَ  ٩ -  *  السَّ

باحم والَِساءم  كَ تَُُلرلُ أَبْوابُ الصَّ
 . وبمفَضْلم

א֨וּ ט יר  ֶׁ֤ י  יךָ  ׀ ו  ָ֑ ת  ת מֵאוֹת  צָו  י ק ַ֭ בֵֶ֣ ש   י 

- di gioia fai gridare la terra, *  

le soglie dell'oriente e dell'occidente. 
ין׃   ְֽׁ נ  ר  ב ת  ר  ֶ֣ ר וָע  ק  אֵי ב ֹ֖ וֹצְָֽׁ  מֶׁ֤

- 10Tu visiti la terra e la disseti: *  

la ricolmi delle sue ricchezze. 

 *   إمفْتقََدْتَ الأرَضَ وسَقَيتَها ١٠ -

 وبمالغمنى غَمَرْتَُا 

הָ   י ק ַ֡ ק  ש ַ֢ ץ ו ת  ר  תָ הָאָ֨ ד  ְֽׁ ק   פֶָׁ֤

נָּה  ִ֗ ר  ש  ע  ת ת  ב ֵּ֬  ר 

- Il fiume di Dio è gonfio di acque; * 

tu fai crescere il frumento per gli uomini. 

ياهًا =  †  نََرُْ اللهم امْتلَأَ مم

نْطَة  *   ولملنَّاسم تُعمدُّ الَم

 .  فكَذلمكَ أَعْدَدْتَ الأرَْضَ 

ם   י  לֵא מָָ֑ ים מֶָ֣ לֹה  ג אֱַ֭ ל  ֶ֣  פ 

ם  גָנִָ֗ ין ד ֵ֝ ַ֥  תָכ 

הָ׃  ְֽׁ ינ  כ  ן ת  י־כֵַ֥  כ 

= Così prepari la terra: † 
11ne irrighi i solchi, ne spiani le zolle, * 

la bagni con le piogge e benedici  

i suoi germogli. 

ي أَخاديدَها ١١ - ي أَتْلامَها وتُسَور  *   تُرَور

كُ نَبتَْها  .  بمالوابملم تُبلَرلُها وتُبارم

הָ   יא ָ֑ דוּד  ת ג  חֵֶ֣ וֵּה נ  יהָ ר ַ֭ ֶ֣ לָמ   ת 

נָּה  ג ִ֗ ג  מ  ים ת ֵ֝ ַ֥ יב  ב  ר   ב 

ך׃  בָרְֵֽׁ הּ ת  חַָ֥ מ   צ 

- 12Coroni l'anno con i tuoi benefici, * 

al tuo passaggio stilla l'abbondanza. 

 *  تُكَلرلُ العامَ بمجُودمكَ  ۲١ -

سَمم آثارُكَ   .  وتَقْطُرُ بمالدَّ

ךָ  יב  ָ֑ ֶ֣ת טוֹבָת  נ  תָ ש  ר  ט   ע ַ֭

ן׃ ש  וּן דְָֽׁ עֲפַ֥ ר  יךָ י  גָל ִ֗ ע  מ   וֵּ֝

- 13Stillano i pascoli del deserto *  

e le colline si cingono di esultanza. 

ةم تَقْطُرُ  ۳١ - يَّ  *   مَراعي البََر

بَلُ   والترلالُ بمالبَهْجَةم تَتسََِْ

ר   יג  בָָ֑ ד  וֹת מ  אֶ֣ עֲפוּ נ  ר   י ַ֭

נָה׃  ר  ג ְֽׁ ח  וֹת ת  בָעַ֥ יל ג  ג ִ֗  ו ֵ֝

= 14I prati si coprono di greggi, †  

di frumento si ammantano le valli, *  

tutto canta e grida di gioia. 

 †  الِرُوجُ بمالغَنَمم تَكْتَسي ١٤ =

حُ  نْطَةم تَتوََشَّ  *  والأوَدميَةُ بمالَم

دونَ   . فَيَهْتمفونَ ويُنْشم

ים יד ֨ וּ כָר  שֵּ֬ אן  ׀ לָב  צ ִ֗  ה 

ר   פוּ־בָָ֑ ט  ְֽׁע  ים י  ַ֥ עֲמָק   ו 

ירוּ׃  ְֽׁ ף־יָש  וּ א  רוֹעֲעִ֗ ת   י ֵ֝
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Salmo   65     סו    מזמור ٦٥مزمور 

1Al maestro del coro. Canto. Salmo. 
וֹר  א لِِمامِ الغِناءِ. نَشيد. مَزْمور. ١ מָ֑ ז  יר מ  ֶ֣ נ צֵח  ש  מ   ל ַ֭

= Acclamate a Dio da tutta la terra, †  
2cantate alla gloria del suo nome, *  

date a lui splendida lode. 

 *   إمهتمفوا للهمم يا أَهْلَ الأرْضم جََيعًا -

هم واجْعَلوا تَسْبيحَهُ تََجْيدًا ۲ فوا لِمَجْدم اسْمم  .  إمعْزم
ים  אלֹה ִ֗ יעוּ לֵֵ֝ ַ֥ ץ׃כ  הָר  ר   ל־הָאְָֽׁ

  
וֹ   ב  מָ֑ וֹד־ש  בְֽׁ וּ כ  רַ֥  ז מ 

וֹ׃  לָתְֽׁ ה  וֹד ת  בִ֗ ימוּ כֵָ֝ ַ֥  ש 

- 3Dite a Dio: «Stupende sono  

le tue opere! * 

Per la grandezza della tua potenza  

a te si piegano i tuoi nemici. 

 *   ما أَرْهَبَ أَعْمالَكَ : » قولوا للهمم ۳ -

قُ أَعْداؤُكَ . تِكَ يَتَمَلَّ  لعِِظَمِ عِزَّ

ים  ג  אלֹה  וּ לֵַ֭ רֶ֣ מ   א 

יךָ  ָ֑ עֲש  א מ  ה־נּוֹרֶָ֣  מ 

יךָ׃  ְֽׁ ב  י  ךֶָ֣ א  וּ ל  חֲשֹ֖ כ  ְֽׁ ךִָ֗ י  ז  ב ע ֵ֝ ר ַ֥  ב 

- 4A te si prostri tutta la terra, * 

a te canti inni, canti al tuo nome». Sela 

 *   كُل  الأرَضِ تَسْجُدُ لكََ  ٤ -

كَ وتَعْزِفُ لكََ  سْمم فُ لام لاه « .    تَعْزم  سم

ץכ   ד ר  ךָ  ׀ ל־הָאֶָׁ֤ וּ ל ַ֭ חֲוֶ֣ ת  ש   י 

ך   רוּ־לָָ֑ יז מ   ו 

לָה׃  ְֽׁ ךֶָ֣ ס  מ  וּ ש  רֹ֖ ז מ   י 

- 5Venite e vedete le opere di Dio, *  

mirabile nel suo agire sugli uomini. 

وا فانْظُروا أَعْمالَ اللهم ٥ -  *  هَلُمُّ

هم إملى بَني آدَمَ   .  الِرَْهوبم في صَنيعم

ים   ה ָ֑ וֹת אֱלֹה  עֲלֶ֣ פ  אוּ מ  ר  וּ וַּ֭ כֶ֣  ל 

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ל־ב  ה ע  ילִָ֗ ל  א עֲֵ֝  נוֹרַָ֥

= 6Egli cambiò il mare in terra ferma, †  

passarono a piedi il fiume; *  

per questo in lui esultiamo di gioia. 

لَ البَحْرَ  ٦ =  †   إملى يَبسٍَ حَوَّ

 *   النَّهْرَ وبمالأرَْجُلم عَبََوا 

حْنا بمهم   .  هُناكَ فَرم

ם ו ך יָ֨ פ  ה   ׀ הֶָׁ֤ י בָשִָ֗ ְֽׁ  ל 

ל   ג  רָָ֑ וּ ב  רֶ֣ ב  נָּהָר י ע   ב ַ֭

וֹ׃  חָה־בְֽׁ מ  ש  ם נ  ִ֗  שֵָ֝

= 7Con la sua forza domina in eterno, †  

il suo occhio scruta le nazioni; *  

i ribelli non rialzino la fronte. Sela 

 †  بمجَبََوتمهم يَسودُ لملأبََدم  ٧ =

 *   وعَيناهُ تُراقمبانم الأمَُمَ 

دونَ   سِلاه .    فلا يَتَشامَخُ الِتَُمَرر

בוּרָת֨וֹ ז ג  ל ב  שֵֶׁ֤ ם  ׀ מ ַ֘  עוֹלִָ֗

ינָה  ָ֑ פ  צ  ם ת  ֶ֣ גוֹי  ינָיו ב   עֵַ֭

ים ָ֓ ר  סוֹר  ל־ ׀ ה  וּמוּ[א  מוֹ  )ירימו] (יָרֹ֖ לֶָ֣

לָה׃ ְֽׁ  ס 

- 8Benedite, popoli, il nostro Dio, * 

fate risuonare la sua lode; 

عوبُ  ٨ - تُها الشُّ كي إملـهَنا أَيَّ  *  بارم

هم  عي صَوتَ تَسْبيحم  . وأَسْمم

ים ח ַ֥ מ  וּ ע  כֹ֖ ינוּ   ׀ בָר   אֱלֹהֵָ֑

וֹל  יעוּ קֶ֣ מ ִ֗ ש  ה  וֹ׃ו ֵ֝ לָתְֽׁ ה   ת 

- 9è lui che salvò la nostra vita * 

e non lasciò vacillare i nostri passi. 

 *  هُوَ الَّذي جَعَلَ في الَيَاةم نُفوسَنا ٩ -

لَلم أَقْدامَنا  . ولَ يُسْلممْ إملى الزَّ

ים   ט ָ֑ י  ח  שֵנוּ ב  פ  ם נ ַ֭ שֶָ֣  ה 

וֹט  מֶ֣ ן ל  ֹ֖ א־נָת  ל ְֽׁ נוּ׃ו  לְֵֽׁ ג   ר 

- 10Dio, tu ci hai messi alla prova; * 

ci hai passati al crogiuolo,  

come l'argento. 

هُمَّ لَقَدم امْتَحَنتَْنا ١٠ -  *   أَللَّ

ةم مَََّصْتنَا ضَّ  .  وتََحْيصَ الفم

ים  י ָ֑ נוּ אֱלֹה  תַָ֥ נ  ח  י־ב  ְֽׁ  כ 

צ   נוּ כ  תִָ֗ פ  ר  ף׃ר  צ ֵ֝ ס   ף־כְָֽׁ

- 11Ci hai fatti cadere in un agguato, *  

hai messo un peso ai nostri fianchi. 

 *  في الِمصْيدََةم أَوْقَعْتَنا ١١ -

لَنا  .  وأَثْقَلْتَ كَواهم

ה   יא צוּדָָ֑ מ  נוּ ב   הֲבֵאתַָ֥

ה ב   תָ מוּעָקֶָ֣ מ  ֹ֖ ינוּ׃ מ  ש  נְֵֽׁ  ת 

= 12Hai fatto cavalcare uomini  

sulle nostre teste; †  

ci hai fatto passare per il fuoco  

e l'acqua, *  

ma poi ci hai dato sollievo. 

نا إمنْسانًا ۲١ =  †   أَرْكَبتَْ عَلى رُؤُوسم

 *  فخُضْنا النَّارَ والِاءَ 

 ثُمَّ أَخْرَجْتنَا فانْتَعَشْنا . 

נוּ   יב  אשֵַ֥ ר ָׁ֫ וֹש ל  תָ אֱנִ֗ ב  ַ֥ כ  ר   ה 

ם   י  ָ֑ מ  ש וּב  אנוּ־בָאֵַ֥  בְָֽׁ

וָיְָֽׁה׃  נוּ לָר  יאִֵ֗ תוֹצ   ו ֵ֝

- 13Entrerò nella tua casa con olocausti, * 

a te scioglierò i miei voti, 

 *   أَدْخُلُ بَيتَكَ بمالُِحْرَقاتم  ۳١ -

 وأُوفيكَ نُذوري 

וֹת   יג  עוֹלָ֑ ךֶָ֣ ב  וֹא בֵית   אָבֶ֣

י׃ דָרְָֽׁ ךֶָ֣ נ  ם ל  לֵֹ֖  אֲש 

- 14i voti pronunziati dalle mie labbra, * 

promessi nel momento dell'angoscia. 

ا شَفَتايَ  ١٤ - ظَتْ بِم  *   الَّتي تَلَفَّ

يقم فَمي ا في الضر  .  ونَطَقَ بِم

י   יד פָתָָ֑ וּ ש  ר־פָצַ֥  אֲש 

י׃  ְֽׁ ר־ל  צ  י ב  ִ֗ ר־פ ֵ֝ ב  ד   ו 

- 15Ti offrirò pingui olocausti,  

con fragranza di montoni, * 

immolerò a te buoi e capri. Sela 

مانًا ١٥ = دُ لَكَ مَُرَْقاتٍ سم  †   أُصْعم

 *.   مَعَ دُخانم الكمباشم 

ך  טו ה־לַָ֭ עֲל  ְֽׁ ים א  ֶ֣ וֹת מֵיח  לֶׁ֤  ע ַ֘

ים   ָ֑ ת אֵיל  ר  ט ֶ֣ ם־ק   ע 

לָה׃  ְֽׁ ים ס  ֶ֣ תוּד  ם־ע  ר ע  ה בָקָֹ֖ ְֽׁ עֱש  ַ֥  א 
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بُ بَقَرًا وتُيوسًا  سِلاه .    أُقَرر

- 16Venite, ascoltate, voi tutti  

che temete Dio, * 

e narrerò quanto per me ha fatto. 

وا اسْمَعوا يا مَن يَتَّقونَ اللهَ جََيعًا ١٦ -  *  هَلُمُّ

ثَكُم بمِا صَنعََ لنِفَْس .   فأُحَدِّ

ים  טז ָ֑ י אֱלֹה  אֵֶ֣ ר  ל־י  רָה כ  פ  אֲס  וּ ו ַ֭ עֶ֣ מ  כוּ־ש   ל 

י׃  ְֽׁ ש  נ פ  ה ל  ר עָשֶָ֣ ֹ֖  אֲש 

- 17A lui ho rivolto il mio grido, *  

la mia lingua cantò la sua lode. 

اهُ دَعَوْتُ بمفَمي ١٧ -  *  إميَّ

 .  وعَظَّمْتُ بملمسانِّ

י   יז את  י־קָרָָ֑ ְֽׁ יו פ   אֵלַָ֥

י׃  ְֽׁ שוֹנ  ת ל  ח  ֶ֣ ם ת  רוֹמ ִ֗  ו ֵ֝

- 18Se nel mio cuore avessi  

cercato il male, * 

il Signore non mi avrebbe ascoltato. 

 *  لَو كُنتُ رأَيْتُ إمثْمًا في قَلْبي ١٨ -

يِّدُ لي .   لمَا اسْتَمَعَ السَّ

י   יח ָ֑ ב  ל  י ב  ית  ֶ֣ ם־רָא  ן א  ו   אַָ֭

ע ֶ֣ מ  ש  א י  י׃ ׀ ל ֹ֖ נְָֽׁ  אֲד 

- 19Ma Dio ha ascoltato, * 

si è fatto attento alla voce  

della mia preghiera. 

نَّ اللهَ قَدم اسْتَمَعَ لي ١٩ -
 *   ولكم

 وأَصْغى إِلى صَوتِ صَلاتي .

ים  יט ָ֑ ע אֱלֹה  ֶ֣ כֵן שָמ   אַָ֭

י׃  ְֽׁ לָת  פ  וֹל ת  קֶ֣ יב ב  ש ִ֗ ק   ה ֵ֝

- 20Sia benedetto Dio: non ha respinto  

la mia preghiera, * 

non mi ha negato la sua misericordia. 

 *  تَبارَكَ اللهُ الَّذي لَ يَرُدَّ صَلاتي ٠۲ -

 ولا رَحَْْتَهُ عَنِّي .

ים   כ ָ֑ וּך אֱלֹה   בָרַ֥

י׃ ְֽׁ ת  וֹ מֵא  דִ֗ ס  ח  י ו ֵ֝ ַ֥ לָת  פ  יר ת  א־הֵס ַ֘ ר ל ְֽׁ ַ֥  אֲש 
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- 2Dio abbia pietà di noi e ci benedica, *  

su di noi faccia splendere  

il suo volto; Sela 

كْنا ۲ - حََْنا اللهُ ولْيبُارم يَرْ
 *   لم

هم عَلَينا ئْ بموَجْهم لاه    ولْيضُم  سم

ים י   ב  נוּ ח  אֱֽלֹה ִ֗ כֵָ֑ יבָר   נֵַּ֥נוּ ו 

לָה ְֽׁ נוּ ס  תֶָ֣ ר פָנָֹ֖יו א   יֶָׁ֤אְֵֽׁ

- 3perché si conosca sulla terra  

la tua via, *  

fra tutte le genti la tua salvezza. 

 *   لمكَي يُعْرَفَ في الأرَضم طَريقُكَ  ۳ -

 وفي جََيعِ الِمَُمِ خَلاصُكَ . 

ָ֑ךָ   ג  כ  ר  ץ ד  ר  ת בָאֶָ֣ ע  ֶ֣  לָד 

ךָ׃  ְֽׁ שוּעָת  ם י  וֹי ִ֗ ל־גֵ֝ כ   ב 

- 4Ti lodino i popoli, Dio, * 

ti lodino i popoli tutti. 

عوبُ يا أَللهُ ٤ -  *   لتِحَْمَدْكَ الش 

عوبُ جََيعًا  لتِحَْمَدْكَ الش 

ים ד ַ֥ מ  וּךָ ע  ים   ׀ יוֹדֹ֖ ָ֑  אֱלֹה 

ם׃  ים כ לְָֽׁ ַ֥ מ  וּךָ ע  וֹדִ֗  יֵ֝

= 5Esultino le genti e si rallegrino, †  

perché giudichi i popoli con giustizia, *  

governi le nazioni sulla terra. Sela 

تفَْرَحم الأمَُمُ وتَُُلرلْ  ٥ -
 *   لم

نََّكَ بمالعَدْلم تَدينُ العالَِينَ   لأم
ים   ה ַ֥ מ  א ָׁ֫ וּ ל  נִ֗ נּ  יר  וּ ו  חַ֥ מ  ש  ַ֥  י 

 

عوبَ   - سْتمقامَةم تَدينُ الشُّ  * بمالام

لاه .    وفي الأرَضم تَُْدي الأمَُمَ   سم

ר   יש ָ֑ ים מ  ֶ֣ מ  ט ע  פ ֶ֣ ש  י־ת  ְֽׁ  כ 

ים מ ָ֓ א  לָה׃  ׀ וּל  ְֽׁ ם ס  חֵֶ֣ נ  ץ ת  ר   בָאָֹ֖

- 6Ti lodino i popoli, Dio, * 

ti lodino i popoli tutti. 

عوبُ يا أَللهُ ٦ -  *  لمتَحْمَدْكَ الشُّ

عوبُ جََيعًا   لمتَحْمَدْكَ الشُّ

ים ו ַ֥ מ  וּךָ ע  ים   ׀ יוֹדֹ֖ ָ֑  אֱלֹה 

ם׃  ים כ לְָֽׁ ַ֥ מ  וּךָ ע  וֹדִ֗  יֵ֝

- 7La terra ha dato il suo frutto. * 

Ci benedica Dio, il nostro Dio, 

تَها ٧ -  *  الأرَضُ أَعْطَتْ غَلَّ

كْنا اللهُ إملـهُنا  فَلْيبُارم

הּ   ז בוּלָָ֑ נֶָ֣ה י  ץ נָת  ר   א ַ֭

ינוּ׃ ים אֱלֹהְֵֽׁ ַ֥ נוּ אֱלֹה  כִֵ֗ בָר   י ֵ֝

- 8ci benedica Dio * 

e lo temano tutti i confini della terra. 

كْنا اللهُ  ٨ -  *   لميبُارم

 . ولْتَخْشَهُ أَقاصِ الأرَضم جََيعُها

ים   ח ָ֑ נוּ אֱלֹה  כֵַ֥ בָר   י 

וֹ  וֹתִ֗ וּ אֵ֝ אַ֥ יר  ְֽׁ י  ץ׃ כ  ו  ר  סֵי־אְָֽׁ פ   ל־א 

 

Salmo   67 

 סח    מזמור ٦٧مزمور    
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- 2Sorga Dio, i suoi nemici  

si disperdano *  

e fuggano davanti a lui  

 *  لميقَُمم اللهُ فيتََشَتَّتَ أَعْداؤُهُ  ۲ -
ים  ב  לֹה  וּם אֱַ֭  יָקֶ֣

יו   בָָ֑ וּצוּ אוֹי   יָפֶ֣
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quelli che lo odiano.  ُمُبْغمضوه 
هم ن وَجْهم יו׃  . ويََْرُبَ مم פָנְָֽׁ יו מ  אִָ֗ נ  ש  וּסוּ מ ֵ֝ יָנַ֥  ו 

=3Come si disperde il fumo,  

tu li disperdi, †  

come fonde la cera di fronte al fuoco, *  

periscano gli empi davanti a Dio. 

دُهُم ۳ = خانُ تُبدَر دُ الدُّ  †  كَما يَتبََدَّ

مْعُ أَمامَ النَّارم   *   وكَما يَذوبُ الشَّ

 أَمامَ الِلِ يََْلِكُ الِشَْْارُ . 

ף   ג  ד ַ֥ נ  ן ת ָׁ֫ ף עָשִָ֗ ד ַ֥ נ  ה   כ 

ש   נֵי־אֵָ֑ פ  וֹנ ג מ  ס דַ֭ מֵֶ֣ ה   כ 

ים׃  ְֽׁ נֵַ֥י אֱלֹה  פ  ים מ  שָע ִ֗ וּ ר ֵ֝ דַ֥  י אב 

- 4I giusti invece si rallegrino, †  

esultino davanti a Dio *  

e cantino di gioia. 

نَّ الأبَْرارَ يَفْرَحونَ  ٤ =
 †   لكم

جونَ   *   وأَمامَ اللهم يَبتَْهم

نَ الفَرَحم يَطْرَبونَ   .ومم

וּ   ד חֶ֣ מ  ש  ים י  יק ִ֗ ד  צ  ְֽׁ  ו 

ים  נֵַ֥י אֱלֹה ִ֗ פ  צוּ ל  ל  ע   י ַ֭

ה׃  חְָֽׁ מ  ש  ישוּ ב  ַ֥ יָש   ו 

- 5cantate a Dio, inneggiate  

al suo nome, * 

spianate la strada a chi cavalca le nubi: 

 †  أَنْشِدوا للهِِ واعْزِفوا لِاسْمِهِ  ٥ =

اكبِِ عَلى الغَمامِ  لرَّ
دوا لِ  *.   مَهِّ

جوا أَمامَهُ  بُّ اسْمُهُ فابْتَهم  .  الرَّ

ירוּ ה ֶׁ֤ וֹ   ׀ ש  מַ֥ וּ ש ָׁ֫ רַ֢ יםְ֮ ז מ   לֵאלֹה 

עֲרָבוֹת   ב בַָ֭ כֵֶ֣ לוּ לָר   ס ַ֡

- «Signore» è il suo nome, * 

gioite davanti a lui. 
יו׃   פָנְָֽׁ וּ ל  זַ֥ ל  ע  וֹ ו  מִ֗ יַָ֥הּ ש   ב 

- 6Padre degli orfani e difensore  

delle vedove *  

è Dio nella sua santa dimora. 

لم  ٦ - فُ الأرَامم  *  أَبو اليَتامى ومُنصْم

هم   . هُوَ اللهُ في مَقَرر قُدْسم

וֹת  ו מָנָ֑ ל  ֶַ֣֤ן א  י  ד  ים ו  תוֹמ  י י ַ֭ ֶ֣  אֲב 

וֹן  עַ֥ מ  ים ב  לֹה ִ֗ וֹ׃ק  אֱֵ֝ שְֽׁ  ד 

= 7Ai derelitti Dio fa abitare una casa, †  

fa uscire con gioia i prigionieri; * 

solo i ribelli abbandona in arida terra. 

 †   أَللهُ يُسْكمنُ الوَحيدَ بَيتًا ٧ =

خاءم  جُ الأسَيَر إملى الرَّ  * .   ويُُْرم

لَةم يُقيمونَ  دونَ فَفي الأرَضم القاحم ا الِتَُمَرر  . أَمَّ

ים ז ֶׁ֤ ים ׀ אֱלֹה  יד ֨ ח  יב י  ֶׁ֤ וֹש  תָה  ׀ מַ֘ י   ב ִ֗

וֹת   כוֹשָרָ֑ ים ב  יר  ס  יא אֲַ֭ ֶ֣  מוֹצ 

וּ  נַ֥ ים שָכ  ִ֗ ר  וֹר  ך סֵ֝ ַ֥ ה׃ א  יחְָֽׁ ח   צ 

- 8Dio, quando uscivi davanti  

al tuo popolo, * 

quando camminavi per il deserto,  
9tremò la terra 

امَ شَعْبمكَ  ٨ - يَن خَرَجْتَ قُدَّ هُمَّ حم  *   أَللَّ

 سِلاه عِندَْما دُسْتَ القِفارَ .   

ךָ  ח ָ֑ מ  נֵֶ֣י ע  פ  ךָ ל  צֵאת  ים ב ַ֭  אֱֽלֹה ִ֗

לָה׃  ְֽׁ וֹן ס  ימֶ֣ יש  ךָֹ֖ ב  ד  ע  צ   ב 

- stillarono i cieli davanti al Dio  

del Sinai, * 

davanti a Dio, il Dio di Israele. 

ن وَجْهم اللهم ٩ - ماءُ مم  السَّ
 *  رَجَفَتم الأرَضُ وقَطَرَتم

 إلِهِ سيناءَ إلِهِ إسِْْائيلَ .

שָה ט ץ רָעָ֨ ר  ֶׁ֤    ׀ א 

פוְּ֮   ם נָט  י  ֶ֣ ף־שָמ   א 

ים  ַ֥ ה  נֵַ֢י אֱלָֹׁ֫ פ   מ 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  י י  ים אֱלֹהֵַ֥ לֹה ִ֗ נֵַ֥י אֱֵ֝ פ  ָ֑י מ  ינ  ַ֥ה ס   ז 

- 10Pioggia abbondante riversavi, o Dio, * 

rinvigorivi la tua eredità esausta. 

باتٍ أَنْزَلْتَ يا أَللهُ ١٠ -  *  مَطَرَ هم

دْتَ .  ومِيراثَكَ المرُْهَقَ شَدَّ

ים   י ָ֑ יף אֱלֹה  ֶ֣ דָבוֹת תָנ  ם נ ַ֭ ֶ֣ש   ג 

הּ׃  תְָֽׁ נ  ה כוֹנ  תַָ֥ ה א  אִָ֗ ל  נ  ךַָ֥ ו ֵ֝  נ חֲלָת 

- 11E il tuo popolo abitò il paese * 

che nel tuo amore, o Dio,  

preparasti al misero. 

يَّتُكَ  ١١ -
 *   أَقامَتْ فيهم يا أَللهُ رَعم

 وقَد أَعْدَدتَهُ للِبائسِِ بِجُودِكَ . 

הּ   יא בוּ־בָָ֑ ךַָ֥ יָש  יָת   ח 

ים׃  ְֽׁ י אֱלֹה  ֶ֣ עָנ  ְֽׁ ךָֹ֖ ל  טוֹבָת  ין ב  ְֽׁ כ   תֶָׁ֤

2 ٢  

- 12Il Signore annunzia una notizia, * 

le messaggere di vittoria sono  

grande schiera: 

رُ أَمْرًا ۲١ - يردُ يُصْدم  *  السَّ

ارٍ  ُ بمجَيشٍ جَرَّ  . يُبَشِّر

ר  יב  מ  ן־א ָ֑ ת  נַָ֥י י   אֲד 

ב׃  א רְָֽׁ וֹת צָבַָ֥ רִ֗ ש  ב  מ   ה ֵ֝

- 13«Fuggono i re, fuggono gli eserciti, *  

anche le donne si dividono il bottino. 

 *   مُلوكُ الِيُوشم يََْرُبونَ يََْرُبونَ  ۳١ -

مُ الغَنيمَة  تُقَسر
ةُ البيَتم  . ورَبَّ

וּן  יג  דָ֑ ד  וּן י  דֶ֣ ד  בָאוֹת י  י צ ַ֭ כֵֶ֣ ל   מ 

ל׃  ק שָלְָֽׁ לֵַ֥ ח  ת ת  י  ִ֗ ו ת־ב ֵ֝  וּנ 

= 14Mentre voi dormite tra gli ovili, †  

splendono d'argento le ali  

della colomba, * 

le sue piume di riflessi d'oro». 

عونَ  ١٤ = جم  †  بَينمَا أَنْتُم في الََظائمرم مُضَّ

ةم تَكْتَسي ضَّ  *   أَجْنمحَةُ الَمَامَةم بمالفم

هَبم النَّضيرم   . وريشُها بمالذَّ

ם   יד י  תַָ֥ פ ָׁ֫ ין ש  בוּןְ֮ בֵֶׁ֤ כ  ש  ם־ת  ְֽׁ  א 

ף   ס  ָ֑ כ  ה ב  פֶָ֣ וֹנָה נ ח  י יַ֭ פֵֶ֣ נ   כ 

וּץ׃  ק חָרְֽׁ ַ֥ ר  ק  יר  יהָ ב  רוֹת ִ֗ ב  א   ו ֵ֝

- 15Quando disperdeva i re  

l'Onnipotente, * 

nevicava sullo Zalmon. 

دُ الِلُوكَ  ١٥ - ندَما كانَ القَديرُ يُبدَر  *   عم

جُ عَلى جَبَلم صَلْمونَ 
ماءُ تُثلْم  السَّ

 .  كانَتم

הּ   טו ים בִָ֗ ֶׁ֤ כ  לַָ֘ י מ  ד ָ֓ ש ש  רֵֶׁ֤ פַָ֘  ב 

וֹן׃  מְֽׁ ל  צ  ג ב  לֵַ֥ ש   ת 
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- 16Monte di Dio, il monte di Basan, * 

monte dalle alte cime, il monte di Basan. 

 *   جَبَلُ باشانَ جَبَلُ اللهم ١٦ -

مَمم   .  جَبَلُ باشانَ جَبَلُ القم

ן  טז ר־בָשָָ֑ ים ה  לֹה  ר־אֱַ֭  ה 

ן׃  ר־בָשְָֽׁ ים ה  נ נּ ִ֗ ב  ר ג ֵ֝ ַ֥  ה 

= 17Perché invidiate, o monti  

dalle alte cime, †  

il monte che Dio ha scelto  

a sua dimora? *  

Il Signore lo abiterà per sempre. 

اتُ  ١٧ = امُم بالُ الشَّ تُها الِم  †   أَيَّ

اذا تَُْسُدينَ الِبََلَ الَّذي ابْتَغاهُ اللهُ لمسُكْناهُ 
 *  لِم

وامِ .  بُّ يَسْكُنهُُ عَلى الدَّ  فالرَّ

מָה יז ים   ׀ לֶָׁ֤ ַ֥ נּ  נ ָׁ֫ ב  ים ג  ַ֢ דוּןְ֮ הָר  צ  ר  ְֽׁ  ת 

וֹ   תָ֑ ב  ש  ים ל  ֶ֣ ד אֱלֹה  ֶ֣ ר חָמ   הָהִָ֗

ח׃ צ  ְֽׁ ן לָנ  כ ַ֥ ש  ה י  וִָ֗ ה  ף־י ֵ֝  א 

- 18I carri di Dio sono migliaia  

e migliaia: *  

il Signore viene dal Sinai nel santuario. 

فَة ١٨ - بْواتٌ وأُلوفٌ مُؤَلَّ  *  مَرْكَباتُ اللهم رم

سم  يردُ فميها وسيناءُ في الِقَْدم  .  السَّ

ים   יח ב אֱלֹה ִ֗ כ  ֶׁ֤  ר 

ן  אָָ֑ נ  י ש  פֵֶ֣ ל  ם א  י  ֶ֣ ת  ב   ר 

ש׃  ד  ק ְֽׁ ַ֥י ב  ינ  ם ס  ִ֗ נַָ֥י בֵָ֝  אֲד 

= 19Sei salito in alto conducendo  

prigionieri, †  

hai ricevuto uomini in tributo: * 

anche i ribelli abiteranno presso 

 il Signore Dio. 

تَ أَسُْى  )/(  صَعِدْتَ إلِى العُلى ١٩ =  †  وأَسَُْ

دينَ هَدايا  *  وأَخَذْتَ البَشََِّ حَتَّى الِتَُمَرر

بِّ الِِلهِ سُكْناهُ .   ليَِكونَ للِرَّ

יתָ  יט ֶׁ֤ ל  מָר֨וֹםעַָ֘ י   ׀ ל  ב  יתָ ש ִ֗ ֶׁ֤ ב   שַָ֘

ם   תָנוֹת בָאָדָָ֑ תָ מ ַ֭ ח  ֶ֣  לָק 

ן כ ֶׁ֤ ש  ים ל  ִ֗ ר  וֹר  ף סֵ֝ ַ֥ א  ים׃ ׀ ו  ְֽׁ הּ אֱלֹה   יֵָּ֬

- 20Benedetto il Signore sempre; * 

ha cura di noi il Dio della salvezza. 

يردُ يَومًا فَيوَْمًا ٠۲ -  *  تَبارَكَ السَّ

نا يَتوََلاَّنا لاه .    فإمنَّ إملهَ خَلاصم  سم

וֹם כ נָיְ֮ יֶׁ֤ וּך אֲד  רֶ֣ וֹם   ׀ בֶָׁ֤  יַָׁ֥֫

לָה׃מ  י עֲ  ְֽׁ נוּ ס  שוּעָתֵֵּ֬ ְֽׁ ל י  אֵֶׁ֤ נוּ הַָ֘  ס־לִָ֗

- 21Il nostro Dio è un Dio che salva; *  

il Signore Dio libera dalla morte. 

 *   لَنا اللهُ إملهُ خَلاصٍ  ١۲ -

جُ الِوَْتم  يردم مَُارم بر السَّ لرَّ
 .  ولم

ל כא אֵֶ֣ וֹת  ׀ הֶָׁ֤ וֹשָעַ֥ מָׁ֫ ְֽׁ ל ל   לָנוְּ֮ אֵֶׁ֤

וֹת׃  צָאְֽׁ ו ת ת  מִָ֗ נָָ֑י ל ֵ֝ ה אֲד  ַ֥ ו  לֵיה   ו 

- 22Sì, Dio schiaccerà il capo  

dei suoi nemici, * 

la testa altera di chi percorre  

la via del delitto. 

مُ اللهُ رُؤُوسَ أَعْدائمهم  ۲۲ -  *  يََُشر

هم  ائمرم عَلى آثامم لسَّ
عْراءَ لم  . والهامَةَ الشَّ

יו  כב  בַָ֥ י  אש א ָׁ֫ ץְ֮ ר ֶׁ֤ ח  מ  ים י  ך־אֱלֹה ִ֗  א 

יו׃ ק   אֲשָמְָֽׁ ך ב  לִֵ֗ ה  ת  ר מ ֵ֝ ד שֵעָָ֑ ק ַ֥  ד 

- 23Ha detto il Signore: «Da Basan  

li farò tornare, * 

li farò tornare dagli abissi del mare, 

يردُ  ۲۳ - ن باشانَ أَرُدُّ : »  قالَ السَّ
 *  مم

 مِن أَعْماقِ البِحارِ أَرُدُّ « .

יב   כג  ָ֑ ן אָש  בָשֶָ֣ נָי מ  ד  ר אֲַ֭ ֶ֣  אָמ 

וֹת יְָֽׁם׃  לַ֥ צ  מ  ְֽׁ יב מ  ש ִ֗  אֵָ֝

- 24perché il tuo piede si bagni  

nel sangue, * 

e la lingua dei tuoi cani riceva  

la sua parte tra i nemici». 

ماءَ  ٤۲ - جْلُكَ الدر     *  لمكَي تَدوسَ رم

نَ الأعَْداءم  نَةم كملابمكَ نَصيبٌ مم لَْسم  . ويَكونَ لأم

ן כד ע  ֶׁ֤ מ  ם   ׀ ל  דַָ֥ ךִָ֗ ב ָׁ֫ ל  ג  ץ ר  ַ֥ ח  מ  ַ֥  ת 

הוּ׃  נְֵּֽׁ ים מ  ַ֥ ב  י  יךָ מֵא  ָ֑ לָב  וֹן כ  שַ֥  ל 

3 ٣  

- 25Appare il tuo corteo, Dio, * 

il corteo del mio Dio, del mio re,  

nel santuario. 

بَكَ يا أَللهُ ٥۲ -
 *   رَأَوا مَواكم

سم   . مَواكمبَ إملـهي ومَلمكي في الِقَْدم

ים   כה ָ֑ יךָ אֱלֹה  ֶ֣ יכוֹת  וּ הֲל   רָאֶ֣

ש׃  ד  ק ְֽׁ י ב  ֶ֣ כ  ל  י מ  ֹ֖ וֹת אֵל  יכֶׁ֤  הֲל ַ֘

= 26Precedono i cantori, † 

seguono ultimi i citaredi, * 

in mezzo le fanciulle  

che battono cembali. 

فونَ في الوَراءم  ٦۲ -  *   الُِغَنُّونَ في الأمَامم والعازم

فوفَ   .  وفي الوَسَطم العَذارى يَنقُْرْنَ الدُّ

ים   כו ָ֑ נ  ג  ר נ  ֶ֣ ח  ים א  ר  וּ שַָ֭ מֶ֣ ד   ק 

וֹת׃  וֹת תוֹפֵפְֽׁ לָמִ֗ וֹך עֲֵ֝ תַ֥  ב 

- 27«Benedite Dio nelle vostre  

assemblee, *  

benedite il Signore, voi della stirpe  

di Israele». 

كوا اللهَ في الِمَاعاتم  ٧۲ -  *  بارم

ن يَنابيعم إمسُْائميلَ  بَّ مم  .  الرَّ

ים   כז ָ֑ וּ אֱלֹה  כֶ֣ הֵלוֹת בָר  ק  מ  ְַֽׁ֭  ב 

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  וֹר י  קַ֥ מ  י מ  נִָ֗ ד   אֲֵ֝

= 28Ecco, Beniamino, il più giovane, †  

guida i capi di Giuda nelle loro schiere, *  

i capi di Zàbulon, i capi di Nèftali. 

غيرُ  ٨۲ =  بَنياميُن الصَّ
 †   في الطَّليعَةم

اةٍ   *   يَقودُ رُؤَساءَ يََوذا في ثميابٍ مُوَشَّ

 ورُؤَساءَ زَبولونَ ورُؤَساءَ نَفْتالي .

ן כח יָמ ֨ נ  ם ב  ם   ׀ שֶָׁ֤ דִֵ֗ יר ר   צָע ַ֡

ם   מָתָָ֑ ג  הוּדָה ר  י י ַ֭  שָרֵֶ֣

י׃  ְֽׁ תָל  י נ פ  וּן שָרֵַ֥ לִ֗ ב  י ז ֵ֝  שָרֵַ֥

- 29Dispiega, Dio, la tua potenza, * 

conferma, Dio, quanto hai fatto per noi. 

تمكَ  ٩۲ - زَّ هُمَّ مُرْ بمحَسَبم عم  *  أَللَّ

ن أَجْلمنا أَعْمَلْتَها  ةم الَّتي مم زَّ  العم

ַַ֥֤ךָ   כט ז  יךָ ע ָׁ֫ וַָּ֥ה אֱלֹה ִ֗  צ 

נוּ׃  תָ לְָֽׁ ל  ַ֥ וּ פָע  ים זִֵ֝֗ ָ֑  עוּזַָ֥ה אֱלֹה 

- 30Per il tuo tempio, in Gerusalemme, * 

a te i re porteranno doni. 

ن أَجْلم هَيكَلمكَ فَوْقَ أُورَشَليمَ  ٠۳ -  *   مم

 يَُْمِلُ الملُوكُ إلَِيكَ الَدَايا . 

רוּשָלָָ֑ ם   ל ל־י  ךָ ע  הֵיכָל   מֵַ֭

י׃  ים שְָֽׁ ֶ֣ לָכ  ילוּ מ  ֹ֖ ךֶָׁ֤ יוֹב   ל 

= 31Minaccia la belva dei canneti, †  

il branco dei tori con i vitelli dei popoli: *  
ה  לא *  أُزْجُرْ وَحْشَ القَصَبم  ١۳ - ַ֢ת קָנ ַ֡ י  ר ח  ע ֨  ג 
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si prostrino portando verghe d'argento;  ים وعمصابَةَ الثريرانم وشُعوبَ العُجولم ֨ יר  ב  ת א  ֶׁ֤ ים   ׀ עֲד  מ ִ֗ י ע  לֵֵּ֬ ג  ע   ב 

 

ةيَُْضَعونَ لَكَ  - طَعم فمضَّ  *  بمقم

تي تَُْوى الَرُوبَ  عوبَ الَّ  الشُّ
 . شَترتم

ף  צֵי־כָָ֑ס  ר  ס ב  פֵַ֥ ר  ת   מ 

צוּ׃  פְָֽׁ וֹת י ח  רָבַ֥ ים ק  מ ִ֗ ַ֥ר ע ֵ֝ ז   ב 

= disperdi i popoli che amano la guerra. †  
32Verranno i grandi dall'Egitto * 

l'Etiopia tenderà le mani a Dio. 

صَِْ يَأْتي العُظَماءُ  ۳۲ -
ن مم  *   مم

 .  وكوشٌ تَبْسُطُ يَدَيَا إملى اللهم

ם   לב  י  רָָ֑ צ  י מ  ֶ֣ נּ  ים מ  נּ  מ  ש  יוּ ח ַ֭  י אֱתֶָ֣

ים׃  ְֽׁ יו לֵאלֹה  דִָ֗ יץ יֵָ֝ ַ֥ וּש תָר   כַ֥

- 33Regni della terra, cantate a Dio, *  

cantate inni al Signore; Sela 

 *  للهِِ أَنْشِدي  )/(  الأرَْضِ يا مََاَلكَِ  ۳۳ -

يِّدِ اعْزِفي .     سِلاه للِسَّ

ים  לג  ָ֑ ירוּ לֵאלֹה  ֶ֣ ץ ש  אָר  וֹת הַָ֭ כֶ֣ ל  מ   מ 

לָה׃  ְֽׁ נֶָ֣י ס  וּ אֲד  רֹ֖  ז מ 

- 34egli nei cieli cavalca,  

nei cieli eterni, *  

ecco, tuona con voce potente. 

مَواتم  ٤۳ - بم عَلى السَّ
اكم لرَّ

 *   لم

مَواتم   . عَلى قَديـمم السَّ

ם   לד ד  ָ֑ מֵי־ק  י ש  מֵֶ֣ ש  כֵב ב  ר   לַָ֭

ז׃  וֹל ע ְֽׁ וֹ קֶ֣ קוֹלִ֗ ן ב ֵ֝ תֵַ֥ ן י   הֵַ֥

 

ة  - زَّ وتَ صَوتَ العم هُ يَرْفَعُ الصَّ  *   إمنَّ

ةَ لِلِِ.   ٥۳  إِرْفعي العِزَّ
 

= 35Riconoscete a Dio la sua potenza, †  

la sua maestà su Israele, * 

la sua potenza sopra le nubi. 

 *   فعَلى إمسُْائيلَ جَلالُهُ  -

تُهُ  زَّ  .  وفي الغُيومم عم

ים  לה ַ֥ ה  ז לֵאלָֹׁ֫ וּ ע ִ֗ נַ֥  ת 

וֹ  אֲוָתָ֑ ל ג  רָאֵַ֥ ש  ל־י  ְֽׁ  ע 

ים׃  ְֽׁ חָק  ש  וֹ ב  ע זִ֗  ו ֵ֝

=36Terribile sei, Dio, dal tuo santuario; † 

il Dio d'Israele dà forza e vigore  

al suo popolo, *  

sia benedetto Dio. 

هم  ٦۳ - سم ن مَقْدم  *  أَللهُ رَهيبٌ مم

 إملهُ إمسُْائيلَ هُوَ الَّذي يُعْطي

יךָ   לו ַ֥ ש  דָָׁ֫ ק  מ  ְֽׁ ים מ  א אֱלֹה ִ֗ וֹרַָ֥  נֶׁ֤

ל  רָאִֵ֗ ש  ל י   אֵֶׁ֤

 

ة - ةَ والقُوَّ زَّ
عْبَ العم  *  يُعْطي الشَّ

 .  تَبارَكَ اللهُ

ן תֵ֨ וּא נ  ם   ׀ הֶׁ֤ וֹת לָעִָ֗ מַ֥ עֲצ  ת  ז ו   ע ֹ֖

ים׃  ְֽׁ וּך אֱלֹה   בָרַ֥

 

Salmo   68 

 סט    מזמור ٦٨مزمور    

1Al maestro del coro. Su "I gigli". Di 
Davide. 

ناءم  ١ مامم الغم م وسَن»  عَلى لََنْم . لإم داوُد«.  السَّ ח   א .لم צֵֵּ֬ נ  מ  ד׃ ׀ ל  ְֽׁ דָו  ים ל  נּ ֵּ֬ ל־שוֹש  ְֽׁ  ע 

- 2Salvami, o Dio: *  

l'acqua mi giunge alla gola. 

هُمَّ خَلرصْني ۲ -  *  أَللَّ

 .  فإمنَّ الِمياهَ قَد بَلَغَتْ حَلْقي

ים  ב  ָ֑ י אֱלֹה  נ  יעֵַ֥  הוֹש 

ש׃ פ  ד־נְָֽׁ ם ע  י  ֶ֣ אוּ מ  י בָֹ֖ ֶׁ֤  כ 

= 3Affondo nel fango e non ho  

sostegno; †  

sono caduto in acque profonde * 

e l'onda mi travolge. 

لٍ عَميقٍ ولا مُستقََرَّ  ۳ -
قْتُ في مُوحم  *  غَرم

يلُ غَمَرَنِّ  والسَّ
 . بَلَغْتُ إملى قَعْرم الِمياهم

י ג  ת  ע  ֶׁ֤ ין  ׀ טָב  אֵֶ֣ צוּלָה ו  יוֵֶַ֣֤ן מ ַ֭ ד  ע  מ  ב   מָָ֑

ם   י  ִ֗ קֵי־מ ֵ֝ עֲמ  מ  י ב  את   בַָ֥

י׃  נ  ת  טָפְָֽׁ ת ש  ל  ב ַ֥ ש   ו 

= 4Sono sfinito dal gridare, †  

riarse sono le mie fauci; * 

i miei occhi si consumano  

nell'attesa del mio Dio. 

 *   عَيميتُ في صُُاخي والْتَهَبَ حَلْقي ٤ -

لـهي نم انْتمظاري لإم  . وكَلَّتْ عَينايَ مم

י ב   ד ת  ֶ֣ע  י  ק  יָג  ַ֥ וֹנ  רָׁ֫ ר ג  ַ֢ ח  יְ֮ נ  א   ר 

י׃ ל לֵאלֹהְָֽׁ י חִֵ֗ ָ֑י מ ֵ֝ וּ עֵינ   כָלַ֥

- 5Più numerosi dei capelli del mio capo * 

sono coloro che mi odiano senza ragione. 

 *  زادَ عَلى عَدَدم شَعَرم رَأْسي ٥ -

 عَدَدُ الَّذينَ بملا سَببٍَ أَبْغَضونِّ 
וּ ה בֶׁ֤ נַָּ֥ם  ׀ ר  י ח ָׁ֫ ַ֢ א  יְ֮ ש נ  וֹת ר אש  עֲרֶ֣ ש   מ 

- Sono potenti i nemici  

che mi calunniano: * 

quanto non ho rubato,  

lo dovrei restituire? 

يَ مَن يُريدونَ هَلاكي =  †  وقَوم

بم عادَونِّ  *   مَن بمالكَذم

 أَفأَرُدُّ الآنَ ما لَ أَخْتطَمفْ ؟ 

ר  ק  ָ֑ י ש  ֶ֣ ב  י  י א  ית  מ  צ  וּ מ ַ֭ מֶ֣  עָצ 

יב׃  ְֽׁ ז אָש  י אֶָ֣ ת  ל  ז ִ֗ א־גֵָ֝ ר ל ְֽׁ ַ֥  אֲש 

- 6Dio, tu conosci la mia stoltezza * 

e le mie colpe non ti sono nascoste. 

ٌ بمحَماقَتي ٦ - هُمَّ أَنتَ عالم  *  أَللَّ

 . ولَ تََْفَ عَلَيكَ آثامي

י  ו ָ֑ ת  ל  וּ  א  תָ ל  ע  ד  ה יַָ֭ תֶָ֣ ים א   אֱֽלֹה ִ֗

דוּ׃  חְָֽׁ כ  א־נ  ךַָ֥ ל ְֽׁ מ  י מ  מוֹת ִ֗ ש  א   ו ֵ֝

- 7Chi spera in te, a causa mia  

non sia confuso, * 
نري مَن يَرْجونَكَ  ٧ -  *   لا يَُْجَلْ مم

י ז שוּ ב ֨ ב ֶׁ֤ ל־יֵַ֘ יךְָ֮  ׀ א  ו   ק 

וֹת  אַ֥ בָָׁ֫ ה צ  ו ִ֗ נַָ֥י יהֱ   אֲד 
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Signore, Dio degli eserciti;  ِات يِّدُ رَبُّ القُوَّ ا السَّ  أَيَُّ

- per me non si vergogni * 

chi ti cerca, Dio d'Israele. 

سونَكَ  - نري مَن يَلْتَمم  *   ولا يَُْزَ مم

 يا إلِهَ إسِْْائيلَ .

יךָ   ָ֑ ש  ק  ב  י מ  ֶ֣ וּ ב  מְֽׁ ל  כֶָ֣ ל־י   א 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  י י  לֹהִֵ֗  אֱֵ֝

- 8Per te io sopporto l'insulto * 

e la vergogna mi copre la faccia; 

ن أَجْلمكَ  ٨ - لْتُ العارَ مم مَّ  *   فإمنِّر تََُ

 وغَطَّى الخَجَلُ وَجْهي . 

ה  ח פָָ֑ ר  י ח  את  יךָ נָשֶָ֣ ל  י־עַָ֭ ְֽׁ  כ 

י׃ ה פָנְָֽׁ מֶָ֣ ל  ה כ  תָֹ֖ ס   כ 

- 9sono un estraneo per i miei fratelli, * 

un forestiero per i figli di mia madre. 

خوَتي غَريبًا ٩ - م
تُ لإم ْ

 *  صُم

ي أَجْنبَميًّا  بنَي أُمر
 ولم

י   ט חָָ֑ א  י ל  ית  ֶ֣ וּזָר הָי   מַ֭

י׃ נ  ו ֵ֝  ְֽׁ מ  נֵַ֥י א  ב  י ל  ִ֗ ר   כ 

- 10Poiché mi divora lo zelo  

per la tua casa, * 

ricadono su di me gli oltraggi  

di chi ti insulta. 

نََّ غَيَرةَ بَيتْمكَ أَكَلَتْني ١٠ -  *   لأم

يكَ وَقَعَتْ عَلَيَّ   مُعَيرر
 .  وتَعْييراتم

י  י נ  ת  ךֶָ֣ אֲכָלָָ֑ ת בֵית  ֶ֣ א  נ  י־ק  ְֽׁ  כ 

י׃ וּ עָלְָֽׁ לַ֥ יךָ נָפ  פ ִ֗ וֹר  וֹת חֵ֝ פַ֥ ר  ח   ו 

- 11Mi sono estenuato nel digiuno * 

ed è stata per me un'infamia. 

ومم نَفْسي ١١ - لْتُ بمالصَّ  *   إمن ذَلَّ

كَ عارًا عَلَيَّ 
 . صارَ ذلم

י   יא ָ֑ ש  וֹם נ פ  צֶ֣ ֶ֣ה ב  כ  ב   וָא 

י׃  ְֽׁ וֹת ל  חֲרָפֶ֣ י ל  ֹ֖ ה  ת   ו 

- 12Ho indossato come vestito un sacco * 

e sono diventato il loro scherno. 

َذْتُ الِمسْحَ لمباسًا ۲١ -  *  وإمنم اتََّ

ندَهُم مَثَلاً  تُ عم ْ
 صُم

ק  יב  י שָָ֑ ֶ֣ בוּש  נֶָ֣ה ל  ת   וָא 

ל׃ מָשְָֽׁ ם ל  ֶ֣ י לָה  ֹ֖  וָאֱה 

- 13Sparlavano di me quanti sedevano  

alla porta, * 

gli ubriachi mi dileggiavano. 

ندَ الِالمسيَن بمالبابم حَديثًا ۳١ -  *  وعم

ابم الُِسْكمراتم أُغْنمياتٍ  شَُِّّ
 . ولم

ר   יג  ע  בֵי שָָ֑ ש  י י ֶ֣ יחוּ ב ַ֭ ֶ֣  יָש 

ר׃  י שֵכְָֽׁ וֹת שוֹתֵַ֥ ינִ֗ ג  נ   וֵּ֝

2 ٢  

- 14Ma io innalzo a te la mia preghiera, * 

Signore, nel tempo della benevolenza; 

ا أَنا فإملَيكَ صَلاتي ١٤ -  *  أَمَّ

ضى يا رَبر   الرر
 .  في أَوانم

ךָ֨  יד י־ל  ת  לְָֽׁ פ  י ת  ֶׁ֤ אֲנ  ה  ׀ ו  וַָ֡ ה   י 

וֹן   ת רָצִ֗  עֵֶׁ֤

ים ב   ַ֥ ךָ ר  אֱלֹה  ָ֑ ד  ס   ב־ח 

ת  ַ֥ אֱמ  י ב  נ  נִֵ֗ ךָ׃עֲֵ֝ ְֽׁ ע  ש   י 

- per la grandezza della tua bontà,  

rispondimi, *  

per la fedeltà della tua salvezza, o Dio. 

بْ لي بمكَثرَْةم رَحََْتمكَ  -  *  فاسْتَجم

كَ   .  وبمحَقر خَلاصم
 

= 15Salvami dal fango, che io  

non affondi, †  

liberami dai miei nemici * 

e dalle acque profonde. 

نَ الوَحْلم فلا أَغْرَقْ  ١٥ - ذْنِّ مم  *   أَنْقم

ن قَعْرم الِمياهم  َّ ومم
ن مُبْغمضِم

ني مم  نَجر

עָה   טו בָָ֑ ט  ל־א  א  יט ו  ט  י מ ַ֭ נ  ילֵֶ֣ צ   ה 

ם׃  י  קֵי מְָֽׁ עֲמ  ֹ֖ מ  י וּמ  א ִ֗ ש נ  ה מ ֵ֝ לַָ֥ נָּצ   א 

= 16Non mi sommergano  

i flutti delle acque † 

e il vortice non mi travolga, * 

l'abisso non chiuda su di me  

la sua bocca. 

 †  فلا يَغْمُرْنِّ سَيلُ الِمياهم  ١٦ =

 *   ولا تَبتْلَمعْني الأعَْماقُ 

ئرُْ عَلَيَّ فَمَها
 . ولا تُطْبمقم البم

י טז נ  פֵֶׁ֤ ט  ש  ל־ת  ם   ׀ א  י  ת מ ַ֭ ל  ב ֶ֣  ש 

ה  צוּלָָ֑ י מ  נ  לָעֵֶ֣ ב  ל־ת  א   ו 

יהָ׃  ְֽׁ ר פ  אֵֶ֣ י ב  ֹ֖ ר־עָל  ט  א  ל־ת  א   ו 

- 17Rispondimi, Signore, benefica  

è la tua grazia; * 

volgiti a me nella tua grande tenerezza. 

َةٌ رَحََْتُكَ  ١٧ -
بْ لي يا رَبر فصالَم  *  إمسْتَجم

تْ إملَيَّ بمحَسَبم وَفْرَةم رَأْفَتمكَ 
 املْتفَم

ךָ   יז ָ֑ ד  ס  וֹב ח  י־טֶ֣ וָה כ  ה  י י ַ֭  עֲנֵֶ֣נ 

י׃ נֵֶ֣ה אֵלְָֽׁ יךָ פ  חֲמ ִ֗ ב ר ֵ֝ ר ַ֥  כ 

- 18Non nascondere il volto  

al tuo servo, * 

sono in pericolo: presto, rispondimi. 

كَ  ١٨ -  *   ولا تَُْجُبْ وَجْهَكَ عَن عَبدْم

يقٍ  بْ لي فإمنِّر في ضم عْ واسْتَجم  . أَسُْم

ךָ   יח ָ֑ ד  ב  נ יךָ מֵע  ר פַָ֭ תֵֶ֣ ס  ל־ת  א   ו 

י׃ נ  ר עֲנְֵֽׁ הֵַ֥ י מ  ִ֗ ר־ל ֵ֝ י־צ   כ 

- 19Avvicinati a me, riscattami, *  

salvami dai miei nemici. 

ها ١٩ - ن نَفْسي وفُكَّ  *   أُدْنُ مم

نِّ ن أَجْلم أَعْدائي افْتدَم  . مم

הּ  ק   יט אָלָָ֑ י ג  ֶ֣ ש  ל־נ פ  ה א  בֶָ֣  ר 

י׃  נ  דְֵֽׁ י פ  ֶ֣ ב  י  ן א  ע  ֹ֖ מ   ל 

= 20Tu conosci la mia infamia, †  

la mia vergogna e il mio disonore; *  

davanti a te sono tutti i miei nemici. 

زْيي وخَجَلي ٠۲ - ٌ بمعاري وخم  *  أَنتَ عالم

 وأَمامَكَ جََيعُ الَّذينَ يُضايقِون .

תָ  כ ע  ה יָד ִ֗ תֶָׁ֤  א 

י   ָ֑ מָת  ל  י וּכ  ת  ש  ב  י וַּ֭ ֶ֣ פָת  ר   ח 

ךִָ֗  ד  ג  י׃ כ  נ ֵ֝ רְָֽׁ  ל־צוֹר 

= 21L'insulto ha spezzato  

il mio cuore e vengo meno. † 
لاجَ  ١۲ = ה כא †   العارُ حَطَّمَ قَلْبي ولا عم פֶָׁ֤ ר  וּשָה   ׀ ח  נַ֥ י וָאָָׁ֫ ב ִ֗ ה ל  רַָ֥ ב   שַָ֥
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Ho atteso compassione, ma invano, *  

consolatori, ma non ne ho trovati. 
 *  فَرَجَوْتُ العَطْفَ فلَم يَكُنْ 

دْ   . والعَزاءَ فلَم أَجم

ן   י  ָ֑ וּד וָא  ֶ֣ה לָנֶ֣ וּ   וָאֲק 

י׃  את  א מָצְָֽׁ ל ֶ֣ ים ו  נ חֲמ ִ֗ מ  ל   ו ֵ֝

- 22Hanno messo nel mio cibo veleno * 

e quando avevo sete  

mi hanno dato aceto. 

 *  جَعَلوا في طَعامي سَماًّ  ۲۲ -

 .  وسَقَوْنِّ في عَطَشي خَلاًّ 

אש ו  כב  י ר ָ֑ ֶ֣ בָרוּת  וּ ב  נֶ֣ ת  י   ו 

ץ׃  מ  י ח ְֽׁ וּנ  קַ֥ י י ש  מָא ִ֗ צ    ֵ֝ל 

- 23La loro tavola sia per essi un laccio, * 

una insidia i loro banchetti. 

ا ۲۳ - دَتُُُم أَمامَهُم فَخًّ
 *   لمتَكُنْ مائم

باكًا  .  وخَيْراتُُُم شم

ח   כג  פָָ֑ ם ל  ֶ֣ נֵיה  פ  חָנֶָ֣ם ל  ל  י־ש  ה   י 

ים  ַ֥ לוֹמ  ש  ל  ש׃ ו  מוֹקְֵֽׁ  ל 

- 24Si offuschino i loro occhi,  

non vedano; * 

sfibra per sempre i loro fianchi. 

وا ٤۲ -  *  لمتُظْلممْ عُيونَُمُ فلا يُبصِْم

ينٍ   واحْنم ظُهورَهُم  . في كُلر حم

וֹת  כד אָ֑ ם מֵר  ינֵיה  נָה עֵַ֭ כ  ֶ֣ ש  ח   ת 

ד׃ מ  וֵּ֝  ְֽׁ ע  מ  יד ה  ַ֥ ם תָמ  נֵיה ִ֗  ת 

- 25Riversa su di loro il tuo sdegno, * 

li raggiunga la tua ira ardente. 

م سُخْطَكَ  ٥۲ -  *  صُبَّ عَلَيهم

كْهُم نارُ غَضَبمكَ   . ولْتدُْرم

ךָ  פ  ש   כה ָ֑ מ  ם ז ע  ַ֥  ך־עֲלֵיה 

ם׃  יגְֵֽׁ ךִָ֗ י ש  פ  וֹן א ֵ֝ חֲרַ֥  ו 

- 26La loro casa sia desolata, * 

senza abitanti la loro tenda; 

ْ حَظائمرُهُم خَرابًا ٦۲ -
 *  لمتصَِم

م ساكمنٌ  هم يامم  . ولا يَكُنْ في خم

ה   כו מָָ֑ ש  ם נ  ירָתַָ֥ י־ט  ה   ת 

ב׃ ה  א  ב ֵ֝  שְֵֽׁ י י  ַ֥ ה  ל־י  ם א   לֵיה ִ֗

- 27perché inseguono colui  

che hai percosso, * 

aggiungono dolore a chi tu hai ferito. 

بْتَ  ٧۲ - مُ طارَدوا مَن أَنتَ ضََْ  *   فإمنََّ

 وعَلى أَلََِ جَريُِكَ زادوا .

פוּ   כז יתָ רָדָָ֑ ֶ֣ כ  ר־ה  ה אֲש  תֶָ֣ י־א   כ 

רוּ׃  פְֵֽׁ ס  יךָ י  ֶ֣ וֹב חֲלָל  אֹ֖ כ  ל־מ  א   ו 

- 28Imputa loro colpa su colpa * 

e non ottengano la tua giustizia. 

م إمثْمًا  ٨۲ - هم دْ عَلى إمثْمم  *  وزم

كَ   .  فلا يَدْخُلوا في بمرر

נָָ֑ם  כח ל־עֲו  ן ע  ו  נָה־עַָ֭ ְֽׁ  ת 

ךָ׃ ְֽׁ קָת  ד  צ  אוּ ב  ב ִ֗ ל־יֵָ֝ א   ו 

- 29Siano cancellati dal libro dei viventi * 

e tra i giusti non siano iscritti. 

 فلْيُمْحَوا ٩۲ -
فْرم الَيَاةم ن سم  *   مم

 .  ومَعَ الأبَْرارم لا يُكْتبَوا 

ים   כט ָ֑ י  ר ח  פ  סֵֶ֣ וּ מ  מָחְֽׁ  י ַ֭

בוּ׃  כָתְֵֽׁ ל־י  ים א  יק ִ֗ ד  ם צ ֵ֝ ַ֥ ע   ו 

3 ٣  

- 30Io sono infelice e sofferente; *  

la tua salvezza, Dio, mi ponga al sicuro. 

عٌ  ٠۳ - سٌ مُتوََجر
 *  إمنِّر بَائم

ني خَلاصُكَ يا اللهُ  .فَلْيَحْمم

ב  ל כוֹאֵָ֑ י ו  ֶ֣ י עָנ  אֲנ   ו ַ֭

י׃  נ  בְֵֽׁ ג  ש  ים ת  ֶ֣ ךָֹ֖ אֱלֹה  שוּעָת   י 

- 31Loderò il nome di Dio con il canto, *  

lo esalterò con azioni di grazie. 

 *  باِلنَّشيدِ أُشيدُ باِسْمِ اللهِ  ١۳ -

 . وباِلَحمْدِ أُعَظِّمُهُ 

יר   לא ָ֑ ש  ים ב  ֶ֣ לֶָ֣ה שֵם־אֱלֹה  ל   אֲה 

ה׃  תוֹדְָֽׁ נּוּ ב  ַ֥ ל  ד  אֲג   ו 

- 32che il Signore gradirà più dei tori, * 

più dei giovenchi con corna e unghie. 

نَ الثريرانم  ۳۲ - بر مم كَ أَحَبُّ إملى الرَّ
 *   فَذلم

نَ العُجولم ذَوي القُرونم والأظَْلافم   . مم

ר   לב  וֹר פִָ֗ שַ֥ וָה מ  יה  ב ל ַ֭ ֶ֣ יט  ת   ו 

יס׃  ְֽׁ ר  פ  ן מ  ַ֥ ר  ק   מ 

- 33Vedano gli umili e si rallegrino; * 

si ravvivi il cuore di chi cerca Dio, 

حوا ۳۳ -  *   رَأَى الوُضَعاءُ ففَرم

اعونَ إملى اللهم ا السَّ تَحْيَ قُلوبُكُم أَيَُّ
 . لم

חוּ   לג  מָָ֑ ש  ים י  ֶ֣ וּ עֲנָו   רָאֶ֣

ם׃  ְֽׁ כ  ב  ב  י ל  ַ֥ יח  ים ו  לֹה ִ֗ י אֱֵ֝ שֵַ֥ ר   ד 

- 34poiché il Signore ascolta i poveri * 

e non disprezza i suoi che sono 

prigionieri. 

عُ  ٤۳ - بَّ لملمَساكينم يَسْتَمم نََّ الرَّ
 *  لأم

 . وأَسُْاهُ لَ يَزْدَرم 

וָָ֑ה   לד ה  ים י  ֶ֣ יוֹנ  ב  ל־א  ע  א  מֵֶ֣ י־ש   כ 

א בָזְָֽׁה׃  יו ל ֶ֣ ירִָ֗ ס  ת־אֲֵ֝ א   ו 

- 35A lui acclamino i cieli e la terra, *  

i mari e quanto in essi si muove. 

مَواتُ  ٥۳ - تُسَبرحْهُ الأرَضُ والسَّ
 *   لم

بُّ فميها
 .  والبمحارُ وكُلُّ ما يَدم

ץ   לה ר  ם וָאָָ֑ י  ֶ֣ לוּהוּ שָמ  ל  ה  ְַֽׁ֭  י 

 ְֽׁ ים ו  מ ִ֗ ם׃ כ  י ֵ֝ ש בְָֽׁ מֵַ֥  ל־ר 

= 36Perché Dio salverà Sion, †  

ricostruirà le città di Giuda: *  

vi abiteranno e ne avranno il possesso. 

هْيونَ  ٦۳ =  †   فإمنَّ اللهَ يَُُلرصُ صم

 *  ويَبنْي مُدُنَ يََوذا

ثونََا  . فيَسْكُنونَ هُناكَ ويَرم

ים לו י אֱלֹה ֨ ֶׁ֤ וֹן   ׀ כ  יִ֗ יע  צ  ֶׁ֤ וֹש   יַ֘

ה   הוּדָָ֑ י י  נ ה עָרֵֶ֣ ב  י   ו ַ֭

וּהָ׃  ירֵשְֽׁ ם ו  ִ֗ בוּ שֵָ֝ יַָ֥ש   ו 

- 37La stirpe dei suoi servi  

ne sarà erede, * 
ثونََا ٧۳ - هم يَرم ةُ عَبيدم يَّ  *  وذُرر

וּהָ   לז חָלָ֑ נ  בָדָיו י  ע עֲַ֭ ֶַ֣֤ר  ז   ו 

הּ׃  נוּ־בְָֽׁ כ  ש  וֹ י  מִ֗ י ש ֵ֝ הֲבֵַ֥ א   ו 



 

83 

e chi ama il suo nome vi porrà dimora.  هم بُّو اسْمم
 .  يَسْكُنونَ فميها   ومَُم

 

Salmo   69 

 ע   מזמור ٦٩مزمور    

1Al maestro del coro. Di Davide. In 
memoria. 

مامِ الغِناءِ. لِداوُد. لِلتَّذْكير ١ יר׃  א . لِِِ ְֽׁ כ  ז  ה  ד ל  ַ֥ דָו  ח  ל  צִֵ֗ נ  מ   ל ֵ֝

- 2Vieni a salvarmi, o Dio, * 

vieni presto, Signore, in mio aiuto. 

عْ إملى إمنْقاذي ۲ - هُمَّ أَسُْم  *  أَللَّ

تي  .  يا رَبر إملى نُصَِْ

י  ב  נ  ילֵָ֑ צ  ה  ים ל  ַ֥  אֱלֹה 

וּשָה׃  י חְֽׁ ת  רַָ֥ ז  ע  ה ל  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 3Siano confusi e arrossiscano * 

quanti attentano alla mia vita. 

يَخْزَ طالمبو نَفْسي ويَُْجَلوا ۳ -
 *   لم

حوا  بونَ في مَساءَتي إملى الوَراءم ويَفْتضَم اغم تَدَّ الرَّ  ولْيَرْ

רוְּ֮   ג  פ  י ח  שוּ ו   יֵב ֶ֣

י   ַ֥ ש  פ  י נ ָׁ֫ שֵַ֢ ק  ב   מ 

- Retrocedano e siano svergognati * 

quanti vogliono la mia rovina. 
וּ    מָ֑ כָל  י  חוֹר ו  גוּ אַָ֭ ס ֶ֣  י 

י׃  ְֽׁ י רָעָת  פֵצִֵ֗  חֲֵ֝

- 4Per la vergogna si volgano indietro * 

quelli che mi deridono. 

نري ٤ -  *  والَّذينَ يَسْخَرونَ مم

زْيَمم شوا لخمم  فَلْينَدَْهم

ב  ד ק  ל־עֵֶ֣ שוּבוּ ע  ם  ב  יַָ֭ תָָ֑  ש 

ח אַָ֥ ים ה ַ֘ ִ֗ ר  מ  א  ח׃  ׀ הֵָ֝ אְָֽׁ  ה 

= 5Gioia e allegrezza grande  

per quelli che ti cercano; † 

dicano sempre: «Dio è grande» *  

quelli che amano la tua salvezza. 

سونَكَ  ٥ -  *  ولْيُسََِّ بمكَ ويَفْرَحْ جََيعُ الَّذينَ يَلْتَمم

كَ  بُّو خَلاصم
 « .  أَللهُ عَظيمٌ : »  ولْيقَُلْ دَومًا مَُم

ח֨וּ ה מ  ש  י  ישוּ ו  ֶׁ֤ ש  ךִָ֗   ׀ יַָ֘  ב 

 ְֽׁ יךָ  כ  ַ֥ ש  ק  ב ָׁ֫  ל־מ 

יד   מ  וּ תַָ֭ רֶ֣ י אמ   ו 

ים   ָ֑ ל אֱלֹה  ֶ֣ ד  ג   י 

ךָ׃  ְֽׁ שוּעָת  י י  הֲבִֵ֗  א ֵ֝

- 6Ma io sono povero e infelice, *  

vieni presto, mio Dio; 

سْكينٌ  ٦ -  *   وأَنا بائمسٌ مم

عْ إملَيَّ يا أَللهُ  . فأَسُْم

י ו ֶׁ֤ אֲנ  יוֹןְ֮  ׀ ו  ב  א  י ו  ֶ֣  עָנ 

י   ַ֥ וּשָה־ל  ים חָׁ֫ ַ֢  אֱלֹה 

- tu sei mio aiuto e mio salvatore; * 

Signore, non tardare. 

تي ومَُُلِّصي -  *   أَنتَ نُصَْْ

 .  فلا تُبْطئِْ يا رَبِّ 

תָה  ָ֑ י א  ֶ֣ ט  ל  פ  י וּמ  ֶ֣ ר  ז   ע 

ר׃  ְֽׁ ח  א  ל־ת  ה א  וִָ֗ ה   י ֵ֝

 

Salmo   70 

 עא    מזמור ٧مزمور   • 

- 1In te mi rifugio, Signore, * 

ch'io non resti confuso in eterno. 

 *  بمكَ يا رَبر اعْتصََمْتُ  ١ -

 . فلا أَخْزَ لملأبََدم 

י   א ית  ָ֑ וַָ֥ה חָס  ה  ־י  ךְָֽׁ  ב 

ם׃ עוֹלְָֽׁ וֹשָה ל  ל־אֵבַ֥  א 

- 2Liberami, difendimi per la tua  

giustizia, * 

porgimi ascolto e salvami. 

ني ۲ - ذْنِّ ونَجر
كَ أَنْقم ر  *  بمبَم

لْ إملَيَّ أُذُنَكَ وخَلرصْني
 .  أَمم

י  ב  נ  ילֵַ֥ צ  ךִָ֗ ת  ת  קְָֽׁ ד  צ   ב 

י  נ  טֵָ֑ ל  פ  ת   וְּֽׁ

י  ַ֥ ה־אֵל  טְֵֽׁ ךִָ֗ א ֵ֝ ה  נ   ז 

י׃ נ  יעְֵֽׁ הוֹש   ו 

= 3Sii per me rupe di difesa, †  

baluardo inaccessibile, * 

poiché tu sei mio rifugio e mia fortezza. 

 *  كُنْ لي صَخْرَةَ حِصْنٍ  ۳ -

 أَلتْجَِئُ إلِيَها في كُلِّ حِيٍ 
י ג  וֹא  ׀ הֱיֵֶׁ֤ה ל ֨ וֹן לָבִ֗ וּר מָעַ֡ צַ֥  ל 

 

 *   فقَد أَمَرْتَ بمتَخْليصي -

نََّكَ  صْنيلأم  . صَخْرَتي وحم

י   נ  יעֵָ֑ הוֹש  יתָ ל  ַ֥ וּ  יד צ   תָמ ִ֗

תָה׃  י אְָֽׁ ֶ֣ צוּדָת  י וּמ  ֹ֖ ע  ל  י־ס  ְֽׁ  כ 

- 4Mio Dio, salvami dalle mani  

dell'empio, *  

dalle mani dell'iniquo e dell'oppressore. 

يرم  ٤ - ر ن يَدم الشِّر ني مم هُمَّ نَجر  *   أَللَّ

 ومِن كَفِّ الفاسِقِ العَنيفِ . 

ע   ד ֶ֣ד רָשָָ֑ י  י מ  טֵנ  ל  י פ ַ֭  אֱֽלֹה ִ֗

ץ׃  חוֹמְֵֽׁ וֵֶּ֣ל ו  ע  ֹ֖ף מ  כ   מ 

- 5Sei tu, Signore, la mia speranza, *  

la mia fiducia fin dalla mia giovinezza. 

يردُ رَجائي ٥ - ا السَّ  *   فإمنَّكَ أَنتَ أَيَُّ

بايَ مُعْتَمَدي بُّ مُنذُْ صم ا الرَّ  .  وأَنتَ أَيَُّ

י   ה ָ֑ וָת  ק  ה ת  תַָ֥ י־א  ְֽׁ  כ 

י׃ עוּרְָֽׁ נּ  י מ  ַ֥ ח  ט  ב  ה מ  ו ִ֗ ה  נַָ֥י יֱֵ֝  אֲד 
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= 6Su di te mi appoggiai fin  

dal grembo materno, †  

dal seno di mia madre tu sei 

 il mio sostegno; *  

a te la mia lode senza fine. 

مم عَلَيكَ اعْتَمَدْتُ  ٦ = حم نَ الرَّ
 †   مم

ي أَنتَ أَخْرَجْتنَي ن بَطْنم أُمر
 *  ومم

يٍن تَسْبيحي  . ولَكَ في كُلر حم

יךָ ו ֶׁ֤ ן  ׀ עָל  ט  ב ִ֗ י מ  ת  כ  מ ֵּ֬ ס   נ 

ָ֑י   ה גוֹז  תֶָ֣ י א  מ  י א ַ֭ עֵֶ֣ מ   מ 

יד׃  ְֽׁ י תָמ  ֶ֣ לָת  ה  ךָֹ֖ ת   ב 

- 7Sono parso a molti quasi un prodigio: * 

eri tu il mio rifugio sicuro. 

زَةً لمكَثيرينَ  ٧ - تُ مُعْجم ْ
 *   قَد صُم

 .  وأَنتَ مُعْتصََمي العَزيزُ 

ים   ז ָ֑ ב  ר  י ל  ית  ֶ֣ מוֹפֵת הָי   כ ַ֭

ז׃  י־ע ְֽׁ חֲס  ה מ  תִָ֗ א   ו ֵ֝

- 8Della tua lode è piena la mia bocca, * 

della tua gloria, tutto il giorno. 

كَ  ٨ - ن تَسْبيحم  *  يَمْتلَمئُ فَمي مم

ن بَِائمكَ  هُ مم  . النَّهارَ كُلَّ

ךָ  ח ָ֑ לָת  ה  י ת  לֵא פ ַ֭ מֶָ֣  י 

ךָ׃כ   ְֽׁ ת  ר  א  פ  וֹם ת  יִ֗  ל־ה ֵ֝

- 9Non mi respingere nel tempo  

della vecchiaia, * 

non abbandonarmi quando declinano  

le mie forze. 

 *  لا تَنبْمذْنِّ في زَمَنم شَيْخوخَتي ٩ -

تي كْني  ولا في وَهَنم قُوَّ  تَتَُْ

נָָ֑ה   ט ק  ת ז  עֵֶ֣ י ל  יכֵנ  ל  ש  ל־ת ַ֭ ְֽׁ  א 

י׃ נ  בְֵֽׁ ז  ע  ל־ת  ְֽׁ י א  ח ִ֗ וֹת כ ֵ֝ לַ֥ כ   כ 

- 10Contro di me parlano i miei nemici, * 

coloro che mi spiano congiurano insieme: 

نَّ أَعْدائي عَلَيَّ يَتَكَلَّمونَ  ١٠ -
 *   فإم

دينَ لمنفَْسي مَعًا   . يَتآَمَرونَ والِتَََُصر

י   י ָ֑ י ל  ֶ֣ ב  וּ אוֹי  רֶ֣ י־אָמ  ְֽׁ  כ 

ו׃  דְָֽׁ וּ י ח  י נוֹעֲצַ֥ ש ִ֗ פ  י נ ֵ֝ רֵַ֥ מ  ש   ו 

= 11«Dio lo ha abbandonato, †  

inseguitelo, prendetelo, *  

perché non ha chi lo liberi». 

 *  إمنَّ اللهَ قَد تَرَكَهُ : »  يَقولونَ  ١١ -

قوهُ  ذٌ فلاحم كوهُ فلَيسَْ لَهُ مُنقْم  « .  وأَمْسم

וֹ   יא ים עֲזָבָ֑ ֶ֣ ר אֱלֹה  אמ   לֵַ֭

יל׃  ְֽׁ צ  ין מ  י־אֵַ֥ וּהוּ כ  שִ֗ פ  ת  וּ ו ֵ֝ פַ֥ ד  ְֽׁ  ר 

- 12O Dio, non stare lontano: * 

Dio mio, vieni presto ad aiutarmi. 

دْ عَنري ۲١ - هُمَّ لا تَبتَْعم  *   أَللَّ

عْ إملى  تييا إملـهي أَسُْم  . نُصَِْ

י   יב  נּ  ָ֑ מ  ק מ  ֶ֣ ח  ר  ל־ת  ים א  לֹה   אֱַ֭

י  ת  רַָ֥ ז  ע  י ל  לֹה ִ֗ וּשָה) [חישה(אֱֵ֝  ׃]חְֽׁ

= 13Siano confusi e annientati  

quanti mi accusano, † 

siano coperti d'infamia e di vergogna *  

quanti cercano la mia sventura. 

يَخْزَ الُِعادونَ لمنفَْسي ويَفْنوَا  ۳١ -
 *   لم

فم العارَ والفَضيحَةَ طالمبو مَساءَتي  . ولْيلَْتَحم

י   יג  ַ֥ ש  פ  נֵַ֢י נ ָׁ֫ לוְּ֮ ש ט  כ  שוּ י   יֵב ֶ֣

ה   מָָ֑ ל  פָה וּכ  ר  וּ ח ַ֭  י עֲטֶ֣

י׃  ְֽׁ עָת  י רְָֽׁ שִֵ֗ ק  ב   מ ֵ֝

- 14Io, invece, non cesso di sperare, * 

moltiplicherò le tue lodi. 

ينٍ  ١٤ - ا أَنا فأَنْتَظمرُكَ في كُلر حم  *  أَمَّ

 وأُضاعِفُ لَكَ التَّسْبيحَ . 

ל  יד יד אֲי חֵָ֑ ֶ֣ י תָמ  אֲנ   ו ַ֭

ל־ י ע  ת ִ֗ פ  הוֹס  ךָ׃כ  ו ֵ֝ ְֽׁ לָת  ה   ל־ת 

= 15La mia bocca annunzierà  

la tua giustizia, †  

sempre proclamerà la tua salvezza, *  

che non so misurare. 

كَ  ١٥ - ر ثُ بمبَم  *   فَمي يَُُدر

كَ   . طَوالَ النَّهارم بمخَلاصم

י  טו ֶׁ֤ ךָ  ׀ פ  קָת ִ֗ ד  ר צ  פֵֵּ֬ ס   י 

ךָ כ   ָ֑ שוּעָת  וֹם ת  יַ֥  ל־ה 

וֹת׃  רְֽׁ פ  י ס  ת  ע  ֶ֣ א יָד  י ל ֹ֖ ֶׁ֤  כ 

- 16Dirò le meraviglie del Signore, * 

ricorderò che tu solo sei giusto. 

بر  ١٦ -  الرَّ
يردم رم السَّ

لُ الآنَ إملى مَآثم  *  أَنْتقَم

كَ الفَريدَ.   لِِذَْكُرَ بِرَّ

ה   טז ָ֑ ו  נֶָ֣י יהֱ  רוֹת אֲד  ב  ג  וֹא ב ַ֭  אָבִ֗

ךָ׃ ְֽׁ ד  ב  ךֶָ֣ ל  קָת  ד  יר צ  ֹ֖ כ  ז   א 

- 17Tu mi hai istruito, o Dio,  

fin dalla giovinezza * 

e ancora oggi proclamo i tuoi prodigi. 

مْتنَي ١٧ - هُمَّ مُنذُْ حَداثَتي أَنتَ عَلَّ  *   أَللَّ

 وللِأبََدِ أُخْبُِِ بِعَجائبِِكَ .

י   יז עוּרָָ֑ נּ  י מ  נ  ַ֥ ת  ד  מ  ים ל   אֱֽלֹה ִ֗

יךָ׃ ְֽׁ אוֹת  ל  פ  יד נ  ַ֥ ג  נָּה א  ִ֗ ד־הֵֵ֝ ע   ו 

- 18E ora, nella vecchiaia e  

nella canizie, * 

Dio, non abbandonarmi, 

 *  حَتَّى في شَيْخوخَتي وفي شَيبْتَي ١٨ -

كْني  يا أَلِلُ لا تَتُُّْ

ה יח נָ֨ ק  ד־ז  ֶׁ֤ם ע  ג  שֵיבָהְ֮  ׀ ו   ו 

י   נ  בֵַ֥ ז  ע  ל־ת ָׁ֫ ְֽׁ ים א  ַ֢  אֱלֹה 

- finché io annunzi la tua potenza, * 

a tutte le generazioni le tue meraviglie. 

يَة -
َ الأجَْيالَ الآتم  *  فأُخْبَم

كَ وبمجَبََوتمكَ  راعم  .  بمذم

וֹר   דָ֑ רוֹעֲךֶָ֣ ל  יד ז  ֶ֣ ג  ד־א   ע 

ךָ׃ כ  ל   ְֽׁ בוּרָת  וֹא ג  בִ֗  ל־יֵָ֝

=19La tua giustizia, Dio,  

è alta come il cielo, †  

tu hai fatto cose grandi: * 

chi è come te, o Dio? 

هُمَّ إملى العُلى ١٩ = كَ أَللَّ ُّ  †   فبَم

 *  أَنتَ الَّذي صَنعََ العَظائمَ 

ثلُْكَ يا أَللهُ؟   فَمَن مم

וֹם   יט רַ֥ ד־מָָׁ֫ ים ע  ךַָ֥ אֱלֹה ִ֗ קָת  ד  צ   ו 

וֹת   לָ֑ ד  יתָ ג  ַ֥ ר־עָש   אֲש 

וֹךָ׃  י כָמְֽׁ ֶ֣ ים מ  לֹה ִ֗  אֱֵ֝

=20Mi hai fatto provare molte angosce  

e sventure: †  

mi darai ancora vita, * 

mi farai risalire dagli abissi della terra, 

 *  أَنتَ الَّذي أَرانِّ كَثيًرا ٠۲ -

 .  مَضايمقَ كَثيَرةً وشَُورًا

ר  כ ֶׁ֤ י[ )הראיתנו(אֲש  נ  ית ֨ א  ר    ]׀  ה 

וֹת   עַ֥ רָָׁ֫ וֹת ו  בִ֗ וֹת ר   צָרַ֥

וּב  *   لكمنَّكَ تَعودُ فتُحْييني -  י) [תחינו(תָשַ֥ יֵָ֑נ  ח    ]ת 
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ن أَعْماقم الأرَضم تُصْعمدُنِّ ץ   ومم ר  אִָ֗ וֹת הֵָ֝ מַ֥ ה  ת  מ   וְּֽׁ

י׃ נ  עֲלְֵֽׁ וּב ת   תָשַ֥

- 21accrescerai la mia grandezza *  

e tornerai a consolarmi. 

 *  تَزيدُ في قَدْري ١۲ -

يني عُ فتُعَزر  . وتَرْجم

ב כא ר  ֶׁ֤ י   ׀ ת  ד לָת ִ֗ ְֽׁ  ג 

י׃  נ  חֲמְֵֽׁ נ  ְֽׁ ב ת  ס ַ֥ ת   ו 

=22Allora ti renderò grazie sull'arpa, †  

per la tua fedeltà, o mio Dio; *  

ti canterò sulla cetra, o santo d'Israele. 

 *   عَلى آلَةم العودم أَحََْدُكَ  ۲۲ -

كَ   يا إملـهي  وأَحََْدُ حَقَّ

י כב  ֶׁ֤ ם־אֲנ  ךֶָ֣  ׀ ג   אוֹד 

לְ֮   י־נ ב  ל  כ   ב 

י  הַָ֥ ךַָ֢ אֱלָֹׁ֫ ת   אֲמ 

 

فُ لَكَ  -  *   وعَلى الكمنَّارَةم أَعْزم

وسَ إمسُْائيلَ   .  يا قُدُّ

וֹר  נָּ֑ כ  ךֶָ֣ ב  ה ל  רֶָ֣  אֲז מ 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  וֹש י  דִ֗  ק ֵ֝

- 23Cantando le tue lodi, esulteranno 

 le mie labbra * 

e la mia vita, che tu hai riscattato. 

فُ لَكَ تَُُلرلُ لَكَ شَفَتايَ  ۲۳ - يَن أَعْزم  *  حم

 ونَفْس الَّتي افْتدََيتَها . 

י   כג  פָת  נֵֶּ֣נָּה ש ַ֭ ר   ת 

ך   רָה־לָָ֑ י אֲז מ  ֶ֣  כ 

ר  ֶ֣ י אֲש  ש ִ֗ נ פ  יתָ׃ו ֵ֝ ְֽׁ  פָד 

- 24Anche la mia lingua tutto il giorno  

proclamerà la tua giustizia, * 

quando saranno confusi e umiliati  

quelli che cercano la mia rovina. 

 *   ولمسانِّ أَيضًا يُتَمْتممُ  ٤۲ -

كَ طَوالَ النَّهارم  ر  بمبَم

י  כד שוֹנ ִ֗ ם־ל  יוֹם  כ  ג   ל־ה ַ֭

ךָ  ָ֑ קָת  ד  ֶ֣ה צ  ג  ה   ת 

 
نََّ طالمبي مَساءَتي -  *   لأم

زْيُ   .  والعارُ   أَخَذَهُم الخم
וּ   רִ֗ פ  י־חֵָ֝ ְֽׁ שוּ כ  י־ב ַ֥  כ 

י׃  ְֽׁ י רָעָת  שֵַ֥ ק  ב   מ 

 

Salmo   71 

 עב   מזמור ٧١مزمور    

1Di Salomone. 
ה א لِسُلَيمان. ١ לֹמ ֨ ש    ׀ ל 

- Dio da' al re il tuo giudizio, * 

al figlio del re la tua giustizia; 

هُمَّ هَبْ  -  *  لملمَلمكم حُكْمَكَ أَللَّ

بْنم الِلَمكم عَدْلَكَ   ولام

ן   ך תֵָ֑ ל  ֶ֣ מ  יךָ ל  פָט  ש  ים מ ַ֭  אֱֽלֹה ִ֗

ך׃ ל  ְֽׁ ן־מ  ב  ךַָ֥ ל  קָת  ד  צ   ו 

- 2regga con giustizia il tuo popolo * 

e i tuoi poveri con rettitudine. 

ر لمشَعْبمكَ  ۲ - َ بمالبَم
 *  فيقَْضِم

نْصافم لموُضَعائمكَ   . وبمالإم

ק  ב  ד  ָ֑ צ  ךֶָ֣ ב  מ  ין ע  ֶ֣  יָד 

ט׃  פְָֽׁ ש  מ  ַ֥יךָ ב  י  עֲנ   ו 

- 3Le montagne portino pace al popolo * 

e le colline giustizia. 

عْبم سَلامًا   ۳ - بالُ لملشَّ لم الِم  *لمتَحْمم

ا  والترلالُ بمرًّ

ם  ג  וֹם לָעָָ֑ לַ֥ ים שַָ֘ ָ֓ וּ הָר  אֶׁ֤ ש   י 

ה׃  דָקְָֽׁ צ  וֹת ב  בָעִ֗ ג   וֵּ֝

= 4Ai miseri del suo popolo  

renderà giustizia, † 

salverà i figli dei poveri *  

e abbatterà l'oppressore. 

فُهُم ٤ = عْبم يُنصْم  †   وُضَعاءُ الشَّ

 *  وبَنو الَِساكينم يَُُلرصُهُم

 .والظَّالِمونَ يَسْحَقُهُم

ט ד פ ֶׁ֤ ש  ם  ׀ י  יֵי־עִָ֗  עֲֽנ 

וֹן   יָ֑ ב  נֵֶ֣י א  ב  יע  ל  וֹש   יַ֭

ק׃ כֵֶ֣א עוֹשְֵֽׁ יד  ֹ֖  ו 

- 5il suo regno durerà quanto il sole, * 

quanto la luna, per tutti i secoli. 

مْسم والقَمَرم  ٥ -  *  يَبقْى تَُْتَ الشَّ

يلٍ  يلٍ إملى جم ن جم  . مم

ש   ה מ  ם־שָָ֑ וּךָ ע  ירָאַ֥  י 

ים׃  ְֽׁ וֹר דוֹר  ח  דֶ֣ רִֵ֗ נֵַ֥י יֵָ֝ פ  ל   ו 

- 6Scenderà come pioggia sull'erba, * 

come acqua che irrora la terra. 

لُ كَالَِطَرم عَلى العُشْبم  ٦ -  *  يَنزْم

ذاذم الَّذي يَسْقي الأرَضَ   . وكَالرَّ

ז   ו ל־גֵָ֑ ר ע  מָטֶָ֣ רֵד כ   יֵַ֭

ץ׃  ר  ַ֥יף אְָֽׁ ז  ים ז ר  יב ִ֗ ב  ר   כ ֵ֝

= 7Nei suoi giorni fiorirà la giustizia † 

e abbonderà la pace, *  

finché non si spenga la luna. 

رُ  ٧ - هم يُزْهم امم ُّ في أَيَّ  *   البَم

لامُ يَعُمُّ إملى أَن يَزولَ القَمَرُ   والسَّ

יק   ז ָ֑ ד  יו צ  יָמַָ֥ ח־ב  ר  פ  ְֽׁ  י 

׃  ח  י יָרְֵֽׁ ַ֥ ל  ד־ב  וֹם ע  לִ֗ ב שֵָ֝ ר ַ֥  ו 

- 8E dominerà da mare a mare, * 

dal fiume sino ai confini della terra. 

نَ البَحْرم إملى البَحْرم  ٨ -
 *   ويَمْلمكُ مم

نَ النَّهْرم إملى أَقاصِ الأرَضم   .  ومم

ד־יָָ֑ם   ח יֶָ֣ם ע  ד  מ  יֵר   ו ַ֭

ץ׃  ר  סֵי־אְָֽׁ פ  ד־א  ר ע  נָּהִָ֗ מ   וֵּ֝

- 9A lui si piegheranno gli abitanti  

del deserto, * 
ים   ט *   أَمامَهُ أَهْلُ البادميَةم يَرْكَعونَ  ٩ - ָ֑ י  וּ צ  עֶ֣ ר  כ  פָנָיו י   ל ַ֭
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lambiranno la polvere i suoi nemici.  َابَ يَلْحَسون כוּ׃  . وأَعْداؤُهُ التَُّ חְֵֽׁ ל  ר י  יו עָפַָ֥ בִָ֗ י  א   ו ֵ֝

- 10I re di Tarsis e delle isole  

porteranno offerte, * 

i re degli Arabi e di Saba  

offriranno tributi. 

زْيَةَ يُؤَدُّونَ  ١٠ -  *  مُلوكُ تَرْشيشَ والِزُُرم الِم

مونَ   .  ومُلوكُ شَبأََ وسَبأََ الهدَايا يُقَدر

יבוּ   י ָ֑ ה יָש  חֶָ֣ נ  ים מ  י  א  יש ו ַ֭ ֶ֣ ש  ר  י ת  כֵֵּ֬ ל   מ 

יבוּ׃ ְֽׁ ר  כַָ֥ר י ק  ש  א א  בִָ֗ ס  א וֵּ֝ בַָ֥ י ש  כֵַ֥ ל   מ 

- 11A lui tutti i re si prostreranno, * 

lo serviranno tutte le nazioni. 

 *  جََيعُ الِلُوكم لَهُ يَسْجُدونَ  ١١ -

 .  وكُلُّ الأمَُمم لَهُ يَُْدُمونَ 

וֹ  יא חֲווּ־לַ֥ ת  ש  י  ים  כ  ו  ָ֑ לָכ   ל־מ 

וּהוּ׃ כ   דְֽׁ ב  ם י ע  ַ֥  ל־גוֹי 

- 12Egli libererà il povero che invoca * 

e il misero che non trova aiuto, 

ذُ الِمسْكيَن الُِسْتَغيثَ  ۲١ - هُ يُنقْم نََّ  *  لأم

 .  والبائمسَ الَّذي بملا نَصيرٍ 

וֵָּ֑ע   יב  ש  וֹן מ  יֶ֣ ב  יל א  צ  י־י ַ֭ ְֽׁ  כ 

וֹ׃ זֵַ֥ר לְֽׁ אֵין־ע  ְֽׁ י ו  עָנ ִ֗  ו ֵ֝

- 13avrà pietà del debole e del povero * 

e salverà la vita dei suoi miseri. 

 *   يَعْطمفُ عَلى الكَسيرم والِمسْكينم  ۳١ -

 . ويَُُلرصُ نُفوسَ الَِساكينم 

וֹן  יג  יָ֑ ב  א  ל ו  ֶ֣ ל־ד  ס ע  ח   יַָ֭

׃  יע  ְֽׁ ים יוֹש  ֶ֣ יוֹנ  ב  וֹת א  שֹ֖ נ פ   ו 

- 14Li riscatterà dalla violenza e  

dal sopruso, * 

sarà prezioso ai suoi occhi il loro sangue. 

نَ الظُّلْمم والعُنفْم يَفْتدَي نُفوسَهُم ١٤ -  *  مم

 ودَمُهُم في عَينيَهِ ثَمينٌ 

ם   יד שָָ֑ ל נ פ  ֶ֣ א  ג  מֵחָמָס י  וֹך וַּ֭ תֶ֣  מ 

ם   ר דָמֶָ֣ ֹ֖ יֵיק  יו׃ ו  עֵינְָֽׁ  ב 

= 15Vivrà e gli sarà dato oro di Arabia; † 

si pregherà per lui ogni giorno, *  

sarà benedetto per sempre. 

يَحْيَ ويُعْطَ ذَهَبَ شَبأََ  ١٥ =
 † .  لم

يٍن يَدْعونَ لَهُ   *  في كُلر حم

 وطَوالَ النَّهارِ يُبارِكونَهُ .

א  טו בַָ֥ ב ש ָׁ֫ ַ֢ ה  ז  ן־לוְֹ֮ מ  ת  י  י ו  יח ִ֗  ו 

יד   ָ֑ וֹ תָמ  עֲדֶ֣ ל ב  לֵֶ֣ פ  ת  י   ו 

הוּ׃כ   נ  ְֽׁ כ  בָר  וֹם י  יִ֗  ל־ה ֵ֝

- 16Abbonderà il frumento nel paese, * 

ondeggerà sulle cime dei monti; 

نْطَةُ في البملادم  ١٦ -  *   وَفُرَتم الَم

جَتْ عَلى رُؤُوسم  بالم وتََوََّ  الِم

ר טז ת־ב ֨ ס  י פ  ֶׁ֤ ה  ץְ֮   ׀ י   בָאָר 

ים   ַ֥ ר  אש הָָׁ֫ ר ַ֢  ב 

- il suo frutto fiorirà come il Libano, * 

la sua messe come l'erba della terra. 

 *  كَلُبنْانَ إمذْ أَخْرَجَ ثممارَهُ وأَزْهارَهُ  -

 وإذِ أَخْرَجَتِ الِرَضُ عُشْبَها .

וֹ  יָ֑ ר  וֹן פ  בָנֶ֣ ל  ֶ֣ש כ  ע  ר   י 

ץ׃  ר  ב הָאְָֽׁ ש  עֵֶ֣ יר כ  ע ִ֗ יצוּ מֵֵ֝ ַ֥ יָצ   ו 

- 17il suo nome duri in eterno, * 

davanti al sole persista il suo nome. 

 *   اسْمُهُ لملأبََدم يَكونُ  ١٧ -

مْسم يَدومُ   . وتَُْتَ الشَّ

מ֨וֹ יז י ש  ֶׁ֤ ה  ם   ׀ י  עוֹלִָ֗ ְֽׁ  ל 

שְ֮  מ  נֵי־ש  פ  וֹן[ )ינין(ל  נַּ֢ וֹ   ]י  מַ֥  ש ָׁ֫

- In lui saranno benedette tutte  

le stirpi della terra * 

e tutti i popoli lo diranno beato. 

 *   قَبائِلُ الأرَْضِ كُل ها )/(   تَتبَارَكُ بهِِ  -

 وتََُنِّئُهُ الِمَُمُ جََيعُها . 

וֹ   כוּ בָ֑ ר  בַָ֥ ת  י   ו 

וּהוּ׃ כ   רְֽׁ ש  א  ם י  ַ֥  ל־גוֹי 

- 18Benedetto il Signore, Dio di Israele, * 

egli solo compie prodigi. 

لهُ إملهُ إمسُْائميلَ   ١٨ - بُّ الإم  *تَبارَكَ الرَّ

انعُِ العَجائبَ وَحْدَهُ   الصَّ

וּך יח ל  ׀ בָרֶׁ֤ רָאֵָ֑ ש  י י  ים אֱלֹהֵֶ֣ לֹה  וֶָ֣ה אֱַ֭ ה  י 

וֹ׃  דְֽׁ ב  וֹת ל  לָאֶ֣ פ  ה נ  שֵֹ֖  ע 

= 19E benedetto il suo nome glorioso  

per sempre, †  

della sua gloria sia piena tutta la terra. * 

Amen, amen. 

 †   اسْمُهُ الَِجيدُ   وتَبارَكَ لملأبََدم  ١٩ =

هم ولْتَمْتلَمئم  ن مََدْم  *  الأرَضُ كُلُّها مم

וּך יט ם  ׀ וּבָרֶׁ֤ וֹלַָ֥ עָׁ֫ וֹ ל  בוֹדִ֗ ם כ   שֵַ֥

ץ   ר  ל הָאִָ֗ ת־כ ַ֥ בוֹדוֹ א  א כ ַ֭ מָלֵֶ֣ י   ו 

ן מֵַ֥ ן׃ ׀ אַָ֘ אָמְֵֽׁ  ו 

20Qui finiscono le preghiere di Davide, 

figlio di Iesse. 

 آمين ثُمَّ آمين

ى 20 َّت صَلَواتُ داوُدَ بنْم يَسَّ  تََ
י׃ כָ  כ שְָֽׁ ן־י  ד ב  ו ִ֗ וֹת דֵָ֝ לָ֑ פ  וּ ת   לַ֥
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Libro terzo  ספר השלישי ה الكتاب الثالث 
 

Salmo   72     עג   מזמור ٧٢مزمور 

1Salmo. Di Asaf. 
ף א مَزْمور.َ لِاَساف. ١ סַָ֥ אָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Quanto è buono Dio con i giusti, * 

con gli uomini dal cuore puro! 

سُْائيلَ أَجَلْ ما   -  *   أَطْيبََ اللهَ لإم

 لذَِوي القُلوبِ الطَّاهِرَة . 

ים   ל אֱלֹה ִ֗ רָאֵַ֥ ש  י  וֹב ל  ך טֹ֖ ֶׁ֤  א 

ב׃  י לֵבְָֽׁ בָרֵַ֥  ל 

- 2Per poco non inciampavano  

i miei piedi, * 

per un nulla vacillavano i miei passi, 

ا أَنا فَقَد أَوْشَكتْ أَن تَعْثرَُ قَدَمايَ  ۲ -  *  أَمَّ

 وكادَتْ أَن تَزِلَّ خُطايَ . 

ט  ב  ע  מ  י כ ַ֭ אֲנ ִ֗ יוּ[ )נטוי(ו  י  ]נָטֶָ֣ לָָ֑ ג   ר 

ן  י  א ִ֗ וּ) [שפכה (כ ֵ֝ כַ֥ פ  י׃] ש  רְָֽׁ  אֲש 

- 3perché ho invidiato i prepotenti, * 

vedendo la prosperità dei malvagi. 

فَهاءم  ۳ - نَ السُّ
رْتُ مم نَِّر غم  *   لأم

يَن رَأَيْتُ رَخاءَ الأشََْارم   .  حم

ים  ג  ָ֑ ל  הוֹל  י ב  נֵּאת  י־ק ַ֭ ְֽׁ  כ 

ה׃ ְֽׁ א  ר  ים א  ֶ֣ שָע  וֹם ר  לֹ֖  ש 

- 4Non c'è sofferenza per essi, * 

sano e pasciuto è il loro corpo. 

م لا أَوْجاعَ لَهمُ حَتَّى الِوَتم  ٤ -  *  فإمنََّ

 وأَبْدانَُّمُ سَمينَة .

ם   ד מוֹתִָ֗ וֹת ל  בַ֥ צ  ר  ין ח  י אֵֹ֖ ֶׁ֤  כ 

ם׃  יא אוּלְָֽׁ ַ֥  וּבָר 

- 5Non conoscono l'affanno dei mortali * 

e non sono colpiti come gli altri uomini. 

 *  لَيسوا في عَناءٍ كَالنَّاسم  ٥ -

 . ولا يُصابونَ مَعَ البَشَِّم 

וֹש אֵינֵָ֑מוֹ   ה ל אֱנֶ֣ ֶ֣ עֲמ   ב 

עוּ׃  נ גְָֽׁ א י  ם ל ֶ֣ דִָ֗ ם־אֵָ֝ ע   ו 

- 6Dell'orgoglio si fanno una collana * 

e la violenza è il loro vestito. 

قوا ٦ - كَ تَطَوَّ
ياءَ لمذلم  *  فالكمبَْم

 .  وثَوبَ العُنفْم اكْتَسَوا

אֲוָָ֑ה  ו מוֹ ג  ת  ֶ֣ כֵן עֲנָק   לַָ֭

מוֹ׃ טָ י עֲ  ס לְָֽׁ ית חָמַָ֥ ִ֗  ף־ש ֵ֝

- 7Esce l'iniquità dal loro grasso, * 

dal loro cuore traboccano  

pensieri malvagi. 

جَة ٧ - حْمم خارم نَ الشَّ  *  فآثامُهُم مم

 . وقُلوبُُِم بمالَِكْرم طافمحَة

ב עֵינֵָ֑מוֹ   ז ל  צָא מֵחֵֶ֣  יַָ֭

ב׃  וֹת לֵבְָֽׁ יַ֥ כ  ש  וּ מ  רִ֗ ב   עֵָ֝

- 8Scherniscono e parlano con malizia, *  

minacciano dall'alto con prepotenza. 

رينَ  ٨ - ر يَتَكَلَّمونَ ساخم  *   بمالشَِّّ

ينَ  ثونَ مُتَشامُم  وبمالظُّلْمم يَتَحَدَّ

יקוּ ח ֶׁ֤ ק   ׀ יָמ  ש  ע ע ָ֑ רֶָ֣ וּ ב  רֶ֣ ב  יד   ו 

רוּ׃  בְֵֽׁ ד  וֹם י  מָרַ֥  מ 

- 9Levano la loro bocca fino al cielo * 

e la loro lingua percorre la terra. 

ماءم أَفْواهَهُم ٩ -  *   يََْعَلونَ في السَّ

نتَُهُم  . وتَسْعى في الأرَضم أَلْسم

ם   ט ָ֑ יה  ם פ  י  ֶ֣ שָמ  וּ ב  תֶ֣  ש 

ץ׃ ר  ך בָאְָֽׁ ַ֥ הֲל  ם ת  שוֹנִָ֗ ל   וֵּ֝

- 10Perciò seggono in alto, * 

non li raggiunge la piena delle acque. 

م ١٠ - لُ شَعْبي إملَيهم كَ يَتَحَوَّ
 *   لمذلم

ياهًا طافمحَة  عونَ مم  ويََُرَّ

ן י וּב[ )ישיב( ׀ לָכֵֶׁ֤ ם   ]יָשֶ֣ וֹ הֲלָֹ֑ מֶ֣  ע 

מוֹ׃  צוּ לְָֽׁ מַָ֥ א י  לִֵ֗ י מֵָ֝  וּמֵַ֥

- 11Dicono: «Come può saperlo Dio? *  

C'è forse conoscenza nell'Altissimo?». 

 *  يَكونُ اللهُ عالِمًاكَيفَ : »   ويَقولونَ  ١١ -

ر ؟
ندَ العَليم لْمٍ عم ن عم  «  وهَلْ مم

ל   יא ע־אֵָ֑ ְֽׁ וּ אֵיכַָ֥ה יָד  רִ֗ אָמ  ְֽׁ  ו 

וֹן׃ יְֽׁ ל  ע  ה ב  יֵֹ֖ש דֵעֶָ֣  ו 

- 12Ecco, questi sono gli empi: *  

sempre tranquilli, ammassano ricchezze. 

نونَ  ۲١ -  *   ها هُمُ الأشََْارُ دائمًا آمم

 وأَمْوالاً يَزْدادونَ . 

ים   יב  ָ֑ שָע  ה ר  ל  נֵּה־אֵַ֥  ה 

ל׃  י  גוּ־חְָֽׁ ש  ם ה  וֹלִָ֗ וֵַ֥י עֵ֝ ל  ש   ו 

- 13Invano dunque ho conservato  

puro il mio cuore * 

e ho lavato nell'innocenza le mie mani, 

يتُ قَلْبي ۳١ -  *   باطملاً إمذًا نَقَّ

يَّ   كَفَّ
 . وغَسَلْتُ بمالطَّهارَةم

י   יג  ָ֑ בָב  י ל  ית  ֶ֣ כ  יק ז  ך־ר ַ֭  א 

י׃ פְָֽׁ וֹן כ  קָיֶ֣ נ  ץ ב  ֹ֖ ח  ר   וָא 

- 14poiché sono colpito tutto il giorno, * 

e la mia pena si rinnova ogni mattina. 

هُ  ١٤ - بْتُ النَّهارَ كُلَّ يَن ضُْم  *  وحم

بْتُ في كُلر صَباحٍ   وأُدر

גוּע   יד י נַָ֭ ֶ֣ וֹם  כ  וָאֱה  יָ֑  ל־ה 

ים׃  ְֽׁ קָר  ב  י ל  ת ִ֗ ח  תוֹכ   ו ֵ֝
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- 15Se avessi detto: «Parlerò  

come loro», * 

avrei tradito la generazione dei tuoi figli. 

ثلَ هذا الَدَيثم  ١٥ -  *   لَو قُلْتُ مم

 لَغَدَرْتُ بِجِيلِ أَبْنائِكَ .

וֹ   טו מָ֑ ה כ  רַָ֥ פ  י אֲס  ת  ר  מ  ם־אַָ֭  א 

י׃  ת  ַ֤ד  ֶ֣יךָ בָגְָֽׁ וֹר בָנ  נֵֶּׁ֤ה דֹ֖  ה 

- 16Riflettevo per comprendere: * 

ma fu arduo agli occhi miei, 

كَ ذلمكَ  ١٦ - دُْرم رْتُ لأم  *   ولَقَد فَكَّ

 لَكمنَّهُ عَسَُِ في عَينَيَّ 

את   טז ת ז ָ֑ ע  ֶ֣ בָה לָד  ש  אֲח   וַָ֭

ל  וּא) [היא(עָמָֹ֖ י׃  ]הֶ֣ עֵינְָֽׁ  ב 

- 17finché non entrai nel santuario  

di Dio * 

e compresi qual è la loro fine. 

 *  إملى أَن دَخَلْتُ أَقْداسَ اللهم ١٧ -

لْتُ في آخِرَتَِِم .  وتَأَمَّ

ל  יז שֵי־אֵָ֑ ד  ק  ל־מ  בוֹא א  ד־אַָ֭  ע 

ם׃  יתְָֽׁ חֲר  א  ינָה ל  ב ִ֗  אֵָ֝

- 18Ecco, li poni in luoghi scivolosi, * 

li fai precipitare in rovina. 

 *   أَجَلْ في الِزَالمقم جَعَلْتَهُم ١٨ -

 . وفي الَِهالمكم أَوْقَعْتَهُم

מוֹ   יח ית לָָ֑ ֶ֣ חֲלָקוֹת תָש  ך ב ַ֭ ֶ֣  א 

וֹת׃ שוּאְֽׁ מ  ם ל  תִָ֗ ל  פ   ה ֵ֝

- 19Come sono distrutti in un istante, * 

sono finiti, periscono di spavento! 

مارم  ١٩ -  *   كَيفَ صاروا في لََْظَةٍ إملى الدَّ

 إنِْقَرَضوا ومِنَ الِهَْوالِ بادوا .

ע   יט ג  רָָ֑ ה כ  מֶָ֣ ש  וּ ל  יך הָיֶ֣  אֵֶׁ֤

וֹת׃  לָהְֽׁ ן־ב  מוּ מ  ִ֗ פוּ ת ֵ֝  סַָ֥

- 20Come un sogno al risveglio,  

Signore, * 

quando sorgi, fai svanire  

la loro immagine. 

 يا سَيردي ٠۲ -
ندَ اليقَْظَةم  *  كَحُلْمٍ عم

تقَِرُ خِيالََمُ عِندَ اسْتيِقاظِكَ .  تَُْ

יץ   כ ָ֑ וֹם מֵהָק  חֲלַ֥  כ 

יר ֶׁ֤ י בָע  נִָ֗ ד  ְֽׁה׃  ׀ אֲֵ֝ ז  ב  ם ת  מֵָּ֬ ל   צ 

- 21Quando si agitava il mio cuore * 

e nell'intimo mi tormentavo, 

زَتْ  ١۲ -  *   كُلْيتَايَ   لَقَد قَسا قَلْبي ووُخم

لْمَ لي ۲۲  وأَنا غَبمي  ولا عم

י   כא ָ֑ בָב  ץ ל  מֵֶ֣ ח  ת  י י   כ ַ֭

ַ֤ן׃  תוֹנְָֽׁ ש  י א  יוֹת ִ֗ ל  כ   ו ֵ֝

- 22io ero stolto e non capivo, * 

davanti a te stavo come una bestia. 
 

ע  כב  א אֵדָָ֑ ל ֶ֣ ר ו  ע  י־ב ַ֭ אֲנ   ו 

ך׃  מְָֽׁ י ע  ית  ַ֥ וֹת הָי  הֵמִ֗  ב ֵ֝

- 23Ma io sono con te sempre: *  

tu mi hai preso per la mano destra. 

ندَكَ كَالبَهيمَة -
تُ عم ْ

 *  وقَد صُم

ينٍ  ۲۳  وأَنا مَعَكَ في كُلر حم

ך  כג  מָָ֑ יד ע  ֶ֣ י תָמ  ֶ֣ אֲנ   ו 

תָ  ז  ח ִ֗ י׃ אֵָ֝ ְֽׁ ינ  מ  י ד־י   ב 

- 24Mi guiderai con il tuo consiglio *  

e poi mi accoglierai nella tua gloria. 

 †   وأَنتَ أَخَذْتَ بميدَي اليُمْنى =

 *   بمَِشورَتكَِ تََْديني ٤۲

 . ووَراءَ المجَْدِ تَأْخُذُنِّ

י  כד נ  חֵָ֑ נ  ךַָ֥ ת  עֲצָת   ב 

וֹד  ר כָבַ֥ ח ִ֗ א  י׃ ו ֵ֝ נ  קָחְֵֽׁ  ת 

- 25Chi altri avrò per me in cielo? *  

Fuori di te nulla bramo sulla terra. 

ماء ؟ ٥۲ -  *  مَن لي في السَّ

 .  ومَعَكَ عَلى الأرَضم لا أَهْوى شَيئًا

ם   כה י  שָמָָ֑ י ב  ַ֥ י־ל   מ 

ץ׃  ר  י בָאְָֽׁ ת  צ  ַ֥ א־חָפ  ךִָ֗ ל ְֽׁ מ  ע   ו ֵ֝

= 26Vengono meno la mia carne  

e il mio cuore; † 

ma la roccia del mio cuore è Dio, *  

è Dio la mia sorte per sempre. 

 *  فَنميَ جَسَدي وقَلْبي ٦۲ -

 .  أَللهُ لملأبََدم صَخْرَةُ قَلْبي ونَصيـبي

י   כו ַ֥ ב  בָָׁ֫ י וּל  ִ֗ אֵר   כָלַָ֥ה ש 

י   ק ִ֗ ל  ח  י ו  ַ֥ בָב   צוּר־ל 

ם׃ עוֹלְָֽׁ ים ל  ַ֥  אֱלֹה 

- 27Ecco, perirà chi da te si allontana, *  

tu distruggi chiunque ti è infedele. 

دونَ عَنْكَ يََْلمكونَ  ٧۲ -
 *   أَلا إمنَّ مَن يَبتَْعم

رُ مَن عَلَيكَ يَزْنونَ .   وتُدَمِّ

דוּ   כז יךָ י אבֵָ֑ ֶ֣ חֵק  נֵֶּ֣ה ר  י־ה  ְֽׁ  כ 

תָה  מ ִ֗ צ  ךָ׃ כ  ה ֵ֝ ְֽׁ מ  ַ֥ה מ   ל־זוֹנ 

- 28Il mio bene è stare vicino a Dio: *  

nel Signore Dio ho posto il mio rifugio, 

بُ إملى اللهم ٨۲ =  †   ولي أَنا يَطيبُ التَّقَرُّ

بر   الرَّ
يردم  *   مُعْتصََميوقَد جَعَلْتُ في السَّ

ثَ بِجَميعِ أَعْمالكَِ.   لِِحَُدِّ

י כח ֶׁ֤ אֲנ  י ׀ ו  ים ל ָׁ֫ ת אֱלֹה ִ֗ ַ֥ ב  ר  ַ֥ וֹב  ־ק   טַ֥

י ֶׁ֤ ת  י   ׀ ש  ָ֑ ס  ח  ה מ  ֶ֣ ו  נֶָ֣י יהֱ  אד   ב 

ר  פִֵ֗ ס  יךָ׃ כ  ל ֵ֝ ְֽׁ אֲכוֹת  ל   ל־מ 

- per narrare tutte le tue opere *  

presso le porte della città di Sion. 
  

 

Salmo   73 

 עד   מזמור ٧٣مزمور    

1Maskil. Di Asaf. 
ף א تَعْليم. لِاَساف.  ١ סַָ֥ אָָׁ֫ יל ל  כ ִ֗ ש   מ 

- O Dio, perché ci respingi per sempre, * 

perché divampa la tua ira  
هُمَّ لِماذا لملأبََدم نَبذَْتَنا ؟ - ח  *   أَللَّ ָ֑צ  תָ לָנ  ֶ֣ח  ים זָנ  לֹה  ה אֱַ֭  לָמֶָ֣
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contro il gregge del tuo pascolo? اذا عَلى غَنَمم مَرْعاكَ اشْتَعَلَ غَضَبُكَ ؟
ךָ׃  ولِم ְֽׁ ית  ע  ר  אן מ  צ ֶ֣ ךִָ֗ ב  פ  ן א ֵ֝ ַ֥ ש   י ע 

- 2Ricordati del popolo * 

che ti sei acquistato nei tempi antichi. 

 †   القِدَمِ اقْتنَيَتَْهاالَّتي مُنذُْ   )/( أُذْكُرْ جََاعَتكََ  ۲ =

يراثٍ لَكَ افْتدََيْتَها بْطَ مم
 *   وسم

هْيونَ الَّذي فيهم سَكَنتَْ   .  وجَبَلَ صم

ךָ֨  ב  ת  ר עֲדְָֽׁ כ ֶׁ֤ ם  ׀ ז  ד  יתָ ק ִ֗ ֶׁ֤ נ   קַָ֘

ךָ  ָ֑ ט נ חֲלָת  ב  תָ שֵֶ֣ ל  א   גַָ֭

ֶׁ֤ה וֹן ז  יִ֗ ר־צ ֵ֝ וֹ׃ ׀ ה  תָ בְֽׁ נ   שָכ ֵּ֬

- Hai riscattato la tribù  

che è tuo possesso, * 

il monte Sion, dove hai preso dimora. 

  

- 3Volgi i tuoi passi a queste  

rovine eterne: * 

il nemico ha devastato tutto  

nel tuo santuario. 

ائممَة ۳ -  *  إمرْفَعْ خَطَواتمكَ إملى الأطَْلالم الدَّ

 فَفي القُدْسم أَتْلَفَ العَدُوُّ كُلَّ شَيءٍ 

ח   ג  ָ֑צ  וֹת נ  אֶ֣ ש  מ  יךָ ל  עָמ  ימָה פ ַ֭ ֶ֣  הָר 

ש׃ כ   ד  ק ְֽׁ ע אוֹיֵֶ֣ב ב  ֹ֖  ל־הֵר 

- 4Ruggirono i tuoi avversari  

nel tuo tempio, * 

issarono i loro vessilli come insegna. 

كَ  ٤ -  *   زَمَْرََ خُصومُكَ في وَسَطم مََالمسم

 ورَفَعوا راياتَِِم شِعارًا . 

ךָ   ד ָ֑ ב מוֹעֲד  ר  ֶ֣ ק  יךָ ב  ר  ר  וּ צ ַ֭  שָאֲגֶ֣

וֹת׃  תְֽׁ ם א  תֶָ֣ מוּ אוֹת   שָֹ֖

- 5Come chi vibra in alto la scure * 

nel folto di una selva, 

دوا كَمَنْ يَرْفَعُ فَأْسًا ٥ -  *   شُوهم

جَرم  نَ الشَّ  عَلى أَدْغالٍ مم

לָה  ה ע  מָָ֑ יא ל  ֶ֣ מֵב  ע כ  וָּד   י ַ֭

ס   וֹת׃ ב  ב  ד מְֽׁ ר  ץ ק  ִ֗  ך־עֵֵ֝

- 6con l'ascia e con la scure * 

frantumavano le sue porte. 

 *   يَُُطرمونَ الِنَقْوشاتم جََيعًا ٦ -

قم   . بمالفَأْسم والَِطارم

תָה[ )ועת( ו ע  ד   ]ו ַ֭ יהָ יָָ֑ח  ֶ֣ תוּח   פ 

וּן׃  וֹת י הֲלֹמְֽׁ פִ֗ כֵיל  יל ו ֵ֝ ַ֥ ש  כ   ב 

- 7Hanno dato alle fiamme  

il tuo santuario, *  

hanno profanato e demolito  

la dimora del tuo nome; 

سَكَ  ٧ -  *   أَسْلَموا إملى النَّارم مَقْدم

كَ   . ودَنَّسوا حَتَّى الأرَضم مَسْكمنَ اسْمم

ךָ   ז ָ֑ דָש  ק  אֵש מ  וּ בַָ֭ חֶ֣ ל   ש 

ךָ׃ ְֽׁ מ  ן־ש  כ  ש  ְֽׁ וּ מ  לַ֥ ל  ץ ח  ר  אִָ֗  לֵָ֝

- 8pensavano: «Distruggiamoli tutti»; *  

hanno bruciato tutti i santuari  

di Dio nel paese. 

مم ٨ - يَة: »  قالوا في قُلوبِم
بَةٍ قاضم ضََْ

 *«   لمنَسْحَقْهُم بم

 .  وأَحْرَقوا في الأرَضم مََالمسَ اللهم جََيعًا

ד   ח ינֶָ֣ם יָָ֑ח  בָם נ  ל  וּ ב ַ֭ רֶ֣  אָמ 

וּ  פֹ֖ ץ׃ כ  שָר  ר  ל בָאְָֽׁ  ל־מוֹעֲדֵי־אֵֶ֣

= 9Non vediamo più le nostre insegne, †  

non ci sono più profeti * 

e tra di noi nessuno sa fino a quando… 

 *   آياتُنا لَ نَعُدْ نَراها ولَ يَبْقَ نَبمي   ٩ -

ندَْنا مَن يَعْلَمُ إملى مَتى  . ولَيسَْ عم

ינוּ  ט ַ֥ א  א רָָׁ֫ ינוּ ל ַ֥ תִֵ֗  אוֹת 

יא  ָ֑ וֹד נָב  ין־עַ֥  אְֵֽׁ

ה׃ ד־מְָֽׁ ע  ע  דֵַ֥ נוּ י  תִָ֗ א־א ֵ֝ ל ְֽׁ  ו 

- 10Fino a quando, o Dio,  

insulterà l'avversario, * 

il nemico continuerà  

a disprezzare il tuo nome? 

نا الِضُايمقُ   ١٠ - ُ لى مَتى يُعَيرر
هُمَّ إم  *أَللَّ

وامم ؟ كَ يَسْتَهيُن العَدُوُّ عَلى الدَّ
 وبماسْمم

ר  י ף צָָ֑ ר  חֶָ֣ ים י  לֹה  י אֱַ֭ ֶ֣ ד־מָת   ע 

ח׃ צ  ְֽׁ ךֶָ֣ לָנ  מ  ץ אוֹיֵֹ֖ב ש  אֵֶׁ֤ נַָ֘  י 

- 11Perché ritiri la tua mano * 

e trattieni in seno la destra? 

 *   لِماذا تَكُفُّ يَدَكَ  ١١ -

نًا يَمينُكَ ؟   وتَبقْى مَُتْضَم

ַָ֑֤ךָ  יא ינ  ימ  ךָ ו  ד  יב יַָ֭ ֶ֣ מָה תָש   לֶָׁ֤

ב  ר  ֹ֖ ק  ךֶָ֣ [ )חוקך(מ  ה׃ ] חֵיק  לְֵֽׁ  כ 

- 12Eppure Dio è nostro re  

dai tempi antichi, *  

ha operato la salvezza nella nostra terra. 

دَمم  ۲١ -  *   عَلى أَنَّكَ مَلمكي مُنذُْ القم

عُ الخَلاصم في وَسَطم الأرَضم 
 . وصانم

ם   יב  ד  ָ֑ ק  י מ  ֶ֣ כ  ל  ים מ  אלֹה   וֵַ֭

ץ׃ ר  ב הָאְָֽׁ ר  ֶ֣ ק  וֹת ב  שוּעִ֗ ל י ֵ֝ עֵַ֥  פ 

- 13Tu con potenza hai diviso il mare, *  

hai schiacciato la testa  

dei draghi sulle acque. 

تمكَ  ۳١ - زَّ  *   أَنتَ شَقَقْتَ البَحْرَ بمعم

 . وحَطَّمْتَ عَلى الِمياهم رُؤُوسَ التَّنانينم 

תָ ב   יג  ר  ֶ֣ ה פוֹר  תֶָׁ֤ ךֶָ֣ יָָ֑ם  ע  א   ז 

ם׃  י  מְָֽׁ ל־ה  ים ע  ינ ִ֗ נּ  י ת ֵ֝ תָ רָאשֵַ֥ ר  ֹ֖ ב   ש 

- 14Al Leviatàn hai spezzato la testa, * 

lo hai dato in pasto ai mostri marini. 

ياتانَ  ١٤ - مْتَ رُؤُوسَ لَوم  *   أَنتَ هَشَّ

 . وأَعْطَيتَهُ لملْوُحوشم مَأْكَلاً 

ן   יד יָתָָ֑ ו  י ל  תָ רָאשֵֶ֣ צ  צ  ה ר ַ֭ תֶָ֣  א 

ים׃  ְֽׁ י  צ  ם ל  עֶָ֣ ל ל  אֲכִָ֗ ַ֥נּוּ מ ֵ֝ נ  ת   ת 

- 15Fonti e torrenti tu  

hai fatto scaturire, * 

hai inaridito fiumi perenni. 

رْتَ عَينًا وسَيلاً  ١٥ -  *  أَنتَ فَجَّ

ياهُها فْتَ أَنَْارًا لا تََمفُّ مم  . أَنتَ جَفَّ

ל  טו יֶַָ֣֤ן וָנָָ֑ח  ע  תָ מ  ע  ק  ה בַָ֭ תֶָ֣  א 

ן׃ וֹת אֵיתְָֽׁ תָ נ הֲרַ֥ ש  וֹב ִ֗ ה הֵ֝ תַָ֥  א 

- 16Tuo è il giorno e tua è la notte, * 

la luna e il sole tu li hai creati. 

 *  لَكَ النَّهارُ ولَكَ اللَّيلُ  ١٦ -

مْسَ والنُّورَ   . أَنتَ أَحْكَمْتَ الشَّ

לָה  טז י  ךַָ֥ לָָ֑ ף־ל  וֹם א  ךֶָ֣ יַ֭  ל 

ש׃  מ  וֹר וָשְָֽׁ וֹתָ מָאַ֥ ינִ֗ כ  ה הֲֵ֝ תַָ֥  א 

- 17Tu hai fissato i confini della terra, * 

l'estate e l'inverno tu li hai ordinati. 
תָ  יז *  أَنتَ وَضَعْتَ حُدودَ الأرَضم جََيعَها ١٧ - ב  צ  ה ה ַ֭ תֶָ֣ ץ כ  א  ר  וֹת אָָ֑ בוּלֶ֣  ל־ג 
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تاءَ .  يفَ والشِّ ם׃  وصَنَعْتَ الصَّ תְָֽׁ ר  צ  ה י  תַָ֥ ף א  ר  ח ִ֗ ץ וֵָ֝ י  ַ֥  ק 

- 18Ricorda: il nemico ha insultato Dio, * 

un popolo stolto ha disprezzato  

il tuo nome. 

فُ  ١٨ -  *   أُذْكُرْ يا رَبُّ أَنَّ العَدُوَّ يََُدر

 وشَعْبًا جاهِلاً اسْتَهانَ بِاسْمِكَ .

ףכ  ז   יח וֹיֵב חֵרֵֶ֣ את אַ֭ וָָ֑ה   ׀ ר־ז ִ֗ ה   י 

ךָ׃ ְֽׁ מ  וּ ש  אֲצַ֥ ל נ  בִָ֗ ם נֵָ֝ ַ֥ ע   ו 

- 19Non abbandonare alle fiere  

la vita di chi ti loda, * 

non dimenticare mai la vita  

dei tuoi poveri. 

 *   لا تُسْلممْ إملى الوَحْشم نَفْسَ يَمامَتمكَ  ١٩ -

وامم حَياةَ بَائمسيكَ   .  ولا تَنسَْ عَلى الدَّ

ךָ   יט ָ֑ ש תוֹר  ֶ֣פ  י ת נ  ח  ן ל ַ֭ תֵֶ֣ ל־ת   א 

ח׃ צ  ְֽׁ ַ֥ח לָנ  כ  ש  ל־ת  יךָ א  י ִ֗ נ  ַ֥ת עֲֵ֝ י   ח 

- 20Sii fedele alla tua alleanza; *  

gli angoli della terra sono covi  

di violenza. 

 *  أُنْظُرْ إملى العَهدم فَقَدم امْتلَأتَْ  ٠۲ -

 مََابِئُ الِرَضِ ومَآوي العُنفِْ . 

ית   כ ָ֑ ר  ב  ט ל  בֵַ֥  ה 

ץ  ר  ִ֗ כֵי־א ֵ֝ חֲש  וּ מ  אַ֥ י מָל  ַ֥  כ 

ס׃  וֹת חָמְָֽׁ אֶ֣  נ 

- 21L'umile non torni confuso, * 

l'afflitto e il povero lodino il tuo nome. 

ا ١۲ - يًّ عَنَّ الَِظْلُومُ مَُزْم  *   لا يَرْجم

كَ البائمسُ الِمسْكين سْمم  . ولْيُسَبرحْ لام

ם  כא לָָ֑ כ  ך נ  ֶ֣ ב ד  ל־יָש ֶ֣  א 

ךָ׃ ְֽׁ מ  וּ ש  לַ֥ ל  ה  ְֽׁ וֹן י  יִ֗ ב  א  י ו ֵ֝ ַ֥  עָנ 

- 22Sorgi, Dio, difendi la tua causa, *  

ricorda che lo stolto ti insulta  

tutto il giorno. 

يَّتمكَ  ۲۲ -
هُمَّ قُمْ ودافمعْ عَن قَضم  *  أَللَّ

لم طَوالَ النَّهارم عَلَيكَ   . واذْكُرْ تََْديفَ الِاهم

ךָ   כב  ָ֑ יב  ה ר  יבֶָ֣ ים ר  לֹה  ה אֱַ֭  קוּמֶָ֣

ל  בִָ֗ י־נֵָ֝ נּ  ךַָ֥ מ  פָת  ר  ר ח  כ ַ֥ וֹם׃ כ  ז  יְֽׁ  ל־ה 

- 23Non dimenticare lo strepito  

dei tuoi nemici; * 

il tumulto dei tuoi avversari  

cresce senza fine. 

كَ  ۲۳ -  *  لا تَنسَْ ضَجيجَ خُصومم

ميكَ  وامم في مُقاوم عَةَ عَلى الدَّ  . ولا الِلََبَةَ الِرُْتَفم

יךָ  כג  ָ֑ ר  ר  וֹל צ  ח קֶ֣ כ  ש  ל־ת ַ֭  א 

יד׃ ְֽׁ ה תָמ  ַ֥ ל  יךָ ע  מ ִ֗ וֹן קֵָ֝ אַ֥  ש 

 

Salmo   74 

 עה    מזמור ٧٤مزمور    

1Al maestro del coro. Su "Non 
dimenticare". Salmo. Di Asaf. Canto. 

ناء ١ مامم الغم ساف. مَزْمور«. لا تُدَمررْ . »  لإم יר׃ א . نَشيد.  لآم ְֽׁ ף ש  אָסֶָ֣ וֹר ל  מֹ֖ ז  ת מ  חֵָ֑ ש  ל־ת  ח  א  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Noi ti rendiamo grazie, o Dio,  

ti rendiamo grazie: * 

invocando il tuo nome,  

raccontiamo le tue meraviglie. 

 *  نَحْمَدُكَ يا أَللهُ نَحْمَدُكَ  ۲ -

عاءِ إلِى اسْمِكَ  ثم بمعَجائمبمكَ   باِلد   .والتَّحَدُّ

ךָ֨  ב  ינוּ ל  ֶׁ֤ וֹד  ים   ׀ הַ֘  אֱֽלֹה ִ֗

ךָ   ָ֑ מ  וֹב ש  קָרֶ֣ ינוּ ו  וֹד   הַ֭

יךָ׃ ְֽׁ אוֹת  ל  פ  וּ נ  רִ֗ פ   ס ֵ֝

- 3Nel tempo che avrò stabilito * 

io giudicherò con rettitudine. 

دًا ۳ - بُ مَوْعم ندَما أَضْْم  *  عم

سْتمقامَة  .  أَحْكُمُ بمالام

ד  ג  ח מוֹעֵָ֑ ֶ֣ ק  י א   כ ַ֭

ט׃  פ ְֽׁ ש  ים א  ַ֥ י מֵישָר  נ ִ֗  אֲֵ֝

- 4Si scuota la terra con i suoi abitanti, * 

io tengo salde le sue colonne; Sela 

ا ٤ - انَم  *  تَنْهارُ الأرَضُ وجََيعَ سُكَّ

دَتَُا لاه .    وأَنا الَّذي أُثَبرتُ أَعْمم  سم

ץ ו   ד ר  ַ֥ ים א  ג ִ֗ מ  ְֽׁ יהָ  כ  נ  ָ֑ ב  ש   ל־י 

יהָ  ֶ֣ מוּד  י ע  ת  נ  ֹ֖ כ  י ת  כ ֨ לָה׃אָנ  ְֽׁ  ס 

- 5Dico a chi si vanta: «Non vantatevi». * 

E agli empi: «Non alzate la testa!». 

فَهاءم  ٥ - لسُّ
 * « .   لا تَسْفَهوا : »  قُلْتُ لم

 « .  بمأُنوفمكُم لا تَشْمَخوا: »  ولملأشََْارم 

לוּ  ה ל־תָה ָ֑ ים א  ל  הוֹל  י ל ַ֭ ת  ר  ֶ֣  אָמ 

ן׃  ר  ימוּ קְָֽׁ ַ֥ ל־תָר  ים א  שָע ִ֗ לָר   ו ֵ֝

- 6Non alzate la testa contro il cielo, * 

non dite insulti a Dio. 

موخم بمأُنوفمكُم ٦ -  *  لا تُبالمغوا في الشُّ

 لا تَتَكَلَّموا بصَِلَفِ أَعْناقِكُم .

ָ֑ם   ו כ  נ  ר  וֹם ק  מָרֶ֣ ימוּ ל  ֶ֣ ל־תָר   א 

ק׃  וֶָּ֣אר עָתְָֽׁ צ  וּ ב  רֹ֖ ב  ד   ת 

- 7Non dall'oriente, non dall'occidente, * 

non dal deserto, non dalle montagne 

بٌ  ٧ - قٌ ولا مَغْرم  *   لَيسَْ هُناكَ مَشِّْم

 ولا سُهولٌ ولا جِبالٌ 

ב   ז עֲרָָ֑ מ  ְֽׁ מוֹצָא וּמ  א מ ַ֭ י ל ֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ים׃  ְֽׁ ר הָר  ַ֥ ב  ד  מ  א מ  ל ִ֗  ו ֵ֝

- 8ma da Dio viene il giudizio: * 

è lui che abbatte l'uno e innalza l'altro. 

انُ  ٨ - يَّ  *   بَلم اللهُ هُوَ الدَّ

 .  يَضَعُ هذا ويَرْفَعُ ذاكَ 

ט   ח פֵָ֑ ים ש  ַ֥ י־אֱלֹה  ְֽׁ  כ 

ים׃  ְֽׁ ֶ֣ה יָר  ז  יל ו  פ ִ֗ ש  ַ֥ה י ֵ֝  ז 

- 9Poiché nella mano del Signore  

è un calice * 

ricolmo di vino drogato. 

بر كَأْسًا ٩ -  الرَّ
نََّ بميَدم

 *  لأم

رًا   مَزيَُها مََلْوءٌ نَبيذًا مُُتَْمم

ה   ט וַָ֡ ה  י ד־י  ְֽׁ וֹס ב  י כַ֢ ֶׁ֤  כ 

ר ן חָמ ֨ ֶַׁ֤֤י  י  ךְ֮  ׀ ו  ס  לֵא מ   מַָ֥

ַ֥ה  ז  י גֵַ֢ר מ ָׁ֫  ו 

וּ   תָ֑ ש  וּ י  צֶ֣ מ  יהָ י  מָר  ך־ש ַ֭  א 

ץ׃ ר  עֵי־אְָֽׁ ש  ל ר  ִ֗  כ ֵ֝
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= Egli ne versa: † 

fino alla feccia ne dovranno sorbire, *  

ne berranno tutti gli empi della terra. 

نْها وجََيعُ أَشَْارم الأرَضم  -  *   يَصُبُّ مم

بونََّا .  ونَ ثُمالَتَها ويَشََّْ  يَمُصُّ
 

- 10Io invece esulterò per sempre, *  

canterò inni al Dio di Giacobbe. 

ُ بمهم لملأبََدم  ١٠ - ا أَنا فأُخْبَم  *  أَمَّ

 وأَعْزِفُ لِِلهِ يَعْقوبَ .

ם  י לָָ֑ ע  יד ל  ֶ֣ ג  י א  אֲנ   ו ַ֭

ב׃  י י עֲק ְֽׁ ה לֵאלֹהֵַ֥ רִָ֗ ז מ   אֲֵ֝

- 11Annienterò tutta l'arroganza  

degli empi, * 

allora si alzerà la potenza dei giusti. 

ةَ الأشََْارم  ١١ -  *   وأُحَطرمُ قُوَّ

ةُ البارر  عُ قُوَّ
تَفم  .  فتََْ

ע  כ  ו   יא דֵָ֑ ים אֲג  ֶ֣ שָע  נֵֶ֣י ר  ר   ל־ק 

יק׃ ְֽׁ ד  וֹת צ  נַ֥ ר  ְֽׁ נָה ק  מ  רוֹמ ִ֗  ת ֵ֝
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 עו   מזמור ٧٥مزمور    

1Al maestro del coro. Su strumenti a 
corda con cetre. Salmo. Di Asaf. Canto. 

ناءم  ١ مامم الغم َساف. مَزْمور. عَلى ذَواتم الَأوتار. لإم  . لام

 .نَشيد

ת  א ינ ָ֑ ג  נ  ח  ב  צֵַ֥ נ  מ   ל 

יר׃  ְֽׁ ף ש  אָסֶָ֣ וֹר ל  מֹ֖ ז   מ 

- 2Dio è conosciuto in Giuda, * 

in Israele è grande il suo nome. 

 *   أَللهُ مَعْروفٌ في يََوذا  ۲ -

 واسْمُهُ عَظيمٌ في إمسُْائيلَ 

ים  ב  ָ֑ ה אֱלֹה  יהוּדֶָ֣ ע ב   נוֹדֶָ֣

וֹ׃  מְֽׁ וֹל ש  ל גָדַ֥ רָאִֵ֗ ש  י   ב ֵ֝

- 3È in Gerusalemme la sua dimora, * 

la sua abitazione, in Sion. 

 *   وفي شَليمَ خَيمَتُهُ  ۳ -

هُ  هْيونَ مَقَرُّ
 .  وفي صم

וֹ   ג  ם סוּכָ֑ שָלֵֶ֣ י ב  ֶ֣ ה  י   ו 

וֹן׃  יְֽׁ צ  וֹ ב  וֹנָתֶ֣ עֹ֖  וּמ 

- 4Qui spezzò le saette dell'arco, * 

lo scudo, la spada, la guerra. 

َ بَريقَ الأقَْواسم  ٤ -  *   هُناكَ كَسَِّ

تالَ  يفَْ والقم سَ والسَّ ْ  سِلاه .    والتَُّ

ת  ד ש  פֵי־קָָ֑ ש  ר ר  ֶ֣ ב  מָה ש   שַָ֭

לָה׃  ְֽׁ ה ס  חָמֶָ֣ ל  ב וּמ  ר  ֹ֖ ח  ן ו   מָגֵֵּ֬

- 5Splendido tu sei, o Potente, * 

sui monti della preda; 

ٌ وقَديرٌ  ٥ - نَّكَ نَيرر
 *   إم

بالم الغَنيمَة ن جم  . مم

ה  ה תַָ֥ אוֹר א   נַָ֭

ף׃  ר  רֵי־טְָֽׁ ר  ה  יר מְֵֽׁ ד ִ֗  א 

=6furono spogliati i valorosi, †  

furono colti dal sonno, * 

nessun prode ritrovava la sua mano. 

ياءُ القُلوبم  ٦ =  †  سُلمبَ أَقْوم

 *   ناموا نَوْمَهُم

دُهُم جالم البأَْسم خانَتْهُم سَواعم  .  وكُلُّ رم

ל֨וּ ו וֹל  תְֽׁ ש  ב   ׀ א  ירֵי לֵַ֭ ֶ֣ ב   א 

ם  נָתָָ֑ וּ ש   נָמֶ֣

וּ  אֹ֖ א־מָצ  ל ְֽׁ ם׃כ  ו  ְֽׁ דֵיה  ל י  י  ֶ֣ שֵי־ח  נ   ל־א 

- 7Dio di Giacobbe, alla tua minaccia, *  

si arrestarono carri e cavalli. 

كَ يا إملهَ يَعْقوبَ  ٧ - نم انْتمهارم  *  مم

 جَََدَتِ المرَْكَباتُ والخيُولُ .

ב  ז י י עֲק ָ֑ ךָ אֱלֹהֵֶ֣ ת  עֲרֶָ֣ ג   מ ַ֭

וּס׃  ב וָסְֽׁ כ  ֶ֣ ר  ם ו  דִָ֗ ר   נ ֵ֝

- 8Tu sei terribile; chi ti resiste * 

quando si scatena la tua ira? 

فُ  ٨ -  *  أَنتَ رَهيبٌ فَمَن يَقم

ندَ غَضَبمكَ ؟ كَ عم  أَمامَ وَجْهم

ה ח תֶָׁ֤ תָה   ׀ א  וֹרָא א ִ֗  נַ֥

ךָ׃  ְֽׁ פ  ז א  יךָ מֵאַָ֥ פָנ ִ֗ ד ל  י־י עֲמ ַ֥ ְֽׁ  וּמ 

- 9Dal cielo fai udire la sentenza: * 

sbigottita la terra tace 

ماءم أَسْمَعْتَ حُكْمًا  ٩ - نَ السَّ
 *  مم

 فخافَتم الأرَضُ وسَكَنتَْ 

ין   ט ָ֑ תָ ד  ע  ֶ֣ מ  ש  ם ה  י  שָמ   מ ַ֭

טָה׃ שָקְָֽׁ ה ו  אֶָ֣ ַ֤ר  ץ יְָֽׁ ר  ֹ֖  א 

- 10quando Dio si alza per giudicare, * 

per salvare tutti gli umili della terra. Sela 

ندَما ١٠ -  *  لِلقَضاءِ قامَ اللهُ   عم

لاه .    ليِخَُلِّصَ وُضَعاءَ الأرَضِ جََيعًا  سم

ים   י ָ֑ פַָ֥ט אֱלֹה  ש  מ  קוּם־ל   ב 

יע   ֹ֖ הוֹש  לָה׃כ  ל  ְֽׁ ץ ס  ר  ֶ֣ וֵי־א  נ   ל־ע 

- 11L'uomo colpito dal tuo furore  

ti dà gloria, * 

gli scampati dall'ira ti fanno festa. 

 يَُْمَدُكَ  ١١ -
نْسانم  *   غَضَبُ الإم

مم نَ الغَضَبم تَتَمَنْطَقُ بِم  . والنَّاجونَ مم

ךָ   יא ָ֑ ם תוֹד  ת אָדֶָ֣ ֶ֣ י־חֲמ  ְֽׁ  כ 

ר׃  ג ְֽׁ ח  ת ת  ית חֵמ ֶ֣ ֹ֖ אֵר   ש 

- 12Fate voti al Signore vostro Dio  

e adempiteli, * 

quanti lo circondano portino doni  

al Terribile, 

كُم ۲١ - بر إملـهم لرَّ
 *   أُنْذُروا وأَوْفوا لم

هيبم هَدايا لرَّ
 .  وكُلُّ الَّذينَ حَوْلَهُ حَََلوا لم

ַ֥ם  יב  יכ  וַָ֢ה אֱֽלֹהֵָׁ֫ יה  מוְּ֮ ל  ל  ש  וּ ו  רֶ֣ ד  ַ֥  נ 

א׃ כ   מוֹרְָֽׁ י ל  ִ֗ ילוּ ש ֵ֝ ַ֥ ב  יו י  יבָָ֑ ב   ל־ס 

- 13a lui che toglie il respiro ai potenti; * 

è terribile per i re della terra. 

ؤَساءم  ۳١ -  *   هُوَ يَقْطَعُ أَنْفاسَ الرُّ

ندَ مُلوكم الأرَضم  هيبُ عم  . وهُوَ الرَّ

ים   יג  ָ֑ יד  ג  וּח  נ  ר רֶ֣ צ  ב   י ַ֭

ץ׃ ר  כֵי־אְָֽׁ ל  מ  א ל  וֹרִָ֗  נֵ֝
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 עז   מזמור ٧٦مزمور    

1Al maestro del coro. Su "Iditum". Di 
Asaf. Salmo. 

ناء ١ مامم الغم م ساف« .  يَدوتون»   عَلى.  لإم  .  مَزْمور.  لآم
ל־  א ְֽׁ ע  ח   צֵַ֥ נ  מ  וּן[ל  דוּתִ֗ ף   )ידיתון( ]י  אָסַָ֥ ל 

וֹר׃  מְֽׁ ז   מ 

- 2La mia voce sale a Dio e grido aiuto; * 

la mia voce sale a Dio finché mi ascolti. 

خُ  ۲ -  *  إملى اللهم صَوتي فأَصُُْ

 .  إملى اللهم صَوتي فإملَيَّ يُصْغي

קָה   ב  עָָ֑ צ  א  ים ו  ֶ֣ ל־אֱלֹה  י א  ֶ֣  קוֹל 

י׃  ַ֥ין אֵלְָֽׁ אֲז  ה  ים ו  לֹה ִ֗ ל־אֱֵ֝ י א  ַ֥  קוֹל 

=3Nel giorno dell'angoscia  

io cerco il Signore, †  

tutta la notte la mia mano è tesa  

e non si stanca; *  

io rifiuto ogni conforto. 

يردَ  ۳ = يقي الْتَمَسْتُ السَّ
 †   في يَومم ضم

 *  تَكملَّ   في اللَّيلم انْبَسَطَتْ يَدي ولَ 

ى .  ونَفْس أَبَتْ أَن تَتَعَزَّ

י   ג  ת  ש  רַָ֥ נַָ֢י דָָׁ֫ יְ֮ אֲד  וֹם צָרָת  יַ֥  ב 

י ֶׁ֤ וּג   ׀ יָד  א תָפָ֑ ל ֶ֣ רָה ו  ג  לָה נ ַ֭ י  ֶ֣  ל 

י׃ ְֽׁ ש  ם נ פ  נָּחֵֶ֣  מֵאֲנָֹ֖ה ה 

- 4Mi ricordo di Dio e gemo, * 

medito e viene meno il mio spirito. Sela 

نُّ نَفْسي ٤ -
 *   أَذْكُرُ اللهَ فتئَم

لُ فيُغْشى عَلى رُوحي لاه .    أَتَأَمَّ  سم

יָה   ד הֱמָָ֑ א  ים ו  ֶ֣ ה אֱלֹה  רֶָ֣ כ  ז   א 

יחָה לָה׃  ׀ אָש ָ֓ ְֽׁ י ס  ֶ֣ ף רוּח  טֵֹ֖ ע  ת  ת   ו 

- 5Tu trattieni dal sonno i miei occhi, *  

sono turbato e senza parole. 

 *  أَمْسَكْتَ أَجْفانَ عَينَيَّ  ٥ -

 .  إمضْطَرَبْتُ فلَم أَتَكَلَّمْ 

וֹת עֵינָָ֑י   ה רֶ֣ מ  תָ ש  ז  ח   אַָ֭

ר׃ בְֵֽׁ א אֲד  ל ֶ֣ י ו  ת  מ  ע ִ֗ פ   נ ֵ֝

- 6 Ripenso ai giorni passati, * 

ricordo gli anni lontani. 

امم القَديـمَة ٦ - رْتُ في الأيََّ  *  فَكَّ

نيَن الغابمرَة  .  في السر

ם   ו ד  ָ֑ ק  ים מ  ֶ֣ י יָמ  ת  ב  ֶ֣ ש   ח 

ים׃ ְֽׁ וֹת עוֹלָמ  נִ֗  ש ֵ֝

- 7Un canto nella notte mi ritorna  

nel cuore: * 

rifletto e il mio spirito si va interrogando. 

 *   في اللَّيلم أَذْكُرُ مَعْزوفَتي ٧ -

لُ بمقَلْبي ويَبْحَثُ رُوحي  . أَتَأَمَّ

לָה  ז י  לַָ֥ י ב ָׁ֫ ינָת ִ֗ ג  ה נ  רַָ֥ כ  ז  ַ֥  א 

יחָה   ָ֑ י אָש  ַ֥ בָב  ם־ל   ע 

י׃  ְֽׁ ש רוּח  פֵַ֥ ח  י   ו 

- 8Forse Dio ci respingerà per sempre, * 

non sarà più benevolo con noi? 

يردُ  ٨ -  يَنبْمذُ السَّ
 *   أَلملأبََدم

ن بَعْدُ ؟  ولا يَعُودُ يَرْضى مم

ַ֥ח ח נ  ז  ים י  עוֹלָמ  ל  נָָ֑י   ׀ ה ַ֭  אֲד 

וֹד׃  וֹת עְֽׁ צֶ֣ ר  יף ל  ֹ֖ ס  ל א־י   ו 

- 9È forse cessato per sempre  

il suo amore, * 

è finita la sua promessa per sempre? 

 *  أَلملأبََدم انْقَضَتْ رَحََْتُهُ  ٩ -

يلٍ انْتَهَتْ كَلممَتُهُ ؟ يلٍ فجم  وإملى جم

וֹ   ט דָ֑ ס  ח ח  ֶ֣צ  ס לָנ  אָפֵֶ֣  ה 

ר׃  ר וָד ְֽׁ ד ֶ֣ ר ל  מ  ִ֗ ר א ֵ֝  גַָ֥מ 

- 10Può Dio aver dimenticato  

la misericordia, * 

aver chiuso nell'ira il suo cuore? Sela 

َ اللهُ رَأْفَتَهُ  ١٠ -
 *  أَنَسيم

نَ الغَضَبم أَحْشاءَهُ ؟  سِلاه    أَم حَبسََ مم

ל  י וֹת אֵָ֑ נֶּ֣ ֶ֣ח ח   הֲשָכ 

לָה׃  ְֽׁ יו ס  חֲמַָ֥ ף ר  א ִ֗ ץ ב ֵ֝ ַ֥ ם־קָפ   א 

- 11E ho detto: «Questo è il  

mio tormento: * 

è mutata la destra dell'Altissimo». 

 *   هذا ما يَُُزُّ في نَفْسي: »   فقُلْتُ  ١١ -

تْ « .  َ  يَميُن العَلَِِّ تَغَيرَّ

יא  יא ָ֑ י ה  וֹת  לֶ֣ ר ח  מ  א   וַָ֭

וֹן׃ יְֽׁ ל  ין ע  ֶ֣ מ  וֹת י  נִ֗  ש ֵ֝

- 12Ricordo le gesta del Signore, * 

ricordo le tue meraviglie di un tempo. 

بر  ۲١ -  *   أَذْكُرُ أَعْمالَ الرَّ

بَكَ القَديـمَة
 أَذْكُرُ عَجائم

וֹר[ )אזכיר( יב  כַ֥ ז  לֵי־יָָ֑הּ    ]א  ל  ע   מ 

ךָ׃  ְֽׁ א  ל  ם פ  ד  ֶ֣ ק  ה מ  רָֹ֖ כ  ז  י־א  ְֽׁ  כ 

- 13Mi vado ripetendo le tue opere, * 

considero tutte le tue gesta. 

 *   وأُتََتْممُ بمجَميعم أَفْعالمكَ  ۳١ -

لُ في أَعْمالمكَ   .  وأَتَأَمَّ

י ב   יג  ית  ַ֥ הָג  ךָ  ע  פ  ל־כ  ו  ָ֑  ל 

יחָה׃  ְֽׁ יךָ אָש  ֶ֣ ילוֹת  ֹ֖ עֲל  ב   וְּֽׁ

- 14O Dio, santa è la tua via; * 

quale dio è grande come il nostro Dio? 

 *   أَللَّهُمَّ سُبُلُكَ قَداسَة ١٤ -

 أَي  إلِهٍ عَظيمم مِثْلُ اللهِ ؟

ָ֑ךָ  יד כ  ר  ש ד  ד  ק ֶ֣ ים ב  לֹה   אֱַ֭

ים׃ ְֽׁ וֹל כֵאלֹה  דִ֗ ל גֵָ֝ י־אֵַ֥  מ 

- 15Tu sei il Dio che opera meraviglie, *  

manifesti la tua forza fra le genti. 

انمعُ العَجائبَ  ١٥ - لهُ الصَّ  *  أَنتَ الإم

عوبَ  تَ الشُّ كَ قَد أَخْبََْ
تم زَّ  . وبمعم

א   טו ל  ָ֑ שֵה פ  אֵל ע ֶ֣ ה הַָ֭ תֶָ֣  א 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ים ע ז  ֶ֣ מ  תָ בָע  ע  ֹ֖  הוֹד 

- 16È il tuo braccio che ha salvato  

il tuo popolo, * 

i figli di Giacobbe e di Giuseppe. Sela 

كَ افْتدََيْتَ شَعْبَكَ  ١٦ -
راعم  *   بمذم

 سِلاه .     بَني يَعْقوبَ ويُوسُفَ 

ךָ   טז ָ֑ מ  וֹע  ע  רֶ֣ ז  תָ ב  ל  ֶ֣  גָא 

לָה׃  ְֽׁ ף ס  יוֹסֵֶ֣ ב ו  י־י עֲק ֹ֖ נְֵֽׁ  ב 
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= 17Ti videro le acque, Dio, † 

ti videro e ne furono sconvolte; *  

sussultarono anche gli abissi. 

 †  رَأَتْكَ الِمياهُ يا أَللهُ ١٧ =

 *   رَأَتْكَ الِمياهُ فرَجَفَتْ 

 . والغممارُ ارْتَعَدَتْ 

ם יז י  וּךָ מ ֨ אֶׁ֤ ים   ׀ רַָ֘  אֱֽלֹה ִ֗

ילוּ   ָ֑ ם יָח  י  ֶ֣ וּךָ מ   רָאֶ֣

וֹת׃  מְֽׁ ה  וּ ת  זַ֥ ג  ר  ף י  ִ֗  א ֵ֝

= 18Le nubi rovesciarono acqua, †  

scoppiò il tuono nel cielo; *  

le tue saette guizzarono. 

 †   الغُيومُ سَكَبتَم الِمياهَ  ١٨ =

حُبُ رَفَعَتم الأصَْواتَ   *   والسُّ

هامُكَ تَطَايَرَتْ   . وسم

ם יח י  מוּ מ ֨ ר  וֹת  ׀ ז ֶׁ֤  עָבִ֗

ים   ָ֑ חָק  וּ ש  נֶ֣ ת  וֹל נְָֽׁ  קַ֭

כוּ׃ לְָֽׁ ה  ת  יךָ י  צָצ ִ֗ ף־חֲֵ֝  א 

= 19Il fragore dei tuoi tuoni nel turbine, †  

i tuoi fulmini rischiararono il mondo, *  

la terra tremò e fu scossa. 

ي ١٩ = كَ يُدَور
 †  صَوتُ رَعْدم

نْياالبَُوقُ   *   أَضاءَتم الدُّ

 .  والأرَضُ ارْتَعَدَتْ وتَزَلْزَلَتْ 

ךָ֨  יט מ  ע  ְֽׁ וֹל ר  ל   ׀ קֶׁ֤ ג ִ֗ ל  ג   ב 

ל  ים תֵבֵָ֑ ֶ֣ רָק  ירוּ ב  ֶ֣  הֵא 

ץ׃ ר  ֶ֣ש הָאְָֽׁ ע  ר  ת  זָֹ֖ה ו   רָג 

= 20Sul mare passava la tua via, †  

i tuoi sentieri sulle grandi acque *  

e le tue orme rimasero invisibili. 

 †   في البَحْرم طَريقُكَ  ٠۲ =

 *   وفي الِمياهم الغَزيرَةم سُبلُُكَ 

 . ولا تُعْرَفُ آثارُكَ 

ךָ   כ כ ִ֗ ר  יֶָׁ֤ם ד   ב 

ךָ) [ושביליך( יל  ב  ש  ַ֭ ים  ] וְּֽׁ ָ֑ ב  ם ר  י  ֶ֣ מ   ב 

עוּ׃  דְָֽׁ א נ  יךָ ל ֶ֣ בוֹת ִ֗ ק  ע   ו ֵ֝

- 21Guidasti come gregge il tuo popolo * 

per mano di Mosè e di Aronne. 

 *   هَدَيْتَ شَعْبَكَ كَالغَنَمم  ١۲ -

 .  بميدَم مُوسى وهارونَ 

ךָ   כא ָ֑ מ  אן ע  צ ֶ֣ יתָ כ  ֶ֣  נָח 

ן׃ הֲר ְֽׁ א  ה ו  ַ֥ ש  י ד־מ  ְֽׁ  ב 
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- Popolo mio, porgi l'orecchio  

al mio insegnamento, * 

ascolta le parole della mia bocca. 

 *   أَصْغم يا شَعْبي إملى شََيعَتي -

لْ أُذُنَيكَ إملى   .  أَقْوالم فَميأَمم

י   ָ֑ י תוֹרָת  מ  ֶ֣ינָה ע ַ֭ אֲז   ה 

י׃  ְֽׁ רֵי־פ  מ  א  ם ל  כ ִ֗ נ  ז  וּ א ֵ֝ טַ֥  ה 

- 2Aprirò la mia bocca in parabole, *  

rievocherò gli arcani dei tempi antichi. 

 *   أَفْتحَُ فَمي بمالأمَْثالم  ۲ -

مَنم القَديـمم   .  وأَفيضُ بمأَلْغازم الزَّ

י   ב  ָ֑ ל פ  מָשֶָ֣ ה ב  חֶָ֣ ת  פ   א 

ם׃  ד  ְֽׁ י־ק  נּ  וֹת מ  ידִ֗ יעָה ח ֵ֝ ַ֥ ב   א 

=3Ciò che abbiamo udito e conosciuto †  

e i nostri padri ci hanno raccontato, *  
4non lo terremo nascosto ai loro figli; 

عْناهُ وعَرَفْناهُ  ۳ -  *   ما سَمم

نا بمهم آباؤُنا   وما أَخْبَََ

ם   ג  נֵּדָעֵָ֑ נוּ ו  ע  מ  ר שַָ֭ ֶ֣  אֲש 

נוּ׃ רוּ־לְָֽׁ פ  ינוּ ס  אֲבוֹתִֵ֗  ו ֵ֝

= diremo alla generazione futura †  

le lodi del Signore, la sua potenza *  

e le meraviglie che egli ha compiuto. 

م ٤ -  *   لا نَكْتُمُهُ عَن بَنيهم

يلَ الآتي ُ بمهم الِم  بَلْ نُخْبَم

א  ד דל ֶׁ֤ חֵ֨ כ  וֹן  ׀ נ  חֲרִ֗ וֹר א  דַ֥ ם ל  נֵיה ִ֗ ב   מ 

וָָ֑ה   ה  וֹת י  לֶ֣ ה  ים ת  ר  פ  ס  ְַֽׁ֭  מ 

ה׃ ר עָשְָֽׁ ֶ֣ יו אֲש  תִָ֗ א  ל  פ  נ  וֹ ו ֵ֝ עֱזוּזַ֥  ו 

 

تَهُ  - زَّ بر وعم  *  تَسابيحَ الرَّ

بَهُ الَّتي صَنَعَها
 وعَجائم

 

- 5Ha stabilito una testimonianza 

 in Giacobbe, *  

ha posto una legge in Israele: 

هُ أَقامَ شَهادَةً في يَعْقوبَ  ٥ - نََّ  *   لأم

 ووَضَعَ شَْيعَةً في إسِْْائيلَ 

ם עֵד֨וּת ה יֶַָׁ֤֤ק  ב   ׀ ו  י עֲק ִ֗ ְֽׁ  ב 

ל   אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  י  ם ב  תוֹרָהְ֮ שֶָׁ֤  ו 

= ha comandato ai nostri padri  

di farle conoscere ai loro figli, † 
6perché le sappia la generazione futura, *  

i figli che nasceranno. 

 *  وأَوْصى آباءَنا -

 أَن يُعَلرموها أَبْناءَهُم 

ינוּ   ת־אֲבוֹתֵָ֑ וָּה א  ר צ ַ֭ ֶ֣  אֲש 

ם׃  ְֽׁ נֵיה  ב  ם ל  יעִָ֗ הוֹד   ל ֵ֝

- Anch'essi sorgeranno a raccontarlo  

ai loro figli * 
7perché ripongano in Dio la loro fiducia 

يلُ الآتي ٦ -  *   لمكَي يَعْلَمَ الِم

 .  البنَونَ الَّذينَ سَيوُلَدونَ 

ע֨וּ ו ן יֵד  ע  ֶׁ֤ מ  חֲרוֹן  ׀ ל  וֹר א ַ֭  דֶ֣

דוּ   וָּלֵָ֑ ים י  ֶ֣  בָנ 

מוּ  ק ִ֗ ם׃ יֵָ֝ ְֽׁ נֵיה  ב  וּ ל  רַ֥ פ  יס   ו 

- e non dimentichino le opere di Dio, * 

ma osservino i suoi comandi. 
وا أَبْناءَهُم =  †  فيقَوموا ويُُْبَم

ם   ז לַָ֥ ס  ים כ ָׁ֫ ימוּ בֵאלֹה ִ֗ ַ֥ יָש   ו 

ל  לֵי־אֵָ֑ ל  ע  ַ֥ חוּ מ  כ  ש  א י ַ֭ ל ֶ֣  ו 
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 *   حَتَّى يَضَعوا ثمقَتَهُم في اللهم  ٧

بر بَلْ يَُْفَظوا وَصاياهُ   ولا يَنْسَوْا أَعْمالَ الرَّ

רוּ׃  צ ְֽׁ נ  יו י  תַָ֥ ו  צ   וּמ 

- 8Non siano come i loro padri, * 

generazione ribelle e ostinata, 

م ٨ - ثْلَ آبائمهم  *  ولا يَكونوا مم

دم  يلم العاصِ الِتَُمَرر  الِم

י֨וּ ח ה  א י  ל ֶׁ֤ ם   ׀ ו  אֲבוֹתִָ֗  כ 

ה   ַ֥ ר  ר וּמ ָׁ֫  דוֹרְ֮ סוֹרֵַ֢

- generazione dal cuore incostante * 

e dallo spirito infedele a Dio. 

يلم الَّذي لَ يَثْبتُْ قَلْبُهُ  -  *  الِم

 . ولا كانَ أَمينًا للهمم رُوحُهُ 

וֹ  בָ֑ ין ל  ֶ֣ וֹר ל א־הֵכ   דַ֭

וֹ׃ ל רוּחְֽׁ ת־אֵֶ֣ נָֹ֖ה א  מ  א־נ א  ל ְֽׁ  ו 

- 9I figli di Èfraim, valenti  

tiratori d'arco, * 

voltarono le spalle nel giorno della lotta. 

رينَ  ٩ -  *  إمنَّ بَني أَفْرائيمَ النَّبَّالَةَ الِاهم

 في يَومِ القِتالِ أَدْبَروا .

ם   ט י  ִ֗ ר  פ  נֵי־א  ְֽׁ  ב 

ת   ש  וֹמֵי־קָָ֑ י רְֽׁ קֵַ֥  נוֹש 

וֹם  יֶ֣ וּ ב  כִ֗ פ  ב׃ הֵָ֝ רְָֽׁ  ק 

- 10Non osservarono l'alleanza di Dio, * 

rifiutando di seguire la sua legge. 

 *   لَ يَُْفَظوا عَهْدَ اللهم ١٠ -

 . وأَبَوا أَن يَسيروا في شََيعَتمهم 

ים   י ָ֑ ית אֱלֹה  ֶ֣ ר  רוּ ב  מ  א שַָ֭  ל ֶ֣

ת׃  כ  ְֽׁ וּ לָל  וֹ מֵאֲנַ֥ תוֹרָתִ֗ ב   וֵּ֝

- 11Dimenticarono le sue opere, * 

le meraviglie che aveva loro mostrato. 

 *  ونَسُوا أَعْمالَهُ  ١١ -

بَهُ الَّتي أَراهُم 
 وعَجائم

יו   יא ילוֹתָָ֑ וּ עֲל  חַ֥ כ  ש  י   ו 

ם׃ אְָֽׁ ר  ר ה  ֶ֣ יו אֲש  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝

- 12Aveva fatto prodigi davanti  

ai loro padri, * 

nel paese d'Egitto, nei campi di Tanis. 

م ۲١ -  *   إمذ صَنعََ العَجائمبَ أَمامَ آبائمهم

صَِْ في حُقولم صُوعَنَ 
 . في أَرضم مم

א   יב  ל  ָ֑ שָה פ  בוֹתָם עֶָ֣ ד אֲַ֭ ֶַ֣֤ג   נ 

ן׃ ע  דֵה־צ ְֽׁ ם ש  י  ֶ֣ ר  צ  ץ מ  ר  ֹ֖ א   ב 

- 13Divise il mare e li fece passare *  

e fermò le acque come un argine. 

 *   فَلَقَ البَحْرَ فَجَعَلَهُم يَعْبَُونَ  ۳١ -

ا أَسْوارٌ  ياهَ كَأَنََّ
 . وأَقامَ الِم

ם   יג  ירֵָ֑ י עֲב  ם ו  ע יַָ֭ ק   בֶָ֣

ד׃  מוֹ־נְֵֽׁ ם כ  י  ַ֥ ב־מ  ַ֤י צ  ְֽׁ  ו 

- 14Li guidò con una nube di giorno * 

e tutta la notte con un bagliore di fuoco. 

 *  وهَداهُم بمالغَمامم في النَّهارم  ١٤ -

هم بمضَوءم النَّارم   . وفي اللَّيلم كُلر

ם   יד עָנֶַָ֣֤ן יוֹמָָ֑ ם ב  חֵֶ֣ י נ   ו 

ש׃כ  ו   וֹר אְֵֽׁ אֶ֣ לָה ב  י  ל ִ֗  ל־ה ֵ֝

- 15Spaccò le rocce nel deserto * 

e diede loro da bere come  

dal grande abisso. 

يَّة ١٥ - خورَ في البََِّ  *  فَلَقَ الص 

 فسَقاهُم كَأَنَّما مِن غِمارٍ غَزيرَة 

ר   טו בָָ֑ ד  מ  ים ב  ר  ע צ ַ֭ ֶ֣ ק  ב   י 

ה׃  בְָֽׁ וֹת ר  מַ֥ ה  ת  ק  כ  ש  י ִ֗  ו ֵ֝

- 16Fece sgorgare ruscelli dalla rupe *  

e scorrere l'acqua a torrenti. 

خْرَة ١٦ - نَ الصَّ
 *  وأَخْرَجَ سَواقميَ مم

 . وأَجْرى الِمياهَ كَالأنََْارم 

ע  טז ל  סָָ֑ ים מ  ֶ֣ ל  א נוֹז  ֶ֣ יוֹצ   ו 

ם׃  י  וֹת מְָֽׁ הָרֶ֣ נּ  ד כ  וֹר  יֹ֖  ו 

2 ۲  

- 17Eppure continuarono  

a peccare contro di lui * 

a ribellarsi all'Altissimo nel deserto. 

 *   وعادوا يَُْطَأُونَ إملَيهم  ١٧ -

يَّة ر في البََر
دونَ عَلى العَليم  .  ويَتَمَرَّ

וֹ   יז חֲט א־לָ֑ וֹד ל  יפוּ עַ֭ ֶ֣ יוֹס   ו 

יְָֽׁה׃  צ  וֹן ב  יִ֗ ל  וֹת ע ֵ֝ רַ֥ מ  ְֽׁ  ל 

- 18Nel loro cuore tentarono Dio, * 

chiedendo cibo per le loro brame; 

مم ١٨ - بوا اللهَ في قُلوبِم  *  وجَرَّ

م هم نَْفُسم  .سائمليَن طَعامًا لأم

ם   יח בָבָָ֑ ל  ל ב  נ סוּ־אֵַ֥ י   ו 

ש   ְֽׁ ם׃ א  ל  שְָֽׁ נ פ  ל ל  כ   ל־א ַ֥

- 19mormorarono contro Dio dicendo: * 

Potrà forse Dio preparare  

una mensa nel deserto?». 

 *:   فَتَكَلَّموا عَلى اللهم وقالوا ١٩ -

ةم مائمدَة ؟»  يَّ دَّ في البََر
رُ اللهُ أَن يُعم  أَيَقْدم

ים   יט ַ֥ ה  וּ בֵאלָֹׁ֫ רִ֗ ב  ד  ַ֤י  ְֽׁ  ו 

ל  ל אֵָ֑ וּכ  רוּ הֲיֶ֣ מ   אַָ֭

ר׃  בְָֽׁ ד  מ  ן ב  חִָ֗ ל  ך ש ֵ֝ עֲר ַ֥  ל 

- 20Ecco, egli percosse la rupe * 

e ne scaturì acqua,  

e strariparono torrenti. 

خْرَة ٠۲ - بَ الصَّ هُ ضََْ  *  إمنَّ

يولُ   السُّ
 فَسالَتم الِمياهُ وفاضَتم

כָה־צ֨וּר כ ן ה     ׀ הֵֶׁ֤

םְ֮   י  וּבוּ מ  יָזֶ֣  ו 

פוּ   ט ַ֥ ש  ים י ָׁ֫ ַ֢ חָל   וּנ 

- «Potrà forse dare anche pane *  

o preparare carne al suo popolo?». 

رُ أَيضًا أَن يُعْطميَ خُبزًْا -  *  فهَل يَقْدم

 أَو يُعِدَّ لشَِعْبِهِ لَحمًْا ؟ «

ת  ל תֵָ֑ וּכ  ם יֶ֣ ח  ם־ל ַ֭  הֲג 

ר  אֵֶ֣ ין ש  ֹ֖ ם־יָכ  וֹ׃ א  מְֽׁ ע   ל 

= 21All'udirli il Signore ne fu adirato; †  

un fuoco divampò contro Giacobbe *  

e l'ira esplose contro Israele, 

بُّ فَثارَ ثائمرُهُ  ١۲ = عَ الرَّ
 †  فسَمم

 *  فاشْتَعَلَتم النَّارُ عَلى يَعْقوبَ 

ן כא ר   ׀ לָכֵֶׁ֤ בַָ֥ ע ָׁ֫ ת  ַ֤י  ְֽׁ ה ו  וִָ֗ ה  ע י  ַ֥  שָמ 

ב   י עֲק ָ֑ ה ב  קֶָ֣ ש  אֵש נ   ו ַ֭
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ל׃  وثارَ الغَضَبُ عَلى إمسُْائيلَ  רָאְֵֽׁ ש  י  ה ב  ף עָלַָ֥ ִ֗ ם־א ֵ֝ ג   ו 

- 22perché non ebbero fede in Dio *  

né speranza nella sua salvezza. 

نوا بماللهم  ۲۲ - مُ لَ يُؤْمم نَََّ
 *   لأم

هم   . ولا اتَّكَلوا عَلى خَلاصم

ים  כב  ָ֑ ינוּ בֵאלֹה  אֱמ  א ה ַ֭ י ל ֶ֣ ֶׁ֤  כ 

וֹ׃  וּעָתְֽׁ ישְֽׁ וּ ב  חִ֗ ט  א בֵָ֝ ל ַ֥  ו 

- 23Comandò alle nubi dall'alto *  

e aprì le porte del cielo; 

نَ العَلاءم  ۲۳ -  *  ثُمَّ أَمَرَ الغُيومَ مم

ماءِ   وفَتحََ أَبْوابَ السَّ

ל  כג  ע  מָָ֑ ים מ  ֶ֣ חָק  ו ש  ֶ֣ צ  י   ו 

ח׃  ם פָתְָֽׁ י  ֶ֣ י שָמ  תֵֹ֖ ל  ד   ו 

- 24fece piovere su di essi 

 la manna per cibo * 

e diede loro pane del cielo: 

م الَِنَّ لميأَْكُلوا ٤۲ -  *   وأَمْطَرَ عَلَيهم

ماءم  نْطَةَ السَّ
 وأَعْطاهُم حم

ל  כד אֱכ ָ֑ ן ל  ם מֶָ֣ ֶ֣ ר עֲלֵיה  טֵֵּ֬ י מ   ו 

מוֹ׃ ן לְָֽׁ ם נֶָ֣ת  י  מ ִ֗ ן־שֵָ֝ ג   וּד 

- 25l'uomo mangiò il pane degli angeli, * 

diede loro cibo in abbondanza. 

 *  خُبْزَ الأقَوِياءِ  )/(  فَأكََلَ الِإنْسانُ  ٥۲ -

م زادًا حَتَّى شَبمعوا   .  وأَرْسَلَ إملَيهم

יש  כה ָ֑ ל א  כ  ים אֶָ֣ יר  ב  ם א ַ֭ ח  ֶ֣  ל 

ע׃ ב  ם לָש ְֽׁ ֶ֣ ח לָה  ֹ֖ ה שָל   צֵידֵָּ֬

- 26Scatenò nel cielo il vento d'oriente, * 

fece spirare l'australe con potenza; 

يَّة ٦۲ -
قم يًُا شََْ ماءم رم  *  بَعَثَ في السَّ

 وساقَ بقُِدْرَتِهِ رِيًُا جَنوبيَِّة

ם   כו י  שָמָָ֑ ים ב  ד  ע קַָ֭ ֶ֣  י ס 

ן׃  וֹ תֵימְָֽׁ ע זֶ֣ ג ב  נ הֵֹ֖ י   ו 

- 27su di essi fece piovere  

la carne come polvere * 

e gli uccelli come sabbia del mare; 

ابم  ٧۲ - م لَُومًا كَالتَُّ  *  فأَمْطَرَ عَلَيهم

 وطُيورًا كَرَمْلم البمحارم 

ר  כז אֵָ֑ ר ש  עָפֶָ֣ ם כ  ֶ֣ ר עֲלֵיה  טֵֵּ֬ י מ   ו 

ַ֤ף׃ וֹף כָנְָֽׁ ים עֶ֣ מ ִ֗ וֹל י ֵ֝ חַ֥ כ   וְּֽׁ

- 28caddero in mezzo  

ai loro accampamenti, * 

tutto intorno alle loro tende. 

م ٨۲ - هم  مُُيََّمم
 *  وأَسْقَطَها في وَسَطم

م  لهمم  حَوْلَ مَنازم

חֲנֵָ֑הוּ   כח ב מ  ר  ֶ֣ ק  י פֵל ב   ו ַ֭

יו׃  תְָֽׁ נ  כ  ש  מ  יב ל  ב ִ֗  סֵָ֝

- 29Mangiarono e furono ben sazi, * 

li soddisfece nel loro desiderio. 

 *   فأَكَلوا وشَبمعوا تََامًا ٩۲ -

 وأَتاهُم بمما يَشْتَهونَ 

ד  כט א ָ֑ וּ מ  עֶ֣ ב  ש  י  וּ ו  לֶ֣ י אכ   ו 

ם׃  ְֽׁ א לָה  ַ֥ ם יָב  אֲוָתִָ֗ ת   ו ֵ֝

- 30La loro avidità non era  

ancora saziata, * 

avevano ancora il cibo in bocca, 

نوا مُشْتَهاهُم ٠۳ -  *  ولَ يُسَكر

م  هم  وطَعامُهُم ما زالَ في أَفْواهم

ם   ל אֲוָתָָ֑ ת   ל א־זַָ֥רוּ מ 

וֹד  ִ֗ ם׃ א  עֵ֝ ְֽׁ יה  פ  ם ב  לַָ֥  כ 

=31quando l'ira di Dio si alzò  

contro di essi, †  

facendo strage dei più vigorosi *  

e abbattendo i migliori d'Israele. 

م غَضَبُ اللهم ١۳ =  †   حَتَّى ثارَ فيهم

نْهُم ياءَ مم  *   وقَتَلَ الأقَْوم

عَ شَبابَ إمسُْائيلَ   . وصََُ

ים אל ף אֱלֹה ֨ ֶׁ֤ א  ם   ׀ ו  ה בָה ִ֗ לֶָׁ֤  עַָ֘

ם   ָ֑ נֵּיה  מ  ש  מ  ג ב  י הֲר  ְַֽׁ֭  ו 

׃ יע  ְֽׁ ר  כ  ל ה  רָאֵֶ֣ ש  י י  חוּרֵֹ֖  וּב 

3 ۳  

- 32Con tutto questo continuarono  

a peccare * 

e non credettero ai suoi prodigi. 

هم عادوا يَُْطَأُونَ  ۳۲ -  *  مَعَ هذا كُلر

 ولََ يُؤْمِنوا بِعَجائبِِهِ 

וֹד  כ  ב   לב  אוּ־עָ֑ ט  את חְָֽׁ  ל־ז ַ֥

יו׃  אוֹתְָֽׁ ל  פ  נ  ינוּ ב  אֱמ ִ֗ א־ה ֵ֝ ל ְֽׁ  ו 

- 33Allora dissipò come un soffio  

i loro giorni * 

e i loro anni con strage repentina. 

امَهُم بمنفَْخَة ۳۳ -  *  فأَفْنى أَيَّ

م بممَخافَة نيهم  . وسم

ם   לג  ָ֑ מֵיה  ל י  ב  ַ֥ ה  ל־ב  כ  י   ו 

ה׃  הָלְָֽׁ ב  ם ב  נוֹתִָ֗ ש   וֵּ֝

- 34Quando li faceva perire,  

lo cercavano, * 

ritornavano e ancora si volgevano a Dio; 

سونَهُ ويَتوُبونَ  ٤۳ -  *   ولََِّا كانَ يَقْتلُُهُم كانوا يَلْتَمم

 وإِلى الِلِ يبِتَْكرِونَ 

וּהוּ   לד רָשָ֑ ם־הֲרָגַָ֥ם וּד   א 

ל׃  חֲרוּ־אְֵֽׁ ְֽׁ ש  בוּ ו  שִָ֗  ו ֵ֝

- 35ricordavano che Dio è loro rupe, * 

e Dio, l'Altissimo, il loro salvatore; 

 *  اللهَ صَخْرَتَُُمويَذْكُرونَ أَنَّ  ٥۳ -

 . وأَنَّ الِإلهَ العَلَِّ فاديُّمِ

ם    לה ים צוּרָָ֑ ֶ֣ י־אֱלֹה  ְֽׁ רוּ כ  כ  ז  י  ְַֽׁ֭  ו 

ם׃ אֲלְָֽׁ וֹן ג  יִ֗ ל  ל ע ֵ֝ אֵַ֥  ו 

- 36lo lusingavano con la bocca *  

e gli mentivano con la lingua, 

م ٦۳ - هم  *   فخَدَعوهُ بمأَفْواهم

موكَذَبوا عَلَيهم  نَتمهم  .   بمأَلْسم

ם   לו ָ֑ יה  פ  וּהוּ ב  תַ֥ פ  י   ו 

וֹ׃  בוּ־לְֽׁ ז  כ  ם י  שוֹנִָ֗ ל  ב   וֵּ֝

- 37il loro cuore non era sincero con lui * 

e non erano fedeli alla sua alleanza. 

ا قُلوبُِم فلَم تَكُنْ مَعَهُ  ٧۳ -  *   أَمَّ

 ولا آمَنوا بِعَهْدِهِ . 

וֹ   לז מָ֑ וֹן ע  בָם ל א־נָכֶ֣ ל   ו ַ֭

וֹ׃  יתְֽׁ ר  ב  וּ ב  נִ֗ מ  א  א נ ֵ֝ ל ַ֥  ו 
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- 38Ed egli, pietoso, perdonava la colpa, * 

li perdonava invece di distruggerli. 

ثْمَ ولا يَُْلمكُ  ٨۳ =
رُ الإم  †   وهُوَ رَحيمٌ يَغْفم

 *   وكَثيًرا ما يَرُدُّ غَضَبَهُ 

 سُخْطمهم ولا يُثيُر كُلَّ 

ח֨וּם לח וּא ר  הֶׁ֤ ןְ֮  ׀ ו  ר עָו  פֵַ֥ כ   י 

ית   ַ֥ ח  ש  ְָֽׁׁ֫ ל א־י  ְֽׁ  ו 

- Molte volte placò la sua ira * 

e trattenne il suo furore, 
 

וֹ   פָ֑ יב א  ֶ֣ הָש  בָה ל  ר  ה   ו ַ֭

יר  ע ִ֗ ל א־יֵָ֝ וֹ׃ כ  ו   ל־חֲמָתְֽׁ

- 39ricordando che essi sono carne, * 

un soffio che va e non ritorna. 

مُ بَشٌَِّ  ٩۳ -  *  ويَذْكُرُ أَنََّ

 .  نَفَسٌ يَذْهَبُ ولا يَعودُ 

מָה   לט ר הֵָ֑ י־בָשֶָ֣ ְֽׁ ר כ  כ  ז  י   ו ַ֭

וּב׃  א יָשְֽׁ ל ֶ֣ ך ו  וֹלִֵ֗ וּח  הֵ֝  רַ֥

4 ٤  

- 40Quante volte si ribellarono  

a lui nel deserto, * 

lo contristarono in quelle solitudini! 

ةم عَلَيهم  ٤٠ - يَّ دوا في البََر ةٍ تََرََّ  *   كَم مَرَّ

 وفي القِفارِ أَغْضَبوهُ 

ר   מ בָָ֑ ד  מ  וּהוּ ב  רֶ֣ מָה י מ   כ ַ֭

וֹן׃ ימְֽׁ יש  וּהוּ ב  יבִ֗ עֲצ   י ֵ֝

- 41Sempre di nuovo tentavano Dio, * 

esasperavano il Santo di Israele. 

بوا اللهَ ٤١ -  *   وعادوا فجَرَّ

وسَ إمسُْائيلَ   .  وأَحْزَنوا قُدُّ

ל   מא וּ אֵָ֑ נ סֶ֣ י  וּבוּ ו  יָשֶ֣  ו 

וּ׃ וְֽׁ ת  ל ה  רָאֵֶ֣ ש  וֹש י  דֹ֖  וּק 

- 42Non si ricordavano più  

della sua mano, * 

del giorno che li aveva  

liberati dall'oppressore, 

    *  لَ يَذْكُروا يَدَهُ  ۲٤ -

نَ الِضُايمقم   . يَومَ افْتدَاهُم مم

וֹ   מב  ת־יָדָ֑ וּ א  רַ֥  ל א־זָכ 

ר׃  י־צְָֽׁ נּ  ם מ  ר־פָדַָ֥ וֹם אֲֽש   יִֵ֝֗

- 43quando operò in Egitto  

i suoi prodigi, * 

i suoi portenti nei campi di Tanis. 

 *  هُوَ الَّذي جَعَلَ في مِصَْْ آياتهِِ  ۳٤ -

 وفي حُقولِ صُوعَنَ مُعجِزاتهِِ 

יו   מג  תוֹתָָ֑ ם א  י  ר  צ  מ  ם ב ַ֭ ר־שֶָ֣  אֲש 

ן׃ ע  דֵה־צ ְֽׁ ש  יו ב  תִָ֗ מוֹפ   וֵּ֝

- 44Egli mutò in sangue i loro fiumi * 

e i loro ruscelli, perché non bevessero. 

لَ أَنَْارَهُم إملى دمماءٍ  ٤٤ -  *  فحَوَّ

بوا يَهُم لمكَيلا يَشَِّْ
 .  وسَواقم

ם   מד ָ֑ רֵיה  א  דָם י  ך ל ַ֭ י הֲפ ֶ֣  ו 

וּן׃  תָיְֽׁ ש  ל־י  ם ב  לֵיה ִ֗ ז  נ   ו ֵ֝

- 45Mandò tafàni a divorarli * 

e rane a molestarli. 

م ذُبابًا فأَكَلَهُم ٤٥ -  *   أَرْسَلَ عَلَيهم

 وضَفادمعَ فأَهْلَكَتْهُم 

ם    מה לֵָ֑ י אכ  ב ו  ר  ם עַָ֭ ֶ֣ ח בָה  ל ֵּ֬ ש   י 

ם׃  יתְֵֽׁ ח  ש  ע  ו ת  דִֵ֗ ר  פ  צ   וֵּ֝

- 46Diede ai bruchi il loro raccolto, * 

alle locuste la loro fatica. 

مم ٤٦ - بى غَلاَّتُم  *  وأَسْلَمَ إملى الدَّ

مم  .  وإملى الِرَادم ثَمَرَ أَتْعابِم

ם   מו בוּלָָ֑ יל י  ֶ֣ חָס  ן ל  תֵֶ֣ י   ו 

ה׃  ְֽׁ ב  ר  ם לָא  יעִָ֗ יג   ו ֵ֝

- 47Distrusse con la grandine  

le loro vigne, * 

i loro sicòmori con la brina. 

دم كُرومَهُم ٤٧ -  *   أَهْلَكَ بمالبَََ

قيعم جََُّيزَهُم  . وبمالصَّ

נָָ֑ם   מז פ  ד ג  בָרֶָ֣ ג ב   י הֲר ֶ֣

ל׃  ְֽׁ חֲנָמ  ם ב  מוֹתִָ֗ ק  ש   ו ֵ֝

- 48Consegnò alla grandine  

il loro bestiame, * 

ai fulmini i loro greggi. 

دم بَِائممَهُم ٤٨ -  *  وأَسْلَمَ إملى البَََ

 . وإملى الَرَيقم قُطْعانََمُ

ם   חמ ירָָ֑ ע  ד ב  בָרֶָ֣ גֵֶ֣ר ל  י ס   ו 

ים׃  ְֽׁ שָפ  ם לָר  נֵיה ִ֗ ק  מ   וֵּ֝

= 49Scatenò contro di essi  

la sua ira ardente, † 

la collera, lo sdegno, la tribolazione, *  

e inviò messaggeri di sventure. 

م نارَ غَضَبمهم  ٤٩ -  *  أَرْسَلَ عَلَيهم

ة دَّ خْطَ والَنََقَ والشر  السُّ

ם מט ח־בָ֨ ל  ש  וֹ  ׀ י  פִ֗ וֹן א   חֲרֵּ֬

ה   צָרָָ֑ ם ו  ֶ֣ע  ה וָז  רֶָ֣ ב   ע 

 

 *.   أَرْسَلَ مَلائمكَةً مُهْلمكينَ  -

 .  شَقَّ لمغَضَبمه طريقًا ٥٠
ים׃  ְֽׁ י רָע  אֲכֵַ֥ ל  ת מ  ח  ל ִ֗ ש   מ ֵ֝

= 50Diede sfogo alla sua ira: † 

non li risparmiò dalla morte *  

e diede in preda alla peste la loro vita. 

نَ الِوَتم نُفوسَهُم -  *   لَ يَُْفَظْ مم

 وأَسْلَمَ إِلى الوَباءِ حَياتََُم 

וֹ  נ פַ֥ א ָׁ֫ יב ל  ס נָת ִ֗ לֵַ֥ פ   י 

ם   שָָ֑ ו ת נ פ  מֶָ֣ ך מ  ֶ֣  ל א־חָש 

יר׃  ְֽׁ ג  ס  ר ה  ב  ַ֥ ד  ם ל  יָתִָ֗ ח   ו ֵ֝

- 51Colpì ogni primogenito in Egitto, * 

nelle tende di Cam la primizia del loro 

vigore. 

صَِْ  ٥١ -
بَ كُلَّ بمكْرٍ في مم  *   وضََْ

جولَةم في خيامم حامَ بَواكيَر    . الرُّ

ם   נא י  רָָ֑ צ  מ  וֹר ב  כֶ֣ ל־ב  ֶַ֣֤ך כ  י   ו 

ים ב   וֹנ ִ֗ ית אֵ֝ ַ֥ ם׃ ה  א  רֵאש   לֵי־חְָֽׁ

 ה ٥ 5

- 52Fece partire come gregge - ۲لَ شَعْبَهُ كَالغَنَمم  ٥ וֹ   נב  *  ثُمَّ رَحَّ מָ֑ אן ע  צ ֶ֣ ע כ  ֶ֣ י ס   ו 
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 il suo popolo *  

e li guidò come branchi nel deserto. 
يَّة ר׃  وساقَهُم كَالقَطيعم في البََر בְָֽׁ ד  מ  ר ב  ד  עִֵ֗ נ הֲגֵַ֥ם כ ֵ֝ ַ֤י  ְֽׁ  ו 

- 53Li condusse sicuri e senza paura * 

e i loro nemici li sommerse il mare. 

 *  وهَداهُم في أَمانٍ فلَم يَُافوا ۳٥ -

 ووَارى البَحْرُ أَعْداءَهُم .

דוּ   נג  א פָחָָ֑ ל ֶ֣ ח ו  ט  ב  ם לַָ֭ חֵֶ֣ י נ   ו 

יְָֽׁם׃  ה ה  סַָ֥ ם כ  בֵיה ִ֗ וֹי  ת־אֵ֝ א   ו 

- 54Li fece salire al suo luogo santo, * 

al monte conquistato dalla sua destra. 

 *  قُدْسِهِ وأَدْخَلَهُم أَرضَ  ٥٤ -

 الَِبَلَ الَّذي اقْتنَتَهُْ يَمينُهُ 

וֹ    נד שָ֑ ד  וּל ק  בֶ֣ ל־ג  יאֵם א  ב  י   ו ַ֭

וֹ׃  ינְֽׁ מ  ה י  תַָ֥ ה קָנ  ר־ז ִֵ֝֗  ה 

= 55Scacciò davanti a loro i popoli † 

e sulla loro eredità gettò la sorte, * 

facendo dimorare nelle loro tende  

le tribù di Israele. 

م ٥٥ = هم ن وُجوهم  †  وطَرَدَ الأمَُمَ مم

يراثًا لَهمُ  *  وجَعَلَ بمحَبْلم القُرْعَةم مم

م هم يامم  . وأَسْكَنَ أَسْباطَ إمسُْائيلَ في خم

ם נה נֵיה ֨ פ  ש מ  גֶַָׁ֤֤ר  י  ם   ׀ ו   גוֹי ִ֗

ה   ל נ חֲלָָ֑ ב  ֶ֣ ח  ילֵם ב  י פ  ְַֽׁ֭  ו 

ן ב ֵ֝  כֵַ֥ י ש  ה  ו  ל׃ א  רָאְֵֽׁ ש  י י  טֵַ֥ ב  ם ש   לֵיה ִ֗

= 56Ma ancora lo tentarono, †  

si ribellarono a Dio, l'Altissimo, *  

non obbedirono ai suoi comandi. 

دوا ٥٦ - َّ وتََرََّ
بوا اللهَ العَليم  *  وجَرَّ

 ولَ يَُْفَظوا شَهادَتَهُ 

וֹן   נו יָ֑ ל  ים ע  ֶ֣ ת־אֱלֹה  רוּ א  י מ  וּ ו ַ֭ נ סֶ֣ י   ו 

רוּ׃  א שָמְָֽׁ יו ל ֶ֣ עֵדוֹתִָ֗  ו ֵ֝

- 57Sviàti, lo tradirono come  

i loro padri, * 

fallirono come un arco allentato. 

م ٥٧ - وا فغَدَروا كَآبائمهم  *   وارْتَدُّ

 . وانْقَلَبوا كَالقَوْسم الخادمعَة

ם   נז אֲבוֹתָָ֑ דוּ כ  ג  ב  י  ְַֽׁ֭ גוּ ו  ס ֶ֣ י   ו 

יְָֽׁה׃ מ  ת ר  ש  ֶ֣ ק  וּ כ  כִ֗ פ  ה   נ ֵ֝

- 58Lo provocarono con le loro alture * 

e con i loro idoli lo resero geloso. 

 *وأَسْخَطوهُ بِمَشارِفِهِم   ٥٨ -

 وأَغارُوهُ بتِمَاثيِلِهِم . 

ם   נח בָמוֹתָָ֑ וּהוּ ב  יסַ֥ ע  י כ   ו 

וּהוּ׃  יאְֽׁ נ  ם י ק  ילֵיה ִ֗ ס  פ  ב   וֵּ֝

- 59Dio, all'udire, ne fu irritato * 

e respinse duramente Israele. 

عَ اللهُ فثارَ ثائمرُهُ  ٥٩ -  *  سَمم

 إمسُْائميلَ نَبذًْا ونَبذََ 

ר  נט בָָ֑ ע  ת  ַ֤י  ְֽׁ ים ו  לֹה  ע אֱַ֭ ֶ֣  שָמ 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  י  ד ב  א ִ֗ ס מ ֵ֝ ַ֥ א  מ  י   ו 

- 60Abbandonò la dimora di Silo, * 

la tenda che abitava tra gli uomini. 

يلو ٦٠ -  *  وهَجَرَ مَسْكمنَ شم

 .  الخيَمَةَ الَّتي نَصَبَها بَيَن النَّاسم 

וֹ   ס לָ֑ ן ש  ֶ֣ כ  ש  ש מ  ט  י   ו ַ֭

ם׃ אָדְָֽׁ ן בְָֽׁ כֵַ֥ ל ש  ה  ִ֗  א ֵ֝

- 61Consegnò in schiavitù la sua forza, * 

la sua gloria in potere del nemico. 

تَهُ  ٦١ - زَّ  *  وأَسْلَمَ إملى الأسَُْم عم

 وإملى يَدم الِضُايمقم جَلالَهُ 

וֹ   סא י ע זָ֑ ֶ֣ ב  ש  ן ל  תֵֶ֣ י   ו 

ר׃  י ד־צְָֽׁ וֹ ב  תַ֥ ר  א  פ  ת  ְֽׁ  ו 

- 62Diede il suo popolo in preda  

alla spada * 

e contro la sua eredità si accese d'ira. 

 شَعْبَهُ  ۲٦ -
يفم  *  وأَسْلَمَ إملى السَّ

يراثمهم  بَ عَلى مم  .  وغَضم

וֹ   סב  מָ֑ ב ע  ר  ֶ֣ ח  גֵֶ֣ר ל  י ס   ו 

ר׃  בְָֽׁ ע  ת  וֹ ה  נ חֲלָתִ֗ ב   וֵּ֝

- 63Il fuoco divorò il fiore  

dei suoi giovani, * 

le sue vergini non ebbero canti nuziali. 

 النَّارُ شَبابَُِم ۳٦ -
 *   أَكَلَتم

 .  لمعَذاراهُم  ولَ يُزَغْرَدْ 

ש   סג  לָה־אֵָ֑ יו אָכ  חוּרַָ֥  ב 

לוּ׃  א הוּלְָֽׁ יו ל ֶ֣ תוּלֹתִָ֗ ב   וֵּ֝

- 64I suoi sacerdoti caddero di spada * 

e le loro vedove non fecero lamento. 

يفم سَقَطَ كَهَنتَُهُم ٦٤ -  *   بمالسَّ

لُهُم  . وما بَكَتْ أَرامم

לוּ   סד ב נָפָָ֑ ר  ֶ֣ ח  הֲנָיו ב   כ ַ֭

ינָה׃ ְֽׁ כ  ב  א ת  יו ל ֶ֣ תִָ֗ נ  מ  ל  א   ו ֵ֝

- 65Ma poi il Signore si destò  

come da un sonno, * 

come un prode assopito dal vino. 

يردُ  ٦٥ - مم اسْتَيقَْظَ السَّ
 *   كَالنَّائم

حَ بمالخمَْرم   . وكَالِبََّارم الَّذي فَرم

ן סה יָשֵַ֥ ץ כ  ֹ֖ ק  י  נָָ֑י  ׀ ו   אֲד 

ן׃ ַ֤י  יְָֽׁ רוֹנֵַַ֥֤ן מ  ת  וֹר מ  בִ֗ ג   כ ֵ֝

- 66Colpì alle spalle i suoi nemici, * 

inflisse loro una vergogna eterna. 

م ٦٦ - هم بَ أَعْداءَهُ في أَدْبارم  *   فضَََ

هورم   . وجَعَلَهُم عارًا أَبَدَ الدُّ

וֹר   סו יו אָחָ֑ י ך־צָרַָ֥  ו 

מוֹ׃ ן לְָֽׁ ם נֶָ֣ת  וֹלִָ֗ ת עֵ֝ ַ֥ פ  ר   ח 

- 67Ripudiò le tende di Giuseppe, * 

non scelse la tribù di Èfraim; 

 *   ونَبذََ خَيمَةَ يُوسُفَ  ٦٧ -

بْطَ أَفْرائيمَ 
 ولَ يَُْتََْ سم

ף    סז ל יוֹסֵָ֑ ה  א ֶ֣ ס ב  א  מ  י   ו ַ֭

ט  ב  שֵַ֥ ב  ר׃ וְּֽׁ א בָחְָֽׁ ם ל ֶ֣ י  ִ֗ ר  פ   א ֵ֝

- 68ma elesse la tribù di Giuda, * 

il monte Sion che egli ama. 

بْطَ يََوذا  ٦٨ -
 *   بَلم اخْتارَ سم

هْيونَ الَّذي أَحَبَّ 
 جَبَلَ صم

ה   סח הוּדָָ֑ ט י  ב  ת־שֵֶ֣ ר א  ח  ב  י   ו ַ֭

ב׃  ר אָהְֵֽׁ ֶ֣ וֹן אֲש  יִ֗ ר צ ֵ֝ ַ֥ ת־ה  ְֽׁ  א 

- 69Costruì il suo tempio alto  - سَهُ كَالعُلى ٦٩ וֹ   סט *  وبَنى مَقْدم דָשָ֑ ק  ים מ  מ  מוֹ־רַָ֭ ן כ  ב  ֶ֣ י   ו 
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come il cielo * 

e come la terra stabile per sempre. 
سَها لملأبََدم   كَالأرَضم  ם׃ . الَّتي أَسَّ עוֹלְָֽׁ הּ ל  סָדַָ֥ ץ י  ר  א ִ֗  כ ֵ֝

- 70Egli scelse Davide suo servo *  

e lo trasse dagli ovili delle pecore. 

 *   واخْتارَ داوُدَ عَبدَْهُ  ٧٠ -

ن حَظائمرم الغَنَمم أَخَذَهُ   . ومم

וֹ    ע דָ֑ ב  ד ע  ֶ֣ דָו  ר ב  ח  ב  י   ו ַ֭

אן׃ ת צ ְֽׁ א ַ֥ ל  כ  מ  ְֽׁ הוּ מ  קָחִֵ֗ י   ו ֵ֝

= 71Lo chiamò dal seguito  

delle pecore madri † 

per pascere Giacobbe suo popolo, *  

la sua eredità Israele. 

عاتم أَتى بمهم  ٧١ - ن خَلْفم الِرُْضم  *  مم

يراثَهُ  عى يَعْقوبَ عَبدَْهُ وإمسُْائيلَ مم يَرْ
 . لم

וֹ   עא יאַ֥ וֹת הֱב ָׁ֫ ר עָלִ֗ ַ֥ ח   מֵא 

וֹ  מָ֑ ב ע  עֲק ֶ֣ ְֽׁ י  עוֹת ב  ר   ל ַ֭

וֹ׃  ל נ חֲלָתְֽׁ רָאִֵ֗ ש  י  ב   וֵּ֝

- 72Fu per loro pastore  

dal cuore integro *  

e li guidò con mano sapiente. 

 *  فرَعاهُم بمسَلامَةم قَلْبمهم  ۲٧ -

طْنَةم يَدَيهم   . وهَداهُم بمفم

וֹ    עב  בָבָ֑ ם ל  ת ֶ֣ עֵם כ  ר  י   ו ַ֭

ם׃  חְֵֽׁ יו י נ  פֶָ֣ וֹת כ  בוּנֹ֖ ת   וּב 

 

Salmo   78     עט   מזמור ٧٨مزمور 

1Salmo. Di Asaf. 
ף א مَزْمور. لِآساف. ١ סַָ֥ אָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

= O Dio, nella tua eredità  

sono entrate le nazioni, †  

hanno profanato il tuo santo tempio, * 

hanno ridotto in macerie Gerusalemme. 

هُمَّ قَد  = يراثَكَ أَللَّ  †   دَخَلَتم الأمَُمُ مم

كَ  سَتْ هَيْكَلَ قُدْسم  *  نَجَّ

 . جَعَلَتْ أُورَشَليمَ أَطْلالاً 

ם אוּ גוֹי ֨ ים בֶָׁ֤ ךָ  ׀ אֱֽלֹה ַ֡ נ חֲלָת ִ֗ ְֽׁ  ב 

ֶ֣ל  ת־הֵיכ  אוּ א  מ  ךָ ק  ט ַ֭ ָ֑ ש   ד 

ים׃  ְֽׁ י  ע  ֶ֣ ם ל  רוּשָל  ת־י  מוּ א   שָֹ֖

= 2Hanno abbandonato i cadaveri  

dei tuoi servi †  

in pasto agli uccelli del cielo, * 

la carne dei tuoi fedeli  

agli animali selvaggi. 

كَ  ۲ =  †   أَسْلَمَتْ جُثثََ عَبيدم

ماءم  طُيورم السَّ
 *  طَعامًا لم

يائمكَ لموُحوشم الأرَضم   .  ولَُومَ أَصْفم

יךָ   ב  ת עֲבָד ִ֗ ל ֵּ֬ ב  ת־נ  וּ א  נַ֡  נָת 

ם  י  שָמָָ֑ וֹף ה  עֶ֣ אֲכָל ל   מ ַ֭

ץ׃  ר  תוֹ־אְָֽׁ י  ח  יךָ ל  יד ִ֗ ס  ר חֲֵ֝ ַ֥ ש   ב 

- 3Hanno versato il loro sangue  

come acqua intorno a Gerusalemme, *  

e nessuno seppelliva. 

 *  سَفَكَتْ دمماءَهُم كَالِاءم حَوْلَ أُورَشَليمَ  ۳ -

 .  ولَ يَكُنْ مَن يُوَاري الثَّرى

ם ג  וּ דָמָ֨ כֵּ֬ ם   ׀ שָפ  י  מ ִ֗  כ 

ר׃  ין קוֹבְֵֽׁ אֵֶ֣ רוּשָלִָ֗ ם ו  ְֽׁ וֹת י  יבֶׁ֤ ב ַ֘ ְֽׁ  ס 

- 4Siamo divenuti l'obbrobrio  

dei nostri vicini, * 

scherno e ludibrio di chi ci sta intorno. 

يرانمنا ٤ - نا عارًا لِم ْ
 *  صُم

ةً لملَّذينَ حَوْلَنا يَّ  . هُزُؤًا وسُخْرم

כֵנֵָ֑ינוּ  ד ש  פָה ל  ר  ינוּ ח ַ֭ ֶ֣  הָי 

ינוּ׃  יבוֹתְֵֽׁ ב  ס  ס ל  ל  ק ִ֗ ג וֵָ֝ ע  ַ֥  ל 

- 5Fino a quando, Signore,  

sarai adirato: per sempre? * 

Arderà come fuoco la tua gelosia? 

وامم تَغْضَبُ  ٥ -  *   إملامَ يا رَبُّ أَعَلى الدَّ

 وكَالنَّارِ تَتَّقِدُ غَيَرتُكَ ؟ 

ח  ה ָ֑צ  ֶַ֣֤ף לָנ  אֱנ  וָה ת  ה  ה י ַ֭ ד־מֶָ֣  ע 

ךָ׃ ְֽׁ אָת  נ  ש ק  ִ֗ מוֹ־אֵֵ֝ ר כ  ַ֥ ע  ב   ת 

- 6Riversa il tuo sdegno sui popoli  

che non ti riconoscono * 

e sui regni che non invocano il tuo nome, 

 *  صُبَّ غَضَبَكَ عَلى الأمَُمم الَّتي ما عَرَفَتْكَ  ٦ -

كَ   وعَلى الِمَالمكم الَّتي لَ تَدْعُ بماسْمم

םְ֮   ו גוֹי  ל־ה  ְֽׁ ךִָ֗ א  ך חֲמָת  פ ֶׁ֤  ש 

וּךָ  עַ֥ דָָׁ֫ ר ל א־י  ַ֢  אֲש 

וֹת  לָכָ֑ מ  ל מ  ַ֥ ע   ו 

אוּ׃ א קָרְָֽׁ ךִָ֗ ל ֶ֣ מ  ש  ר ב ֵ֝ ַ֥  אֲש 

- 7perché hanno divorato Giacobbe, * 

hanno devastato la sua dimora. 

ا قَد أَكَلَتْ يَعْقوبَ  ٧ -  *  فإمنََّ

بَتْ مَسْكمنَهُ   . وخَرَّ

ב  ז ת־י עֲק ָ֑ ְֽׁ ֶ֣ל א  י אָכ   כ ַ֭

מוּ׃  ְֽׁ ת־נָוֵַ֥הוּ הֵש  א  ְֽׁ  ו 

= 8Non imputare a noi le colpe  

dei nostri padri; †  

presto ci venga incontro  

la tua misericordia, *  

poiché siamo troppo infelici. 

بْ إملَينا آثامَ الأقَْدَمينَ  ٨ =  †   لا تَنْسم

عْ  ُكَ   أَسُْم  *  ولْتبُادمرْنا مَراحَم

لْنا تَذْليلاً   فقَد ذُلر

ים  ח ַ֥ נ  אש ָׁ֫ ת ר  נ ַ֢ ר־לָנוְּ֮ עֲו  כ  ז  ל־ת  ְֽׁ  א 

יךָ   ָ֑ חֲמ  וּנוּ ר  מֶ֣ ד  ק  הֵר י   מ ַ֭

ד׃ א ְֽׁ וֹנוּ מ  לֶ֣ י ד  ֹ֖  כ 

- 9Aiutaci, Dio, nostra salvezza, * 

per la gloria del tuo nome, 

نا يا إلِهَ خَلاصِنا ٩ -  *  إكِرامًا لمَِجْدِ اسْمِكَ  )/(  أُنْصُْْ

ذْنا  كَ وأَنْقم ن أَجْلم اسْمم رْ خَطايانا مم  . واغْفم

נוּע   ט רֵֶׁ֤ נוּ   ׀ ז  עִֵ֗ ש  י י  הֵֶׁ֤  אֱלַֹ֘

ךָ   ָ֑ מ  וֹד־ש  בְֽׁ ר כ  ַ֥ ב  ל־ד  ְֽׁ  ע 

ינוּ  ט אתִֵ֗ ל־ח ֵ֝ ר ע  פֵַ֥ כ  נוּ ו  ילֵַ֥ צ  ה   ו 

ךָ׃ ְֽׁ מ  ן ש  ע  ֶ֣ מ   ל 

- salvaci e perdona i nostri peccati * 

per amore del tuo nome. 
  

- 10Perché i popoli dovrebbero dire: * 

«Dov'è il loro Dio?». 
َ تَقولُ الأمَُمُ  ١٠ = מָה י †«     أَينَ إملـهُهُم ؟: »  لم םְ֮   ׀ לֶָׁ֤ גוֹי  וּ ה  רֶ֣  י אמ 
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ند الأمَُمم وأَمامَ عُيونمنا يُعْرَفْ عم
 *   لم

 الثَّأْرُ لدِِماءِ عَبيدِكَ المَسْفوكَة

ם  ַ֥ יה  יֵַ֢ה אֱֽלֹהֵָׁ֫  א 

ע  ֶ֣ וָּד  ם) [בגיים(י  ֶ֣ גוֹי  עֵינֵָ֑ינוּ ] ב   ל 

וּך׃  שָפְֽׁ יךָ ה  ַ֥ ם־עֲבָד  ְֽׁ ת ד  מ ִ֗ ק   נ ֵ֝

- Si conosca tra i popoli,  

sotto i nostri occhi, * 

la vendetta per il sangue dei tuoi servi. 

  

= 11Giunga fino a te il gemito  

dei prigionieri; † 

con la potenza della tua mano *  

salva i votati alla morte. 

دُ الأسَيرم  ١١ - كَ تَنَهُّ
   *.   ولْيبَلُْغْ إملى أَمامم

كَ أَبْقم أَبْناءَ الِوَتم   . بمعَظَمَةم ذمراعم

יר  יא ַ֥ ס  ת אָָׁ֫ ַ֢ ק  נ  פָנ יךְָ֮ א  וֹא ל  בֶ֣  תֶָׁ֤

ה׃  מוּתְָֽׁ נֵֶ֣י ת  ר ב  וֹתִֵ֗ רוֹעֲךָָ֑ הֵ֝ ל ז  ד  ג ַ֥  כ 

- 12Fa' ricadere sui nostri vicini  

sette volte *  

l'affronto con cui ti hanno insultato, 

Signore. 

وكَ بمهم  ۲١ - نا العارَ الَّذي عَيرَّ
    *  أُرْدُدْ عَلى جيرانم

يرد ا السَّ مم أَيَُّ
 سَبْعَةَ أَضْعافٍ في أَحْضانَم

ם   יב  ל־חֵיקָָ֑ ם א  י  עָת  ב  כֵנֵֶ֣ינוּ ש ַ֭ ש  ב ל  שֵֶׁ֤ הַָ֘  ו 

י׃  נְָֽׁ וּךָ אֲד  פֶ֣ ר חֵר  ֹ֖ ם אֲש  תֶָׁ֤ פַָ֘ ר   ח 

= 13E noi, tuo popolo e gregge  

del tuo pascolo, †  

ti renderemo grazie per sempre, * 

di età in età proclameremo la tua lode. 

يَّتمكَ  ۳١ =
   †  ونَحنُ شَعْبَكَ وغَنَمَ رَعم

 *   لملأبََدم نَحْمَدُكَ 

ثُ بمتَسْبمحَتمكَ  يلٍ نُحَدر يلٍ فجم  .  إملى جم

ךָ֨  יג  מ  נוּ ע  ֶׁ֤ח  אֲנ     ׀ ו 

ךְָ֮  ית  ע  ר  אן מ  צ ַ֥  ו 

ם   וֹלַָ֥ עָׁ֫ ךִָ֗ ל  ה ל  ַ֥ וֹד   נֶׁ֤

ךָ׃ ְֽׁ לָת  ה  ר ת  פִֵ֗ ס  ר נ ֵ֝ וֹר וָד ָ֑ דַ֥  ל 
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- 2Tu, pastore d'Israele, ascolta, * 

tu che guidi Giuseppe come un gregge. 

يَ إمسُْائيلَ  ۲ =  †   أَصْغم   يا راعم

 *   يا هادميَ يوسُفَ كَالقَطيعم 

قْ   .  يا جالمسًا عَلى الكَروبيَن أَشَْم

ל ב  רָאֵ֨ ש  ה י  עֵֶׁ֤ ף  ׀ ר ַ֘ אן יוֹסֵָ֑ צ ֶ֣ ג כ  הֵֶ֣ ינָה נ  אֲז ִ֗  ה 

יעָה׃  ְֽׁ ים הוֹפ  ֶ֣ רוּב  כ  ב ה  שֵֹ֖  י 

- Assiso sui cherubini rifulgi * 
3davanti a Èfraim, Beniamino e Manasse. 

ى ۳ -  *   أَمامَ أَفْرائيمَ وبَنيْاميَن ومَنسََّ

نا َلاصم
ظْ جَبََوتَكَ وهَلُمَّ لخم

 . أَيْقم

נֵֶׁ֤י  ג  פ  םל  י  ֨ ר  פ  ה  ׀ א  נ ש ִ֗ ן וּמ  ֶׁ֤ מ  יַָ֘ נ   וּב 

ךָ   ָ֑ בוּרָת  ת־ג  ה א  רַָ֥  עוֹר 

נוּ׃  תָה לְָֽׁ עֶָ֣ יש  כָֹ֖ה ל   וּל 
- Risveglia la tua potenza * 

e vieni in nostro soccorso. 
  

- 4Rialzaci, Signore, nostro Dio, * 

fa' splendere il tuo volto  

e noi saremo salvi. 

عْنا ٤ - هُمَّ أَرْجم  *   اللَّ

كَ فنَخْلُصَ   . وأَنمرْ عَلَينا بموَجْهم

נוּ   ד יבֵָ֑ ים הֲש  ַ֥  אֱלֹה 

עָה׃  וָּשְֵֽׁ נ  יךָ ו  נ ִ֗ ר פֵָ֝ הָאֵַ֥  ו 

= 5Signore, Dio degli eserciti; †  

fino a quando fremerai di sdegno *  

contro le preghiere del tuo popolo? 

اتم  ٥ - بُّ إملهُ القُوَّ ا الرَّ  *   أَيَُّ

 إملى مَتى تَغْضَبُ عَلى صَلاةم شَعْبمكَ ؟

וֹת   ה בָאָ֑ ים צ  ֶ֣ וֶָ֣ה אֱלֹה  ה   י 

ךָ׃ ְֽׁ מ  ת ע  ַ֥ ל  פ  ת  תָ ב  נ  ש ִ֗ י עֵָ֝ ַ֥ ד־מָת   ע 

- 6Tu ci nutri con pane di lacrime, *  

ci fai bere lacrime in abbondanza. 

موعم  ٦ -  *   لَقَد أَطْعَمْتَهُم خُبزَْ الدُّ

نَ العَبََاتم   .  وسَقَيتَهُم فَيضًا مم

ה  ו עָָ֑ מ  ם ד  ח  ֶ֣ תָם ל  ל  אֱכ   ה ַ֭

יש׃  ְֽׁ וֹת שָל  מָעַ֥ ד  מוֹ ב  קִֵ֗ ש  ת   ו ֵ֝

- 7Ci hai fatto motivo di contesa  

per i vicini, * 

e i nostri nemici ridono di noi. 

يرانمنا ٧ -  *   جَعَلْتنَا مَثارَ نمزاعٍ لِم

 . واسْتَهْزَأَ بمنا أَعْداؤُنا

כֵנֵָ֑ינוּ  ז ש  דוֹן ל  נוּ מַָ֭ ימֵֶ֣ ש   ת 

מוֹ׃  עֲגוּ־לְָֽׁ ל  ינוּ י  בִֵ֗ י  א   ו ֵ֝

- 8Rialzaci, Dio degli eserciti, * 

fa' risplendere il tuo volto  

e noi saremo salvi. 

عْنا ٨ - اتم أَرْجم  *  يا إملهَ القُوَّ

كَ فنَخْلُصَ   . وأَنمرْ عَلَينا بموَجْهم

נוּ  ח יבֵָ֑ וֹת הֲש  בָאֶ֣ ים צ  ֶ֣  אֱלֹה 

עָה׃  וָּשְֵֽׁ נ  יךָ ו  נ ִ֗ ר פֵָ֝ הָאֵַ֥  ו 

- 9Hai divelto una vite dall'Egitto, *  

per trapiantarla hai espulso i popoli. 

صَِْ اقْتَلَعْتَ كَرْمَة ٩ -
ن مم  *  مم

سَها طَرَدْتَ أُمََاً  ولمتَغْرم

ם   ט וֹי ִ֗ ש גֵ֝ גָרֵַ֥ יע  ת  ָ֑ ס  ם ת  י  ֶ֣ ר  צ  מ  ן מ  פ  ג ַ֭

הָ׃ ְֽׁ טָע  ת   ו 

- 10Le hai preparato il terreno, * 

hai affondato le sue radici,  

ha riempito la terra. 

لَتْ أُصولَها ١٠ - دْتَ لَها فأَصَّ  *   مَهَّ

 . ومَلأتَم الأرَضَ 

ש  י רֵַ֥ ש  ָ֑יהָ ו ת  פָנ  יתָ ל  ַ֥ נּ  יהָ ש ֵ֝ פ   רָש ִ֗

ץ׃  ר  לֵא־אְָֽׁ מ   ו ת 
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- 11La sua ombra copriva le montagne * 

e i suoi rami i più alti cedri. 

بالَ  ١١ -  *  ظملُّها غَطَّى الِم

 . وأَغْصانَُا أَرْزَ اللهم

הּ  כָ  יא לָָ֑ ים צ  ֶ֣ וּ הָר   סֶ֣

ל׃ זֵי־אְֵֽׁ ר  ְֽׁ יהָ א  עֲנָפ ִ֗  ו ֵ֝

- 12Ha esteso i suoi tralci fino al mare * 

e arrivavano al fiume i suoi germogli. 

تْ قُضْبانََا ۲١ -  *   إملى البَحْرم مَدَّ

 . وإملى النَّهْرم فمراخَها

ד־יָָ֑ם   יב  הָ ע  ֶ֣ יר  צ  ח ק  ֶ֣ ל  ש   ת 

יהָ׃ ְֽׁ קוֹת  ר יוֹנ  הִָ֗ ל־נֵָ֝ א   ו 

- 13Perché hai abbattuto la sua cinta * 

e ogni viandante ne fa vendemmia? 

ياجَها ۳١ - تَ سم  *   لِماذا كَسَِْ

 فقَطَفَها كُلُّ عابمرم سَبيلٍ ؟ 

יהָ   יג  ָ֑ דֵר  תָ ג  צ  ֶ֣ מָה פָר   לַָ֭

וּהָ  אָרִ֗ ך׃ כ  ו ֵ֝ ר  רֵי דְָֽׁ ב   ל־ע ַ֥

- 14La devasta il cinghiale del bosco * 

e se ne pasce l'animale selvatico. 

نزْيرُ الغابم أَتْلَفَها ١٤ -  *   خم

 .  ووَحْشُ الَقُولم رَعاها

ר   יד יָָ֑ע  ֶ֣יר מ  ה חֲז  נְָּֽׁ ֶ֣ מ  ס  ר  כ   י 

נָּה׃ ְֽׁ ע  ר  י י  ֶ֣ ֹ֖יז שָד  ז   ו 

- 15Dio degli eserciti, volgiti, * 

guarda dal cielo e vedi  

e visita questa vigna, 

اتم  ١٥ - عْ يا إملهَ القُوَّ  *   إمرْجم

ماءم وانْظُرْ  نَ السَّ
 تَطَلَّعْ مم

בָאוֹתְ֮  טו ים צ  ֶ֣ וּבאֱלֹה   נַָ֥א  ־שְָֽׁׁ֫

ה  אֵָ֑ ם וּר  י  ֶ֣ שָמ  ט מ  בֵֶ֣  ה 

את׃ ן ז ְֽׁ ֶ֣פ  ד ג  ק ִ֗ פ   וֵּ֝

- 16proteggi il ceppo che la tua destra  

ha piantato, * 

il germoglio che ti sei coltivato. 

هم الكَرْمَة - دْ هذم  *   وافْتقَم

 . واحْمم ما غَرَسَتْ يَمينُكَ  ١٦

ַָ֑֤ךָ כ  ו ַ֭   טז ינ  מ  ה י  עֶָ֣ ר־נָט   נָּה אֲש 

ך׃ תָה לְָֽׁ צ  ַ֥ מ  ן א  ִ֗ ל־בֵֵ֝ ע   ו 

- 17Quelli che l'arsero col fuoco  

e la recisero, * 

periranno alla minaccia del tuo volto. 

ا نُفايَة ١٧ -  *  أَحْرَقوها بمالنَّارم كَأَنََّ

كَ يََْلمكونَ 
مم وَجْهم هُّ ن تَََ

 . مم

ה   יז סוּחָָ֑ ש כ  ה בָאֵֶ֣ פֶָ֣ ר   ש 

דוּ׃  ֶ֣יךָ י אבְֵֽׁ ת פָנ  ֹ֖ עֲר  ג   מ 

- 18Sia la tua mano sull'uomo  

della tua destra, * 

sul figlio dell'uomo che per te  

hai reso forte. 

 *   لمتَكُن يَدُكَ عَلى رَجُلم يَمينمكَ  ١٨ -

نْسانم الَّذي  دْتَهُ لَكَ عَلى ابْنم الإم  أَيَّ

ַָ֑֤ךָ  יח ינ  מ  יש י  ֶ֣ ל־א  ךָ ע  ד  י־יַָ֭ ה  ְֽׁ  ת 

ך׃  תָ לְָֽׁ צ  ַ֥ מ  ם א  דִָ֗ ן־אֵָ֝ ל־ב   ע 

- 19Da te più non ci allontaneremo, * 

ci farai vivere e invocheremo  

il tuo nome. 

 * .   فلا نَرْتَدَّ عَنكَ  ١٩ -

كَ  يينا فندَْعو بماسْمم  . تُُْ

ךָ   יט ָ֑ מ  וֹג מ  א־נָסַ֥ ל ְֽׁ  ו 

א׃ רְָֽׁ ק  ךַָ֥ נ  מ  ש  נוּ וּב  יִֵ֗ ח   ת ֵ֝

- 20Rialzaci Signore, Dio degli eserciti, * 

fa' splendere il tuo volto  

e noi saremo salvi. 

عْنا ٠۲ - اتم أَرْجم بُّ إملهُ القُوَّ ا الرَّ  *  أَيَُّ

 أَنرِْ عَلَينا بوَِجْهِكَ فنَخْلُصَ .

נוּ  כ יבֵָ֑ וֹת הֲש  בָאֶ֣ ים צ  ֶ֣ וֶָׁ֤ה אֱלֹה  ה   י ַ֘

עָה׃  וָּשְֵֽׁ נ  יךָ ו  נ ִ֗ ר פֵָ֝  הָאֵַ֥
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- 2Esultate in Dio, nostra forza, * 

acclamate al Dio di Giacobbe. 

تمنا ۲ - زَّ  *   هَلرلوا للهمم عم

لهم يَعْقوبَ   إمهْتمفوا لإم

ים עוּזֵָ֑נוּ  ב  ֶ֣ ינוּ לֵאלֹה  נ  ר   ה ַ֭

ב׃ י י עֲק ְֽׁ יעוּ לֵאלֹהֵַ֥ ִ֗ ר   הֵָ֝

- 3Intonate il canto e suonate  

il timpano, * 

la cetra melodiosa con l'arpa. 

فر  ۳ - بوا بمالدُّ  *  خُذوا في العَزْفم واضْْم

خيمَةِ والعُودِ   وبِالكنَِّارَةِ الرَّ

ף   ג  נוּ־ת ָ֑ רָה וּת  מ  אוּ־ז ַ֭ ְֽׁ  ש 

ל׃ ב  ם־נְָֽׁ ים ע  ֶ֣ וֹר נָע  נֹּ֖  כ 

- 4Suonate la tromba nel plenilunio, * 

nostro giorno di festa. 

هْرم  ٤ - ندَ رَأْسم الشَّ  *   أُنْفُخوا في البوقم عم

نا  .  وفي أَوانم البدَْرم لميوَمم عيدم

ר  ד ש שוֹפָָ֑ ד  ח ֶ֣ וּ ב  עֶ֣ ק   ת 

נוּ׃  גְֵֽׁ וֹם ח  יֶ֣ ה ל  ס  כִֵ֗  ב ֵ֝

- 5Questa è una legge per Israele, * 

un decreto del Dio di Giacobbe. 

هُ فَريضَةٌ عَلى إمسُْائيلَ  ٥ -  *  فإمنَّ

لهم يَعْقوبَ   وحُكْمٌ لإم

וּא  ה ל הָ֑ רָאֵֶ֣ ש  י  ק ל  י ח ֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ב׃  י י עֲק ְֽׁ ט לֵאלֹהֵַ֥ פִָ֗ ש   מ ֵ֝

- 6Lo ha dato come testimonianza  

a Giuseppe, * 

quando usciva dal paese d'Egitto. 

 *  جَعَلَهُ شَهادةً في يوسُفَ  ٦ -

صَِْ 
هم عَلى أَرضم مم ندَ خُروجم  . عم

וּת ו וֹ   ׀ עֵדֶׁ֤ ף שָמִ֗ וֹסֵֶׁ֤ יהַ֘  ב 

ם   י  רָָ֑ צ  ץ מ  ר  ֶ֣ ל־א  צֵאתוֹ ע   ב ַ֭

ע׃ מְָֽׁ ש  י א  ת  ע  ֶ֣ ֹ֖ת ל א־יָד  פ   ש 

= Un linguaggio mai inteso io sento: †  
7«Ho liberato dal peso la sua spalla, *  

le sue mani hanno deposto la cesta. 

فُهُ  = عْتُ لمسانًا لَ أَكُنْ أَعْرم  †:   سَمم
וֹ   ז מָ֑ כ  ל ש  ב  סֵֶ֣ י מ  וֹת  ירֶ֣  הֲס 

נָה׃  ר  עֲב ְֽׁ וּד ת  דַ֥ יו מ  פִָ֗  כ ֵ֝
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لمهم »  ٧ مْلَ عَن كاهم  *   حَطَطْتُ الَم

ة فَتْ يَداهُ عَنم القُفَّ  .  وانْصََِ

= 8Hai gridato a me nell'angoscia  

e io ti ho liberato, †  

avvolto nella nube ti ho dato risposta, * 

ti ho messo alla prova  

alle acque di Meríba. Sela 

يقم دَعَوْتَني فأَنْقَذْتُكَ  ٨ =  †   في الضر

عْدم اسْتَجَبتُْ لَكَ  جابم الرَّ
ن حم  *   مم

 مَريبَةَ امْتَحَنْتُكَ 
ياهم ندَ مم لاه .    عم  سم

ךָ  ח ַ֥ צ  ל  אתָ וָאֲח ָׁ֫ ה קָרִָ֗ צָרַָ֥  ב 

ם  ע  ָ֑ ר ר  ת  סֵֶ֣ ךָ ב  נ  ע   א ַ֭

ב   לָה׃ ח  א  ְֽׁ ה ס  יבֶָ֣ ר  י מ  ל־מֵֹ֖ ךָ֨ ע   נ 

- 9Ascolta, popolo mio,  

ti voglio ammonire; *  

Israele, se tu mi ascoltassi! 

 *  فَأُشْهِدَ علَيكَ   )/( إسِْمَعْ يا شَعْبي ٩ -

 يا إمسُْائيلُ لَوم اسْتَمَعْتَ لي 

ך   ט ידָה בָָ֑ ֶ֣ אָע  י ו  מ  ע ע ַ֭ ֶ֣ מ   ש 

י׃  ְֽׁ ע־ל  ְֽׁ מ  ש  ְֽׁ ם־ת  ל א  רָאִֵ֗ ש   י ֵ֝

- 10Non ci sia in mezzo a te un altro dio * 

e non prostrarti a un dio straniero. 

ندَْكَ إملهٌ غَريبٌ  ١٠ -  *  لا يَكُنْ عم

 ولا تَسْجُدْ لِِلهٍ دَخيلٍ 

ל זָָ֑ר   י ךָ אֵֶ֣ ֶ֣ה ב ַ֭ י  ה   ל א־י 

ר׃  ל נֵכְָֽׁ אֵֶ֣ ה ל  חֲו ִ֗ ת  ש  א ת ֵ֝ ל ַ֥  ו 

= 11Sono io il Signore tuo Dio, † 

che ti ho fatto uscire  

dal paese d'Egitto; *  

apri la tua bocca, la voglio riempire. 

بُّ إملـهُكَ  ١١ = نَِّر أَنا الرَّ
 †   لأم

صَِْ 
ن أَرْضم مم  *   الَّذي أَصْعَدَكَ مم

 فَأَوْسِعْ فَمَكَ لِِمَلأهَُ.

י יא כ ֨ נ  יךָ   ׀ אְָֽׁ וֶָׁ֤ה אֱלֹה ִ֗ ה   י ַ֘

ם   י  רָָ֑ צ  ץ מ  ר  ֶ֣ ךָ מֵא  ל  ע  מ  ְַֽׁ֭  ה 

הוּ׃  אְֵֽׁ ל  אֲמ  יךָ ו  ִ֗ ב־פ ֵ֝ ח  ר   ה 

- 12Ma il mio popolo non ha ascoltato  

la mia voce, * 

Israele non mi ha obbedito. 

نَّ شَعْبي لَ يَسْمَعْ لمصَوتي ۲١ -
 *  لَكم

 وإسِْْائيلَ لََ يُرِدْن

י  יב  ָ֑ קוֹל  י ל  ֶ֣ מ  ע ע  ֶ֣ א־שָמ  ל ְֽׁ  ו 

י׃  ְֽׁ בָה ל  ל ל א־אַָ֥ רָאִֵ֗ ש  י   ו ֵ֝

- 13L'ho abbandonato alla durezza  

del suo cuore, * 

che seguisse il proprio consiglio. 

مم ۳١ -  *  فأَسْلَمْتُهُم إملى إمصُْارم قُلوبِم

 . يَسيرونَ عَلى هَواهُم

ם    יג  בָָ֑ וּת ל  ירֶ֣ ר  ש  חֵהוּ ב  ל  אֲש   וַָ֭

ם׃  ְֽׁ וֹתֵיה  מוֹעֲצֹ֖ ְֽׁ וּ ב  כִ֗ ל   יֵֵ֝

- 14Se il mio popolo mi ascoltasse, * 

se Israele camminasse per le mie vie! 

عَ لي شَعْبي ١٤ -  *   لَو سَمم

 وسَلَكَ إمسُْائيلُ طُرُقي

י   יד ָ֑ ְֽׁ ל  ע  מֵֶ֣ י ש  מ  וּ ע ַ֭  לִ֗

כוּ׃  לְֵֽׁ ה  י י  ַ֥ רָכ  ד  ל ב  רָאִֵ֗ ש   י ֵ֝

- 15Subito piegherei i suoi nemici * 

e contro i suoi avversari  

porterei la mia mano. 

 *   لَأذَْلَلْتُ في لِحَْم البصََِم أَعْداءَهُم ١٥ -

 ورَدَدْتُ يَدي عَلى مُضايقِيهِم

יע    טו ָ֑ נ  כ  ם א  ֶ֣ בֵיה  ט אוֹי  ע  מ   כ ַ֭

י׃  ְֽׁ יב יָד  ַ֥ ם אָש  רֵיה ִ֗ ל צֵָ֝ ַ֥ ע   ו 

- 16I nemici del Signore 

 gli sarebbero sottomessi * 

e la loro sorte sarebbe segnata  

per sempre; 

بر  ١٦ - ضو الرَّ
قَ لَهُ مُبْغم  *   ولَتَمَلَّ

 وكانَ ذلمكَ مَصيُرهُم لملأبََدم 

וֹ   טז חֲשוּ־לָ֑ כ  וָה י  ה  י י ַ֭ אֵֶ֣ נ  ש   מ 

ם׃ עוֹלְָֽׁ ם ל  תֶָ֣ י ע  ֹ֖ יה   ו 

- 17li nutrirei con fiore di frumento, * 

li sazierei con miele di roccia». 

نْطَةم أَطْعَمْتُهُ  ١٧ - ن لُبابم الَم  *   مم

 أَشْبَعْتُهُ 
خْرَةم ن عَسَلم الصَّ

 « .  ومم

ה    יז טָָ֑ ב ח  ל  ילֵהוּ מֵחֵֶ֣ י אֲכ  ְַֽׁ֭  ו 

ךָ׃  ְֽׁ יע  ב  ש  ש א  ֶ֣ ב  וּר ד  צִ֗ מ   וֵּ֝

 

Salmo   81     פב   מזמור ٨١مزمور 

1Salmo. Di Asaf. 
ף א مَزْمور. لِآساف. ١ סַָ֥ אָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Dio si alza nell'assemblea divina, * 

giudica in mezzo agli dèi. 

 *   أَللهُ في جََاعَةم اللهم قائمٌ  -

 في وَسْطِ الآلَِةَِ يَقْضي :

ל  ת־אֵָ֑ עֲד  ב ב  צַָ֥ ים נ   אֱֽלֹה ִ֗

ט׃  פ ְֽׁ ש  ים י  ֶ֣ ב אֱלֹה  ר  ֹ֖ ק   ב 

- 2«Fino a quando giudicherete  

iniquamente * 

e sosterrete la parte degli empi? Sela 

 *  إملى مَتى بمالظُّلْمم تَقْضونَ »  ۲ -

 سِلاه    ووُجوهَ الأشََْارم تُُابونَ ؟

ו ל   ב  טוּ־עָָ֑ פ  ש  י ת  ַ֥ ד־מָת   ע 

לָה׃  ְֽׁ אוּ־ס  ש  ים ת  שָע ִ֗ נֵַ֥י ר ֵ֝  וּפ 

- 3Difendete il debole e l'orfano, * 

al misero e al povero fate giustizia. 

 *  أُحْكُموا لملكَسيرم واليتَيمم  ۳ -

فوا البائمسَ والفَقيرَ   وأَنْصم

וֹם   ג  יָתָ֑ ל ו  ַ֥ טוּ־ד  פ   ש 

יקוּ׃ ְֽׁ ד  צ  ש ה  י וָרֶָ֣ ֹ֖  עָנ 

- 4Salvate il debole e l'indigente, *  

liberatelo dalla mano degli empi». 
وا الكَسيَر والِمسْكينَ  ٤ -  *  نَجُّ

וֹן  ד יָ֑ ב  א  ל ו  ַ֥ טוּ־ד  ל   פ 

ילוּ׃  ְֽׁ צ  ים ה  ֶ֣ שָע  ֹ֖ד ר  י   מ 
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ذوهُ  ن أَيْدي الأشََْارم   وأَنْقم  .  مم

= 5Non capiscono,  

non vogliono intendere, †  

avanzano nelle tenebre; * 

vacillano tutte le fondamenta della terra. 

 †  لا يَعْلَمونَ ولا يَفْهَمونَ  ٥ =

   *  وفي الظُّلْمَةم يَسيرونَ 

 .  فتزَُلْزَلُ أُسُسُ الأرَضم كُلُّها

ע֨וּ ה א יָד  ינוּ   ׀ ל ֶׁ֤ א יָב ִ֗ ל ַ֥  ו 

כוּ  לָָ֑ ה  ת  חֲשֵכַָ֥ה י   ב 

וֹטוּ  מִ֗ ץ׃ כ  י ֵ֝ ר  דֵי אְָֽׁ וֹס   ל־מַ֥

- 6Io ho detto: «Voi siete dèi, * 

siete tutti figli dell'Altissimo 

ةَ ٦ -  *   قَد قُلْتُ أَنْتُم آلهم

ر كُلُّكُم
 وبَنو العَليم

ם   ו ָ֑ ת  ים א  ֶ֣ י אֱלֹה  ת  ר  מ  י־אַָ֭ נ   אֲֽ

ם׃ ְֽׁ כ  וֹן כ ל  יֶ֣ ל  נֵֹ֖י ע   וּב 

- 7Eppure morirete come ogni uomo, * 

cadrete come tutti i potenti. 

 *  كَلاَّ بَلْ كَالبَشَِّم تََوتونَ  ٧ -

ؤَساءُ تَسْقُطونَ  ا الرُّ دٍ أَيَُّ
 « . وكَرَجُلٍ واحم

וּן   ז מוּתָ֑ ם ת  אָדֶָ֣ כֵן כ   אַָ֭

לוּ׃  פ ְֽׁ ים ת  ֶ֣ שָר  ד ה  ֹ֖ ח  א   וּכ 

- 8Sorgi, Dio, a giudicare la terra. * 

perché a te appartengono tutte le genti. 

 *   قُمْ يا أَللهُ وَدمنم الأرَضَ  ٨ -

ثٌ لملأمَُمم جََيعًا  . فإمنَّكَ أَنتَ وارم

ים  ח לֹה  ה אֱַ֭ ץ ש  קוּמֶָ֣ ר  ה הָאָָ֑ טֶָ֣  פ 

ל ב   ח ִ֗ נ  ה ת ֵ֝ תַָ֥ י־א  ְֽׁ ם׃ כ  כ  ְֽׁ גוֹי   ל־ה 

 

Salmo   82     פג   מזמור ٨٢مزمور 

1Canto. Salmo. Di Asaf. 
ף׃  א نَشيد. مَزْمور. لِاَ ساف. ١ אָסְָֽׁ וֹר ל  מֶ֣ ז  יר מ  ֹ֖  ש 

- 2Dio non darti riposo, *  

non restare muto e inerte, o Dio. 

هُمَّ لا تَظَلَّ ساكمتًا ۲ -  *  أَللَّ

 لا تَصْمُتْ ولا تَُْدَأْ يا أَللهُ

ל־ ב  ים א  ַ֥ ך  ד  אֱלֹה  י־לָָ֑  מ 

ל׃  ט אְֵֽׁ ק ֶ֣ ש  ל־ת  א  ש ו  ֹ֖ חֱר  ל־ת   א 

- 3Vedi: i tuoi avversari fremono *  

e i tuoi nemici alzano la testa. 

رونَ  ۳ -  *   فإمنَّ أَعْداءَكَ يُزَمَْم

ؤُوسَ يَرْفَعونَ  ضيكَ الرُّ
 . ومُبْغم

וּן   ג  יךָ י הֱמָיָ֑ ב  וֹי  נֵֶּ֣ה אַ֭ י־ה  ְֽׁ  כ 

אש׃ אוּ ר ְֽׁ יךָ נֶָ֣ש  א ִ֗ נ  ש  מ   וֵּ֝

- 4Contro il tuo popolo ordiscono trame * 

e congiurano contro i tuoi protetti. 

 *   لمشَعْبمكَ الَِكايمدَ يَُوكونَ  ٤ -

يريكَ يَتآَمَرونَ 
 . وعَلى مََمْم

וֹד   ד ימוּ סָ֑ ֶ֣ ךָ י עֲר  מ  ל־ע ַ֭ ְֽׁ  ע 

יךָ׃ ְֽׁ פוּנ  ל־צ  וּ ע  יָעֲצִ֗ ת  י   ו ֵ֝

- 5Hanno detto: «Venite cancelliamoli  

come popolo * 

e più non si ricordi il nome d'Israele». 

نَ الأمَُمم : »  قالوا ٥ -  *   هَلُمَّ نَمْحُهُم مم

ن بَعْدُ   « .  فَلا يُذْكَرم اسْمُ إمسُْائيلَ مم

וֹי   ה גָ֑ ם מ  ידֵֶ֣ ח  נ כ  כוּ ו  וּ ל ַ֭ רִ֗  אָמ 

וֹד׃ ל עְֽׁ רָאֵֶ֣ ש  ם־י  ר שְֵֽׁ זָכֵֹ֖ א־י  ל ְֽׁ  ו 

- 6Hanno tramato insieme concordi * 

contro di te hanno concluso un’alleanza: 

دٍ تَشاوَروا ٦ -  *   بمقَلْبٍ واحم

 .  وعَلَيكَ عَهْدًا قَطَعوا 

ו   ו דָָ֑ ב י ח  וּ לֵֶ֣ י נוֹעֲצֶ֣ ֶׁ֤  כ 

תוּ׃  ר ְֽׁ כ  ית י  ֶ֣ ר  יךָ ב  ל ִ֗  עֵָ֝

- 7le tende di Edom e gli Ismaeliti, * 

Moab e gli Agareni, 

يُّونَ  ٧ -
سْماعيلم يامُ أَدومَ والإم  *   خم

يُّونَ وموآبُ   والهاجَرم

ים  ה  א   ז עֵאל ִ֗ מ  ש  י  דוֹם ו  י אֱַ֭  לֵֶ֣

ים׃  ְֽׁ ר  ג  ה  ב ו   מוֹאַָ֥

- 8Gebal, Ammon e Amalek * 

la Palestina con gli abitanti di Tiro. 

ونُ وعَماليقُ  ٨ -  *  وجَبالُ وعَمُّ

انم صُورَ   وفَلمسْطيُن مَعَ سُكَّ

ק  ח עֲמָלֵָ֑ מוֹן ו  ע  ל ו ַ֭ בֶָ֣  ג 

וֹר׃  בֵי צְֽׁ ש  ם־י ַ֥ ת ע  ש  ל ִ֗  פ ֵ֝

- 9Anche Assur è loro alleato * 

e ai figli di Lot presta man forte. Sela 

م ٩ - ورُ أَيضًا انْضَمَّ إملَيهم  *   وأَشُّ

لاه .    وصارَ لمبنَي لوطٍ ذمراعًا  سم

ם   ט מָָ֑ וֶָ֣ה ע  ל  שוּר נ  ם־א ַ֭  ג 

לָה׃  ְֽׁ וֹט ס  נֵי־לֶ֣ ב  וֹע  ל  רֹ֖ וּ ז  יְֽׁ  הֶָׁ֤

- 10Trattali come Madian e Sisara *  

come Iabin al torrente di Kison: 

ديَنَ وسيسَِا ١٠ - مم كما بممم  *  إمصْنعَْ بِم

 ويابيَن في وادي قِيشونَ 

יַָָ֑֤ן  י ד  מ  ם כ  ַ֥ ה־לָה   עֲשְֵֽׁ

וֹן׃ ישְֽׁ ל ק  ֶ֣ח  נ  ין ב  יָב ִ֗ א כ ֵ֝ רַָ֥ יס  ס  ְֽׁ  כ 

- 11essi furono distrutti a Endor * 

diventarono concime per la terra. 

 *  مَن أُبيدوا في عَيَن دُورَ  ١١ -

 وللِأَرضِ أَمْسَوا سَمادًا .

אר   יא עֵין־ד ָ֑ ְֽׁ וּ ב  דַ֥ מ  ש   נ 

ה׃  ן לָאֲדָמְָֽׁ מ  ִ֗ יוּ ד ֵ֝  הַָ֥

- 12Come Oreb e Zeb rendi  

i loro principi, * 

e come Zebee e Sàlmana tutti i loro capi; 

ثلَ عُوريبَ وزَئيبَ رُؤَساءَهُم ۲١ =  †  إمجْعَلْ مم
ב   יב  אֵָ֑ ז  כ  ב ו  רֵֶ֣ ע  יבֵימוֹ כ  ד  מוֹ נ ַ֭ יתֵֶ֣  ש 

ע  נִָּ֗ מ  ל  צ  כ  ח וֵּ֝ ַ֥ב  ז  כ  ימוֹ׃ כ  וְּֽׁ יכְֵֽׁ ס   ל־נ 
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م  *  وزابَحَ وصَلْمُنَّاعَ جََيعَ أُمَرائمهم

ثْ مَساكمنَ اللهم: »  مَن قالوا ۳١  « .   لمنرَم

- 13essi dicevano: * 

«I pascoli di Dio conquistiamoli per noi». 
 

נוּ  יג  שָה לָָ֑ יר  ֶ֣ רוּ נ  מ  ר אַָ֭ ֶ֣  אֲש 

ים׃ ְֽׁ וֹת אֱלֹה  אֶ֣ ת נ  ִ֗  אֵֵ֝

- 14Mio Dio, rendili come turbine *  

come pula dispersa dal vento. 

وبَعَة ١٤ - هُمَّ اجْعَلْهُم كَالزَّ  *  أَللَّ

يحم   .  وكَالقَشر في مَهَبر الرر

ָ֑ל  יד ג  ל  ג  מוֹ כ  יתֵַ֥ י ש   אֱֽלֹה ִ֗

׃ וּח  נֵי־רְֽׁ פ  ש ל  ק ִ֗  כ ֵ֝

- 15Come il fuoco che brucia il bosco * 

e come la fiamma che divora i monti 

قُ النَّارُ الغابَة ١٥ - رم  *   وكَما تُُْ

بالَ  مُ اللَّهيبُ الِم  ويُضَْم

ר   טו ר־יָָ֑ע  ע  ב  ש ת  אֵַ֥  כ 

ים׃  ְֽׁ ט הָר  הֵַ֥ ל  ה ת  הָבִָ֗ ל  כ   וֵּ֝

- 16così tu inseguili con la tua bufera * 

e sconvolgili con il tuo uragano. 

فَتمكَ  ١٦ - دْهُم بمعاصم  *  كَذلمكَ طارم

عْهُم بمزَوبَعَتمكَ   . ورَور

ךָ  טז ָ֑ עֲר  ס  ם ב  פֵֶ֣ ד  ר  ן ת   כֵַ֭

ם׃  הֲלְֵֽׁ ב  ךַָ֥ ת  סוּפָת   וּב 

- 17Copri di vergogna i loro volti * 

perché cerchino il tuo nome Signore. 

 *   إممْلأْ وُجوهَهُم عارًا ١٧ -

سوا اسْمَكَ يا رَبُّ 
 . فيلَْتَمم

וֹן   יז ם קָלָ֑ ֶ֣ נֵיה  א פ  לֵֶ֣  מ 

וּ  שֹ֖ ק  יב  ה׃ ו  וְָֽׁ ה  ךֶָ֣ י  מ   ש 

- 18Restino confusi e turbati  

per sempre, *  

siano umiliati, periscano; 

يَخْزَوا ويَرْتاعوا لملأبََدم  ١٨ -
 *  لم

 ولْيَخْجَلوا ويََْلمكوا

ד  יח וּ עֲדֵי־ע ִ֗ בָהֲלַ֥ י  שוּ ו   יֵב ֹ֖

דוּ׃  י אבְֵֽׁ וּ ו  רַ֥ פ  י ח  ְֽׁ  ו 

- 19sappiano che tu hai nome «Signore, *  

tu solo sei l'Altissimo su tutta la terra. 

ب   ١٩ -  *  فيَعْلَموا أَنَّكَ أَنتَ وَحْدَكَ اسْمُكَ الرَّ

 . المتَُعالي عَلى الأرَضِ كُلِّها

ךָ  יט ָ֑ ד  ב  וֶָ֣ה ל  ה  ךֶָ֣ י  מ  ה ש  תֵָּ֬ י־א  ְֽׁ וּ כ  עִ֗ יֵד  ְֽׁ  ו 

ל־ וֹן ע  יִ֗ ל  ץ׃ כ  ע ֵ֝ ר   ל־הָאְָֽׁ

 

Salmo   83     פד   מזמור ٨٣مزمور 

1Al maestro del coro. Su "I torchi...".  
Dei figli di Core. Salmo. 

ناءم  ١ مامم الغم م تريَّة. لإم بنَي قورَح. عَلى الِم וֹר׃  א .مَزْمور. لم מְֽׁ ז  ח מ  ר  נֵי־ק ַ֥ ב  ית ל  ָ֑ ת  ג  ל־ה  ְֽׁ ח  ע  צֵַ֥ נ  מ   ל 

- 2Quanto sono amabili le tue dimore, * 

Signore degli eserciti! 

 *  ما أَحَبَّ مَساكمنَكَ  ۲ -

اتم   يا رَبَّ القُوَّ

יךָ  ב  נוֹת ִ֗ כ  ש  וֹת מ  ידַ֥ ד  ה־י   מ 

וֹת׃  בָאְֽׁ וַָ֥ה צ  ה   י 

- 3L'anima mia languisce *  

e brama gli atri del Signore. 

بر  ۳ - يارم الرَّ
 *  تَشْتاقُ وتَذوبُ نَفْسي إملى دم

 الََير 
سْمي لملإملهم  .  ويََُلرلُ قَلْبي وجم

ה ג  תָ֨ ל  ם־כְָֽׁ ג  ה ו  פֵָּ֬ ס  כ  יְ֮   ׀ נ  ש   נ פ 

וַָ֥ה   ה  וֹת י ָׁ֫ רַ֢ צ  ח   ל 

- Il mio cuore e la mia carne *  

esultano nel Dio vivente. 
 

י   ָ֑ שָר  י וּב  ַ֥ ב   ל 

י׃ ל־חְָֽׁ ל אְֵֽׁ ֶ֣ וּ א  נִ֗ נּ  ר   י ֵ֝

- 4Anche il passero trova la casa, *  

la rondine il nido, dove porre i suoi 

piccoli, 

 *  العُصْفورُ وَجَدَ لَهُ مَأْوى ٤ -

ا   واليمَامَةُ عُشًّ

ת   ד י  אָה ב ַ֡ צ  פ֨וֹר מַָ֢  ג ם־צ 

וֹר רֶׁ֤  ַ֥ן לָהְּ֮  ק   ׀ וּד 

יהָ   ַ֥ ח  ר ָׁ֫ פ  תָה א  ר־שַָ֢  אֲש 

- presso i tuoi altari, Signore  

degli eserciti. *  

mio re e mio Dio. 

 †  تَضَعُ فيهم أَفْراخَها =

ندَ  كَ عم  *   مَذابمحم

اتم مَلمكي وإملـهي  . يا رَبَّ القُوَّ

יךָ   חוֹת  ב  ז  ת־מ ַ֭ ְֽׁ  א 

וֹת   בָאָ֑ וֶָ֣ה צ  ה   י 

י׃  י וֵאלֹהְָֽׁ כ ִ֗ ל   מ ֵ֝

- 5Beato chi abita la tua casa: * 

sempre canta le tue lodi! Sela 

انِ بَيتكَِ  ٥ -  *  طُوبى لسُِكَّ

ونَ عَن  مُ لا يَكُف   سِلاه .    تَسْبيحِكَ فإنَِّْ

ךָ   ה ָ֑ י בֵית  בֵֶ֣ רֵי יוֹש  ש   א ַ֭

לָה׃ ְֽׁ וּךָ ס  לַ֥ ל  ה  ְֽׁ וֹד י  ִ֗  עֵ֝

- 6Beato chi trova in te la sua forza * 

e decide nel suo cuore il santo viaggio. 

تُُُم ٦ - زَّ
 *   طُوبى لملَّذينَ بمكَ عم

مم مَراقٍ إملَيكَ   .  فَفي قُلوبِم

ך   ו וֹ בָָ֑ וֹז־לַ֥ דָם עְֽׁ י אַָ֭ רֵֶ֣ ש   א 

ם׃  בָבְָֽׁ ל  וֹת ב  לִ֗ ס   מ ֵ֝

- 7Passando per la valle del pianto  

la cambia in una sorgente, * 

anche la prima pioggia l'ammanta  

وا بموادي البلََسانم  ٧ =  †   إمذا مَرُّ
י ז רֵֶׁ֤ ב  בָכָא  ׀ ע  ק ה ַ֭ מ  עֵֶ֣  ב 

וּהוּ  יתָ֑ ש  יֶַָ֣֤ן י  ע   מ 
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di benedizioni.  َنهُ يَنابيع  *  جَعَلوا مم

كاتم   .  وباكورَةُ الأمَْطارم تَغْمُرُهم بمالبَََ

ה׃  ְֽׁ ה מוֹר  ַ֥ ט  וֹת י ע  רָכִ֗ ם־ב ֵ֝  ג 

- 8Cresce lungo il cammino  

il suo vigore, *  

finché compare davanti a Dio in Sion. 

ن ذُرْوَةٍ إملى ذُرْوَةٍ يَسيرونَ  ٨ -  *   مم

هْيونَ   .  حَتَّى يَتَجَلىَّ اللهُ لَهمُ في صم

ל    ח י  ל־חָָ֑ ל א  י  ֶ֣ כוּ מֵח  ל   יֵַ֭

וֹן׃  יְֽׁ צ  ים ב  ֶ֣ ל־אֱלֹה  ה א  ֹ֖  יֵרָא 

- 9Signore, Dio degli eserciti,  

ascolta la mia preghiera, * 

porgi l'orecchio, Dio di Giacobbe. Sela 

اتم  ٩ - بُّ إملهُ القُوَّ ا الرَّ  *   أَيَُّ

عْ صَلاتي وأَصْغم يا إملهَ يَعْقوبَ   سِلاه.    امسْتَمم

בָאוֹת   ט ים צ ַ֭ ֶ֣ וֶָׁ֤ה אֱלֹה  ה   י ַ֘

י  ָ֑ לָת  פ  ה ת  עֶָ֣ מ   ש 

לָה׃ ְֽׁ ב ס  י י עֲק ֶ֣ ינָה אֱלֹהֵֹ֖ אֲז ֨  ה 

- 10Vedi, Dio, nostro scudo, * 

guarda il volto del tuo consacrato. 

هُمَّ يا تُرْسَنا انْظُرْ  ١٠ -  *  أَللَّ

كَ تَطَلَّعْ   . وإملى وَجْهم مَسيحم

ים  י ָ֑ ה אֱלֹה  אֵֶ֣ נֵּנוּ ר  ג   מַָ֭

ךָ׃  ְֽׁ יח  ש  נֵֶ֣י מ  ט פ  בִֵ֗ ה   ו ֵ֝

- 11Per me un giorno nei tuoi atri * 

è più che mille altrove, 

كَ  ١١ -  *  إمنَّ يَومًا في دميارم

ن أَلْفٍ كَما أَشاءُ   خَيْرٌ مم
ף  יא ל  אַָ֥ יךָ מֵָׁ֫ ִ֗ חֲצֵר  וֹם ב  וֹב־יַ֥ י טְֽׁ ֶׁ֤  כ 

- stare sulla soglia della casa  

del mio Dio * 

è meglio che abitare nelle tende  

degli empi. 

 *   والوُقوفَ في عَتبََةم بَيتم إملـهي -

يامم الأشََْارم  كْنى في خم نَ السُّ
 .  خَيْرٌ مم

י   ָ֑ ית אֱלֹה  בֵֶ֣ תוֹפֵף ב  ס  י ה ַ֭ ת  ר   בָח ִ֗

וּר ב   דִ֗ ע׃ה  א  מ ֵ֝ ש  ְֽׁ  לֵי־ר 

= 12Poiché sole e scudo è il  

Signore Dio, † 

il Signore concede grazia e gloria, * 

non rifiuta il bene a chi  

cammina con rettitudine. 

لهُ سُورٌ وتُرْسٌ  ۲١ - بُّ الإم  *  الرَّ

 يَََبُ النرعْمَةَ والَِجْدَ 

ש יב  מ  י ש ֨ ֶׁ֤ ים   ׀ כ  ַ֥ ה  וַָ֢ה אֱלָֹׁ֫ ה   וּמָגֵןְ֮ י 

וָָ֑ה   ה  ן י  תֵֶ֣ כָבוֹד י  ן ו ַ֭  חֵֶ֣

 

 *   لا يَمْنعَُ الخيْرَ  -

ائرينَ في الكَمالم   . عَنم السَّ

וֹב   ִ֗ נ ע־טֵ֝ מ  א י   ל ַ֥

ים׃  ְֽׁ תָמ  ים ב  ַ֥ כ  ל  ה  ְֽׁ  ל 

- 13Signore degli eserciti, * 

beato l'uomo che in te confida. 

 *  طُوبى لملإمنْسانم الِتَُّكملم عَلَيكَ  ۳١ -

اتم   .  يا رَبَّ القُوَّ

וֹת   יג  בָאָ֑ וַָ֥ה צ  ה   י 

ך׃  ח  בְָֽׁ טֵַ֥ ם ב  דִָ֗ י אֵָ֝ רֵַ֥ ש  ְֽׁ  א 
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1Al maestro del coro.  
Dei figli di Core. Salmo. 

ناءم  ١ مامم الغم م بنَي قورَح. لإم ח   א .مَزْمور. لم צֵֵּ֬ נ  מ  וֹר׃  ׀ ל  מְֽׁ ז  ח מ  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב   ל 

- 2Signore, sei stato buono  

con la tua terra, *  

hai ricondotto i deportati di Giacobbe. 

كَ  ۲ - يتَ يا رَبُّ عَن أَرْضم
 *  رَضم

 رَدَدْتَ أَسْْى يَعْقوبَ 

ךָ  ב  ָ֑ צ  ר  וֶָ֣ה א  ה  יתָ י  ֶ֣  רָצ 

תָ  ב  ִ֗ ית[  )שבות(ש ֵ֝ ֶ֣ ב  ב׃   ]ש   י עֲק ְֽׁ

- 3Hai perdonato l'iniquità  

del tuo popolo, * 

hai cancellato tutti i suoi peccati. Sela 

 *   رَفَعْتَ عَن شَعْبمكَ آثامَهُ  ۳ -

تَ جََيعَ خَطاياهُ   سِلاه .    سَتََْ

ךָ    ג  ָ֑ מ  ן ע  שָאתָ עֲו ֶ֣  נַָ֭

לָה׃  ְֽׁ ם ס  טָאתֶָ֣ ל־ח  יתָ כ  ֹ֖ ס   כ 

- 4Hai deposto tutto il tuo sdegno * 

e messo fine alla tua grande ira. 

 *   سَحَبتَْ كُلَّ سُخْطمكَ  ٤ -

 . ورَجَعْتَ عَن سَوْرَةم غَضَبمكَ 

תָ  ד פ  ַ֥ ךָ כ  אָס  ָ֑ רָת  ב   ל־ע 

ךָ׃ ְֽׁ פ  וֹן א  וֹתָ מֵחֲרַ֥ יבִ֗ ש   הֱֵ֝

- 5Rialzaci, Dio, nostra salvezza, * 

e placa il tuo sdegno verso di noi. 

نا ٥ - عْنا يا إملهَ خَلاصم  *  أَرْجم

فْ غَيْظَكَ عَنَّا  .  واصُْم

נוּ  ה עֵָ֑ ש  י י  וּבֵנוּ אֱלֹהֵֶ֣  שַ֭

נוּ׃ מְָֽׁ ךֶָ֣ ע  ס  ע  ר כ  הָפֵֹ֖  ו 

- 6Forse per sempre sarai adirato  

con noi, * 

di età in età estenderai il tuo sdegno? 

 *  أَلملأبََدم تَغْضَبُ عَلَينا ٦ -

 أَإملى جيلٍ فَجيلٍ تُطْيلُ غَضَبَكَ؟ 

נוּ   ו אֱנ ף־בָָ֑ ם ת  עוֹלַָ֥ ל   ה 

ר׃ ר וָד ְֽׁ ד ֶ֣ ךִָ֗ ל  פ  ך א ֵ֝ ש ַ֥ מ   ת 

- 7Non tornerai tu forse a darci vita, * 

perché in te gioisca il tuo popolo? 

يمينا ٧ -  *  أَلا تَعودُ تُُْ

 فيفَْرَحَ بمكَ شَعْبُكَ 

יֵָ֑נוּ  ז ח  וּב ת  תָה תָשֶ֣  הֲֽל א־א ַ֭

ך׃  חוּ־בְָֽׁ מ  ש  ךִָ֗ י  מ  ע   ו ֵ֝

- 8Mostraci, Signore,  

la tua misericordia * 
ךָ   ח *   أَرِنا يا رَب  رَحَْْتكََ  ٨ - ָ֑ ד  ס  וֶָ֣ה ח  ה  נוּ י  אֵֶ֣ ר   ה 
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e donaci la tua salvezza.  َנוּ׃  . وهَبْ لنَا خَلاصَك ן־לְָֽׁ ת  עֲךִָ֗ ת  י ש   ו ֵ֝

= 9Ascolterò che cosa dice Dio,  

il Signore: † 

egli annunzia la pace per  

il suo popolo, per i suoi fedeli, *  

per chi ritorna a lui con tutto il cuore. 

مُ بمهم اللهُ ٩ -  * .   إمنِّر أَسْمَعُ ما يَتَكَلَّ

لامِ  مُ بِالسَّ بَّ يَتَكَلَّ  لِِنََّ الرَّ

ל ט בֵרְ֮ הָאֵַ֢ ד  ה־י  ה מ  עִָ֗ מ  ש  וַָ֥ה  ׀ א  ה   י ָׁ֫

י ֶׁ֤ וֹם   ׀ כ  ר שָלִ֗ בֵֵּ֬ ד   י 

יו   ידָָ֑ ל־חֲס  א  וֹ ו  מַ֥ ל־ע   א 

ה׃  לְָֽׁ ס  כ  וּבוּ ל  ל־יָשַ֥ א   ו 

 

لامم  - يائمهم بمالسَّ صَْفم  *   لمشَعْبمهم ولأم

 .  فلا يَعودوا إملى الَمَاقَة
 

- 10La sua salvezza è vicina  

a chi lo teme * 

e la sua gloria abiterà la nostra terra. 

َّن يَتَّقونَهُ  ١٠ -
 *  قَريبٌ خَلاصُهُ مَم

نا لَّ الَِجْدُ في أَرْضم يَحم
 . لم

וֹ   י עָ֑ ש  יו י  ירֵאֶָ֣ וֹב ל  ך קָרֶ֣ ֶׁ֤  א 

נוּ׃ צְֵֽׁ ר  א  וֹד ב  ן כָבֶ֣ כ ֹ֖ ש   ל 

- 11Misericordia e verità  

s'incontreranno, * 

giustizia e pace si baceranno. 

حََْةُ والََقُّ تَلاقَيا ١١ -  *  الرَّ

لامُ تَعانَقا ُّ والسَّ  . البَم

גָָ֑שוּ   יא פ  ת נ  ַ֥ אֱמ  ד־ו  ס   ח 

קוּ׃  וֹם נָשְָֽׁ שָלֶ֣ ק ו  ד  ֹ֖  צ 

- 12La verità germoglierà dalla terra * 

e la giustizia si affaccerà dal cielo. 

نَ الأرَضم نَبتََ الََقُّ  ۲١ -  *  مم

 ُّ  تَطَلَّعَ البَم
ماءم نَ السَّ

 . ومم

ח   יב  מָָ֑ צ  ץ ת  ר  ֶ֣ ת מֵא  מ   אֱַ֭

ף׃ קְָֽׁ ש  ם נ  י  ַ֥ שָמ  ק מ  ד  צ ִ֗  ו ֵ֝

- 13Quando il Signore elargirà  

il suo bene, * 

la nostra terra darà il suo frutto. 

بَّ يُعْطي الخيَراتم  ۳١ -  *   إمنَّ الرَّ

 . وأَرْضَنا تُعْطي ثَمَرَها

וֹב   יג  טָ֑ ן ה  תֵֶ֣ וָה י  ה  ם־י ַ֭  ג 

הּ׃ בוּלְָֽׁ ן י  תֵַ֥ נוּ ת  צִֵ֗ ר  א   ו ֵ֝

- 14Davanti a lui camminerà la giustizia * 

e sulla via dei suoi passi la salvezza. 

ُّ يَسيرُ  ١٤ -  *  أَمامَهُ البَم

 .  وبمخَطَواتمهم يَشُقُّ الطَّريقَ 

ך  יד לֵָ֑ ה  פָנֶָ֣יו י  ק ל  ד   צ ַ֭

יו׃  עָמְָֽׁ ך פ  ר  ֶ֣ ד  ם ל  יָשֵֹ֖  ו 

 

Salmo   85     פו   מזמור ٨٥مزمور 

1Supplica. Di Davide. 
ד א صَلاة. لِداوُد. ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ ה ל  לִָ֗ פ   ת 

- Signore, tendi l'orecchio, rispondimi, * 

perché io sono povero e infelice. 

بْ لي - لْ يا رَبر أُذُنَكَ واسْتَجم
 *  أَمم

 فإِنِّ بَائسٌِ مِسْكيٌن . 

י   ךֶָ֣ עֲנֵָ֑נ  נ  ז  וֶָ֣ה א  ה  ה־י  טְֵֽׁ  ה 

י׃ נ  וֹן אְָֽׁ יֶ֣ ב  א  י ו  ֹ֖ י־עָנ  ְֽׁ  כ 

- 2Custodiscimi perché sono fedele; * 

tu, Dio mio, salva il tuo servo,  

che in te spera. 

ي   ۲ -
 *  إمحْفَظْ نَفْسي فإمنِّر صَفم

 . خَلرصْ أَنتَ إملـهي عَبدَْكَ الِتَُّكملَ عَلَيكَ 

ַ֥  ב  י ש  נ  יד אַָָׁ֥֫ ַ֢ י־חָס  ְֽׁ יְ֮ כ  ש  ה נ פ  רֶָ֣  מ 

י   ָ֑ ה אֱלֹה  תֶָ֣ ךָ א  ד  ב  ע ע ַ֭ ֶ֣  הוֹש 

יךָ׃  ְֽׁ ח  אֵל  בוֹטֵַ֥  ה 

- 3Pietà di me, Signore, * 

a te grido tutto il giorno. 

يردُ  ۳ - ا السَّ  *  إمرْحََْني أَيَُّ

خُ إملَيكَ   . فإمنِّر طَوالَ النَّهارم أَصُُْ

נָָ֑י  ח   ג  י אֲד   נֵַּ֥נ 

א  רִָ֗ ק  יךָ א ֵ֝ ַ֥ י אֵל  ַ֥ וֹם׃כ  כ  יְֽׁ  ל־ה 

- 4Rallegra la vita del tuo servo, *  

perché a te, Signore, innalzo l'anima mia. 

كَ  ٤ - حْ نَفْسَ عَبدْم  *   فَرر

يردُ رَفَعْتُ نَفْسي ا السَّ  . فإملَيكَ أَيَُّ

ךָ  ד ָ֑ ד  ב  ש ע  ֶ֣פ  מֵח  נ   ש ַ֭

א׃  שְָֽׁ י א  ַ֥ ש  י נ פ  נִָ֗ ד  יךָ אֲֵ֝ ַ֥ י אֵל  ַ֥  כ 

- 5Tu sei buono, Signore, e perdoni, *  

sei pieno di misericordia  

con chi ti invoca. 

يردُ صالمحٌ غَفورٌ  ٥ - ا السَّ نََّكَ أَيَُّ
 *  لأم

َميعم   لِم
حََْةم رُ الرَّ

خيَن إملَيكَ وافم ارم  .  الصَّ

ח   ה לָָ֑ ס  וֹב ו  נָי טֶ֣ ד  ה אֲַ֭ תֶָ֣ י־א  ְֽׁ  כ 

ד ל   ס  ִ֗ ב־ח ֵ֝ ר  יךָ׃ כ  ו  ְֽׁ א  ר   ל־ק ְֽׁ

- 6Porgi l'orecchio, Signore,  

alla mia preghiera * 

e sii attento alla voce della mia supplica. 

 *   أَصْغم يا رَبر إملى صَلاتي ٦ -

عي . وأَنْصِتْ إلِى صَوتِ   تَضََُّ

י   ו ָ֑ לָת  פ  וָה ת  ה  ֶ֣ינָה י ַ֭ אֲז   ה 

י׃  חֲנוּנוֹתְָֽׁ וֹל ת  קֶ֣ יבָה ב  ש ִ֗ ק  ה   ו ֵ֝

- 7Nel giorno dell'angoscia alzo  

a te il mio grido * 

e tu mi esaudirai. 

خُ  ٧ - يقي إملَيكَ أَصُُْ  *  في يَومم ضم

 لِِنََّكَ تَسْتَجيبُ لي .

ךָ  ז רָא ִ֗ ק  י א  ְֽׁ רָת  וֹם צַָ֭ יֶ֣  ב 

י׃  נ  עֲנְֵֽׁ י ת  ֶ֣  כ 

- 8Fra gli dèi nessuno è come te,  

Signore, * 

e non c'è nulla che uguagli le tue opere. 

يردُ  ٨ - ا السَّ ثلُْكَ أَيَُّ
ةَم مم  *   لَيسَ في الآلهم

וֹךָ  ח יםאֵין־כָמֹ֖ ַ֥ י   ׀ בָאֱלֹה  נִָ֗  אֲד 

יךָ׃ ְֽׁ עֲש  מ  ְֽׁ ין כ  אֵֶ֣  ו 
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 ولا شََءٌ كَأَعْمالكَِ . 

= 9Tutti i popoli che hai creato  

verranno †  

e si prostreranno davanti a te, 

o Signore, *  

per dare gloria al tuo nome; 

 *   جََيعُ الأمَُمم الَّتي صَنَعْتَها تَأْتي وتَسْجُدُ أَمامَكَ  ٩ -

دُ اسْمَكَ . يِّدُ وتَُجَِّ ا السَّ  أَيَُّ

םכ   ט ֶׁ֤ יתָ   ׀ ל־גוֹי  ר עָש ִ֗ ַ֥  אֲש 

וֹאוּ נָָ֑י  ׀ יָבֶׁ֤ ֶ֣יךָ אֲד  פָנ  וּ ל  חֲוֶ֣ ת  ש  י   ו 

ךָ׃  ְֽׁ מ  ש  וּ ל  דֶ֣ ב  יכ  ֹ֖  ו 

- 10grande tu sei e compi meraviglie: * 

tu solo sei Dio. 

نََّكَ عَظيمٌ وصانمعُ العَجائمبَ  ١٠ -  *   لأم

 . وَحْدَكَ أَنتَ اللهُ

וֹת  י לָאָ֑ פ  ה נ  שֵֶ֣ ע  תָה ו  וֹל א ַ֭ י־גָדֶ֣ ְֽׁ  כ 

ךָ׃ ְֽׁ ד  ב  ים ל  ֶ֣ ה אֱלֹה  תָֹ֖  א 

- 11Mostrami, Signore, la tua via, * 

perché nella tua verità io cammini; 

 †  عَلِّمْني يا رَب  طُرُقَكَ  ١١ =

 *  فأَسيَْ في حَقِّكَ 

دْ قَلْبي فأَخافَ اسْمَكَ   .  وَحر

ה יא וָ֨ ה  י י  נ  וֹרֵֶׁ֤ ךָ  ׀ הַ֘ כ ִ֗ ר   ד 

ךָ  ָ֑ ת  אֲמ  ך ב  לֵַ֥  אֲה 

י  בָב ִ֗ ד ל ֵ֝ ךָ׃ י חֵַ֥ ְֽׁ מ  ה ש  אַָ֥ ר  י   ל 

- donami un cuore semplice * 

che tema il tuo nome. 
  

- 12Ti loderò, Signore, Dio mio,  

con tutto il cuore * 

e darò gloria al tuo nome sempre, 

يردُ إملـهي بمكُلر قَلْبي أَحََْدُكَ  ۲١ - ا السَّ  *  أَيَُّ

 وللِأبََدِ أُمََِّدُ اسْمَكَ 

ךֶָׁ֤  יב  י  ׀ אוֹד  ָ֑ בָב  ל־ל  כ  י ב  לֹה  נֶָ֣י אֱַ֭  אֲד 

ם׃ עוֹלְָֽׁ ךֶָ֣ ל  מ  ה ש  דָֹ֖ ב  אֲכ   ו 

- 13perché grande con me  

è la tua misericordia: * 

dal profondo degli inferi mi hai strappato. 

نََّ رَحََْتَكَ عَلَيَّ عَظيمَة ۳١ -
 *  لأم

ن عُمْقم مَثوْى الأمَْواتم   .  وقَد أَنْقَذْتَ نَفْسي مم

י  יג  וֹל עָלָָ֑ ךָ גָדֶ֣ ד  ס  י־ח ַ֭ ְֽׁ  כ 

י  ש ִ֗ פ  תָ נ ֵ֝ ל  ַ֥ צ  ה   ו 

יְָֽׁה׃  ת  ח  וֹל ת  אַ֥ ש   מ 

= 14Mio Dio, mi assalgono gli arroganti, †  

una schiera di violenti attenta  

alla mia vita, * 

non pongono te davanti ai loro occhi. 

ونَ قاموا ١٤ = هُمَّ عَلَيَّ الِتَُكَبَر  †   أَللَّ

اءَ نَفْسي طَلَبوا دَّ  *  وجََاعَةُ أَشم

ممولَ يََْعَلوكَ نُصْبَ   .  عُيونَم

ים יד ֶׁ֤ י   ׀ אֱלֹה  מוּ־עָל ִ֗ ים קְָֽׁ ֶׁ֤ ד   זֵַ֘

י  ָ֑ ש  וּ נ פ  שֶ֣ ק  ים ב  יצ  ר  ת עַָ֭ ֶ֣ עֲד   ו 

ם׃  דְָֽׁ ג  נ  וּךָ ל  א שָמֶ֣ ל ֹ֖  ו 

- 15Ma tu, Signore, Dio di pietà,  

compassionevole, *  

lento all'ira e pieno di amore, Dio fedele, 

يردُ إملهٌ رَحيمٌ رَؤُوفٌ  ١٥ = ا السَّ  †  وأَنتَ أَيَُّ

حََْة رُ الََقر والرَّ
 *   طَويلُ الأنَاةم وَوافم

 إلِْتفَِتْ إِلَيَّ وارْحَْْني . ١٦

וּן  טו נָּ֑ ח  וּם ו  חֶ֣ נָי אֵל־ר  ד  ה אֲַ֭ תֶָ֣ א   ו 

ת׃  ְֽׁ אֱמ  ד ו  ס  ַ֥ ב־ח  ר  ם ו  י  פ ִ֗ ך א ֵ֝ ר  ַ֥  א 

= 16volgiti a me e abbi misericordia: † 

dona al tuo servo la tua forza, * 

salva il figlio della tua ancella. 

نْكَ  - ةً مم كَ قُوَّ
 *   هَبْ لمعَبدْم

 .  وخَلرصم ابْنَ أَمَتمكَ 

י   טז נֵַּ֥נ  ח ָׁ֫ י ו  נֵַ֥ה אֵל ִ֗  פ 

ךָ   ָ֑ ד  ב  ע  ךַָ֥ ל  נְָֽׁה־ע ז   ת 

ךָ׃ ְֽׁ ן־אֲמָת  ב  יעָה ל  הוֹש ִ֗  ו ֵ֝

= 17Dammi un segno di benevolenza; † 

vedano e siano confusi i miei nemici, * 

perché tu, Signore,  

mi hai soccorso e consolato. 

 †   إمصْنعَْ مَعي آيَةً لملخَيْرم  ١٧ =

َّ ويَُْزَوافيَرى 
 *  مُبْغمضِم

يْتنَي تَني وعَزَّ نََّكَ أَنتَ يا رَبُّ نَصَِْ
 . لأم

ה   יז וֹבַָ֥ טָׁ֫ וֹת ל  י אִ֗ ַ֥ מ  ה־ע   עֲשְֵֽׁ

שוּ   יֵב ָ֑ י ו  ֶ֣ א  וּ ש נ  אֶ֣ ר  י   ו 

ה  וִָ֗ ה  ה י ֵ֝ תַָ֥ י־א  ְֽׁ  כ 

י׃ נ  תְָֽׁ מ  ח  נ  י ו  נ  ַ֥ ת   עֲז ר 
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= Le sue fondamenta sono  

sui monti santi; †  

il Signore ama le porte di Sion * 
2più di tutte le dimore di Giacobbe. 

سَةم أَساسُها = بالم الِقَُدَّ  †  عَلى الِم

هْيونَ  ۲ بُّ يُؤْثمرُ أَبْوابَ صم  *   الرَّ

 .  عَلى جََيعم مَساكمنم يَعْقوبَ 

ש׃ ד  רֵי־ק ְֽׁ ר  ה  וֹ ב  סוּדָתִ֗  י ֵ֝
וֹן  ב  יָ֑ י צ  עֲרֵֶ֣ וָה ש  ה  ב י ַ֭ הֵֶ֣  א 

ב׃ וֹת י עֲק ְֽׁ נַ֥ כ  ש  ל מ  כ ִ֗  מ ֵ֝

- 3Di te si dicono cose stupende, *  

città di Dio. Sela 

 *  لَقَد قيِلَتِ الأمََْادُ فيكِ  ۳ -

 سِلاه .    يا مَدينةََ اللهِ

ך    ג  ר בָָ֑ בֶָ֣ ד  בָדוֹת מ  כ   נ ַ֭

לָה׃ ְֽׁ ים ס  ֶ֣ יר הָאֱלֹה  ֹ֖  ע 

= 4Ricorderò Raab e Babilonia  

fra quelli che mi conoscono; † 

ecco, Palestina, Tiro ed Etiopia: *  

tutti là sono nati. 

في ٤ =  †   أَذْكُرُ رَهَبَ وبابملَ لِمَعارم

 *:   هُوَذا فَلمسْطيُن وَصُورُ مَعَ كوشَ 

יר ד ֶׁ֤ כ  ז  י   ׀ א  עַָ֥ ד  י ָׁ֫ ְֽׁ ל ל  ב וּבָב ִ֗ ה  ַ֥  ר 

וּש   ם־כָ֑ ר ע  צ ֶ֣ ת ו  ֶ֣ש  ל  נֵֶּׁ֤ה פ   ה 

ם׃  ד־שְָֽׁ ה י ל   ז ִֵ֝֗
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 » فيِها وُلدَِ فُلانٌ « .

- 5Si dirà di Sion: «L'uno e l'altro  

è nato in essa * 

e l'Altissimo la tiene salda» 

هْيونُ فيقُالُ فميها ٥ = ا صم  †:   أَمَّ

 * «   كُلُّ إمنْسانٍ وُلمدَ فميها» 

ُّ هُوَ الَّذي ثبَّتَها 
 والعَليم

י֨וֹן ה צ  ל  ר   ׀ וַּ֥  יֵאָמ ִ֗

הּ  ד־בָָ֑ יש י ל  א  יש ו ַ֭ ֶ֣  א 

וֹן׃  יְֽׁ ל  ֶ֣הָ ע  נ  כוֹנ  וּא י  הֹ֖  ו 

- 6Il Signore scriverà nel libro  

dei popoli: * 

«Là costui è nato». Sela 

عوبم  ٦ - لر الشُّ جم نُ في سم بُّ يُدَور  *   الرَّ

لاه .    أَنَّ فُلانًا وُلمدَ فميها  سم

ים   ו ָ֑ מ  וֹב ע  תֶ֣ כ  ר ב  פ  ס  ה י ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

לָה׃  ְֽׁ ם ס  ד־שֶָ֣ ֹ֖ה י ל   ז 

- 7E danzando canteranno: * 

«Sono in te tutte le mie sorgenti». 

اقمصونَ  ٧ -  * :   فيقَولُ الِرَُنرمونَ والرَّ

 « .  فيكم جََيعُ يَنابيعي» 

ים   ז ָ֑ ל  ל  ח  ים כ  ַ֥ שָר   ו 

 ְֽׁ ך׃ כ  ַ֥י בְָֽׁ יָנ  ע   ל־מ 
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י א נֵָׁ֫ ב  וֹר ל  מִ֗ ז  יר מ  ַ֥ ח  ־ש  ר   ק ַ֥

וֹת  נָּ֑ ע  ֶ֣ת ל  ל־מָחֲל  ח  ע  צֵֶ֣ נ  מ   ל 

י׃  ְֽׁ רָח  ז  ן הָא  הֵימַָ֥ יל ל  כ ִ֗ ש   מ ֵ֝

- 2Signore, Dio della mia salvezza, * 

davanti a te grido giorno e notte. 

بُّ إملهُ خَلاصِ ۲ - ا الرَّ  *  أَيََّ

خْتُ وأَنا في اللَّيلم أَمامَكَ   .  في النَّهارم صََُ

י  ב  ָ֑ שוּעָת  י י  וָה אֱלֹהֵֶ֣ ה   י ַ֭

ךָ׃  ְֽׁ ד  לָה נ ג  י  ֶ֣ ל  י ב  ת  ק  ֹ֖  יוֹם־צָע 

- 3Giunga fino a te la mia preghiera, * 

tendi l'orecchio al mio lamento. 

كَ  ۳ -  *   لمتبَلُْغْ صَلاتي إملى أَمامم

لْ أُذُنَكَ إملى صُُاخي  .  أَمم

י  ג  ָ֑ לָת  פ  פָנ יךָ ת  וֹא ל ַ֭  תָבֶ֣

ה  טֵַ֥ י׃א ֵ֝ ה  ְֽׁ נָּת  ר  ךִָ֗ ל  נ   ז 

- 4Io sono colmo di sventure, * 

la mia vita è vicina alla tomba. 

نَ البَلايا نَفْسي ٤ -
 *   فَقَد شَبمعَتْ مم

 ولامَسَتْ مَثوْى الِمَْواتِ حَياتي .

י   ד ָ֑ ש  וֹת נ פ  רָעֶ֣ ה ב  עֶָ֣ י־שָב  ְֽׁ  כ 

יעוּ׃  ְֽׁ ג  וֹל ה  אַ֥ ש  י ל  י ִ֗ ח   ו ֵ֝

- 5Sono annoverato tra quelli  

che scendono nella fossa, * 

sono come un uomo ormai privo di forza. 

رينَ في الِبُر  ٥ -
بتُْ مَعَ الِنُْحَدم  *  حُسم

ةَ لَهُ  تُ كَرَجُلٍ لا قُوَّ ْ
 .  صُم

וֹר   ה דֵי בָ֑ וֹר  ם־יֶ֣ י ע  ת  ב  ש  ח   נ ַ֭

ין־אֱיְָֽׁל׃  ר אְֵֽׁ ֶ֣ב  ג  י כ  ית  י ִ֗  הֵָ֝

- 6È tra i morti il mio giaciglio, * 

sono come gli uccisi stesi nel sepolcro, 

 *   فمراشي بَيَن الأمَْواتم  ٦ -

اقمدينَ في القُبورم  ثْلُ القَتلْى الرَّ
 مم

ים  ו מֵת ִ֗ י  ח ָׁ֫ ב  ַ֥ ש   פ 

ים וֹ חֲלָל ֨ מֶׁ֤ ר   ׀ כ  ב  בֵי ק ִ֗ כ    ש ַ֥

- dei quali tu non conservi il ricordo *  

e che la tua mano ha abbandonato. 

 *   مَن عُدْتَ لا تَذْكُرُهُم -

كَ مُنتْزََعونَ  ن يَدم  .  وهُم مم

וֹד  ם עָ֑ תֶָ֣ ר  כ  א ז  ר ל ֶ֣ ֶׁ֤  אֲש 

זְָֽׁרוּ׃  ג  ךַָ֥ נ  יָד  מָה מ  הִֵ֗  ו ֵ֝

- 7Mi hai gettato nella fossa profonda, *  

nelle tenebre e nell'ombra di morte. 

 *   جَعَلْتنَي في الِبُر الأسَْفَلم  ٧ -

 .  في الأعَْماقم والظُّلُماتم 

וֹת   ז יָ֑ ת  ח  וֹר ת  בֶ֣ י ב  נ  ת   ש ַ֭

וֹת׃  לְֽׁ צ  מ  ים ב  כ ִ֗ חֲש  מ   ב ֵ֝

- 8Pesa su di me il tuo sdegno * 

e con tutti i tuoi flutti mi sommergi. Sela 

 *   عَلَيَّ ثَقُلَ غَضَبُكَ  ٨ -

كَ   سِلاه .    وضايَقْتنَي بمجَميعم أَمْواجم

ךָ   ח ָ֑ כֶָ֣ה חֲמָת  י סָמ  ל   עַָ֭

לָה׃ כ  ו   ְֽׁ יתָ ס  ַ֥ נּ  יךָ ע  ִ֗ בָר  ש   ל־מ ֵ֝

- 9Hai allontanato da me i  

miei compagni, *  

mi hai reso per loro un orrore. 

في ٩ -  *  أَبْعَدْتَ عَنري مَعارم

 . ولَهمُ قَبيحَةً جَعَلْتنَي

י   ט נּ  ַ֥ מ  י מ ָׁ֫ י דָע ִ֗ תָ מ  ק  ַ֥ ח  ר   ה 

מוֹ   וֹת לָָ֑ י תוֹעֵבֶ֣ נ  ֶ֣ ת   ש 

- Sono prigioniero senza scampo; * 
10si consumano i miei occhi nel patire. 

قَ عَلَيَّ فلا مَُرَْجَ لي -
 *  قَد أُغْلم

 ذابَتْ مِنَ البؤُْسِ عَينْي .  ١٠
א׃  א אֵצְֵֽׁ ל ֶ֣ א ו  ל ִ֗  כֵָ֝

- Tutto il giorno ti chiamo, Signore; * 

verso di te protendo le mie mani. 

خْتُ  -  *  إملَيكَ يا رَبر طَوالَ النَّهارم صََُ

يَّ بَسَطْتُ .   وإلَِيكَ كَفَّ

י י נּ ָׁ֫ ה מ  י דָאֲבִָ֗ ַ֥ י  ־עֵינ  נ   ע ַ֥

וֶָ֣ה ב   ה  יךָ י  ֶ֣ רָאת  וֹם  כ  ק   ל־יָ֑

י׃  פְָֽׁ יךָ כ  ֶ֣ י אֵל  ת  ח  ֹ֖ ט   ש 
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- 11Compi forse prodigi per i morti? * 

O sorgono le ombre a darti lode? Sela 

 *   أَلملأمَْواتم تَصْنعَُ العَجائمبَ »  ١١ -

يَحْمَدوكَ ؟
لاه    أَمْ يَقومُ الأشَْباحُ لم  سم

א  יא ל  ָ֑ ה־פ  עֲש  ים ת  ַ֥ מֵת   הֲל 

וּמוּ ים יָקֶׁ֤ פָא ִ֗ ֵ֝ ם־ר  לָה׃  ׀ א  ְֽׁ וּךָ ס   יוֹדֵּ֬

- 12Si celebra forse la tua bontà  

nel sepolcro, * 

la tua fedeltà negli inferi? 

ثُ بمرَحََْتمكَ  ۲١ -  *   أَفي القَبَْم يَُُدَّ

يَةم بمأَمانَتمكَ ؟   وفي الهاوم

ךָ   יב  ָ֑ ד  ס  ר ח  ב  ֶ֣ ק  ר ב  ֶ֣ פ  ס  י   ה 

וֹן׃  דְֽׁ ךִָ֗ בָאֲב  וּנָת  מַ֥  אֱֵ֝

- 13Nelle tenebre si conoscono  

forse i tuoi prodigi, * 

la tua giustizia nel paese dell'oblio? 

بُكَ  ۳١ -
 *  أَفي الظُّلْمَةم تُعْرَفُ عَجائم

كَ ؟  بمرُّ
 «  وفي أَرضم النرسْيانم

ךָ  יג  ָ֑ א  ל  ך פ  ש  ח ֶ֣ ע ב  ֶ֣ וָּד   הֲי 

יְָֽׁה׃ ש  ץ נ  ר  ֶ֣ א  ךִָ֗ ב  קָת  ד  צ   ו ֵ֝

- 14Ma io a te, Signore, grido aiuto, *  

e al mattino giunge a te la mia preghiera. 

خُ  ١٤ -  *   إملَيكَ يا رَبر أَصُُْ

باحم تُبادمرُ صَلاتي  .  وإملَيكَ في الصَّ

י יד ֶׁ֤ אֲנ  י  ׀ ו  ת  ָ֑ע  וּ  וֶָ֣ה ש  ה  יךָ י  ֶ֣  אֵל 

ךָ׃  ְֽׁ מ  ד  ק  י ת  ַ֥ לָת  פ  ְֽׁ ר ת  ק  ב ִ֗ ב   וֵּ֝

- 15Perché, Signore, mi respingi, * 

perché mi nascondi il tuo volto? 

َ يا رَبر تَنبْمذُ نَفْسي ١٥ -
 *  لم

 وتَُْجُبُ وَجْهَكَ عَنِّي ؟ 

י   טו ָ֑ ש  ֶ֣ח נ פ  נ  ז  וָה ת  ה  ה י ַ֭  לָמֶָ֣

י׃  נּ  ְֽׁ מ  ֶ֣יךָ מ  יר פָנ  ֹ֖ ת  ס   ת 

- 16Sono infelice e morente  

dall'infanzia, * 

sono sfinito, oppresso dai tuoi terrori. 

سْكينٌ  ١٦ - عٌ مُنذُ طُفولَتي  مم  *  أَنا ومُنازم

 وقَد قاسَيتُ أَهْوالَكَ فعَييتُ . 

ר   טז ע  נּ ָ֑ וֵֶ֣ע  מ  ג  י ו  ֶ֣ י אֲנ  ֶׁ֤ נ   עַָ֘

וּנָה׃ יךָ אָפְֽׁ ֶ֣ י אֵמ  את   נָשָֹ֖

- 17Sopra di me è passata la tua ira, * 

i tuoi spaventi mi hanno annientato, 

 *  جازَ عَلَيَّ غَضَبُكَ  ١٧ -

فُكَ   .  وأَفْنتَنْي مَُاوم

ָ֑יךָ  יז וּ חֲרוֹנ  רֶ֣ י עָב  ל   עַָ֭

י׃  נ  ְֽׁ תוּת  מ  יךָ צ  עוּת ִ֗  ב ֵ֝

- 18mi circondano come acqua  

tutto il giorno, * 

tutti insieme mi avvolgono. 

 *  كَالِمياهم أَحاطَتْ ب طَوالَ النَّهارم  ١٨ -

دٍ   .  وأَطْبقََتْ عَلَيَّ في آنٍ واحم

ם  יח י  מ  י כ ַ֭ וּנ  בֶ֣ וֹם  כ  ס  יָ֑  ל־ה 

ד׃  ח  י יְָֽׁ ֶ֣ יפוּ עָל  ֹ֖ ק   ה 

- 19Hai allontanato da me amici  

e conoscenti, * 

mi sono compagne solo le tenebre. 

فيقَ  ١٩ - بَّ والرَّ
 *   أَبْعَدْتَ عَنري الُِحم

وى الظَّلامم أَنيسٌ   . فلَيسَ لي سم

ע   יט ב וָרֵָ֑ הֵֶ֣ י א  נּ  מ  תָ מ ַ֭ ק  ֶ֣ ח  ר   ה 

ך׃  שְָֽׁ ח  י מ  ַ֥ י דָע  ְֽׁ  מ 
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1Maskil. Di Etan l'Ezraita. 
يتانَ الَِزْراحي. ١ י׃  א تَعليم. لَِِ ְֽׁ רָח  ז  ן הָא  אֵיתַָ֥ יל ל  כ ִ֗ ש   מ ֵ֝

- 2Canterò senza fine  

le grazie del Signore, * 

con la mia bocca annunzierò 

 la tua fedeltà nei secoli, 

بر لملأبََدم أَتَغَنَّى ۲ - مم الرَّ
 *   بممَراحم

يلٍ أُعْلمنُ بمفَمي أَمانَتَكَ  يلٍ فجم  وإملى جم

ירָה   ב  ָ֑ ם אָש  וָה עוֹלֶָ֣ ה  י י ַ֭ דֵֶ֣ ס  ְֽׁ  ח 

ר ר וָד ָ֓ ד ַ֥ י׃  ׀ ל  ְֽׁ פ  ךֶָ֣ ב  יע  אֱמוּנָת  ֹ֖  אוֹד 

- 3perché hai detto: «La mia grazia  

rimane per sempre»; * 

la tua fedeltà è fondata nei cieli. 

نََّكَ قُلْتَ  ۳ - حََْةُ تُبنْى لملأبََدم : »   لأم  *   الرَّ

مَواتِ ثَبَّتَّ أَمانَتَكَ . وفي   السَّ

ָ֑ה   ג  בָנ  ד י  ס  ֶ֣ וֹלָם ח  י עַ֭ ת  ר  י־אָמ ִ֗ ְֽׁ  כ 

ם י  ם׃  ׀ שָמ ָ֓ ְֽׁ ךֶָ֣ בָה  ן אֱמוּנָת  ֹ֖  תָכ 

- 4«Ho stretto un'alleanza  

con il mio eletto, * 

ho giurato a Davide mio servo: 

 *  مَعَ مُُتْاري عَهْدًا قَطَعْتُ  ٤ -

 . ولمداوُدَ عَبدْي أَقْسَمْتُ 

י   ד ָ֑ יר  ח  ב  ית ל  ר  י ב ַ֭ ת  ֶ֣  כָר 

י׃  ְֽׁ ד  ב  ד ע  ַ֥ דָו  י ל  ת  ע  ב ִ֗ ש   נ ֵ֝

- 5stabilirò per sempre  

la tua discendenza, * 

ti darò un trono che duri nei secoli». Sela 

 *   لَأثَُبرتَنَّ نَسْلَكَ لملأبََدم  ٥ -

لاه « .    ولَأبَْنميَنَّ عَرْشَكَ مَدى الأجَْيالم   سم

ךָ  ה ָ֑ ע  ין ז ר  ֶ֣ וֹלָם אָכ  ד־עַ֭  ע 

לָה׃  ְֽׁ אֲךֶָ֣ ס  ס  וֹר כ  ר־וָדֹ֖ ד  י ל  ית   וּבָנ ֨

- 6I cieli cantano le tue meraviglie,  

Signore, * 

la tua fedeltà nell'assemblea dei santi. 

مَواتُ يا رَبُّ بمعَجيبتَمكَ  ٦ -  *   فتُشيدُ السَّ

يسيَن بأَِمانَتِكَ .   وفي جََاعَةِ القِدِّ

וָָ֑ה   ו ה  אֲךֶָ֣ י  ל  ם פ  י  ֶ֣ וּ שָמ  וֹדֶׁ֤ יַ֘  ו 

ים׃ ְֽׁ ש  ד  ל ק  ַ֥ ה  ק  ךִָ֗ ב  וּנָת  מַ֥ ף־אֱֵ֝  א 

- 7Chi sulle nubi è uguale al Signore, * 

chi è simile al Signore tra  

gli angeli di Dio? 

بَّ  ٧ -  *   ومَن في الغُيومم يُشابمهُ الرَّ

ةَم  بَّ ؟أَو مَن بَيَن أَبْناءم الآلهم لُ الرَّ
 يُمَاثم

וָָ֑ה  ז יה  ך ל  ק י עֲר ֶ֣ ח  ש  י ב ַ֭ ֶ֣ י מ  ֶׁ֤  כ 

ים׃  ְֽׁ נֵַ֥י אֵל  ב  ה ב  וִָ֗ יה  ה ל ֵ֝ ַ֥ מ  ד   י 

- 8Dio è tremendo nell'assemblea  - يسينَ  ٨ در ה   ח *   اللهُ رَهيبٌ في مََلْمسم القم בָָ֑ ים ר  ֶ֣ ש  ד  סוֹד־ק  עֲרָץ ב  ל נ ַ֭  אֵֶ֣
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dei santi, *  

grande e terribile tra  

quanti lo circondano. 

ندَ جََيعم مَن حَوْلَهُ  יו׃  . عَظيمٌ ومَهيبٌ عم יבְָֽׁ ב  ל־ס  ל־כ  א ע  נוֹרִָ֗  ו ֵ֝

- 9Chi è uguale a te, Signore,  

Dio degli eserciti? * 

Sei potente, Signore, e la tua  

fedeltà ti fa corona. 

اتم ؟ ٩ - بُّ إملهُ القُوَّ ا الرَّ ثلُْكَ أَيَُّ
 *   مَن مم

ن حَولمكَ  ي  يا رَبُّ وأَمانَتُكَ مم  .  أَنتَ قَوم

וֶָׁ֤ה ט ה  וֹת   ׀ י  בָאִ֗ י צ  הֵֶׁ֤  אֱלַֹ֘

ין ַ֥ וֹךְָֽׁ חֲס  י־כָמֹ֖ ְֽׁ  יָָ֑הּ   ׀ מ 

יךָ׃  ְֽׁ יבוֹת  ב  ךִָ֗ ס  וּנָת  אֱמַ֥  ו ֵ֝

- 10Tu domini l'orgoglio del mare, * 

tu plachi il tumulto dei suoi flutti. 

 *  مُتَسَلرطٌ أَنتَ عَلى طُغْيانم البمحارم  ١٠ -

ها ندَ ارْتمفاعم نُ أَمْواجَها عم  . وأَنتَ تُسَكر

יָָ֑ם   י וּת ה  גֵאֶ֣ וֹשֵל ב  ה מַ֭ תֶָ֣  א 

ם׃  חְֵֽׁ ב  ש  ה ת  תַָ֥ יו א  לִָ֗ וֹא ג ֵ֝ שַ֥  ב 

- 11Tu hai calpestato Raab  

come un vinto, * 

con braccio potente hai disperso  

i tuoi nemici. 

ثْلَ القَتيلم سَحَقْتَ رَهَب ١١ -  *   أَنتَ مم

تِكَ  دْتَ أَعْداءَكَ . وبذِِراعِ عِزَّ  بَدَّ

ב  יא ה  ל רָָ֑ חָלֶָ֣ אתָ כ  ֶ֣ כ  ה ד  תֶָׁ֤  א 

יךָ׃  ְֽׁ ב  תָ אוֹי  ַַ֥֤ר  ז  ךִָ֗ פ  ז  וֹע  ע ֵ֝ רַ֥ ז   ב 

- 12Tuoi sono i cieli, tua è la terra, *  

tu hai fondato il mondo  

e quanto contiene; 

مَواتُ ولَكَ الأرَْضُ أَيضًا ۲١ -  *  لَكَ السَّ

نْيا وما فميها  سْتَ الدُّ  أَنتَ أَسَّ

ץ  יב  ר  ךַָ֥ אָָ֑ ף־ל  ם א  י  מ  ךֶָ֣ שַָ֭  ל 

ם׃  תְָֽׁ ד  ס  ה י  תַָ֥ הּ א  לֹאִָ֗ מ  ל וֵּ֝  תֵבֵַ֥

- 13il settentrione e il mezzogiorno  

tu li hai creati, * 

il Tabor e l'Ermon cantano il tuo nome. 

مالَ والِنَوبَ  ۳١ -  *  أَنتَ خَلَقْتَ الشَّ

كَ يََُلرلُ تابورُ وحَرْمونُ 
سْمم  . لام

ם   יג  רָאתָָ֑ ה ב  תֶָ֣ ין א  יָמ  וֹן ו ַ֭  צָפֶ֣

נוּ׃ נְֵּֽׁ ר  ךַָ֥ י  מ  ש  וֹן ב  מִ֗ ר  ח  וֹר ו ֵ֝  תָבַ֥

- 14È potente il tuo braccio, * 

forte la tua mano, alta la tua destra. 

 *.   ذاتُ جَبََوتٍ ذمراعُكَ  ١٤ -

ةٌ يَدُكَ ورَفيعَةٌ يَمينُكَ   . قَويَّ

ה  יד בוּרָָ֑ ם־ג  רוֹע  ע  ךֶָ֣ ז ַ֭  ל 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  וּם י  ךִָ֗ תָרַ֥ ד  ז יֵָ֝  תָע ַ֥

- 15Giustizia e diritto sono la base  

del tuo trono, * 

grazia e fedeltà precedono il tuo volto. 

كَ  ١٥ - دَةُ عَرْشم نْصافُ قاعم ُّ والإم  *  البَم

حَْْةُ والَحق    .يَسيْانِ أَمامَ وَجْهِكَ  )/(  الرَّ

ךָ  טו ָ֑ א  ס  וֹן כ  כֶ֣ פָט מ  ש  מ  ק וַּ֭ ד  ֶ֣  צ 

יךָ׃  ְֽׁ וּ פָנ  מַ֥ ד  ק  ְֽׁ ת י  אֱמ ִ֗ ד ו ֵ֝ ס  ַ֥  ח 

- 16Beato il popolo che ti sa acclamare * 

e cammina, o Signore, alla luce  

del tuo volto: 

فُ الهتُافَ  ١٦ - عْبم الَّذي يَعْرم  * .   طُوبى لملشَّ

كَ يَسيرونَ   .  يا رَبُّ بمنوُرم وَجْهم

ה  טז רוּעָָ֑ י ת  עֵֶ֣ ד  עָם י  י הַָ֭ רֵֶ֣ ש   א 

וּן׃ לֵכְֽׁ ה  ַ֥יךָ י  אוֹר־פָנ  ְֽׁ ה ב  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 17esulta tutto il giorno nel tuo nome, * 

nella tua giustizia trova la sua gloria. 

جونَ  ١٧ - كَ طَوالَ النَّهارم يَبتَْهم  *  بماسْمم

بونَ  كَ يَنتْصَم ر  .  وبمبَم

וּן  יז ילֶ֣ ג  ךָ י  מ  ש  וֹם  כ  ב ַ֭ יָ֑  ל־ה 

וּמוּ׃  ךַָ֥ יָרְֽׁ קָת  ד  צ   וּב 

- 18Perché tu sei il vanto  

della sua forza *  

e con il tuo favore innalzi  

la nostra potenza. 

مم ١٨ - تُم زَّ نََّكَ أَنتَ فَخْرُ عم  *   لأم

تَنا زُ قُوَّ ضاكَ تُعَزر  وبمرم

תָה   יח ת ע זֶָ֣מוֹ אָָ֑ ר  ֶ֣ א  פ  י־ת   כ 

ךִָ֗  צוֹנ  ר  ב  וּם[ ) תרים(וֵּ֝ ינוּ׃ ]תָרַ֥ נְֵֽׁ ר   ק 

- 19Perché del Signore è  

il nostro scudo, *  

il nostro re, del Santo d'Israele. 

بر تُرْسَنا ١٩ - لرَّ
نََّ لم  *   لأم

وسم إمسُْائيلَ مَلمكَنا  . ولمقُدُّ

נֵָּ֑נוּ  יט וָה מָג  יה  י ל ַ֭ ֶ֣  כ 

נוּ׃ כְֵֽׁ ל  ל מ  רָאֵֶ֣ ש  וֹש י  דֹ֖ ק  ל   ו 

2 ۲  

= 20Un tempo parlasti in visione  

ai tuoi santi dicendo: † 

«Ho portato aiuto a un prode, *  

ho innalzato un eletto tra il mio popolo. 

ياءَكَ  ٠۲ -  *  خاطَبتَْ قَديـمًا أَصْفم

 :  في رُؤْيا وقُلْتَ 

יךָ   כ יד ִ֗ חֲס  וֹן ל  חָזַ֡ ־ב  תְָֽׁ ר  ַ֥ ב  ז ד   אֶָׁ֤

ר   אמ  ת ִ֗  ו 

 

تُ جَبَّارًا»  -  *  إمنِّر نَصَِْ

عْبم  ن بَينم الشَّ  . مُُتْارًا  ورَفَعْتُ مم

וֹר   בָ֑ ל־ג  ז ר ע  י עֵַ֭ ית  ֶ֣ וּ   ש 

ם׃  וּר מֵעְָֽׁ י בָחֶ֣ וֹת  ימֹ֖  הֲר 

- 21Ho trovato Davide, mio servo, *  

con il mio santo olio l'ho consacrato; 

 *  وَجَدْتُ داوُدَ عَبدْي ١۲ -

 .  ومَسَحْتهُُ بمزَيتم قَداسَتي

י   כא ָ֑ ד  ב  ד ע  ֶ֣ י דָו  צָאת   מַָ֭

ן  מ  ֹ֖ ש  יו׃ ק  ב  ְֽׁ ת  ח  ש  י מ  ֶ֣ ש   ד 

- 22la mia mano è il suo sostegno, *  

il mio braccio è la sua forza. 

 *   مَعَهُ تَثبْتُُ يَدي ۲۲ -

يهم  راعي أَيضًا تُقَور
 . وذم

וֹ  כב  מָ֑ וֹן ע  כֶ֣ י ת  ד  ר יַָ֭ ֶ֣  אֲש 

נּוּ׃  ְֽׁ צ  מ  א  י ת  ַ֥ רוֹע  ף־ז   א 

- 23Su di lui non trionferà il nemico, * 

né l'opprimerà l'iniquo. 

 *   العَدُوُّ لا يَُْدَعُهُ  ۲۳ -

هُ  لُّ ثْمم لا يُذم  وابْنُ الإم

וֹ   כג  יא אוֹיֵֶ֣ב בָ֑ ֶ֣  ל א־י ש 

נּוּ׃  ְֽׁ נּ  ע  א י  ה ל ֶ֣ לִָ֗ ו  ן־ע ֵ֝  וּב 
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- 24Annienterò davanti a lui  

i suoi nemici * 

e colpirò quelli che lo odiano. 

هم مُضايمقيهم  ٤۲ - ن أَمامم وَجْهم  *  وأَسْحَقُ مم

بُ مُبْغِضيهِ .  وأَضِْْ

יו   כד פָנֶָ֣יו צָרָָ֑ י מ  ֶ֣ תוֹת  כ   ו 

וֹף׃  גְֽׁ יו א  אַָ֥ נ  ש   וּמ 

- 25La mia fedeltà e la mia grazia  

saranno con lui * 

e nel mio nome si innalzerà 

 la sua potenza. 

 *  مَعَهُ أَمانَتي ورَحََْتي ٥۲ -

تُهُ   وبماسْمي تَعْتزَُّ قُوَّ

וֹ   כה מָ֑ י ע  ֶ֣ ד  ס  ח  י ו  ֶ֣ ַ֥אֱֽמוּנָת   ו 

וֹ׃ נְֽׁ ר  וּם ק  י תָרַ֥ מ ִ֗ ש  ב   וֵּ֝

- 26Stenderò sul mare la sua mano * 

e sui fiumi la sua destra. 

 *  فأَجْعَلُ عَلى البَحْرم يَدَهُ  ٦۲ -

 . وعَلى الأنََْارم يَمينَهُ 

וֹ   כו יֶָ֣ם יָדָ֑ י ב  ֶ֣ ת  מ  ש   ו 

וֹ׃  ינְֽׁ מ  וֹת י  הָרַ֥ נּ  ב   וְּֽׁ

- 27Egli mi invocherà: Tu sei mio padre, * 

mio Dio e roccia della mia salvezza. 

 *  أَنتَ أَب: »  يَدْعونِّ قائلاً  ٧۲ -

 « . وصَخْرَةُ خَلاصِوإملـهي  

תָה  כז י אָָ֑ ב  י אֶָ֣ רָאֵנ  ק  וּא י ַ֭  הֶ֣

י׃  ְֽׁ שוּעָת  וּר י  צֶ֣ י ו  ל ִ֗  אֵֵ֝

- 28Io lo costituirò mio primogenito, * 

il più alto tra i re della terra. 

 *  وأَنا أَجْعَلُهُ بكِْرًا ٨۲ -

 . فَوقَ مُلوكِ الأرَضِ عَليًِّا

נֵָ֑הוּ  כח ת  וֹר א  כֶ֣ י ב  נ  ף־אַָ֭  א 

ץ׃ ר  כֵי־אְָֽׁ ל  מ  וֹן ל  יִ֗ ל   ע ֵ֝

- 29Gli conserverò sempre  

la mia grazia, * 

la mia alleanza gli sarà fedele. 

 *  لملأبََدم أَحْفَظُ لَهُ رَحََْتي ٩۲ -

 . وأَبْقى مَعَهُ أَمينًا لمعَهْدي

עוֹלָם   כט ש  [ )אשמור(ל ַ֭ י  ]ר־מ  א  ָ֑ ד  ס  וֹ ח   לֶ֣

וֹ׃  נ ת לְֽׁ ַ֥ י נ אֱמ  ית ִ֗ ר  ב   וֵּ֝

- 30Stabilirò per sempre  

la sua discendenza, * 

il suo trono come i giorni del cielo: 

ا ٠۳ - يًّ
 *   أَجْعَلُ نَسْلَهُ أَبَدم

ماءم  امم السَّ ثْلَ أَيَّ
 . وعَرْشَهُ مم

וֹ   ל עָ֑ ד ז ר  ֶ֣ י לָע  ֶ֣ ת  מ  ש   ו 

ם׃  י  י שָמְָֽׁ ימֵַ֥ וֹ כ  אִ֗ ס  כ   ו ֵ֝

- 31Se i suoi figli abbandoneranno  

la mia legge * 

e non seguiranno i miei decreti, 

 *   إمن تَرَكَ بَنوهُ شََيعَتي ١۳ -

 ولَ يَسيروا عَلى أَحْكامي 

י   לא ָ֑ נָיו תוֹרָת  וּ בַָ֭ בֶ֣ ז  ם־י ע   א 

וּן׃ א יֵלֵכְֽׁ י ל ֶ֣ פָט ִ֗ ש  מ  ב   וֵּ֝

- 32se violeranno i miei statuti * 

e non osserveranno i miei comandi, 

 *   إمنم انْتَهَكوا فَرائمضِ ۳۲ -

 ولَ يَُْفَظوا وَصايايَ 

לוּ   לב  לֵָ֑ ח  י י  ַ֥ ת  ק  ם־ח   א 

א  י ל ֶ֣ ת ִ֗ ו  צ  מ  רוּ׃ וֵּ֝ מ ְֽׁ ש   י 

- 33punirò con la verga il loro peccato *  

e con flagelli la loro colpa. 

يتََهُم ۳۳ - دُ بمالعَصا مَعْصم  *   أَفْتقَم

باتم إمثْمَهُم َ  .  وبمالضََّ

ם   לג  עָָ֑ ש  ט פ  ב  שֵֶ֣ י ב  ֶ֣ ת  ד   וּפָק 

ם׃ נְָֽׁ ים עֲו  ַ֥ גָע  נ   וּב 

- 34Ma non gli toglierò la mia grazia * 

e alla mia fedeltà non verrò mai meno. 

 *  لكمنري لا أَقْطَعُ عَنْهُ رَحََْتي ٤۳ -

 ولا أَخونُ أَمانَتي .

וֹ   לד מָ֑ יר מֵע  ֶ֣ י ל א־אָפ  ד  ס  ח   ו ַ֭

י׃  ְֽׁ אֱמוּנָת  ר ב  קִֵ֗ ש  ל א־אֲֵ֝  ו 

- 35Non violerò la mia alleanza, * 

non muterò la mia promessa. 

كُ عَهْدي ٥۳ -  *   لا أَنْتَهم

ن شَفَتَيَّ 
ُ ما خَرَجَ مم  . ولا أُغَيرر

י   לה ָ֑ ית  ר  ל ב  לֵַ֥ א־אֲח   ל ְֽׁ

ה׃ ְֽׁ נּ  א אֲש  י ל ֶ֣ פָת ִ֗ א ש ֵ֝  וּמוֹצַָ֥

- 36Sulla mia santità ho giurato  

una volta per sempre: * 

certo non mentirò a Davide. 

ةً بمقَداسَتي ٦۳ -  *   أَقْسَمْتُ مَرَّ

بَ عَلى داوُدَ   .  أَلاَّ أَكْذم

י ב   לו ת  ע  ֶ֣ ב  ש  ת נ  ח  י  ק  א ַ֭ ָ֑ ש   ד 

ב׃  זְֵֽׁ ד אֲכ  ַ֥ דָו  ם־ל  ְֽׁ  א 

- 37In eterno durerà la sua discendenza, * 

il suo trono davanti a me quanto il sole, 

 *  لَيدَومَنَّ نَسْلُهُ لملأبََدم  ٧۳ -

مْسم أَمامي  .  وعَرْشُهُ كَالشَّ

ָ֑ה  לז י  ה  ם י  עוֹלֶָ֣ עוֹ ל  ר   ז ַ֭

י׃  ְֽׁ ד  ש נ ג  מ  ֶ֣ ש  וֹ כ  אֹ֖ ס  כ   ו 

- 38sempre saldo come la luna, * 

testimone fedele nel cielo». Sela 

ثْلَ القَمَرم يَكونُ لملأبََدم ثابمتًا ٨۳ -  *   مم

دًا في الغُيومم أَمينًا لاه « .      وشاهم  سم

ם   לח וֹן עוֹלָָ֑ כֶ֣ יָרֵח  י   כ ַ֭

לָה׃ ְֽׁ ן ס  ק נ אֱמַָ֥ ח  ש ִ֗ ד ב ֵ֝ עֵַ֥  ו 

3 ۳  

- 39Ma tu lo hai respinto e ripudiato, * 

ti sei adirato contro il tuo consacrato; 

 *  لكمنَّكَ نَبذَْتَ ورَذَلْتَ  ٩۳ -

بتَْ  كَ غَضم  .  وعَلى مَسيحم

ס   לט אָָ֑ מ  ת  תָ ו  נ ח  ה זַָ֭ תֶָ֣ א   ו 

ךָ׃  ְֽׁ יח  ש  ם־מ  תָ ע  ר  ב ִ֗ ע  ת   ה ֵ֝

- 40hai rotto l'alleanza con il tuo servo, * 

hai profanato nel fango la sua corona. 

كَ أَعْرَضْتَ   عَن عَهْدم  ٤٠ -  *   عَبدْم

ابم دَنَّسْتَ   . وتاجَهُ في التَُّ

ךָ   מ ָ֑ ד  ב  ית ע  ֶ֣ ר  תָה ב  ר  א   נֵַ֭

וֹ׃ רְֽׁ ז  ץ נ  ר  תָ לָאֶָ֣ ל  ֹ֖ ל   ח 
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- 41Hai abbattuto tutte le sue mura * 

e diroccato le sue fortezze; 

 *   حَطَّمْتَ أَسْياجَهُ كُلَّها ٤١ -

 وجَعَلْتَ حُصونَهُ خَرابًا 

תָ  מא צ  ַ֥ יו  כ  פָר  תָָ֑ דֵר   ל־ג 

ה׃  תְָֽׁ ח  יו מ  צָרֶָ֣ ב  תָ מ  מ  ֹ֖  ש 

- 42tutti i passanti lo hanno depredato, * 

è divenuto lo scherno dei suoi vicini. 

 *  سَلَبَهُ كُلُّ عابمرم سَبيلٍ  ۲٤ -

يرانمهم   .  وصارَ عارًا لِم

הוּ  מב  ס  ך  כ  ש ַ֭ ר  רֵי דָָ֑ ב   ל־ע ֶ֣

יו׃ כֵנְָֽׁ ש  ה ל  פִָ֗ ר   הָיַָ֥ה ח ֵ֝

- 43Hai fatto trionfare la destra  

dei suoi rivali, * 

hai fatto gioire tutti i suoi nemici. 

 *  أَعْلَيتَْ يَميَن مُضايمقيهم  ۳٤ -

حْتَ جََيعَ أَعْدائمهم   فَرَّ

יו   מג  ין צָרָָ֑ ֶ֣ מ  ימוֹתָ י  ר   הֲַ֭

תָ  ח  מ ִ֗ ש  יו׃ כ  ה ֵ֝ בְָֽׁ  ל־אוֹי 

- 44Hai smussato il filo della sua spada *  

e non l'hai sostenuto nella battaglia. 

هم  ٤٤ - دْتَ حَدَّ سَيفم  *   رَدَّ

تالم  هُ في القم  . ولَ تَنصُِْْ

וֹ   מד בָ֑ ר  וּר ח  יב צֶ֣ ש  ף־תַָ֭  א 

ה׃  חָמְָֽׁ ל  מ  וֹ ב  תִ֗ קֵימ  א הֲֵ֝ ל ַ֥  ו 

- 45Hai posto fine al suo splendore, *  

hai rovesciato a terra il suo trono. 

بَهائمهم  ٤٥ -
ا لم  *  وَضَعْتَ حَدًّ

سْتَ عَرْشَهُ   وإملى الأرَضم نَكَّ

וֹ   מה הָרָ֑ ט  תָ מ  ַ֥ ב  ש   ה 

תָה׃  ַ֤ר  ְֽׁ ג  ץ מ  ר  וֹ לָאַָ֥ אִ֗ ס  כ   ו ֵ֝

- 46Hai abbreviato i giorni  

della sua giovinezza * 

e lo hai coperto di vergogna. Sela 

امَ شَبابمهم  ٤٦ - تَ أَيَّ ْ  *  قَصَِّ

لْتَهُ  زْيم شَمم  سِلاه .    وبمالخم

יו   מו י עֲלוּמָָ֑ מֵֶ֣ תָ י  ר  צ  ק   ה ַ֭

לָה׃  ְֽׁ ה ס  יו בוּשֶָ֣ יתָ עָלָֹ֖ עֱט ֨ ַ֥  ה 

- 47Fino a quando, Signore,  

continuerai a tenerti nascosto, * 

arderà come fuoco la tua ira? 

وامم تَتوَارى ٤٧ -  *   إملامَ يا رَبُّ أَعَلى الدَّ

 وكَالنَّارِ سُخْطُكَ يَسْتَعِرُ ؟

ח  מז ָ֑צ  ר לָנ  סָתֵֶ֣ וָה ת  ה  ה י ַ֭ ד־מֶָ֣  ע 

ש  מוֹ־אֵֶ֣ ר כ  ֹ֖ ע  ב  ךָ׃ ת  ְֽׁ  חֲמָת 

- 48Ricorda quant'è breve la mia vita. * 

Perché quasi un nulla hai creato  

ogni uomo? 

ةُ حَياتي ٤٨ -  *  أُذْكُرْنِّ ما مُدَّ

يَر عَدَمٍ خَلَقْتَ جََيعَ بَني آدَمَ 
 . ولأم

ד  כ  ז   מח ל  ה־חָָ֑ י מ  ַ֥  ר־אֲנ 

אתָ  א בָרַָ֥ ו  ִ֗ ה־שֵָ֝ ל־מ  ם׃כ  ע  י־אָדְָֽׁ נְֵֽׁ  ל־ב 

- 49Quale vivente non vedrà la morte, * 

sfuggirà al potere degli inferi? Sela 

 *  أَيُّ إمنْسانٍ يَُْيا ولا يَرى الِمَاتم ؟ ٤٩ -

ن يَدم مَثوْى الأمَْواتم ؟ ي نَفْسَهُ مم  سِلاه   ومَن يُنَجر

ו ת   מט ה־מָָ֑ א  ר  א י  ל ֶ֣ י ה ו  ח  ְַֽׁ֭ ר י  ֶ֣ב  י ג  ֶׁ֤  מ 

לָה׃  ְֽׁ וֹל ס  אֶ֣ י ד־ש  וֹ מ  שֹ֖ ט נ פ  לֵ֨ מ   י 

- 50Dove sono, Signore, le tue grazie  

di un tempo, * 

che per la tua fedeltà hai giurato  

a Davide? 

يِّدُ  ٥٠ - ا السَّ  *   أَيْنَ مَراحُِْكَ الأوُلى )/(  ،أَيُّ 

جَْلمها أَقْسَمْتَ لمداوُدَ بمأَمانَتمكَ؟   الَّتي لأم

יֵֶׁ֤ה נ ים ׀ א  ַ֥ נ  אש  יךָ הָר  ֹ֖ נָָ֑י  ׀ חֲסָד   אֲד 

ךָ׃ ְֽׁ אֱמוּנָת  ד ב  דָו ִ֗ תָ ל ֵ֝ ע  ַ֥ ב  ש   נ 

- 51Ricorda, Signore, l'oltraggio  

dei tuoi servi: * 

porto nel cuore le ingiurie di molti popoli, 

كَ  ٥١ - يردُ عارَ عَبيدم ا السَّ  *   أُذْكُرْ أَيَُّ

عوبم الغَفيَرة  هم الشُّ ن هذم ضْني مم  ما أَحَْملُ في حم

יךָ  נא ָ֑ ת עֲבָד  ֶ֣ פ  ר  נָי ח  ד  ר אֲַ֭ כ ֶ֣  ז 

ים׃  ְֽׁ מ  ים ע  ַ֥ ב  ל־ר  י כ  חֵיק ִ֗ י ב ֵ֝ ַ֥ אֵת   ש 

- 52con le quali, Signore,  

i tuoi nemici insultano, * 

insultano i passi del tuo consacrato. 

َ أَعْداؤُكَ  ۲٥ -  *  هكَذا يا رَبُّ عَيرَّ

وا آثارَ مَسيحِكَ .   عَيرَّ

יךָ נב  ַ֥ ב  וּ אוֹי  פֹ֖ ר חֵר  ֶׁ֤ וָָ֑ה   ׀ אֲש  ה   י 

ךָ׃  ְֽׁ יח  ש  וֹת מ  בַ֥ ק  וּ ע  פִ֗ ר  ר חֵֵ֝ ַ֥  אֲש 

- 53Benedetto il Signore in eterno. * 

Amen, amen. 

بُّ لملأبََدم  ۳٥ -  *  تَبارَكَ الرَّ

 . آمين ثُمَّ آمين

ם  נג  עוֹלִָ֗ וַָ֥ה ל  ה  וּך י   בָרֹ֖

ן מֵַ֥ ן׃ ׀ אַָ֘ אָמְֵֽׁ  ו 
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Libro quarto  ספר הרביעי ה الكتاب الرابع 
 

Salmo   89 

 צ   מזמור ٨٩مزمور    

1Preghiera. Di Mosè, uomo di Dio. 
ים א صَلاةٌ ِلُموسى رَجُلِ الِلِ. ١ ַ֥ ה  יש־הָאֱלָֹׁ֫ ְֽׁ ה א  ַ֢ ש  מ  לָהְ֮ ל  פ   ת 

- Signore, tu sei stato per noi un rifugio * 

di generazione in generazione. 

يردُ  - ا السَّ  *   أَيَُّ

يلاً  يلاً فجم  . كُنتَْ لَنا مَلْجَأً جم
ר׃ ר וָד ְֽׁ ד ֶ֣ נוּ ב  יתָ לִָ֗ ַ֥ תָה הָי  וֹן א ַ֭ י מָעֶ֣ נִָ֗  אֲֽד 

= 2Prima che nascessero i monti †  

e la terra e il mondo fossero generati, *  

da sempre e per sempre tu sei, Dio. 

بالُ  ۲ = ن قَبْلم أَن وُلمدَتم الِم
 †  مم

نْتَ الأرَضَ  نيا  وكَوَّ  *   والدُّ

نَ الأزََلم ولملأبََدم أَنتَ اللهُ  .  مم

ם ב  ר  ֶׁ֤ ט  דוּ   ׀ ב  ים י לִָ֗ ֶׁ֤ ר   הַָ֘

ל  תֵבֵָ֑ ץ ו  ר  ֶ֣ ל א  וֹלְֵֽׁ חֶ֣ ת   ו 

ל׃ ה אְֵֽׁ תַָ֥ ם א  וֹלִָ֗ ד־עֵ֝ ם ע  מֵעוֹלַָ֥  וְּֽׁ

- 3Tu fai ritornare l'uomo in polvere *  

e dici: «Ritornate, figli dell'uomo». 

نْسانَ إملى الغُبارم  ۳ -  *  تُعيدُ الإم

 «   عُودوا يا بَني آدَمَ : »  وتَقولُ 

כָָ֑א   ג  ד־ד  נוֹש ע  ב אֱַ֭  תָשֵֶ֣

ם׃  י־אָדְָֽׁ נְֵֽׁ וּבוּ ב  ר שֶ֣ אמ  ת ִ֗  ו ֵ֝

- 4Ai tuoi occhi, mille anni sono come  

il giorno di ieri che è passato, * 

come un turno di veglia nella notte. 

 †   فإمنَّ أَلْفَ سَنَةٍ في عَينيَكَ  ٤ =

 *   كَيوَمم أَمْسم العابمرم 

نَ اللَّيلم   .  وكَهَجْعَةٍ مم

יךָ  ד עֵינ ִ֗ ְֽׁ ים ב  ף שָנ ַ֡ ל  ַ֢ י א  ֶׁ֤  כ 

ר   עֲב ָ֑ ְֽׁ י י  ֶ֣ מוֹל כ  ת  וֹם א ַ֭ יֶ֣  כ 

לָה׃  י  לְָֽׁ ה ב  מוּרַָ֥ ש  א   ו 

- 5Li annienti: li sommergi nel sonno; * 

sono come l'erba che germoglia 

 al mattino: 

قادم  ٥ -  *  تَغْمُرُهُم بمالرُّ

باحم فيصَيروا كَالعُشْبم   في الصَّ
 النَّابمتم

וּ   ה יָ֑ ה  תָם שֵנֶָ֣ה י  מ  ר   ז ַ֭

ף׃  יר י חֲלְֹֽׁ ַ֥ חָצ  ר כ  ק  ב ִ֗  ב ֵ֝

- 6al mattino fiorisce, germoglia, * 

alla sera è falciata e dissecca. 

رُ ويَنْبتُُ  ٦ - باحم يُزْهم  *   في الصَّ

 . وفي الَِساءم يَذْبُلُ ويَيبْسَُ 

ף  ו חָלָָ֑ יץ ו  ֶ֣ ר יָצ  ק  ב   ב ַ֭

ש׃  יָבְֵֽׁ ל ו  מוֹלֵַ֥ ב י  ר  ע ִ֗  לֵָ֝

- 7Perché siamo distrutti dalla tua ira, * 

siamo atterriti dal tuo furore. 

ن غَضَبمكَ فَنمينا ٧ -  *  مم

 . وبمسُخْطمكَ ارْتَعْنا

ךָ  ז ָ֑ פ  א  ינוּ ב  ַ֥ י־כָל  ְֽׁ  כ 

ךַָ֥  חֲמָת  ב  נוּ׃ וְּֽׁ ל  הְָֽׁ ב   נ 

- 8Davanti a te poni le nostre colpe, * 

i nostri peccati occulti alla luce  

del tuo volto. 

 *  جَعَلْتَ آثامَنا تَُاهَكَ  ٨ -

كَ   . وخَفايانا في نُورم وَجْهم

תֶָ֣  ח ךָ   ש  ָ֑ ד  נ ג  ינוּ ל  תֵֶ֣ נ   עֲו 

יךָ׃ ְֽׁ וֹר פָנ  אַ֥ מ  נוּ ל  ל מִֵ֗  עֲֵ֝

- 9Tutti i nostri giorni svaniscono  

per la tua ira, *  

finiamo i nostri anni come soffio. 

امُنا كُلُّها  بمسُخْطمكَ انْحَطَّتْ  ٩ -  *  أَيَّ

نينا زَفيًرا  . وأَفْنيَنا سم

י  ט ֶ֣ ךָ  כ  כ  ָ֑ רָת  ב  ע  וּ ב  מֵינוּ פָנֶ֣  ל־יַָ֭

ינוּ שָנֵֶ֣ינוּ  ֹ֖ ל  ה׃כ  ג  ְֽׁ מוֹ־ה   כ 

- 10Gli anni della nostra vita  

sono settanta, * 

ottanta per i più robusti, 

نينا سَبْعونَ سَنَة ١٠ -
امُ سم  *  أَيَّ

ياءَ فثمَانونَ   وإمذا كُنَّا أَقْوم

ה  י ים שָנַָ֡ ַ֢ ע  ב  ם ש  ַ֥ ינוּ בָה  נוֹתֵ֨ י־ש  מְֵֽׁ  י 

ת בוּר ֨ ג  ם ב  ֶׁ֤ א  ה   ׀ ו  ים שָנִָ֗ ֶׁ֤ וֹנ  מַ֘  ש 

- ma quasi tutti sono fatica, dolore; * 

passano presto e noi ci dileguiamo. 

 *  وجُلُّها عَناءٌ وشَقاءٌ  -

 . تََرُُّ سَُيعًا ونَحنُ نَطيرُ 

ן ר  ו ַ֭  ו  ל וָאָָ֑ בָם עָמֶָ֣  ה 

פָה׃ ְֽׁ נָּע  יש ו  ִ֗ י־גַָ֥ז ח ֵ֝  כ 

- 11Chi conosce l'impeto della tua ira, *  

e il tuo sdegno, con il timore  

a te dovuto? 

ةَ غَضَبمكَ  ١١ - دَّ كُ شم  *   مَن ذا الَّذي يُدْرم

ةَ سُخْطمكَ ؟  دَّ  ومَن ذا الَّذي يَُْشى حم

ךָ  יא ָ֑ פ  ז א  וֹדֵע  ע ֶ֣ י־יַ֭ ְֽׁ  מ 

ךָ׃ ְֽׁ רָת  ב  ךִָ֗ ע  אָת  ר  י  כ   וֵּ֝

- 12Insegnaci a contare i nostri giorni * 

e giungeremo alla sapienza del cuore. 

امَنا ۲١ - مْنا كَيفَ نَعُدُّ أَيَّ  *  عَلر

كْمَة  . فننَفُْذَ إملى قَلْبم الَم

ע  יב  ָ֑ ן הוֹד  מֵינוּ כֵֶ֣ וֹת יַָ֭ נֶ֣ מ   ל 

ב  ֶ֣ ב  א ל  נָב ִ֗ ה׃ ח  ו ֵ֝ מְָֽׁ  כ 

- 13Volgiti, Signore; fino a quando? *  

Muoviti a pietà dei tuoi servi. 

 *   إرِْجِعْ يا رَب  حَتَّى مَتى ؟ ۳١ -

 . تَرَأَّفْ بعَِبيدِكَ 

י   יג  ד־מָתָָ֑ וָה ע  ה  ה י ַ֭  שוּבֶָ֣

יךָ׃ ְֽׁ ל־עֲבָד  ם ע  נָּחִֵ֗ ה   ו ֵ֝
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- 14Saziaci al mattino con la tua grazia: *  

esulteremo e gioiremo  

per tutti i nostri giorni. 

باحم  ١٤ - كَ أَشْبمعْنا في الصَّ
 *   بمرَحََْتم

نا امم  . فنُهَلرلَ ونَفْرَحَ كُلَّ أَيَّ

ךָ  יד ָ֑ ד  ס  ר ח  ק  ב ֶ֣ נוּ ב  עֵֶ֣ ב   ש 

ה ב   חִָ֗ מ  ש  נ  נַָ֥ה ו ֵ֝ נּ  ר  נ  ינוּ׃כ  וְּֽׁ  ל־יָמְֵֽׁ

- 15Rendici la gioia per i giorni  

di afflizione, *  

per gli anni in cui abbiamo visto  

la sventura. 

تي فميها أَذْلَلْتنَا ١٥ - امم الَّ حْنا بمقَدْرم الأيََّ  *  فَرر

وءَ رَأَيْنا يها السُّ
نيَن الَّتي فم  . والسر

נוּ  טו יתָָ֑ נּ  וֹת ע  ימֶ֣ חֵנוּ כ  מ   ש ַ֭

ה׃  ינוּ רָעְָֽׁ ַ֥ וֹת רָא  נִ֗  ש ֵ֝

- 16Si manifesti ai tuoi servi  

la tua opera *  

e la tua gloria ai loro figli. 

كَ صُنْعُكَ  ١٦ - يَظْهَرْ لمعَبيدم
 *   لم

م بَِاؤُكَ   وعَلى أَبْنائمهم

יךָ  טז ֶ֣ ל־עֲבָד  ה א  ֶ֣ ע  יֵרָא  ךָ פ  ָ֑  ל 

ם׃  ְֽׁ נֵיה  ל־ב  ךִָ֗ ע  הֲדָר   ו ֵ֝

= 17Sia su di noi la bontà  

del Signore, nostro Dio: †  

rafforza per noi l'opera  

delle nostre mani, *  

l'opera delle nostre mani rafforza. 

نا عَلَينا ١٧ - بر إملـهم  *  ولْيَكُنْ لُطْفُ الرَّ

 وثَبِّتْ عَمَلَ أَيْدينا . 

י יז ֶׁ֤ יה  ינוּ  ׀ ו  לֵַ֥ ינוּ עָָׁ֫ נַָ֥י אֱלֹהִֵ֗ ם אֲד  ע   נ ֶׁ֤

ינוּ  נַָ֥ה עָלֵָ֑ דֵינוּ כוֹנ  ה יַָ֭ עֲשֵֶ֣  וּמ 

הוּ׃ נְֵֽׁ ינוּ כוֹנ  דִֵ֗ ה יֵָ֝ עֲשֵַ֥ מ   וְּֽׁ
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- 1Tu che abiti al riparo dell'Altissimo * 

e dimori all'ombra dell'Onnipotente, 

اكِنُ في كَنَفِ العَلِِّ  ١ -  *  السَّ

 يَبيتُ في ظلِِّ القَديرِ 

וֹן  א יָ֑ ל  ר ע  ת  סֵֶ֣ שֵב ב   י ַ֭

ַ֤ן׃ לוֹנְָֽׁ ת  י י  ד ִ֗ ל ש ֵ֝ צֵַ֥  ב 

- 2di' al Signore: «Mio rifugio  

e mia fortezza, * 

mio Dio, in cui confido». 

بر  ۲ - لرَّ
صْني: »  يَقولُ لم  *  أَنتَ مُعْتصََمي وحم

لُ « .   إلِـهي الَّذي عَلَيهِ أَتَوَكَّ

י   ב  ָ֑ צוּדָת  י וּמ  ֶ֣ ס  ח  וָה מ  יה  ר ל ַ֭ מ ִ֗  א 

וֹ׃  ח־בְֽׁ ט  ב  י א  לֹה ִ֗  אֱֵ֝

- 3Egli ti libererà dal laccio  

del cacciatore, * 

dalla peste che distrugge. 

يَّادم  ۳ - ن فَخر الصَّ
ذُكَ مم  *   هُوَ الَّذي يُنقْم

 ومِنَ الوَباءِ الفَتَّاكِ . 

וּש   ג  ח יָקִ֗ ַ֥ פ  ךָ מ  יל  צ  וּא י ַ֭ י הֶ֣ ֶׁ֤  כ 

וֹת׃  וְּֽׁ ר ה  ב  ַ֥ ד   מ 

- 4Ti coprirà con le sue penne * 

sotto le sue ali troverai rifugio. 

هم  ٤ =  †   يُظَلرلُكَ بمريشم

تَ أَجْنمحَتمهم  مُ تَُْ  *  وتَعْتصَم

هُ يَكونُ لَكَ تُرْسًا ودمرْعًا  . وحَقُّ

רָת֨וֹ ד ב  א  ך  ׀ ב  ך לַָ֭  יֶָ֣ס 

ה   ָ֑ ס  ח  יו ת  נָפֶָ֣ ת־כ  ח  ת   ו 

וֹ׃  תְֽׁ ה אֲמ  חֵרֶָ֣ ס  נָֹּ֖ה ו   צ 

- 5La sua fedeltà ti sarà scudo  

e corazza; * 

non temerai i terrori della notte, 

 *   فلا تََْشى اللَّيلَ وأَهْوالَهُ  ٥ -

 ولا سَهْمًا في النَّهارم يَطيرُ 

לָה   ה י  ד לָָ֑ ח  ֶ֣ פ  ירָא מ  א־ת ַ֭  ל ְֽׁ

ם׃  וּף יוֹמְָֽׁ ץ יָעַ֥ חִֵ֗  מֵֵ֝

= né la freccia che vola di giorno, † 
6la peste che vaga nelle tenebre, *  

lo sterminio che devasta a mezzogiorno. 

 *  ولا وَباءً في الظَّلامم يَسِْي ٦ -

 . ولا آفَةً في الظَّهيَرةم تَفْتُكُ 

ך   ו ל י הֲלָֹ֑ פ  ר בָא ֶ֣ ב  ד   מ ַ֭

ם׃  י  רְָֽׁ ה  וּד צ  ב יָשַ֥ ט  ק ִ֗  מ ֵ֝

= 7Mille cadranno al tuo fianco †  

e diecimila alla tua destra; *  

ma nulla ti potrà colpire. 

 †  يَسْقُطُ عَن جانمبمكَ أَلْفٌ  ٧ =

ةُ آلافٍ   *   وعَن يَمينمكَ عَشََِّ

 .  ولا شَيءٌ يُصيبُكَ 

ךָ֨  ז ד  צ  ל מ  פ ֶׁ֤ ף   ׀ י  ל   א ִ֗

ַָ֑֤ךָ  ינ  ימ  ה מ  בָבַָ֥  וּר 

ש׃ גְָֽׁ א י  יךָ ל ֶ֣ ל ִ֗  אֵֵ֝

- 8Solo che tu guardi, con i tuoi occhi * 

vedrai il castigo degli empi. 

 *   حَسْبُكَ أَن تَنْظُرَ بمعَينيَكَ  ٨ -

 فتُعايمنَ جَزاءَ الأشََْارم 

יט   ח ָ֑ ב  ֶ֣יךָ ת  עֵינ  ק ב   ר ַ֭

ה׃  ְֽׁ א  ר  ים ת  ֶ֣ שָע  ת ר  ֹ֖ ל מ  ש   ו 

- 9Poiché tuo rifugio è il Signore *  

e hai fatto dell'Altissimo la tua dimora, 

نََّكَ قُلْتَ  ٩ - بُّ مُعْتصََمي: »    لأم  *«    الرَّ

َّ لَكَ مَلْجَأً 
 .  وجَعَلْتَ العَليم

י   ט ָ֑ ס  ח  וֶָ֣ה מ  ה  ה י  תֶָ֣ י־א  ְֽׁ  כ 

ַ֤ךָ׃  ְֽׁ עוֹנ  תָ מ  מ  ֶ֣ וֹן ש  יִ֗ ל   ע ֵ֝

- 10non ti potrà colpire la sventura, *  

nessun colpo cadrà sulla tua tenda. 

ُّ لا يَنالُكَ  ١٠ -  *   الشَِّّ

ن خَيمَتمكَ  بَةُ مم ْ  :  ولا تَدْنو الضََّ

ה   י יךָ רָעָָ֑ ֶ֣ ֶ֣ה אֵל  נּ  א   ל א־ת 

ב ב   ַ֥ ר  ק  ג ע ל א־י  נ ִ֗ ה  ו ֵ֝ ךָ׃א  ְֽׁ  ל 

- 11Egli darà ordine ai suoi angeli *  

di custodirti in tutti i tuoi passi. 

هُ أَوْصى مَلائمكَتَهُ بمكَ  ١١ - نََّ  *  لأم

يَحْفَظوكَ في جََيعم طُرُقمكَ 
 .  لم

ך   יא וּ ה־לָָ֑ צ  אָכָיו י  ל  י מ ַ֭ ֶ֣  כ 

ש   ךִָ֗ ב  מ  ל ֵ֝ יךָ׃ כ  ר  ְֽׁ רָכ   ל־ד 
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- 12Sulle loro mani ti porteranno * 

perché non inciampi nella pietra 

 il tuo piede. 

لونَكَ  ۲١ -  *   عَلى أَيْديَمم يَُْمم

جْلَكَ  مَ بمحَجَرٍ رم  .  لمئَلاَّ تَصْدم

ךָ  יב  וּנ  שָאָ֑ ם י  י  ַ֥ פ  ל־כ   ע 

ךָ׃  ְֽׁ ל  ג  ן ר  ב  ֶ֣ ף בָא  ג ֹ֖ ן־ת   פ 

13Camminerai su aspidi e vipere, *  

schiaccerai leoni e draghi. 

 *   تَطَأُ الأسََدَ والأفَْعى ۳١ -

بْلَ والترنرينَ   . وتَدوسُ الشر

ך   יג  ר ָ֑ ד  ן ת  ת  ֶ֣ ל וָפ  ח  ֶ֣ ל־ש   ע 

ין׃  ְֽׁ נּ  ת  יר ו  ֶ֣ פ  ס כ  מ ֹ֖ ר   ת 

- 14Lo salverò, perché a me  

si è affidato; *  

lo esalterò, perché ha conosciuto  

il mio nome. 

هُ تَعَلَّقَ ب ١٤ - يهم لأنََّ  *  أُنَجر

هُ عَرَفَ اسْمي  . أَحَْيهم لأنََّ

הוּ  יד טֵָ֑ ל  אֲפ  ק ו  ש  י חַָ֭ ֶ֣ י ב  ֶׁ֤  כ 

י׃  ְֽׁ מ  ע ש  ַ֥ י־יָד  ְֽׁ הוּ כ  בִֵ֗ ג  ש   אֲֵ֝

= 15Mi invocherà e gli darò risposta; †  

presso di lui sarò nella sventura, * 

lo salverò e lo renderò glorioso. 

يبُهُ  ١٥ -  *  يَدْعونِّ فأُجم

يقم  ذُهُ وأُمََردُهُ أَنا مَعَهُ في الضر  . فأُنْقم

י טו נ  רָאֵ֨ ק  הוּ   ׀ י  עֱנִֵ֗ א  ְֽׁ  ו 

ה   צָרָָ֑ י ב  ַ֥ כ  וֹ־אָנ  מְֽׁ  ע 

הוּ׃  דְֵֽׁ ב  אֲכ  הוּ ו  צִֵ֗ ל  ח   אֲֵ֝

- 16Lo sazierò di lunghi giorni *  

e gli mostrerò la mia salvezza. 

امم أُشْبمعُهُ  ١٦ -  *  بمطولم الأيََّ

 . وأُريهم خَلاصِ

הוּ   טז יעֵָ֑ ב  ש  ים א  מ  ך יַָ֭ ר   א ֶ֣

י׃  ְֽׁ ישוּעָת  הוּ ב  אִֵ֗ ר  א   ו ֵ֝
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1Salmo. Canto. Per il giorno del sabato. 
بتْ.  ١ ת׃  א مَزْمور. نَشيد. لِيوَمِ السَّ בְָֽׁ ש  וֹם ה  יֶ֣ יר ל  וֹר ש ִ֗ מַ֥ ז   מ 

- 2È bello dar lode al Signore * 

e cantare al tuo nome, o Altissimo, 

بر  ۲ - لرَّ
حٌ الََمْدُ لم

 *  صالم

 ُّ
ا العَليم كَ أَيَُّ

سْمم  والعَزْفُ لإم

וָָ֑ה   ב  יה  וֹת ל  דַ֥ ה  וֹב ל   טִ֗

וֹן׃  יְֽׁ ל  ךֶָ֣ ע  מ  ש  ר ל  ז מֵֹ֖  וּל 

- 3annunziare al mattino il tuo amore, * 

la tua fedeltà lungo la notte, 

باحم  ۳ - كَ في الصَّ
خْبارُ بمرَحََْتم  *  والإم

 وبمأَمانَتمكَ في اللَّيالي

ךָ   ג  ָ֑ ד  ס  ר ח  ק  ב ֶ֣ יד ב  ֶ֣ ג  ה   ל 

וֹת׃  לֵילְֽׁ ךִָ֗ ב  וּנָת  אֱמַ֥  ו ֵ֝

- 4sull'arpa a dieci corde e sulla lira, * 

con canti sulla cetra. 

ير الأوَْتارم والعُودم  ٤ -  *   عَلى عُشارم

 وعَلى تَقاسيمم الكمنَّارَة 

ל  ד עֲלֵי־נָָ֑ב  שוֹר ו   עֲֽלֵי־עַָ֭

וֹר׃ נְּֽׁ כ  וֹן ב  גָיֶ֣ י ה   עֲלֵֹ֖

- 5Poiché mi rallegri, Signore,  

con le tue meraviglie, * 

esulto per l'opera delle tue mani. 

حْتنَي ٥ - كَ فَرَّ
نََّكَ يا رَبُّ بمصُنْعم

 *   لأم

 ولِِعَْمالِ يَدَيكَ أُهَلِّلُ. 

וֶָ֣ה ב   ה ה  י י  נ  ֶ֣ ת  ח  מ  י ש  ֶׁ֤ ע  כ  ךָ פ  ָ֑  ל 

ַ֤ן׃  נְֵּֽׁ יךָ אֲר  ֶ֣ י יָד  עֲשֵֹ֖ מ  ְֽׁ  ב 

- 6Come sono grandi le tue opere,  

Signore, * 

quanto profondi i tuoi pensieri! 

 *   ما أَعْظَمَ يا رَبُّ أَعْمالَكَ  ٦ -

 وما أَعْمَقَ أَفْكارَكَ 

וָָ֑ה   ו ה  יךָ י  ֶ֣ עֲש  וּ מ  לֶ֣ ה־גָד   מ 

יךָ׃  ְֽׁ ת  ב  ש  ח  וּ מ  קַ֥ ד עָמ  א ִ֗  מ ֵ֝

- 7L'uomo insensato non intende *  

e lo stolto non capisce; 

 *   الغَبميُّ لا يَعْلَمُ هذا ٧ -

لُ لا   . يَفْهَمُهُ والِاهم

ע  ז א יֵדָָ֑ ר ל ֶ֣ ע  יש־ב ַ֭ ְֽׁ  א 

את׃  ת־ז ְֽׁ ין א  ַ֥ יל ל א־יָב  ס ִ֗ כ   וֵּ֝

- 8se i peccatori germogliano  

come l'erba * 

e fioriscono tutti i malfattori, 

 *  إذا الأشََْارُ كَالعُشْبم نَبتَوا ٨ -

ثْمم أَزْهَروا   وجََيعُ فَعَلَةم الإم

ח   ח ר ֶׁ֤ פ  יםב  שָע ֨ ב   ׀ ר  ש  וֹ־עִֵ֗ מַ֥  כ 

יצוּ  יָצ  ן כ  ו ַ֭ ו  עֲלֵי אָָ֑  ל־פ ֶ֣

ד׃  ְֽׁ ם עֲדֵי־ע  דַָ֥ שָמ  ה   ל 

- li attende una rovina eterna: * 
9ma tu sei l'eccelso per sempre,  

o Signore. 

يُسْتأَْصَلوا أَبَدًا -
   *  فَما ذلمكَ إملاَّ لم

 وأَنْتَ يا رَبُّ مُتَعالٍ دائممًا أَبَدًا  ٩
ה׃  ט וְָֽׁ ה  ם י  לַָ֥ ע  וֹם ל  ה מָרִ֗ תַָ֥ א   ו 

= 10Ecco, i tuoi nemici, o Signore, †  

ecco, i tuoi nemici periranno, *  

saranno dispersi tutti i malfattori. 

 *  فَها إمنَّ أَعْداءَكَ يَبيدونَ  ١٠ -

دونَ  ثْمم يَتبَدََّ  .  وجََيعَ فَعَلَةم الإم

ה   י וִָ֗ ה  ְֽׁ יךָ י  ב ַ֡ י  נֵַּ֢ה א  י ה  ֶׁ֤  כ 

דוּ   יךָ י אבֵָ֑ ֶ֣ ב  י  נֵֶּ֣ה א  י־ה  ְֽׁ  כ 

וּ  דִ֗ פָר  ת  ן׃כ  י ֵ֝ ו  עֲלֵי אְָֽׁ  ל־פ ַ֥

- 11Tu mi doni la forza di un bufalo, *  

mi cospargi di olio splendente. 

تي ١١ - زُ قُوَّ  الثَّورم تُعَزر
ةم  *   كَقُوَّ

 وبمزَيتٍ طَريءٍ تُبلَرلُني 

י   יא ָ֑ נ  ר  ים ק  אֵֶ֣ ר  ם כ  ר  תֶָ֣  ו 

ַ֤ן׃  עֲנְָֽׁ ן ר  מ  ֶ֣ ש  י ב  לת ִ֗  ב ֵ֝

= 12I miei occhi disprezzeranno  

i miei nemici, † 
دونَني ۲١ - י   יב  *   تَنْظُرُ عَيني إملى الَّذينَ يَتَََصَّ וּרַָ֥ שָׁ֫ י ב  ט עֵינ ִ֗ בֵַ֥ ת   ו 
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e contro gli iniqui che mi assalgono * 

i miei orecchi udranno cose infauste. 
ميَن عَلَيَّ 

ים   .  وتَسْمَعُ أُذُنايَ الأشََْارَ القائم רֵע ִ֗ י מ  ַ֥ ים עָל  ֹ֖ קָמ   ב 

נָה  ע  ַ֥ מ  ש  י׃א  ת  נְָֽׁ  ז 

- 13Il giusto fiorirà come palma, *  

crescerà come cedro del Libano; 

 *  البَارُّ كَالنَّخْلم يَسْمو ۳١ -

ثْلَ أَرْزم لُبنْانَ يَنْمو  .ومم

ח   יג  רָָ֑ פ  ר י  תָמֶָ֣ יק כ  ד   צ ַ֭

ה׃  ְֽׁ ג  ש  וֹן י  בָנֶ֣ ל  ז ב  ר  ֹ֖ א   כ 

- 14piantati nella casa del Signore, *  

fioriranno negli atri del nostro Dio. 

بر يُغْرَسونَ  ١٤ -  الرَّ
 *   مَن في بَيتْم

 في ديارِ إلَِِنا يَنبْتُونَ.

וָָ֑ה   יד ה  ית י  בֵֶ֣ ים ב  תוּל   ש ַ֭

יחוּ׃  ְֽׁ ר  ינוּ י פ  וֹת אֱלֹהֵֶ֣ רֹ֖ צ  ח   ב 

- 15Nella vecchiaia daranno  

ancora frutti * 

saranno vegeti e rigogliosi, 

رونَ  ١٥ -  *   ما زَالوا في الَِشيبم يُثْمم

 وفي الِازْدِهارِ والنَّضارَةِ يَظَلُّونَ 

ה   טו שֵיבָָ֑ וּן ב  נוּבֶ֣ וֹד י   עַ֭

וּ׃  יְֽׁ ה  ים י  ֶ֣ נּ  עֲנ  ר  ְֽׁ ים ו  ֹ֖ שֵנ   ד 

- 16per annunziare quanto è retto  

il Signore: * 

mia roccia, in lui non c'è ingiustizia. 

وا  ١٦ - يُخْبَم
بَّ مُسْتَقيمم لم  *  بأَِنَّ الرَّ

 .فَهُوَ صَخْرَتي ولا ظُلْمَ فيهِ 

וָָ֑ה   טז ה  ר י  י־יָשֶָ֣ ְֽׁ יד כ  ג  ה   ל ַ֭

ל א־ ְֽׁ י ו  ִ֗ וּר  תָה[צֵ֝ לַָ֥ ו  וֹ׃) עלתה( ]ע   בְֽׁ
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= 1Il Signore regna, si ammanta  

di splendore; 
†  

il Signore si riveste, si cinge di forza; * 

rende saldo il mondo,  

non sarà mai scosso. 

ب  مَلَكَ  ١ =  †  والَِلالَ لبَسَِ   )/(  الرَّ

ةَ  زَّ بُّ العم الَبمسَ الرَّ  *.  وتََنَْطَقَ بِم

نيا ثابتَِةٌ لا تَتزََعْزَعُ.   والدُّ

ש   א בֵַ֥ וּת לָָׁ֫ וֶָ֣ה מָלָךְ֮ גֵאַ֢ ה   י 

זָָ֑ר  א  ת  ז ה  וָה ע ֶ֣ ה  ש י ַ֭  לָבֵֶ֣

וֹט׃  מְֽׁ ל־ת  ל ב  בִֵ֗ וֹן תֵֵ֝ כַ֥ ף־ת   א 

- 2Saldo è il tuo trono fin dal principio, *  

da sempre tu sei. 

 *   مُنذُْ البَدءم عَرْشُكَ ثابمتٌ  ۲ -

 .مُنذُْ الأزََلم أَنْتَ أَنْتَ 
תָה׃ ב  ם אְָֽׁ ז מֵעוֹלֶָ֣ אֲךֶָ֣ מֵאָָ֑ ס  וֹן כ   נָכֶ֣

= 3Alzano i fiumi, Signore, † 

alzano i fiumi la loro voce, * 

alzano i fiumi il loro fragore. 

 الأنََارُ يا رَبُّ  ۳ =
 †  رَفَعَتم

 *  رَفَعَتم الأنََْارُ صَوتَُا

 . رَفَعَتم الأنََْارُ عَجيجَها

הָר֨וֹת ג  וּ נ  אֶׁ֤ ה  ׀ נָש  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ם   וֹת קוֹלָָ֑ הָרֶ֣ וּ נ  אֶ֣  נָש 

וֹת  הָרֶ֣ וּ נ  אֹ֖ ש  יְָֽׁם׃ ד  י   כ 

= 4Ma più potente delle voci  

di grandi acque, †  

più potente dei flutti del mare, * 

potente nell'alto è il Signore. 

ن صَوتم الِمياهم الغَزيرَة ٤ =  †   أَكْثرَ مم

يَة
نَ البمحارم الطَّاغم  *   بَل أَكْثرََ عَظَمَةً مم

بُّ في العُلى عَظيمٌ.  الرَّ

ל֨וֹת ד ק  ים   ׀ מ  ב ִ֗ ם ר  י  ֶׁ֤  מ 

רֵי־יָָ֑ם   ב  ש  ים מ  ֶ֣ יר  ד   א 

ה׃  וְָֽׁ ה  וֹם י  מָרֶ֣ יר ב  ֹ֖ ד   א 

= 5Degni di fede sono  

i tuoi insegnamenti, †  

la santità si addice alla tua casa * 

per la durata dei giorni, Signore. 

ا ٥ = دًّ  † .  شَهادَتُكَ صادمقَةٌ جم

 *  بمبيَتْمكَ تَليقُ القَداسَة

امم يا   .رَبُّ طولَ الأيََّ

יךָ ה ת ֨ ד  ד  ׀ עְֵֽׁ א ִ֗ וּ מ  נֵּ֬ מ   נ א 

ש  ד  ךַָ֥ נ אֲוָה־ק ָ֑ בֵית   ל 

ים׃  ְֽׁ ך יָמ  ר  א ֶ֣ ה ל  וִָ֗ ה   י ֵ֝
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- 1Dio che fai giustizia, o Signore, * 

Dio che fai giustizia: mostrati! 

قامم يا رَبُّ  ١ -
نْتم  *   يا إملهَ الام

قْ   يا إلِهَ الِانْتقِامِ أَشِْْ

וָָ֑ה  א ה  וֹת י  קָמַ֥  אֵל־נ 

׃ יע  ְֽׁ וֹת הוֹפ  קָמֶ֣ ל נ   אֵֹ֖

- 2Alzati, giudice della terra, * 

rendi la ricompensa ai superbi. 

بْ  ۲ - انَ الأرَْضم انْتصَم  *   يا دَيَّ

ينَ  لمُتَكَبَر
 . ورُدَّ الِزََاءَ لم

ץ   ב  ר  ט הָאָָ֑ פֵֶ֣ נָּשֵא ש   ה ַ֭

ים׃  ְֽׁ ל־גֵא  וּל ע  מִ֗ ב ג ֵ֝  הָשֵַ֥

- 3Fino a quando gli empi, Signore, * 

fino a quando gli empi trionferanno? 

 *   إملى مَتى الأشََْارُ يا رَبُّ  ۳ -

 إِلى مَتى الِشَْْارُ يَبتَْهِجونَ؟

ים ג  ַ֥ שָע  י ר  ֹ֖ ד־מָת  וָָ֑ה   ׀ ע  ה   י 

זוּ׃  ים י עֲלְֹֽׁ ַ֥ שָע  י ר  ת ִ֗ ד־מֵָ֝  ע 

- 4Sparleranno, diranno insolenze, * 

si vanteranno tutti i malfattori? 
 *  يُفيضُ جََيعُ فَعَلَةم الآثامم  ٤ -

ק  ד וּ עָתָָ֑ רֶ֣ ב  ד  יעוּ י  ֶ֣  י ב 

וּ  רִ֗ מ  א  ת  ן׃כ  י ֵ֝ ו  עֲלֵי אְָֽׁ  ל־פ ַ֥
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رونَ   .وبموَقاحَةٍ يَنْطمقونَ ويَفْتَخم

- 5Calpestano il tuo popolo, * 

opprimono la tua eredità, Signore. 

 *   شَعْبَكَ يا رَبُّ يَسْحَقونَ  ٥ -

لُّونَ  يراثَكَ يُذم  ومم

וּ   ה אָ֑ כ  ד  וֶָ֣ה י  ה  ךֶָ֣ י  מ   ע 

וּ׃  נְּֽׁ ע  ךַָ֥ י  נ חֲלָת  ְֽׁ  ו 

- 6Uccidono la vedova e il forestiero, * 

danno la morte agli orfani. 

 *  الأرَْمَلَةَ والنَّزيلَ يَقْتلُونَ  ٦ -

 . واليتَيمَ يَذْبَحونَ 

גוּ   ו גֵֶ֣ר י הֲר ָ֑ מָנֶָ֣ה ו  ל   א 

חוּ׃  צְֵֽׁ ר  ים י  ֶ֣ יתוֹמ  ֹ֖  ו 

- 7Dicono: «Il Signore non vede, * 

il Dio di Giacobbe non se ne cura». 

ُ : »  ويَقولونَ  ٧ -
بَّ لا يُبصِْم  *   إمنَّ الرَّ

 يَعْقوبَ لا يَفْطَنُ « . وإلِهَ 

ה־יָָ֑הּ  ז א  ר  א י  רוּ ל ֶ֣ אמ  י ֶ֣  ו ַ֭

ב׃  י י עֲק ְֽׁ ין אֱלֹהֵַ֥ ב ִ֗ ל א־יֵָ֝  ו 

- 8Comprendete, insensati tra il popolo, * 

stolti, quando diventerete saggi? 

عْبم افْطَنوا ٨ -  *  يا أَغْبمياءَ الشَّ

الُ مَتى  ا الُِهَّ لونَ ؟ويا أَيَُّ  تَعْقم

ם   ח ים בָעָָ֑ ֶ֣ עֲר  ינוּ ב   ב ַ֭

ילוּ׃  ְֽׁ כ  ש  י ת  ַ֥ ים מָת  יל ִ֗ ס  כ   וֵּ֝

- 9Chi ha formato l'orecchio,  

forse non sente? * 

Chi ha plasmato l'occhio,  

forse non guarda? 

 *   مَن غَرَسَ الأذُُنَ أَفَلا يَسْمَعُ ؟ ٩ -

نَ العَيَن أَفَلا  ُ ؟وإمذا كَوَّ
 يُبصِْم

ע   ט מָָ֑ ש  א י  ז ן הֲל ֶ֣ ע א ַ֭ ְֽׁ ט   הֲנ ֶ֣

יט׃  ְֽׁ א י ב  ן הֲל ֶ֣ י  ִ֗ ר ע ֵ֝ צְֵֽׁ ם־י ַ֥ ְֽׁ  א 

- 10Chi regge i popoli forse non castiga, * 

lui che insegna all'uomo il sapere? 

 *   مَن أَدَّبَ الأمَُمَ أَفَلا يُعاقمبُ ؟ ١٠ -

مُ البَشََِّ  فَةوهُو الَّذي يُعَلر  .الَِعْرم

יח    י ָ֑ א יוֹכ  ם הֲל ֶ֣ וֹי  ר גַ֭ סֵֶ֣  הֲי 

ת׃  ע  ם דְָֽׁ ד אָדֶָ֣ מֵֹ֖ ל  מ  ְֽׁ  ה 

- 11Il Signore conosce  

i pensieri dell'uomo: * 

non sono che un soffio. 

بَّ يَعْلَمُ أَفْكارَ البَشَِّم  ١١ -  *  إمنَّ الرَّ

ا هَباءٌ.  ويَعْلَمُ أَنََّّ

ם   יא וֹת אָדָָ֑ בֶ֣ ש  ח  דֵע  מ  ה י ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ל׃  ב  מָה הְָֽׁ י־הֵַ֥  כ 

- 12Beato l'uomo che tu istruisci,  

Signore, * 

e che ammaestri nella tua legge 

بُهُ  ۲١ - لَّذي تُؤَدِّ
 *  يا رَب  طُوبى لِ

مُهُ   ومِن شََيعَتكَِ تُعَلِّ

י יב  רֵֶׁ֤ ש  נּוּ יָָ֑הּ  ׀ א  ֶ֣ ר  י ס  ר־ת  ר אֲש  ֶ֣ב  ג   ה 

נּוּ׃  ְֽׁ ד  מ  ל  ךַָ֥ ת  תוֹרָת  מ   וְּֽׁ

- 13per dargli riposo nei giorni  

di sventura, * 

finché all'empio sia scavata la fossa. 

وءم  ۳١ - امم السُّ تَُيَُهُ في أَيَّ
 *  لم

ةٌ  فَرَ هُوَّ يرم   إملى أَن تُُْ ر  .  لملشِّر

ע  יג  ימֵי רָָ֑ ֶ֣ וֹ מ  יט לַ֭ ֶ֣ ק  ש  ה   ל 

ת׃ ח  ע שְָֽׁ ה לָרָשֶָ֣ ֹ֖ כָר  ד י  ֶׁ֤  ע 

- 14Perché il Signore non respinge  

il suo popolo, * 

la sua eredità non la può abbandonare 

بَّ لا يََْجُرُ شَعْبَهُ  ١٤ - نََّ الرَّ
 *  لأم

كُ مِيراثَهُ .  ولا يَتُُّْ

י יד ֶׁ֤ א  ׀ כ  וֹ ל ֶ֣ נ חֲלָתִ֗ וֹ ו ֵ֝ מָ֑ וֶָ֣ה ע  ה  ש י  ט ֶ֣ ל א־י 

ב׃   י עֲז ְֽׁ

- 15ma il giudizio si volgerà a giustizia, * 

la seguiranno tutti i retti di cuore. 

ر القَضاءُ  ١٥ -  *   سَيَعُودُ إملى البَم

 .  ويَتبْعَُ القَضاءَ كُلُّ قَلْبٍ مُسْتقَيمٍ 

פָָ֑ט   טו ש  וּב מ  ק יָשֶ֣ ד  ד־צ ַ֭ י־ע  ְֽׁ  כ 

יו  חֲרִָ֗ א  ב׃ כ  ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש   ל־י 

- 16Chi sorgerà per me  

contro i malvagi? * 

Chi starà con me contro i malfattori? 

 *   عَلى الأشََْارم مَن يَقومُ مَعي ؟ ١٦ -

فُ مَعي ؟ ثْمم مَن يَقم  وعَلى فَعَلَةم الإم

ים   טז ָ֑ רֵע  ם־מ  י ע  וּם ל ַ֭ י־יָקֶ֣ ְֽׁ  מ 

ן׃ ו  עֲלֵי אְָֽׁ ם־פ ַ֥ י ע  ִ֗ ב ל ֵ֝ י צֵַ֥ ת  י־י   מ 

- 17Se il Signore non fosse il mio aiuto, * 

in breve io abiterei nel regno  

del silenzio. 

تي ١٧ - بُّ نُصَِْ  *   لَو لَ يَكُنم الرَّ

مْتم نَفْسيلَأوَْشَكَتْ أَن تَسْكُنَ مَثوْى   . الصَّ

י   יז ָ֑ תָה ל  רֶָ֣ ז  וָה ע  ה  י י ַ֭  לוּלֵֶ֣

ט ע ָ֓ מ  י׃ ׀ כ  ְֽׁ ש  ה נ פ  נָֹ֖ה דוּמֶָ֣  שָכ 

- 18Quando dicevo: «Il mio piede  

vacilla», *  

la tua grazia, Signore, mi ha sostenuto. 

 * «    زَلَّتْ قَدَمي: »  إمن قُلْتُ  ١٨ -

 . تُسانمدُنِّرَحََْتُكَ يا رَبر 

י   יח ָ֑ ל  ג  טָה ר  י מֶָ֣ ת  ר  מ  ם־אַָ֭  א 

י׃  נ  עָדְֵֽׁ ס  ה י  וִָ֗ ה  ךַָ֥ י ֵ֝ ד  ס   ח 

- 19Quand'ero oppresso dall'angoscia, *  

il tuo conforto mi ha consolato. 

لي ١٩ -  *   لََِّا كَثرَُتم الهمُومُ في داخم

 بتَِعْزِياتِكَ طابَتْ نَفْس .

י   יט ָ֑ ב  ר  ק  י ב  ֶ֣ פ  ע  ר  ב ש  ר ֶ֣  ב 

י׃ ְֽׁ ש  וּ נ פ  עַ֥ ש  ע  ש  ְֽׁ יךָ י  חוּמ ִ֗ נ   ת ֵ֝

- 20Può essere tuo alleato  

un tribunale iniquo, * 

che fa angherie contro la legge? 

 *  أَتُُالمفُكَ مََكَْمَةُ الِرَائممم  ٠۲ -

يعَة ؟ مُُتْلَمقَةً عُقوباتٍ تَُالمفُ   الشَِّّ

י   כ ְַֽׁ֭ וֹת  ח  ה  וָּ֑ א ה  סֵֶ֣ ךָ כ  ר   ב 

ק׃  ל עֲלֵי־ח ְֽׁ ר עָמֶָ֣ צֵֹ֖  י 

- 21Si avventano contro la vita  

del giusto, * 

e condannano il sangue innocente. 

ونَ  ١۲ - مُ نَفْسَ البارر يَُاجَم  *   إمنََّ
יק    כא ָ֑ ד  ש צ  ֶ֣פ  ל־נ  גוֹדוּ ע   יַָ֭

יעוּ׃  ְֽׁ ש  י י ר  ֶ֣ ם נָק  דָֹ֖  ו 
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ير يَُْكُمونَ 
كم مم الزَّ  . وعَلى الدَّ

- 22Ma il Signore è la mia difesa, * 

roccia del mio rifugio è il mio Dio; 

صْنًا لي ۲۲ - بَّ يَكونُ حم نَّ الرَّ
 *   لَكم

 وإلِـهي يَكونُ صَخْرَةَ اعْتصِامي 

גָָ֑ב   כב  ש  מ  י ל  ֶ֣ וֶָ֣ה ל  ה  י י  ה ֵּ֬ י   ו 

י׃  ְֽׁ ס  ח  וּר מ  צֶ֣ י ל  אלֹה ִ֗  וֵֵ֝

= 23egli ritorcerà contro di essi  

la loro malizia, †  

per la loro perfidia li farà perire, * 

li farà perire il Signore, nostro Dio. 

م إمثْمَهُم ۲۳ =  †   يَرُدُّ عَلَيهم

م يُسْكمتُهُم هم شَِّر
 *  وبم

بُّ إملـهُنا يُسْكمتُهُم  . الرَّ

ם כג  ב עֲלֵיה ֨ יֶָׁ֤ש  ם  ׀ ו  ת־אוֹנִָ֗  א 

ם   יתֵָ֑ מ  ם י צ  רָעָתַָ֥  וּב 

ינוּ׃ וַָ֥ה אֱלֹהְֵֽׁ ה  ם י  יתִֵ֗ מ  צ   י ֵ֝
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- 1Venite, applaudiamo al Signore *  

acclamiamo alla roccia  

della nostra salvezza. 

بر  ١ = لرَّ
وا نَُلَرلُ لم  †   هَلُمُّ

نا  *.  نََتْمفُ لمصَخْرَةم خَلاصم

كْرانم ونََتْمفُ لَهُ بمالأنَاشيدم  ۲ هم بمالشُّ  . نُبادمرُ إملى وَجْهم

וָָ֑ה   א יה  נֶָ֣ה ל  נּ  ר  כוּ נ   ל ַ֭

נוּ׃  עְֵֽׁ ש  וּר י  צֶ֣ יעָה ל  ִ֗ ר   נֵָ֝

- 2Accostiamoci a lui per  

rendergli grazie,  * 

a lui acclamiamo con canti di gioia. 

 
ה  ב  תוֹדָָ֑ ה פָנֶָ֣יו ב  מֶָ֣ ד  ק   נ 

וֹ׃ ְֽׁ לְֽׁ יע  ַ֥ וֹת נָר  רִ֗ מ  ז   ב ֵ֝

- 3Poiché grande Dio è il Signore, * 

grande re sopra tutti gli dèi. 

بَّ إملهٌ عَظيمٌ  ۳ =  †  فإمنَّ الرَّ

ةَم مَلمكٌ عَظيمٌ   * .   وعَلى جََيعم الآلهم

بالم  ٤ هم أَعْماقُ الأرَضم ولَهُ قممَمُ الِم  هُوَ الَّذي بميدَم

וָָ֑ה  ג  ה  וֹל י  ל גָדֶ֣ י אֵֶ֣ ֶׁ֤  כ 

ל־ וֹל ע  דִ֗ ך גֵָ֝ ל  ַ֥ ים׃ כ  וּמ  ְֽׁ  ל־אֱלֹה 

- 4Nella sua mano sono gli abissi  

della terra, * 

sono sue le vette dei monti. 

 
ץ   ד ר  רֵי־אָָ֑ ק  ח  יָדוֹ מ  ר ב ַ֭ ֶ֣  אֲש 

וֹ׃  ים לְֽׁ ֶ֣ ת הָר  תוֹעֲפ ֹ֖  ו 

- 5Suo è il mare, egli l'ha fatto, * 

le sue mani hanno plasmato la terra. 

 †  لَهُ البَحْرُ وهُوَ صَنَعَهُ  ٥ =

 *   ويَداهُ جَبلََتا اليبَسََ 

نا ٦ بر صانمعم وا نَسْجُدُ ونَرْكَعُ لَهُ نَجْثوُ أَمامَ الرَّ  هَلُمُّ

הוּ   ה וּא עָשָָ֑ הֶ֣ יָם ו  וֹ ה ַ֭ ר־לֶ֣  אֲש 

רוּ׃  יו יָצְָֽׁ ת יָדַָ֥ ש  י ב ִ֗  ו ֵ֝

- 6Venite, prostràti adoriamo, * 

in ginocchio davanti al Signore  

che ci ha creati. 

 
עָה  ו רָָ֑ כ  נ  ֶ֣ה ו  חֲו  ת  ש  אוּ נ   ב ַ֭

נוּ׃  שְֵֽׁ וַָ֥ה ע  ה  נֵי־י  פ  ְֽׁ ה ל  כִָ֗ ר  ב   נ ֵ֝

- 7Egli è il nostro Dio, e noi  

il popolo del suo pascolo, * 

il gregge che egli conduce. 

هُ هُوَ إملـهُنا ٧ -  *  فإمنَّ

هم   . ونَحنُ شَعْبُ مَرْعاهُ وغَنَمُ يَدم

ינוּ   ז וּא אֱלֹהִֵ֗ י הֶׁ֤  כ ַ֘

וֹ  אן יָדָ֑ צ ֶ֣ יתוֹ ו  ע  ר  ם מ ַ֭ ֶ֣ נוּ ע  ֶׁ֤ח  אֲנ   ו 

עוּ׃  מְָֽׁ ש  וֹ ת  לַ֥ ק  ם־ב  ְֽׁ וֹם א  יִ֗  ה ֵ֝

= 8Ascoltate oggi la sua voce: †  

«Non indurite il cuore, * 

come a Merìba, come nel  

giorno di Massa nel deserto, 

عْتُم صَوتَهُ أَليوَمَ إمذا  =  †   سَمم

وا قُلوبَكُم كَما في مَريبَة ٨  *   فَلا تُقَسُّ

يَّة ة في البََر  وكَما في يَومم مَسَّ

ה   ח יבָָ֑ ר  מ  ם כ  כ  ב  ב  וּ ל ַ֭ שֶ֣ ק  ל־ת   א 

ר׃  בְָֽׁ ד  מ  ה ב  סִָ֗ וֹם מ ֵ֝ יַ֥  כ 

- 9dove mi tentarono i vostri padri: * 

mi misero alla prova pur  

avendo visto le mie opere. 

 *   حَيثُ آباؤُكُمُ امْتَحَنونِّ ٩ -

 .  واخْتبَََونِّ وكانوا يَرَوْنَ أَعْمالي

ָ֑ם   ט וֹתֵיכ  י אֲבְֽׁ סוּנ  ר נ ַ֭ ֶ֣  אֲש 

וּ  ם־רָאַ֥ י ג  וּנ  חָנִ֗ ע  ב ֵ֝ י׃פ  ְֽׁ  ל 

= 10Per quarant'anni mi disgustai  

di quella generazione †  

e dissi: Sono un popolo dal  

cuore traviato, *  

non conoscono le mie vie; 

يلَ  ١٠ =  †  أَرْبَعيَن سَنَةً سَئممْتُ ذلمكَ الِم

 * «   هُم شَعْبٌ ضَلَّتْ قُلوبُُِم: »  وقُلْتُ 

 ولََ يَعْرِفوا سُبلَُ  ١١

ה י ים שָנָ֨ ֶׁ֤ ע  בַָ֘ ר  וֹר   ׀ א  דִ֗ וּט ב  קֶׁ֤  אַָ֘

ם   ב הֵָ֑ י לֵבֶָ֣ עֵֶ֣ ם ת  ֶׁ֤ ר ע  מ ִ֗  וָא 

י׃  רָכְָֽׁ וּ ד  עַ֥ ם ל א־יָד  הִֵ֗  ו ֵ֝

- 11perciò ho giurato nel mio sdegno: * 

Non entreranno nel luogo  

del mio riposo». 

 *  حَتَّى أَقْسَمْتُ في غَضَبي -

 . أَن لَنْ يَدْخُلوا في راحَتي

י   יא ָ֑ פ  א  י ב  ת  ע  ַ֥ ב  ש  ר־נ   אֲש 

י׃  ְֽׁ נוּחָת  ל־מ  וּן א  אִ֗ ב  ם־י ֵ֝  א 
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Salmo   95 

 צו   מזמור ٩٥مزمور    

- 1Cantate al Signore un canto nuovo, * 

cantate al Signore da tutta la terra. 

بر نَشيدًا جَديدًا ١ - لرَّ
دوا لم  *   أَنْشم

بر يا أَهْلَ الأرَضم جََيعًا لرَّ
دوا لم  . أَنْشم

ש   א יר חָדָָ֑ ֶ֣ וָה ש  יה  ירוּ ל ַ֭ ֶ֣  ש 

ץ׃ ר  ל־הָאְָֽׁ ה כ  וִָ֗ יה  ירוּ ל ֵ֝ ַ֥  ש 

- 2Cantate al Signore, benedite  

il suo nome, * 

annunziate di giorno in giorno  

la sua salvezza. 

كوا اسْمَهُ  ۲ - بر وبارم لرَّ
دوا لم  *  أَنْشم

ن يَومٍ إملى يَومٍ  وا مم هم بَشِّر  .  بمخَلاصم

וֹ   ב  מָ֑ וּ ש  כֶ֣ וָה בָר  יה  ירוּ ל ַ֭ ֶ֣  ש 

וֹ׃  שוּעָתְֽׁ וֹם י  יִ֗ וֹם־ל ֵ֝ יְֽׁ וּ מ  רַ֥ ש   ב 

- 3In mezzo ai popoli narrate  

la sua gloria, * 

a tutte le nazioni dite i suoi prodigi. 

ثوا في الأمَُمِ بمَِجْدِهِ  ۳ -  *   حَدِّ

عوبِ   .  بعَِجائبِهِ في جََيعِ الش 

וֹ   ג  בוֹדָ֑ ם כ  ֶ֣ גוֹי  וּ ב  רֶ֣ פ   ס 

יו׃  אוֹתְָֽׁ ל  פ  ים נ  מ ִ֗ ע  ל־הֵָ֝ כ   ב 

- 4Grande è il Signore e degno  

di ogni lode, * 

terribile sopra tutti gli dèi. 

بَّ عَظيمٌ وجَديرٌ بمالتَّسْبيحم  ٤ - نََّ الرَّ
 *   لأم

 ورَهِيبٌ فَوْقَ جََيعِ الآلَِةَ

ד   ד א ָ֑ ל מ  לֶָ֣ ה  וֶָ֣ה וּמ  ה  וֹל י  דֶׁ֤ י גַָ֘ ַ֥  כ 

ל־ וּא ע  ִ֗ א הֵ֝ ים׃כ  נוֹרַָ֥ ְֽׁ  ל־אֱלֹה 

- 5Tutti gli dèi delle nazioni sono  

un nulla, * 

ma il Signore ha fatto i cieli. 

عوبم أَصْنامٌ  ٥ - ةَم الشُّ نََّ جََيعَ آلهم  *  لأم

مَواتم  بَّ هُوَ الَّذي صَنعََ السَّ  .  والرَّ

י ה ֶׁ֤ ים כ   ׀ כ  ָ֑ יל  ים אֱל  ֶ֣ מ  י הָע   ל־אֱלֹהֵֶ֣

ה׃  ם עָשְָֽׁ י  ַ֥ ה שָמ  וִָ֗ יה   ו ֵ֝

- 6Maestà e bellezza sono davanti a lui, * 

potenza e splendore nel suo santuario. 

 *  البَهاءُ والَِلالُ أَمامَهُ  ٦ -

هم  سم ةُ والَِجْدُ في مَقْدم زَّ  . العم

פָנָָ֑יו   ו ר ל  הָדַָ֥  הוֹד־ו 

וֹ׃  דָשְֽׁ ק  מ  ת ב  ר  א ִ֗ פ  ת  ז ו ֵ֝  ע ַ֥

= 7Date al Signore, o famiglie  

dei popoli, † 

date al Signore gloria e potenza, *  
8date al Signore la gloria del suo nome. 

عوبم  ٧ - بر يا عَشائمرَ الشُّ لرَّ
موا لم  *   قَدر

ةً ومََدًْا .  بِّ عِزَّ موا للِرَّ  قَدِّ

ים   ז ָ֑ מ  וֹת ע  חֶ֣ פ  ש  וָה מ  יה  וּ ל ַ֭  הָבֶ֣

ז׃  וֹד וָע ְֽׁ ה כָבַ֥ וִָ֗ יה  וּ ל ֵ֝  הָבַ֥

- Portate offerte ed entrate  

nei suoi atri, *  
9prostratevi al Signore in  

sacri ornamenti. 

هم  ٨ - بر مََدَْ اسْمم رَّ
موا للم  *  قَدر

هم  مَةً وتَعالَوا إملى دميارم  إمحَْملوا تَقْدم

וֹ   ח מָ֑ וֹד ש  בֶ֣ וָה כ  יה  וּ ל ַ֭  הָבֶ֣

אוּ  ה וּב ַ֥ חִָ֗ נ  וּ־מ ֵ֝ אְֽׁ יו׃ ש  רוֹתְָֽׁ צ  ח   ל 

- Tremi davanti a lui tutta la terra. *  
10Dite tra i popoli: «Il Signore regna!». 

سَة ٩ - بر بمزينَةٍ مُقَدَّ لرَّ
 *   أُسْجُدوا لم

هم  ن وَجْهم  . إمرْتَعمدوا يا أَهْلَ الأرَْضم مم

ש  ט ד  ת־ק ָ֑ ר  ד  ה  וָה ב  יה  וּ ל ַ֭ חֲוֶ֣ ת  ש   ה 

יו  פָנִָ֗ ילוּ מ ֵ֝ ַ֥ ץ׃ כ  ח  ר   ל־הָאְָֽׁ

- Sorregge il mondo, perché non vacilli; * 

giudica le nazioni con rettitudine. 

بُّ مَلَكَ : »  قولوا في الأمَُمم  ١٠ =  † «   الرَّ

نْيا ثابمتَةٌ لَن تَتزََعْزَعَ   * .   الدُّ

سْتمقامَة عوبَ بمالام ينُ الشُّ  .يَدم

ם י גוֹי ֨ וּ ב  רֶׁ֤ מ  ך  ׀ א  וֶָׁ֤ה מָלִָ֗ ה   י ַ֘

וֹט   מָ֑ ל־ת  בֵל ב  וֹן תֵַ֭ כֶ֣ ף־ת   א 

ים׃  ְֽׁ מֵישָר  ים ב  מ ִ֗ ין ע ֵ֝ ַ֥  יָד 

= 11Gioiscano i cieli, esulti la terra, † 

frema il mare e quanto racchiude; *  
12esultino i campi e quanto contengono, 

جم الأرَْضُ  ١١ - مَواتُ وتَبتَْهم تفَْرَحم السَّ
 *  لم

رم البَحْرُ وما فيهم 
يَهْدم
 لم

ץ  יא ר  תָגֵֶ֣ל הָאָָ֑ ם ו  י  שָמ  וּ ה ַ֭ חֶ֣ מ  ש   י 

וֹ׃  ל אְֽׁ ם וּמ  יִָ֗ ם ה ֵ֝ ַ֥ ע  ר  ְֽׁ  י 

 

جم الَقُولُ وكُلُّ ما فميها ۲١ -  *   لمتبَتَْهم

ينئَذٍ تَُُلرلُ جََيعُ أَشْجارم الغابم 
 . حم

י ו   יב  ד  ז שַָ֭ וֹ  כ  י עֲלֶֹ֣ ר־בָ֑  ל־אֲש 

וּ  נִ֗ נּ  ר  ז י ֵ֝ ר׃כ  אַָ֥  ל־עֲצֵי־יְָֽׁע 

= si rallegrino gli alberi della foresta †  
13davanti al Signore che viene, *  

perché viene a giudicare la terra. 

هُ آتٍ  ۳١ - بر لأنََّ  الرَّ
 *   أَمامَ وَجْهم

 آتٍ ليِدَِينَ الِرَْضَ . 

ה יג  וָ֨ ה  נֵֶׁ֤י י  פ  א  ׀ ל  י בִָ֗  כ ֵּ֬

ץ  ר  אַָ֥ ט הָָׁ֫ פ ַ֢ ש  י בָאְ֮ ל  ַ֥  כ 

- Giudicherà il mondo con giustizia * 

e con verità tutte le genti. 

ر  - نْيا بمالبَم ينُ الدُّ
 *   يَدم

عوبَ بأَمانَتمهم   .والشُّ

ק   ד  ָ֑ צ  ל ב  ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש   י 

וֹ׃  אֱמוּנָתְֽׁ ים ב  מ ִ֗ ע   ו ֵ֝

 

Salmo   96 

 צז   מזמור ٩٦مزمور    

- 1Il Signore regna, esulti la terra, * 

gioiscano le isole tutte. 

جم الأرَضُ  ١ - بُّ مَلَكَ فَلْتَبتَْهم  *  الرَّ

 .  الكَثيَرةولْتفَْرَحم الِزُُرُ 

ץ  א ר  לָך תָגֵֶ֣ל הָאָָ֑ וֶָ֣ה מַָ֭ ה   י 

ים׃  ְֽׁ ב  ים ר  ַ֥ י  וּ א  חִ֗ מ  ש   י ֵ֝
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- 2Nubi e tenebre lo avvolgono, * 

giustizia e diritto sono la base  

del suo trono. 

ن حَوْلمهم  ۲ -  *   الغَمَامُ والغَيْمُ الُِظْلممُ مم

 عَرْشِهِ . والبُِِّ والحَقُّ قاعِدَةُ 

יו   ב  יבָָ֑ ב  ל ס  ֶ֣ עֲרָפ   עָנֶַָ֣֤ן ו 

וֹ׃  אְֽׁ ס  וֹן כ  כֶ֣ ט מ  פִָ֗ ש  מ  ק וֵּ֝ ד  ַ֥  צ 

- 3Davanti a lui cammina il fuoco *  

e brucia tutt'intorno i suoi nemici. 

 *   النَّارُ تَسيُر أَمامَهُ  ۳ -

ا خُصومَهُ  ن حَوْلهم قُ مم رم  .  وتُُْ

ך   ג  פָנֶָ֣יו תֵלֵָ֑ ש ל   אֵַ֭

יו׃  יב צָרְָֽׁ ֶ֣ ט סָב  הֵֹ֖ ל   וּת 

- 4Le sue folgori rischiarano il mondo: * 

vede e sussulta la terra. 

نيا ٤ -  *   بُروقُهُ أَضاءَتم الدُّ

 . ورَأَتم الأرَضُ فارْتَعَدَتْ 

ל  ד יו תֵבֵָ֑ רָקֶָ֣ ירוּ ב  ֶ֣  הֵא 

ץ׃ ר  ל הָאְָֽׁ תָחֵֶ֣ ה ו   רָאֲתָֹ֖

- 5I monti fondono come cera davanti  

al Signore, * 

davanti al Signore di tutta la terra. 

بر  ٥ -  الرَّ
ن وَجْهم مْعم مم بالُ كَالشَّ  *  ذابَتم الِم

 سَيردم الأرَضم كُلرها
ن وَجْهم  .  مم

סוּ   ה מ  ג נַָ֭ דוֹנ ִ֗ ים כ  ִ֗  הָר 

וָָ֑ה  ה  נֵֶ֣י י  פ  ל   מ 

וֹן  י אֲדֶ֣ נִֵ֗ פ  ל  ץ׃כ  מ ֵ֝ ר   ל־הָאְָֽׁ

- 6I cieli annunziano la sua giustizia * 

e tutti i popoli contemplano la sua gloria. 

هم  ٦ - ر مَواتُ بمبَم  السَّ
ثَتم  *   حَدَّ

عوبم مََدَْهُ   .  ورَأَتْ جََيعُ الشُّ

וֹ   ו קָ֑ ד  ם צ  י  ֶ֣ שָמ  ידוּ ה  ֶ֣ ג   ה 

וֹ׃  בוֹדְֽׁ ים כ  ֶ֣ מ  ל־הָע  וּ כ  רָאֹ֖  ו 

= 7Siano confusi tutti gli adoratori  

di statue † 

e chi si gloria dei propri idoli. *  

Si prostrino a lui tutti gli dèi! 

يَخْزَ جََيعُ عُبَّادم الِنَْحوتم  ٧ =
 †   لم

رينَ بمالأوَثانم   *.  الِفُْتَخم

ةَ  . أُسْجُدوا لَهُ يا جََيعَ الآلهم

שוּ ז ל  כ   ׀ יֵב ֶׁ֤ ס  דֵי פ ִ֗ ב   ל־ע ֵּ֬

ים   ָ֑ יל  ים בָאֱל  ַ֥ ל  ל  ה  ת  ְֽׁ מ   ה 

וֹ  ִ֗ חֲווּ־לֵ֝ ת  ש  ים׃ כ  ה  ְֽׁ  ל־אֱלֹה 

= 8Ascolta Sion e ne gioisce, †  

esultano le città di Giuda *  

per i tuoi giudizi, Signore. 

حَتْ  ٨ = هْيونُ ففَرم عَتْ صم  †  سَمم

 *   وبَناتُ يََوذا ابْتَهَجَتْ 

كَ يا رَبُّ 
ن أَجْلم أَحْكامم  .  مم

ח ח מ ֨ ש  ה ו ת  עֵָּ֬ וֹן   ׀ שָמ  יִ֗  צ 

ה  הוּדָָ֑ וֹת י  נֶ֣ נָה ב  תָגֵל   ו ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  יךָ י  ֶ֣ פָט  ש  ן מ  ע  ֹ֖ מ   ל 

- 9Perché tu sei, Signore, l'Altissimo  

su tutta la terra, * 

tu sei eccelso sopra tutti gli dèi. 

  عَلى الأرَضم كُلرها ٩ -
نََّكَ أَنتَ يا رَبُّ عَليم

 *   لأم

م هم ةَم جََيعم ا عَلى الآلهم دًّ  .  مُتَعالٍ جم

ה   ט וִָ֗ ה  ה י  תֶָׁ֤ י־א  ְֽׁ  כ 

ל־ וֹן ע  יַ֥ ל  ץ  כ  ע  ר   ל־הָאָָ֑

יתָ  עֲלִֵ֗ ד נ ֵ֝ א ַ֥  מ 

ל־ ים׃כ  ע  ְֽׁ  ל־אֱלֹה 

= 10Odiate il male, voi che amate  

il Signore: †  

lui che custodisce la vita dei suoi fedeli *  

li strapperà dalle mani degli empi. 

ر مُبْغمضينَ  ١٠ = بر كُونوا لملشَِّّ بري الرَّ
 †  يا مَُم

يائمهم   *  فهُوَ يَُْفَظُ نُفوسَ أَصْفم

ن أَيْدي الأشََْارم  ذُهُممم  .  يُنقْم

וּ י אָׁ֫ נ  ה ש  וִָ֗ ה  י י  הֲבֵַ֥ ע  ־א ְֽׁ  רַָ֥

יו   ידָָ֑ וֹת חֲס  שֶ֣ מֵר נ פ   ש ַ֭

ם׃  ילְֵֽׁ ים י צ  שָע ִ֗ ַ֥ד ר ֵ֝ י   מ 

- 11Una luce si è levata per il giusto, * 

gioia per i retti di cuore. 

قَ الن ورُ عَلى الأبَْرارِ  ١١ -  *   أَشَْْ

 . مُسْتَقيمي القُلوبِ والفَرَحُ عَلى 

יק  יא ָ֑ ד  צ  ע  ל  ֶ֣ וֹר זָר   אַ֭

ה׃  חְָֽׁ מ  ב ש  רֵי־לֵַ֥ ש  י  ל   וְּֽׁ

- 12Rallegratevi, giusti, nel Signore, * 

rendete grazie al suo santo nome. 

بر افْرَحوا ۲١ - ا الأبَْرارُ بمالرَّ  *   أَيَُّ

وسم أَشيدوا هم القُدُّ كْرم  . وبمذم

וָָ֑ה   יב  יה  ים ב  יק  ד  וּ צ ַ֭ חֶ֣ מ   ש 

ר  זֵֶ֣כ  וּ ל  הוֹדִ֗ וֹ׃ק  ו ֵ֝ שְֽׁ  ד 
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 צח   מזמור ٩٧مزمور    

1Salmo. 
וֹר  א مَزْمور ١ מַ֡ ז   מ 

- Cantate al Signore un canto nuovo, * 

perché ha compiuto prodigi. 

بر نَشيدًا جَديدًا  - لرَّ
دوا لم     *  أَنْشم

هُ صَنعََ العَجائمبَ   فإمنَّ

ה וָ֨ יה  ירוּ ל  ֶׁ֤ דָש   ׀ ש  יר חַָ֭ ֶ֣  ש 

ה   וֹת עָשָָ֑ לָאֶ֣ פ  י־נ  ְֽׁ  כ 

- Gli ha dato vittoria la sua destra * 

e il suo braccio santo. 

 * الخَلاصُ بيَِمينهِِ   -

وسَة .  بذِِراعِهِ القُدُّ

וֹ   ינִ֗ מ  וֹ י ֵ֝ יעָה־לַ֥  הוֹש 

וֹע   רַ֥ וֹ׃ק  וּז  שְֽׁ  ד 

- 2Il Signore ha manifestato  

la sua salvezza, * 

agli occhi dei popoli ha rivelato  

la sua giustizia. 

ب  خَلاصَهُ  ۲ -  *  كَشَفَ الرَّ

هُ   . لِعُيونِ الأمَُمِ كَشَفَ برَِّ

וֹ  ב  שוּעָתָ֑ וָה י  ה  יע  י ַ֭ ֶ֣  הוֹד 

וֹ׃  קָתְֽׁ ד  ה צ  לַָ֥ ם ג  גוֹי ִ֗ עֵינֵַ֥י ה ֵ֝  ל 
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- 3Egli si è ricordato del suo amore, * 

della sua fedeltà alla casa di Israele. 

 *   ذَكَرَ رَحََْتَهُ وأَمانَتَهُ لمبيَتْم إمسُْائيلَ  ۳ -

نا  . فَرَأَتْ جََيعُ أَقاصِ الأرَضم خَلاصَ إملـهم

ד֨וֹ ג  ס  ֶׁ֤ר ח  כ  ַ֥אֱֽמוּנָתוְֹ֮   ׀ זַָ֘  ו 

ל   אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  ית י  בֵַ֢  ל 

- Tutti i confini della terra  

hanno veduto * 

la salvezza del nostro Dio. 

וּ   ץ  כ  רָאַ֥ ר  סֵי־אָָ֑ פ   ל־א 

ינוּ׃ ת אֱלֹהְֵֽׁ ַ֥ שוּע  ת י  ִ֗  אֵֵ֝

- 4Acclami al Signore tutta la terra, * 

gridate, esultate con canti di gioia. 

بر يا أَهْلَ الأرَضم جََيعًا ٤ - لرَّ
   *   إمهْتمفوا لم

 إنِْدَفِعوا بِالعَزْفِ وبِالتَّهْليلِ 

וָה  ד יה  יעוּ ל ַ֭ ֶ֣ ץ כ  הָר  ר   ל־הָאָָ֑

רוּ׃  ז מְֵֽׁ וּ ו  נֶ֣ נּ  ר  וּ ו  חֹ֖ צ   פ 

- 5Cantate inni al Signore con l'arpa, * 

con l'arpa e con suono melodioso 

بر بالكمنَّارَةم  ٥ - لرَّ
فوا لم     *  إمعْزم

نيمم  ْ  التََّ
 . بمالكمنَّارَةم وصَوْتم

וֹר   ה נָּ֑ כ  וֶָ֣ה ב  יה  וּ ל  רֶ֣  ז מ 

ה׃  רְָֽׁ מ  וֹל ז  קֶ֣ וֹר ו  נִּ֗ כ   ב ֵ֝

- 6con la tromba e al suono del corno * 

acclamate davanti al re, il Signore. 

ورم  ٦ -  الصُّ
   *  إمهْتمفوا بمالأبَْواقم وصَوتم

بر الِلَمكم   . أَمامَ الرَّ

ר   ו וֹל שוֹפָָ֑ קֶ֣ רוֹת ו  צ  חֲצ ֶ֣  ב ַ֭

נֵֶׁ֤י פ  יעוּ ל  ִ֗ ר  ה׃ ׀ הֵָ֝ וְָֽׁ ה  ך י  ל  מ ֵּ֬  ה 

- 7Frema il mare e quanto racchiude, * 

il mondo e i suoi abitanti. 

رم البَحْرُ وما فيهم  ٧ -
يَهْدم
   *  لم

انَُا نيا وسُكَّ  .  والدُّ

וֹ   ז ל אָ֑ יָם וּמ  ם ה ַ֭ ֶ֣ ע  ר   י 

הּ׃  בֵי בְָֽׁ ש  י ֶ֣ ל ו  בִֵ֗  תֵֵ֝

- 8I fiumi battano le mani, * 

esultino insieme le montagne 

قم الأنََْارُ  ٨ -  *  لمتصَُفر

بالُ جََيعًا  بر  ٩ولْتُهَلرلم الِم  .  أَمامَ الرَّ

חֲאוּ־כָָ֑ף   ח מ  וֹת י  הָרַ֥  נ 

נוּ׃ נְֵּֽׁ ר  ים י  ַ֥ ד הָר  ח   י ִֵ֝֗

- 9davanti al Signore che viene, *  

che viene a giudicare la terra. 

ينَ الأرَضَ  = هُ آتٍ لميدَم     †  فإمنَّ

ر  نْيا بمالبَم ينُ الدُّ
    *  يَدم

سْتمقامَة عوبَ بمالام  . والشُّ

י בָאְ֮   ט ַ֥ ה כ  וִָ֗ ה  נֵי י  ְֽׁ פ  ַ֥  ל 

ץ  ר  אַָ֥ ט הָָׁ֫ פ ַ֢ ש   ל 

- Giudicherà il mondo con giustizia * 

e i popoli con rettitudine. 
ק    ד  ָ֑ צ  ל ב  ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש   י 

ים׃  ְֽׁ מֵישָר  ים ב  מ ִ֗ ע   ו ֵ֝
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 צט   מזמור ٩٨مزمور    

- 1Il Signore regna, tremino i popoli; *  

siede sui cherubini, si scuota la terra. 

عوبُ تَرْتَعمدُ  ١ - بُّ مَلَكَ فالشُّ  *   الرَّ

 . هُوَ جالمسٌ عَلى الكَروبيَن فالأرَضُ تَتزََعْزَعُ 

ים   א ָ֑ מ  וּ ע  זֶ֣ ג  ר  לָך י  וֶָ֣ה מַָ֭ ה   י 

ץ׃  ר  וּט הָאְָֽׁ ים תָנַ֥ רוּב ִ֗ ב כ ֵ֝ שֵַ֥  י 

- 2Grande è il Signore in Sion, *  

eccelso sopra tutti i popoli. 

هْيونَ  ۲ - بُّ عَظيمٌ في صم  *   الرَّ

عوبم   .  ومُتَعالٍ عَلى جََيعم الشُّ

וֹל    ב  וֹן גָדָ֑ יֶ֣ צ  וָה ב  ה   י ַ֭

ל־ וּא ע  ִ֗ ם הֵ֝ רַָ֥ ים׃ כ  ו  ְֽׁ מ   ל־הָע 

- 3Lodino il tuo nome grande e terribile, * 

perché è santo. 

هيبُ  ۳ =  اسْمُكَ العَظيمُ الرَّ
يُحْمَدم

 †  لم

وسٌ  هُ قُدُّ  *   قَديرٌ  ٤فإمنَّ

بُّ لملحَقر 
 أَنتَ الِلَمكُ الُِحم

א   ג  נוֹרִָ֗ וֹל ו  ךָ גָדַ֥ מ  וּ ש ַ֭  יוֹדֶ֣

וּא׃קָ  וֹש הְֽׁ  דַ֥

= 4Re potente che ami la giustizia, †  

tu hai stabilito ciò che è retto, * 

diritto e giustizia tu eserciti in Giacobbe. 

سْتمقامَة -  *  فإمنَّكَ أَنتَ أَقَمْتَ الام

 .  وأَجْرَيْتَ في يَعْقوبَ الََقَّ والعَدْلَ 

ב   ד הֵַ֥ ט אָָׁ֫ פַָ֢ ש  ךְ֮ מ  ל  ז מ  ע ַ֥  ו 

ים  ָ֑ תָ מֵישָר  ֶ֣נ  תָה כוֹנ   א ַ֭

ב י עֲק ֶׁ֤ ה ב  דָקִָ֗ צ  ט וֵּ֝ פַָ֥ ש     ׀ מ 

יתָ׃ ְֽׁ ה עָש  תֵָּ֬  א 

= 5Esaltate il Signore nostro Dio, †  

prostratevi allo sgabello dei suoi piedi, *  

perché è santo. 

بَّ إملـهَنا ٥ =  †   عَظرموا الرَّ

 *  لِموَْطمىءم قَدَمَيهم واسْجُدوا 

وسٌ  هُ قُدُّ  . فإمنَّ

ינוּ   ה וֶָׁ֤ה אֱלֹהִֵ֗ ה  וּ י ַ֘ מַ֡  רוֹמ 

יו   לִָ֗ ג  ם ר  הֲד ַ֥ חֲווּ ל  ת  ש  ה  ְַֽׁ֭  ו 

וּא׃ וֹש הְֽׁ  קָדַ֥

= 6Mosè e Aronne tra i suoi sacerdoti, †  

Samuele tra quanti invocano  

il suo nome: *  

invocavano il Signore ed egli rispondeva. 

 *   مُوسى وهارونُ بَيَن كَهَنتَمهم  ٦ -

هم   .  وصَموئيلُ بَيَن مَن يَدْعونَ بماسْمم

ן ו הֲר ֨ ְֽׁ א  ה ו  ֶׁ֤ ש  יו  ׀ מ ַ֘ הֲנִָ֗ כ  ְֽׁ  ב 

וֹ   מָ֑ י ש  אֵֶ֣ ר  ק  מוּאֵל ב  ש   וַּ֭
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بَّ   -  * كانوا يَدْعونَ الرَّ

 .  وكانَ يَُميبُهُم

ה  וִָ֗ ה  ל־י ֵ֝ אים א  ַ֥ ר   ק 

ם׃ וּא י עֲנְֵֽׁ הֶ֣  ו 

= 7Parlava loro da una colonna di nubi: †  

obbedivano ai suoi comandi * 

e alla legge che aveva loro dato. 

مَهُم ٧ -  *   في عَمودم الغَمامم كَلَّ

ظوا شَهادَتَهُ والفَرائمضَ الَّتي آتاهُم  . حَفم

ם   ז ָ֑ ר אֲלֵיה  בֵֶ֣ ד  נָן י  וּד עַָ֭ מֶ֣ ע   ב 

יו   תִָ֗ ד  וּ עֵֵ֝ רַ֥  שָמ 

מוֹ׃ ן־לְָֽׁ ת  ק נְָֽׁ ח ֶ֣  ו 

= 8Signore, Dio nostro, tu li esaudivi, †  

eri per loro un Dio paziente, *  

pur castigando i loro peccati. 

بُّ إملـهُنا إمنَّكَ أَجَبتَْهُم ٨ = ا الرَّ  †  أَيَُّ

اً  *   كُنتَْ إملـهًا مُسامَم

مًا  م مُنتْقَم ئمهم ن مَساوم  . ومم

ם   ח יתַָ֥ ה עֲנ ָׁ֫ תַָ֢ וֶָ֣ה אֱלֹהֵינוְּ֮ א  ה   י 

ם  ָ֑ יתָ לָה  ֶ֣ שֵא הָי  ל נ ַ֭  אֵֶ֣

ם׃ ילוֹתְָֽׁ ל־עֲל  ם ע  קִֵ֗ נ   ו ֵ֝

= 9Esaltate il Signore nostro Dio †  

prostratevi davanti al suo monte santo, *  

perché santo è il Signore, nostro Dio. 

بَّ إلِـهَنا ٩ =  †  عَظِّموا الرَّ

بَلِ قُدْسِهِ   *  واسْجُدوا لَِِ

وسٌ  بَّ إملـهَنا قُدُّ  . فإمنَّ الرَّ

ינוּ  ט וֶָׁ֤ה אֱלֹהִֵ֗ ה  וּ י ַ֘ מַ֡  רוֹמ 

ר  ֶ֣ ה  חֲווּ ל  ת  ש  ה  ְַֽׁ֭ וֹ ק  ו  שָ֑  ד 

י־ ינוּ׃קֵָ֝ כ  וַָ֥ה אֱלֹהְֵֽׁ ה  וֹש י   דִ֗
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 ק   מזמור ٩٩مزمور    

1Salmo. In rendimento di grazie. 
ה   א مَزْمور. لِلحَمدِ. ١ תוֹדָָ֑ וֹר ל  מַ֥ ז   מ 

= 2Acclamate al Signore, voi tutti  

della terra, † 

servite il Signore nella gioia, *  

presentatevi a lui con esultanza. 

بر يا أَهْلَ الأرَضم جََيعًا ۲ = لرَّ
 †   إمهْتمفوا لم

بَّ باِلفَرَحِ   *   أُعْبدُوا الرَّ

 . أُدْخُلوا إلِى أَمامِهِ باِلتَّهْليلِ 

ה  וִָ֗ יה  יעוּ ל ֵ֝ ַ֥ ץ׃כ  הָר  ר   ל־הָאְָֽׁ
ה   ב  חָָ֑ מ  ש  וֶָ֣ה ב  ה  ת־י  וּ א  דֶ֣ ב   ע 

ה׃ נָנְָֽׁ ר  יו ב  פָנִָ֗ אוּ ל ֵ֝  ב ַ֥

= 3Riconoscete che il Signore è Dio; †  

egli ci ha fatti e noi siamo suoi, *  

suo popolo e gregge del suo pascolo. 

بَّ هُو اللهُ  ۳ =  †   إمعْلَموا أَنَّ الرَّ

 *  هُوَ صَنَعَنا ونَحنُ لَهُ 

 . نَحنُ شَعْبُهُ وغَنَمُ مَرْعاهُ 

ים  ג  ַ֥ ה  וּא אֱלָֹׁ֫ וָהְ֮ הֶׁ֤ ה  י־י  ְֽׁ וּ כ  עִ֗  ד 

שָנוּ  וּא־עַָ֭ וֹ) [ולא(הְֽׁ לֶ֣ נוּ  ] ו  ָ֑ח   אֲנ 

וֹ׃  יתְֽׁ ע  ר  אן מ  צ ֶ֣ וֹ ו  מִ֗  ע ֵ֝

= 4Varcate le sue porte con inni  

di grazie, † 

i suoi atri con canti di lode, *  

lodatelo, benedite il suo nome; 

كْرانم  ٤ =  †  أُدْخُلوا أَبوابَهُ بمالشُّ

 *  ودميارَهُ بمالتَّسْبيحم 

 إحَِْْدوهُ وبارِكوا اسْمَهُ.

יו ד עָרָ֨ אוּ ש  ה   ׀ ב ֶׁ֤ תוֹדִָ֗  ב 

ה   לָָ֑ ה  ת  יו ב  תַָ֥  חֲצֵר 

וֹ׃  מְֽׁ וּ ש  כַ֥ וֹ בָר  ִ֗  הוֹדוּ־לֵ֝

= 5poiché buono è il Signore, †  

eterna la sua misericordia, *  

la sua fedeltà per ogni generazione. 

بَّ صالمحٌ ولملأبََدم رَحََْتُهُ  ٥ -  *   فإمنَّ الرَّ

 وإِلى جِيلٍ فجِيلٍ أَمانَتُهُ .

וָה   ה ה  וֹב י ַ֭ י־טֶ֣  כ 

וֹ   דָ֑ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣  ל 

וֹ׃  ר אֱמוּנָתְֽׁ ד ִ֗ ר וֵָ֝ ד־ד ַ֥ ע   ו 
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 קא    מזמור ١مزمور   ••

1Di Davide. Salmo. 
וֹר   א لِداوُد. مَزْمور.  ١ מַ֥ ז  ד מ ָׁ֫ דָו ִ֗  ל 

- Amore e giustizia voglio cantare * 

voglio cantare inni a te, o Signore. 

دُ  - حََْةَ والقَضاءَ أُنْشم  *   الرَّ

فُ   لَكَ يا رَبُّ أَعْزم

ירָה  ָ֑ ט אָש  פַָ֥ ש  ד־וּמ  ס  ְֽׁ  ח 

רָה׃  וֶָ֣ה אֲז מְֵֽׁ ה  ךָֹ֖ י   ל 

- 2Agirò con saggezza nella via  

dell'innocenza: * 

quando a me verrai? 

مُ في سَبيلِ الكامِليَ  ۲ -  *   أَتَقَدَّ

تي إلَِيَّ ؟ 
 فمَتى تَأْ

ילָה ב  ֶׁ֤ כ  ש  ים  ׀ א  ך תָמ ִ֗ ר  ד ֵּ֬  ב 

י   וֹא אֵלָָ֑ י תָבֶ֣ ת   מַָ֭

- Camminerò con cuore integro, * 

dentro la mia casa. 

 *   في كَمالم قَلْبي أَسيرُ  -

 .في وَسَطم بَيتْي

ך ב   לֵַ֥ ה  ת  י  ת  א  בָב ִ֗  ם־ל ֵ֝

י׃  ְֽׁ ב בֵית  ר  ֶ֣ ק   ב 

= 3Non sopporterò davanti  

ai miei occhi azioni malvagie; † 

detesto chi fa il male, *  

 *  لا أَضَعُ نُصْبَ عَينَيَّ شَيئًا تافمهًا ۳ -
ית ג  א־אָש ֨ י   ׀ ל ְֽׁ ד עֵינ ִ֗ ַַ֥֤ג  נ   ל 

ל  יַָ֥ע  ל ָׁ֫ ר־ב  ב  ְֽׁ  ד 
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non mi sarà vicino. دينَ فلا يَعْلَقُ ب י   . أَبْغَضْتُ عَمَلَ الِاحم ים שָנֵָ֑את  ַ֥ ה־סֵט   עֲש ְֽׁ

י׃  ְֽׁ ק ב  ֶ֣ ב  ד  א י   ל ֹ֖

- 4Lontano da me il cuore perverso, * 

il malvagio non lo voglio conoscere. 

دْ عَنري ٤ -  *   القَلْبُ الِلُْتوَي فَلْيبَتَْعم

فُهُ  يرُ لا أَعْرم ر  .  والشِّر

י   ד נּ  ָ֑ מ  וּר מ  קֵש יָסֶ֣ ב ע ַ֭  לֵבֶָ֣

ע׃  א אֵדְָֽׁ ע ל ֶ֣ ִ֗  רֵָ֝

- 5Chi calunnia in segreto  

il suo prossimo * 

io lo farò perire; 

 أُسْكمتُهُ  ٥ -
 *   الُِغْتابُ لمقَريبمهم بمالخفَاءم

خُ القَلبم لا أُطيقُهُ  خُ العَينم مُنتْفَم  .  ومُتَشامم

יל  מ  [ )מלושני( ה נ ֵּ֬ ר ]ש  ת  סֵ֨  רֵעֵהוְּ֮  ׀ ב 

ית   ַ֥ מ  צ  וֹ א ָׁ֫  אוֹתַ֢

- chi ha occhi altezzosi e  

cuore superbo * 

non lo potrò sopportare. 

 
ב   ב לֵבָָ֑ ֶ֣ ח  ם וּר  ינ י  הּ־עֵַ֭ ב  ְֽׁ  ג 

ל׃  א אוּכְָֽׁ וֹ ל ֶ֣ תִ֗  א ֵ֝

= 6I miei occhi sono rivolti ai fedeli  

del paese †  

perché restino a me vicino: * 

chi cammina per la via integra  

sarà mio servitore. 

يَسْكُنوا مَعي ٦ -
 *  عَينْايَ عَلى أُمَناءم الأرَضم لم

ائمرُ في طَريقم الكَمالم هُوَ يَُْدُمُني  .  السَّ

ֶׁ֤י ו ץְ֮  ׀ עֵינ  ר  נֵי־א  מ  א  ְֽׁ נ   ב 

י   ַ֥ ד  מָָׁ֫ ת ע  ב  ַ֢  לָש 

ים   ָ֑ ך תָמ  ר  ֶ֣ ד  לֵך ב   ה ַ֭

י׃ נ  תְֵֽׁ שָר  וּא י  ִ֗  הֵ֝

- 7Non abiterà nella mia casa  

chi agisce con inganno, * 

chi dice menzogne non starà  

alla mia presenza. 

لُ بمالَِكْرم لا يَسْكُنُ في بَيتْي ٧ -  *   العامم

فُ أَمامَ عَينَيَّ 
بم لا يَقم  .والنَّاطمقُ بمالكَذم

ב ז א־יֵשֵ֨ יְ֮   ׀ ל ְֽׁ ב בֵית  ר  ַ֥ ק   ב 

יַָ֥ה  מ ָׁ֫ ה ר  שֵַ֢  ע 

ים   ָ֑ קָר  ר ש  בֵַ֥  ד 

י׃  ד עֵינְָֽׁ ֶַ֣֤ג  נ  וֹן ל  כִ֗ א־י ֵ֝  ל ְֽׁ

- 8Sterminerò ogni mattino tutti  

gli empi del paese, * 

per estirpare dalla città del Signore  

quanti operano il male. 

 †   في كُلر صَباحٍ أُسْكمتُ أَشَْارَ الأرَضم كُلَّهُم ٨ =

بر   الرَّ
ن مَدينَةم ضَ مم  *   حَتَّى يَنقَْرم

 جََيعُ فَعَلَةِ الآثامِ . 

ית  ח ַ֥ מ  צ  ים א  ִ֗ קָר  ב  ץ כ  ל  ר  עֵי־אָָ֑ ש   ל־ר 

ה   וִָ֗ ה  יר־י ֵ֝ ית מֵע  ַ֥ ר  כ  ה   ל 

ן׃ כ   ו  עֲלֵי אְָֽׁ  ל־פ ַ֥
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 קב   מזמור ١•١مزمور    

1 ١  

1Preghiera di un afflitto che è stanco  
e sfoga dinanzi a Dio la sua angoscia. 

هم شَكْواهُ   ١ غُ في ضيقم سٍ يفُْرم ن أَجْلم بائم  صَلاةٌ مم

بر   .أَمامَ الرَّ

ף   א י־י עֲט ָ֑ ְֽׁ י כ  ֶ֣ עָנ  לָה ל  פ   ת ַ֭

וֹ׃  יחְֽׁ ך ש  פ ַ֥ ש  ה י  וִָ֗ ה  נֵַ֥י י ֵ֝ פ  ל   ו 

- 2Signore, ascolta la mia preghiera, * 

a te giunga il mio grido. 

عْ صَلاتي ۲ -  *  يا رَبر اسْتَمم

 .  ولْيبَلُغْ إملَيكَ صُُاخي

י   ב  ָ֑ לָת  פ  ה ת  עֶָ֣ מ  וָה ש  ה   י ַ֭

וֹא׃  יךָ תָבְֽׁ ַ֥ י אֵל  עָת ִ֗ ו  ש   ו ֵ֝

= 3Non nascondermi il tuo volto; † 

nel giorno della mia angoscia piega  

verso di me l'orecchio *  

Quando ti invoco: presto rispondimi. 

يقي لا تَُْجُبْ عَنري وَجهَكَ  ۳ =  †  في يَومم ضم

لْ إملَيَّ أُذُنَكَ 
 *   أَمم

عْ إملى إمجابَتي يَومَ أَدْعوكَ   . أَسُْم

יךָ ג  ר פָנ ֨ תֵֵּ֬ ס  ל־ת  יְ֮  ׀ א  נּ  מ   מ 

ר  וֹם צ ָׁ֫ יַ֢ י  ־ב  ַ֥  ל 

ַָ֑֤ךָ  נ  ז  י א  ַ֥ ה־אֵל  טְֵֽׁ  ה 

י׃ נ  ר עֲנְֵֽׁ הֵַ֥ א מ  רִָ֗ ק  וֹם א ֵ֝ יַ֥  ב 

- 4Si dissolvono in fumo i miei giorni * 

e come brace ardono le mie ossa. 

خانم تَلاشَتْ  ٤ - امي كَالدُّ  *   فأَيَّ

ظامي كَالوَقودم اضْطَرَمَتْ   . وعم

י   ד ן יָמָָ֑ עָשֶָ֣ וּ ב  י־כָלֶ֣ ְֽׁ  כ 

רוּ׃  חְָֽׁ ד נ  מוֹקֵַ֥ י כ  מוֹת ִ֗ צ  ע   ו ֵ֝

- 5Il mio cuore abbattuto come  

erba inaridisce, * 

dimentico di mangiare il mio pane. 

يبَ قَلْبي ويَبمسَ كَالعُشْبم  ٥ -  *  أُصم

يتُ أَن آكُلَ خُبزْي  . حَتَّى نَسم

י   ה ָ֑ ב  ש ל  ֶ֣ ב  י  ב ו  ש   הוּכָה־כָעֵֶ֣

י׃  ְֽׁ מ  ח  ל ל  י מֵאֲכ ַ֥ ת  ח  כ ִ֗ י־שֵָ֝ ְֽׁ  כ 

- 6Per il lungo mio gemere * 

aderisce la mia pelle alle mie ossa. 

هي ٦ -  تَأَوُّ
ن صَوْتم  *  مم

لْدي بمعَظْمي قَ جم  .  لَصم

י   ו ָ֑ חָת  נ  וֹל א  קַ֥  מ 

י׃  ְֽׁ שָר  ב  י ל  מ ִ֗ צ  ה ע ֵ֝ קַָ֥  דָב 

- 7Sono simile al pellicano del deserto, * 

sono come un gufo tra le rovine. 

ة ٧ - يَّ  *   شابَِْتُ بَجَعَةَ البََر

بَة ثلَ بومَةم الأخَْرم تُ مم ْ
 . صُم

ר    ז בָָ֑ ד  ת מ  ֶ֣ א  ק  י ל  ית  מ   דַָ֭

וֹת׃  רָבְֽׁ וֹס ח  כֶ֣ י כ  ית  י ִ֗  הֵָ֝

- 8Veglio e gemo * 

come uccello solitario sopra un tetto. 
رْتُ ونُحْتُ كَالعُصْفورم  ٨ -  *   سَهم

ָ֑ה  ח י  ה  י וָא  ת  ד  ַ֥  שָק 

ג׃  ל־גְָֽׁ ד ע  וֹר בוֹדֵַ֥ פִ֗ צ   כ ֵ֝
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دم عَلى    . الأسَْطمحَةالِنُفَْرم

- 9Tutto il giorno mi insultano  

i miei nemici, * 

furenti imprecano contro il mio nome. 

نِّ أَعْدائي ٩ - َ  عَيرَّ
 *  طَوالَ النَّهارم

م عَلَيَّ يَلْعَنونَني
هم  .  وفي حَنقَم

י  כ   ט בָָ֑ י אוֹי  וּנ  פֶ֣ יוֹם חֵר   ל־ה ַ֭

עוּ׃  בְָֽׁ ש  י נ  ֶ֣ י ב  הוֹלָל ִ֗  מ ֵ֝

- 10Di cenere mi nutro come di pane, * 

alla mia bevanda mescolo il pianto, 

ثْلَ الخبُزْم  ١٠ - مادَ مم  *   أَكَلْتُ الرَّ

موعم شََاب   ومَزَجْتُ بمالدُّ

י   י ת  ל  ם אָכָָ֑ ח  ֶ֣ ל  ר כ  פ  י־אֵַ֭  כ 

י׃  ת  כ  י מָסְָֽׁ ַ֥ כ  ב  י ב  ו ִ֗ ק  ש   ו ֵ֝

- 11davanti alla tua collera  

e al tuo sdegno, * 

perché mi sollevi e mi scagli lontano. 

 *  بمسَببَم غَضَبمكَ وسُخْطمكَ  ١١ -

 . فإمنَّكَ رَفَعْتنَي ثُمَّ طَرَحْتنَي

ךָ   יא ָ֑ פ  צ  ק  ךַָ֥ ו  מ  י־ז ע  נְֵֽׁ פ   מ 

י׃  נ  יכְֵֽׁ ל  ש  י ו ת  נ  שָאת ִ֗ י נ ֵ֝ ַ֥  כ 

- 12I miei giorni sono come ombra  

che declina, * 

e io come erba inaridisco. 

امي كَظملٍّ مائملٍ  ۲١ -  *   أَيَّ

 . وقَدْ يَبمسْتُ كَالعُشْبم 

וּי   יב  ל נָטָ֑ צֵֶ֣ י כ  מ   יַָ֭

ש׃ יבְָֽׁ ב א  ש  י כָעֵַ֥ אֲנ ִ֗  ו ֵ֝

2 ۲  

- 13Ma tu, Signore, rimani in eterno, * 

il tuo ricordo per ogni generazione. 

سم لِلأبََدِ  )/(  وأَنْتَ يا رَب   ۳١ -
 *  جالِ

يلٍ  يلٍ فجم  . وذمكْرُكَ باقٍ إملى جم

ב  יג  ם תֵשֵָ֑ עוֹלֶָ֣ וָה ל  ה  ה י ַ֭ תֶָ֣ א   ו 

ר׃  ר וָד ְֽׁ ד ֶ֣ ךִָ֗ ל  ר  כ  ז   ו ֵ֝

= 14Tu sorgerai, avrai pietà di Sion, †  

perché è tempo di usarle misericordia: *  

l'ora è giunta. 

هْيونَ  ١٤ =  †   سَتقَومُ وتَرْأَفُ بمصم

 *  فَقَدْ حانَ أَن تَتَحَنَّنَ عَلَيها

 الِوَانُ . وقَد آنَ 

וֹן   יד יָ֑ ם צ  חֵֶ֣ ר  קוּם ת  ה תַָ֭ תֶָ֣  א 

ד׃ א מוֹעְֵֽׁ י־בַָ֥ הּ כ  נִָ֗ נ  ְֽׁ ח  ת ל ֵ֝ י־עֵַ֥  כ 

- 15Poiché ai tuoi servi sono care  

le sue pietre * 

e li muove a pietà la sua rovina. 

جارَتَُا ١٥ -  *  إمنَّ عَبيدَكَ أَحَبُّوا حم

ا  .وحَنُّوا عَلى تُرابِم

ָ֑יהָ   טו ת־אֲבָנ  יךָ א  בָד  וּ עֲַ֭ י־רָצֶ֣  כ 

נוּ׃ נְֵֽׁ ח  הּ י  ת־עֲפָרַָ֥ א  ְֽׁ  ו 

- 16I popoli temeranno il nome  

del Signore * 

e tutti i re della terra la tua gloria, 

بر  ١٦ -  *  وسَتَخْشَى الأمَُمُ اسْمَ الرَّ

 . وجََيعُ مُلوكم الأرَضم مََدَْكَ 

וָָ֑ה   טז ה  ם י  ת־שֵֶ֣ ם א  וֹי  וּ גַ֭ אֶ֣ יר  ְֽׁ י   ו 

 ְֽׁ ךָ׃ כ  ו  ְֽׁ בוֹד  ת־כ  ץ א  ר  אִָ֗ י הֵָ֝ כֵַ֥ ל   ל־מ 

- 17quando il Signore  

avrà ricostruito Sion * 

e sarà apparso in tutto il suo splendore. 

هْيونَ  ١٧ - بُّ صم  *   إمذا بَنى الرَّ

هم   تَََلىَّ في مََدْم

וֹן   יז יָ֑ וֶָ֣ה צ  ה  י־בָנֶָ֣ה י  ְֽׁ  כ 

וֹ׃  בוֹדְֽׁ כ  ה ב  אִָ֗ ר   נ ֵ֝

- 18Egli si volge alla preghiera  

del misero * 

e non disprezza la sua supplica. 

 *   والْتفََتَ إملى صَلاةم الَِسْلوبم  ١٨ -

 .  وما ازْدَرى دُعاءَهُ 

ר    יח עָָ֑ ר  ת הָע  ֶ֣ ל  פ  ל־ת  נָה א   פַָ֭

ם׃  לָתְָֽׁ פ  ת־ת  ה א  זִָ֗ ל א־בֵָ֝  ו 

- 19Questo si scriva per  

la generazione futura * 

e un popolo nuovo darà lode al Signore. 

يلم الآتي ١٩ -  *  فَلْيُكْتبَْ هذا لملجم

بَّ شَعْبٌ سَيُخْلَقُ   .  ويُسَبرحم الرَّ

וֹן  יט חֲרָ֑ וֹר א  דֶ֣ את ל  ב ז ַ֭ כֶָ֣ת   ת 

ל־יְָֽׁהּ׃  ל  ה  א י  רִָ֗ ב  ם נ ֵ֝ ַ֥ ע   ו 

- 20Il Signore si è affacciato  

dall'alto del suo santuario, * 

dal cielo ha guardato la terra, 

هم تَطَلَّعَ  ٠۲ - ن عُلُور قُدْسم
بُّ مم  *  الرَّ

ماءم إملى الأرَضم نَظَرَ  نَ السَّ
 ومم

וֹם  כ רֶ֣ מ  יף מ  ק  ש  י־ה ַ֭ ְֽׁ וֹ  ק  כ  שָ֑  ד 

ם י  ֶׁ֤ שָמ  ה מ  וִָ֗ ה  יט׃  ׀ י ֵ֝ ְֽׁ ב  ץ ה  ר  ל־א ֵּ֬  א 

- 21per ascoltare il gemito  

del prigioniero, * 

per liberare i condannati a morte; 

دَ الأسَيرم  ١۲ - يَسْمَعَ تَنَهُّ
 *   لم

 ويُطْلمقَ سَُاحَ أَبْناءم الِوَتم 

יר  כא ָ֑ ת אָס  ֶ֣ ק  נ  ע  א  מ  ש   ל ַ֭

ה׃  מוּתְָֽׁ נֵֶ֣י ת  ח  ב  תִֵ֗ פ   ל ֵ֝

- 22perché sia annunziato in Sion  

il nome del Signore * 

e la sua lode in Gerusalemme, 

هْيونَ  ۲۲ - بر في صم ثَ بماسْمم الرَّ  *  حَتَّى يَُُدَّ

 وبتَِسْبِحَتِهِ في أُورَشَليمَ 

וָָ֑ה   כב  ה  ם י  יוֹן שֵֶ֣ צ  ר ב ַ֭ פֵֶ֣ ס   ל 

ירוּשָלְָֽׁ ם׃  וֹ ב  לָתִ֗ ה  ת   וֵּ֝

- 23quando si aduneranno insieme  

i popoli * 

e i regni per servire il Signore. 

عوبم والِمَالمكم  ۲۳ - ندَْ اجْتمماعم الشُّ  *  عم

بَّ  كَي يَعْبدُوا الرَّ
 .  لم

ו   כג  דָָ֑ ים י ח  ֶ֣ מ  ץ ע  קָבֵֶ֣ ה   ב 

ה׃  וְָֽׁ ה  ת־י  ד א  עֲב ַ֥ וֹת ל  לָכִ֗ מ  מ   וֵּ֝

3 ۳  

- 24Ha fiaccato per via la mia forza, * 

ha abbreviato i miei giorni. 
تي ٤۲ - ך  כד *   في الطَّريقم أَوْهَنَ قُوَّ ר  ַ֥ ד  נָֹּ֖ה ב  י[ )כחו(ע  ח ִ֗   ]כ 
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َ أَيَّامي י׃  .  وقَصَِّ ר יָמְָֽׁ ַ֥ צ   ק 

= 25Io dico: Mio Dio, † 

non rapirmi a metà dei miei giorni; *  

i tuoi anni durano per ogni generazione. 

امي ٥۲ -  أَيَّ
 *   أَقولُ يا إملـهي لا تَرْفَعْني في نمصْفم

 إِلى جِيلٍ فجِيلٍ سِنوكَ .

י  כה י יָמָָ֑ ֶ֣ חֲצ  י ב  עֲלֵנ  ל־ת ַ֭ ְֽׁ י א  ר אֵל ִ֗ מ ִ֗  א 

יךָ׃  ְֽׁ נוֹת  ים ש  ֶ֣ וֹר דוֹר  דֹ֖  ב 

- 26In principio tu hai fondato la terra, *  

i cieli sono opera delle tue mani. 

سْتَ الأرَضَ  ٦۲ -  أَسَّ
 *  في البدَْءم

مَواتُ صُنعُْ يَدَيْكَ   والسَّ

תָ   כו ד  ָ֑ ץ יָס  ר  ים הָאֶָ֣ פָנ   ל ַ֭

ם׃  י  יךָ שָמְָֽׁ ֶ֣ ה יָד  עֲשֵֹ֖ מ   וְּֽׁ

- 27Essi periranno, ma tu rimani, * 

tutti si logorano come veste, 

يَ تَزولُ وأَنتَ تَبقْى ٧۲ -  *   هم

 وكُلُّها كَالثَّوبم تَبلْى 

מָה כז  י אבֵדוְּ֮   ׀ הֵֶׁ֤

ד  עֲמ ַ֥ ה ת ָׁ֫ תַָ֢ א   ו 

וּ  לָ֑ ב  ד י  ג  ֶ֣ ב  כ לָם כ   ו ַ֭

פוּ׃  י חֲלְֹֽׁ ְֽׁ ם ו  יפֵֶ֣ חֲל  וּש ת  בֹ֖ ל   כ 

- come un abito tu li muterai * 

ed essi passeranno. 

ها - ُ ُ الثَّوبُ تُغَيرر  *   وكَما يُغَيرَّ

نوكَ لا تَنتَْهي ٨۲  .  وأَنتَ أَنتَ وسم

וּא  כח תָה־הָ֑ א   ו 

א  יךָ ל ֶ֣ נוֹת ִ֗ ש  מוּ׃ וֵּ֝ תְָֽׁ  י 

- 28Ma tu resti lo stesso *  

e i tuoi anni non hanno fine. 
  

- 29I figli dei tuoi servi avranno  

una dimora, * 

resterà salda davanti a te  

la loro discendenza. 

كَ يَسْكُنونَ  ٩۲ -  *  بَنو عَبيدم

تُهُم تَبقْى أَمامَكَ  يَّ  .  وذُرر

וֹנוּ  כט כָ֑ ש  יךָ י  ַ֥ י־עֲבָד  נְֵֽׁ  ב 

וֹן׃ כְֽׁ ַ֥יךָ י  פָנ  ם ל  עִָ֗ ז ר   ו ֵ֝
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 קג   מזמור ١•٢مزمور    

1 ١  

1Di Davide. 
ד א لِداوُد.  ١ דָו ֨   ל 

- Benedici il Signore, anima mia, * 

quanto è in me benedica  

il suo santo nome. 

بَّ يا نَفْسي - كي الرَّ  *   بارم

وسَ  َ اسْمَهُ القُدُّ
ليم  ويا جََيعَ ما في داخم

וָָ֑ה   ה  ת־י  י א  ש  פ  י נ ַ֭ ֶ֣ כ   בָר 

ם כ  ו   ת־שֵַ֥ י א  רָב ִ֗ וֹ׃ ק  ל־ק ֵ֝ שְֽׁ  ד 

- 2Benedici il Signore, anima mia, *  

non dimenticare tanti suoi benefici. 

بَّ يا نَفْسي ۲ - كي الرَّ  *   بارم

 . ولا تَنْسَي جََيعَ إمحْساناتمهم 

וָָ֑ה   ב  ה  ת־י  י א  ש  פ  י נ ַ֭ ֶ֣ כ   בָר 

י  ח ִ֗ כ  ש  ל־ת ֵ֝ א  יו׃ כ  ו  מוּלְָֽׁ  ל־ג 

- 3Egli perdona tutte le tue colpe, * 

guarisce tutte le tue malattie; 

كم  ۳ - رُ جََيعَ آثامم  *  هُوَ الَّذي يَغْفم

 ويَشْفي جََيعَ أَمْراضِكِ 

ח  ל   ג  לֵַ֥ י  כ  ס  נֵָ֑כ   ל־עֲו 

א ל   פִֵ֗ ר  י׃כ  הֵָ֝ כ  י  חֲלוּאְָֽׁ  ל־ת 

- 4salva dalla fossa la tua vita, * 

ti corona di grazia e di misericordia; 

ةم حَياتَكم  ٤ - نَ الهوَُّ
 *  يَفْتَدي مم

أْفَة  والرَّ
حََْةم  بمالرَّ

 .  ويُكَلرلُكم

י   ד כ  יַָָ֑֤י  ת ח  ח  ֶ֣ ש  ל מ  גוֹאֵֶ֣  ה 

ים׃  ְֽׁ חֲמ  ר  ד ו  ס  ֶ֣ י ח  כ  רִֵ֗ ט  ע  מ  ְֵֽׁ֝  ה 

- 5egli sazia di beni i tuoi giorni * 

e tu rinnovi come aquila  

la tua giovinezza. 

ا ٥ -  خَيْرً
نيكم  *   يُشْبمعُ سم

دُ كَالعُقابم شَبابُكم   .  فَيتََجَدَّ

יֵַָ֑֤ך  ה ד  וֹב ע  טֶ֣ יע  ב  ֶ֣ ב  ש  מ   ה 

י׃ כ  י  עוּרְָֽׁ ר נ  ֶ֣ש  נּ  ש כ  דֵֹ֖ ח  ת   ת 

- 6Il Signore agisce con giustizia * 

e con diritto verso tutti gli oppressi. 

َّ والََقَّ  ٦ - بُّ الَّذي يَُْري البَم  *  الرَّ

 لِجَميعِ المَظْلومينَ 

וָָ֑ה  ו ה  וֹת י  דָקֶ֣ ה צ  שֵֶ֣  ע 

ים ל   פָט ִ֗ ש  מ  ים׃כ  וֵּ֝ ְֽׁ  ל־עֲשוּק 

- 7Ha rivelato a Mosè le sue vie, * 

ai figli d'Israele le sue opere. 

فَ مُوسى طُرُقَهُ  ٧ -  *   عَرَّ

 .  وبَني إمسُْائيلَ مَآثمرَهُ 

ה   ז ָ֑ ש  מ  יו ל  רָכֶָ֣ יע  ד  ֶ֣  יוֹד 

יו׃  ילוֹתְָֽׁ ל עֲל  רָאִֵ֗ ש  נֵַ֥י י ֵ֝ ב   ל 

2 ۲  

- 8Buono e pietoso è il Signore, * 

lento all'ira e grande nell'amore. 

بُّ رَؤُوفٌ رَحيمٌ  ٨ -  *   الرَّ

حََْة  كَثيُر الرَّ
 .  طَويلُ الأنَاةم

וָָ֑ה  ח ה  וּן י  נֶּ֣ ח  וּם ו  חֶ֣  ר 

ד׃  ס  ב־חְָֽׁ ר  ם ו  י  ֶ֣ פ  ך א  ר  ֹ֖  א 

- 9Egli non continua a contestare * 

e non conserva per sempre  
مُ  ٩ - وامم يُُاصم יב   ט *   لا عَلى الدَّ ָ֑ ח יָר  ַ֥צ   ל א־לָנ 
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il suo sdegno.  ُد  يَُْقم
וֹר׃  ولا لملأبََدم טְֽׁ ם י  עוֹלֶָ֣ א ל  ל ֹ֖  ו 

- 10Non ci tratta secondo i  

nostri peccati, *  

non ci ripaga secondo le nostre colpe. 

 *   لا عَلى حَسَبم خَطايانا عامَلَنا ١٠ -

نا كافَأَنا  . ولا عَلى حَسَبم آثامم

נוּ   י שָה לָָ֑ חֲטָאֵינוּ עֶָ֣ א כ ַ֭  ל ֶ֣

ינוּ׃  ל עָלְֵֽׁ ַ֥ ינוּ גָמ  תִֵ֗ נ  עֲו  א כ ֵ֝ ל ַ֥  ו 

- 11Come il cielo è alto sulla terra, * 

così è grande la sua misericordia  

su quanti lo temono; 

ماءم عَنم الأرَضم  ١١ - فاعم السَّ
 *  بَلْ كَارْتم

 عَظُمَتْ رَحََْتهُُ عَلى الَّذينَ يَتَّقونَهُ 

ץ  יא ר  ל־הָאָָ֑ ם ע  י  מ  הּ  שַָ֭ ב ֶ֣ ג  י כ  ֶׁ֤  כ 

יו׃  רֵאְָֽׁ ל־י  וֹ ע  דִ֗ ס  ר ח ֵ֝ ַ֥  גָב 

- 12come dista l'oriente dall'occidente, * 

così allontana da noi le nostre colpe. 

بم  ۲١ - قم عَنم الَِغْرم  *   كَبُعْدم الَِشِّْم

ينَا  . أَبْعَدَ عَنَّا مَعاصم

ב   יב  עֲרָָ֑ מ  ְֽׁ רָח מ  ז  ק מ ַ֭ ח ֶ֣ ר   כ 

ינוּ׃  שָעְֵֽׁ ת־פ  נּוּ א  מ ִ֗ יק מ ֵ֝ ַ֥ ח  ר  ְֽׁ  ה 

- 13Come un padre ha pietà  

dei suoi figli, * 

così il Signore ha pietà di quanti  

lo temono. 

 *  كَما يَرْأَفُ الأبَُ بمبنَيهم  ۳١ -

بُّ بممَن يَتَّقونَهُ   يَرْأَفُ الرَّ

ים   יג  ָ֑ ל־בָנ  ב ע  ם אַָ֭ חֵֶ֣ ר   כ 

יו׃  רֵאְָֽׁ ל־י  ה ע  וִָ֗ ה  ם י ֵ֝ ַ֥ ח   ר 

- 14Perché egli sa di che  

siamo plasmati, * 

ricorda che noi siamo polvere. 

بلَْتنما ١٤ - ٌ بمجم هُ عالم نََّ  *   لأم

 .  وذاكمرٌ أَنَّنا تُرابٌ 

נוּ   יד רֵָ֑ צ  ע י  ֶ֣ וּא יָד  י־הַ֭  כ 

נוּ׃ ח  ר אֲנְָֽׁ י־עָפַָ֥ וּר כ  כִ֗  זֵָ֝

- 15Come l'erba sono i giorni dell'uomo, * 

come il fiore del campo,  

così egli fiorisce. 

امُهُ  ١٥ - نْسانُ كَالعُشْبم أَيَّ  *  الإم

رُ   وكَزَهْرم الَقَْلم يُزْهم

יו   טו יר יָמָָ֑ ֶ֣ חָצ  נוֹש כ   אֱַ֭

יץ׃ ְֽׁ ן יָצ  ה כֵֶ֣ שָד ִ֗ יץ ה ֵ֝ ַ֥ צ   כ 

- 16Lo investe il vento e più non esiste * 

e il suo posto non lo riconosce. 

يحٌ فَلَمْ يَكُنْ  ١٦ -  *  هَبَّتْ عَلَيهم رم

 ولََ يَعُدْ يَعْرِفُهُ مَوضِعُهُ.

ָ֑נּוּ  טז אֵינ  וֹ ו  רָה־בֶ֣ ב  וּח  עְָֽׁ י רֶ֣ ֶׁ֤  כ 

וֹ׃  קוֹמְֽׁ וֹד מ  נּוּ עֶ֣ ֹ֖ יר  א־י כ  ל ְֽׁ  ו 

3 ۳  

- 17La grazia del Signore è da sempre, * 

dura in eterno per quanti lo temono; 

بِّ مُنذُْ الأزََلِ  ١٧ = ةُ الرَّ  †  ورَحَْْ

 *   ولِلأَبَدِ عَلى الَّذينَ يَتَّقونَهُ 

هُ لمبنَي البنَينَ   وبمرُّ

ה יז וָ֨ ה  ד י  ס  ֶׁ֤ ח  וֹלָם  ׀ ו  ד־עַ֭ ע  ם ו   מֵעוֹלֶָ֣

יו   רֵאָָ֑ ל־י   ע 

ים׃  ְֽׁ נֵַ֥י בָנ  ב  וֹ ל  קָתִ֗ ד  צ   ו ֵ֝

= la sua giustizia per i figli dei figli, † 
18per quanti custodiscono  

la sua alleanza *  

e ricordano di osservare i suoi precetti. 

 *   الَافمظيَن عَهْدَهُ  ١٨ -

ا يَعْمَلوا بِم
رَهُ لم اكمرينَ أَوامم  .  الذَّ

וֹ   יח יתָ֑ ר  י ב  רֵַ֥ מ  ש   ל 

ם׃  עֲשוֹתְָֽׁ יו ל  דִָ֗ ק  י פ ֵ֝ רֵַ֥ כ  ז   וּל 

- 19Il Signore ha stabilito nel cielo  

il suo trono *  

e il suo regno abbraccia l'universo. 

ماءم  ١٩ - بُّ أَقَرَّ عَرْشَهُ في السَّ  *   الرَّ

 ومَلَكوتُهُ يَسودُ الجمَيعَ .

וֹ   יט אָ֑ ס  ין כ  ֶ֣ ם הֵכ  י  שָמ  ה ב ַ֭ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

לָה׃  ל מָשְָֽׁ כ ַ֥ וֹ ב  כוּתִ֗ ל  מ   וֵּ֝

= 20Benedite il Signore, voi tutti  

suoi angeli, †  

potenti esecutori dei suoi comandi, * 

pronti alla voce della sua parola. 

بَّ يا مَلائمكَتَهُ  ٠۲ - كوا الرَّ  *   بارم

اءَ  دَّ  الِبَابمرَةَ الأشَم

יו   כ כַָ֥ אָָׁ֫ ל  ה מ  וִָ֗ ה  וּ י  כַ֥  בָר 

ח   רֵי כ ַ֭ ב ֶ֣ וֹ ג  בָרָ֑ י ד  שֵֶ֣  ע 

 

هم  - رم ليَن بمأَوامم  *  العامم

ندَ   .  سَماعم كَلممَتمهم عم
וֹ׃  בָרְֽׁ וֹל ד  קֶ֣ ע  ב  מ ִ֗ ש   ל ֵ֝

- 21Benedite il Signore, voi tutte,  

sue schiere, *  

suoi ministri, che fate il suo volere. 

اتمهم  ١۲ - بَّ يا جََيعَ قوَّ كوا الرَّ  *  بارم

امَهُ العامِليَن برِِضاهُ .  يا خُدَّ

וָה  כא ה  וּ י ַ֭ כֶ֣ יו  כ  בָר  בָאָָ֑  ל־צ 

וֹ׃  צוֹנְֽׁ י ר  שֵַ֥ יו ע  תִָ֗ שָר   מ ֵ֝

= 22Benedite il Signore,  

voi tutte opere sue, †  

in ogni luogo del suo dominio. * 

Benedici il Signore, anima mia. 

بَّ يا جََيعَ مَُلْوقاتمهم  ۲۲ = كي الرَّ  †  بارم

عم سُلْطانمهم   *.   في كُلر مَواضم

بَّ يا نَفْسي كي الرَّ  بارم

ה כב  וָ֨ ה  וּ י  כֶׁ֤ ְֽׁ  ׀ בָר  יו  כ  עֲשִָ֗  ל־מ 

וֹ   תָ֑ ל  ש  מ  וֹת מ  מַ֥ ק  ל־מ  כ   ב 

ה׃  וְָֽׁ ה  ת־י  י א  ש ִ֗ פ  י נ ֵ֝ ַ֥ כ   בָר 
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- 1Benedici il Signore, anima mia, *  

Signore, mio Dio, quanto sei grande! 

بَّ يا نَفْسي ١ - كي الرَّ  *   بارم

ب  إلِـهي ا الرَّ ا   )/(  أَيُّ   لَقَد عَظمُْتَ جِدًّ

וַָ֥ה   א ה  ת־י ָׁ֫ י א  ש ִ֗ י נ פ  ַ֥ כ   בָר 

ד   א ָ֑ תָ מ  ל  ֶ֣ י גָד  לֹה  וֶָ֣ה אֱַ֭ ה   י 

תָ׃  ש  ר לָבְָֽׁ הָדֶָ֣ וֹד ו   הֹ֖

- Rivestito di maestà e di splendore, *  
2 avvolto di luce come di un manto. 

بَلْتَ البَهاءَ والَِلالَ  -  *   تَسَِْ

داءٍ  ۲ فُ بمالنُّورم كَرم  أَنتَ الِلُْتَحم

ה  ב  מָָ֑ ל  ש  וֹר כ  ה־אַ֭ ט   ע ְֽׁ

ה׃ יעְָֽׁ ר  י  ם כ  י  מ ִ֗ ה שֵָ֝ ַ֥  נוֹט 

- Tu stendi il cielo come una tenda, *  
3costruisci sulle acque la tua dimora, 

تارَة - ماءَ كَالسر طُ السَّ
 *  الباسم

يَّاتمهم عَلى الِمياهم  ۳  البانِّم عُلر
יו   ג  וֹתַָ֥ יָׁ֫ ם עֲֽל  י  מ ִ֗ ה ב  ַ֥ קָר  מ  ַ֥  ה 

- fai delle nubi il tuo carro, *  

cammini sulle ali del vento; 

لُ الغَمامَ مَرْكَبَةً لَهُ  -
 *   الِاعم

ياحم   الرر
ائمرُ عَلى أَجْنمحَةم  السَّ

וֹ   כוּבָ֑ ים ר  ַ֥ שָם־עָב   ה 

׃ וּח  פֵי־רְֽׁ נ  ל־כ  ך ע  לִֵ֗ ה  מ  ְֵֽׁ֝  ה 

- 4fai dei venti i tuoi messaggeri, *  

delle fiamme guizzanti i tuoi ministri. 

ياحم رُسُلَهُ  ٤ - نَ الرر
لُ مم  *   الِاعم

امَهُ  ن لَهيبم النَّارم خُدَّ  ومم

וֹת   ד יו רוּחָ֑ אָכֶָ֣ ל  ה מ  ֶ֣ ש   ע 

ט׃  ש לֹהְֵֽׁ יו אֵֶ֣ תִָ֗ שָר   מ ֵ֝

- 5Hai fondato la terra sulle sue basi, * 

mai potrà vacillare. 

ها ٥ - دم سُ الأرَضَ عَلى قَواعم  *   الِؤَُسر

هورم   . فلا تَتزََعْزَعُ أَبَدَ الدُّ

ָ֑יהָ   ה כוֹנ  ל־מ  ץ ע  ר  ד־א ַ֭ ס   יְָֽׁ

ד׃  ְֽׁ ם וָע  וֹט עוֹלַָ֥ מִ֗ ל־ת ֵ֝  ב 

- 6L'oceano l'avvolgeva come un manto, * 

le acque coprivano le montagne. 

 *  كَسَوْتَُا الغَمْرَ لمباسًا ٦ -

بالم وَقَفَتم الِمياهُ   . عَلى الِم

וֹ   ו יתָ֑ ס  וּש כ  בֶ֣ ל  הוֹם כ   ת ַ֭

ם׃  י  דוּ מְָֽׁ מ  ֹ֖ע  ים י  ִ֗ ר  ל־הֵָ֝  ע 

- 7Alla tua minaccia sono fuggite, * 

al fragore del tuo tuono hanno tremato. 

كَ تَُْرُبُ  ٧ - ندَ زَجْرم
 *   عم

كَ تَُْطُلُ 
ندَ صَوتم رَعْدم  وعم

וּן  ז נוּסָ֑ ךֶָ֣ י  ת  עֲרֶָ֣ ן־ג   מ 

וּן׃  ךִָ֗ יֵחָפֵזְֽׁ מ  ע  ְֵֽׁ֝ וֹל ר  ן־קַ֥  מ 

- 8Emergono i monti, scendono le valli * 

al luogo che hai loro assegnato. 

لُ إملى الأوَْدميَة ٨ - بالَ وتَنزْم  *  تَعْلو الِم

دْتَ لَها عم الَّذي حَدَّ  .  إملى الِوَْضم

וֹת  ח קָעָ֑ וּ ב  דֶ֣ ים יֵר  ר  וּ הַָ֭  י עֲלֶ֣

ֶׁ֤ה וֹם ז  קִ֗ ל־מ ֵ֝ ם׃  ׀ א  ְֽׁ תָ לָה  ד   יָס ֵּ֬

- 9Hai posto un limite alle acque:  

non lo passeranno, * 

non torneranno a coprire la terra. 

زُهُ  ٩ - ا لا تَُاوم  *  جَعَلْتَ لَها حَدًّ

 . فلا تَعودُ تُغَطري وَجْهَ الأرَضم 

וּן   ט רָ֑ ל־י עֲב  תָ ב  מ  בוּל־ש ַ֭ ְֽׁ  ג 

ץ׃ ר  וֹת הָאְָֽׁ סַ֥ כ  וּן ל  בִ֗ ש  ל־י ֵ֝  ב 

- 10Fai scaturire le sorgenti nelle valli * 

e scorrono tra i monti; 

هادم  ١٠ - رُ العُيونم في الوم  *   أَنتَ مُفَجر

 فتَسيلُ بَيَن الِجبالِ 

ים   י ָ֑ חָל  נּ  ים ב  יָנ  ע  ח  מ ַ֭ לֵֶ֣ ש  מ  ְֽׁ  ה 

וּן׃  לֵכְֽׁ ה  ים י  ִ֗ ר  ין הֵָ֝  בֵַ֥

- 11ne bevono tutte le bestie selvatiche * 

e gli ònagri estinguono la loro sete. 

ة ١١ - يَّ  *  تَسْقي جََيعَ وُحوشم البََر

ا تُرْوي حََيُر الوَحْشم عَطَشَها   وبِم

י   יא וֹ שָדָָ֑ תֶ֣ י  ל־ח  קוּ כ  ש   י ַ֭

ם׃  מָאְָֽׁ ים צ  ֶ֣ רָא  וּ פ  רֹ֖ ב  ש   י 

- 12Al di sopra dimorano gli uccelli  

del cielo, * 

cantano tra le fronde. 

ماءم  ۲١ - ندَها تَسْكُنُ طُيورُ السَّ
 *  عم

ن بَينم الأغَْصانم  دُ مم  . وتُغَرر

וֹן  יב  כָ֑ ש  ם י  י  ֶ֣ שָמ  ם עוֹף־ה  לֵיה   עֲַ֭

ין  בֵַ֥ וֹל׃ ע ֵ֝ מ  נוּ־קְֽׁ ת  ם י   פָאי ִ֗

- 13Dalle tue alte dimore irrighi i monti, * 

con il frutto delle tue opere sazi la terra. 

بالَ  ۳١ - يَّاتمكَ تَسْقي الِم ن عُلر
 *   مم

ن ثَمَرم أَعْمالمكَ تَشْبعَُ الأرَضُ   ومم

יו   יג  יוֹתָָ֑ ים מֵעֲל  ר  ה הַָ֭ ֶ֣ ק  ש   מ 

ץ׃  ר  ע הָאְָֽׁ ַ֥ ב  ש  יךָ ת  עֲש ִ֗ י מ ֵ֝ ַ֥ ר  פ   מ 

= 14Fai crescere il fieno per gli armenti † 

e l'erba al servizio dell'uomo, *  

perché tragga alimento dalla terra: 

لْبَهائممم كَلأً  ١٤ -
 *   تُنبْمتُ لم

دْمَةم  ا ولخمم  البَشَِّم خُضًََ

יר יד יח  חָצ ֨ ֶׁ֤ מ  צ  ה   ׀ מ  הֵמִָ֗ ב   ל 

ם  ת הָאָדָָ֑ ֶ֣ ד  עֲב  ב ל  עֵש   ו ַ֭

ץ׃  ר  ן־הָאְָֽׁ ם מ  ח  ִ֗ יא ל ֵ֝ וֹצ  הַ֥  ל 

 

نَ الأرَْضم  - خْراجم خُبزٍْ مم م  *  لإم

نْسانم  ١٥ حُ قَلْبَ الإم  وخََْرٍ تُفَرر

ן טו ֶַׁ֤֤י  י  וֹש  ׀ ו  ב־אֱנִ֗ ב  ְֽׁ ח ל  מ ֵּ֬ ש   י 

ן  מ  שָָ֑ ים מ  ֶ֣ יל פָנ  ֶ֣ ה  צ  ה   ל 

ד׃  עְָֽׁ ס  וֹש י  ב־אֱנַ֥ ב  ְֽׁ ם ל  ח  ל ִ֗  ו ֵ֝

= 15il vino che allieta il cuore  

dell'uomo; †  

l'olio che fa brillare il suo volto * 

e il pane che sostiene il suo vigore. 

-  َ يتُ الوُجوهَ لمكَي يُنضََر  *   الزَّ

نْسانم   . ويُسْنمدَ الخبُزُْ قَلْبَ الإم
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- 16Si saziano gli alberi del Signore, *  

i cedri del Libano da lui piantati. 

بر  ١٦ -  *  تَشْبعَُ أَشْجارُ الرَّ

 . أَرْزُ لُبنْانَ الَّذي غَرَسَهُ 

וָָ֑ה  טז  ה  י י  עוּ עֲצֵֶ֣ ב  ש   י ַ֭

ע׃ ר נָטְָֽׁ ֶ֣ וֹן אֲש  בָנִ֗ זֵַ֥י ל ֵ֝ ר  ְֽׁ  א 

- 17Là gli uccelli fanno il loro nido *  

e la cicogna sui cipressi ha la sua casa 

شُ العَصافيرُ  ١٧ -  *  هُناكَ تُعَشر

ها   وبَيتٌْ لملَّقْلَقم في رُؤُوسم

ם צ   יז ר־שַָ֭ נֵָּ֑נוּ פ  אֲש  ק  ים י  ֶ֣  ר 

הּ׃  ים בֵיתְָֽׁ ַ֥ רוֹש  ה ב  ידִָ֗ ס   חֲֵ֝

- 18Per i camosci sono le alte  

montagne, * 

le rocce sono rifugio per gli iràci. 

ةَُ لملوُعولم  ١٨ - امُم بالُ الشَّ  *   الِم

خورُ مُعْتصََمٌ لملوَبارم   . والصُّ

ים   יח ָ֑ עֵל  י  ים ל  ה  ב  ג  ים ה ַ֭ ֶ֣  הָר 

ים׃  ְֽׁ נּ  פ  ש  ְֽׁ ה ל  ַ֥ ס  ח  ים מ  לָע ִ֗  ס ֵ֝

- 19Per segnare le stagioni hai fatto  

la luna * 

e il sole che conosce il suo tramonto. 

 *   صَنعََ القَمَرَ لملأَوْقاتم  ١٩ -

مْسُ عَرَفَتْ غُروبَِا  .  والشَّ

ים   יט ָ֑ מוֹעֲד  רֵח  ל  ה יַָ֭  עָשֶָ֣

וֹ׃  בוֹאְֽׁ ע מ  ַ֥ ש יָד  מ  ִ֗  ש ֵ֝

- 20Stendi le tenebre e viene la notte * 

e vagano tutte le bestie della foresta; 

   *  تُلْقي الظَّلامَ فإمذا اللَّيلُ  ٠۲ -

 .  فميهم تَسْعى جََيعُ وُحُوشم الغابم 

לָה   כ י  י לָָ֑ יה  ֶ֣ ך ו  ש  ת־ח ַ֭ ש   תְָֽׁ

ש  מ ִ֗ ר  ר׃ כ  בוֹ־ת ֵ֝ תוֹ־יְָֽׁע  י   ל־ח 

- 21ruggiscono i leoncelli in cerca  

di preda * 

e chiedono a Dio il loro cibo. 

 *   تَزْأَرُ الأشَْبالُ في طَلَبم الفَريسَة ١۲ -

 والْتمِاسِ طَعامِها مِنَ الِلِ .

ף   כא ר  טָָ֑ ים ל  ֶ֣ אֲג  ים ש  יר  פ  כ   ה ַ֭

ל  ש מֵאֵֶ֣ קֵֹ֖ ב  ם׃א  וּל  לְָֽׁ  כ 

- 22Sorge il sole, si ritirano * 

e si accovacciano nelle tane. 

بُ  ۲۲ - مْسُ فتنَْسَحم قُ الشَّ  *   تُشِّْم

 .  وفي مَآويَا تَرْبمضُ 

וּן  כב  ש יֵאָסֵפָ֑ מ  ש  ח ה ַ֭ ֶ֣ ר  ז   ת 

וּן׃  בָצְֽׁ ר  ם י  תִָ֗ עוֹנ  ל־מ ֵ֝ א   ו 

- 23Allora l'uomo esce al suo lavoro, * 

per la sua fatica fino a sera. 

نْسانُ إملى شُغْلمهم  ۲۳ -  *   يَُْرُجُ الإم

 . وإملى عَمَلمهم حَتَّى الَِساءم 

ם ל   כג  א אָדֶָ֣ ע  יֵצֵֶ֣ וֹ פ   לָ֑

ב׃  ר  וֹ עֲדֵי־עְָֽׁ דָתֶ֣ עֲב ֹ֖ ל  ְֽׁ  ו 

2 ۲  

= 24Quanto sono grandi, Signore,  

le tue opere! † 

Tutto hai fatto con saggezza, *  

la terra è piena delle tue creature. 

 †  ما أَعْظَمَ أَعْمالَكَ يا رَبُّ  ٤۲ =

كْمَة  *  لَقَد صَنَعْتَ جََيعَها بمالَم

ن خَيراتمكَ   .  فامْتلَأتَم الأرَضُ مم

יךָ כד עֲש ֨ וּ מ  בֵּ֬ ה   ׀ מָה־ר  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

לָם ב   יתָ  ח  כ ַ֭ ָ֑ ה עָש  מֶָ֣  כ 

ַ֤ךָ׃  ְֽׁ יָנ  נ  ץ ק  ר  אִָ֗ ה הֵָ֝ אַָ֥  מָל 

= 25Ecco il mare spazioso e vasto: †  

lì guizzano senza numero *  

animali piccoli e grandi. 

 †  هذا البَحْرُ العَظيمُ الِتََُامي الأطَْرافم  ٥۲ =

 *  هُناكَ دَبيبٌ لا حَدَّ لَهُ 

 مِن حَيوَاناتٍ صِغارٍ وكبِارٍ . 

ֶׁ֤ה כה ם   ׀ ז  י  דַָ֥ ב יָָׁ֫ ַ֢ ח  יַָ֥ם גָדוֹלְ֮ וּר   ה 

ר   פָָ֑ ס  ין מ  אֵֶ֣ ש ו  מ  ם־ר ַ֭  שְָֽׁ

וֹת׃  לְֽׁ ד  ם־ג  וֹת ע  נִּ֗ ט  וֹת ק ֵ֝ יַ֥  ח 

- 26Lo solcano le navi, * 

il Leviatàn che hai plasmato  

perché in esso si diverta. 

فُنُ  ٦۲ -  *   هُناكَ تََْري السُّ

نْهُ  نْتَهُ لمتَسْخَرَ مم ياتانُ الَّذي كَوَّ  .  ولَوم

ם  כו וּן א  שַָ֭ לֵכָ֑ ה  וֹת י  יֶ֣  נ 

תָ   ר  ַ֥ ְֽׁה־יָצ  ן ז  יָתִָ֗ ו   ל ֵ֝

וֹ׃  ק־בְֽׁ ח  ְֽׁ ש   ל 

- 27Tutti da te aspettano * 

che dia loro il cibo in tempo opportuno. 

 *  الَِميعُ يَرْجونَكَ  ٧۲ -

يَهُم طَعامَهُم في أَوانمهم 
 لمتُعْطم

וּן  כז בֵרָ֑ ש  יךָ י  ֶ֣ לָם אֵל   כ ַ֭

ת  וֹ׃א  לָתֵֹ֖ תְֽׁ ע  ם ב  לֶָ֣  כ 

- 28Tu lo provvedi, essi lo raccolgono, *  

tu apri la mano, si saziano di beni. 

طونَ  ٨۲ - م فيلَْتقَم  *   تُعْطيهم

ا يَشْبَعونَ   . تَبْسُطُ يَدَكَ فخَيْرً

וּן  כח טָ֑ ק  ל  ם י  ה  ן לַָ֭ תֵֶ֣  ת 

וֹב׃  וּן טְֽׁ עַ֥ ב  ש  ךִָ֗ י  ד  ח יֵָ֝ ַ֥ ת  פ   ת 

= 29Se nascondi il tuo volto,  

vengono meno, † 

togli loro il respiro, muoiono *  

e ritornano nella loro polvere. 

تاعونَ  ٩۲ =  †.   تَُْجُبُ وَجْهَكَ فيَرْ

 *   تَسْحَبُ أَرْواحَهُم فيَمُوتونَ 

مم يَعودونَ   وإملى تُرابِم

וּן  כט לַ֥ בָהֵָׁ֫ ְֽׁ יר פָנ יךְָ֮ י  ַ֥ ת  ס   ת 

וּן  וָעָ֑ ג  וּחָם י  ף רַ֭ סֵֶ֣  ת 

וּן׃  שוּבְֽׁ ם י  ל־עֲפָרַָ֥ א  ְֽׁ  ו 

- 30Mandi il tuo spirito, sono creati, * 

e rinnovi la faccia della terra. 

 *   تُرْسِلُ رُوحَكَ فيخُْلَقونَ  ٠۳ -

دُ وَجْهَ الأرَضِ  دِّ  . وتَُُ

וּן  ל בָרֵאָ֑ וּחֲךָ י  ח רַ֭ ֶ֣ ל  ש   ת 

ה׃  נֵֶ֣י אֲדָמְָֽׁ ש פ  דִֵ֗ ח  ת   וֵּ֝

- 31La gloria del Signore  

sia per sempre; * 
بر لملأبََدم  ١۳ - يَكُنْ مََدُْ الرَّ

ם   לא *   لم עוֹלָָ֑ וֶָ֣ה ל  ה  וֹד י  בֶ֣ י כ  ֶׁ֤ ה   י 
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gioisca il Signore delle sue opere,  بُّ بمأَعْمالمهم يفَْرَحم الرَّ
יו׃  لم עֲשְָֽׁ מ  וֶָ֣ה ב  ה  ח י  ֹ֖ מ  ש   י 

- 32Egli guarda la terra e  

la fa sussultare, * 

tocca i monti ed essi fumano. 

تَعمد ۳۲ -  *  يَنْظُرُ إملى الأرَضم فتََْ

نُ  بالَ فتدَُخر  .  يَمَسُّ الِم

ד   לב  עָָ֑ ר  ת  ץ ו  אָר  יט לַָ֭ ֶ֣ ב  מ   ה 

נוּ׃ י עֱשְָֽׁ ְֽׁ ים ו  ֶ֣ הָר  ֹ֖ע ב  ג   י 

- 33Voglio cantare al Signore 

 finché ho vita, * 

cantare al mio Dio finché esisto. 

ةَ حَياتي ۳۳ - بر مُدَّ لرَّ
دُ لم  *  أُنْشم

فُ للهمم ما دُمْتُ   .أَعْزم

יָָ֑י   לג  ח  וֶָ֣ה ב  יה  ירָה ל  ֶ֣  אָש 

י׃  ְֽׁ עוֹד  י ב  ֶ֣ ה לֵאלֹה  רָֹ֖  אֲז מ 

- 34A lui sia gradito il mio canto; *  

la mia gioia è nel Signore. 

يَطمبْ لَهُ كَلامي ٤۳ -
 *   لم

بر أَفْرَحُ  ا أَنا فبمالرَّ  . أَمَّ

י   לד ָ֑ יח  יו ש  ב עָלֶָ֣ ֶ֣  י עֱר 

י  כ ִ֗ נ  ה׃ אֵָ֝ וְָֽׁ יה  ח ב  ַ֥ מ  ש   א 

= 35Scompaiano i peccatori dalla terra †  

e più non esistano gli empi. * 

Benedici il Signore, anima mia. 

نَ الأرَضم الخاطمئونَ  ٥۳ = ضْ مم  †  لمينَقَْرم

 *   ولا يَبْقَ فميها الأشََْارُ 

بَّ يا نَفْسي كي الرَّ  .  هَلرلويا . بارم

ים לה טָא ֨ מוּ ח  ֶׁ֤ ת  ץ   ׀ י  ר  ן־הָאַָ֡  מ 

ים ֶׁ֤ שָע  ם  ׀ וּר  וֹד אֵינִָ֗  עֶׁ֤

ה   וִָ֗ ה  ת־י  י א  ש  פ  י נ ַ֭ ֶ֣ כ   בָר 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1 ١  
1Alleluia. 

- Lodate il Signore e invocate 

 il suo nome, *  

proclamate tra i popoli le sue opere. 

هم  ١ - بَّ وادْعوا بماسْمم  *  إمحََْدوا الرَّ

عوبم مَآثمرَهُ  فوا في الشُّ  .  عَرر

וֹ   א מָ֑ ש  וּ ב  אֶ֣ ר  וָה ק  יה  וּ ל ַ֭  הוֹדֶ֣

יו׃  ילוֹתְָֽׁ ים עֲל  מ ִ֗ ע  יעוּ בֵָ֝ ַ֥  הוֹד 

- 2Cantate a lui canti di gioia, * 

meditate tutti i suoi prodigi. 

فوا ۲ - دوا لَهُ واعْزم  *  أَنْشم

لوا  تَأَمَّ
 .  وفي جََيعم عَجائمبمهم

וֹ   ב  רוּ־לָ֑ וֹ ז מ  ירוּ־לַ֭ ְֽׁ  ש 

יחוּ ב   ִ֗ יו׃ כ  ש ֵ֝ אוֹתְָֽׁ ל  פ   ל־נ 

- 3Gloriatevi del suo santo nome: * 

gioisca il cuore di chi cerca il Signore. 

وسم  ۳ - هم القُدُّ روا بماسْمم  *  إمفْتَخم

بر  سي الرَّ
 .  ولْتفَْرَحْ قُلوبُ مُلْتَمم

ם  ג  שֵֶ֣ לוּ ב  ל  ה  ת  ְַֽׁ֭ וֹ ק  ה  שָ֑  ד 

ב ח לֵֶׁ֤ מ ִ֗ ש  ה׃   ׀ י ֵ֝ וְָֽׁ ה  י י  שֵֵּ֬ ק  ב   מ 

- 4Cercate il Signore e la sua potenza, * 

cercate sempre il suo volto. 

تَهُ  ٤ - زَّ بَّ وعم  *   أُطْلُبوا الرَّ

ينٍ  سوا وَجْهَهُ كُلَّ حم  إملْتَمم

וֹ  ד ע זָ֑ וֶָ֣ה ו  ה  וּ י  שֶ֣ ר   ד 

יד׃  ְֽׁ וּ פָנֶָ֣יו תָמ  שֹ֖ ק   ב 

- 5Ricordate le meraviglie  

che ha compiute, * 

i suoi prodigi e i giudizi della sua bocca: 

بَهُ الَّتي صَنَعَها ٥ -
 *   أُذْكُروا عَجائم

هم  زاتمهم وأَحْكامَ فَمم  . مُعْجم

ה  ה ר־עָשָָ֑ יו אֲש  אוֹתַָ֥ ל  פ  וּ נ  רִ֗ כ   ז 

יו׃  ְֽׁ טֵי־פ  פ  ש  יו וּמ  תִָ֗ פ   מ ֵ֝

- 6voi, stirpe di Abramo, suo servo, * 

figli di Giacobbe, suo eletto. 

هم  ٦ - ةَ إمبْراهيمَ عَبدْم يَّ  *   يا ذُرر

 ويا بَني يَعْقوبَ مُُتْاريهم 

וֹ   ו דָ֑ ב  ם ע  רָהֶָ֣ ב  ע א  ר   ז ַ֭

יו׃  ירְָֽׁ ח  ב ב  נֵֹ֖י י עֲק ֶ֣  ב 

- 7È lui il Signore, nostro Dio,  

* su tutta la terra i suoi giudizi. 

ب  إلِـهُنا ٧ -  *  هُوَ الرَّ

 . في الأرَضِ كُلِّها أَحْكامُهُ 

ינוּ  ז וֶָ֣ה אֱלֹהֵָ֑ ה  וּא י   הַ֭

יו׃ כ  ב   פָטְָֽׁ ש  ץ מ  ר  אִָ֗  ל־הֵָ֝

- 8Ricorda sempre la sua alleanza: *  

parola data per mille generazioni, 

رُ لملأبََدم عَهْدَهُ  ٨ -  *   يَتذََكَّ

يلٍ  ا إملى أَلْفم جم  الكَلممَةَ الَّتي أَوْصى بِم

וֹ   ח יתָ֑ ר  ם ב  עוֹלֶָ֣ ֶ֣ר ל   זָכ 

וֹר׃ ף דְֽׁ ל  ֶ֣ א  ה ל  וִָּ֗ ר צ ֵ֝  דָבַָ֥

- 9l'alleanza stretta con Abramo *  

e il suo giuramento ad Isacco. 

 *   العَهْدَ الَّذي قَطَعَهُ مَعَ إمبْراهيمَ  ٩ -

 والقَسَمَ الَّذي أَقْسَمَهُ لِِسْحقَ 

ם   ט רָהָָ֑ ב  ת־א  ת א  ר  ר כַָ֭ ֶ֣  אֲש 

ק׃  חְָֽׁ ש  י  וֹ ל  וּעָתֶ֣ בֹ֖  וּש 

- 10La stabilì per Giacobbe come legge, * 

come alleanza eterna per Israele: 

يَعْقوبَ  ١٠ -
 *   والَّذي جَعَلَهُ فَريضَةً لم

سُْائيلَ  ا لإم يًّ
 وعَهْدًا أَبَدم

ק   י ח ָ֑ ב ל  י עֲק ֶ֣ הָ ל  ֶ֣ יד  י עֲמ   ו 

ם׃  ית עוֹלְָֽׁ ֶ֣ ר  ל ב  רָאִֵ֗ ש  י   ל ֵ֝

- 11«Ti darò il paese di Cànaan * 

come eredità a voi toccata in sorte». 

 *  أُعْطيكَ أَرضَ كَنْعانَ : »  قائلاً  ١١ -

يراثٍ لَكُم ةَ مم صَّ
 « . حم

ר  יא  לֵאמ ִ֗

ן   נָָ֑ע  ץ־כ  ר  ְֽׁ ת־א  ן א  תֵַ֥ ךִָ֗ א   ל 
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ם׃  ְֽׁ כ  ת  ל נ חֲל  ב  ִ֗  ח ֵ֝

- 12Quando erano in piccolo numero, * 

pochi e forestieri in quella terra, 

 *   وقَد كانوا نَفَرًا يَسيًرا ۲١ -

 وعَدَدًا قَليلاً نُزَلاءَ فميها 

ר   יב  פָָ֑ ס  י מ  תֵֶ֣ יוֹתָם מ  ה  ְַֽׁ֭  ב 

הּ׃  ים בְָֽׁ ַ֥ גָר  ט ו  ע ִ֗ מ   כ ֵ֝

- 13e passavano di paese in paese. * 

da un regno ad un altro popolo, 

ة ۳١ - ةٍ إملى أُمَّ ن أُمَّ
 *   يَسيرونَ مم

ن مََلَْكَةٍ إملى شَعْبٍ آخَرَ   . ومم

וֹי   יג  ל־גָ֑ וֹי א  גֶ֣ כוּ מ  ל  ה  ת  ְֽׁ י   ו ַ֭

ר׃  חְֵֽׁ ם א  ַ֥ ל־ע  ה א  לָכִָ֗ מ  מ   מ ֵ֝

- 14non permise che alcuno  

li opprimesse * 

e castigò i re per causa loro: 

 *  فلَم يَدَعْ أَحَدًا يَظْلممُهُم ١٤ -

م ن أَجْلمهم  :  وعاقَبَ مُلوكًا مم

ם ל   יד יח  אָדֶָ֣ ֶ֣ נּ  ם ע  ל א־ה  קָָ֑  ש 

ים׃  ְֽׁ לָכ  ם מ  ֶ֣ ח עֲלֵיה  וֹכ  יֹ֖  ו 

- 15«Non toccate i miei consacrati, * 

non fate alcun male ai miei profeti». 

وا مُسَحائي»   ١٥ -  *  لا تََسَُّ

 « .  ولا تُؤْذوا أَنْبميائي

י   טו יחָָ֑ ש  מ  וּ ב  עַ֥ ג  ל־ת  ְֽׁ  א 

עוּ׃  ל־תָרְֵֽׁ י א  יא ִ֗ ב  נ  ל   ו ֵ֝

2 ۲  

- 16Chiamò la fame sopra quella terra * 

e distrusse ogni riserva di pane. 

 *   ودَعا بمالِوعم عَلى الأرَضم  ١٦ -

هُ   . وقَطَعَ سَندََ الخبُزْم كُلَّ

ץ  טז ר  ל־הָאָָ֑ עָב ע  א רַָ֭ רֶָ֣ ק  י   ו 

 ְֽׁ ר׃ כ  ם שָבְָֽׁ ח  ַ֥ טֵה־ל   ל־מ 

- 17Davanti a loro mandò un uomo, *  

Giuseppe, venduto come schiavo. 

 *  أَرْسَلَ أَمامَهُم رَجُلاً  ١٧ -

يَّة
 .  يُوسُفَ الَّذي بميعَ لملعُبودم

יש  יז ָ֑ ם א  ֶ֣ נֵיה  פ  ח ל  ֶ֣  שָל 

ף׃  ַ֥ר יוֹסְֵֽׁ כ  מ  ד נ  ב  ע ִ֗  ל ֵ֝

- 18Gli strinsero i piedi con ceppi, * 

il ferro gli serrò la gola, 

جْلَيهم  ١٨ -  *   أَلَِّوا بمالقُيودم رم

 في الَدَيدم دَخَلَ عُنقُُهُ 

ל  יח ב  ֶ֣ כ  וּ ב  נֶּ֣ וֹ[ )רגליו(ע  לָ֑ ג    ]ר 

וֹ׃  שְֽׁ אָה נ פ  ל בֶָ֣ ז ִ֗ ר   ב ֵ֝

- 19finché si avverò la sua predizione * 

e la parola del Signore gli rese giustizia. 

مَّ نُبوءَتُهُ  ١٩ -
 *  إملى أَنْ تَتم

بر  مَةُ الرَّ
صَهُ كَلم  . وتَُحَر

וֹ   יט בָרָ֑ ת ב א־ד  ד־עֵַ֥  ע 

הוּ׃  ת  רָפְָֽׁ וֶָ֣ה צ  ה  ת י  ֹ֖ ר  מ   א 

- 20Il re mandò a scioglierlo. * 

il capo dei popoli lo fece liberare, 

 *  أَرْسَلَ الِلَمكُ فَحَلَّهُ  ٠۲ -

عوبم فأَطْلَقَهُ   سُلْطانُ الشُّ

הוּ   כ ירֵָ֑ י ת  ך ו  ל  ח מ ַ֭ ל   שֶָ֣

הוּ׃  חְֵֽׁ ת  פ  ַ֤י  ְֽׁ ים ו  מ ִ֗ ל ע ֵ֝ שֵַ֥  מ 

- 21lo pose signore della sua casa, * 

capo di tutti i suoi averi, 

 *  أَقامَهُ سَيِّدًا عَلى بَيتْهِِ  ١۲ -

 . وسُلْطانًا عَلى جََيعِ أَمْوالهِِ 

וֹ   כא בֵיתָ֑ וֹן ל  וֹ אָדֶ֣  שָמֶ֣

ל ב   שִֵ֗ מ  וֹ׃כ  וֵּ֝ יָנְֽׁ נ   ל־ק 

- 22per istruire i capi secondo  

il suo giudizio * 

e insegnare la saggezza agli anziani. 

هم  ۲۲ - مَ عُظَماءَهُ بمنفَْسم يُعَلر
 *   لم

هم حُكَماءَ  ن شُيوخم  ويََْعَلَ مم

וֹ   כב  שָ֑ נ פ  יו ב  ר שָרֶָ֣ ס ֶ֣ א   ל 

ם׃  כְֵֽׁ ח  קֵנַָ֥יו י   וּז 

3 ۳  

- 23E Israele venne in Egitto, * 

Giacobbe visse nel paese di Cam  

come straniero. 

صَِْ  ۲۳ -
 *   ثُمَّ جاءَ إمسُْائيلُ إملى مم

 .  ونَزَلَ يَعْقوبُ في أَرضم حامَ 

ם   כג  י  רָָ֑ צ  ל מ  רָאֵֶ֣ ש  א י  יָב ֶ֣  ו 

ם׃  ץ־חְָֽׁ ר  ְֽׁ א  ב גֶָ֣ר ב  י עֲק ִ֗  ו ֵ֝

- 24Ma Dio rese assai fecondo 

 il suo popolo, *  

lo rese più forte dei suoi nemici. 

 *   فأَنْمى شَعْبَهُ كَثيًرا ٤۲ -

ن مُضايمقيهم   وجَعَلَهُ أَقْوى مم

ד   כד א ָ֑ וֹ מ  מֶ֣ ת־ע  ר א  ֶ֣פ  י   ו 

יו׃  צָרְָֽׁ הוּ מ  מִֵ֗ י עֲצ   ו ֵ֝

- 25Mutò il loro cuore e odiarono  

il suo popolo, * 

contro i suoi servi agirono con inganno. 

لَ قُلوبَُِم حَتَّى أَبْغَضوا شَعْبَهُ  ٥۲ -  *   حَوَّ

 ومَكَروا بِعَبيدِهِ . 

וֹ  כה מָ֑ א ע  נ ֶ֣ ש  בָם ל  ך ל ַ֭ ֶ֣  הָפ 

יו׃ עֲבָדְָֽׁ ל ב  נ כִֵ֗ ת  ה   ל ֵ֝

- 26Mandò Mosè suo servo * 

e Aronne che si era scelto. 

 *  أَرْسَلَ مُوسى عَبدَْهُ  ٦۲ -

 وهارونَ الَّذي اخْتارَهُ 

וֹ   כו דָ֑ ב  ה ע  ֶ֣ ש  ח מ  ל   שַָ֭

וֹ׃  ר־בְֽׁ ר בָח  ֶ֣ ן אֲש  הֲר ִ֗  א ֵ֝

- 27Compì per mezzo loro 

 i segni promessi * 

e nel paese di Cam i suoi prodigi. 

 *   فأَجْرَيا بَينَهمُ الآياتم الَّتي ذَكَرَها ٧۲ -

 والمُعْجِزاتِ في أَرضِ حامَ . 

יו   כז תוֹתָָ֑ י א  רֵֶ֣ ב  ם ד  מוּ־בַָ֭  שְָֽׁ

ם׃  ץ חְָֽׁ ר  ֶ֣ א  ים ב  ת ִ֗ פ  מ   וֵּ֝
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- 28Mandò le tenebre e si fece buio, * 

ma resistettero alle sue parole. 

 *  أَرْسَلَ الظُّلْمَةَ فأَظْلَمَتم الأرَضُ  ٨۲ -

هم  دوا عَلى كَلامم  .  ولَ يَتَمَرَّ

ך   כח ָ֑ ש  י ח  ך ו  ש  ח ח ַ֭ ְֽׁ ל   שֶָ֣

ת־ וּ א  רִ֗ א־מֵָ֝ ל ְֽׁ וֹ[ו  בָרְֽׁ  ׃ )דבריו] (ד 

- 29Cambiò le loro acque in sangue * 

e fece morire i pesci. 

ياهَهُم إملى دمماءٍ  ٩۲ - لَ مم  *  حَوَّ

 .  وأَهْلَكَ أَسْماكَهُم

ם   כט דָָ֑ ם ל  ֶ֣ ת־מֵימֵיה  ֶ֣ך א   הָפ 

ם׃  גָתְָֽׁ ת־ד  ת א  מ  יִָ֗  ו ֵ֝

- 30Il loro paese brulicò di rane * 

fino alle stanze dei loro sovrani. 

فادمعم  ٠۳ - تْ أَرْضُهم بمالضَّ  *   عَجَّ

محَتَّى في مَُادمعم   .  مُلوكمهم

ים   ל ָ֑ ע  ד  ר  פ  ם צ  צֶָ֣ ר  ץ א  ֶ֣  שָר 

ם׃  ְֽׁ כֵיה  ל  י מ  רִֵ֗ ד  ח   ב ֵ֝

- 31Diede un ordine e le mosche  

vennero a sciami * 

e le zanzare in tutto il loro paese. 

بابُ  ١۳ -  *  قالَ فَجاءَ الذُّ

م  .  والبَعوضُ عَلى جََيعم بملادمهم

ב   לא א עָר ָ֑ יָב ֶ֣ ר ו  מ   אַָ֭

ים ב   נּ ִ֗ ם׃ כ  כ ֵ֝ בוּלְָֽׁ  ל־ג 

- 32Invece delle piogge mandò  

loro la grandine, * 

vampe di fuoco sul loro paese. 

 *   جَعَلَ أَمْطارَهُم بَرَدًا ۳۲ -

م  هم بُ في أَرْضم  ونارًا تَلْتَهم

ד   לב  ם בָרָָ֑ ֶ֣ מֵיה  ש  ן ג  ֶ֣  נָת 

ם׃  צְָֽׁ ר  א  וֹת ב  הָבֶ֣ ש ל   אֵֹ֖

- 33Colpì le loro vigne e i loro fichi, * 

schiantò gli alberi della loro terra. 

بَ كُرومَهُم وتمينَهُم ۳۳ -  *  وضََْ

م َ أَشْجارَ بملادمهم  . وكَسَِّ

ם  לג  אֵנָתָָ֑ נָם וּת  פ  ֶַ֣֤ך ג ַ֭ י   ו 

ם׃  בוּלְָֽׁ ץ ג  ר עֵֶ֣ בִֵ֗ ש  י   ו ֵ֝

- 34Diede un ordine e vennero  

le locuste * 

e bruchi senza numero; 

نَ الِرَادم  ٤۳ -  *  قالَ فجاءَ مم

 والِنُدُْبم ما لا يُُْصى

ה   לד ָ֑ ב  ר  א א  יָב ֶ֣ ר ו  מ   אַָ֭

ין  אֵֶ֣ ק ו  ל  י ִ֗ ר׃ ו ֵ֝ פְָֽׁ ס   מ 

- 35divorarono tutta l'erba del paese * 

e distrussero il frutto del loro suolo. 

م ٥۳ - هم  *  فأَكَلَ كُلَّ عُشْبٍ في أَرضم

 وأَكَلَ ثمِارَ أَرْضِهِم .

ל  לה אכ  י ֶ֣ ם  כ  ו  צָָ֑ ר  א  ב ב  ש   ל־עֵֶ֣

ם׃  מָתְָֽׁ ד  י א  ֶ֣ ר  ל פ  אכ  י ִ֗  ו ֵ֝

- 36Colpì nel loro paese  

ogni primogenito, * 

tutte le primizie del loro vigore. 

م ٦۳ - هم بَ كُلَّ بمكْرٍ في أَرضم  *  وضََْ

 وبَواكيَر كُلِّ رُجولَةٍ فيِهِم 

ֶַ֣֤ך  לו י  ם  כ  ו  צָָ֑ ר  א  וֹר ב  כֶ֣  ל־ב 

ית ל   אש ִ֗ ם׃כ  רֵֵ֝  ל־אוֹנְָֽׁ

- 37Fece uscire il suo popolo  

con argento e oro, * 

fra le tribù non c'era alcun infermo. 

ةٍ وذَهَبٍ أَخْرَجَهُم ٧۳ - ضَّ  *  بمفم

م ن مُتَعَثررٍ في أَسْباطمهم  . ولَ يَكُنْ مم

ב    לז זָהָָ֑ ף ו  ס  ֶ֣ כ  יאֵם ב  יוֹצ  ְַֽׁ֭  ו 

ל׃  יו כוֹשְֵֽׁ בָטֶָ֣ ש  ין ב  אֵֹ֖  ו 

- 38L'Egitto si rallegrò  

della loro partenza * 

perché su di essi era piombato il terrore. 

م ٨۳ - هم صُِْ بمخُروجم
حَتْ مم  *  فَرم

نََّ رُعْبَهُم حَلَّ عَلَيها
 .  لأم

ם   לח צֵאתָָ֑ ם ב  י  ֶ֣ ר  צ  ח מ  ֶ֣  שָמ 

ם׃  ְֽׁ ם עֲלֵיה  דֶָ֣ ח  ל פ  ֹ֖ י־נָפ  ְֽׁ  כ 

- 39Distese una nube per proteggerli * 

e un fuoco per illuminarli di notte. 

ا لَهمُ ٩۳ - تًَْ
 *  بَسَطَ غَمامًا سم

 . ونارًا في اللَّيلم تُضِءُ لَهمُ

ך   לט מָסָָ֑ ש עָנֶַָ֣֤ן ל  ֶ֣  פָר 

לָה׃ י  יר לְָֽׁ ַ֥ הָא  ש ל  אִֵ֗  ו ֵ֝

- 40Alla loro domanda fece scendere  

le quaglie * 

e li saziò con il pane del cielo. 

م ٤٠ - لْوى عَلَيهم  *   طَلَبوا فأَنْزَلَ السَّ

 أَشْبَعَهُم
ماءم ن خُبزْم السَّ

 ومم

ו   מ לָָ֑ א ש  יָבֵֶ֣ ל ו  א   שַָ֭

ם׃  יעְֵֽׁ ב  ם י ש  י  מ ִ֗ ם שֵָ֝ ח  ַ֥ ל   ו 

- 41Spaccò una rupe e ne  

sgorgarono acque, * 

scorrevano come fiumi nel deserto, 

خْرَةَ فَسالَتم الِمياهُ  ٤١ -  *  فَتحََ الصَّ

فارم أَنَْارًا  وجَرَتْ في القم

ם   מא י  וּבוּ מָָ֑ יָזֶ֣ וּר ו  ח צַ֭ ת   פֶָ֣

ר׃ וֹת נָהְָֽׁ יַ֥ צ  וּ ב  כִ֗ ל   הֵָ֝

- 42perché ricordò la sua parola santa * 

data ad Abramo suo servo. 

وسَة ۲٤ - هُ ذَكَرَ كَلممَتَهُ القُدُّ نََّ  *   لأم

هم  بْراهيمَ عَبدْم م  لإم

וֹ   מב  שָ֑ ד  ר ק  ֶ֣ ב  ת־ד  ר א  כ  י־זַָ֭ ְֽׁ  כ 

וֹ׃  דְֽׁ ב  ם ע  רָהַָ֥ ב  ת־א  ְֽׁ  א 

- 43Fece uscire il suo popolo  

con esultanza, * 

i suoi eletti con canti di gioia. 

 *  وأَخْرَجَ شَعْبهَُ باِلِابْتهِاجِ  ۳٤ -

 . ومُُْتاريهِ باِلتَّهْليلِ 

וֹן   מג  שָשָ֑ וֹ ב  מֶ֣ א ע  ֶ֣ יוֹצ   ו 

יו׃  ירְָֽׁ ח  ת־ב  ה א  נִָּ֗ ר   ב ֵ֝

- 44Diede loro le terre dei popoli, * 

ereditarono la fatica delle genti, 

َ الأمَُمم  ٤٤ -
 *  ومَنَحَهُم أَراضِم

عوبُ  بتَْ فميهم الشُّ ثوا ما تَعم  فوَرم

ם   מד ָ֑ וֹת גוֹי  צֶ֣ ר  ם א  ה  ן לַָ֭ תֵֶ֣ י   ו 

שוּ׃  ירְָֽׁ ים י  ֶ֣ מ  א  ל ל  ֹ֖ עֲמ   ו 

- 45perché custodissero i suoi decreti * - كَي يَُْفَظوا فَرائمضَهُ  ٤٥
וּר  מה *   لم עֲבֶׁ֤ קָיו   ׀ ב  וּ ח ַ֭ רֶ֣ מ  ש   י 
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e obbedissero alle sue leggi.  هم רוּ   .  هَلرلويا.  ويَعْمَلوا بمشَِّائمعم צ ִ֗ נ  יו י  תַָ֥ תוֹר   ו 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 

 

Salmo   105 

 קו   מזמור ١•٥مزمور    

1 ١  

1Alleluia. 

- Celebrate il Signore, perché è buono, *  

eterna è la sua misericordia. 

 .  هَلرلويا ١

بَّ لأنََّهُ صالحِم  -  *  إحَِْْدوا الرَّ

تهَُ  لأَبَدِ رَحَْْ
 . لِأنََّ لِ

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

וֹב   י־טָ֑ וֶָ֣ה כ  יה  וּ ל   הוֹדֶ֣

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 2Chi può narrare i prodigi del Signore, * 

far risuonare tutta la sua lode? 

بر  ۲- رم الرَّ
ثُ بممَآثم  *   مَن ذا الَّذي يَُُدر

 ويُسْمِعُ تَسْبِحَتَهُ كُلَّها ؟

וָָ֑ה  ב  ה  וֹת י  בוּרֶ֣ לֵל ג  מ  י י ַ֭  מ ִ֗

יע   מ ִ֗ ש  וֹ׃ כ  י ֵ֝ לָתְֽׁ ה   ל־ת 

- 3Beati coloro che agiscono  

con giustizia * 

e praticano il diritto in ogni tempo. 

َن يَُْفَظونَ الََقَّ  ۳ -
 *   طُوبى لِم

ينٍ  ر في كُلر حم َن يَعْمَلونَ بمالبَم
 . لِم

פָָ֑ט   ג  ש  י מ  רֵֶ֣ מ  רֵי ש  ש   א ַ֭

ה ב   דָקֶָ֣ ה צ  שֵֹ֖ ת׃ כ  ע   ל־עְֵֽׁ

- 4Ricordati di noi, Signore, per amore  

del tuo popolo, * 

visitaci con la tua salvezza, 

ضاكَ عَن شَعْبمكَ  ٤ -  *  أُذْكُرْنِّ يا رَبُّ نَظَرًا لمرم

 اِفْتقَِدْن بِخَلاصِكَ 

ךָ ז   ד ָ֑ מ  וֹן ע  צֶ֣ ר  וָה ב  ה  י י ַ֭ נ  רֵֶ֣  כ 

ךָ׃פ ֵ֝  ְֽׁ ישוּעָת  י ב  נ  דִֵ֗  ק 

= 5perché vediamo la felicità  

dei tuoi eletti, † 

godiamo della gioia del tuo popolo, *  

con la tua eredità ci gloriamo. 

 †   لمكَي أُعايمنَ سَعادَةَ مُُتْاريكَ  ٥ -

تمكَ   *  وأَفْرَحَ بمفَرَحم أُمَّ

يراثمكَ  رَ مَعَ مم  .وأَفْتَخم

וֹת ה אֶׁ֤ ר  יךָ   ׀ ל  ִ֗ יר  ח  ת ב  ֶׁ֤ וֹב  טַ֘  ב 

ַָ֑֤ךָ  ת גוֹי  ֶ֣ ח  מ  ש  ח  ב  מ  ש   ל ַ֭

ךָ׃  ְֽׁ ם־נ חֲלָת  ל ע  לִֵ֗ ה  ת  ה   ל ֵ֝

- 6Abbiamo peccato come i nostri padri, * 

abbiamo fatto il male, siamo stati empi. 

 *   قَد خَطمئنْا نَحنُ وآباؤُنا ٦ -

َّ ارْتَكَبنْا ثْمَ والشَِّّ  .  الإم

ינוּ  ו ם־אֲבוֹתִֵ֗ אנוּ ע   חָטַָ֥

נוּ׃  ע  שְָֽׁ ר  ינוּ ה  ַ֥ עֱו   ה 

= 7I nostri padri in Egitto † 

non compresero i tuoi prodigi, * 

non ricordarono tanti tuoi benefici 

صَِْ لَ يَفْطَنوا لمعَجائمبمكَ  ٧ -
 *   آباؤُنا في مم

مكَ  روا وافمرَ مَراحَم  ولَ يَتذََكَّ

ם ז י  ֨ ר  צ  מ  ינוּ ב  וֹתֵֶׁ֤    ׀ אֲבַ֘

יךָ   אוֹת ִ֗ ל  פ  ילוּ נ  כ ֵּ֬ ש  א־ה   ל ְֽׁ

יךָ   ָ֑ ב חֲסָד  ת־ר ֶ֣ רוּ א  כ  א זַָ֭  ל ֶ֣

וּף׃ י ם־סְֽׁ ל־יֶָ֣ם ב  וּ ע  רֹ֖ י מ   ו 

- e si ribellarono presso il mare, * 

presso il mar Rosso. 

دوا عَلى العَلير  -  *   بَلْ تََرََّ

ندَ بَحْرم القَصَبم   عم
 

- 8Ma Dio li salvò per il suo nome. * 

per manifestare la sua potenza. 

هم  ٨ - ن أَجْلم اسْمم  *  فخَلَّصَهُم مم

فَ جَبََوتَهُ  يُعَرر
 .  لم

וֹ    ח מָ֑ ן ש  ע  ֶ֣ מ  יעֵם ל  יוֹש  ְַֽׁ֭  ו 

וֹ׃  בוּרָתְֽׁ ת־ג  יע  א  הוֹד ִ֗  ל ֵ֝

- 9Minacciò il mar Rosso e  

fu disseccato, * 

li condusse tra i flutti come  

per un deserto; 

 *  وزَجَرَ بَحْرَ القَصَبم فجَفَّ  ٩ -

فارم  هُم في الغممارم كَما في القم َ  وسَيرَّ

ב   ט ַ֤י חֱרָָ֑ ְֽׁ וּף ו  י ם־סַ֭ ר ב  ֶ֣ ע  ג  י   ו 

ר׃  בְָֽׁ ד  מ  וֹת כ  מִ֗ ה  ת  ם ב ֵ֝ יכֵַ֥ יוֹל   ו 

- 10li salvò dalla mano di chi li odiava, * 

li riscattò dalla mano del nemico. 

 الِبُْغمضينَ  ١٠ -
ن يَدم  *   وخَلَّصَهم مم

ن يَدم الأعَْداءم   .  وافْتدَاهُم مم

ֶ֣ד שוֹנֵָ֑א   י י  יעֵם מ  יוֹש  ְַֽׁ֭  ו 

ַ֥ד אוֹיְֵֽׁב׃  י  ם מ  אָלִֵ֗ ג  י   ו ֵ֝

- 11L'acqua sommerse i loro avversari; * 

nessuno di essi sopravvisse. 

 *   وغَطَّتم الِمياهُ مُضايمقيهم  ١١ -

نْهُم أَحَدٌ   فلَم يَبْقَ مم

ם   יא ָ֑ ם צָרֵיה  י  ַ֥ סוּ־מ  כ  י   ו 

ר׃  א נוֹתְָֽׁ ם ל ֶ֣ ה ִ֗ ד מֵֵ֝ חַָ֥  א 

- 12Allora credettero alle sue parole * 

e cantarono la sua lode. 

هم  ۲١ -  *  فآمَنوا بمكَلامم

 . وأَنْشَدوا تَسْبمحَتَهُ 

יו   יב  בָרָָ֑ ד  ינוּ ב  ַ֥ י אֲמ   ו 

וֹ׃  לָתְֽׁ ה  ירוּ ת  ש ִ֗  יֵָ֝

- 13Ma presto dimenticarono  

le sue opere, * 

non ebbero fiducia nel suo disegno, 

عانَ ما نَسُوا أَعْمالَهُ  ۳١ -  *   سُُْ
יו   יג  עֲשָָ֑ ְֽׁ וּ מ  חֶ֣ הֲרוּ שָכ   מ ַ֭

וֹ׃ עֲצָתְֽׁ וּ ל  כִ֗  ל א־ח ֵ֝
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 . ولَ يَنتَْظمروا تَدْبيَرهُ 

- 14arsero di brame nel deserto, * 

e tentarono Dio nella steppa. 

ةم اشْتَهَوا شَهْوَةً  ١٤ - يَّ  *   في البََر

بوا اللهَ  .   وفي القَفْرم جَرَّ

ר   יד בָָ֑ ד  מ  אֲוָה ב  וּ ת ַ֭ וֶּ֣ א  ת  י   ו 

וֹן׃  ימְֽׁ יש  ל ב  ִ֗ נ סוּ־אֵֵ֝ י   ו 

- 15Concesse loro quanto domandavano * 

e saziò la loro ingordigia. 

 *   فلَبَّى طَلَبَهُم ١٥ -

موأَرْسَلَ  هم ى في نُفوسم  .  الَُمَّ

ם   טו אֱלָתָָ֑ ם ש  ה  ן לַָ֭ תֵֶ֣ י   ו 

ם׃  שְָֽׁ נ פ  וֹן ב  ח רָזֶ֣ ֹ֖ ל  ש  י   ו 

- 16Divennero gelosi di Mosè  

negli accampamenti, * 

e di Aronne, il consacrato del Signore. 

 *  حَسَدوا مُوسى في الُِخَيَّمم  ١٦ -

بر  يسَ الرَّ  .  وهارونَ قمدر

וֹש  טז דֶ֣ ן ק  הֲר ִ֗ א  ָ֑ה ל ֵ֝ חֲנ  מ  ְֽׁ ה ב  ש  מ  וּ ל ַ֭ אֶ֣ נ  ק  י  ו 

ה׃ וְָֽׁ ה   י 

- 17Allora si aprì la terra * 

e inghiotti Datan, e seppellì  

l'assemblea di Abiron. 

 *  فانْفَتَحَتم الأرَضُ وابْتلََعَتْ داتانَ  ١٧ -

 وغَطَّتْ جََاعَةَ أَبيرامَ 

ן  יז ע דָתָָ֑ ֶ֣ ל  ב  ת  ץ ו  ר  ח־א ַ֭ ת  פ   ת 

ם׃  ירְָֽׁ ת אֲב  ַ֥ ל־עֲד  ס ע  כ ִ֗ ת   ו ֵ֝

- 18Divampò il fuoco nella loro fazione * 

e la fiamma divorò i ribelli. 

م ١٨ -  *  واشْتَعَلَتْ نارٌ في جََاعَتمهم

 .  لَهيبٌ أَحْرَقَ الأشََْارَ 

ם   יח עֲדָתָָ֑ ש ב  ר־אֵַ֥ ע  ב   ו ת 

ים׃  ְֽׁ שָע  ט ר  הֵַ֥ ל  ה ת  הָבִָ֗  ל ֵ֝

2 ۲  

- 19Si fabbricarono un vitello sull'Oreb, * 

si prostrarono a un'immagine  

di metallo fuso; 

جْلاً في حُوريبَ  ١٩ -  *  صَنَعوا عم

 وسَجَدوا لمصَنَمٍ مَسْبوكٍ 

ב   יט רֵָ֑ ח  ל ב  ג   י עֲשוּ־עֵַ֥

ה׃  סֵכְָֽׁ מ  וּ ל  חֲוִ֗ ת  ש  י   ו ֵ֝

- 20scambiarono la loro gloria * 

con la figura di un toro che mangia fieno. 

م ٠۲ - هم  *  واسْتبَدَْلوا بممَجْدم

 . صُورَةَ ثَوْرٍ آكملم عُشْبٍ 

ם   כ בוֹדָָ֑ ת־כ  ירוּ א  ַ֥ יָמ   ו 

ב׃  ש  ל עְֵֽׁ כֵַ֥ וֹר א  ִ֗ ית שֵ֝ ַ֥ נ  ב  ת   ב 

- 21Dimenticarono Dio che  

li aveva salvati, *  

che aveva operato in Egitto cose grandi, 

 *   نَسُوا اللهَ مُُلَرصَهُم ١۲ -

صَِْ 
 صانمعَ العَظائمم في مم

ם   כא יעָָ֑ ל מוֹש  חוּ אֵֶ֣ כ   שַָ֭

ם׃  י  רְָֽׁ צ  מ  וֹת ב  לֶ֣ ד  ה ג  ֹ֖ ש   ע 

- 22prodigi nel paese di Cam. * 

cose terribili presso il mar Rosso. 

 *  العَجائمبم في أَرضم حامَ  ۲۲ -

ندَْ بَحْرم القَصَبم  فم عم  .  الَِخاوم

ם  כב  ץ חָָ֑ ר  ֶ֣ א  לָאוֹת ב  פ   נ ַ֭

וֹת  וֹרָאִ֗ וּף׃ נֵ֝ ל־י ם־סְֽׁ  ע 

= 23E aveva già deciso di sterminarli, † 

se Mosè suo eletto non fosse stato  

sulla breccia di fronte a lui, * 

per stornare la sua collera  

dallo sterminio. 

 *   فَنوَى أَن يُبيدَهُم ۲۳ -

 لَولا أَنَّ مُوسى مُُتْارَهُ 

ם   כג  ידַָ֥ מ ָׁ֫ ש  ה  ְֽׁ ר ל  אמ  י ִ֗  ו 

וֹ   ירִ֗ ח  ה ב  ֶׁ֤ ש  י מ ַ֘  לוּלֵַ֡

פָנָָ֑יו  ץ ל  ר  ֶ֣ פ  ד ב  ֶ֣  עָמ 

ית׃  ְֽׁ ח  ש  וֹ מֵה  מָתִ֗ יב חֲֵ֝ ַ֥ הָש   ל 

 

 *   وَقَفَ في الثُّلْمَةم أَمامَهُ  -

م دَّ غَضَبَهُ عَن إمهْلاكمهم يَرُ
 . لم

 

- 24Rifiutarono un paese di delizie, *  

non credettero alla sua parola. 

يَّة ٤۲ -  *  ورَفَضوا أَرْضًا شَهم

نيَن بمكَلممَتمهم   غَيَر مُؤْمم

ה ל  כד דָָ֑ מ  ץ ח  ר  ֶ֣ א  אֲסוּ ב  מ  י  ְַֽׁ֭  ו 

וֹ׃  בָרְֽׁ ד  ינוּ ל  אֱמ ִ֗   א־ה ֵ֝

- 25Mormorarono nelle loro tende, * 

non ascoltarono la voce del Signore. 

روا ٥۲ - م تَذَمَّ هم
يامم  *  في خم

عوا بر لَ يَسْتَمم  الرَّ
 .  وإملى صَوتم

וּ ב   כה נַ֥ יֵרָג  ה  ו  ם  א  ָ֑  לֵיה 

ה׃ וְָֽׁ ה  וֹל י  קֶ֣ וּ ב  עִ֗ מ  א שֵָ֝  ל ַ֥

- 26Egli alzò la mano su di loro * 

giurando di abbatterli nel deserto, 

مًا  ٦۲ -  *   فرَفَعَ يَدَهُ مُقْسم

يَّة طَنَّهُم في البََر
 لَيُسْقم

ם   כו ָ֑ וֹ לָה  א יָדֶ֣ שֶָ֣ י   ו 

ר׃  בְָֽׁ ד  מ  ם ב  וֹתִָ֗ יל אֵ֝ ַ֥ פ  ה   ל 

- 27di disperdere i loro discendenti  

tra le genti * 

e disseminarli per il paese. 

تَهُم في الأمَُمم  ٧۲ - يَّ طَنَّ ذُرر
 *  ويُسْقم

مُ في البملادم  دَنََّ  .  ويُبدَر

ם   כז ָ֑ גוֹי  עָם ב  ר  יל ז ַ֭ ֶ֣ פ  ה   וּל 

וֹת׃  ם בָאֲרָצְֽׁ זָרוֹתִָ֗ ל   וֵּ֝

- 28Si asservirono a Baal di Peor * 

e mangiarono i sacrifici dei morti, 

 *  فتَعَلَّقوا بمبَعْلَ فَغورَ  ٨۲ -

 وأَكَلوا ذَبائمحَ الِوَتى

וֹר   כח עָ֑ ל פ  ע  ֶ֣ ב  דוּ ל  מ  צֶָ֣ י   ו ַ֭

ים׃  ְֽׁ י מֵת  חֵַ֥ ב  וּ ז  לִ֗ י אכ   ו ֵ֝
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- 29provocarono Dio con tali azioni * 

e tra essi scoppiò una pestilenza. 

م ٩۲ -  *   وأَسْخَطوهُ بمأَعْمالهمم

بَة ْ تْهُمُ الضََّ  .  فداهََُ

ם   כט ָ֑ לֵיה  ל  ע  ַ֥ מ  יסוּ ב  ע  י כ   ו ַ֭

פ   ת  ה׃ ר  ו  גֵפְָֽׁ ם מ  ִ֗  ץ־בֵָ֝

- 30Ma Finees si alzò e si fece giudice, * 

allora cessò la peste 

 *  فقامَ فمنْحاسُ وقَضى ٠۳ -

بَةُ عَنْهُم ْ  فكَفَّتم الضََّ

ל   ל לֵָ֑ פ  י  חָס ו  ינ  ְַֽׁ֭ ד פ  י עֲמ ֶ֣  ו 

ה׃  גֵפְָֽׁ מ  ר ה  תֵעָצ ִ֗  ו ֵ֝

- 31e gli fu computato a giustizia * 

presso ogni generazione, sempre. 

ا ١۳ - كَ بمرًّ
 *  فعُدَّ لَهُ ذلم

يلاً لملأبََدم  يلاً فجم  . جم

ה  לא דָקָָ֑ צ  וֹ ל  ב לַ֭ ש  תֵחֶָ֣  ו 

ם׃ ד־עוֹלְָֽׁ ר ע  ד ִ֗ ר וֵָ֝ ד ַ֥  ל 

- 32Lo irritarono anche alle acque  

di Merìba * 

e Mosè fu punito per causa loro, 

 مَريبَة ۳۲ -
ياهم  *  ثُمَّ أَغْضَبوهُ عَلى مم

م   فأَصابَ مُوسى سُوءٌ بمسَببَمهم

ה    לב  יבָָ֑ ר  י מ  ל־מֵַ֥ יפוּ ע  צ  י ק   ו ַ֭

ם׃  עֲבוּרְָֽׁ ה ב  ש ִ֗ מ  ע ל ֵ֝ יֵַַ֥֤ר   ו 

- 33perché avevano inasprito  

l'animo suo * 

ed egli disse parole insipienti. 

دوا عَلَيهم  ۳۳ - مُ تََرََّ نَََّ
 *   لأم

طَتْ شَفَتاهُ بمالكَلامم   .  فَفَرَّ

וֹ   לג  ת־רוּחָ֑ וּ א  רַ֥ מ  י־ה   כ 

יו׃  פָתְָֽׁ ש  א ב  טִֵ֗ ב  י   ו ֵ֝

3 ۳  

- 34Non sterminarono i popoli * 

come aveva ordinato il Signore, 

عوبَ  ٤۳ -  *   لَ يُبيدوا الشُّ

مَهُم  بُّ عَلَيها الَّتي كَلَّ  الرَّ

ים   לד ָ֑ מ  ת־הָע  ידוּ א  מ  ש  א־ה ַ֭  ל ְֽׁ

ם׃  ְֽׁ וֶָ֣ה לָה  ה  ר י  ֹ֖ ר אָמ  ֶׁ֤  אֲש 

- 35ma si mescolarono con le nazioni * 

e impararono le opere loro. 

 *   بَلم اخْتلََطوا بمالأمَُمم  ٥۳ -

 .  وتَعَلَّموا أَعْمالَها

ם   לה ָ֑ גוֹי  וּ ב  בַ֥ עָר  ת  י   ו 

ם׃  ְֽׁ עֲשֵיה  וּ מ  דִ֗ מ  ל  י  ְֵֽׁ֝  ו 

- 36Servirono i loro idoli * 

e questi furono per loro un tranello. 

 †  وعَبدَوا أَصْنامَها ٦۳ =

ا  *  فكانَ لَهمُ ذلمكَ فَخًّ

ياطينم  ٧۳ مم لملشَّ م وبَناتُم  . وذَبَحوا بَنيهم

ם   לו ָ֑ בֵיה  ת־עֲצ  וּ א  דַ֥ ב  י ע   ו 

ש׃  מוֹקְֵֽׁ ם ל  ֶ֣ וּ לָה  יֹ֖ ה  י   ו 

 
ם  לז  נֵיה  ת־ב ַ֭ וּ א  חֶ֣ ב  ז  י   ו 

ים׃  ְֽׁ שֵד  ם ל  נוֹתֵיה ִ֗ ת־ב  א   ו 

- 37Immolarono i loro figli * 

e le loro figlie agli dèi falsi. 

يًّا ٨۳ -
 *   وسَفَكوا دَمًا زَكم

مم م وبَناتُم  دَمَ بَنيهم

י   לח ם נָק ַ֡ כ֨וּ דַָ֢ פ  ש  ַ֥ י   ו 

ם   נוֹתֵיה ִ֗ ב  ם וְּֽׁ ֶׁ֤ יה  נֵַ֘ ם־ב   ד 

= 38Versarono sangue innocente, †  

il sangue dei figli e delle figlie *  

sacrificati agli idoli di Canaan; 

صَْنامم كَنْعانَ الَّذينَ ذَبَحوهُم  -  *   لأم

ماءم   . فتدََنَّسَتم الأرَضُ بمالدر

ן   נָָ֑ע  י כ  בֵֶ֣ עֲצ  חוּ ל  ב  ר ז ַ֭ ֶ֣  אֲש 

ים׃  ְֽׁ דָמ  ץ ב  ר  אִָ֗ ַַ֥֤ף הֵָ֝ חֱנ  ת   ו 

= la terra fu profanata dal sangue, †  
39si contaminarono con le opere loro, *  

si macchiarono con i loro misfatti. 

م ٩۳ - سوا بمأَعْمالهمم  *  وتَنَجَّ

م   وزَنَوا بمأَفْعالهمم

ם   לט ָ֑ עֲשֵיה  מ  וּ ב  אַ֥ מ  ט  י   ו 

ם׃  ְֽׁ לֵיה  ל  ע  ַ֥ מ  וּ ב  נִ֗ ז  י   ו ֵ֝

- 40L'ira del Signore si accese  

contro il suo popolo, * 

ebbe in orrore il suo possesso; 

بُ عَلى شَعْبمهم  ٤٠ - بَ الرَّ
 *   فغَضم

يراثَهُ   .  واسْتقَْبحََ مم

וֹ   מ מָ֑ ע  וֶָ֣ה ב  ה  ף י  ֶ֣ ר־א  ח  ְֽׁ י   ו 

וֹ׃  ת־נ חֲלָתְֽׁ ב א  תָעִֵ֗ י   ו ֵ֝

- 41e li diede in balia dei popoli, * 

li dominarono i loro avversari, 

 *  وأَسْلَمَهُم إملى أَيْدي الأمَُمم  ٤١ -

م مُبْغمضوهُم  فتَسَلَّطَ عَلَيهم

ם   מא ָ֑ י ד־גוֹי  נֵַ֥ם ב  ת  י   ו 

ם׃  ְֽׁ אֵיה  ם ש נ  ה ִ֗ וּ בֵָ֝ לַ֥ ש  מ  ַ֤י  ְֽׁ  ו 

- 42li oppressero i loro nemici * 

e dovettero piegarsi sotto la loro mano. 

 *   وضايَقَهُم أَعْداؤُهُم ۲٤ -

تَ أَيْديَمم  .  فأُذملُّوا تَُْ

ם   מב  ָ֑ בֵיה  וּם אוֹי  חָצַ֥ ל  י   ו 

ם׃  ת יָדְָֽׁ ח  ֶ֣ וּ ת  עִ֗ כָנ  י   ו ֵ֝

= 43Molte volte li aveva liberati; † 

ma essi si ostinarono nei loro disegni * 

e per le loro iniquità furono abbattuti. 

اتٍ كَثيَرةً أَنْقَذَهُم ۳٤ =  †   مَرَّ

هم  دوا عَلى تَدْبيرم نَّهُم تََرََّ
 *   لكم

م هم  وانْحَطُّوا بمآثامم

ם   מג  ילֵַ֥ וֹת י צ ָׁ֫ בִ֗ ים ר  ַ֥ עָמ   פ 

ם   עֲצָתָָ֑ וּ ב  רֶ֣ הֵמָה י מ   ו ַ֭

ם׃  נְָֽׁ עֲו  כוּ ב  יָמ ִ֗  ו ֵ֝

- 44Pure, egli guardò alla loro angoscia * 

quando udì il loro grido. 
م ٤٤ - هم يقم  *   فنَظَرَ إملى ضم

ם   מד ָ֑ ר לָה  ֶ֣ צ  א ב  י ר   ו ַ֭

ם׃ ש  ב ֵ֝  נָּתְָֽׁ ת־ר  וֹ א  עִ֗  מ 
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هم صُُاخَهُم ندَ سَماعم  . عم

- 45Si ricordò della sua alleanza  

con loro, * 

si mosse a pietà per il suo grande amore. 

رَ عَهْدَهُ لَهمُ ٤٥ -  *   تَذَكَّ

مهم الوافمرَة  وأَشْفَقَ بمحَسَبم مَراحَم

וֹ   מה יתָ֑ ר  ם ב  ֶ֣ ר לָה  כ ֶ֣ ז  י   ו 

ב  ר ֶ֣ ם כ  נָּחִֵ֗ י  וו ֵ֝  ׃ חֲסָדְָֽׁ

- 46Fece loro trovare grazia * 

presso quanti li avevano deportati. 

 *  وأَنالَهمُ رَأْفَةً  ٤٦ -

ندَ جََيعم الَّذينَ أَسَُوهُم  . عم

ים   מו ָ֑ חֲמ  ר  ם ל  ן אוֹתֶָ֣ תֵֶ֣ י   ו 

י  נִֵ֗ פ  ם׃ כ  ל ֵ֝ ְֽׁ  ל־שוֹבֵיה 

- 47Salvaci, Signore Dio nostro, * 

e raccoglici di mezzo ai popoli, 

بُّ إملـهُنا ٤٧ - ا الرَّ  *  خَلرصْنا أَيَُّ

ن بَينم الأمَُمم اجََْعْنا  ومم

נוּ מז יעֵ֨ ינוּ  ׀ הוֹש  וֶָׁ֤ה אֱלֹהִֵ֗ ה   י ַ֘

ם   ַ֥ וֹי  גָׁ֫ ן־ה  ְֽׁ צֵנוְּ֮ מ  ב  ק   ו 

ם  שֵֶ֣ דוֹת ל  ה  ךָ  ק  ל ַ֭ ָ֑ ש   ד 

ךָ׃  ְֽׁ לָת  ה  ת  ח  ב  בִֵ֗ ת  ש  ה   ל ֵ֝

- perché proclamiamo il tuo santo nome *  

e ci gloriamo della tua lode. 

وسَ  -  *   لمنَحْمَدَ اسْمَكَ القُدُّ

رَ بمتَسْبمحَتمكَ   .  ونَفْتَخم
 

= 48Benedetto il Signore, Dio d'Israele †  

da sempre, per sempre. * 

Tutto il popolo dica: Amen. 

بُّ إملهُ إمسُْائيلَ  ٤٨ =  †   تَبارَكَ الرَّ

نَ الأزََلم ولملأبََدم   * مم

هُ  عْبُ كُلُّ  .  هَلرلويا.  آمين:  ولْيقَُلم الشَّ

ל   מח רָאֵַ֡ ש  י י  ה אֱלֹהֵַ֢ וָ֨ ה  וּך י  רְֽׁ  בֶָׁ֤

ם עוֹלָ֨ ן־הֶָׁ֤ ם   ׀ מ  ד הָעוֹלִָ֗ ע ֵּ֬  ו 

ר  ֹ֖ אָמ  ן כ  ו  ם אָמִֵ֗  ל־הָעַָ֥

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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Libro quinto  ספר החמישי ה الكتاب الخامس 
 

Salmo   106     קז   מזמור ١•٦مزمور 

1 ١  

1Alleluia. 

- Celebrate il Signore perché è buono, *  

eterna è la sua misericordia. 

هُ صالمحٌ  ١ - بَّ لأنََّ  *  إمحََْدوا الرَّ

نََّ لملأبََدم رَحََْتَهُ   .  لأم

וֹב   א י־טָ֑ וֶָ֣ה כ  יה  וּ ל  דֶ֣  ה 

ם  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖ וֹ׃ כ  דְֽׁ ס   ח 

- 2Lo dicano i riscattati del Signore. *  

che egli liberò dalla mano del nemico 

بر  ۲ - كَ مُفْتَدَو الرَّ
 *   لميقَُلْ ذلم

ن يَدم الِضُايمقم   الَّذينَ افْتدَاهُم مم

וָָ֑ה   ב  ה  י י  אוּלֵֶ֣ רוּ ג  אמ   י ַ֭

ר׃  י ד־צְָֽׁ ם מ  אָלִָ֗ ר ג ֵ֝ ַ֥  אֲש 

= 3e radunò da tutti i paesi, †  

dall'oriente e dall'occidente. *  

dal settentrione e dal mezzogiorno. 

نَ البلُْدانم  ۳ -  *   وجَََعَهُم مم

مالم والِنَوبم  بم والشَّ قم والَِغْرم نَ الَِشِّْم  .  مم

ם   ג  צַָ֥ ב  וֹת ק ָׁ֫ מֵאֲרָצִ֗  וְּֽׁ

ב   עֲרָָ֑ מ  ְֽׁ ח וּמ  רַָ֥ ז  מ   מ 

יְָֽׁם׃  וֹן וּמ  צָפַ֥  מ 

- 4Vagavano nel deserto, nella steppa, * 

non trovavano il cammino  

per una città dove abitare. 

رَة ٤ - ةٍ مُقْفم يَّ  *   تاهوا في بَرر

 ولَ يََمدوا سَبيلاً إملى مَدينَةٍ مَأْهولَة

ך   ד ר  וֹן דָָ֑ ימֶ֣ יש  בָר ב  ד  מ  וּ ב ַ֭  תָעֶ֣

אוּ׃  א מָצְָֽׁ ב ל ֶ֣ וֹשִָ֗ יר מֵ֝ ַ֥  ע 

- 5Erano affamati e assetati, * 

veniva meno la loro vita. 

طاشٌ  ٥ - ياعٌ عم  *   جم

م  .  تََورُ نُفوسُهُم فميهم

ים   ה ָ֑ מֵא  ים ג ם־צ  ַ֥ עֵב   ר 

ף׃ טְָֽׁ ע  ת  ם ת  ַ֥ ם בָה  שִָ֗ פ   נ ֵ֝

- 6Nell'angoscia gridarono al Signore * 

ed egli li liberò dalle loro angustie. 

م ٦ - هم يقم بر في ضم خوا إملى الرَّ  *  فصََِ

 فأَنْقَذَهُم مِن شَدائدِِهِم 

ם   ו ָ֑ ר לָה  ֶ֣ צ  וָה ב  ה  ל־י ַ֭ וּ א  עֲקֶ֣ צ  י   ו 

ם׃  ילְֵֽׁ ם י צ  וּקוֹתֵיה ִ֗ צַ֥ מ   מ ֵ֝

- 7Li condusse sulla via retta * 

perché camminassero verso  

una città dove abitare. 

 *   وأَسْلَكَهُم سَبيلاً مُسْتقَيمًا  ٧ -

يَسيروا إملى مَدينَةٍ مَأْهولَة
 . لم

ה    ז שָרָָ֑ ך י  ר  ֶ֣ ד  יכֵם ב  ר  י ד  ְַֽׁ֭  ו 

ב׃  יר מוֹשְָֽׁ ַ֥ ל־ע  ת א  כ  ל ִ֗  לֵָ֝

- 8Ringrazino Dio per la sua  

misericordia, *  

ha fatto prodigi a salvezza dell'uomo; 

بَّ  ٨ - تهِِ   (/)  فلْيحَْمَدوا الرَّ  *  لأجَْلِ رَحَْْ

بنَي البَشَِّم 
 . وعَجائمبمهم لم

וֹ   ח דָ֑ ס  וֶָ֣ה ח  יה  וּ ל   יוֹדֶ֣

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  יו ל  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝

- 9poiché saziò il desiderio  

dell'assetato, * 

e l'affamato ricolmò di beni. 

هُ أَرْوى الَلَْقَ العَطْشانَ  ٩ -  *   فإمنَّ

ا عَ خَيْرً
 . ومَلأَ البَطْنَ الِائم

ה  ט קֵקָָ֑ ש ש  ֶ֣פ  יע  נ  ב  ש  י־ה ַ֭ ְֽׁ  כ 

וֹב׃  לֵא־טְֽׁ ה מ  עֵבִָ֗ ֵ֝ ש ר  ַ֥פ  נ   ו 

- 10Abitavano nelle tenebre  

e nell'ombra di morte, * 

prigionieri della miseria e dei ceppi, 

 *  كانوا مُقيميَن في الظُّلْمَةم وظملالم الِوَتم  ١٠ -

 أَسْْى البؤُْسِ والحدَيدِ 

ו ת   י מָָ֑ ל  צ  ך ו  ש  בֵי ח ֶ֣ ש   י ַ֭

י  ירֵֹ֖ ְֽׁל׃ ע  אֲס  ז  ר  י וּב  ֶ֣  נ 

- 11perché si erano ribellati  

alla parola di Dio * 

e avevano disprezzato  

il disegno dell'Altissimo. 

م عَلى أَقْوالم اللهم ١١ - دمهم تَمَرُّ
 *   لم

ر 
م بمتدَْبيرم العَليم  .  واسْتمهانَتمهم

ל   יא רֵי־אֵָ֑ מ  וּ א  רַ֥ מ  י־ה  ְֽׁ  כ 

צוּ׃  וֹן נָאְָֽׁ יֶ֣ ל  ת ע  ֹ֖ עֲצ   ו 

- 12Egli piegò il loro cuore  

sotto le sventure; * 

cadevano e nessuno li aiutava. 

 *  فأَذَلَّ قُلوبَُِم بمالعَناءم  ۲١ -

 .  سَقَطوا ولا مُعينَ 

ם  יב  בָָ֑ ל ל  עָמֶָ֣ ֶ֣ע ב  נ  י כ   ו 

זְֵֽׁר׃ ין ע  אֵֶ֣ וּ ו  לִ֗ ש   כֵָ֝

- 13Nell'angoscia gridarono al Signore * 

ed egli li liberò dalle loro angustie. 

م ۳١ - هم يقم بر في ضم خوا إملى الرَّ  *   فصََِ

 فخَلَّصَهُم مِن شَدائدِِهِم .

ם   יג  ָ֑ ר לָה  ֶ֣ צ  וָה ב  ה  ל־י ַ֭ וּ א  עֲקֶ֣ ז  י   ו 

ם׃  יעְֵֽׁ ם יוֹש  ַ֥קוֹתֵיה ִ֗ צ  מ   מ ֵ֝

- 14Li fece uscire dalle tenebre  

e dall'ombra di morte * 

e spezzò le loro catene. 

نَ الظُّلْمَةم وظملالم الِوَتم  ١٤ -  *  أَخْرَجَهُم مم

 وحَطَّمَ قُيودَهُم .

ו ת   יד מָָ֑ ל  צ  ך ו  ש  יאֵם מֵח ֶ֣ וֹצ   יַ֭

ק׃  נ תְֵֽׁ ם י  ֶ֣ וֹתֵיה  רֹ֖  וּמוֹס 

- 15Ringrazino Dio per  

la sua misericordia, * 

ha fatto prodigi a salvezza dell'uomo; 

بَّ لأجَلم رَحََْتمهم  ١٥ -  *  فلْيَحْمَدوا الرَّ

بنَي البَشَِّم 
 . وعَجائمبمهم لم

וֹ   טו דָ֑ ס  וֶָ֣ה ח  יה  וּ ל   יוֹדֶ֣

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  יו ל  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝
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- 16perché ha infranto le porte  

di bronzo * 

e ha spezzato le sbarre di ferro. 

َ أَبْوابَ النُّحاسم  ١٦ - هُ كَسَِّ  *  فإمنَّ

 . وحَطَّمَ مَغاليقَ الَدَيدم 

ת   טז ש  ח ָ֑ וֹת נ  תֶ֣ ל  ר ד  ב  י־ש ַ֭ ְֽׁ  כ 

׃  ע  דְֵֽׁ ֶ֣ל ג  ז  ר  י ב  יחֵֹ֖ ר   וּב 

2 ۲  

- 17Stolti per la loro iniqua condotta, * 

soffrivano per i loro misfatti; 

م  ١٧ - يتَمهم  *  كانوا مَرْضى في طَريقم مَعْصم

 وأَشْقِياءَ في آثامِهِم 

ם   יז עָָ֑ ש  ך פ  ר  ֶ֣ ד  ים מ  ל  ו   אֱַ֭

וּ׃ נְּֽׁ ע  ת  ם י  תֵיה ִ֗ נ  מֵעֲו ַ֥ ֵ֝  וְּֽׁ

- 18rifiutavano ogni nutrimento * 

e già toccavano le soglie della morte. 

 *   تَعافُ نُفوسُهُم كُلَّ طَعامٍ  ١٨ -

سونَ أَبْوابَ الِوَتم   . فيُلامم

ם כ   יח שָָ֑ ב נ פ  עֵֶ֣ ת  ל ת  כ   ל־א ַ֭

ו ת׃  עֲרֵי־מְָֽׁ ַ֥ ד־ש  יעוּ ע  י ג ִ֗  ו ֵ֝

- 19Nell'angoscia gridarono al Signore *  

ed egli li liberò dalle loro angustie. 

م ١٩ - هم يقم بر في ضم خوا إملى الرَّ  *   فصََِ

 فخَلَّصَهُم مِن شَدائدِِهِم .

ם   יט ָ֑ ר לָה  ֶ֣ צ  וָה ב  ה  ל־י ַ֭ וּ א  עֲקֶ֣ ז  י   ו 

ם׃  יעְֵֽׁ ם יוֹש  ַ֥קוֹתֵיה ִ֗ צ  מ   מ ֵ֝

- 20Mandò la sua parola e  

li fece guarire, * 

li salvò dalla distruzione 

 *   أَرْسَلَ كَلِمَتهَُ فشَفاهُم ٠۲ -

ةِ أَنْقَذَ حَياتََُم  ومِنَ الُهوَّ

ם   כ פָאֵָ֑ ר  י  בָרוֹ ו  ח ד ַ֭ ֶ֣ ל  ש   י 

ם׃  יתוֹתְָֽׁ ְֽׁ ח  ש  ט מ  לִֵ֗ ימ   ו ֵ֝

- 21Ringrazino Dio per la sua  

misericordia * 

ha fatto prodigi a salvezza dell'uomo. 

بَّ لأجَْلم رَحََْتمهم  ١۲ -  *  فلْيَحْمَدوا الرَّ

بنَي البَشَِّم 
 وعَجائمبمهم لم

וֹ   כא דָ֑ ס  וֶָ֣ה ח  יה  וּ ל   יוֹדֶ֣

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  יו ל  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝

- 22Offrano a lui sacrifici di lode, * 

narrino con giubilo le sue opere. 

حَ الََمْدم  ۲۲ -
 *   ولْيذَْبَحوا ذَبائم

ثوا بمأَعْمالمهم بمالتَّهْليلم   . وليُحَدر

ה   כב  י תוֹדָָ֑ חֵֶ֣ ב  חוּ ז  ב  ז  י   ו ַ֭

ה׃  נְָּֽׁ ר  יו ב  עֲשֶָ֣ וּ מ  רֹ֖ פ  יס   ו 

- 23Coloro che solcavano il mare  

sulle navi * 

e commerciavano sulle grandi acque, 

فُنم  ۲۳ -  *  كانوا يَُوضونَ البَحْرَ في السُّ

 يَسْعَونَ لملعَمَلم في الِمياهم الغَزيرَة 

וֹת   כג  יָ֑ נ  א  יָם ב  י ה ַ֭ דֵֶ֣  יוֹר 

ים׃  ְֽׁ ב  ם ר  י  ֶ֣ מ  ה ב  לָאכִָ֗ י מ ֵ֝ שֵַ֥  ע 

- 24videro le opere del Signore, *  

i suoi prodigi nel mare profondo. 

بر  ٤۲ -  *   هُمُ الَّذينَ عايَنوا أَعْمالَ الرَّ

 وعَجائبَِهُ في الغِمارِ .

וָָ֑ה   כד ה  י י  עֲשֵֶ֣ אוּ מ  מָה רַָ֭  הֵֶ֣

ה׃  צוּלְָֽׁ מ  יו ב  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝

- 25Egli parlò e fece levare  

un vento burrascoso * 

che sollevò i suoi flutti. 

فَة ٥۲ -  *   قالَ فقامَتْ ريحٌ عاصم

 .  ورَفَعَتْ أَمْواجَهُ 

ה   כה עָרָָ֑ וּח  ס  י עֲמֵד רֶ֣ ְַֽׁ֭ ר ו  אמ  י ִ֗  ו 

יו׃  לְָֽׁ ם ג  רוֹמֵַ֥  ו ת 

= 26Salivano fino al cielo, †  

scendevano negli abissi; * 

la loro anima languiva nell'affanno. 

 ويََْبمطونَ إملى الأعَْماقم  ٦۲ -
ماءم  *   يَصْعَدونَ إملى السَّ

ورِ   فتذَوبُ نُفوسُهُم مِنَ الشَُّّ

וֹת   כו הוֹמָ֑ וּ ת  דֶ֣ ם יֵר  י  מ  וּ שַָ֭  י עֲלֶ֣

ג׃  מוֹגְָֽׁ ת  ה ת  רָעַָ֥ ם ב  שִָ֗ פ   נ ֵ֝

- 27Ondeggiavano e barcollavano  

come ubriachi, * 

tutta la loro perizia era svanita. 

كْرانم  ٧۲ - نَّحونَ كَالسَّ  *  يَدُورون ويَتَََ

كْمَتُهُم كُلُّها  .  وقَدم ابْتلُمعَتْ حم

וֹר  כז כָ֑ ש  יָנוּעוּ כ  וֹגוּ ו ַ֭  יָחֶ֣

ע׃ ח ֵ֝ ל־כ  ו   לְָֽׁ ב  ת  ם ת  מָתִָ֗  כ 

- 28Nell'angoscia gridarono al Signore * 

ed egli li liberò dalle loro angustie. 

م ٨۲ - هم يقم بر في ضم خوا إملى الرَّ  *   فصََِ

 فأَخْرَجَهُم مِن شَدائدِِهِم

ם   כח ָ֑ ר לָה  ֶ֣ צ  וָה ב  ה  ל־י ַ֭ וּ א  עֲקֶ֣ צ  י   ו 

ם׃  יאְֵֽׁ ם יוֹצ  תֵיה ִ֗ וּק  צַ֥ מ  מ  ֵ֝  וְּֽׁ

- 29Ridusse la tempesta alla calma, * 

tacquero i flutti del mare. 

وبَعَةَ إملى سَكينَة ٩۲ - لَ الزَّ  *  حَوَّ

 فسَكَتتَم الأمَْواجُ 

ה  כט מָמָָ֑ ד  עָרָה ל  ם ס ַ֭  יָקֵֶ֣

ם׃  ְֽׁ לֵיה  וּ ג  י חֱשִ֗  ו ֵ֝

- 30Si rallegrarono nel vedere  

la bonaccia * 

ed egli li condusse al porto sospirato. 

ندَما سَكَنتَْ  ٠۳ - حوا عم  *   ففَرم

م يناءَ بُغْيَتمهم
 .  وهَداهُم مم

קוּ   ל ת ָ֑ ש  י־י  ְֽׁ וּ כ  חַ֥ מ  ש  י   ו 

ם׃  צְָֽׁ פ  וֹז ח  חַ֥ ל־מ  ם א  חִֵ֗ י נ   ו ֵ֝

- 31Ringrazino Dio per la sua  

misericordia * 

ha fatto prodigi a salvezza dell'uomo. 

بَّ لأجَْلم رَحََْتمهم  ١۳ -  *  فلْيَحْمَدوا الرَّ

بنَي البَشَِّم 
 وعجائبمهم لم

וֹ   לא דָ֑ ס  וֶָ֣ה ח  יה  וּ ל   יוֹדֶ֣

ם׃ נֵַ֥י אָדְָֽׁ ב  יו ל  אוֹתִָ֗ ל  פ  נ   ו ֵ֝

- 32Lo esaltino nell'assemblea  

del popolo, * 

lo lodino nel consesso degli anziani. 

عْبم  ۳۲ -  *  ولْيُعَظرموهُ في جََاعَةم الشَّ

يوخم   . ولْيُسَبرحوهُ في مََلْمسم الشُّ

ם    לב  ל־עָָ֑ ה  ק  מוּהוּ ב  ירוֹמ  ְַֽׁ֭  ו 

וּהוּ׃  לְֽׁ ל  ה  ים י  ֶ֣ קֵנ  ב ז  ֹ֖ מוֹש   וּב 
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3 ۳  

- 33Ridusse i fiumi a deserto, * 

a luoghi aridi le fonti d'acqua 

لُ الأنََْارَ إملى قمفارٍ  ۳۳ -  *  يَُُور

 ويَنابيعَ الِمياهم إملى أَرضٍ عَطْشى 

ר   לג  בָָ֑ ד  מ  וֹת ל  הָרֶ֣ ם נ   יָשֵֶ֣

וֹן׃  מָאְֽׁ צ  ם ל  י  ִ֗ אֵי מ ֵ֝ צַָ֥  וּמ 

- 34e la terra fertile a palude *  

per la malizia dei suoi abitanti. 

ةَ ٤۳ -  *  وأَرضَ الثرمار إملى أَرضٍ مالَم

انَِّا .  بِسَببَِ شَِّْ سُكَّ

ה   לד לֵחָָ֑ מ  י ל  ר  ץ פ ַ֭ ר  ֶ֣  א 

הּ׃  בֵי בְָֽׁ וֹש  ת יֶ֣ רָע ִ֗  מֵֵ֝

- 35Ma poi cambiò il deserto in lago, * 

e la terra arida in sorgenti d'acqua. 

فارَ إملى غُدْرانٍ  ٥۳ - لُ القم  *  يَُُور

ياهٍ  لَةَ إملى عُيونم مم  والأرَضَ القاحم

ם   לה י  ָ֑ ם־מ  אֲג  בָר ל  ד  ם מ ַ֭  יָשֵֶ֣

ם׃  י  אֵי מְָֽׁ צַָ֥ מ  ה ל  יִָ֗ ץ צ ֵ֝ ר  ַ֥ א   ו 

- 36Là fece dimorare gli affamati * 

ed essi fondarono una città dove abitare. 

ياعَ  ٦۳ -  *  ويُسْكمنُ هُناكَ الِم

كْنى لسُّ
ئوُنَ مَدينَةً لم  فينُْشم

ים   לו ָ֑ עֵב  ם ר  ב שֶָ֣ וֹש  יֶ֣  ו 

ב׃  יר מוֹשְָֽׁ ֶ֣ וּ ע  נִ֗ כוֹנ  י   ו ֵ֝

- 37Seminarono campi e  

piantarono vigne, *  

e ne raccolsero frutti abbondanti. 

سونَ كُرومًا ٧۳ -  *  ويَزْرَعونَ حُقولاً ويَغْرم

رُ لَهمُ غملالاً   فتثُْمم

ים   לז ָ֑ רָמ  וּ כ  עֶ֣ ט  י  דוֹת ו  וּ שַָ֭ עֶ֣ ר  ז  י   ו 

ה׃  בוּאְָֽׁ י ת  ֶ֣ ר  וּ פ  י עֲשִ֗  ו ֵ֝

- 38Li benedisse e si moltiplicarono, * 

non lasciò diminuire il loro bestiame. 

ا ٨۳ - دًّ كُهُم فيَكْثرُونَ جم  *  ويُبارم

 .  وبَِائمُهُم أَيضًا لا يُقَلرلُها

ד   לח א ָ֑ וּ מ  בֶ֣ ר  י  ם ו  כֵֶ֣ בָר  י   ו 

יט׃  ְֽׁ ע  א י מ  ם ל ֶ֣ תִָ֗ מ  ה  ב   וֵּ֝

- 39Ma poi, ridotti a pochi,  

furono abbattuti, * 

perché oppressi dalle sventure  

e dal dolore. 

لُّونَ ويَنْهارونَ  ٩۳ -  *  ثُمَّ يَقم

 والغَمر 
وءم  السُّ

 .  تَُْتَ وَطْأَةم

חוּ   לט יָש ָ֑ וּ ו  עֲטַ֥ מ  י   ו 

וֹן׃  יָגְֽׁ ה ו  ר רָעֶָ֣ צ   מֵע ֹ֖

- 40Colui che getta il disprezzo  

sui potenti * 

li fece vagare in un deserto senza strade. 

قارَ عَلى النُّبَلاءم  ٤٠ -
حْتم  *   يَصُبُّ الام

لُّهُم في تميهٍ لا طَريقَ فيهم   .  ويُضم

ים   מ ָ֑ יב  ד  ל־נ  וּז ע  ך בַ֭ פֵֶ֣  ש 

ך׃  ר  הוּ ל א־דְָֽׁ ת ֶ֣ ם ב  עִֵ֗ י ת   ו ֵ֝

- 41Ma risollevò il povero dalla miseria * 

e rese le famiglie numerose come greggi. 

نَ البؤُْسم  ٤١ - ضُ الِمسْكيَن مم  *   ويُنْهم

ثْلَ قُطْعانم الغَنَمم   ويََْعَلُ العَشائمرَ مم

י  מא וֹנ  וֹן מֵעָ֑ יֶ֣ ב  גֵֶ֣ב א  ש  י   ו 

וֹת׃  פָחְֽׁ ש  אן מ  צ ִ֗ ם כ ֵ֝ יַָ֥ש   ו 

- 42Vedono i giusti e ne gioiscono * 

e ogni iniquo chiude la sua bocca. 

 *  فيَرى الُِسْتقَيمونَ ويَفْرَحونَ  ۲٤ -

 .  وكُلُّ ظُلْمٍ يَسُدُّ فَمَهُ 

חוּ   מב  מָָ֑ ש  י  ים ו  ֶ֣ שָר  וּ י  אֶ֣ ר   י 

יהָ׃ כ  ו   ְֽׁ צָה פ  פ  ה קֶָ֣ לִָ֗ ו   ל־ע ֵ֝

- 43Chi è saggio osservi queste cose *  

e comprenderà la bontà del Signore. 

هم الأمُورَ  مَن هُوَ حَكيمم  ۳٤ -  *  فلْيَحْفَظْ هذم

بِّ   .  وليَْفطَنْ لمَِراحِمِ الرَّ

ש   מג  י  י־חָכַָ֥ם ו  ה  מ  מ  ל   ר־אֵָ֑

ה׃  וְָֽׁ ה  י י  דֵַ֥ ס  ְֽׁ וּ ח  נִ֗ בוֹנ  ת  י   ו ֵ֝
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 קח   מזמור ١•٧مزمور    

1Canto. Salmo. Di Davide. 
יר  א نَشيد. مَزْمور. لِداوُد. ١ ֹ֖ ד׃ ש  ְֽׁ דָו  וֹר ל  מֶ֣ ז   מ 

= 2Saldo è il mio cuore, Dio, †  

saldo è il mio cuore: * 

voglio cantare inni, anima mia. 

د  يا أَللهُ ۲ =  †   قَلْبي مُسْتَعم

ف دُ وأَعْزم  *  إمنِّر أُنْشم

ظْ يا مََدْي  إمسْتيَقم

ים  ב  ָ֑ י אֱלֹה  ֶ֣ ב  וֹן ל   נָכֶ֣

ירָה  ַ֥ י׃ אָש  ְֽׁ בוֹד  ף־כ  ה א  רִָ֗ אֲז מ   ו ֵ֝

- 3Svegliatevi, arpa e cetra, *  

voglio svegliare l'aurora. 

ا العودُ والكمنَّارَة ۳ - ظْ أَيَُّ
 *   إمسْتيَقم

حَرَ  ظُ السَّ
 .سَأُوقم

וֹר  ג  נִּ֗ כ  ל ו  נֵַּ֥ב  ה ה  וּרְָֽׁ  עַ֭

ר׃ ח  ירָה שְָֽׁ ַ֥  אָע 

- 4Ti loderò tra i popoli, Signore, * 

a te canterò inni tra le genti, 

عوبِ  ٤ - ب  في الش  ا الرَّ  *  أَحَْْدُكَ أَيُّ 

 وأَعْزِفُ لكََ في الأمَُمِ 

ים ד ַ֥ מ  ךָֹ֖ בָע  וָָ֑ה   ׀ אוֹד  ה   י 

ים׃  ְֽׁ מ  א  ל  ךִָ֗ ב  ר  אֲז מ   ו ֵ֝

- 5perché la tua bontà è grande  

fino ai cieli * 

e la tua verità fino alle nubi. 

مَواتم  ٥ -  *  فَقَد عَظُمَتْ رَحََْتُكَ فَوقَ السَّ

كَ إلِى الغُيومِ .   وحَقُّ

ךָ   ה ָ֑ ד  ס  ם ח  י  ֶ֣ ל־שָמ  וֹל מֵע  י־גָדֶ֣  כ 

ךָ׃  ְֽׁ ת  ים אֲמ  ַ֥ חָק  ד־ש  ע  ְֽׁ  ו 
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- 6Innàlzati, Dio, sopra i cieli, * 

su tutta la terra la tua gloria. 

مَواتم  ٦ - هُمَّ عَلى السَّ عْ أَللَّ
 *  إمرْتَفم

 ولْيَكُنْ مََدُْكَ عَلى الأرَضم كُلرها 

ים   ו ָ֑ ם אֱלֹה  י  ֶ֣ ל־שָמ  וּמָה ע   רֶ֣

ךָ׃ ְֽׁ בוֹד  ץ כ  ר  ל־הָאֶָ֣ ל כ  ֹ֖ ע   ו 

- 7Perché siano liberati i tuoi amici, * 

salvaci con la tua destra e ascoltaci. 

بَّاؤُكَ  ٧ -
 *   لمكَي يَُْلُصَ أَحم

بْ لي  . خَلرصْ بميَمينمكَ واسْتَجم

יךָ   ז ָ֑ יד  ד  וּן י  צֶ֣ ן יֵחָל  ע  מ   ל ַ֭

י׃ נ  עֲנְֵֽׁ ךֶָ֣ ו  ינ  ְֽׁ מ  יעָה י  ֹ֖  הוֹש 

= 8Dio ha parlato nel suo santuario: † 

«Esulterò, voglio dividere Sichem *  

e misurare la valle di Succot, 

هم  ٨ =  †:   أَللهُ تَكَلَّمَ في قُدْسم

مُ شَكيمَ  جُ وأُقَسر  *  فأَبْتَهم

وتَ   وأَقيسُ وادميَ سُكُّ

ים ח ֶׁ֤ ר ב   ׀ אֱלֹה  ַ֥ ב  זָה  ק  ד  לַֹ֥ ע  וֹ א ָׁ֫ שִ֗  ד 

ָ֑ם   כ  ה ש  קַָ֥ ל   אֲח 

ד׃  דְֵֽׁ וֹת אֲמ  כֶ֣ ק ס  מ  עֵֹ֖  ו 

= 9mio è Gàlaad, mio Manasse, †  

Efraim è l'elmo del mio capo, *  

Giuda il mio scettro. 

ى ٩ = لْعادُ ولي مَنَسَّ
 †   لي جم

 *   وأَفْرائيمُ خُوذَةُ رَأْسي

 . ويََوذا صَولَِانُ مُلْكي

ד ט עָ֨ ל  י ג  ֶׁ֤ ה  ׀ ל  נ ש ִ֗ י מ  ֶׁ֤  ל 

י   ָ֑ וֹז ר אש  ם מָעֶ֣ י  ר  פ  א   ו ַ֭

י׃  ְֽׁ ק  ק  ח  ה מ  הוּדִָ֗  י ֵ֝

= 10Moab è il catino per lavarmi †  

sull'Idumea getterò i miei sandali, *  

sulla Filistea canterò vittoria. 

لُ فيهم  ١٠ = عاءٌ أَغْتَسم  †   موآبُ وم

 *  عَلى أَدومَ أُلْقي نَعْلي

 .  عَلى فَلمسطيَن هُتافُ انْتمصاري

ב י י   ׀ מוֹאֶָׁ֤ צ ִ֗ ח  יר ר   ס ֵּ֬

ת  ש  ל ִ֗ י עֲלֵי־פ ֵ֝ ָ֑ יך נ עֲל  ֶ֣ ל  ש  דוֹם א  ל־אֱַ֭ ע 

ע׃  רוֹעְָֽׁ ת   א 

- 11Chi mi guiderà alla città fortificata, * 

chi mi condurrà fino all'Idumea? 

 *   إملى الِدَينَةم الَصَينَةم مَن يَقودُنِّ ١١ -

 وإِلى أَدومَ مَن يََْديني

ר   יא צָָ֑ ב  יר מ  ֶ֣ י ע  לֵנ  ב  י י ַ֭ ֶ֣  מ 

וֹם׃  ד־אֱדְֽׁ י ע  נ  ֶ֣ י נָח  ֹ֖  מ 

- 12Non forse tu, Dio, che ci hai respinti * 

e più non esci, Dio, con i nostri eserciti? 

 *   إملاَّ أَنتَ يا أَللهُ الَّذي نَبَذْتَنا ۲١ -

نا ؟   ولَ تََْرُجْ يا أَللهُ في جُيوشم

נוּ  יב  תָָ֑ נ ח  ים ז  ַ֥ א־אֱלֹה   הֲל ְֽׁ

ים  לֹה ִ֗ א אֱֵ֝ ל א־תֵצֵַ֥ ְֽׁ ינוּ׃ ו  תְֵֽׁ א  ב  צ   ב 

- 13Contro il nemico portaci soccorso, * 

poiché vana è la salvezza dell'uomo. 

ةً عَلى الِضُايمقم  ۳١ -  *  هَبْ لَنا نُصَِْ

 فالخَلاصُ مِنَ الِانْسانِ عَدَمٌ .

ר   יג  צָָ֑ ת מ  רֶָ֣ ז  נוּ ע   הָבָה־לֶָ֣

ם׃ ת אָדְָֽׁ ַ֥ שוּע  א ת  ו  שִָ֗  ו ֵ֝

- 14Con Dio noi faremo cose grandi * 

ed egli annienterà chi ci opprime. 

 *  بمبأَْسٍ نَعْمَلُ بمعَونم اللهم ١٤ -

 . وهُوَ يَدوسُ مُضايمقينا

ל   יד י  ה־חָָ֑ ים נ עֲש  ַ֥  בֵאלֹה 

ינוּ׃  וּס צָרְֵֽׁ וּא יָבַ֥ הִ֗  ו ֵ֝
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1Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
וֹר   א لِِمامَ الغِناءِ. لِداوُد. مَزْمور.  ١ מָ֑ ז  ד מ  ֶ֣ דָו  נ צֵח  ל  מ   ל ַ֭

- Dio della mia lode non tacere, * 
2poiché contro di me si sono aperte  

la bocca dell'empio e dell'uomo di frode; 

 *  يا إملهَ تَسْبمحَتي لا تَصْمُتْ  -

يرم  ۲ ر داعم عَلَيَّ وفَمُ الشِّر
 فقَدم انْفَتحََ فَمُ الخم

ש׃  ְֽׁ חֱר  ל־ת  ְֽׁ י א  לָת ִ֗ ה  י ת ֵ֝  אֱלֹהֵַ֥
מָה  ב  ר  י־מ ַ֭ פ  ע וְּֽׁ י רָשַָ֡ ַ֢ י פ  ֶׁ֤  כ 

חוּ י פָתָָ֑ ֶ֣  עָל 

= parlano di me con lingua  

di menzogna. †  
3Mi investono con parole di odio *  

mi combattono senza motivo. 

 †  بملمسانٍ كاذمبٍ خاطَبونِّ =

 *   بمكَلامم بُغْضٍ أَحاطونِّ ۳

 . وبملا سَببٍَ قاتَلونِّ

ר׃ ק  וֹן שְָֽׁ שֶ֣ י ל  ת ִ֗ וּ א ֵ֝ רַ֥ ב   ד 
י  ג  וּנ  בָבָ֑ ה ס  אֶָ֣ נ  י ש  רֵֶ֣ ב  ד   ו 

ם׃  נְָּֽׁ י ח  וּנ  לָחֲמַ֥ ְֽׁ י   ו 

- 4In cambio del mio amore  

mi muovono accuse, * 

mentre io sono in preghiera. 

مونَني ٤ -  *   مُقابملَ حُبري لَهمُ يَتَّهم

ينم أَنِّر لَسْتُ إملاَّ صَلاة   في حم

י   ד וּנ  נִ֗ ט  ש  י י  ַ֥ הֲבָת  ת־א  ח  ְֽׁ  ת 

ה׃ לְָֽׁ פ  י ת  ַ֥ אֲנ   ו 

- 5Mi rendono male per bene * 

e odio in cambio di amore 

َّ بمالخيَْرم  ٥ -  *   وكَافَأُونِّ الشَِّّ

 . والبُغْضَ بمالَِحَبَّة

ה  ה ת טוֹבָָ֑ ח  ֶ֣ עָה ת  י רַָ֭ ֶ֣ ימוּ עָל  ֶׁ֤ ש  יַָ֘  ו 

י׃ ְֽׁ הֲבָת  ת א  ח  ֶ֣ ה ת  אִָ֗ נ  ש   ו ֵ֝

- 6Suscita un empio contro di lui * 

e un accusatore stia alla sua destra. 
يرًا»  ٦ - ر

 *   أَقممْ عَلَيهم شَم
ע  ו יו רָשָָ֑ ד עָלֶָ֣ קֵֶ֣ פ   ה 

וֹ׃ ינְֽׁ מ  ל־י  ד ע  ן י עֲמ ַ֥ שָטִָ֗  ו ֵ֝
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مٌ عَن يَمينمهم  فْ مُتَّهم  . ولْيقَم

- 7Citato in giudizio, risulti colpevole * 

e il suo appello si risolva in condanna. 

بًا ٧ -
مَ فلْيَخْرُجْ مُذْنم

 *   إمذا حُوكم

 . لمتَكُنْ صَلاتُهُ خَطيئَة

ע   ז א רָשָָ֑ טוֹ יֵצֵֶ֣ פ  שֶָ֣ ה   ב ַ֭

ה׃  חֲטָאְָֽׁ ַ֥ה ל  י  ה  ְֽׁ וֹ ת  לָתִ֗ פ  ת   וֵּ֝

- 8Pochi siano i suoi giorni * 

e il suo posto l'occupi un altro. 

امُهُ قَليلَة ٨ - تَكُنْ أَيَّ
 *  لم

بَهُ آخَرُ 
 . ولْيتَوََلَّ مَنصْم

ים   ח ָ֑ ט  ע  יו מ  יוּ־יָמַָ֥ ה  ְֽׁ  י 

ר׃  חְֵֽׁ ח א  ַ֥ ק  וֹ י  דָתִ֗ ק   פ ֵ֝

- 9I suoi figli rimangano orfani *  

e vedova sua moglie. 

يَكُنْ بَنوهُ يَتامى ٩ -
 *   لم

 .  أَرْمَلَة  وامْرَأَتُهُ 

ים   ט ָ֑ תוֹמ  יוּ־בָנַָ֥יו י  ה  ְֽׁ  י 

ה׃ מָנְָֽׁ ל  וֹ א  תִ֗ ש  א   ו ֵ֝

- 10Vadano raminghi i suoi figli,  

mendicando, * 

siano espulsi dalle loro case in rovina. 

دْ بَنوهُ ويَسْتَعْطوا ١٠ -  *   ولْيتََشََِّّ

م فلْيُطْرَدوا هم
بَتم ن أَخْرم  . ومم

לוּ  י אֵָ֑ ש  וּעוּ בָנֶָ֣יו ו  וֹע  יָנֶ֣ נֶׁ֤  ו 

וּ מֵ  שִ֗ דָר  ם׃ ח  ו ֵ֝ ְֽׁ וֹתֵיה  בְֽׁ  ר 

- 11L'usuraio divori tutti i suoi averi *  

e gli estranei faccian preda  

del suo lavoro. 

ضُ عَلى كُلر ما حَوْلَهُ  ١١ - يَسْتوَْلم الِقُْرم
 *  لم

 ولْيَسْلبِِ الغُرَباءُ ثَمَرَ تَعَبِهِ. 

ה ל   יא וֹש  ש נַ֭ נ קֵֶ֣ וֹ כ  י  ר־לָ֑  ל־אֲש 

ים   ֶ֣ זוּ זָר  יָב ֹ֖ וֹ׃ ו  יעְֽׁ ג   י 

- 12Nessuno gli usi misericordia, *  

nessuno abbia pietà dei suoi orfani. 

حََْة ۲١ -  *   لا يَكُنْ مَن يُبقْي لَهُ الرَّ

هم   .  ولا مَن يَتَحَنَّنُ عَلى أَيْتامم

ד   יב  ס  ך חָָ֑ שֵֶ֣ וֹ מ  י־לַ֭ ה  ל־י   א 

יו׃  יתוֹמְָֽׁ ְֽׁ ן ל  וֹנִֵ֗ י חֵ֝ ַ֥ ה  ל־י  א  ְֽׁ  ו 

- 13La sua discendenza sia votata  

allo sterminio, *  

nella generazione che segue  

sia cancellato il suo nome. 

يُسْتأَْصَلْ نَسْلُهُ  ۳١ -
 *   لم

يلم الآتي اسْمُهُ   . ولْيُمْحَ في الِم

ית  יג  ָ֑ ר  כ  ה  וֹ ל  יתַ֥ חֲר  י־א  ְֽׁ ה   י 

ם׃  מְָֽׁ ח ש  ַ֥ מ  ר י  חִֵ֗ וֹר א ֵ֝ דַ֥  ב 

- 14L'iniquità dei suoi padri  

sia ricordata al Signore, *  

il peccato di sua madre  

non sia mai cancellato. 

بر  ١٤ - ندَْ الرَّ
 *   لميذُْكَرْ إمثْمُ آبائمهم عم

هِ .   ولا تَُحَْ خَطيئَةُ أُمِّ

ר יד זָכֵֶׁ֤ וָָ֑ה   ׀ י  ה  ל־י  תָיו א  ב  ן אֲַ֭  עֲו ֶ֣

ח׃  מְָֽׁ ל־ת  וֹ א  מִ֗ את א ֵ֝ ַ֥ ט  ח   ו 

- 15Siano davanti al Signore sempre *  

ed egli disperda dalla terra  

il loro ricordo. 

ينٍ  ١٥ - بر في كُلر حم يَكونوا أَمامَ الرَّ
 *  بَلْ لم

 ولْيُسْتأَْصَلْ مِنَ الِرَضِ ذِكْرُهُم « . 

יד   טו ָ֑ וֶָ֣ה תָמ  ה  ד־י  וּ נ ג  יֶ֣ ה   י 

ם׃  רְָֽׁ כ  ץ ז  ר  ֶ֣ ת מֵא  רֵֹ֖ י כ   ו 

= 16Perché ha rifiutato di usare  

misericordia † 

e ha perseguitato il misero  

e l'indigente, *  

per far morire chi è affranto di cuore. 

حََْة ١٦ = هُ لَ يَذْكُرْ أَن يَصْنعََ الرَّ نََّ
 †   لأم

سْكينًا  *   بَلْ طارَدَ إمنْسانًا بَائمسًا مم

 ليِقَْتُلَ مُنْسَحِقَ القَلْبِ 

ר טז ֶׁ֤ ן אֲש  ע  ד  ׀ י ִ֗ ס  וֹת חַָָׁ֥֫ רְ֮ עֲשַ֢ א זָכ   ל ַ֥

יוֹן   ב  א  י ו ַ֭ ֶ֣ יש־עָנ  ף א  ד ַ֡ ר  י   ו 

ת׃  מוֹתְֵֽׁ ב ל  ה לֵבֵָּ֬ אֵ֨ כ  נ   ו 

- 17Ha amato la maledizione:  

ricada su di lui! *  

Non ha voluto la benedizione:  

da lui si allontani! 

كْهُ  ١٧ - عْنَةَ فلْتدُْرم  *  وأَحَبَّ اللَّ

دْ عَنْهُ  كَةَ فلْتبَتَْعم  .  ولَ يََْوَ البَََ

לָלָה  יז ב ק ַ֭ ֶ֣ י אֱה   ו 

הוּ   בוֹאֵָ֑  ו ת 

ץ  ל א־חָפֵַ֥ ְֽׁ נּוּ׃ ו  ְֽׁ מ  ק מ  ַ֥ ח  ר  ת  ה ו  רָכִָ֗ ב   ב ֵ֝

= 18Si è avvolto di maledizione  

come di un mantello: † 

è penetrata come acqua nel suo intimo *  

e come olio nelle sue ossa. 

داءً  ١٨ = عْنَةَ رم  †   لَبمسَ اللَّ

 *  فلْتدَْخُلْ في أَحْشائمهم ماءً 

هم  ظامم  . زَيْتاًوفي عم

וֹ   יח דַ֥ מ ָׁ֫ ה כ  לָלִָ֗ ש ק  ַ֥ ב  ל  י   ו 

וֹ   בָ֑ ר  ק  ם ב  י  ֶ֣ מ  א כ  תָב ֶ֣  ו 

יו׃  מוֹתְָֽׁ צ  ע  ן ב  מ  ש ִ֗ כ   ו ֵ֝

- 19Sia per lui come vestito che  

lo avvolge, * 

come cintura che sempre lo cinge. 

 *   لمتَكُنْ لَهُ ثَوْبًا يَلْتفَُّ بمهم  ١٩ -

ينٍ  ارًا بمهم يَتَمَنْطَقُ كُلَّ حم  .  وزُنَّ

ה   יט ָ֑ ט  ד י ע  ג  ֶ֣ ב  וֹ כ  י־לַ֭ ה   ת 

הָ׃  ְֽׁ ר  ג  יד י ח  ַ֥ ז ח תָמ  מִֵ֗ ל   וֵּ֝

= 20Sia questa da parte del Signore †  

la ricompensa per chi mi accusa, *  

per chi dice male contro la mia vita. 

مونَني ٠۲ - بر لملَّذينَ يَتَّهم نَ الرَّ
هم أُجْرَةً مم  *   لمتَكُنْ هذم

وءِ عَلى اسْمي   ويَتَكَلَّمونَ بِالسُّ

וָָ֑ה   כ ה  ת י  נ י מֵאֵֶ֣ ט  ֶ֣ת ש ַ֭ ע ל  את פ   ז ֶׁ֤

י׃  ְֽׁ ש  ל־נ פ  ע ע  ִ֗ ים רֵָ֝ ַ֥ ר  ב  ד  ה   ו 

= 21Ma tu, Signore Dio, † 

agisci con me secondo il tuo nome: *  

salvami, perché buona è la tua grazia. 

يردُ  ١۲ = بُّ السَّ ا الرَّ  †  وأَنتَ أَيَُّ

كَ  لْني لأجَْلم اسْمم  *   عامم

َة
ذْنِّ لأنََّ رَحََْتَكَ صالَم  .  أَنْقم

ה כא תֶָׁ֤ א  י  ׀ ו  נִָ֗ ה אֲד  ֶׁ֤ ו  ה   יֱַ֘

ךָ  ָ֑ מ  ן ש  ע  ֶ֣ מ  י ל  ת   עֲֽשֵה־א ַ֭

י׃  נ  ילְֵֽׁ צ  ךִָ֗ ה  ד  ס  וֹב ח ֵ֝ י־טַ֥  כ 

- 22Io sono povero e infelice *  - ۲۲  ٌسْكين י  כב  *  فإمنِّر بَائمسٌ مم כ  וֹן אָנ ָ֑ יֶ֣ ב  א  י ו  ֶ֣ י־עָנ   כ 



 

140 

e il mio cuore è ferito nell'intimo.  ٌلي جَريح י׃  . وقَلْبي في داخم ְֽׁ ב  ר  ק  ל ב  ַ֥ י חָל  ב ִ֗ ל   ו ֵ֝

- 23Scompaio come l'ombra che declina, * 

sono sbattuto come una locusta. 

 *   كَالظرلر إمذا مالَ أَمْضِ ۲۳ -

ضُ   . وكَالِرَادم أَنْتفَم

י   כג  ת  כ  וֹ נ הֱלָָ֑ טוֹתַ֥ נ  צֵל־כ   כ 

ה׃  ְֽׁ ב  ר  י כָא  ת  ר  ע ִ֗ נ   נ ֵ֝

- 24Le mie ginocchia vacillano  

per il digiuno, * 

il mio corpo è scarno e deperisce. 

ومم تَنثْنَي رُكْبتَايَ  ٤۲ -  الصَّ
ن كَثرَْةم  *   مم

عْفِ يََْزَلُ جَسَدي  ومِنَ الضُّ

וֹם   כד צָ֑ וּ מ  לֶ֣ י כָש  כ  ר   ב ַ֭

ן׃  מ  שְָֽׁ ש מ  ַ֥ י כָח  ִ֗ שָר  ב   וֵּ֝

- 25Sono diventato loro oggetto  

di scherno, * 

quando mi vedono scuotono il capo. 

تُ لَهمُ عارًا ٥۲ - ْ
 *.   وَقَد صُم

وا رُؤُوسَهُم  . نَظَروا إملَيَّ فهَزُّ

י כה ֶׁ֤ אֲנ  ם  ׀ ו  ָ֑ ה לָה  פֶָ֣ ר  י ח  ית  ֶ֣  הָי 

ם׃ וּן ר אשְָֽׁ יעַ֥ נ  י י  וּנ  אִ֗ ר   י ֵ֝

- 26Aiutami, Signore mio Dio, * 

salvami per il tuo amore. 

بُّ إملـهي ٦۲ - ا الرَّ نِّ أَيَُّ  *   أُنْصُِْ

 . وبمحَسَبم رَحََْتمكَ خَلرصْني

י ע ַ֭ כו  וֶָ֣ה אֱלֹהָָ֑ ה  י י  רֵנ   ז 

ךָ׃ ְֽׁ ד  ס  ח  י כ  נ  יעֵֶ֣ וֹש   הֹ֖

- 27Sappiano che qui c'è la tua mano: * 

tu, Signore, tu hai fatto questo. 

هم يَدُكَ  ٧۲ -  *   ولْيَعْلَموا أَنَّ هذم

 .  وأَنَّكَ أَنتَ يا رَبُّ صَنَعْتَ هذا

את    כז ךָ ז ָ֑ י־יֶַָ֣֤ד  עוּ כ  יֵד  ְַֽׁ֭  ו 

הּ׃ יתְָֽׁ וֶָ֣ה עֲש  ה  ה י  תָֹ֖  א 

= 28Maledicano essi, ma tu benedicimi; † 

insorgano quelli e arrossiscano, *  

ma il tuo servo sia nella gioia. 

كُ  ٨۲ -  *  هُم يَلْعَنونَ وأَنتَ تُبارم

نَّهُم سَيَخْزَونَ فَيفَْرَحُ عَبدُْكَ 
 .  لميقَوموا لَكم

לוּ־הֵמָהְ֮   כח ל  ְֽׁ ק   י 

ך  רֵַ֥ בָָׁ֫ ה ת  תַָ֢ א   ו 

מוּ שוּ   ׀ קֶָׁ֤ יֵב ִ֗  ו 

ח׃  מְָֽׁ ש  ךַָ֥ י  ד  ב  ע  ְֽׁ  ו 

- 29Sia coperto di infamia chi mi accusa *  

e sia avvolto di vergogna  

come d'un mantello. 

مونَني الفَضيحَة ٩۲ - ذينَ يَتَّهم  *   لميلَْبسَم الَّ

زْيََُم 
داءم ويَكْتَسوا خم  .  كَالرر

ה  כט מָָ֑ ל  ֶ֣י כ  נ  וּ שוֹט  שֶ֣ ב  ל   י 

יל  ֶ֣ ע  מ  וּ כ  י עֲטֹ֖ ם׃ ב  ו  תְָֽׁ  ש 

- 30Alta risuoni sulle mie labbra  

la lode del Signore, * 

lo esalterò in una grande assemblea; 

بَّ حَْْدًا كَثيًْا بفَِمي ٠۳ -  *   أَحَْْدُ الرَّ

 أُسَبِّحُهُ وبَيَن الُجموعِ 

י   ל ָ֑ פ  ד ב  א ֶ֣ וֶָ֣ה מ  ה  ה י  ֶׁ֤ וֹד   אַ֘

נּוּ׃ ְֽׁ ל  ל  ים אֲה  ֶ֣ ב  וֹך ר  תֹ֖  וּב 

- 31poiché si è messo alla  

destra del povero * 

per salvare dai giudici la sua vita. 

هُ قائممٌ عَن يَمينم الِمسْكينم  ١۳ - نََّ  *   لأم

 قُضاتَِا .ليُِخَلِّصَ نَفْسَهُ مِن 

וֹן   לא יָ֑ ב  ין א  ֶ֣ ימ  ד ל  עֲמ  י־י ַ֭ ְֽׁ  כ 

וֹ׃  שְֽׁ י נ פ  טֵַ֥ פ  ש  יע  מ  הוֹש ִ֗  ל ֵ֝
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 קי   מזמור ١•٩مزمور    

1Di Davide. Salmo. 
וֹר  א لِداوُد. مَزْمور.  ١ מַ֥ ז  ד מ ָׁ֫ דָו ִ֗  ל 

- Oracolo del Signore al mio Signore: * 

«Siedi alla mia destra, 

ب  لسَِيِّدي -  *  اجِْلسِْ عَن يَميني»  )/(: قالَ الرَّ

 « .  مَوْطمئًا لمقَدَمَيكَ حَتَّى أَجْعَلَ أَعْداءَكَ 

ה וָ֨ ה  ם י  ֶׁ֤ א  י   ׀ נ  נ ִ֗ אד  ְֽׁ  ל 

י   ָ֑ ינ  ימ  ְֽׁ ב ל   שֵַ֥

- finché io ponga i tuoi nemici * 

a sgabello dei tuoi piedi». 
 

יךָ   ב ִ֗ י  ית א ֵ֝ ַ֥ ד־אָש   ע 

יךָ׃  ְֽׁ ל  ג  ר  ם ל   הֲד ֶ֣

- 2Lo scettro del tuo potere stende  

il Signore da Sion *  

«Domina in mezzo ai tuoi nemici. 

تمكَ  ۲ - زَّ هْيونَ صَوْلَِانَ عم ن صم بُّ مم  *  يَمُدُّ الرَّ

 فَتَسَلَّطْ في وَسْطِ أَعْدائِكَ .

וֹן  ב  יָ֑ צ  וָה מ  ה  ח י ַ֭ ֶ֣ ל  ש  ךִָ֗ י  ה־ע ז  טְֵֽׁ  מ 

יךָ׃  ְֽׁ ב  י  ב א  ר  ֶ֣ ק  ה ב  דִֵ֗ ֵ֝  ר 

= 3A te il principato nel giorno  

della tua potenza †  

tra santi splendori; * 

dal seno dell'aurora, come rugiada,  

io ti ho generato». 

ئاسَةُ يَومَ وُلمدْتَ  ۳ -  *   لَكَ الرر

نَ الفَجْرم وَلَدْتُكَ  مم مم حم نَ الرَّ
 .في بَِاءم القَداسَةم مم

ךָ   ג  ַ֥ יל  וֹם חֵָׁ֫ יַ֢ תְ֮ ב  דָב  ךֶָ֣ נ  מ   ע 

ר   חָָ֑ ש  ם מ  ח  ֶ֣ ש מֵר  ד  רֵי־ק ַ֭ ד  ה  ְֽׁ  ב 

יךָ׃ ְֽׁ ד ת  ל י ל  ֶ֣ ךִָ֗ ט   ל ֵ֝

- 4Il Signore ha giurato e non si pente * 

«Tu sei sacerdote per sempre  

al modo di Melchisedek». 

بُّ ولَن يَندَْمَ  ٤ -  *   أَقْسَمَ الرَّ

 عَلى رُتْبَةم مَلْكيصادَقَ 
نٌ لملأبََدم  .  أَن أَنتَ كاهم

ה ד וָ֨ ה  ע י  ֶׁ֤ ב  ש  ם  ׀ נ  נָּחִֵ֗ א י  ל ַ֥  ו 

ם   עוֹלָָ֑ ן ל  הֵַ֥ ה־כ  תְָֽׁ  א 

ק׃  ד  ְֽׁ י־צ  כ  ל  י מ  רָת ִ֗ ב  ל־ד ֵ֝  ע 

- 5Il Signore è alla tua destra, * 

annienterà i re nel giorno della sua ira. 
يردُ عَن يَمينمكَ  ٥ -  *   السَّ

ךָָ֑   ה ינ  ְֽׁ מ  ל־י  נַָ֥י ע   אֲד 

ים׃  ְֽׁ לָכ  וֹ מ  פֶ֣ יוֹם־א  ץ ב  ֹ֖  מָח 
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 يَُُطرمُ الِلُوكَ يَومَ غَضَبمهم 

- 6Giudicherà i popoli: * 

in mezzo a cadaveri ne stritolerà  

la testa su vasta terra. 

 *  يَدينُ الأمَُمَ ويَمْلأهُا جُثثًَا ٦ -

عَة ؤُوسَ في الأرَضم الواسم  .  ويَُُطرمُ الرُّ

ל־ ו אש ע  ִ֗ ץ ר ֵ֝ ח  וֹת מַָ֥ יָ֑ ו  א ג  ם מָלֵֶ֣ גוֹי  ין ב ַ֭ ֶ֣ יָד 

ה׃ בְָֽׁ ץ ר  ר  ַ֥  א 

- 7Lungo il cammino si disseta  

al torrente * 

e solleva alta la testa. 

بُ  ٧ - نَ الوادي يَشَِّْ  *  في الطَّريقم مم

 فلذِلكَِ يَرْفَعُ رَأْسَهُ .

ה   ז ָ֑ ת  ש  ך י  ר  ֶ֣ ד  ל ב  נּ ח   מ ַ֭

אש׃ ים ר ְֽׁ ַ֥ ן יָר  ִ֗ ל־כֵֵ֝  ע 
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 קיא   מזמור ١١مزمور   • 

1Alleluia. 

- Renderò grazie al Signore  

con tutto il cuore, *  

nel consesso dei giusti e nell'assemblea. 

 .  هَلرلويا ١

بَّ بمكُلر قَلْبي -آ -  *  أَحََْدُ الرَّ

 .  في مََلْمسم الُِسْتقَيميَن وفي الِمَاعَة -ب

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

ב   ל־לֵבָָ֑ כ  וָה ב  ה  ה י ַ֭ ֶ֣  אוֹד 

ה׃  עֵדְָֽׁ ים ו  ֶ֣ שָר  וֹד י  סֹ֖  ב 

- 2Grandi sono le opere del Signore, * 

le contemplino coloro che le amano. 

بر عَظيمَة -ج ۲ -  *  أَعْمالُ الرَّ

يها كُلُّ مَن يََْواها -د
 .  يَبْحَثُ فم

וָָ֑ה   ב  ה  י י  עֲשֵֶ֣ ים מ  ל  ד   ג ַ֭

ם׃  ְֽׁ צֵיה  פ  ל־ח  כ  ים ל  רוּש ִ֗  ד ֵ֝

- 3Le sue opere sono splendore  

di bellezza, * 

la sua giustizia dura per sempre. 

 *  صُنْعُهُ بَِاءٌ وجَلالٌ  -هـ ۳ -

هُ يَدومُ لملأبََدم  -و  .  وبمرُّ

ר  ג  הָדַָ֥ ע  הוֹד־ו  וֹ פ   לָ֑

ד׃ ְֽׁ ת לָע  ד  ַ֥ מ  וֹ ע  קָתִ֗ ד  צ   ו ֵ֝

- 4Ha lasciato un ricordo  

dei suoi prodigi: * 

pietà e tenerezza è il Signore. 

 *  أَقامَ لمعَجائمبمهم ذمكْرًا -ز ٤ -

بُّ رَؤُوفٌ رَحيمٌ  -ح  .  الرَّ

יו   ד אוֹתָָ֑ ל  פ  נ  שָה ל  ר עַָ֭  זֵֶ֣כ 

ה׃  וְָֽׁ ה  וּם י  חֶ֣ ר  וּן ו  נֹּ֖  ח 

- 5Egli dà il cibo a chi lo teme, * 

si ricorda sempre della sua alleanza. 

 *  أَعْطى الَّذينَ يَتَّقونَهُ طَعامًا -ط ٥ -

هْرم عَهْدَهُ  -ي  .   ذَكَرَ مَدى الدَّ

יו  ה ירֵאָָ֑ ן ל  ֶ֣ ף נָת  ר   ט ַ֭

וֹ׃  יתְֽׁ ר  ם ב  עוֹלֶָ֣ ר ל  כ ֹ֖ ז   י 

- 6Mostrò al suo popolo la potenza  

delle sue opere, * 

gli diede l'eredità delle genti. 

ةَ أَعْمالمهم  -ك ٦ -  قُوَّ
 *  أَظْهَرَ لمشَعْبمهم

 فأَعْطاهُ مِيراثَ الِمَُمِ . -ل

וֹ   ו מָ֑ ע  יד ל  ֶ֣ ג  עֲשָיו ה  ח  מ ַ֭  כ ֶ֣

ם׃  ְֽׁ ת גוֹי  ַ֥ ם נ חֲל  ה ִ֗ ת לֵָ֝  לָתֵַ֥

- 7Le opere delle sue mani sono  

verità e giustizia, * 

stabili sono tutti i suoi comandi, 

 *  بمر  وحَق  أَعْمالُ يَدَيهم  -م ٧ -

 أَوامِرُهُ أَمينَةٌ كُلُّها  -ن

ט   ז פָָ֑ ש  ת וּמ  ֶ֣ דָיו אֱמ  י יַָ֭ עֲשֵֶ֣  מ 

ים  אֱמָנ ִ֗ יו׃כ  נ ֵ֝ קוּדְָֽׁ  ל־פ 

- 8immutabili nei secoli, per sempre, * 

eseguiti con fedeltà e rettitudine. 

هْرم ولملأبََدم  -س ٨ -  *   ثابمتَةٌ مَدى الدَّ

 مَقْضِيَّةٌ بِالحَقِّ والِاسْتقِامَة .  -ع

ם  ח עוֹלָָ֑ ד ל  ֶ֣ ים לָע  ֶ֣ מוּכ   ס 

ר׃  יָשְָֽׁ ת ו  ַ֥ אֱמ  ם ב  שוּי ִ֗  עֲֵ֝

- 9Mandò a liberare il suo popolo, * 

stabilì la sua alleanza per sempre. 

داءَ لمشَعْبمهم  -ف ٩ =  †   أَرْسَلَ الفم

هم  -ص  *.   أَوْصى لملأبََدم بمعَهْدم

وسٌ رَهيبٌ  -ق  . امسْمُهُ قُدُّ

וּת ט דֶׁ֤ וֹ  ׀ פ  מִ֗ ע  ח ל  ֶׁ֤ ל   שַָ֘

וֹש  וֹ קָדֹ֖ יתָ֑ ר  ם ב  עוֹלַָ֥ ה־ל  וְָּֽׁ וֹ׃ צ  מְֽׁ א ש  נוֹרֶָ֣  ו 

- 10Santo e terribile il suo nome. * 

Principio della saggezza è il timore  

del Signore, 

بِّ   )/(  رَأْسُ الِحكْمَةِ  -ر ١٠ =  †  مَُافَةُ الرَّ

ا -ش طْنَةم لِمنَ يَعْمَلونَ بِم  * .   حُسْنُ الفم

 تَسْبِحَتُهُ للِأبََدِ تَدومُ .  -ت

ה י מָ֨ כ  ית ח  ֶׁ֤ אש  ה   ׀ רֵַ֘ וִָ֗ ה  ת י  א ֵּ֬ ר   י 

- saggio è colui che gli è fedele; * 

la lode del Signore è senza fine. 
 

ם  ָ֑ שֵיה  ל־ע ְֽׁ כ  וֹב ל  ל טַ֭ כ   שֵֶ֣

ד׃ ְֽׁ ת לָע  ד  ַ֥ מ  וֹ ע  לָתִ֗ ה   ת ֵ֝
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 קיב   מזמור ١١١مزمور    

1Alleluia. 

- Beato l'uomo che teme il Signore *  

לוּ א .  هَلرلويا ١ ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨
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e trova grande gioia nei suoi  

comandamenti  
بَّ  -آ - جُلم الَّذي يَتَّقي الرَّ لرَّ

 *   طُوبى لم

ا . -ب  ويََْوى وَصاياهُ جِدًّ

וָָ֑ה   ה  ת־י  א א  יש יָרֵֶ֣ רֵי־א ַ֭ ש   א 

ד׃  א ְֽׁ ץ מ  יו חָפֵַ֥ תִָ֗ ו  צ  מ   ב ֵ֝

- 2Potente sulla terra sarà la sua stirpe, *  

la discendenza dei giusti sarà benedetta. 

رَة -ج ۲ - تُهُ في الأرَضم مُقْتدَم يَّ  *   تَكونُ ذُرر

 وجِيلُ المُسْتقَيميَن مُبارَكٌ .  -د

וֹ   ב  עָ֑ ֶ֣ה ז ר  י  ה  ץ י  אָר  וֹר בַָ֭ בֶ֣  ג 

ך׃  רְָֽׁ ב  ים י  ֶ֣ שָר  וֹר י   דֹ֖

- 3Onore e ricchezza nella sua casa, *  

la sua giustizia rimane per sempre. 

 *   في بَيتمهم يَكونُ الِالُ والغمنى -هـ ۳ -

هُ يَدومُ للِأبََدِ .  -و  وبرُِّ

וֹ   ג  בֵיתָ֑ ר ב  ש   הוֹן־וָע ַ֥

ד׃ ְֽׁ ת לָע  ד  ַ֥ מ  וֹ ע  קָתִ֗ ד  צ   ו ֵ֝

- 4Spunta nelle tenebre come luce  

per i giusti, * 

buono, misericordioso e giusto. 

قَ الن ورُ في الظ لْمَةِ  -ز ٤ -  *  لِلْمُسْتَقيميَ  )/( أَشَْْ

 .  رَؤُوفٌ رَحيمٌ بار  هُوَ  -ح

ים   ד ָ֑ שָר  י  וֹר ל  ך אַ֭ ש  ח ֶ֣ ח ב  ֶׁ֤ ר   זַָ֘

יק׃  ְֽׁ ד  צ  וּם ו  חֶ֣ ר  וּן ו  נֹּ֖  ח 

- 5Felice l'uomo pietoso che dà  

in prestito, * 

amministra i suoi beni con giustizia. 

ضُ  -ط ٥ - جُلم الَّذي يَرْأَفُ ويُقْرم لرَّ
 *  طُوبى لم

رُ بِالحَقِّ أُمورَهُ  -ي  ويُدَبِّ

ָ֑ה  ה ו  ל  יש חוֹנֵֶַ֣֤ן וּמ  וֹב־א ַ֭  טְֽׁ

ט׃  פְָֽׁ ש  מ  יו ב  בָרֶָ֣ ל ד  כֵֹ֖ ל  כ   י 

- 6Egli non vacillerà in eterno * 

il giusto sarà sempre ricordato. 

هُ لَن يَتزََعْزَعَ لملأبََدم  -ك ٦ - نََّ  *  لأم

كْرُ البارر يَكونُ  -ل
 .  لملأبََدم وذم

וֹט   ו מָ֑ א־י  ם ל ְֽׁ עוֹלַָ֥ י־ל  ְֽׁ  כ 

יק׃  ְֽׁ ד  ַ֥ה צ  י  ה  ם י  וֹלִָ֗ ר עֵ֝ זֵַ֥כ   ל 

- 7Non temerà annunzio di sventura, * 

saldo è il suo cuore, confida nel Signore. 

وءم  -م ٧ -  *   لا يَُْشى خَبَََ السُّ

بر  -ن لٌ عَلى الرَّ
 .  ثابمتٌ قَلْبُهُ مُتَّكم

א  ז ירָָ֑ א י  עָה ל ֶ֣ ה רַָ֭ מוּעֶָ֣ ש   מ 

ה׃  וְָֽׁ יה  ַ֥ח  ב  וֹ בָט  בִ֗ וֹן ל ֵ֝  נָכַ֥

- 8Sicuro è il suo cuore, non teme, *  

finché trionferà dei suoi nemici. 

 *  قَلْبُهُ ثابمتٌ فلا يَُافُ  -س ٨ -

 حَتَّى إمذا نَظَرَ إملى مُضايمقيهم  -ع

א   ח ירָָ֑ א י  בוֹ ל ֶ֣ וּך ל ַ֭  סָמֶ֣

יו׃  צָרְָֽׁ ה ב  ֶ֣ א  ר  ר־י  ד אֲש  ֹ֖  ע 

= 9Egli dona largamente ai poveri. †  

la sua giustizia rimane per sempre, *  

la sua potenza s'innalza nella gloria. 

عَ وأَعْطى الَِساكينَ  -ف ٩ =  †  وَزَّ

هُ يَدومُ لملأبََدم  -ص ُّ  *   فبَم

تُهُ تَزْدادُ مََدًْا -ق  وقُوَّ

ֶׁ֤ר ט ז  ים  ׀ פ  יוֹנ ִ֗ ב  ן לָא  ֶׁ֤ ת   נַָ֘

ד  ָ֑ ת לָע  ד  ֶ֣ מ  קָתוֹ ע  ד   צ ַ֭

וֹד׃  כָבְֽׁ וּם ב  וֹ תָרַ֥ נִ֗ ר   ק ֵ֝

= 10L'empio vede e si adira, †  

digrigna i denti e si consuma. *  

Ma il desiderio degli empi fallisce. 

يرُ يَرى فيَغْضَبُ  -و ١٠ = ر  †   والشِّر

فُ أَسْنانَهُ ويَذوبُ  -ش  *   يَصِْم

 . وبُغْيَةُ الأشََْارم في زَوالٍ  -ت

ה י א ֨ ר  ע י  שֶָׁ֤ ס  ׀ רַָ֘ כָעִָ֗  ו 

ס   נָמָָ֑ ק ו  נֶָּ֣יו י חֲר ֶ֣  ש 

ד׃  ים ת אבְֵֽׁ ֶ֣ שָע  ֹ֖ת ר  אֲו   ת 
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 קיג   מזמור ١١٢مزمور    

1Alleluia. 

- Lodate, servi del Signore, *  

lodate il nome del Signore. 

 .  هَلرلويا ١

بر سَبرحوا  -  *   يا عَبيدَ الرَّ

بر سَبرحوا  سْمم الرَّ
 لام

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

וָָ֑ה  ה  י י  דֵֶ֣ ב  לוּ ע  ל   ה ַ֭

וּ  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ ה׃ ה  וְָֽׁ ה  ם י  ת־שֵַ֥  א 

- 2Sia benedetto il nome del Signore, * 

ora e sempre. 

بر مُبارَكًا ۲ - يَكُنم اسْمُ الرَّ
 *  لم

نَ الآنَ ولملأبََدم   .  مم

ך  ב  רָָ֑ ב  וֶָ֣ה מ  ה  ם י  י שֵֶ֣ ֶׁ֤ ה   י 

ם׃ ד־עוֹלְָֽׁ ע  ה ו  תִָ֗ ע   מֵֵ֝

- 3Dal sorgere del sole al suo tramonto * 

sia lodato il nome del Signore. 

ا ۳ - بِم مْسم إملى مَغْرم قم الشَّ ن مَشِّْم  *  مم

بِّ مُسَبَّحٌ   اسِْمُ الرَّ

וֹ   ג  בוֹאָ֑ ד־מ  ש ע  מ  ַ֥ ח־ש  ר  ז  מ   מ 

ה׃  וְָֽׁ ה  ם י  ל שֵֶ֣ לִָ֗ ה   מ ֵ֝

- 4Su tutti i popoli eccelso è il Signore, * 

più alta dei cieli è la sua gloria. 

ب  عَلى جََيعِ الأمَُمِ  ٤ -  *  تَعالى الرَّ

مَواتِ مََْدُهُ   وفَوقَ السَّ

ל־ ד ם ע  םכ  רָֹ֖ ַ֥ וָָ֑ה  ׀ ל־גוֹי  ה   י 

וֹ׃  בוֹדְֽׁ ם כ  י  ֶ֣ שָמ  ל ה  ֹ֖  ע 

- 5Chi è pari al Signore nostro Dio  

che siede nell'alto * 
6e si china a guardare nei cieli  

e sulla terra? 

نا ٥ - بر إملـهم ثلُ الرَّ
 *   مَن مم

 الِالمسم في الأعَالي 

ינוּ   ה וֶָ֣ה אֱלֹהֵָ֑ יה  י כ   מ ַ֭

ת׃  ב  י לָשְָֽׁ ַ֥ יה  ב  ג  מ  ְֽׁ  ה 



 

143 

 

 *  الَّذي تَنازَلَ ونَظَرَ  ٦ -

مَواتم والأرَضم ؟   إملى السَّ

וֹת   ו אָ֑ ר  י ל  ַ֥ יל  פ  ש  מ  ְֽׁ  ה 

ץ׃  ר  ם וּבָאְָֽׁ י  ַ֥ שָמ   ב 

- 7Solleva l'indigente dalla polvere, * 

dall'immondizia rialza il povero, 

ابم  ٧ - نَ التَُّ ضُ الِمسْكيَن مم  *  يُنْهم

نَ الأقَْذارم   ويُقيمُ الفَقيَر مم

ל  ז ר דָָ֑ י מֵעָפֶָ֣ ֶ֣ ימ  ַ֥ ק   מ 

וֹן׃  יְֽׁ ב  ים א  ַ֥ ת יָר  פ ִ֗ ש  א   מֵֵ֝

- 8per farlo sedere tra i principi, *  

tra i principi del suo popolo. 

يُجْلمسَهُ مَعَ العُظَماءم  ٨ -
 *   لم

 . عُظَماءم شَعْبمهم 

ים   ח ָ֑ יב  ד  ם־נ  י ע  ַ֥ יב  הוֹש   ל 

וֹ׃  מְֽׁ י ע  יבֵַ֥ ד  ם נ  ִ֗  ע ֵ֝

- 9Fa abitare la sterile nella sua casa * 

quale madre gioiosa di figli. 

 *  يَُْلمسُ عاقمرَ البيَتْم  ٩ -

 هلرلويا.  أُمَّ بَنيَن مَسِْورَةً 

י ט יב ֨ וֹש  ת   ׀ מְֽׁ י  ב ִ֗ ת ה  ר   עֲק ֵּ֬

ה   מֵחִָ֗ ים ש  ַ֥ בָנ  ם־ה   אְֵֽׁ

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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 קיד   מזמור أ  ١١٣مزمور    

1Alleluia. 

- Quando Israele usci dall'Egitto, *  

la casa di Giacobbe da un popolo barbaro 

صَِْ  ١ -
ن مم ندَ خُروجم إمسُْائيلَ مم  *   عم

يٍّ 
ن شَعْبٍ أَعْجَمم  وبَيتْم يَعْقوبَ مم

ם   א י  רָָ֑ צ  מ  רָאֵל מ  ש  את י ַ֭ צֵֶ֣  ב 

ז׃  ם לֹעְֵֽׁ ַ֥ ב מֵע  עֲק ִ֗ ית י ֵ֝  בֵַ֥

- 2Giuda divenne il suo santuario, *  

Israele il suo dominio. 

سَهُ  ۲ -  *   صارَ يََوذا مَقْدم

 . وإمسُْائيلُ سَلْطَنتََهُ 

ה ל   ב  הוּדֶָ֣ ה י  תֶָ֣ וֹ ק  הָי  שָ֑  ד 

ל  רָאִֵ֗ ש  יו׃ י ֵ֝ לוֹתְָֽׁ ש  מ   מ 

- 3Il mare vide e si ritrasse, * 

il Giordano si volse indietro, 

 *   البَحْرُ رَأَى فهَرَبَ  ۳ -

 .  الأرُْدُنُّ إملى الوَراءم رَجَعَ 

ס  ג  יָנ ָ֑ אָה ו  יֶָ֣ם רַָ֭  ה 

וֹר׃  אָחְֽׁ ב ל  ס ַ֥ ן י  דִֵ֗ י ר   ה ֵ֝

- 4i monti saltellarono come arieti, * 

le colline come agnelli di un gregge. 

بالُ وَثَبتَْ كَالكمباشم  ٤ -  *   الِم

 . والترلالُ كَالَمُْلانم 

ים   ד ָ֑ אֵיל  וּ כ  דֶ֣ ים רָק  הָר   ה ַ֭

אן׃  נֵי־צ ְֽׁ ב  וֹת כ  בָעִ֗  ג ֵ֝

- 5Che hai tu, mare, per fuggire, * 

e tu, Giordano, perché torni indietro? 

 *   ما لَكَ يا بَحْرُ تَُْرُبُ  ٥ -

عُ   ويا أُرْدُنُّ إملى الوَراءم تَرْجم

וּס   ה י תָנָ֑ ֶ֣ יָם כ  ךֶָ֣ ה ַ֭ ה־ל   מ 

וֹר׃  אָחְֽׁ ב ל  ס ַ֥ ן ת  דִֵ֗ י ר   ה ֵ֝

- 6Perché voi monti saltellate  

come arieti * 

e voi colline come agnelli di un gregge? 

بالُ تَثمبيَن كَالكمباشم  ٦ -  *   ويا جم

 ويا تملالُ كَالَمُْلانم ؟ 

ים   ו ָ֑ אֵיל  וּ כ  דֶ֣ ק  ר  ים ת  הָר   ה ַ֭

אן׃  נֵי־צ ְֽׁ ב  וֹת כ  בָעִ֗  ג ֵ֝

- 7Trema, o terra, davanti al Signore, * 

davanti al Dio di Giacobbe, 

يِّدِ  ٧ -  *  إرِْتَعِدي يا أَرضُ مِن وَجْهِ السَّ

 مِن وَجْهِ إلِهِ يَعْقوبَ 

ץ  ז ר  י אָָ֑ וּל  דוֹן חֶ֣ נֵֶ֣י אַָ֭ פ  ל   מ 

ב׃ וֹהּ  י עֲק ְֽׁ י אֱלֶ֣ נִֵ֗ פ  ל   מ ֵ֝

- 8che muta la rupe in un lago, * 

la roccia in sorgenti d'acqua. 

خْرَ إملى غُدْرانٍ  ٨ - لُ الصَّ  *   الَّذي يَُُور

انَ إِلى عُيونِ ماءٍ .  وَّ  والصَّ

ם   ח י  ם־מָָ֑ וּר אֲג  צֶ֣ י ה  ֶ֣ כ  פ  ה   ה 

ם׃  י  נוֹ־מְָֽׁ י  ע  מ  יש ל  לָמ ִ֗  ח ֵ֝
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 קטו   מזמור ب  ١١٣مزمور    

= 1Non a noi, Signore, non a noi, †  

ma al tuo nome da' gloria, *  

per la tua fedeltà, per la tua grazia. 

 *   لا لَنا يا رَبُّ لا لَنا ١ -

 بَل لِاسْمِكَ أَعْطِ المَجْدَ 

נוּ   א א־לַָ֥ ה ל ָׁ֫ וִָ֗ ה  נוּ י  א לַָ֥  ל ֶׁ֤

וֹד  ן כָבָ֑ ךָ תֵֶ֣ מ  ש  י־ל ַ֭ ְֽׁ  כ 

ךָ׃  ְֽׁ ת  ל־אֲמ  ךִָ֗ ע  ד  ס  ל־ח ֵ֝  ע 

- 2Perché i popoli dovrebbero dire: * 

«Dov'è il loro Dio?». 

كَ  - جَْلم رَحََْتمكَ وحَقر  *  لأم

َ تَقولُ الأمَُمُ  ۲  « أَيْنَ إملـهُهُم ؟: »  لم

ם   ב  ָ֑ גוֹי  וּ ה  רֶ֣ מָה י אמ   לַָ֭

ם׃ ְֽׁ א אֱלֹהֵיה  ִ֗ יֵה־נֵָ֝  א 

- 3Il nostro Dio è nei cieli, * 

egli opera tutto ciò che vuole. 

ماءِ  ۳ -  *  إنَِّ إلِـهَنا في السَّ

 صَنعََ كُلَّ ما شاءَ 

ם   ג  י  שָמָָ֑ ינוּ ב   וֵאלֹהֵַ֥

ה׃ ץ עָשְָֽׁ ר־חָפֵֶ֣ ל אֲש   כ ֹ֖
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- 4Gli idoli delle genti sono argento  

e oro, * 

opera delle mani dell'uomo. 

ةٌ وذَهَبٌ  ٤ -  *  أَوْثانَُمُ فمضَّ

 صُنعُْ أَيْدي البَشَِّم 

ב   ד זָהָָ֑ ף ו  ס  ֶ֣ ם כ  בֵיה  צ   עֲַֽ֭

ם׃  י אָדְָֽׁ דֵֶ֣ ה י  עֲשִֵ֗  מ ֵ֝

- 5Hanno bocca e non parlano, * 

hanno occhi e non vedono, 

 *  لَها أَفْواهٌ ولا تَتَكَلَّمُ  ٥ -

 ُ
 لَها عُيونٌ ولا تُبصِْم

רוּ   ה בֵָ֑ ד  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה  ה־לַָ֭ ְֽׁ  פ 

וּ׃ אְֽׁ ר  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה ִ֗ ם לֵָ֝ ַַ֥֤י   עֵינ 

- 6hanno orecchi e non odono, * 

hanno narici e non odorano. 

 *   لَها آذانٌ ولا تَسْمَعُ  ٦ -

 لَها أُنوفٌ ولا تَشُمُّ 

עוּ  א   ו מָָ֑ ש  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה  ם לַָ֭ ֶַ֣֤י  נ   ז 

וּן׃ יחְֽׁ ר  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה ִ֗ ף לֵָ֝ ַ֥  א 

= 7Hanno mani e non palpano, † 

hanno piedi e non camminano; * 

dalla gola non emettono suoni. 

 †  لَها أَيْدٍ ولا تَلْمُسُ  ٧ =

 *   لَها أَرْجُلٌ ولا تََشْي

ها  رم  تُتَمْتممُ ولا بمحَناجم

ם ז ֶׁ֤ דֵיה  וּן  ׀ י  ישִ֗ מ  א י  ל ֵּ֬  ו 

כוּ   לֵָ֑ ה  א י  ל ֶ֣ ם ו  לֵיה  ג   ר ַ֭

ם׃  רוֹנְָֽׁ ג  וּ ב  גִ֗ ה   ל א־י ֵ֝

- 8Sia come loro chi li fabbrica * 

e chiunque in essi confida. 

ثلَْها يَصيُر صانمعوها ٨ -  *  مم

 .  وجََيعُ الِتَُّكمليَن عَلَيها

ם   ח ָ֑ שֵיה  וּ ע  יֶ֣ ה  ם י  מוֹה   כ ַ֭

ם׃  ְֽׁ ח  בָה  טֵֶ֣ ר־ב  ל אֲש   כ ֹ֖

- 9Israele confida nel Signore: * 

egli è loro aiuto e loro scudo. 

بر  ٩ - لوا عَلى الرَّ
 *  يا بَيتَْ إمسُْائيلَ اتَّكم

تَُُم وتُرْسُهُم  فهُوَ نُصَْْ
וָָ֑ה   ט יה  ח ב  ֶ֣ ט  רָאֵל ב  ש  וּא׃י ַ֭ נֶָּ֣ם הְֽׁ ם וּמָג  רָֹ֖ ז   ע 

- 10Confida nel Signore la casa  

di Aronne: * 

egli è loro aiuto e loro scudo. 

بر  ١٠ - لوا عَلى الرَّ
 *   يا بَيتَْ هارونَ اتَّكم

تَُُم وتُرْسُهُم .  فهُوَ نُصَْْ

וָָ֑ה   י יה  וּ ב  חֶ֣ ט  ן ב  הֲר  ית א ַ֭  בֵֶ֣

וּא׃  נֶָּ֣ם הְֽׁ ם וּמָג  רָֹ֖ ז   ע 

- 11Confida nel Signore,  

chiunque lo teme: * 

egli è loro aiuto e loro scudo. 

بر  ١١ - لوا عَلى الرَّ
بر اتَّكم لرَّ

ا الِتَُّقونَ لم  *  أَيَُّ

تَُُم وتُرْسُهُم .  فهُوَ نُصَْْ

וָָ֑ה   יא יה  וּ ב  חֶ֣ ט  וָה ב  ה  י י ַ֭ אֵֶ֣ ר   י 

וּא׃  נֶָּ֣ם הְֽׁ ם וּמָג  רָֹ֖ ז   ע 

= 12Il Signore si ricorda di noi.  

ci benedice: † 

benedice la casa d'Israele, *  

benedice la casa di Aronne. 

كُنا ۲١ = بُّ ذَكَرَنا ويُبارم  †  الرَّ

كُ بَيتَ إمسُْائيلَ   *  يُبارم

كُ بَيتَْ هارونَ   يُبارم

ך   יב  רֵַ֥ בָָׁ֫ נוּ י  כָרַָ֢ וָהְ֮ ז  ה   י 

ל   רָאֵָ֑ ש  ית י  ת־בֵֶ֣ בָרֵך א   י ַ֭

ן׃ הֲר ְֽׁ ית א  ת־בֵַ֥ ך א  בָרִֵ֗  י ֵ֝

- 13Il Signore benedice quelli  

che lo temono, * 

benedice i piccoli e i grandi. 

ب   ۳١ - لرَّ
كُ الِتَُّقيَن لم  *  يُبارم

غارَ مَعَ الكمبارم   . الصر

וָָ֑ה   יג  ה  י י  אֵֶ֣ ר  בָרֵך י   י ַ֭

ים׃  ְֽׁ ל  ד  ג  ם־ה  ים ע  נּ ִ֗ ט  ק   ה ֵ֝

- 14Vi renda fecondi il Signore, * 

voi e i vostri figli. 

بُّ عَدَدًا ١٤ -  *   زادَكُمُ الرَّ

 أَنتُم وبَنيكُم 

ָ֑ם   יד וֶָ֣ה עֲלֵיכ  ה  ף י  סֵֶ֣  י 

ם׃ ְֽׁ נֵיכ  ל־ב  ע  ם ו  לֵיכ ִ֗  עֲֵ֝

- 15Siate benedetti dal Signore * 

che ha fatto cielo e terra. 

بر  ١٥ -  *   عَلَيكُم بَرَكَةُ الرَّ

مَواتم والأرَضم  عم السَّ
 . صانم

וָָ֑ה   טו יה  ם ל  ת  ים א ַ֭ ֶ֣ רוּכ   ב 

ץ׃  ר  ם וָאְָֽׁ י  ַ֥ ה שָמ  שִֵ֗  ע ֵ֝

- 16I cieli sono i cieli del Signore, *  

ma ha dato la terra ai figli dell'uomo. 

بر  ١٦ - ماءُ سَماءُ الرَّ  *  إمنَّما السَّ

بنَي البَشَِّم 
 . والأرَضُ جَعَلَها لم

וָָ֑ה   טז יה  ם ל  י  מ  ם שַָ֭ י  ֶ֣ שָמ   ה 

ם׃ נֵי־אָדְָֽׁ ב  ן ל  ַ֥ ץ נָת  ר  הָאִָ֗  ו ֵ֝

- 17Non i morti lodano il Signore, *  

né quanti scendono nella tomba. 

بَّ  ١٧ -  *   لَيسَ الأمَْواتُ يُسَبرحونَ الرَّ

مْتم   . ولا جََيعُ الهابمطيَن إملى الصَّ

לוּ־יָָ֑הּ   יז ל  ְֽׁ ה  ים י  מֵת  א ה ַ֭  ל ֶ֣

א  ל ִ֗ ה׃ כ  ו ֵ֝ י דוּמְָֽׁ דֵַ֥ ר   ל־י 

- 18Ma noi, i viventi, benediciamo  

il Signore * 

ora e per sempre. 

كُ  ١٨ - بَّ نُبارم ا نَحنُ فالرَّ  *  أَمَّ

نَ الآنَ ولملأبََدم   هلرلويا.  مم

נוּ יח ֶׁ֤ח  אֲנ  הּ  ׀ ו  ך יִָ֗ רֵֶׁ֤ בַָ֘  נ 

ם  ד־עוֹלִָ֗ ע  ה ו  תַָ֥  מֵע 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1Alleluia. 

- Amo il Signore perché ascolta *  

il grido della mia preghiera. 

هُ يَسْمَعُ  ١ - بَّ لأنََّ  *   أَحْببَتُْ الرَّ

عي  . صَوتَ تَضََُّ

ע א ַ֥ מ  ש  י־י  י כ  ת  ב  ה  וָָ֑ה  ׀ אַָ֭ ה   י 

י׃ חֲנוּנְָֽׁ י ת  וֹל ִ֗ ת־קֵ֝  א 

- 2Verso di me ha teso l'orecchio *  

nel giorno in cui lo invocavo. 

 *   قَد أَمالَ أُذُنَهُ إملَيَّ  ۲ -

 . يَوْمَ دَعَوْتُهُ 

ה  ב  טֶָ֣ י־ה  י א  כ  ָ֑ וֹ ל  נֶ֣  ז 

א׃ רְָֽׁ ק  י א  ַ֥ יָמ   וּב 

- 3Mi stringevano funi di morte. *  

ero preso nei lacci degli inferi. 

 †  حَبائملُ الِوَْتم أَحاطَتْ ب ۳ =

باكُ مَثوْى الأمَْواتم أَدْرَكَتنْي  *   وشم

يقَ والغَمَّ  يتُ الضر
 .  فلَقم

י ג  וּנ  ו ת   ׀ אֲפָפֶׁ֤ לֵי־מִָ֗ ב   ח 

י   וּנ  צָאָ֑ וֹל מ  אֶ֣ י ש  צָרֵֶ֣  וּמ 

א׃  צְָֽׁ מ  וֹן א  יָגֶ֣ ה ו   צָרָֹ֖

= Mi opprimevano tristezza e angoscia †  
4e ho invocato il nome del Signore: *  

«Ti prego, Signore, salvami». 

بر دَعَوْتُ  ٤ -  *   بماسْمم الرَّ

 يا رَبر 
 .  نَجر نَفْسي  آهم

א  ד רָָ֑ ק  וַָ֥ה א  ה  ם־י  שְֵֽׁ  וּב 

י׃ ְֽׁ ש  ה נ פ  טַָ֥ ל  ה מ  וִָ֗ ה   אָנַָּ֥ה י ֵ֝

- 5Buono e giusto è il Signore, *  

il nostro Dio è misericordioso. 

ب  رَؤُوفم وبارٌّ  ٥ -  *  الرَّ

 .  وإلِـهُنا رَحْْانُ 

יק   ה ָ֑ ד  צ  וֶָ֣ה ו  ה  וּן י  נֶּ֣  ח 

ם׃  חְֵֽׁ ר  ינוּ מ   וֵֹ֖אלֹהֵֶ֣

- 6Il Signore protegge gli umili: *  

ero misero ed egli mi ha salvato. 

بُّ يَُْفَظُ البُسَطاءَ  ٦ -  * .   الرَّ

 . كُنتُ ضَعيفًا فخَلَّصَني

וָָ֑ה   ו ה  ם י  ֶ֣ תָאי  ר פ  מֵֶ֣  ש 

׃  יע  ְֽׁ הוֹש  י י  ֶ֣ ל  י ו  לת ִ֗  ד ֵ֝

- 7Ritorna, anima mia, alla tua pace, *  

poiché il Signore ti ha beneficato; 

 *  عُودي يا نَفْسي إملى راحَتمكم  ٧ -

بَّ قَد أَحْسَنَ إملَيكم   فإمنَّ الرَّ

י   ז כ  י  נוּחָָ֑ מ  י ל  ש  פ  י נ ַ֭ ֶ֣  שוּב 

י׃ כ  י  ל עָלְָֽׁ ַ֥ ה גָמ  וִָ֗ ה  י־י ֵ֝ ְֽׁ  כ 

= 8egli mi ha sottratto dalla morte, †  

ha liberato i miei occhi dalle lacrime, *  

ha preservato i miei piedi dalla caduta. 

نَ الِوَتم نَفْسي ٨ = هُ أَنْقَذَ مم نََّ  †  لأم

مْعم عَينَيَّ  نَ الدَّ
 *  ومم

لَلم قَدَمَيَّ  نَ الزَّ
 . ومم

ו ת   ח מַָ֥ י מ ָׁ֫ ש ִ֗ תָ נ פ  צ  ַ֥ ל  י ח  ֶׁ֤  כ 

ה  עָָ֑ מ  ן־ד  י מ  ַ֥ ת־עֵינ   א 

י׃  ח  ְֽׁ ד  י מ  ַ֥ ל  ג  ת־ר   א 

- 9Camminerò alla presenza del Signore *  

sulla terra dei viventi. 

بر  ٩ -  *  سَأَسيُر أَمامَ الرَّ

 . في أَرضم الأحَْياءم 

וָָ֑ה   ט ה  נֵֶ֣י י  פ  לֵך ל  ה  ת   א ַ֭

ים׃  ְֽׁ י  ח  וֹת ה  צִ֗ ר  א   ב ֵ֝
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10Alleluia. 

- Ho creduto anche quando dicevo: * 

«Sono troppo infelice». 

يَن قُلتُ  ١٠ -  * :   آمَنتُْ حَتَّى حم

 «  إمنَّ بُؤْسي لَشَديدٌ » 

ר   י בֵָ֑ י אֲד  ֶ֣ י כ  ת  נ  אֱמ   ה ַ֭

ד׃ א ְֽׁ י מ  ית  ַ֥ י עָנ  נ ִ֗  אֲֵ֝

- 11Ho detto con sgomento: * 

«Ogni uomo è inganno». 

 * :   أَنا القائملَ في اضْطمراب ١١ -

 « .  كُلُّ إمنْسانٍ كاذمبٌ » 

ָ֑י   יא ז  פ  ח  י ב  ת  ר  ֶ֣ י אָמ  נ   אֲַ֭

 ְֽׁ ב׃ כ  זְֵֽׁ ם כ   ל־הָאָדַָ֥

- 12Che cosa renderò al Signore * 

per quanto mi ha dato? 

بر  ۲١ -  *  ماذا أَرُدُّ إملى الرَّ

 إملَيَّ ؟ 
 عَن كُلر ما أَحْسَنَ بمهم

וָָ֑ה   יב  יה  יב ל  ַ֥  מָה־אָש 

 ְֽׁ י׃ כ  י עָלְָֽׁ וֹה  מוּלַ֥ ג   ל־ת 

- 13Alzerò il calice della salvezza * 

e invocherò il nome del Signore. 

 *  أَرْفَعُ كَأسَْ الَخلاصِ  ۳١ -

بِّ وأَدْعو باِسْمِ    .  الرَّ

א  יג  שָָ֑ וֹת א  שוּעַ֥  כוֹס־י 

א׃  רְָֽׁ ק  וֶָ֣ה א  ה  ם י  שֵֹ֖  וּב 

- 14Adempirò i miei voti al Signore, * 

davanti a tutto il suo popolo. 

بر  ١٤ - لرَّ
 *  أُوْفي نُذوري لم

 . أَمامَ كُلر شَعْبمهم 

ם  יד לֵָ֑ וֶָ֣ה אֲש  יה  י ל  דָר   נ ַ֭

א ל   ִ֗ דָה־נֵָּ֝ וֹ׃כ  נ ג  מְֽׁ  ל־ע 

- 15Preziosa agli occhi del Signore * 

è la morte dei suoi fedeli. 

بر  ١٥ -  *   يَشُقُّ عَلى الرَّ

يائمهم   . مَوْتُ أَصْفم

וָָ֑ה   טו ה  עֵינֵֶ֣י י  קָר ב   יַָ֭

יו׃  ידְָֽׁ חֲס  תָה ל  ו  מִָ֗  ה ֵ֝

= 16Sì, io sono il tuo servo, Signore, †  = يا رَبر فإمنِّر عَبدُْكَ  ١٦ 
ךָ  טז †   آهم ַ֥ ד  ב  י ע ָׁ֫ ַ֢ י־אֲנ  ְֽׁ וָהְ֮ כ  ה   אָנֶָּ֣ה י 
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io sono tuo servo, figlio  

della tua ancella; *  

hai spezzato le mie catene. 

 *عَبدُْكَ وابْنُ أَمَتمكَ  

 لَقَد حَلَلْتَ قُيودي 

ךָ   ָ֑ ן־אֲמָת  ךָ ב  ד  ב  י־ע ַ֭  אֲנ 

י׃  וֹסֵרְָֽׁ מְֽׁ תָ ל  ח  ת ִ֗  פ ֵ֝

- 17A te offrirò sacrifici di lode * 

e invocherò il nome del Signore. 

 *  فلَكَ أَذْبَحُ ذَبيحَةَ الََمْدم  ١٧ -

بر أَدْعو  . وبماسْمم الرَّ

ה   יז ח תוֹדָָ֑ ֶ֣ב  ח ז  ב  ז  ךָ־א ַ֭ ְֽׁ  ל 

א׃  רְָֽׁ ק  וֶָ֣ה א  ה  ם י  שֵֹ֖  וּב 

- 18Adempirò i miei voti al Signore * 

davanti a tutto il suo popolo, 

بر  ١٨ - لرَّ
 *  أُوْفي نُذوري لم

 أَمامَ كُلر شَعْبمهم 

ם  יח לֵָ֑ וֶָ֣ה אֲש  יה  י ל  דָר   נ ַ֭

א ל   ִ֗ דָה־נֵָּ֝ וֹ׃כ  נ ג  מְֽׁ  ל־ע 

- 19negli atri della casa del Signore, * 

in mezzo a te, Gerusalemme. 

بر  ١٩ -  الرَّ
 *   في دميارم بَيتم

 .  هلرلويا. في وَسَطمكم يا أُورَشَليمُ 

וֹת יט רֶׁ֤ צ  ח  רוּשָלִָ֗ ם   ׀ ב  ְֽׁ י י  כ  וֹכֵֶׁ֤ תַ֘ ְֽׁ ה ב  וִָ֗ ה  ית י   בֵֶׁ֤

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1Alleluia. 

- Lodate il Signore, popoli tutti, * 

voi tutte. nazioni, dategli gloria; 

بَّ  ١ -  *   يا جََيعَ الأمَُمِ  )/(  سَبِّحي الرَّ

عوبِ   وامْدَحيهِ يا جََيعَ الشُّ

וָה  א ה  ת־י ַ֭ וּ א  לֶ֣ ל  ְֽׁ ם  כ  ה  ָ֑  ל־גוֹי 

וּהוּ  חִ֗ ב  ים׃ כ  ש ֵ֝ ְֽׁ מ   ל־הָא 

- 2perché forte è il suo amore per noi * 

e la fedeltà del Signore dura in eterno. 

نََّ رَحََْتَهُ عَلَينا عَظيمَة ۲ -  *  لأم

بر قائمٌ أَبَدًا  دْقَ الرَّ
 . هلرلويا.  وصم

ינוּ ב  ר עָלֵ֨ ֶׁ֤ ב  י גַָ֘ ַ֥ וֹ   ׀ כ  דִ֗ ס   ח 

ם   עוֹלִָ֗ וַָ֥ה ל  ה  ת־י  אֱמ   ו 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1Alleluia. 

- Celebrate il Signore, perché è buono; * 

eterna è la sua misericordia. 

هُ صالمحٌ  ١ - بَّ لأنََّ  *  إمحََْدوا الرَّ

نََّ لملأبََدم رَحََْتَهُ   .  لأم

וֹב   א י־טָ֑ וֶָ֣ה כ  יה  וּ ל   הוֹדֶ֣

ם  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖ וֹ׃ כ  דְֽׁ ס   ח 

- 2Dica Israele che egli è buono: * 

eterna è la sua misericordia. 

 *   لميقَُلْ بَيتُ إمسُْائيلَ  ۲ -

 إمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ל  ב  רָאֵָ֑ ש  ר־נַָ֥א י   י אמ 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 3Lo dica la casa di Aronne: *  

eterna è la sua misericordia. 

 *  لميقَُلْ بَيتُْ هارونَ  ۳ -

 إمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ן  ג  הֲר ָ֑ ית־א  רוּ־נַָ֥א בְֵֽׁ  י אמ 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 4Lo dica chi teme Dio: *  

eterna è la sua misericordia. 

بر   ٤ - لرَّ
 * لميقَُلم الِتَُّقونَ لم

 إمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וָָ֑ה   ד ה  י י  אֵֶ֣ ר  א י  רוּ־נַָ֭  י אמ 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 5Nell'angoscia ho gridato al Signore, * 

mi ha risposto, il Signore, e mi ha tratto 

in salvo. 

بَّ  ٥ - يقم دَعَوْتُ الرَّ  *   في الضر

حْبم أَقامَني بُّ لي وفي الرُّ  .  فاسْتَجابَ الرَّ

י יָָ֑הּ   ה את  ר קָרֶָ֣ מֵצ  ן־ה ַ֭ ְֽׁ  מ 

ב יְָֽׁהּ׃  חֶָ֣ ר  מ  י ב   עָנָֹ֖נ 

- 6Il Signore è con me, non ho timore; *  

che cosa può farmi l'uomo? 

بُّ مَعي فلا أَخافُ   ٦ -  * الرَّ

َ البَشَُِّ ؟  وماذا يَصْنعَُ بم

א   ו ירָָ֑ א א  י ל ֶ֣ וֶָ֣ה ל ַ֭ ה   י 

ם׃  י אָדְָֽׁ ֶ֣ ה ל  ֹ֖ ה־י עֲש   מ 

- 7Il Signore è con me, è mio aiuto, * 

sfiderò i miei nemici. 

يَّ  ٧ - م
بُّ مَعي بَيَن ناصُم  *  الرَّ

 َّ
 . فأَرى خَيبَةَ مُبْغمضِم

י   ז רָָ֑ ז  ע  י ב  וֶָ֣ה ל ַ֭ ה   י 

י׃ אְָֽׁ ש נ  ה ב  ַ֥ א  ר  י א  אֲנ ִ֗  ו ֵ֝

- 8È meglio rifugiarsi nel Signore * 

che confidare nell'uomo. 

بر  ٨ - صامُ بمالرَّ
عْتم  *   الام

تركالم عَلى البَشَِّم 
نَ الام  خَيْرٌ مم

וָָ֑ה   ח יה  וֹת ב  חֲסַ֥ וֹב ל   טִ֗

ם׃  ח  בָאָדְָֽׁ ט ִ֗ ב   מ ֵ֝

- 9È meglio rifugiarsi nel Signore * 

che confidare nei potenti. 
بر  ٩ - صامُ بمالرَّ

عْتم  *   الام
וָָ֑ה   ט יה  וֹת ב  חֲסַ֥ וֹב ל   טִ֗

ים׃  ְֽׁ יב  ד  נ  ח  ב  ט ִ֗ ב   מ ֵ֝
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تركالم عَلى العُظَماءم  نَ الام  . خَيْرٌ مم

- 10Tutti i popoli mi hanno circondato, * 

ma nel nome del Signore li ho sconfitti. 

 *   أَحاطَتْ ب جََيعُ الأمَُمم  ١٠ -

بر أُقَطرعُها  . بماسْمم الرَّ

י  כ   י וּנ  בָבָ֑ ם ס  ַ֥  ל־גוֹי 

ם׃  ְֽׁ יל  י אֲמ  ֶ֣ ה כ  וִָ֗ ה  ם י ֵ֝ שֵַ֥  ב 

- 11Mi hanno circondato,  

mi hanno accerchiato, * 

ma nel nome del Signore li ho sconfitti. 

 *   أَحاطَتْ ب ثُمَّ أَحاطَتْ ب ١١ -

بِّ أُقَطِّعُها .  بِاسْمِ الرَّ

י   יא וּנ  בָבָ֑ י ג ם־ס  וּנ  בַ֥  ס 

ם׃  ְֽׁ יל  י אֲמ  ֶ֣ ה כ  וִָ֗ ה  ם י ֵ֝ שֵַ֥  ב 

= 12Mi hanno circondato come api, †  

come fuoco che divampa tra le spine, *  

ma nel nome del Signore li ho sconfitti. 

 †   أَحاطَتْ ب كَالنَّحْلم  ۲١ =

وكم   *   وانْطَفَأَتْ كَنارم الشَّ

بر أُقَطرعُها  . بماسْمم الرَّ

ים   יב  ִ֗ בוֹר  ד  י כ  וּנ  בֶׁ֤  ס 

ים   ָ֑ ש קוֹצ  אֵֶ֣ עֲכוּ כ   ד ַ֭

ם׃  ְֽׁ יל  י אֲמ  ֶ֣ ה כ  וִָ֗ ה  ם י ֵ֝ שֵַ֥  ב 

- 13Mi avevano spinto con forza  

per farmi cadere, * 

ma il Signore è stato mio aiuto. 

 *   دَفَعَتنْي دَفَعَتنْي لمكَي أَسْقُطَ  ۳١ -

نِّ بَّ نَصََِ نَّ الرَّ
 . لَكم

ל  יג  פ ָ֑ נ  י ל  נ  ֶ֣ ית  ח  ה ד  ח ֶ֣  ד 

י׃ נ  וֶָ֣ה עֲזָרְָֽׁ ֹ֖יה   ו 

- 14Mia forza e mio canto è il Signore, * 

egli è stato la mia salvezza. 

تي ونَشيدي ١٤ - ب  قُوَّ  *  الرَّ

 . لَقَد كانَ لي خَلاصًا

ת יָָ֑הּ  ע   יד רֶָ֣ מ  ז  י ו  ֶ֣  ז 

ה׃  ישוּעְָֽׁ י ל  ִ֗ י־ל ֵ֝ ה  ַ֤י  ְֽׁ  ו 

- 15Grida di giubilo e di vittoria, * 

nelle tende dei giusti: 

 †  صَوْتُ تَُْليلٍ وخَلاصٍ  ١٥ =

يامم الأبَْرارم   *.   في خم

لَتْ  بر بمبأَْسٍ عَمم  يَميُن الرَّ

וֹל טו ה   ׀ קֶׁ֤ ישוּעִָ֗ ה ו  נֵָּּ֬  ר 

ה  ב   ים  א  ָ֑ יק  ד  י צ   לֵַ֥

ל׃  י  שָה חְָֽׁ ה ע ֶ֣ וִָ֗ ה  ין י ֵ֝ ַ֥ מ   י 

= la destra del Signore  

ha fatto meraviglie, †  
16la destra del Signore si e alzata, *  

la destra del Signore ha fatto meraviglie. 

بر ارْتَفَعَتْ  ١٦ -  *  يَميُن الرَّ

لَتْ  بر بمبأَْسٍ عَمم  .  يَميُن الرَّ

ה   טז וָה רוֹמֵמָָ֑ ה  ין י ַ֭ ֶ֣ מ   י 

ל׃  י  שָה חְָֽׁ ה ע ֶ֣ וִָ֗ ה  ין י ֵ֝ ַ֥ מ   י 

- 17Non morirò, resterò in vita * 

e annunzierò le opere del Signore. 

 *  لا أَموتُ بَلْ أَحْيا ١٧ -

ثُ  بر أُحَدر  الرَّ
 . وبمأَعْمالم

ָ֑ה   יז י  ח  י־א  ְֽׁ וּת כ   ל א־אָמַ֥

ר  פִֵ֗ אֲס  י יְָֽׁהּ׃ ו ֵ֝ עֲשֵַ֥  מ 

- 18Il Signore mi ha provato duramente, * 

ma non mi ha consegnato alla morte. 

بُّ تَأْديبًا ١٨ - بَني الرَّ  *   أَدَّ

 .  لكمنَّهُ إملى الِوَْتم لَ يُسْلممْني

י יָָ֑הּ  יח נּ  ֶ֣ ר  ס  ר י   י ס ֶ֣

י׃  נ  תָנְָֽׁ א נ  ו ת ל ֶ֣ מִָ֗ ל   ו ֵ֝

- 19Apritemi le porte della giustizia: * 

entrerò a rendere grazie al Signore. 

ر  ١٩ -  *  إمفْتَحوا لي أَبْوابَ البَم

بَّ   . فأَدْخُلَ وأَحََْدَ الرَّ

ק   יט ד  ָ֑ עֲרֵי־צ  י ש  ַ֥ חוּ־ל  ת   פ 

ה יְָֽׁהּ׃  ַ֥ ם אוֹד  ִ֗  אָב א־בֵָ֝

- 20È questa la porta del Signore, * 

per essa entrano i giusti. 

بر  ٠۲ -  *   هذا بابُ الرَّ

 . فيهم يَدْخُلُ الأبَْرارُ 

וָָ֑ה  כ יה  ר ל  ע  ַ֥ ש   ז ה־ה 

וֹ׃  אוּ בְֽׁ ים יָב ַ֥ יק ִ֗ ד   צ ֵ֝

- 21Ti rendo grazie, perché  

mi hai esaudito, * 

perché sei stato la mia salvezza. 

 *   أَحََْدُكَ لأنََّكَ أَجَبتْنَي ١۲ -

 . وخَلاصًا كُنتَ لي

י   כא נ  יתָָ֑ י עֲנ  ֶ֣ ךָ כ  וֹד   אַ֭

ה׃  ישוּעְָֽׁ י ל  ִ֗ י־ל ֵ֝ ה  ת   ו 

- 22La pietra scartata dai costruttori * 

è divenuta testata d'angolo; 

 *  الََجَرُ الَّذي رَذَلَهُ البنََّاؤُونَ  ۲۲ -

يَة  اوم  قَد صارَ رَأْسَ الزَّ

ים   כב  ָ֑ בוֹנ  וּ ה  ן מָאֲסֶ֣ ב   א ַ֭

ה׃  נְָּֽׁ אש פ  ר ֶ֣ ה ל  תִָ֗ י   הֵָ֝

- 23ecco l'opera del Signore: * 

una meraviglia ai nostri occhi. 

بر كانَ ذلمكَ  ۲۳ -  الرَّ
ندْم ن عم  *   مم

 وهُوَ عَجَبٌ في أَعْينُنِا .

את  כג  תָה ז ָ֑ י  וָה הֶָ֣ ה  ת י ַ֭  מֵאֵֶ֣

ינוּ׃  עֵינְֵֽׁ לֶָ֣את ב  פ  יא נ  ֹ֖  ה 

- 24Questo è il giorno fatto dal Signore: * 

rallegriamoci ed esultiamo in esso. 

بُّ  ٤۲ -  *   هذا هُوَ اليوَمُ الَّذي صَنَعَهُ الرَّ

 فلْنبَتَْهِجْ ونَفْرَحْ فيهِ . 

וָָ֑ה   כד ה  ה י  יוֹם עָשֶָ֣  ז ה־ה ַ֭

וֹ׃  ה בְֽׁ חֶָ֣ מ  ש  נ  ילָה ו  ֹ֖  נָג 

- 25Dona, Signore, la tua salvezza, * 

dona, Signore, la tua vittoria. 

 *  إممْنحَم الخَلاصَ يا رَبُّ امْنحَْ  ٥۲ -

 .  إممْنحَم النَّصَِْ يا رَبُّ امْنحَْ 

ה נָָּ֑א   כה יעַָ֥ וָה הוֹש ַ֘ ה   אָנֶָּ֣א י ַ֭

א׃  ה נְָּֽׁ יחַָ֥ ל ַ֘ צ  ה ה  וִָ֗ ה   אָנַָּ֥א י ֵ֝
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- 26Benedetto colui che viene  

nel nome del Signore. * 

Vi benediciamo dalla casa del Signore; 

بر  ٦۲ =  †   تَبارَكَ الآتي بماسْمم الرَّ

بر   الرَّ
ن بَيتْم كُكُم مم  * .   نُبارم

بُّ هُوَ اللهُ وقَد أَنارَنا ٧۲  الرَّ

וָָ֑ה   כו ה  ם י  שֵֶ֣ בָא ב  וּך ה ַ֭  בָרֶ֣

ה׃  וְָֽׁ ה  ית י  בֵַ֥ ם מ  נוּכ ִ֗ כ  ַ֥ ר   בֵֵ֝

= 27Dio, il Signore è nostra luce. †  

Ordinate il corteo con rami frondosi *  

fino ai lati dell'altare. 

وا الِوَاكمبَ والأغَْصانُ في أَيْديكُم -  *  فرُصُّ

 حَتَّى قُرونِ المذَْبَحِ .

ל כז נוּ  ׀ אֵֶׁ֤ ר לַָ֥ יַָ֢א ָׁ֫ וָהְ֮ ו  ה   י 

ים   ָ֑ ת  עֲב  ג ב  ַ֥ רוּ־ח  ס   א 

׃  ח  בְֵֽׁ ז  מ  וֹת ה  נִ֗ ר  ד־ק ֵ֝  ע 

- 28Sei tu il mio Dio e ti rendo grazie, * 

sei il mio Dio e ti esalto. 

 *  أَنتَ إملـهي فأَحََْدُكَ  ٨۲ -

هُمَّ إمنِّر أُعَظرمُكَ   . أَللَّ

ךָ  כח ָ֑ אוֹד  ה ו  תֶָ֣ י א  ֶ֣  אֵל 

י  לֹה ִ֗ ךָ׃ אֱֵ֝ ְֽׁ מ   אֲרוֹמ 

- 29Celebrate il Signore, perché  

è buono: *  

eterna è la sua misericordia. 

هُ صالمحٌ  ٩۲ - بَّ لأنََّ  *   إمحََْدوا الرَّ

نََّ لملأبََدم رَحََْتَهُ   .  لأم

וֹב   כט י־טָ֑ וֶָ֣ה כ  יה  וּ ל   הוֹדֶ֣

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 
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1 ١  

 א آ א

1Alleluia 

- Beato l'uomo di integra condotta. *  

che cammina nella legge del Signore. 

م ١ - ليَن في سُلوكمهم  *   طُوبى لملكامم

بر   الرَّ
ائمرينَ في شََيعَةم لسَّ

 .  لم

ך   א ר  ימֵי־דָָ֑ ְֽׁ מ  י ת  רֵַ֥ ש   א 

ה׃  וְָֽׁ ה  ת י  ַ֥ תוֹר  ים ב  כ ִ֗ ל  ה   ה ֵ֝

- 2Beato chi è fedele ai suoi  

insegnamenti * 

e lo cerca con tutto il cuore. 

لَّذينَ يَُْفَظونَ شَهادَتَهُ  ۲ -
 *  طُوبى لم

سونَهُ  مم يَلْتَمم  وبمكُلر قُلوبِم

יו  ב  תִָ֗ י עֵד  רֵַ֥ צ  רֵי נ  ש   א ַ֭

וּהוּ׃ כ  ב   שְֽׁ ר  ד  ב י   ל־לֵַ֥

- 3Non commette ingiustizie, * 

cammina per le sue vie. 

 *  وأَعْمالَ الظُّلْمم لا يَعْمَلونَ  ۳ -

 بَلْ في طُرُقمهم يَسيرونَ 

ה   ג  לָָ֑ ו  וּ ע  ף ל א־פָעֲלֶ֣  א ַ֭

כוּ׃  יו הָלְָֽׁ רָכַָ֥ ד   ב 

- 4Tu hai dato i tuoi precetti * 

perché siano osservati fedelmente. 

كَ  ٤ - رم  *   أَنتَ أَوْصَيتَ بمأَوامم

لاً  فْظًا كامم فَظَ حم  .  كَي تُُْ

יךָ  ד ד ִ֗ ק  יתָה פ  ַ֥ וּ  תָה צ   א ַ֭

ד׃  א ְֽׁ ר מ  מ ַ֥ ש   ל 

- 5Siano diritte le mie vie, * 

nel custodire i tuoi decreti. 

 *   لَيتَ طُرُقي تَثبْتُُ  ٥ -

كَ  فْظم فَرائمضم  لَمم

י   ה רָכִָ֗ נוּ ד  כ ַ֥ י י  חֲל   א ַ֭

יךָ׃  ְֽׁ ק  ר ח  מ ַ֥ ש   ל 

- 6Non dovrò arrossire * 

se avrò obbedito ai tuoi comandi. 

ينئَمذٍ لا أَخْزى ٦ -  *  حم

 إمذا نَظَرْتُ إملى جََيعم وَصاياكَ 

וֹש   ו ז ל א־אֵבָ֑  אַָ֥

ל־ י א  יט ִ֗ ב  ה  יךָ׃ כ  ב ֵ֝ ְֽׁ ת  ו  צ   ל־מ 

- 7Ti loderò con cuore sincero * 

quando avrò appreso le tue  

giuste sentenze. 

 *   أَحََْدُكَ بمقَلْبٍ مُسْتقَيمٍ  ٧ -

 . إمذا تَعَلَّمْتُ أَحْكامَ عَدْلمكَ 

ב   ז ר לֵבָָ֑ ש  י ֶ֣ ךָ ב  וֹד   אַ֭

ךָ׃ ל  ב ֵ֝  ְֽׁ ק  ד  י צ  טֵַ֥ פ  ש  י מ  ד ִ֗  מ 

- 8Voglio osservare i tuoi decreti * 

non abbandonarmi mai. 

 *   إمنِّر أَحْفَظُ فَرائمضَكَ  ٨ -

كْني تََامًا  .  فلا تَتَُْ

ר   ח מ ָ֑ ש  יךָ א  ַ֥ ק  ת־ח   א 

ד׃  א ְֽׁ ד־מ  י ע  נ  בֵַ֥ ז  ע  ל־ת  ְֽׁ  א 

 ב ب ב

- 9Come potrà un giovane tenere  

pura la sua via? * 

Custodendo le tue parole. 

رُ الفَتى سَبيلَهُ ؟ ٩ -  *  بممَ يُطَهر

فْظمهم كَلممَتَكَ   . بمحم

וֹ   ט חָ֑ ר  ת־א  ר א  ע  ה־נּ ַ֭ ז כ  ה י  ֶ֣ מ   ב 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ד  ר כ  מ ִ֗ ש   ל ֵ֝

- 10Con tutto il cuore ti cerco: * 

non farmi deviare dai tuoi precetti. 

 *  بمكُلر قَلْبي الْتَمَسْتُكَ  ١٠ -

 . فلا تُضَلرلْني بَعيدًا عَن وَصاياكَ 

יךָ  כ  ב   י ָ֑ ת  ש  ר  י ד  ַ֥ ב   ל־ל 

יךָ׃  ְֽׁ ת  ו  צ  מ  י מ  נ  גִֵ֗ ש  ל־ת ֵ֝  א 
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- 11Conservo nel cuore le tue parole * 

per non offenderti con il peccato. 

 *  في قَلْبي أَخْفَيتُْ أَقْوالَكَ  ١١ -

 . لمكَي لا أَخْطَأَ إملَيكَ 

ךָ  יא ָ֑ רָת  מ  י א  ת  נ  ֶ֣ י צָפ  ב  ל   ב ַ֭

ך׃ חֱטָא־לְָֽׁ א א  ן ל ֶ֣ ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

- 12Benedetto sei tu, Signore; * 

mostrami il tuo volere. 

 *   مُبارَكم أَنتَ يا رَب   ۲١ -

 . عَلِّمْني فَرائضَِكَ 

ה  יב  וִָ֗ ה  ה י  תַָ֥ וּך א   בָרֹ֖

יךָ׃  ְֽׁ ק  י ח  נ  דֵַ֥ מ   ל 

- 13Con le mie labbra ho enumerato * 

tutti i giudizi della tua bocca. 

ثْتُ  ۳١ -  *  بمشَفَتَيَّ حَدَّ

كَ كُلرها  بمأَحْكامم فَمم

י   יג  ת  ר  ָ֑ פ  י ס  ַ֥ פָת  ש   ב 

יךָ׃  ְֽׁ טֵי־פ  פ  ש  ל מ  ִ֗  כ ֵ֝

- 14Nel seguire i tuoi ordini  

è la mia gioia * 

più che in ogni altro bene. 

رْتُ  ١٤ -  *  في طَريقم شَهادَتمكَ سُُم

نى  .  سُُورًا يَفوقُ كُلَّ غم

י   יד ת  ש  יךָ ש ִ֗ ַ֥ ת  ו  ך עֵד  ר  ֹ֖ ד   ב 

ל  ֶ֣ ע  וֹן׃ כ  כ   ל־הְֽׁ

- 15Voglio meditare i tuoi  

comandamenti, * 

considerare le tue vie. 

لُ  ١٥ - كَ أَتَأَمَّ رم
 *  إمنِّر في أَوامم

 . وفي سُبلُمكَ أَنْظُرُ 

יחָה  טו ָ֑ יךָ אָש  ַ֥ קוּד  פ   ב 

יטָה  ב ִ֗ א  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  ח  ר   א ְֽׁ

- 16Nella tua volontà è la mia gioia; * 

mai dimenticherò la tua parola. 

كَ  ١٦ - مُ بمفَرائمضم  *   أَتَنَعَّ

 . فلا أَنْسى كَلممَتَكَ 

ע  טז עֲשָָ֑ ת  ש  ְֽׁ יךָ א  ַ֥ ת  ק  ח   ב 

ךָ׃ ְֽׁ בָר  ֶ֣ח ד  כ  ש  א א   ל ֹ֖

2 ۲  

 ג ج ג

- 17Sii buono con il tuo servo  

e avrò la vita, * 

custodirò la tua parola. 

كَ فأَحْيا ١٧ - نْ إملى عَبدْم  *  أَحْسم

 . وأَحْفَظَ كَلممَتَكَ 

ה   יז י ִ֗ ח  ךַָ֥ א  ד  ב  ל־ע  ל ע  מ ֹ֖  ג 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ה ד  רַָ֥ מ  ש  א   ו 

- 18Aprimi gli occhi * 

perché io veda le meraviglie  

della tua legge. 

- ١٨  َ
 *   إمفْتحَْ عَينَيَّ فأُبْصِم

 . عَجائمبَ شََيعَتمكَ 

יטָה   יח ָ֑ ב  א  ַ֥י ו  ל־עֵינ   ג 

ךָ׃ ְֽׁ תוֹרָת  וֹת מ  לָאִ֗ פ   נ ֵ֝

- 19Io sono straniero sulla terra, *  

non nascondermi i tuoi comandi. 

 *   أَنا في الأرَضم نَزيلٌ  ١٩ -

 .  فلا تَُْجُبْ عَنري وَصاياكَ 

ץ   יט ר  י בָאָָ֑ ֶ֣ כ   גֵֶ֣ר אָנ 

יךָ׃  ְֽׁ ת  ו  צ  י מ  נּ  מ ִ֗ ר מ ֵ֝ תֵַ֥ ס  ל־ת   א 

- 20Io mi consumo nel desiderio  

dei tuoi precetti * 

in ogni tempo. 

غْبَة ٠۲ - نَ الرَّ
 *  ذابَتْ نَفْسي مم

ينٍ  كَ كُلَّ حم  . في أَحْكامم

ה   כ אֲבָָ֑ ת  י ל  ֶ֣ ש  ה נ פ  סֶָ֣  גָר 

יךָ ב   ַ֥ פָט  ש  ל־מ  ְֽׁ ת׃כ  א   ל־עְֵֽׁ

- 21Tu minacci gli orgogliosi; * 

maledetto chi devia dai tuoi decreti. 

ينَ  ١۲ -  *  إمنَّكَ زَجَرْتَ الِتَُكَبَر

 . الَِلاعيَن الَّذينَ ضَلُّوا بَعيدًا عَن وَصاياكَ 

ים    כא ָ֑ ים אֲרוּר  ֶ֣ תָ זֵד  ר  ע   גַָ֭

יךָ׃  ְֽׁ ת  ו  צ  מ  ים מ  ג ִ֗ ש   ה ֵ֝

- 22Allontana da me vergogna  

e disprezzo, * 

perché ho osservato le tue leggi. 

زْيَ والعارَ  ۲۲ - فْ عَنري الخم  *   إمصُْم

ظْتُ شَهادَتَكَ   .  فَقَد حَفم

וּז   כב  ה וָבָ֑ פֶָ֣ ר  י ח  עָל  ֶ֣ל מֵַ֭  ג 

י׃ ת  ר  יךָ נָצְָֽׁ ֶ֣ ת  י עֵד  ֹ֖  כ 

- 23Siedono i potenti, mi calunniano, * 

ma il tuo servo medita i tuoi decreti. 

ؤَساءُ وتَكَلَّموا عَلَيَّ  ۲۳ -  *   لَئمن جَلَسَ الرُّ

لُ عَبدُْكَ في فَرائضِِكَ .   يَتأََمَّ

רוּ   כג  בָָ֑ ד  י נ  ֶ֣ ים ב  ר  וּ שַָ֭ בֶ֣ ֶׁ֤ם יָש   ג 

יךָ׃  ְֽׁ ק  ח  יח  ב  ַ֥ ךִָ֗ יָש  ד  ב   ע ֵ֝

- 24Anche i tuoi ordini sono  

la mia gioia, *  

miei consiglieri i tuoi precetti. 

 *  شَهادَتُكَ أَيضًا نَعيمي ٤۲ -

جالُ مَشورَتي  .  وفَرائمضُكَ رم

י   כד עִָ֗ עֲש  יךָ ש  ת  ד  ם־עֵַ֭ ְֽׁ  ג 

י׃ ְֽׁ י עֲצָת  שֵַ֥ נ   א 

 ד د ד

- 25Io sono prostrato nella polvere; * 

dammi vita secondo la tua parola. 

ابم نَفْسي ٥۲ - قَتْ بمالتَُّ  *   لَقَد لَصم

 . فأَحْيمني بمحَسَبم كَلممَتمكَ 

י  כה ָ֑ ש  ר נ פ  עָפֶָ֣ ה ל  קֶָ֣  דָב 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ד  י כ  נ  יִֵ֗  ח ֵ֝

- 26Ti ho manifestato le mie vie  

e mi hai risposto; * 

insegnami i tuoi voleri. 

ثْتُ بمطُرُقي فأَجَبتْنَي ٦۲ -  *  حَدَّ
י  כו נ  עֲנִֵ֗ ת  ְֽׁ י ו  ת  ר  פ  י ס ַ֭ ֶ֣ רָכ   ד 

יךָ׃  ְֽׁ ק  י ח  נ  דֵַ֥ מ   ל 
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 . فَرائمضَكَ عَلرمْني

- 27Fammi conoscere la via  

dei tuoi precetti * 

e mediterò i tuoi prodigi. 

كَ  ٧۲ - رم مْني طَريقَ أَوامم  *   فَهر

لَ في عَجائمبمكَ   . فأَتَأَمَّ

י   כז ינֵָ֑נ  יךָ הֲב  ַ֥ קוּד  ך־פ  ר   ד 

יךָ׃  ְֽׁ אוֹת  ל  פ  נ  יחָה ב  אָש ִ֗  ו ֵ֝

- 28Io piango nella tristezza; * 

sollevami secondo la tua promessa. 

نَ الغَمر ذابَتْ نَفْسي دُموعًا ٨۲ -
 *  مم

 فأَنَِّْضْني بِحَسَبِ كَلِمَتِكَ .

תוּגָָ֑ה   כח י מ  ש  פ  ה נ ַ֭ פֶָ֣  דָל 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ד  י כ  נ  מִֵ֗ י   ק ֵ֝

- 29Tieni lontana da me  

la via della menzogna, * 

fammi dono della tua legge. 

دْ عَنري ٩۲ - بم أَبْعم  *   طَريقَ الكَذم

مْ عَلَيَّ 
 . وبمشَِّيعَتمكَ أَنْعم

י   כט נּ  ָ֑ מ  ר מ  ר הָסֵֶ֣ ק  ך־ש ַ֭ ר  ְֽׁ  ד 

ךַָ֥  תוֹרָת  ְֽׁ י׃ח  ו  נ   נְֵּֽׁ

- 30Ho scelto la via della giustizia, * 

mi sono proposto i tuoi giudizi. 

تُ طَريقَ الَقَر  ٠۳ -  *  إمنِّر اخْتََْ

كَ  حَْكامم  . إممْتثَلَْتُ لأم

י   ל ת  ר  ך־אֱמוּנַָ֥ה בָחָָ֑ ר  ְֽׁ  ד 

י׃  ית  ְֽׁ וּ  יךָ ש  ַ֥ פָט  ש   מ 

- 31Ho aderito ai tuoi insegnamenti,  

Signore, * 

che io non resti confuso. 

كَ يا رَبر تَعَلَّقْتُ  ١۳ -
 *  بمشَهادَتم

 .  فلا تََُيربْ أَمَلي

יךָ   לא ָ֑ ת  ו  עֵד  י ב  ת  ק  ַ֥  דָב 

י׃  נ  ישְֵֽׁ ב  ל־ת  ה א  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 32Corro per la via  

dei tuoi comandamenti * 

perché hai dilatato il mio cuore. 

 *   في طَريقم وَصاياكَ أَرْكُضُ  ۳۲ -

حُ قَلْبي نََّكَ تَشَِّْ  .لأم

וּץ   לב  יךָ אָרָ֑ ַ֥ ת  ו  צ  ך־מ  ר  ְֽׁ  ד 

י׃  ְֽׁ ב  יב ל  ֶ֣ ח  ר  י ת  ֹ֖  כ 

3 ۳  

 ה ه ـ ה

- 33Indicami, Signore, la via  

dei tuoi precetti * 

e la seguirò sino alla fine. 

كَ  ۳۳ -  *  عَلرمْني يا رَبُّ طَريقَ فَرائمضم

 فأَحْفَظَهُ إِلى النِّهايَة .

יךָ  לג  ק ִ֗ ך ח  ר  ַ֥ וָה ד  ה  י י ַ֭ נ   הוֹרֵֶ֣

א   ב׃ צ  ו  ק  נָּה עְֵֽׁ ַ֥  ר 

- 34Dammi intelligenza, perché  

io osservi la tua legge *  

e la custodisca con tutto il cuore. 

مْني فأَرْعى شََيعَتَكَ  ٤۳ -  *   فَهر

 . وأَحْفَظَها بمكُلر قَلْبي

ךָ  לד ה תוֹרָת ִ֗ רַָ֥ צ  א  י ו  ינֵנ  ב   הֲַ֭

ב׃  ל־לְֵֽׁ נָּה ב  ַ֥ ר  מ  ש  א   ו 

- 35Dirigimi sul sentiero  

dei tuoi comandi * 

perché in esso e la mia gioia. 

نِّ في سَبيلم وَصاياكَ  ٥۳ - ْ  *  سَيرر

 .  فإمنَّ فميها هَوايَ 

יךָ  לה ָ֑ ת  ו  צ  יב מ  ֶ֣ ת  נ  י ב  יכֵנ  ר  ד   ה ַ֭

י׃  ת  צ  וֹ חָפְָֽׁ י־בַ֥  כ 

- 36Piega il mio cuore verso  

i tuoi insegnamenti * 

e non verso la sete del guadagno. 

لْ قَلْبي إملى شَهادَتمكَ  ٦۳ -  *  أَمم

بم   . لا إملى الَِكاسم

יךָ   לו ת ִ֗ ו  ל־עֵד  י א  ב  ט־ל ַ֭  ה 

ע׃ צ  ל־בְָֽׁ ל א  ֶ֣ א   ו 

- 37Distogli i miei occhi  

dalle cose vane, * 

fammi vivere sulla tua via. 

فْ عَينَْيَّ  ٧۳ -  *  عَنم النَّظَرم إملى الباطملم اصُْم

 وبِكَلِمَتِكَ أَحْينِي .

א  לז ו  וֹת שָָ֑ אֶ֣ ינ י מֵר  ר עֵַ֭ עֲבֵֶ֣  ה 

י׃  נ  יְֵֽׁ ַ֥ךָ ח  רָכ  ד   ב 

- 38Con il tuo servo sii fedele  

alla parola * 

che hai data, perché ti si tema. 

كَ قَوْلَكَ  ٨۳ - زْ لمعَبدْم  *   أَنْجم

 . فَهُوَ لملَّذينَ يَُافونَكَ 

ךָ  לח ָ֑ רָת  מ  ךָ א  ד  ב  ע  ם ל ַ֭  הָקֵֶ֣

ךָ׃ ְֽׁ אָת  ר  י  ר ל  ש ִ֗  אֲֵ֝

- 39Allontana l'insulto che mi sgomenta, * 

poiché i tuoi giudizi sono buoni. 

 *   إمصُْفْ عَنري العارَ الَّذي أَخافُهُ  ٩۳ -

 لِِنََّ أَحْكامَكَ صالِحَة. 

י   לט ת  ר  ר יָג ָ֑ ֶ֣ י אֲש  פָת  ר  ר ח ַ֭ עֲבֵֶ֣  ה 

ים׃  ְֽׁ יךָ טוֹב  ֶ֣ פָט  ש  י מ  ֹ֖  כ 

- 40Ecco, desidero i tuoi comandamenti, * 

per la tua giustizia fammi vivere. 

كَ  ٤٠ - رم بتُْ في أَوامم  *  لَقَد رَغم

كَ  ر  . فأَحْيني بمبَم

יךָ  מ ָ֑ ד  ק  פ  י ל  ת  ב  ֶ֣ נֵּה תָא   ה ַ֭

י׃  נ  יְֵֽׁ ךַָ֥ ח  קָת  ד  צ   ב 

 ו و  ו

- 41Venga a me, Signore, la tua grazia, * 

la tua salvezza secondo la tua promessa; 

ني يا رَبُّ رَحََْتُكَ  ٤١ -
 *   لمتأَْتم

 وخَلاصُكَ بمحَسَبم قَوْلمكَ 

וָָ֑ה   מא ה  ךָ י  ֶ֣ י חֲסָד  נ  ֶ֣ א  יב   ו 

ךָ׃ ְֽׁ רָת  מ  א  ךִָ֗ כ  וּעָת  שַ֥  ת ֵ֝
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- 42A chi mi insulta darò una risposta, *  

perché ho fiducia nella tua parola. 

ي ۲٤ - مَةٍ عَلى مُعَيرر
 *  فأَرُدَّ بمكَلم

نَِّر اتَّكَلْتُ عَلى كَلممَتمكَ   .  لأم

ר   מב  י דָבָָ֑ ֶ֣ פ  ר  ֶ֣ה ח  עֱנ  א   ו 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ד  י ב  ת  ח  ט ִ֗ י־בֵָ֝ ְֽׁ  כ 

- 43Non togliere mai dalla mia bocca  

la parola vera, * 

perché confido nei tuoi giudizi. 

مَةَ الََقر  ۳٤ -
ن فَمي كَلم عْ مم  *   لا تَنزْم

 فإِنِّ رَجَوْتُ أَحْكامَكَ .

ד  מג  א ָ֑ ד־מ  ת ע  ֶ֣ ר־אֱמ  ב  י ד  ֶ֣ פ  ל מ  צֵֵּ֬ ל־ת  א  ְֽׁ  ו 

י׃  ת  ל  חְָֽׁ ךָ י  ֶ֣ פָט  ש  מ  י ל  ֹ֖  כ 

- 44Custodirò la tua legge per sempre. * 

nei secoli, in eterno. 

ينٍ  ٤٤ -  *  سَأَحْفَظُ شََيعَتَكَ في كُلر حم

هْرِ وللِأبََدِ .   مَدَى الدَّ

יד   מד ךַָ֥ תָמ ִ֗ ה תוֹרָת  רָֹ֖ מ  ש  א   ו 

ד׃ ְֽׁ ם וָע  עוֹלַָ֥  ל 

- 45Sarò sicuro nel mio cammino, * 

perché ho ricercato i tuoi voleri. 

حْبم  ٤٥ -  *  وأَسيُر في الرُّ

نَِّر الْتَمَسْتُ  رَكَ لأم  أَوامم

ה   מה חָבָָ֑ כַָ֥ה בָר  ל  ה  ת  א   ו 

י׃  ת  ש  יךָ דָרְָֽׁ ֶ֣ ד  ק  י פ  ֹ֖  כ 

- 46Davanti ai re parlerò  

della tua alleanza * 

senza temere la vergogna. 

 *  وأَنْطمقُ بمشَهادَتمكَ  ٤٦ -

 . أَمامَ الِلُوكم ولا أَخْزى

ים   מו לָכ ִ֗ ד מ  ַַ֥֤ג  יךָ נ  ת  עֵד  ה ב ַ֭ רֶָ֣ ב  אֲד   ו 

וֹש׃ א אֵבְֽׁ ל ֶ֣  ו 

- 47Gioirò per i tuoi comandi * 

che ho amati. 

مُ بموَصاياكَ  ٤٧ -  *  وأَتَنَعَّ

 الَّتي أَحْببَتُها حُبًّا شَديدًا 

יךָ   מז ת ִ֗ ו  צ  מ  ע ב  ַ֥ עֲש  ת  ש  א   ו 

י׃  ת  ב  ר אָהְָֽׁ ֶ֣  אֲש 

- 48Alzerò le mani ai tuoi precetti  

che amo, * 

mediterò le tue leggi. 

يَّ إملى وَصاياكَ  ٤٨ -  *  وأَرْفَعُ كَفَّ

كَ  لُ في فَرائمضم  . وأَتَأَمَّ

י   מח ת  ב  ר אָהִָ֗ ַ֥ יךָ אֲש  ת  ו  צ  ל־מ ַ֭ ְֽׁ י א  פ ִ֗ א־כ  שְָֽׁ א   ו 

יךָ׃  ְֽׁ ק  ח  יחָה ב  ַ֥ אָש   ו 

4 ٤  

 ז  ز ז 

- 49Ricorda la promessa fatta  

al tuo servo, * 

con la quale mi hai dato speranza. 

كَ كَلممَتَكَ  ٤٩ -  *   أُذْكُرْ لمعَبدْم

 .  الَّتي جَعَلْتنَي أَرْجوها

ךָ  כ  ז   מט ָ֑ ד  ב  ע  ר ל   ר־דָבַָ֥

י׃ נ  תְָֽׁ ל  ח  ְֽׁ ר י  ֶ֣ ל אֲש  ִ֗  ע ֵ֝

- 50Questo mi consola nella miseria: * 

la tua parola mi fa vivere. 

هم تَعْزيَتي في بُؤْسي ٥٠ -  *   هذم

 .  أَنَّ قَوْلَكَ يُُْييني

י ב   נ ֶ֣ את נ חָמָת  י  ע  ז ֶ֣ ָ֑ י   נ 

י׃  נ  ת  יְָֽׁ ךֶָ֣ ח  רָת  מ  י א  ֹ֖  כ 

- 51I superbi mi insultano aspramente, * 

ma non devio dalla tua legge. 

روا ب كَثيًرا ٥١ - ينَ سَخم  *  إمنَّ الِتَُكَبَر

دْ   . لَكمنري عَن شََيعَتمكَ لَ أَحم

ד   נא א ָ֑ ד־מ  י ע  נ  ֶ֣ יצ  ים הֱל  ד   זֵַ֭

י׃  ית  ְֽׁ א נָט  ךִָ֗ ל ֶ֣ וֹרָת  תַ֥  מ ֵ֝

- 52Ricordo i tuoi giudizi  

di un tempo, Signore, * 

e ne sono consolato. 

ائممَة ۲٥ - رْتُ أَحْكامَكَ الدَّ  *   تَذَكَّ

يْتُ يا رَبر   . فتَعَزَّ

ם נב  יךָ מֵעוֹלַָ֥ ֹ֖ פָט  ש  י מ  ת  ר  ֶׁ֤ כ  ה  ׀ זַָ֘ וִָ֗ ה   י 

ם׃ נ חְָֽׁ ת   וָא 

- 53M'ha preso lo sdegno contro  

gli empi * 

che abbandonano la tua legge. 

 *  أَخَذَنِّ الَنََقُ بمسَببَم الأشََْارم  ۳٥ -

 .  الَّذينَ تَرَكوا شََيعَتَكَ 

ים  נג  ָ֑ שָע  י מֵר  נ  חָז ת  ה אֲַ֭ עָפֶָ֣  ז ל 

ךָ׃  ְֽׁ וֹרָת  י תְֽׁ בִֵ֗ ז   ע ֵ֝

- 54Sono canti per me i tuoi precetti, * 

nella terra del mio pellegrinaggio. 

 *   كانَتْ فَرائمضُكَ أَناشيدَ لي ٥٤ -

 .  في دارم غُرْبَتي

יךָ   נד ק ִ֗ י ח  ַ֥ רוֹת הָיוּ־ל  מ   ז ַ֭

י׃  גוּרְָֽׁ ית מ  בֵֶ֣  ב 

- 55Ricordo il tuo nome lungo la notte * 

e osservo la tua legge, Signore. 

 *   يا رَبر ذَكَرْتُ في اللَّيلم اسْمَكَ  ٥٥ -

 وحَفِظْتُ شَْيعَتَكَ .   

וָָ֑ה   נה ה  ךֶָ֣ י  מ  לָה ש  י  ֶ֣ ל  י ב  ת  ר  ֶׁ֤ כ   זַָ֘

ךָ׃  ְֽׁ וֹרָת  ה תְֽׁ רִָ֗ מ  ש  א   וֵָ֝

- 56Tutto questo mi accade * 

perché ho custodito i tuoi precetti. 

 *  ذلمكَ هُوَ نَصيبـي ٥٦ -

رَكَ   أَن أَرْعى أَوامم

י   נו ָ֑ תָה־ל  את הָי   ז ַ֥

י׃ ת  ר  יךָ נָצְָֽׁ ֶ֣ ד  ק  י פ  ֹ֖  כ 

 ח ح ח

- 57La mia sorte, ho detto, Signore, * 

è custodire le tue parole. 
 *  أَقولُ نَصيبـي يا رَبر  ٥٧ -

י   נז ת  ר  וַָ֥ה אָמ ִ֗ ה  י י  ֹ֖ ק  ל   ח 

יךָ׃  ְֽׁ בָר  ר ד  מ ַ֥ ש   ל 
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 . أَن أَحْفَظَ كَلامَكَ 

- 58Con tutto il cuore ti ho supplicato, * 

fammi grazia secondo la tua promessa. 

ضَيتُ وَجْهَكَ  ٥٨ -  *  بمكُلر قَلْبيَ اسْتََْ

نَّنْ عَلَيَّ بمحَسَبم قَوْلمكَ   . تََُ

ֶ֣יךָ ב   נח י פָנ  ית  ֶ֣ ל  ב  כ  ח   ל־לֵָ֑

ךָ׃ח ֵ֝  ְֽׁ רָת  מ  א  י כ  נ   נִֵּ֗

- 59Ho scrutato le mie vie, * 

ho rivolto i miei passi verso  

i tuoi comandamenti. 

رْتُ في طُرُقي ٥٩ -  *  فَكَّ

 .  ورَدَدْتُ قَدَمَيَّ إملى شَهادَتمكَ 

י   נט רָכָָ֑ י ד  ת  ב  ַ֥ ש   ח 

יךָ׃  ְֽׁ ת  ל־עֵד  י א  ל ִ֗ ג  יבָה ר ֵ֝ ַ֥  וָאָש 

- 60Sono pronto e non voglio tardare *  

a custodire i tuoi decreti. 

عْتُ ولَ أُبْطمئْ  ٦٠ -  *  أَسَُْ

فْظم   . وَصاياكَ إملى حم

י   ס ת  ה  מָָ֑ ה  מ  ת  א ה  ל ֶ֣ י ו  ת  ש   ח ַ֭

יךָ׃  ְֽׁ ת  ו  צ  ר מ  מ ִ֗ ש   ל ֵ֝

- 61I lacci degli empi mi hanno avvinto, * 

ma non ho dimenticato la tua legge. 

تْ عَلَيَّ  ٦١ -  *  حَبائملُ الأشََْارم الْتفََّ

 . ولَ أَنْسَ شََيعَتَكَ 

י   סא ָ֑נ  ד  וּ  ים ע  ֶ֣ שָע  י ר  לֵֶ֣ ב   ח 

י׃ ת  ח  א שָכְָֽׁ ךִָ֗ ל ֶ֣ וֹרָת   תֵַ֥֝

- 62Nel cuore della notte  

mi alzo a renderti lode * 

per i tuoi giusti decreti. 

كَ  ۲٦ - َمْدم
 *   في نمصْفم اللَّيلم أَقومُ لَم

كَ .  لِِجَْلِ أَحْكامِ برِِّ

ך  סב  וֹת לָָ֑ הוֹדֶ֣ קוּם ל  לָה אַָ֭ י  וֹת־ל ִ֗  חֲצְֽׁ

ךָ׃ ְֽׁ ק  ד  י צ  טֵַ֥ פ  ש  ל מ  ִ֗  ע ֵ֝

- 63Sono amico di coloro  

che ti sono fedeli * 

e osservano i tuoi precetti. 

 *  إمنِّر رَفيقٌ لمكُلر مَن يَتَّقونَكَ  ۳٦ -

 ويَُْفَظونَ أَوامِرَكَ .

וּךָ   סג  רֵאָ֑ ר י  ֶ֣ ל־אֲש  כ  י ל  נ  ר אַָ֭  חָבֵֶ֣

יךָ׃  ְֽׁ קוּד  י פ  רִֵ֗ מ  ש  ל   וֵּ֝

- 64Del tuo amore, Signore,  

è piena la terra; * 

insegnami il tuo volere. 

كَ يا رَبُّ امْتلَأتَم الأرَضُ  ٦٤ -
ن رَحََْتم  *  مم

 فعَلِّمْني فَرائضَِكَ .

ץ  סד ר  ה הָאִָ֗ אַָ֥ וָה מָל  ה  ךֶָ֣ י ַ֭ ד  ס   ח 

י׃  נ  דְֵֽׁ מ  יךָ ל  ַ֥ ק   ח 

5 ٥  

 ט ط ט 

- 65Hai fatto il bene al tuo servo,  

Signore, * 

secondo la tua parola. 

كَ  ٦٥ -  *   لَقَد أَحْسَنتَْ إملى عَبدْم

 . يا رَبُّ بمحَسَبم كَلممَتمكَ 

ךָָ֑   סה ד  ב  ם־ע  ְֽׁ יתָ ע  ֶ֣ וֹב עָש   טַ֭

ה  וִָ֗ ה  ךָ׃ י ֵ֝ ְֽׁ בָר  ד   כ 

- 66Insegnami il senno e la saggezza, *  

perché ho fiducia nei tuoi comandamenti. 

فَة ٦٦ - ائمبَ والَِعْرم  *   عَلرمْني الَُكْمَ الصَّ

 .  فإمنِّر قَد آمَنتُْ بموَصاياكَ 

י   סו נ  דֵָ֑ מ  ת ל  ע  ֶ֣ ם וָד  ע  ֶ֣ וּב ט   טֶׁ֤

יךָ  ֶ֣ ת  ו  צ  מ  י ב  ֹ֖ י׃ כ  ת  נ  אֱמְָֽׁ  ה 

- 67Prima di essere umiliato  

andavo errando, *  

ma ora osservo la tua parola. 

لَ  ٦٧ -  *   كُنتُ ضالاًّ قَبلَ أَن أُذَلَّ

 والآنَ أَنا حافِظٌ لقَِوْلكَِ . 

ג  סז גֵָ֑ י ש  ֶ֣ עֱנ ה אֲנ  ם א ַ֭ ר  ֶ֣  ט 

י׃  ת  ר  ךַָ֥ שָמְָֽׁ רָת  מ  ה א  תִָ֗ ע   ו ֵ֝

- 68Tu sei buono e fai il bene, * 

insegnami i tuoi decreti. 

ن ٦٨ -  *  حَسَنٌ أَنتَ ومَُسْم

 . فَعَلرمْني فرائمضَكَ 

יב   סח ה וּמֵט ִ֗ תַָ֥  טוֹב־א 

יךָ׃  ְֽׁ ק  י ח  נ  דֵַ֥ מ   ל 

- 69Mi hanno calunniato gli insolenti, * 

ma io con tutto il cuore osservo  

i tuoi precetti. 

بم  ٦٩ - ينَ لَطَّخونِّ بمالكَذم  *  إمنَّ الِتَُكَبَر

رَكَ   . وأَنا بمكُلر قَلْبي أَرْعَى أَوامم

ים   סט ָ֑ ר זֵד  ק  ֶ֣ י ש  ֶ֣ וּ עָל  לֵּ֬  טָפ 

י ב   נ ִ֗ בכ  אֲֵ֝ יךָ׃ ׀ ל־לֵֶׁ֤ ְֽׁ קוּד  ר פ  צ ֵּ֬  א 

- 70Torpido come il grasso  

è il loro cuore. *  

ma io mi diletto della tua legge. 

حْمم قُلوبُُِم ٧٠ - ثلَ الشَّ
 *   غَلُظَتْ مم

مْتُ بمشَِّيعَتمكَ   . وأَنا تَنَعَّ

ם   ע בָָ֑ ב ל  ל  חֵֶ֣ ֶ֣ש כ   טָפ 

י׃  ת  ע  עֲשְָֽׁ ךַָ֥ ש  י תוֹרָת  נ ִ֗  אֲֵ֝

- 71Bene per me se sono stato umiliato, * 

perché impari ad obbedirti. 

لْتُ  ٧١ -  *   حَسَنٌ لي أَنِّر ذُلر

مَ فَرائمضَكَ   . حَتَّى أَتَعَلَّ

י  עא נֵָּ֑ית  י־ע  ְֽׁ י כ  ַ֥ וֹב־ל   טְֽׁ

יךָ׃ ְֽׁ ק  ד ח  ַ֥ מ  ל  ן א  ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

- 72La legge della tua bocca  

mi è preziosa * 

più di mille pezzi d'oro e d'argento. 

كَ خَيْرٌ لي ۲٧ -
 *   شََيعَةُ فَمم

ة ن أُلوفم ذَهَبٍ وفمضَّ  .  مم

יךָ   עב  ָ֑ ת־פ  י תוֹר  ַ֥ וֹב־ל   טְֽׁ

ף׃ ס  ב וָכְָֽׁ י זָהַָ֥ פִֵ֗ ל  א   מֵֵ֝

 י ي י
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- 73Le tue mani mi hanno fatto  

e plasmato; * 

fammi capire e imparerò i tuoi comandi. 

 *   يَداكَ صَنَعَتانِّ وثَبَّتتَانِّ ۳٧ -

مْني فأَتَعَلَّمَ وَصاياكَ   .  أَفْهم

י   עג  וּנ  נָ֑ כוֹנ  ַ֤י  ְֽׁ י ו  שוּנ  יךָ עַָ֭ ֶ֣  יָד 

יךָ׃  ְֽׁ ת  ו  צ  ה מ  דַָ֥ מ  ל  א  י ו  נ  ינִֵ֗ ב   הֲֵ֝

- 74I tuoi fedeli al vedermi  

avranno gioia, * 

perché ho sperato nella tua parola. 

نِّ الَّذينَ يَتَّقونَكَ فيفَْرَحونَ  ٧٤ - ُ
 *   يُبصِْم

نَِّر أَرْجو كَلممَتَكَ   .  لأم

חוּ   עד מָָ֑ ש  י  י ו  וּנ  אֶ֣ ר  יךָ י  רֵא   י ַ֭

י׃  ת  ל  חְָֽׁ ךֶָ֣ י  בָר  ד  י ל  ֹ֖  כ 

- 75Signore, so che giusti  

sono i tuoi giudizi * 

e con ragione mi hai umiliato. 

مْتُ يا ربُّ أَنَّ أَحْكامَكَ بمر   ٧٥ -
 *  عَلم

لْتنَي .  وأَنَّكَ بِالحَقِّ ذَلَّ

יךָ  עה ָ֑ פָט  ש  ק מ  ד  ֶ֣ י־צ  וָה כ  ה  י י ַ֭ ת  ע  ֶ֣  יָד 

י׃  נ  יתְָֽׁ נּ  ה ע  אֱמוּנִָ֗  ו ֵ֝

- 76Mi consoli la tua grazia *  

secondo la tua promessa al tuo servo. 

يَةً لي ٧٦ -  *  فلْتَكُنْ رَحََْتُكَ تَعْزم

كَ   .  بمحَسَبم قَولمكَ لمعَبدْم

י   עו נ  חֲמֵָ֑ נ  ךֶָ֣ ל  ד  ס  י־נֶָ֣א ח  ה   י 

ךָ׃ ְֽׁ ד  ב  ע  ךַָ֥ ל  רָת  מ  א   כ 

- 77Venga su di me la tua misericordia  

e avrò la vita, * 

poiché la tua legge è la mia gioia. 

 *  ولتْأَتْنِي رَأْفَتكَُ فأَحْيا ٧٧ -

 . لِأنََّ شَْيعَتكََ هِيَ نَعيمي

ָ֑ה   עז י  ח  א  יךָ ו  ֶ֣ חֲמ  י ר  וּנ  אֶ֣ ב   י 

י׃ עְָֽׁ עֲש  ךִָ֗ ש  וֹרָת  י־תֵַ֥֝  כ 

- 78Siano confusi i superbi che  

a torto mi opprimono; * 

io mediterò la tua legge. 

قونِّ ٧٨ - بم يُرْهم مُ بمالكَذم ونَ لأنَََّ يَخْزَ الِتَُكَبَر
 *  لم

لُ في أَوامِرِكَ .  وأَنا أَتَأَمَّ

י   עח וּנ  תָ֑ וּ  ר ע  ק  ֶ֣ י־ש  ים כ  ד  שוּ זֵַ֭  יֵב ֶ֣

יךָ׃  ְֽׁ קוּד  פ  יח  ב  ַ֥ י אָש  נ ִ֗  אֲֵ֝

- 79Si volgano a me i tuoi fedeli * 

e quelli che conoscono  

i tuoi insegnamenti. 

عْ إملَيَّ الَّذينَ يَتَّقونَكَ  ٧٩ -
جم يَرْ
 *  لم

فونَ شَهادَتَكَ   . ويَعْرم

יךָ  עט ָ֑ רֵא  י י  ֶ֣ וּבוּ ל   יָשֶ֣

י) [וידעו( עִֵ֗ ד  י  יךָ׃  ]ו ֵ֝ ְֽׁ ת   עֵד 

- 80Sia integro il mio cuore  

nei tuoi precetti, *  

perché non resti confuso. 

كَ  ٨٠ - لاً في فَرائمضم يَكُنْ قَلْبي كامم
 *   لم

 لكَِي لا أَخْزى .

יךָ   פ ָ֑ ק  ח  ים ב  ֶ֣ י תָמ  ֶ֣ ב  י־ל  ה   י 

וֹש׃ א אֵבְֽׁ ן ל ֶ֣ ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

6 ٦  

 כ  ك  כ 

- 81Mi consumo nell'attesa  

della tua salvezza, * 

spero nella tua parola. 

كَ  ٨١ -  *   ذابَتْ نَفْسي شَوْقًا إملى خَلاصم

 فرَجَوْتُ كَلِمَتَكَ .

י   פא ָ֑ ש  ךֶָ֣ נ פ  שוּעָת  ת  ה ל  תֶָ֣  כָל 

י׃  ת  ל  חְָֽׁ ךַָ֥ י  בָר  ד   ל 

- 82Si consumano i miei occhi  

dietro la tua promessa, * 

mentre dico:  

«Quando mi darai conforto?». 

 *   كَلَّتْ عَينايَ انْتمظارًا لمقَولمكَ  ۲٨ -

يني ؟  وأَنا أَقولُ مَتى تُعَزر

ךָ  פב  ָ֑ רָת  מ  א  ינ י ל  וּ עֵַ֭  כָלֶ֣

י׃  נ  חֲמְֵֽׁ נ  ְֽׁ י ת  ַ֥ ר מָת  אמ ִ֗  לֵֵ֝

- 83Io sono come un otre esposto  

al fumo, * 

ma non dimentico i tuoi insegnamenti. 

خانم  ۳٨ - قر في الدُّ تُ كَالزر ْ
 *  قَد صُم

 لََ أَنْسَ فَرائضَِكَ .

וֹר   פג  יטָ֑ ק  אד ב  נ ֶ֣ י כ  ית  י  י־הַָ֭ ְֽׁ  כ 

י׃ ת  ח  א שָכְָֽׁ יךָ ל ֶ֣ ק ִ֗  ח ֵ֝

- 84Quanti saranno i giorni  

del tuo servo? * 

Quando farai giustizia dei miei 

persecutori? 

كَ  ٨٤ - امُ عَبدْم  *   كَم تَكونُ أَيَّ

يَّ ؟ 
دم  مَتى تَُْري حُكْمًا عَلى مُطارم

ךָ   פד ָ֑ ד  ב  י־ע  מְֵֽׁ ה י  מַָ֥  כ 

ט׃  פְָֽׁ ש  י מ  ֶ֣ פ  ד  ר  ה ב  ֹ֖ עֲש  י ת   מָת ֵּ֬

- 85Mi hanno scavato fosse gli insolenti * 

che non seguono la tua legge. 

ونَ حُفَرًا ٨٥ - َ الِتَُكَبَر  *   حَفَرَ ليم

 . لَيْسَتْ عَلى حَسَبم شََيعَتمكَ 

וֹת   פה יחָ֑ ים ש  ֶ֣ י זֵד  ֶ֣  כָרוּ־ל 

ךָ׃ ְֽׁ תוֹרָת  א כ  ר ל ֶ֣ ש ִ֗  אֲֵ֝

- 86Verità sono tutti i tuoi comandi; * 

a torto mi perseguitano: vieni  

in mio aiuto. 

 *  جََيعُ وَصاياكَ أَمانَة ٨٦ -

نِّ بم طارَدونِّ فانْصُِْ  .  بمالكَذم

יךָ אֱמוּנָָ֑ה  כ   פו ַ֥ ת  ו  צ   ל־מ 

י׃ נ  רְֵֽׁ ז  י ע  וּנ  דָפֶ֣ ר ר  ק  ֹ֖  ש 

- 87Per poco non mi hanno bandito  

dalla terra,  

* ma io non ho abbandonato  

i tuoi precetti. 

نَ الأرَضم  ٨٧ -  *  كادوا يُفْنونِّ مم

رَكَ   .    لكمنري لَ أَتْرُكْ أَوامم

ץ   פז ר  י בָאָָ֑ וּנ  לֶ֣ ט כ  ע  מ   כ ַ֭

יךָ׃  ְֽׁ ד  ק  י פ  ת  ַ֥ב  י ל א־עָז  אֲנ ִ֗  ו ֵ֝

- 88Secondo il tuo amore fammi vivere * 

e osserverò le parole della tua bocca. 

 *  أَحْيمني بمحَسَبم رَحََْتمكَ  ٨٨ -

كَ   . فأَحْفَظَ شَهادَةَ فَمم

י   פח יֵָ֑נ  ךַָ֥ ח  ד  ס  ח   כ 

יךָ׃ ְֽׁ וּת פ  ה עֵדַ֥ רִָ֗ מ  ש  א   ו ֵ֝
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 ל  ل  ל 

- 89La tua parola, Signore, * 

è stabile come il cielo. 

 *  لِلأَبَدِ يا رَب  كَلِمَتكَُ  ٨٩ -

ماءِ ثابتِةَ  .  في السَّ

וָָ֑ה   פט ה  ם י  עוֹלַָ֥  ל 

ם׃  י  שָמְָֽׁ ב ב  צַָ֥ ךִָ֗ נ  בָר   ד ֵ֝

- 90La tua fedeltà dura  

per ogni generazione; * 

hai fondato la terra ed essa è salda. 

يلٍ أَمانَتُكَ  ٩٠ - يلٍ فَجم  * .   إملى جم

يَ قائممَة  .  قَد ثَبَّتَّ الأرَضَ فهم

ךָ  צ ָ֑ ר אֱמוּנָת  ד  ר וַָ֭ ד ֶ֣  ל 

ד׃ עֲמ ְֽׁ ת  ְֽׁ ץ ו  ר  ִ֗ תְָֽׁ א ֵ֝ ַ֥נ   כוֹנ 

- 91Per tuo decreto tutto sussiste  

fino ad oggi, * 

perché ogni cosa è al tuo servizio. 

كَ يَقومُ إملى اليوَمم كُلُّ شَيءٍ  ٩١ -  *  بمأَحْكامم

نََّ كُلَّ شَيءٍ عَبدٌْ لَكَ   .  لأم

וֹם   צא יָ֑ וּ ה  דֶ֣ יךָ עָמ  פָט  ש  מ  ְַֽׁ֭  ל 

יךָ׃ ְֽׁ ל עֲבָד  כ ֶ֣ י ה  ֹ֖  כ 

- 92Se la tua legge non fosse  

la mia gioia, * 

sarei perito nella mia miseria. 

يَ نَعيمي ۲٩ -  *  لَولا أَنَّ شََيعَتَكَ هم

 لََلََكْتُ في بُؤْسي .

י  צב  עָָ֑ עֲש  ךָ ש  וֹרָת  י תַ֭  לוּלֵֶ֣

י׃  ְֽׁ י  נ  ע  י ב  ת  ד  ַ֥ ז אָב  ִ֗  אֵָ֝

- 93Mai dimenticherò i tuoi precetti: * 

per essi mi fai vivere. 

رَكَ لملأبََدم  ۳٩ -  *   لا أَنْسى أَوامم

ا أَحْييَتنَي نََّكَ بِم  . لأم

יךָ   צג  ָ֑ קוּד  ֶ֣ח פ  כ  ש  עוֹלָם ל א־א   ל ַ֭

י׃  נ  יתְָֽׁ י  ם ח  ִ֗ י בֵָ֝ ַ֥  כ 

- 94Io sono tuo: salvami, * 

perché ho cercato il tuo volere. 

 *  أَنا لَكَ فخَلرصْني ٩٤ -

رَكَ  نَِّر الْتَمَسْتُ أَوامم  . لأم

י  צד נ  יעֵָ֑ י הוֹש  נ  ךָ־אֲַ֭ ְֽׁ  ל 

יךָ  ֶ֣ קוּד  י פ  ֹ֖ י׃ כ  ת  ש   דָרְָֽׁ

- 95Gli empi mi insidiano per rovinarmi, * 

ma io medito i tuoi insegnamenti. 

يُهْلمكونِّ ٩٥ -
بنُي الأشََْارُ لم قَّ  *   يَتَََ

ُ في شَهادَتمكَ  ا أَنا فأَتَبصََِّ  . أَمَّ

י   צה נ  דֵָ֑ ב  א  ים ל  ֶ֣ שָע  וּ ר  וֶּ֣ י ק  ֶׁ֤  ל 

ַ֤ן׃  בוֹנְָֽׁ ת  יךָ א  ת ִ֗ ד   עֵֵ֝

- 96Di ogni cosa perfetta ho visto 

 il limite, * 

ma la tua legge non ha confini. 

ا لمكُلر كَمالٍ  ٩٦ -  *  رَأَيْتُ حَدًّ

يَّتُكَ فَما أَرْحَبَها
ا وَصم  . أَمَّ

ְֽׁ  צו ץ כ  ל  י קֵָ֑ ית  ֶ֣ לָה רָא  כ   ל־ת ַ֭

ד׃  א ְֽׁ ךֶָ֣ מ  וָת  צ  ה מ  חָבָֹ֖  ר 

7 ٧  

 מ م מ

- 97Quanto amo la tua legge, Signore; * 

tutto il giorno la vado meditando. 

بُّ شََيعَتَكَ  ٩٧ -
 *   كَم أُحم

هُ  لي النَّهارَ كُلَّ يَ تَأَمُّ  .  فَهم

ךָ   צז ָ֑ י תוֹרָת  ת  ב  ַ֥  מָה־אָה 

י׃ כ   ְֽׁ יחָת  יא ש  ֶ֣ וֹם ה  יִ֗  ל־ה ֵ֝

- 98Il tuo precetto mi fa più saggio  

dei miei nemici, * 

perché sempre mi accompagna. 

ن أَعْدائي ٩٨ - يَّتُكَ جَعَلَتنْي أَحْكَمَ مم
 *  وَصم

ا لي للِأبََدِ .   لِِنَََّّ

ךָ    צח ָ֑ ת  ו  צ  י מ  נ  מֵֶ֣ כ  ח  י ת  ב  י  א   מְֵַֽׁ֭

י׃  ְֽׁ יא־ל  ם ה  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 99Sono più saggio di tutti  

i miei maestri, * 

perché medito i tuoi insegnamenti. 

ن جََيعم مُعَلرميَّ  ٩٩ -
تُ أَعْقَلَ مم ْ

 *  صُم

لَ .   لِِنََّ شَهادَتَكَ هِيَ تَأَمُّ

י  כ  מ   צט ת  ל  ָ֑ כ  ש  י ה  ַ֥ ד  מ  ל   ל־מ 

י׃  ְֽׁ יחָה ל  ֶ֣ יךָ ש  ת ִ֗ ו  ד  י עֵֵ֝ ַ֥  כ 

- 100Ho più senno degli anziani * 

perché osservo i tuoi precetti. 

يوُخم  ١٠٠ - نَ الشُّ  *  أَصْبَحْتُ أَفْطَنَ مم

رَكَ  نَِّر رَعَيتُْ أَوامم  . لأم

בוֹנַָָ֑֤ן  ק ת  ים א  ַ֥ קֵנ  ז   מ 

י׃ ת  ר  יךָ נָצְָֽׁ ֶ֣ קוּד  י פ  ֹ֖  כ 

- 101Tengo lontano i miei passi  

da ogni via di male, * 

per custodire la tua parola. 

 *   عَن كُلر سَبيلم سُوءٍ مَنَعْتُ قَدَمَيَّ  ١٠١ -

 لكَِي أَحْفَظَ كَلِمَتَكَ .

י  כ  מ   קא לָָ֑ ג  י ר  את  ֶ֣ ע כָל  ח רַָ֭ ר   ל־א ֶ֣

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ר ד  מ ַ֥ ש  ן א  ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

- 102Non mi allontano dai tuoi giudizi, * 

perché sei tu ad istruirmi. 

دْ  ۲١٠ - كَ لَ أَحم  *   عَن أَحْكامم

نََّكَ أَنتَ عَلَّمْتنَي  . لأم

י   קב  ת  ר  יךָ ל א־סָָ֑ ַ֥ פָט  ש  מ   מ 

י׃ נ  ה הוֹרֵתְָֽׁ תִָ֗ י־א ֵ֝  כ 

- 103Quanto sono dolci al  

mio palato le tue parole: * 

più del miele per la mia bocca. 

 *   ما أَعْذَبَ قَوْلكََ في حَلْقي ۳١٠ -

 .  هُوَ أَحْلى مِنَ العَسَلِ في فَمي

ךָ   קג  רָת ִ֗ מ  י א  כ  ח  וּ ל ַ֭ צֶ֣ ל  מ  ה־נּ   מ 

י׃  ְֽׁ פ  ש ל  ַ֥ ב  ד   מ 

- 104Dai tuoi decreti ricevo intelligenza, * 

per questo odio ogni via di menzogna. 
تُ فَطمناً  ١٠٤ - ْ

كَ صُم رم  *   بمأَوامم
בוֹנַָָ֑֤ן  קד ת  יךָ א  ַ֥ קוּד  פ   מ 

י ן שָנֵֶׁ֤את  ִ֗ ל־כֵֵ֝ ר׃כ   ׀ ע  ק  ח שְָֽׁ ר   ל־א ֵּ֬
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بٍ   .  فلمذلمكَ أَبْغَضْتُ كُلَّ سَبيلم كَذم

 נ ن נ

- 105Lampada per i miei passi  

è la tua parola, * 

luce sul mio cammino. 

صْباحٌ لمقَدَمي ١٠٥ -  *   كَلممَتُكَ مم

 . ونُورٌ لمسَبيلي

ךָ   קה ָ֑ בָר  י ד  ַ֥ ל  ג  ר   נֵר־ל 

י׃  ְֽׁ יבָת  ת  נ  וֹר ל  אִ֗  ו ֵ֝

- 106Ho giurato, e lo confermo, *  

di custodire i tuoi precetti di giustizia. 

زُ  ١٠٦ -  *  أَقْسَمْتُ وسَأُنْجم

كَ   .  أَن أَحْفَظَ أَحْكامَ بمرر

יֵָ֑מָה   קו י וָאֲק  ת  ע  ַ֥ ב  ש   נ 

ר  מ ִ֗ ש  ךָ׃ל ֵ֝ ְֽׁ ק  ד  י צ  טֵַ֥ פ  ש   מ 

- 107Sono stanco di soffrire, Signore, *  

dammi vita secondo la tua parola. 

لْتُ لملْغايَة ١٠٧ -  *   قَد ذُلر

 . فأَحْيمني يا رَبر بمحَسَبم كَلممَتمكَ 

ד  קז א ָ֑ ד־מ  י ע   נ עֲנֵַ֥ית 

ךָ׃  ְֽׁ בָר  ד  י כ  יֵַ֥נ  ה ח  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 108Signore, gradisci le offerte  

delle mie labbra, * 

insegnami i tuoi giudizi. 

 *  إمرْتَضم يا رَبر بمقُرْبانم فَمي ١٠٨ -

 وأَحْكامَكَ عَلِّمْني . 

וָָ֑ה קח  ה  צֵה־נֶָ֣א י  י ר  וֹת פ ַ֭ בֶ֣ ד   נ 

י׃  נ  דְֵֽׁ מ  יךָ ל  ַ֥ פָט  ש  מ   וְּֽׁ

- 109La mia vita è sempre in pericolo, * 

ma non dimentico la tua legge. 

ينٍ  ١٠٩ - ي في كُلر حم  *   نَفْسي عَلى كَفر

 وأَنا لََ أَنْسَ شَْيعَتَكَ .

יד   קט ָ֑ י תָמ  ֶ֣ פ  כ  י ב  ֶ֣ ש   נ פ 

י׃ ת  ח  א שָכְָֽׁ ךִָ֗ ל ֶ֣ וֹרָת  תַ֥  ו ֵ֝

- 110Gli empi mi hanno teso i loro lacci, * 

ma non ho deviato dai tuoi precetti. 

ا لي ١١٠ -  *  نَصَبَ الأشََْارُ فَخًّ

كَ  رم لَّ عَن أَوامم  . وأَنا لَ أَضم

י   קי ָ֑ ח ל  ֶ֣ ים פ  ֶ֣ שָע  וּ ר  נֵּ֬  נָת 

י׃  ית  ְֽׁ א תָע  יךָ ל ֶ֣ קוּד ִ֗ פ  מ   וֵּ֝

- 111Mia eredità per sempre sono  

i tuoi insegnamenti, * 

Sono essi la gioia del mio cuore. 

ثْتُ شَهادَتَكَ لملأبََدم  ١١١ -  *  وَرم

ا سُُورُ قَلْبي نَََّ
 . لأم

ם  קיא עוֹלָָ֑ יךָ ל  ֶ֣ ת  ו  י עֵד  ת  ל  ֶ֣  נָח 

מָה׃  י הְֵֽׁ ֶ֣ ב  וֹן ל  שֹ֖ י־ש  ְֽׁ  כ 

- 112Ho piegato il mio cuore  

ai tuoi comandamenti, *  

in essi è la mia ricompensa per sempre. 

كَ  ۲١١ - عَْمَلَ بمفَرائمضم  *   أَمَلْتُ قَلْبي لأم

ا الثَّوابُ لملأبََدم   .  فإمنََّ

יךָ  קיב  ק ִ֗ וֹת ח  עֲשַ֥ י ל  ב  י ל ַ֭ ית  ֶ֣  נָט 

ב׃ ק  ם עְֵֽׁ עוֹלַָ֥  ל 

8 ٨  

 ס  س ס 

- 113Detesto gli animi incostanti. * 

io amo la tua legge. 

مَة ۳١١ -  *  أَبْغَضْتُ القُلوبَ الِنُقَْسم

 .  وأَحْببَتُْ شََيعَتَكَ 

י   קיג  ים שָנֵָ֑את  ַ֥  סֵעֲפ 

י׃  ת  ב  ךַָ֥ אָהְָֽׁ תוֹרָת  ְֽׁ  ו 

- 114Tu sei mio rifugio e mio scudo, * 

spero nella tua parola. 

تَْي وتُرْسي ١١٤ -  *  أَنتَ سم

 . وكَلممَتُكَ رَجائي

תָה  קיד י אָָ֑ ֶ֣ נּ  י וּמָג  ֶ֣ ר  ת   ס 

י׃  ת  ל  חְָֽׁ ךַָ֥ י  בָר  ד   ל 

- 115Allontanatevi da me, o malvagi, * 

osserverò i precetti del mio Dio. 

ا الأشََْارُ  ١١٥ -  *   إملَيكُم عَنري أَيَُّ

 . فأَرْعى وَصايا إملـهي

ים    קטו ָ֑ רֵע  י מ  נּ  ַ֥ מ   סוּרוּ־מ 

י׃  ת אֱלֹהְָֽׁ ו ַ֥ צ  ה מ  רִָ֗ צ  א   ו ֵ֝

- 116Sostienimi secondo la tua parola  

e avrò la vita, * 

non deludermi nella mia speranza. 

 *  أُعْضُدْنِّ بحَِسَبِ قَوْلكَِ فأَحْيا ١١٦ -

يِّبْ أَمَل  .  ولا تَُُ

ָ֑ה  ס   קטז י  ח  א  ךֶָ֣ ו  רָת  מ  א  י כ  נ  כֵֶ֣  מ 

י׃  ְֽׁ ר  ב  ש  י מ  נ  ישִֵ֗ ב  ל־ת ֵ֝ א   ו 

- 117Sii tu il mio aiuto e sarò salvo, * 

gioirò sempre nei tuoi precetti. 

 *  كُنْ سَنَدي فأَخْلُصَ  ١١٧ -

ينٍ  كَ كُلَّ حم  .  وأَنْظُرَ في فَرائمضم

עָה  קיז וָּשֵָ֑ א  י ו  נ  עָדֵַ֥  ס 

יד׃  ְֽׁ יךָ תָמ  ֶ֣ ק  ח  ה ב  עָֹ֖ ש  א   ו 

- 118Tu disprezzi chi abbandona 

 i tuoi decreti, * 

perché la sua astuzia è fallace. 

كَ  ١١٨ -  *   إمسْتَهَنتُْ بمكُلر الَّذينَ ضَلُّوا عَن فَرائمضم

هُ كَذِبٌ .   لِِنََّ مَكْرَهُم كُلَّ

יתָ  קיח ל  יךָ  כ  סַָ֭ ָ֑ ק  ים מֵח  ֶ֣  ל־שוֹג 

ם׃  יתְָֽׁ מ  ר  ר ת  ק  ִ֗ י־ש ֵ֝  כ 

- 119Consideri scorie tutti gli empi  

della terra, * 

perciò amo i tuoi insegnamenti. 

 *  عَدَدْتَ جََيعَ أَشَْارم الأرَضم خَبثَاً  ١١٩ -

 فلذِلكَِ أَحْببَتُْ شَهادَتَكَ . 

ץ  קיט ר  עֵי־אָָ֑ ש  ל־ר  תָ כ  ַ֥ ב  ש  ים ה  ג ִ֗  ס 

יךָ׃ ְֽׁ ת  י עֵד  ת  ב  ַ֥ ן אָה  כִֵ֗  לֵָ֝
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- 120Tu fai fremere di spavento  

la mia carne, * 

io temo i tuoi giudizi. 

ن رَهْبتَمكَ  ٠۲١ - سْمي مم  *  إمرْتَعَشَ جم

كَ  ن أَحْكامم فْتُ مم  .  وخم

י   קכ ָ֑ שָר  ךֶָ֣ ב  ד  ח  פ  ר מ  ֶ֣  סָמ 

י׃  את  יךָ יָרְֵֽׁ ַ֥ פָט  ש  מ  מ   וְּֽׁ

 ע ع ע

- 121Ho agito secondo diritto e giustizia; * 

non abbandonarmi ai miei oppressori. 

- ١۲١  َّ  *  لَقَد أَقَمْتُ الَُكْمَ والبَم

رينَ عَلَيَّ 
 . فلا تُسْلممْني إملى الِائم

ק  קכא ד  ָ֑ ט וָצ  פֶָ֣ ש  י מ  ית  ש   עַָ֭

י׃ קְָֽׁ ש  ע  י ל  נ  יחִֵ֗ נּ  ל־ת ֵ֝  ב 

- 122Assicura il bene al tuo servo; * 

non mi opprimano i superbi. 

كَ كَفيلاً بمالخيَرم  ۲۲١ -  *  كُنْ لمعَبدْم

ون ئَلاَّ يََورَ عَلَيَّ الِتَُكَبَر
 . لم

וֹב   קכב  טָ֑ ךֶָ֣ ל  ד  ב  ב ע   עֲר ֶ֣

ים׃  ְֽׁ י זֵד  נ  ַ֥ ק  ש  ל־י ע  ְֽׁ  א 

- 123I miei occhi si consumano  

nell'attesa della tua salvezza * 

e della tua parola di giustizia. 

كَ  ۲۳١ - َلاصم
 *  كَلَّتْ عَينايَ انْتمظارًا لخم

كَ   بمرر
قَوالم  . ولأم

ךָ    קכג  ָ֑ ישוּעָת  וּ ל  ינ י כָלֶ֣  עֵַ֭

ךָ׃ ְֽׁ ק  ד  ת צ  ַ֥ ר  מ  א   וּל 

- 124Agisci con il tuo servo secondo  

il tuo amore * 

e insegnami i tuoi comandamenti. 

لْ عَبدَْكَ بمحَسَبم رَحََْتمكَ  ٤۲١ -  *  عامم

 .  وعَلرمْني فَرائمضَكَ 

ךָ   קכד ד ִ֗ ס  ח  ךַָ֥ כ  ד  ב  ם־ע  ה ע   עֲשֵֹ֖

י׃  נ  דְֵֽׁ מ  יךָ ל  ַ֥ ק  ח   ו 

- 125Io sono tuo servo,  

fammi comprendere * 

e conoscerò i tuoi insegnamenti. 

مْني ٥۲١ -  *  أَنا عَبدُْكَ أَفْهم

فَ شَهادَتَكَ   . فأَعْرم

י  קכה ינֵָ֑נ  י הֲב  נ  ךָ־אַָ֥ ד  ב   ע 

יךָ׃ ְֽׁ ת  ד  ה עְֵֽׁ עִָ֗ אֵד   ו ֵ֝

- 126E tempo che tu agisca, Signore; * 

hanno violato la tua legge. 

 *  آنَ أَوانُ العَمَلم يا رَبُّ  ٦۲١ -

مُ قَد خالَفوا شَْيعَتَكَ .   فإنََِّّ

וָָ֑ה  קכו יה  וֹת ל  עֲשֶ֣ ת ל   עֵַ֭

רוּ  פִֵ֗ ךָ׃הֵֵ֝ ְֽׁ  תוֹרָת 

- 127Perciò amo i tuoi comandamenti * 

più dell'oro, più dell'oro fino. 

 *   لمذلمكَ أَحْببَتُْ وَصاياكَ  ٧۲١ -

بْريزم  هَبم والإم نَ الذَّ  .  أَكْثرََ مم

יךָ   קכז ָ֑ ת  ו  צ  י מ  ת  ב  ֶ֣ ן אָה  ל־כֵַ֭  ע 

ז׃  פְָֽׁ ב וּמ  זָהַָ֥  מ 

- 128Per questo tengo cari  

i tuoi precetti * 

e odio ogni via di menzogna. 

كَ  ٨۲١ - رم  *  ولمذلمكَ اسْتصَوَبْتُ جََيعَ أَوامم

بٍ   . وأَبْغَضْتُ كُلَّ سَبيلم كَذم

ן קכח ל־כֵֶׁ֤ י כ   ׀ ע  ת  ר  שָָ֑ ל י  וּדֵי כ ֶ֣ קֶ֣  ל־פ 

י׃כ   ר שָנְֵֽׁאת  ק  ֶ֣ ח ש  ר   ל־א ֹ֖
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- 129Meravigliosa è la tua alleanza, * 

per questo le sono fedele. 

 *  شَهادَتُكَ عَجيبَة ٩۲١ -

 . لمذلمكَ رَعَتْها نَفْسي

יךָ   קכט ָ֑ ת  ו  וֹת עֵד  לָאַ֥  פ 

י׃ ְֽׁ ש  ם נ פ  ת  צָרַָ֥ ן נ  ִ֗ ל־כֵֵ֝  ע 

- 130La tua parola nel rivelarsi illumina, * 

dona saggezza ai semplici. 

كَ مُنيرٌ  ٠۳١ - حُ كَلامم  *  شََْ

 . يُعْطي البُسَطاءَ فمطْنةَ

יר   קל יךָ יָא ִ֗ ַ֥ בָר  ח ד  ת   פֵֹ֖

ים׃  ְֽׁ תָי  ין פ  ַ֥  מֵב 

- 131Apro anelante la bocca, *  

perché desidero i tuoi comandamenti. 

قْتُ  ١۳١ -  *  فَتحَْتُ فَمي وتَنشََّ

قْتُ   .  لِأنَِِّّ إلِى وَصاياكَ تَشَوَّ

פָה   קלא אָָ֑ ש  י וָא  ת  ר  ע  י־פַָ֭ ְֽׁ  פ 

י׃  ת  ב  יךָ יָאְָֽׁ ֶ֣ ת  ו  צ  מ  י ל  ֹ֖  כ 

- 132Volgiti a me e abbi misericordia, * 

tu che sei giusto per chi ama il tuo nome. 

تْ إملَيَّ وارْحََْني ۳۲١ -
 *  إملْتفَم

بُّونَ اسْمَكَ 
 .  بمحَسَبم عَدْلمكَ لملَّذينَ يُُم

י ו   קלב  ַ֥ נֵה־אֵל  י ח  פ   נֵָּ֑נ 

ךָ׃  ְֽׁ מ  י ש  הֲבֵַ֥ א  ט ל  פִָ֗ ש  מ   כ ֵ֝

- 133Rendi saldi i miei passi  

secondo la tua parola * 

e su di me non prevalga il male. 

 *  ثَبرتْ خَطَواتي في قَوْلمكَ  ۳۳١ -

ثْمم شَيءٌ  نَ الإم  . فلا يَتَسَلَّطَ عَلَيَّ مم

ךָ  קלג  ָ֑ רָת  מ  א  ן ב  י הָכֵֶ֣ עָמ   פ ַ֭

ן׃ ו  ל־אְָֽׁ י כ  ַ֥ ט־ב  ל  ש  ל־ת  א  ְֽׁ  ו 

- 134Salvami dall'oppressione dell'uomo * 

e obbedirò ai tuoi precetti. 

نْسانم  ٤۳١ - ن ظُلْمم الإم نِّ مم  *   إمفْتدَم

رَكَ   .  فأَحْفَظَ أَوامم

ם  קלד ק אָדָָ֑ ש  י מֵע ֶ֣ דֵנ   פ ַ֭

יךָ׃  ְֽׁ קוּד  ה פ  רִָ֗ מ  ש  א   ו ֵ֝

- 135Fa' risplendere il volto  

sul tuo servo * 

e insegnami i tuoi comandamenti. 

كَ  ٥۳١ - كَ عَلى عَبدْم ئْ بموَجْهم  *   أَضم
ךָ   קלה ָ֑ ד  ב  ע  ר ב  נ יךָ הָאֵֶ֣  פַָ֭

יךָ׃  ְֽׁ ק  ת־ח  י א  נ  דִֵ֗ מ  ל   ו ֵ֝
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 .  وعَلرمْني فَرائمضَكَ 

- 136Fiumi di lacrime mi scendono  

dagli occhi * 

perché non osservano la tua legge. 

ياهٍ  ٦۳١ -  *  فاضَتْ عَينايَ مََاريَ مم

مُ لَ يَُْفَظوا شََيعَتَكَ  نَََّ
 .  لأم

וּ עֵינָָ֑י   קלו דֶ֣ ם יָר  י  גֵי־מ ַ֭ ל   פ 

ךָ׃ ְֽׁ וֹרָת  וּ תְֽׁ רַ֥ ל ל א־שָמ  ִ֗  ע ֵ֝

 צ ص צ

- 137Tu sei giusto, Signore, * 

e retto nei tuoi giudizi. 

 *   بار  أَنتَ يا رَبُّ  ٧۳١ -

كَ   . ومُسْتقَيمٌ في أَحْكامم

וָָ֑ה   קלז ה  ה י  תֶָ֣ יק א  ֶ֣ ד   צ 

יךָ׃  ְֽׁ פָט  ש  ר מ  יָשִָ֗  ו ֵ֝

- 138Con giustizia hai ordinato  

le tue leggi * 

e con fedeltà incomparabile. 

 *  أَوْصَيتَ بمشَهادَتمكَ عَدْلاً  ٨۳١ -

 . وفي الأمَانَةم غايَة

יךָ   קלח ָ֑ ת  ק עֵד  ד  ֶ֣ יתָ צ  וּ   צ ַ֭

ד׃  א ְֽׁ אֱמוּנַָ֥ה מ   ו 

- 139Mi divora lo zelo della tua casa, * 

perché i miei nemici dimenticano  

le tue parole. 

 *   الغَيَرةُ أَفْنتَنْي ٩۳١ -

يَّ نَسُوا كَلممَتَكَ 
نََّ مُضايقم  .  لأم

י   קלט ָ֑ אָת  נ  י ק  נ  ת  ַ֥ ת  מ   צ 

י׃  יךָ צָרְָֽׁ ֶ֣ בָר  וּ ד  חֹ֖ י־שָכ  ְֽׁ  כ 

- 140Purissima è la tua parola, * 

il tuo servo la predilige. 

ا قَوْلُكَ  ١٤٠ - دًّ صٌ جم  *   مَُحََّ

 . فأَحَبَّهُ عَبدُْكَ 

ד   קמ א ִ֗ ךַָ֥ מ  רָת  מ  ה א  רוּפָֹ֖  צ 

הּ׃ ךַָ֥ אֲהֵבְָֽׁ ד  ב  ע  ְֽׁ  ו 

- 141Io sono piccolo e disprezzato, * 

ma non trascuro i tuoi precetti. 

 *  صَغيٌر أَنا وحَقيرٌ  ١٤١ -

رَكَ   . لَكمنَّني لَ أَنْسَ أَوامم

ָ֑ה   קמא ז  ב  נ  י ו  ֶ֣ כ  יר אָנ  ֶ֣  צָע 

י׃ ת  ח  א שָכְָֽׁ יךָ ל ֶ֣ ד ִ֗ ק   פ ֵ֝

- 142La tua giustizia è giustizia eterna * 

e verità è la tua legge. 

 *  بمر  لملأبََدم عَدالَتُكَ  ۲١٤ -

 . وحَق  شََيعَتُكَ 

ם  קמב  עוֹלָָ֑ ק ל  ד  ֶ֣ ךֶָ֣ צ  קָת  ד   צ 

ת׃  ְֽׁ ךַָ֥ אֱמ  תוֹרָת  ְֽׁ  ו 

- 143Angoscia e affanno mi hanno còlto, * 

ma i tuoi comandi sono la mia gioia. 

ة ۳١٤ - دَّ يقٌ وشم  *   أَدْرَكَني ضم

نَّ وَصاياكَ نَعيمي
 . لكم

י   קמג  וּנ  צָאָ֑ וֹק מ  ר־וּמָצַ֥  צ 

י׃ עְָֽׁ עֲש  יךָ ש  ת ִ֗ ו  צ   מ ֵ֝

- 144Giusti sono i tuoi insegnamenti  

per sempre * 

fammi comprendere e avrò la vita. 

 *   شَهادَتُكَ بمر  لملأبََدم  ١٤٤ -

مْني فأَحْيا  .  أَفْهم

ם  קמד עוֹלִָ֗ יךָ ל  ַ֥ ת  ו  ק עֵד  ד  ֹ֖  צ 

ְֽׁה׃  י  ח  א  י ו  ינֵַ֥נ   הֲב 
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- 145T'invoco con tutto il cuore,  

Signore, rispondimi; * 

custodirò i tuoi precetti. 

بنْي يا رَبُّ  ١٤٥ -  *  دَعَوْتُ بمكُلر قَلْبي فأَجم

 فإِنِّ أَرْعى فَرائضَِكَ .

י ב   קמה את  ב  כ  קָרֶָ֣  ל־לֵַ֭

רָה׃  צ ְֽׁ יךָ א  ַ֥ ק  ה ח  וִָ֗ ה  י י   עֲנֵַ֥נ 

- 146Io ti chiamo, salvami, * 

e seguirò i tuoi insegnamenti. 

اكَ دَعَوْتُ خَلرصْني ١٤٦ -  *  إميَّ

 .  فأَحْفَظَ شَهادَتَكَ 

י   קמו נ  יעֵָ֑ יךָ הוֹש  ַ֥ רָאת   ק 

יךָ׃ ְֽׁ ת  ה עֵד  רִָ֗ מ  ש  א   ו ֵ֝

- 147Precedo l'aurora e grido aiuto, * 

spero sulla tua parola. 

خْتُ  ١٤٧ -  *  سَبَقْتُ الفَجْرَ وصََُ

 .  وكَلممَتَكَ رَجَوْتُ 

וֵָּ֑עָה קמז ף וָאֲש  נּ ש  י ב ַ֭ ת  מ  ֶ֣ ד   ק 

ךַָ֥ [ )לדבריך( בָר  ד  י׃   ]ל  ת  ל  חְָֽׁ  י 

- 148I miei occhi prevengono  

le veglie della notte * 

per meditare sulle tue promesse. 

 *   سَبَقَتْ عَينايَ الهجََعاتم  ١٤٨ -

لم في قَوْلمكَ  لتَّأَمُّ
 .  لم

וֹת   קמח רָ֑ מ  ש  ינ י א  וּ עֵַ֭ מֶ֣ ד   ק 

ךָ׃  ְֽׁ רָת  מ  א  יח  ב  ש ִ֗  לֵָ֝

- 149Ascolta la mia voce,  

secondo la tua grazia * 

Signore, fammi vivere  

secondo il tuo giudizio 

عْ صَوْتي بمحَسَبم رَحََْتمكَ  ١٤٩ -  *  إمسْتَمم

كَ   . أَحْيمني يا رَبُّ بمحَسَبم أَحْكامم

ךָ   קמט ָ֑ ד  ס  ח  ה כ  עֶָ֣ מ  י ש  וֹל   קַ֭

י׃  נ  יְֵֽׁ ךָ ח  ַ֥ פָט  ש  מ  ְֽׁ ה כ  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 150A tradimento mi assediano  

i miei persecutori; * 

sono lontani dalla tua legge. 

شَة ١٥٠ - نَ الفاحم دونَ مم بَ الُِطارم  *  إمقْتَََ

 وابْتَعَدوا عَن شََيعَتمكَ 

ה   קנ מָָ֑ י ז  פֵֶ֣ ד  בוּ ר  ר   קַָ֭

קוּ׃  ךַָ֥ רָחְָֽׁ תוֹרָת   מ 
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- 151Ma tu, Signore, sei vicino, *  

tutti i tuoi precetti sono veri. 

 *  وأَنتَ يا رَبُّ قَريبٌ  ١٥١ -

 . وجََيعُ وَصاياكَ حَق  

וָָ֑ה  קנא ה  ה י  תֶָ֣ וֹב א   קָרֶ֣

 ְֽׁ ת׃ כ  ו  ְֽׁ יךָ אֱמ  ַ֥ ת  ו  צ   ל־מ 

- 152Da tempo conosco  

le tue testimonianze * 

che hai stabilite per sempre. 

ن شَهادَتمكَ  ۲١٥ - دَمم عَلممْتُ مم  *   مُنذُْ القم

سْتَها .  أَنَّكَ للِأبََدِ أَسَّ

יךָ  קנב  ָ֑ ת  י מֵעֵד  ת  ע  ד  ם יַָ֭ ד  ֶ֣  ק 

ם׃  תְָֽׁ ד  ס  ם י  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

 ר ر ר

- 153Vedi la mia miseria, salvami; * 

perché non ho dimenticato la tua legge. 

ذْنِّ ۳١٥ -  *   أُنْظُرْ إملى بُؤْسي وأَنْقم

 . فإمنِّر لَ أَنْسَ شََيعَتَكَ 

י  קנג  נ  צֵָ֑ ל  ח  י ו  ַ֥ י  נ  אֵה־ע   ר 

י׃  ת  ח  א שָכְָֽׁ ךִָ֗ ל ֶ֣ וֹרָת  י־תֵַ֥֝  כ 

- 154Difendi la mia causa, riscattami, *  

secondo la tua parola fammi vivere. 

نِّ ١٥٤ - يَّتي وافْتدَم
 *   دافمعْ عَن قَضم

 . وبمحَسَبم قَولمكَ أَحْيمني

י  קנד נ  אָלֵָ֑ י וּג  יב  ה ר ַ֭ יבֶָ֣  ר 

י׃  נ  יְֵֽׁ ךַָ֥ ח  רָת  מ  א   ל 

- 155Lontano dagli empi è la salvezza, *  

perché non cercano il tuo volere. 

 *   إمنَّ الخَلاصَ بَعيدٌ عَنم الأشََْارم  ١٥٥ -

مُ لََ يَلْتَمِسوا فَرائضَِكَ .   لِِنَََّّ

ה   קנה שוּעָָ֑ ים י  ֶ֣ שָע  וֹק מֵר   רָחֶ֣

שוּ׃  א דָרְָֽׁ יךָ ל ֶ֣ ק ִ֗ י־ח ֵ֝  כ 

- 156Le tue misericordie  

sono grandi, Signore, * 

secondo i tuoi giudizi fammi vivere. 

بُّ  ١٥٦ - ا الرَّ ُكَ كَثيَرةٌ أَيَُّ
 *  مَراحَم

كَ   .  فأَحْيمني بمحَسَبم أَحْكامم

ים קנו ַ֥ ב  יךָ ר  ֹ֖ חֲמ  וָָ֑ה   ׀ ר  ה   י 

י׃  נ  יְֵֽׁ יךָ ח  ַ֥ פָט  ש  מ  ְֽׁ  כ 

- 157Sono molti i persecutori  

che mi assalgono, * 

ma io non abbandono le tue leggi. 

يَّ كَثيرونَ  ١٥٧ -
يَّ ومُضايمقم

دم  *  مُطارم

دْ عَن شَهادَتمكَ   .  وأَنا لَ أَحم

י    קנז צָרָָ֑ י ו  ֶ֣ פ  ד  ים ר  ב   ר ַ֭

י׃  ית  ְֽׁ א נָט  יךָ ל ֶ֣ ת ִ֗ ו  עֵד   מֵֵ֝

- 158Ho visto i ribelli e  

ne ho provato ribrezzo, * 

perché non custodiscono la tua parola. 

 *  رَأَيْتُ الخوََنَةَ فَمَقَتُّهُم ١٥٨ -

مُ لَ يَُْفَظوا قَوْلَكَ  نَََّ
 . لأم

טָה   קנח קוֹטָָ֑ ת  ים וָא  ד  ג  י ב ַ֭ ית  ֶ֣  רָא 

רוּ׃  א שָמְָֽׁ ךִָ֗ ל ֶ֣ רָת  מ  ר א ֵ֝ ַ֥  אֲש 

- 159Vedi che io amo i tuoi precetti, * 

Signore, secondo la tua grazia  

dammi vita. 

رَكَ  ١٥٩ -  *   أُنْظُرْ كَيفَ أَحْببَتُْ أَوامم

 .  أَحْيمني يا رَبر بمحَسَبم رَحََْتمكَ 

י    קנט ת  ב  יךָ אָהָָ֑ ֶ֣ קוּד  י־פ  אֵה כ   ר ַ֭

י׃  נ  יְֵֽׁ ךַָ֥ ח  ד  ס  ח  ְֽׁ ה כ  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 160La verità è principio della  

tua parola, * 

resta per sempre ogni sentenza  

della tua giustizia. 

 *  حَق  أَصْلُ كَلممَتمكَ  ١٦٠ -

كَ   كُلُّ حُكْمم بمرر
 .  ولملأبََدم

ת   קס ָ֑ ךַָ֥ אֱמ  בָר   ר אש־ד 

ם  עוֹלִָ֗ ל  ךָ׃כ  וֵּ֝ ְֽׁ ק  ד  ט צ  ַ֥ פ  ש   ל־מ 
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- 161I potenti mi perseguitano  

senza motivo, * 

ma il mio cuore teme le tue parole. 

 *  رُؤَساءُ طارَدونِّ بملا سَببٍَ  ١٦١ -

ن كَلممَتمكَ   .  ولَ يَفْزَعْ قَلْبي إملاَّ مم

נָָּ֑ם  קסא י ח  וּנ  דָפֶ֣ ים ר  ר   שַָ֭

ךִָ֗ ) [ומדבריך( בָר  ד  מ  י׃ ] וֵּ֝ ְֽׁ ב  ד ל  ַ֥  פָח 

- 162Io gioisco per la tua promessa, * 

come uno che trova grande tesoro. 

رْتُ بمقَوْلمكَ  ۲١٦ -  *   سُُم

 . كَمَن أَصابَ غَنيمَةً وافمرَة

ךָ  קסב  ָ֑ רָת  מ  ל־א  י ע  כ  נ  ש אַָ֭  שֶָ֣

ב׃  ל רְָֽׁ א שָלַָ֥ מוֹצִֵ֗  כ ֵ֝

- 163Odio il falso e lo detesto, * 

amo la tua legge. 

بَ واسْتقَْبَحْتُهُ  ۳١٦ -
 *   أَبْغَضْتُ الكَذم

 .  وما أَحْببَتُْ إملاَّ شََيعَتَكَ 

בָה  קסג  עֵָ֑ אֲת  י ו  נֵאת  ר שַָ֭ ק  ֶ֣  ש 

י׃  ת  ב  ךַָ֥ אָהְָֽׁ  תוֹרָת 

- 164Sette volte al giorno io ti lodo * 

per le sentenze della tua giustizia. 

اتٍ في النَّهارم سَبَّحْتُكَ  ١٦٤ -  *   سَبعَْ مَرَّ

كَ .   عَلى أَحْكامِ برِِّ

יךָ   קסד ָ֑ ת  ל  ל  יוֹם ה  ע ב ַ֭ ב  ֶ֣  ש 

ךָ׃ ְֽׁ ק  ד  י צ  טֵַ֥ פ  ש  ל מ  ִ֗  ע ֵ֝

- 165Grande pace per chi ama  

la tua legge, * 

nel suo cammino non trova inciampo. 

بري شََيعَتمكَ  ١٦٥ -
 *   سَلامٌ وافمرٌ لِمُحم

ثارٍ   . ولَيسَ لَهمُ حَجَرُ عم

ךָ   קסה ָ֑ י תוֹרָת  הֲבֵֶ֣ א  ב ל  וֹם רַָ֭  שָלֶ֣

וֹל׃  שְֽׁ כ  מוֹ מ  ין־לַָ֥ אְֵֽׁ  ו 

- 166Aspetto da te la salvezza. Signore, * 

e obbedisco ai tuoi comandi. 
 *   إمنْتَظَرْتُ يا رَبر خَلاصَكَ  ١٦٦ -

וָָ֑ה   קסו ה  ךֶָ֣ י  ישוּעָת  י ל  ת  ר  ֶ֣ ב   ש 

י׃  ית  ְֽׁ יךָ עָש  ַ֥ ת  ו  צ  מ   וְּֽׁ
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لْتُ بموَصاياكَ   .  وعَمم

- 167Io custodisco i tuoi insegnamenti * 

e li amo sopra ogni cosa. 

ظَتْ شَهادَتَكَ  ١٦٧ -  *  نَفْسي حَفم

 .  أَحْببَتُْها حُبًّا شَديدًاوقَد 

יךָ   קסז ָ֑ ת  י עֵד  ש  פ  ה נ ַ֭ רֶָ֣ מ   שְָֽׁ

ד׃  א ְֽׁ ם מ  הֲבֵַ֥  וָא 

- 168Osservo i tuoi decreti e  

i tuoi insegnamenti: * 

davanti a te sono tutte le mie vie. 

رَكَ وشَهادَتَكَ  ١٦٨ - ظْتُ أَوامم  *   حَفم

نََّ جََيعَ طُرُقي أَمامَكَ   . لأم

יךָ   קסח ָ֑ ת  עֵד  יךָ ו  קוּד  י פ ַ֭ ת  ר  ֶ֣  שָמ 

י  ֹ֖ ךָ׃כ  כ  ְֽׁ ד  י נ ג  ֶ֣ רָכ   ל־ד 

 ת  ت ת 

- 169Giunga il mio grido fino a te,  

Signore, * 

fammi comprendere secondo  

la tua parola 

كَ  ١٦٩ - ن وَجْهم بْ صُُاخي مم  *  يا رَبُّ لميقَْتََم

 أَفْهِمْني بِحَسَبِ كَلِمَتِكَ .

וָָ֑ה   קסט ה  ֶ֣יךָ י  פָנ  י ל  ֶ֣ נָּת  ב ר  ֶׁ֤ ר  ק   ת 

י׃  נ  ינְֵֽׁ ךַָ֥ הֲב  בָר  ד   כ 

- 170Venga al tuo volto la mia supplica, * 

salvami secondo la tua promessa. 

كَ  ١٧٠ - عي إملى أَمامم وَجْهم يبَْلُغْ تَضََُّ
 *  لم

 أَنْقِذْن بِحَسَبِ قَوْلكَِ .

ָ֑יךָ  קע פָנ  י ל  ֶ֣ נָּת  ח  וֹא ת   תָבֶ֣

י׃ נ  ילְֵֽׁ צ  ךִָ֗ ה  רָת  מ  א   כ ֵ֝

- 171Scaturisca dalle mie labbra  

la tua lode, * 

poiché mi insegni i tuoi voleri. 

ضْ شَفَتايَ تَسْبيحًا ١٧١ -  *   لمتفَم

نََّكَ تُعَلرمُني فَرائمضَكَ   .  لأم

ה  קעי לָָ֑ ה  י ת  ֶ֣ פָת  נָה ש  ע  ֶ֣ ב   ת 

יךָ׃  ְֽׁ ק  י ח  נ  דֵֶ֣ מ  ל  י ת  ֹ֖  כ 

- 172La mia lingua canti le tue parole, * 

perché sono giusti tutti i tuoi 

comandamenti. 

دْ لمسانِّ بمقَوْلمكَ  ۲١٧ - يُشم
 *  لم

 . فَبَم  جََيعُ وَصاياكَ 

ךָ  קעב  ָ֑ רָת  מ  י א  שוֹנ  ן ל ַ֭ ע  ֶ֣  ת 

י  ֹ֖ ק׃ כ  כ  ד  ְֽׁ יךָ צ  ֶ֣ ת  ו  צ   ל־מ 

- 173Mi venga in aiuto la tua mano, * 

poiché ho scelto i tuoi precetti. 

ةً لي ۳١٧ -  *  لمتَكُنْ يَدُكَ نُصَِْ

رَكَ  تُ أَوامم  . فإمنِّر اخْتََْ

י  קעג  נ  רֵָ֑ ז  ע  ךַָ֥ ל  י־יָד  ה   ת 

י׃  ת  ר  יךָ בָחְָֽׁ ֶ֣ קוּד  י פ  ֹ֖  כ 

- 174Desidero la tua salvezza, Signore, * 

e la tua legge è tutta la mia gioia. 

كَ يا رَبُّ  ١٧٤ -
بتُْ في خَلاصم  *  لَقَد رَغم

 وشَْيعَتُكَ هِيَ نَعيمي .

וָָ֑ה   קעד ה  ךֶָ֣ י  ישוּעָת  י ל  ת  ב  ֶ֣  תָא 

י׃ עְָֽׁ עֲש  ךִָ֗ ש  וֹרָת  תַ֥  ו ֵ֝

- 175Possa io vivere e darti lode * 

mi aiutino i tuoi giudizi. 

 *  لمتَحْيَ نَفْسي وتُسَبرحْكَ  ١٧٥ -

نِّ أَحْكامُكَ   . ولْتنَصُِْْ

ךָ  קעה ָ֑ ל  ל  ה  ת  י וְּֽׁ ש  פ  י־נ ַ֭ ח  ְֽׁ  ת 

י׃  נ  ְֽׁ ר  ז  ךָ י ע  ַ֥ פָט  ש  מ   וְּֽׁ

= 176Come pecora smarrita  

vado errando; †  

cerca il tuo servo, * 

perché non ho dimenticato  

i tuoi comandamenti. 

الر  ١٧٦ =  †   لَقَد ضَلَلْتُ كَالخرَوفم الضَّ

كَ   *   فَابْحَثْ عَن عَبدْم

نَِّر لَ أَنْسَ وَصاياكَ   .  لأم

בֵד   קעו ה א ַ֭ ֶ֣ ש  י כ  ית   תָע ִ֗

ךָ  ָ֑ ד  ב  ש ע  קֵֶ֣  ב 

י׃  ת  ח  א שָכְָֽׁ יךָ ל ֶ֣ ת ִ֗ ו  צ  י מ ֵ֝ ַ֥  כ 
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 קכ    מזמור ١١٩مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Nella mia angoscia ho gridato  

al Signore * 

ed egli mi ha risposto. 

يقي - خْتُ في ضم بر صََُ  *  إملى الرَّ

 فأَجابَني . 

וָה  ה  ל־י ַ֭ י  א  ָ֑ תָה ל  צָרֶָ֣  ב 

י׃  נ  ַ֤י עֲנְֵֽׁ ְֽׁ י ו  את  רִָ֗  קֵָ֝

- 2Signore, libera la mia vita  

dalle labbra di menzogna, * 

dalla lingua ingannatrice. 

فاهم الكاذمبَة ۲ - نَ الشر ذْ نَفْسي مم  *  يا رَبر أَنْقم

 ومِن لسِانِ الِخداعِ .

י  ב  ש  פ  ילָה נ ַ֭ ֶ֣ צ  ה ה  וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

ר  ק  ָ֑ ת־ש  פ  ש   מ 

יְָֽׁה׃  מ  וֹן ר  לָשַ֥  מ 

- 3Che ti posso dare, come ripagarti, * 

lingua ingannatrice? 

 *   ماذا يُعْطى لَكَ وماذا يُزادُ لَكَ  ۳ -

 يا لسِانَ الِخداعِ ؟ 

ך  ג  יף לִָ֗ ַ֥ ס  ה־י  ךָ וּמ  ן ל ַ֭ תֵֶ֣ ה־י   מ 

יְָֽׁה׃ מ  וֹן ר   לָשַ֥

- 4Frecce acute di un prode * 

con carboni di ginepro. 

هامُ الِبََّارم مَسْنونَة ٤ -
 *  سم

تَمم   . بمجَمْرم الرَّ

ים   ד ָ֑ נוּנ  וֹר ש  בֶ֣ י ג  צֵֶ֣  ח 

ים׃  ְֽׁ תָמ  י ר  חֲלֵַ֥ ם ג  ִ֗  ע ֵ֝
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- 5Me infelice: abito straniero  

in Mosoch, * 

dimoro fra le tende di Kedar! 

 *  وَيلٌ لي فإمنِّر في ماشَكَ نَزَلْتُ  ٥ -

 وفي خِيامِ قيدارَ سَكَنتُْ .

ך   ה ש  ָ֑ י מ  ת  ֶַ֣֤ר  י־ג  י כ  וֹיָה־ל ַ֭  אְֽׁ

ר׃ י קֵדְָֽׁ לֵַ֥ ה  ם־א  ְֽׁ י ע  ת  נ  כ ִ֗  שֵָ֝

- 6Troppo io ho dimorato * 

con chi detesta la pace. 

 *  ما أَطْوَلَ سُكْنى نَفْسي ٦ -

لامَ مَعَ الَّذينَ  ضونَ السَّ
 . يُبْغم

י   ו ָ֑ ש  הּ נ פ  נָה־לֶָ֣ כ  ת שְָֽׁ ב   ר ַ֭

וֹם׃ ם שוֹנֵַ֥א שָלְֽׁ ִ֗  ע ֵ֝

- 7Io sono per la pace * 

ma quando ne parlo, essi 

vogliono la guerra. 

لْمم  ٧ - لسر
 *   إمنِّر إمذا تَكَلَّمْتُ فلم

ا هُم فلملحَرْبم   .  أَمَّ

לוֹם  ז י־שַָ֭ נ   אֲֽ

י  ֶ֣ כ  ר  ו  בֵָ֑  אֲד 

ה׃  חָמְָֽׁ ל  מ  מָה ל  ִ֗  הֵֵ֝
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 קכא    מזמור ١٢مزمور   • 

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ المرَاقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ל   ש ִ֗

- Alzo gli occhi verso i monti: * 

da dove mi verrà l'aiuto? 

بالم  -  *  أَرْفَعُ عَينَيَّ إملى الِم

تي ؟  ن أَيْنَ تَأْتي نُصَِْ  مم

ים  ָ֑ הָר  ל־ה  ינ י א  א עֵַ֭ שֶָ֣  א 

י׃  ְֽׁ ר  ז  א ע  ן יָב ַ֥ י  א ִ֗  מֵֵ֝

- 2il mio aiuto viene dal Signore, * 

che ha fatto cielo e terra. 

بر  ۲ -  الرَّ
ندْم ن عم تي مم  *   نُصَِْ

مَواتم والأرَضم  عم السَّ
 . صانم

וָָ֑ה   ב  ה  ם י  ֶ֣ י מֵע  ר  ז   ע ַ֭

ץ׃  ר  ם וָאְָֽׁ י  ַ֥ ה שָמ  שִֵ֗  ע ֵ֝

- 3Non lascerà vacillare il tuo piede, * 

non si addormenterà il tuo custode. 

لُّ  ۳ -  *   لا تَرَكَ قَدَمَكَ تَزم

سُكَ   ولا نامَ حارم

ךָ   ג  ָ֑ ל  ג  וֹט ר  מֶ֣ ן ל  תֵֶ֣ ל־י   א 

ךָ׃  ְֽׁ ר  מ  וּם ש  נִ֗ ל־יֵָ֝  א 

- 4Non si addormenta,  

non prende sonno, * 

il custode d'Israele. 

سَ إمسُْائيلَ  ٤ -  *   ها إمنَّ حارم

 .  لا يَغْفو ولا يَنامُ 

ן  ד ישָָ֑ א י  ל ֶ֣ נוּם ו  א־יַָ֭ נֵֶּ֣ה ל ְֽׁ  ה 

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  ר י  וֹמִֵ֗  שֵ֝

= 5Il Signore è il tuo custode, †  

il Signore è come ombra che ti copre, *  

e sta alla tua destra. 

سٌ لَكَ  ٥ - بُّ حارم  *  الرَّ

بُّ ظمل  لَكَ إملى يَمينمكَ   الرَّ

ךָ   ה ָ֑ ר  מ  וַָ֥ה ש  ה   י 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  ַ֥ד י  ל־י  ךִָ֗ ע  ל  וַָ֥ה צ ֵ֝ ה   י 

- 6Di giorno non ti colpirà il sole, * 

né la luna di notte. 

مْسُ في النَّهارم  ٦ -  *  فلا تُصيبُكَ الشَّ

يلِ .   ولا القَمَرُ في اللَّ

כָה   ו א־י כ ִ֗ ש ל ְֽׁ מ  ַ֥ ש  ם ה   יוֹמִָ֗

לָה׃ י  לְָֽׁ ח  ב  יָרֵַ֥  ו 

- 7Il Signore ti proteggerà da ogni male, * 

egli proteggerà la tua vita. 

ب  مِن كُلِّ سُوءٍ  ٧ -  *  يََْرُسُكَ الرَّ

 . هُوَ يََْرُسُ نَفْسَكَ 

ש   ז ה י  וִָ֗ ה  ְֽׁ ךַָ֥ מ  מ  י  ע  כ  ר   ל־רָָ֑

ךָ׃  ְֽׁ ש  ת־נ פ  ר א  מ ִ֗ ש   י ֵ֝

- 8Il Signore veglierà su di te,  

quando esci e quando entri, * 

da ora e per sempre 

بُّ يَُْرُسُكَ في ذَهابمكَ وإميابمكَ  ٨ -  *   الرَّ

 مِنَ الآنَ وللِأبََدِ . 

ש   ח ה י  וִָ֗ ה  ְֽׁ ךָ  מ  י  ָ֑ ךַָ֥ וּבוֹא   ר־צֵאת 

ה  תִָ֗ ע  ם׃מֵֵ֝ ד־עוֹלְָֽׁ ע   ו 
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 קכב   מזמור ١٢١مزمور    

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
ד  א نَشيدُ الَمراقي. لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹת ל  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

- Quale gioia, quando mi dissero: *  

«Andremo alla casa del Signore». 

يَن قميلَ لي - حْتُ حم  *:   فَرم

بر لمنذَْهَبْ إملى »   الرَّ
 « .  بَيتْم

י   ָ֑ ים ל  ֶ֣ ר  מ  א  י ב  ת  ח  מ   שַָ֭

ך׃ וֶָ֣ה נֵלְֵֽׁ ה  ית י   בֵֹ֖

- 2E ora i nostri piedi si fermano * 

alle tue porte, Gerusalemme 

فَتْ أَقْدامُنا ۲ -  *   تَوَقَّ

 .  في أَبْوابمكم يا أُورَشَليمُ 

ינוּ   ב  לֵָ֑ ג  וּ ר  דוֹת הָיֶ֣ מ   ע ַ֭

רוּשָלְָֽׁ ם׃  ך י  י  ִ֗ עָר  ש   ב ֵ֝

- 3Gerusalemme è costruita * 

come città salda e compatta. 

يَّةُ كَمَدينَة ۳ -
 *  أُورَشَليمُ الِبَنْم

كَة  .  في وَحْدَةٍ مُتمَاسم

נוּיָָ֑ה  ג  ב  ַ֥ ם ה  רוּשָל   י 

ו׃  דְָֽׁ הּ י ח  רָה־לַָ֥ ב  ח  יר ש  ע ִ֗  כ ֵ֝



 

161 

= 4Là salgono insieme le tribù,  

le tribù del Signore, † 

secondo la legge di Israele, *  

per lodare il nome del Signore. 

 *   إملى هُناكَ صَعمدَتم الأسَْباطُ  ٤ -

بر   أَسْباطُ الرَّ

ים   ד בָט ַ֡ וּ ש  ם עָלַ֢ שָ֨  ש 

ל   רָאֵָ֑ ש  י  וּת ל  הּ עֵדֶ֣ טֵי־יַָ֭ ב   ש 

ה׃ וְָֽׁ ה  ם י  שֵֶ֣ וֹת ל  דִ֗ ה   ל ֵ֝

 

 *  عَمَلاً بمسُنَّةٍ في إمسُْائيلَ  -

بر  كَي يَُْمَدوا اسْمَ الرَّ
 .  لم

 

- 5Là sono posti i seggi del giudizio, * 

i seggi della casa di Davide. 

بتَْ عُروشٌ لملقَضاءم  ٥ -  *   هُناكَ نُصم

 .  عُروشُ بَيتْم داوُدَ 

י  ה ֶׁ֤ מָהכ  וּ   ׀ שָ֨ בֶ֣  יָש 

ד׃ ְֽׁ ית דָו  בֵֶ֣ וֹת ל  אִ֗ ס  ט כ ֵ֝ פָָ֑ ש  מ  וֹת ל  אֶ֣ ס   כ 

- 6Domandate pace per Gerusalemme: * 

sia pace a coloro che ti amano. 

لامَ  ٦ - وُرَشَليمَ   أُطْلُبوا السَّ  * .   لأم

بُّونَكم 
كينَةُ لملَّذينَ يُُم  السَّ

וֹם  ו לֶ֣ אֲלוּ ש  רוּשָלָָ֑ ם  ש ַ֭  י 

ך׃  י  הֲבְָֽׁ יוּ א  לִָ֗ ש   י ֵ֝

- 7sia pace sulle tue mura, * 

sicurezza nei tuoi baluardi. 

كم  ٧ - لامُ في أَسْوارم  *   السَّ

كم  كينَةُ في قُصورم  والسَّ

ך   ז חֵילֵָ֑ וֹם ב  י־שָלַ֥ ה   י 

ך׃  י  נוֹתְָֽׁ מ  ר  א  ה ב  וִָ֗ ל   ש ֵ֝

- 8Per i miei fratelli e i miei amici  

io dirò: * 

«Su di te sia pace!». 

لاَّئي ٨ - جَْلم إمخْوَتي وأَخم  *   لأم

لامم   بمالسَّ
 لَأدَْعُوَنَّ لَكم

י  ח רֵעָָ֑ י ו  ֶ֣ ח  ן א  ע  מ   ל ַ֭

ך׃  וֹם בְָֽׁ רָה־נָֹּ֖א שָלֶ֣ ב   אֲד 

- 9Per la casa del Signore nostro Dio, * 

chiederò per te il bene. 

نا ٩ - بر إملـهم  الرَّ
جَْلم بَيتم  *   لأم

عادَة  السَّ
سُ لَكم  . أَلْتَمم

ינוּ   ט וֶָ֣ה אֱלֹהֵָ֑ ה  ן בֵית־י  ע  מ   ל ַ֭

ך׃  וֹב לְָֽׁ ה טֶ֣ שָֹ֖ ק   אֲב 
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 קכג   מזמור ١٢٢مزمور    

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- A te levo i miei occhi, * 

a te che abiti nei cieli. 

 *  إملَيكَ رَفَعْتُ عَينَيَّ  -

مَواتم  نَ السَّ
 . يا ساكم

י  את  יךָ נָשֶָ֣ ל  ָ֑י אֵַ֭ ת־עֵינ   א 

ם׃  י  שָמְָֽׁ י ב  ב ִ֗ ש  י   ה ֵ֝

- 2Ecco, come gli occhi dei servi  

alla mano dei loro padroni; * 

come gli occhi della schiava alla mano  

della sua padrona, 

مم ۲ -  *  كَما يَرْفَعُ العَبيدُ عُيونََمُ إملى يَدم سادَتُم

ا   سَيردَتُم
 وكَما تَرْفَعُ الأمََةُ عَينيَها إملى يَدم

ים  ב  עֵינֵַ֢י עֲבָד ַ֡ ה כ  נֵּ֨  ה 

ם   ֶׁ֤ד אֲֽדוֹנֵיה ִ֗ ל־י   א 

חָהְ֮  פ  עֵינֵֶ֣י ש   כ 

הּ  תַָ֥ ר  ב ָׁ֫ ַ֢ד ג  ל־י   א 

- così i nostri occhi sono rivolti  

al Signore nostro Dio, *  

finché abbia pietà di noi. 

نا - بر إملـهم كَ عُيونُنا إملى الرَّ
 *   كَذلم

 حَتَّى يَتَحَنَّنَ عَلَينا .

ינוּ  וֶָ֣ה אֱלֹהֵָ֑ ה  ל־י  ינֵינוּ א  ן עֵַ֭  כֵֶ֣

י   ד ש  ִ֗ נוּ׃ח  ע ֵ֝  נְֵּֽׁ

- 3Pietà di noi, Signore, pietà di noi, * 

già troppo ci hanno colmato di scherni, 

نَّنْ عَلَينا ۳ - نَّنْ عَلَينا يا رَبُّ تََُ  *  تََُ

 فقَد شَبِعْنا هَوانًا

וֶָ֣ה ח   ג  ה   נֵָּ֑נוּ  ח  נֵֶּ֣נוּ י 

וּז׃  נוּ בְֽׁ ע  ַ֥ ב שָב  ִ֗ י־ר ֵ֝  כ 

- 4noi siamo troppo sazi degli scherni  

dei gaudenti, * 

del disprezzo dei superbi. 

 †   ولَقَد شَبمعَتْ نُفوسُنا ٤ =

فينَ   الِتََُْ
ن هُزْءم  *.   مم

ينَ  لمُتَكَبَر
 . الهوَانُ لم

נוּ  ד שֵַ֥ פ  הּ נ ָׁ֫ עָה־לַָ֢ ב  תְ֮ שְָֽׁ ב   ר 

ים  ָ֑ נּ  אֲנ  ְֽׁ ש  ג ה  ע  ַ֥ ל   ה 

וּז  בִ֗ ים) [לגאיונים(ה ֵ֝ ְֽׁ י יוֹנ  אֵַ֥ ג   ׃ ]ל 
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 קכד    מזמור ١٢٣مزمور    

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
ד  א نَشيدُ الَمراقي. لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹת ל  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

= Se il Signore non fosse stato con noi,  

- lo dica Israele - †  
2se il Signore non fosse stato con noi, * 

quando uomini ci assalirono, 

بُّ مَعَنا -  *   لَو لَ يَكُنم الرَّ

 - ليِقَُلْها إسِْْائيلُ  -

נוּ  יָה לָָ֑ הֶָ֣ וָה ש  ה  י י ַ֭  לוּלֵֶ֣

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  א י  ִ֗ ר־נֵָ֝  י אמ 
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بُّ مَعَنا ۲ -  *   لَو لَ يَكُنم الرَّ

 عِندَْما قامَ البَشََُّ عَلَينا 

נוּ  ב  יָה לָָ֑ הֶָ֣ וָה ש  ה  י י ַ֭  לוּלֵֶ֣

ם׃ ינוּ אָדְָֽׁ וּם עָלֵֶ֣ קֹ֖  ב 

- 3ci avrebbero inghiottiti vivi, *  

nel furore della loro ira. 

 *  لابَْتلََعونا ونَحنُ أَحْياءٌ  ۳ -

ندَ اضْطمرامم  م عَلَيناعم  . غَضَبمهم

וּנוּ  ג  לָעָ֑ ים ב  ֶ֣ י  ז י ח   אֲַ֭

נוּ׃ ם בְָֽׁ פֶָ֣ וֹת א  חֲרֹ֖  ב 

= 4Le acque ci avrebbero travolti, †  

un torrente ci avrebbe sommersi, *  
5ci avrebbero travolti acque impetuose. 

 *   لَغَمَرَتْنا الِمياهُ  ٤ -

يلُ عَلى  نا لَِازَ السَّ  نُفوسم

וּנוּ   ד טָפָ֑ ם ש  י  ֶ֣ מ  ז י ה   אֲַ֭

נוּ׃  שְֵֽׁ ל־נ פ  ר ע  ַ֥ לָה עָב  ח  ִ֗  נ ֵ֝

 

نا ٥ -  *  لَِازَتْ عَلى نُفوسم

يَة
 .  الِمياهُ الطَّاغم

נוּ  ה שֵָ֑ ל־נ פ  ר ע  ֶ֣ ז י עָב   אֲַ֭

ים׃  ְֽׁ זֵידוֹנ  ם ה  י  מ ִ֗  ה ֵ֝

- 6Sia benedetto il Signore, * 

che non ci ha lasciati in preda  

ai loro denti. 

بُّ الَّذي لَ يََْعَلْنا ٦ -  *   تَبارَكَ الرَّ

 فَريسَةً لِِسَْنانَِِّم . 

וָָ֑ה   ו ה  וּך י   בָרַ֥

ם׃  ְֽׁ נֵּיה  ש  ף ל  ר  ִ֗ תָנַָ֥נוּ ט ֵ֝ א נ  ל ַ֥  ש 

- 7Noi siamo stati liberati come  

un uccello *  

dal laccio dei cacciatori: 

ثلَ العُصْفورم  ٧ -  *   نَجَتْ نُفوسُنا مم

يَّادينَ  ن فَخر الصَّ
 .  مم

טָהְ֮  ז ל  מ  וֹר נ  פַ֥ צ  נוּ כ  שִֵ֗  נ פ 

ים   ַ֥ ש  וֹק  ח יָׁ֫ ַ֢ פ   מ 

- il laccio si è spezzato * 

e noi siamo scampati. 
נוּ׃  ט  לְָֽׁ מ  נוּ נ  ַ֥ח  אֲנ  ר ו  בִָ֗ ש  ח נ  ַ֥ פ   ה 

- 8Il nostro aiuto è nel nome  

del Signore, * 

che ha fatto cielo e terra. 

 †   الفَخُّ انْكَسََِ ونَحنُ نَجَونا =

بِّ  ٨ تُنا باِسْمِ الرَّ  *  نُصَْْ

مَواتِ والأرَضِ   . صانعِِ السَّ

וָָ֑ה   ח ה  ם י  שֵֶ֣ רֵנוּ ב  ז   ע ַ֭

ץ׃  ר  ם וָאְָֽׁ י  ַ֥ ה שָמ  שִֵ֗  ע ֵ֝
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 קכה    מזמור ١٢٤مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Chi confida nel Signore è come  

il monte Sion: * 

non vacilla, è stabile per sempre. 

بر يَتَّكملونَ  =  †   الَّذينَ عَلى الرَّ

عم هُم كَجَبَلم  هْيونَ غَيرم الِتُزََعْزم  *   صم

 الثَّابتِِ للِأبََدِ . 

וָָ֑ה  יה  ים ב  ַ֥ ח  ט  ב   ה 

וֹט   מִ֗ וֹן ל א־י ֵ֝ יַ֥ ר־צ  ה  ְֽׁ  כ 

ב׃  ם יֵשְֵֽׁ עוֹלַָ֥  ל 

= 2I monti cingono Gerusalemme: †  

il Signore è intorno al suo popolo, *  

ora e sempre. 

بالُ  ۲ = ا الِم  †   أُورَشَليمُ تُُيطُ بِم

بُّ يُُيطُ بمشَعْبمهم   *   والرَّ

نَ الآنَ ولملأبََدم   .  مم

הּ  ב  יב לַָָׁ֥֫ ַ֢ יםְ֮ סָב  רוּשָל ִ֗ ם הָר  ְֽׁ  י 

וֹ   מָ֑ ע  יב ל  ֶ֣ וָה סָב  יה   ו ַ֭

ם׃ ד־עוֹלְָֽׁ ע  ה ו  תִָ֗ ע   מֵֵ֝

- 3Egli non lascerà pesare  

lo scettro degli empi * 

sul possesso dei giusti. 

ر  ۳ - نََّ صَولَِانَ الشَِّّ  *  لأم

ةم الأبَْرارم  صَّ
رَّ عَلى حم

 لَنْ يَسْتقَم

ע  ג  ש  ִ֗ ט הָר  ב  וּח  שֵֶׁ֤ א יָנַ֡ י ל ַ֢ ֶׁ֤  כ 

ים  ַ֥ יק  ד ָׁ֫ צ  ְֽׁ ל ה  ַ֢ לְ֮ גוֹר   ע 

- perché i giusti non stendano le mani * 

a compiere il male. 

 *   لمكَي لا يَمُدَّ الأبَْرارُ  -

يََُم إملى الآثامم 
 . أَيْدم

ים   יק ֨ ד  צ  וּ ה  חֹ֖ ל  ש  ן ל א־י  ע  מ ַ֡  ל 

ם׃  ְֽׁ דֵיה  תָה י  לֵָּ֬ ו  ע   ב 

- 4La tua bontà, Signore, sia con i buoni * 

e con i retti di cuore. 

لاحم  ٤ - نْ يا رَبُّ إملى أَهْلم الصَّ
 *   أَحْسم

 وإِلى ذَوي القُلوبِ المُسْتقَيمَة .

ים  ד ִ֗ ישָר  ל  ים ו ֵ֝ ָ֑ טוֹב  וָה ל  ה  יבָה י ַ֭ ֶ֣ הֵיט 

ם׃  בוֹתְָֽׁ ל   ב 

= 5Quelli che vanno per  

sentieri tortuosi †  

il Signore li accomuni alla  

sorte dei malvagi. *  

Pace su Israele. 

ة ٥ = مم الُِعْوَجَّ ا الَّذينَ يَُيدونَ إملى سُبلُهم  †  أَمَّ

بُّ مَعَ فَعَلَةم الآثامم   * .   فلْيَسُقْهُمُ الرَّ

لامُ عَلى إسِْْائيلَ   السَّ

ם  ה לוֹתִָ֗ ק  ל  ים עֲֽק  ֶׁ֤ ט  מ  ה   ו 

ן  ו  י הָאָָ֑ עֲלֵֶ֣ ת־פ  וָה א  ה  ם י ַ֭ יכֵֶ֣  יוֹל 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  ל־י  וֹם ע  לִ֗  שֵָ֝
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 קכו    מזמור ١٢٥مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
יר  א نَشيدُ الَمراقي. ١ וֹתש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ  ה 

- Quando il Signore ricondusse 

 i prigionieri di Sion. * 

ci sembrava di sognare. 

هْيونَ  - بُّ أَسُْى صم يَن رَدَّ الرَّ
 *   حم

 كُنَّا كَالحالميِنَ 

וֹן  יָ֑ ת צ  ֶ֣ יב  ת־ש  וָה א  ה  וּב י ַ֭ שֶ֣  ב 

ים׃  ְֽׁ מ  ל  ח  ינוּ כ  י ִ֗  הֵָ֝

- 2Allora la nostra bocca si aprì  

al sorriso *  

la nostra lingua si sciolse  

in canti di gioia. 

كًا ۲ - ينئَمذٍ امْتَلأتَْ أَفْواهُنا ضَحم  *  حم

نتَنُا تَُْليلاً 
 . وأَلْسم

ינוְּ֮  ב  וֹק פ  חַ֡ א ש  מָלֵַ֢ ז י   אֶָׁ֤

נַָּ֥ה  ָׁ֫ שוֹנֵַ֢נוּ ר   וּל 

- Allora si diceva tra i popoli: *  

«Il Signore ha fatto grandi cose per loro». 

ينئَمذٍ قميلَ في الأمَُمم  -  * :   حم

مإمنَّ »  نيعَ إملَيهم بَّ عَظَّمَ الصَّ  « .  الرَّ

ם   ָ֑ גוֹי  וּ ב  רֶ֣ ז י אמ   אַָ֭

ה׃ ל  ם־אְֵֽׁ וֹת ע  עֲשַ֥ ה ל  וִָ֗ ה  יל י ֵ֝ ַ֥ ד  ג   ה 

- 3Grandi cose ha fatto il Signore  

per noi, *  

ci ha colmati di gioia. 

نيعَ إلِينا  ۳ - بَّ عَظَّمَ الصَّ  *   إنَِّ الرَّ

نا فَرِحينَ   .  فَصِِْ

נוּ  ג  מִָ֗ וֹת ע  עֲשַ֥ וָה ל  ה  יל י ַ֭ ֶ֣ ד  ג   ה 

ים׃  ְֽׁ מֵח  ינוּ ש  ַ֥  הָי 

- 4Riconduci, Signore,  

i nostri prigionieri, * 

come i torrenti del Negheb. 

 *  أُرْدُدْ يا ربُّ أَسُْانا ٤ -

يولم في النَّقَبم  ثْلَ السُّ
 .  مم

ת־ ד וָה א  ה  ה י ַ֭ נוּ[שוּבֶָ֣ יתֵָ֑ ב   )שבותנו( ]ש 

ב׃   ַ֤ג  ְֽׁ נּ  ים ב  ַ֥ יק  אֲפ   כ 

- 5Chi semina nelle lacrime * 

mieterà con giubilo. 

موعم يَزْرَعونَ  ٥ -  *   الَّذينَ بمالدُّ

 .  بمالتَّهْليلم يَُْصُدونَ 

ה  ה עִָ֗ מ  ד  ים ב  ַ֥ ע  ר  ז   ה 

רוּ׃ צ ְֽׁ ק  נַָּ֥ה י  ר   ב 

- 6Nell'andare, se ne va e piange * 

portando la semente da gettare 

قُ فيَسيُر باكيًا ٦ -
 *  يَنْطَلم

لُ البذَْرَ   وهُوَ يَُْمم

ך ו וֹך יֵלֵ֨ לֶׁ֤ הְ֮  ׀ הַָ֘  וּבָכ 

ע   זַַָ֥֤ר  ך־ה ָׁ֫ ש  א מ  שֵַ֢  נ 

- ma nel tornare viene con giubilo, * 

portando i suoi covoni. 

 *   فيأَْتي مُهَلرلاً يَعودُ  -

لُ حُزَمَهُ   .  وهُوَ يَُْمم

נָָּ֑ה  ר  א ב   ב א־יָב ַ֥

יו׃ תְָֽׁ א אֲל מ  שִֵ֗  נ ֵ֝
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 קכז   מזמור ١٢٦مزمور    

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
ה  א نَشيدُ الَمراقي. لِسُلَيمان.  ١ מ ַ֥ לָֹׁ֫ ש  וֹת ל  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

- Se il Signore non costruisce la casa, * 

invano vi faticano i costruttori. 

بُّ  -  *   البَيتَْ إمن لَ يَبْنم الرَّ

 فباطلِاً يَتْعَبُ البنََّاؤُونَ .

וֶָׁ֤ה ה  ם־י  ת   ׀ א  י  ה ב ִ֗ נ ֵּ֬ ב   ל א־י 

וֹ   וּ בוֹנֶָ֣יו בָ֑ לֶ֣ א עָמ  ו   שֶָׁ֤

- Se la città non è custodita dal Signore * 

invano veglia il custode. 

بُّ الِدَينَة -  *  إمن لَ يَُْرُسم الرَّ

 الحارِسونَ . فباطلِاً يَسْهَرُ 

ש   וַָ֥ה ל א־י  ה  ם־י  יר  מ  א  ִ֗  ר־ע ֵ֝

א ו  ר׃ ׀ שֶָׁ֤ ד שוֹמְֵֽׁ  שָק ֵּ֬

= 2Invano vi alzate di buon mattino. † 

tardi andate a riposare e  

mangiate pane di sudore: *  

il Signore ne darà  

ai suoi amici nel sonno. 

يامم  ۲ - روا في القم لٌ لَكُم أَن تُبَكر
 *   باطم

روا في المنَامِ   وتَتأََخَّ

וּם   ב  י קַ֡ ימְֵֽׁ ַ֢ כ  ש  ם מ  א לָכ ֨ ו   שֶָׁ֤

ת   ב  חֲרֵי־ש ִ֗ א   מ 

 

 *  آكمليَن خُبزَْ الِتَاعمبم  -

 . نائممٌ واللهُ يَرْزُقُ حَبيبَهُ وهُوَ 

ים   ָ֑ ם הָעֲצָב  ח  ֶ֣ לֵי ל  כ   א ַ֭

א׃ וֹ שֵנְָֽׁ ידֶ֣ יד  ן ל  תֵֹ֖ ן י   כֵֶׁ֤

- 3Ecco, dono del Signore sono i figli * 

è sua grazia il frutto del grembo. 

بر  ۳ - نَ الرَّ
يراثٌ مم  *   ها إمنَّ البنَيَن مم

 وثَمَرَةَ البَطْنِ ثَوابٌ مِنْهُ .

ים  ג  ָ֑ וֶָ֣ה בָנ  ה  ת י  ֶ֣ נֵֶּׁ֤ה נ חֲל   ה 

ן׃  ט  בְָֽׁ י ה  ֶ֣ ר  ר פ  כִָ֗  שֵָ֝

- 4Come frecce in mano a un eroe * 

sono i figli della giovinezza. 

 الِبََّارم  ٤ -
هامم في يَدم  *   كَالسر

بابم  نر الشَّ
 .  هكَذا يَكونُ أَبْناءُ سم

וֹר   ד בָ֑ י ד־ג  ים ב  ַ֥ צ  ח   כ 

ים׃ ְֽׁ עוּר  נּ  נֵֶ֣י ה  ן ב  ִ֗  כֵֵ֝

- 5Beato l'uomo * 

che piena ne ha la farètra: 
جُلم الَّذي مَلأَ  ٥ - لرَّ

ר   ה *  طُوبى لم ב  ג ִ֗ י ה  רֵֶׁ֤ ש   א 
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نْهُم ם   جَعْبتََهُ مم ַ֥ ה  וֹ מֵָׁ֫ פָתִ֗ ש  ת־א  א א  לֵַ֥ ר מ  ֶׁ֤  אֲש 

- non resterà confuso quando  

verrà alla porta * 

a trattare con i propri nemici. 

مُ لا  -  *   يَُْزَونَ فإمنََّ

ندَ الأبَْوابم  م عم دَّ أَعْدائمهم  .  إمذا رافَعوا ضم

שוּ   א־יֵב ָ֑  ל ְֽׁ

ר׃  ע  שְָֽׁ ים ב  ֶ֣ ב  ת־אוֹי  וּ א  רֹ֖ ב  ד  י־י  ְֽׁ  כ 

 

Salmo   127 

 קכח   מזמור ١٢٧مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Beato l'uomo che teme il Signore * 

e cammina nelle sue vie. 

بَّ  - َميعم الَّذينَ يَتَّقونَ الرَّ  *  طُوبى لِم

 وفي سُبلُِهِ  يَسيرونَ . 

רֵי א ַ֭  וָָ֑הכ  ש  ה  א י  רֵֶ֣    ל־י 

יו׃ רָכְָֽׁ ד  ך ב  לִֵ֗ ה   ה ֵ֝

- 2Vivrai del lavoro delle tue mani, * 

sarai felice e godrai d'ogni bene. 

ن تَعَبم يَدَيكَ  ۲ -  *   إمنَّكَ تَأْكُلُ مم

 فالطُّوبى والخيَْرُ لَكَ 

ל  ב  י ת אכֵָ֑ ֶ֣ יךָ כ  פ  יע  כ ַ֭ ֶ֣ ג   י 

יךָ  ִ֗ ר  ש  ך׃ א ֵ֝ וֹב לְָֽׁ טֶ֣  ו 

- 3La tua sposa come vite feconda * 

nell'intimità della tua casa; 

رَة ۳ - ثلُ كَرْمَةٍ مُثْمم  *  إممْرَأَتُكَ مم

 في جَوانمبم بَيتمكَ 

ךֶָׁ֤  ג  ת  ש  יָהְ֮   ׀ א  ר  ן פ  ַ֥פ  ג   כ 

ךָ   ַ֥ ית  י בֵָׁ֫ תֵַ֢ כ  י ר   ב 

- i tuoi figli come virgulti d'ulivo * 

intorno alla tua mensa. 

يتونم  -  *   بَنوكَ كَغمراسم الزَّ

 .  حَوْلَ مائمدَتمكَ 

ים   ָ֑ י זֵית  לֵֶ֣ ת  ש  נ יךָ כ   בַָ֭

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ חָנ  ל  ש  יב ל  ב ִ֗  סֵָ֝

- 4Cosi sarà benedetto l'uomo  

che teme il Signore. * 
5Ti benedica il Signore da Sion! 

جُلُ  ٤ -  *  هكَذا يُبارَكُ الرَّ

بَّ   الَّذي يَتَّقي الرَّ

ר   ד ב  ך גִָ֗ ר  ב ַ֥ ן י  י־כֵַ֭ נֵֶּ֣ה כ   ה 

ה׃  וְָֽׁ ה  א י  רֵֶ֣  י 

- Possa tu vedere la prosperità  

di Gerusalemme * 

per tutti i giorni della tua vita. 

هْيونَ  ٥ = ن صم بُّ مم كْكَ الرَّ يبُارم
 †   لم

 *   فتََى أُورَشَليمَ تَنْعَمُ بمالخيَراتم 

امم حَياتمكَ   جََيعَ أَيَّ

וֹן   ה יַ֥ צ ָׁ֫ ה מ  וִָ֗ ה  ךַָ֥ י  כ  בָר   י 

רוּשָלָָ֑ ם   וּב י  טֶ֣ אֵה ב  ר   וַּ֭

ְֽׁיךָ׃  י  י ח  מֵֶ֣ ל י  ִ֗  כ ֵ֝

- 6Possa tu vedere i figli dei tuoi figli. * 

Pace su Israele! 

 *   وتَرى بَني أَبْنائمكَ  ٦ -

لامُ عَلى إمسُْائيلَ   .والسَّ

ָ֑יךָ  ו בָנ  ים ל  ַ֥ ה־בָנ  אְֵֽׁ  וּר 

ל׃ רָאְֵֽׁ ש  ל־י  וֹם ע  לִ֗  שֵָ֝
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 קכט   מזמור ١٢٨مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Dalla giovinezza molto  

mi hanno perseguitato, * 

- lo dica Israele - 

 *   كَثيًرا ما ضايَقونِّ مُنْذُ حَداثَتي -

 - ليِقَُلْها إسِْْائيلُ  -

י   ָ֑ עוּר  נּ  י מ  וּנ  רָרֶ֣ ת צ  ב   ר ַ֭

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  א י  ִ֗ ר־נֵָ֝  י אמ 

- 2dalla giovinezza molto  

mi hanno perseguitato, * 

ma non hanno prevalso. 

 *   كَثيًرا ما ضايَقونِّ مُنْذُ حَداثَتي ۲ -

.  ولََ يَقْدِروا علَََّ

י   ב  עוּרָָ֑ נּ  י מ  וּנ  רָרֶ֣ ת צ  ב   ר ַ֭

י׃  ְֽׁ לוּ ל  ם ל א־יַָ֥כ   ג ִֵ֝֗

- 3Sul mio dorso hanno arato gli aratori, * 

hanno fatto lunghi solchi. 

ثونَ  ۳ -  *   عَلى ظَهْري حَرَثَ الَارم

لوا أَتْلامَهُم  . وطَوَّ

ים   ג  ָ֑ ש  ר  וּ ח  שֶ֣ י חָר  ב  ל־ג ַ֭  ע 

יכוּ  ִ֗ אֱר  ם) [למענותם(ה ֵ֝ יתְָֽׁ עֲנ  מ   ׃]ל 

- 4Il Signore è giusto: * 

ha spezzato il giogo degli empi. 

بُّ البارُّ  ٤ -  *  الرَّ

 .  حَطَّمَ نميَر الأشََْارم 

יק  ד ָ֑ ד  וַָ֥ה צ  ה   י 

ים׃ ְֽׁ שָע  וֹת ר  ץ עֲבֶ֣ צִֵ֗  ק ֵ֝

- 5Siano confusi e volgano le spalle * 

quanti odiano Sion. 

هْيونَ   فلْيَخْزَ كُلُّ الَّذينَ  ٥ -  *  يُبْغمضونَ صم

وا إِلى الوَراءِ . تَدُّ  ولْيَرْ

וֹר    ה גוּ אָחָ֑ ס ֶ֣ י  שוּ ו  ב   יֵַ֭

וֹן׃  יְֽׁ י צ  אֵַ֥ ל ש נ  ִ֗  כ ֵ֝
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- 6Siano come l'erba dei tetti: * 

prima che sia strappata, dissecca; 

طوحم  ٦ - يَكونوا كَعُشْبم السُّ
 *   لم

 .  الَّذي يَيْبسَُ قَبلَ أَن يُقْلَعَ 

וֹת    ו גָ֑ יר ג  ֶ֣ חֲצ  יוּ כ  ה   י ַ֭

ש׃  ף יָבְֵֽׁ ֶ֣ ת שָל  ֹ֖ מ  ד  ק   ש 

- 7non se ne riempie la mano  

il mietitore, * 

né il grembo chi raccoglie covoni. 

نْهُ  ٧ - هُ مم دُ كَفَّ  *  الَّذي ل يَمْلإم الَاصم

 ولا حازِمُ الحزَُمِ حِضْنَهُ 

ר   ז וֹ קוֹצִֵ֗ פַ֥ א כ  לֵֹ֖ א מ  ל ֶׁ֤  ש 

ר׃  מְֵֽׁ ע  וֹ מ  נַ֥ צ  ח   ו 

= 9I passanti non possono dire: †  

«La benedizione del Signore  

sia su di voi, *  

vi benediciamo nel nome del Signore». 

 †  :ولا يَقولُ العابمرونَ  ٨ =

بر عَلَيكُم»   *«   بَرَكَةُ الرَّ

بر   . بارَكْناكُم بماسْمم الرَّ

ר֨וּ א אָמ  ל ֶׁ֤ ים   ׀ ו  ִ֗ ר  ב   הָע 

ָ֑ם   וַָ֥ה אֲלֵיכ  ה  ת־י  ְֽׁ כ  ר   ב 

ה׃  וְָֽׁ ה  ם י  שֵֶ֣ ם ב  כ ִ֗ ת  נוּ א ֵ֝ כ  ַ֥  בֵר 
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 קל    מזמור ١٢٩مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלָ֑ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

- Dal profondo a te grido, o Signore; * 
2Signore, ascolta la mia voce. 

خْتُ إملَيكَ يا رَبُّ  - نَ الأعَْماقم صََُ  *   مم

 يا سَيِّدُ اسْتَمِعْ صَوتي .  ۲
ה׃  וְָֽׁ ה  יךָ י  ֶ֣ רָאת  ים ק  ֹ֖ ק  עֲמ  מ   מ 

- Siano i tuoi orecchi attenti * 

alla voce della mia preghiera. 

يتََينم  -  *  لمتَكُنْ أُذُناكَ مُصْغم

عي  .  إملى صَوتم تَضََُّ

י  ב  ַ֥ וֹל  קָׁ֫ ה ב  עַָ֢ מ  נָיְ֮ ש   אֲד 

ֶ֣ינָה  י  ה  וֹת א ַ֭ ת  בָ֑ ש  נ יךָ ק   ז 

י׃  חֲנוּנְָֽׁ וֹל ת  קִ֗  ל ֵ֝

- 3Se consideri le colpe, Signore, * 

Signore, chi potrà sussistere? 

بًا ۳ -
 *   إمن كُنتَ يا رَبُّ لملآثامم مُراقم

 قائممًا ؟   يا سَيردُ   فمَن يَبقْى

ש   ג  וֹת ת  נַ֥ ם־עֲו   ר־יָָ֑הּ  מ  א 

ד׃  י י עֲמ ְֽׁ ֶ֣ י מ  נִָ֗ ד   אֲֵ֝

- 4Ma presso di te è il perdono: * 

perciò avremo il tuo timore. 

ندَْكَ  ٤ - رَةَ عم  *   إمنَّ الَِغْفم

 .  لمكَي تَكونَ الَِهابَةُ لَكَ 

ה   ד יחָָ֑ ל  ס  ךַָ֥ ה  מ  י־ע  ְֽׁ  כ 

א׃ וָּרְֵֽׁ ן ת  ע  מ ִ֗  ל ֵ֝

- 5Io spero nel Signore, * 

l'anima mia spera nella sua parola. 

بَّ انْتَظَرَتْهُ نَفْسي ٥ -  *   إنِْتَظَرْتُ الرَّ

 . ورَجَوْتُ كَلِمَتكََ 

י   ה ָ֑ ש  ה נ פ  תֶָ֣ וּ  וָה ק  ה  י י ַ֭ ית  ֶ֣ וּ   ק 

י׃  ת  ל  וֹ הוֹחְָֽׁ בָרַ֥ ד  ל  ְֽׁ  ו 

- 6L'anima mia attende il Signore *  

più che le sentinelle l'aurora. 

بر  ٦ - لرَّ
 *   تَرَقُّبُ نَفْسي لم

بحْم  لصُّ
قَباءم لم ن تَرَقُّبم الرُّ  .  أَشَدُّ مم

נָָ֑י  ו אד  י ל  ַ֥ ש   נ פ 

ר   ק  ב ִ֗ ים ל ֵ֝ ַ֥ ר  מ  ש   מ 

ר׃  ק  ב ְֽׁ ים ל  ַ֥ ר  מ   ש 

- 7Israele attenda il Signore, * 

perché presso il Signore  

è la misericordia; 

بر  ٧ - لرَّ
يًا لم يَكُنْ إمسُْائيلُ راجم

 *   لم

بحْم  لصُّ
قَباءم لم نَ الرُّ

 .  أَشَدَّ مم
וַָ֥ה   ז ה  ל־י ָׁ֫ ל א  רָאִֵ֗ ש  ל י   י חֵַ֥

 

حََْة - بر الرَّ ندَ الرَّ
 *   فإمنَّ عم

داءم  ندَْهُ وَفْرَةَ الفم  .  وعم

ד   ס  ָ֑ ח  וַָ֥ה ה  ה  ם־י  י־ע  ְֽׁ  כ 

וּת׃  דְֽׁ וֹ פ  מֶ֣ ה ע  בֵֹ֖ ר  ה   ו 

- 8è grande presso di lui la redenzione; *  

egli redimerà Israele  

da tutte le sue colpe. 

 *  وهُوَ يَفْتدَي إمسُْائيلَ  ٨ -

هم  ن جََيعم آثامم  . مم

ה   ח ֶ֣ ד  פ  הוּא י  ל  ו ַ֭ רָאֵָ֑ ש  ת־י   א 

יו׃ תְָֽׁ נ  ל עֲו  כ ִ֗  מ ֵ֝
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 קלא    מזמור ١٣مزمور   • 

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
ד  א لِداوُد. نَشيدُ الَمراقي.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹת ל  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

- Signore, non si inorgoglisce  

il mio cuore *  

e non si leva con superbia  

il mio sguardo; 

 *  يا رَب  لَ يَسْتَكْبَِْ قَلْبي -

 ولا اسْتَعْلَتْ عَينايَ 

וֶָׁ֤ה ה  י   ׀ י  ב  הּ ל ַ֭ ֶ֣  ל א־גָב 

ָ֑י   וּ עֵינ  ל א־רָמֶ֣  ו 

- non vado in cerca di cose grandi, *  

superiori alle mie forze. 
י †   ولَ أَسْلُكْ طَريقَ الَِعالي = ת  כ  ל ָ֓ א־ה  ל ְֽׁ וֹת   ׀ ו  לֹ֖ ד  ג   ב 
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نري َّا هُوَ أَعْلى مم
 *  ولا طَريقَ العَجائمبم مَم

نُ نَفْس وأُسْكتُِها . ۲  بَلْ أُسَكِّ

י׃  נּ  ְֽׁ מ  וֹת מ  לָאֶ֣ פ  נ   וּב 

= 2Io sono tranquillo e sereno † 

come bimbo svezzato in braccio  

a sua madre *  

come un bimbo svezzato è l'anima mia. 

ندَ  - ثْلَ مَفْطومٍ عم هم مم  *   أُمر

ثْلَ مَفْطومٍ هكَذا نَفْسي عَلَيَّ   .  مم

י ב  ית  וּ ֨ א ש  ם־ל ֶׁ֤   ׀ א 

י  ַ֥ ש  פ  י נ ָׁ֫ ת  מ  דוֹמ ִ֗  ו 

וֹ   מָ֑ י א  ל עֲלֵֶ֣ גָמ   כ ַ֭

י׃ ְֽׁ ש  י נ פ  ֶ֣ ל עָל  ֹ֖ גָמ   כ 

- 3Speri Israele nel Signore, * 

ora e sempre. 

بر  ۳ - لرَّ
يًا لم يَكُنْ إمسُْائيلُ راجم

 *   لم

نَ الآنَ ولملأبََدم   .  مم

וָָ֑ה   ג  ה  ל־י  רָאֵל א  ש  ל י ַ֭  י חֵֶ֣

ם ד־עוֹלְָֽׁ ע  ה ו  תִָ֗ ע   מֵֵ֝
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 קלב   מזמור ١٣١مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Ricordati, Signore, di Davide, * 

di tutte le sue prove, 

 *   أُذْكُرْ يا رَبُّ داوُدَ  -

 وكُلَّ ما عاناهُ 

ד   ָ֑ דָו  וַָ֥ה ל  ה  כוֹר־י   ז 

וֹ׃  ל־ע נּוֹתְֽׁ ת כ  ִ֗  אֵֵ֝

- 2quando giurò al Signore, * 

al Potente di Giacobbe fece voto: 

بر أَقْسَمَهُ  ۲ - لرَّ
 *   القَسَمَ الَّذي لم

 :  والنَّذْرَ الَّذي لمعَزيزم يَعْقوبَ نَذَرَهُ 

וָָ֑ה   ב  יה  ְֽׁ ע ל  ב  ש  ר נ ַ֭ ֶ֣  אֲש 

ב׃  יר י עֲק ְֽׁ ַ֥ אֲב  ר ל  ד ִ֗  נֵָ֝

- 3«Non entrerò sotto il tetto  

della mia casa, * 

non mi stenderò sul mio giaciglio, 

   *  لَن أَدْخُلَ الخيَمَةَ بَيتي»  ۳ -

 ولَن أَعْلُوَ سَُيرَ مَضْجَعي 

י   ג  ָ֑ ל בֵית  ה  א ֶ֣ ב א ב  ם־אַָ֭  א 

י׃ צוּעְָֽׁ ש י  ר  ַ֥ ל־ע  ה ע  עֱל ִ֗ ם־א ֵ֝  א 

- 4non concederò sonno ai miei occhi * 

né riposo alle mie palpebre, 

يَ عَينَيَّ نَومًا ٤ -
  *  ولَن أُعْطم

 ولا أَجْفانِّ رُقادًا 

עֵינָָ֑י   ד ֶ֣ת ל  נ  ן ש  תֵֶ֣ ם־א   א 

ה׃  נוּמְָֽׁ י ת  ַ֥ פ  ע  פ  ע  ְֽׁ  ל 

- 5finché non trovi una sede  

per il Signore, * 

una dimora per il Potente di Giacobbe». 

بر مُقامًا ٥ - لرَّ
دَ لم  *  إملى أَن أَجم

 ولعَِزيزِ يَعْقوبَ مَسْكنًِا « . 

וָָ֑ה   ה יה  קוֹם ל  א מַָ֭ צֶָ֣ מ  ד־א   ע 

ב׃  יר י עֲק ְֽׁ ַ֥ אֲב  וֹת ל  כָנִ֗ ש   מ ֵ֝

- 6Ecco, abbiamo saputo  

che era in Efrata, * 

l'abbiamo trovata nei campi di Iàar. 

هُ في أَفْراتَة ٦ - عْنا أَنَّ  *  ها قَد سَمم

 . في حُقولم الغابم   قَد وَجَدْناهُ 

תָה  ו רָָ֑ פ  א  וּהָ ב  עֲנַ֥ מ  נְֵּֽׁה־ש   ה 

ר׃  דֵי־יְָֽׁע  ש  וּהָ ב  צָאנִ֗  מ ֵ֝

- 7Entriamo nella sua dimora, * 

prostriamoci allo sgabello dei suoi piedi. 

بر  ٧ - نم الرَّ
 *  لمندَْخُلْ إملى مَسْكم

 . لمنَسْجُدْ لِموَْطمىءم قَدَمَيهم 

יו  ז נוֹתָָ֑ כ  ש  מ  וֹאָה ל   נָבַ֥

יו׃  לְָֽׁ ג  ם ר  הֲד ַ֥ ה ל  חֲו ִ֗ ת  ש   נ ֵ֝

- 8Alzati, Signore, verso il luogo  

del tuo riposo, * 

tu e l'arca della tua potenza. 

 *   قُم يا رَبُّ إملى مَكانم راحَتمكَ  ٨ -

تكَِ .  أَنتَ وتابوتُ عِزَّ

ךָ   ח ָ֑ נוּחָת  מ  וָה ל  ה  ה י ַ֭  קוּמֶָ֣

ַ֤ךָ׃  ְֽׁ וֹן ע ז  אֲרַ֥ ה ו  תִָ֗  א ֵ֝

- 9I tuoi sacerdoti si vestano  

di giustizia, * 

i tuoi fedeli cantino di gioia. 

َّ يَلْبَسونَ  ٩ -  *   كَهَنتَُكَ البَم

ياؤُكَ يََُلرلونَ 
 . وأَصْفم

ק  ט ד  ָ֑ שוּ־צ  ב  ל  ַ֥יךָ י  הֲנ   כ 

נוּ׃ נְֵּֽׁ ר  יךָ י  ַ֥ יד  חֲס   ו 

- 10Per amore di Davide tuo servo * 

non respingere il volto del tuo 

consacrato. 

كَ  ١٠ - ن أَجْلم داوُدَ عَبدْم  *   مم

كَ   .  لا تَرُدَّ وَجْهَ مَسيحم

ךָ  י ָ֑ ד  ב  ד ע  ֶ֣ עֲבוּר דָו  ְַֽׁ֭  ב 

ךָ׃  ְֽׁ יח  ש  נֵֶ֣י מ  ב פ  שִֵ֗ ל־תֵָ֝  א 

= 11Il Signore ha giurato a Davide † 

e non ritratterà la sua parola: * 

«Il frutto delle tue viscere  

io metterò sul tuo trono! 

بُّ لمداودَ  ١١ -  *   أَقْسَمَ الرَّ

يَ حَقيقَةٌ لَن يَرْتَدَّ عَنْها أَبَدًا  وهم

ה יא וָ֨ ה  ע־י  ְֽׁ ב  ש  תְ֮  ׀ נ  ד אֱמ  דָו ַ֡  ל 

נָּה  ַ֥ מ  וּב מ ָׁ֫  ל א־יָשַ֢

 

ن ثَمَرَةم بَطْنمكَ »  -  *  مم

 أُجْلمسُ عَلى العَرْشم الَّذي لَكَ 

ךָָ֑  נ  ט  י ב  ַ֥ ר  פ   מ 

ך׃ סֵא־לְָֽׁ כ  ית ל  ש ִ֗  אֵָ֝
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= 12Se i tuoi figli custodiranno  

la mia alleanza †  

e i precetti che insegnerò ad essi, * 

anche i loro figli per sempre  

sederanno sul tuo trono! 

ظَ بَنوكَ عَهْدي  ۲١ -  *   إمن حَفم

مُهُم إميَّاها   وشَهادَتي الَّتي أُعَلر

יךָ יב  וּ בָנ ֨ רֵּ֬ מ  ש  ם־י  ְֽׁ יְ֮   ׀ א  ית  ר   ב 

ם  דֵַ֥ מ  וֹ אֲל ָׁ֫ י זִ֗ ַ֥ ת  עֵד   ו 

 

 يََْلمسونَ  -
 *   فبنَوهُم أَيضًا لملأبََدم

 « .  عَلى العَرْشم الَّذي لَكَ 

ד   ָ֑ ם עֲדֵי־ע  ַ֥ נֵיה  ם־ב   ג 

ך׃  סֵא־לְָֽׁ כ  וּ ל  בִ֗ ש   יֵֵ֝

- 13Il Signore ha scelto Sion, * 

l'ha voluta per sua dimora: 

هْيونَ  ۳١ - بَّ اخْتارَ صم  *  فإمنَّ الرَّ

 :   واشْتَهاها لَهُ مَسْكمنًا

וֹן   יג  יָ֑ צ  וֶָ֣ה ב  ה  ר י  ֶ֣ י־בָח   כ 

וֹ׃  ב לְֽׁ מוֹשַָ֥ הּ ל  וִָּ֗  א ֵ֝

- 14«Questo è il mio riposo per sempre; * 

qui abiterò, perché l'ho desiderato. 

 *  هذا هُوَ مَكانُ راحَتي لملأبََدم »  ١٤ -

 ههُنا أَسْكُنُ لِنَِّ اشْتَهَيتُهُ . 

ד   יד ָ֑ י עֲדֵי־ע  ַ֥ נוּחָת   ז את־מ 

יהָ׃  ְֽׁ ת  וּ  י א  ֶ֣ ב כ  שִֵ֗ ה־אֵֵ֝  פ 

- 15Benedirò tutti i suoi raccolti, * 

sazierò di pane i suoi poveri. 

كُ طَعامَها بَرَكَة ١٥ -  *  أُبارم

 أُشْبمعُ مَساكينَها خُبزًْا 

ך  טו ידָהּ בָרֵֶ֣ ך  צֵַ֭  אֲבָרֵָ֑

ם׃  ח  ְֽׁ לְָֽׁ יע  ַ֥ ב  ש  יהָ א  יוֹנ ִ֗ ב   א ֵ֝

- 16Rivestirò di salvezza  

i suoi sacerdoti, *  

esulteranno di gioia i suoi fedeli. 

 *  أُلْبمسُ كَهَنتََها الخَلاصَ  ١٦ -

ياؤُها يََُلرلونَ تَُْليلاً 
 .  وأَصْفم

ע   טז ָ֑ש  יש י  ֶ֣ ב  ל  הֲנ יהָ א  כ  ְַֽׁ֭  ו 

נוּ׃  נְֵּֽׁ ר  נֵַַּ֥֤ן י  יהָ ר  יד ִ֗ חֲס   ו ֵ֝

- 17Là farò germogliare  

la potenza di Davide, *  

preparerò una lampada  

al mio consacrato. 

 *  هُناكَ أُقيمُ لمداوُدَ نَسْلاً  ١٧ -

اجًا دُّ لِمَسيحي سُم  .  وأُعم

ד   יז ָ֑ דָו  ן ל  ר  ֶ֣ יח  ק  ֶ֣ מ  צ  ם א   שֶָׁ֤

ר  ִ֗ י נֵֵ֝ ת  כ  ַ֥ י׃ עָר  ְֽׁ יח  ש  מ   ל 

- 18Coprirò di vergogna i suoi nemici, *  

ma su di lui splenderà la corona». 

زْيًا ١٨ -  *   أُلْبمسُ أَعْدَاءَهُ خم

رُ   « . وتاجُهُ عَلَيهم يُزْهم

ת   יח ש  יש ב ָ֑ ֶ֣ ב  ל  בָיו א  וֹי   אַ֭

וֹ׃  רְֽׁ ז  יץ נ  ַ֥ יו יָצ  עָלִָ֗  ו ֵ֝
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 קלג   מזמור ١٣٢مزمور    

1Canto delle ascensioni. Di Davide. 
ד  א نَشيدُ الَمراقي. لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹת ל  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ יר ה  ַ֥  ש 

- Ecco quanto è buono e  

quanto è soave *  

che i fratelli vivano insieme! 

 *   أَلا ما أَطْيَبَ ما أَحْلى -

 يَسْكُنَ الِإخْوَةُ مَعًاأَن 

ים   ָ֑ ה־נָּע  וֹב וּמ  ה־טַ֭ נֵֶּ֣ה מ   ה 

ד׃  ח  ם־יְָֽׁ ים ג  ֶ֣ ח  ת א  ב  ֹ֖  ש 

= 2È come olio profumato sul capo, †  

che scende sulla barba, sulla barba  

di Aronne, *  

che scende sull'orlo della sua veste. 

أْسم  ۲ -  الطَّيربم عَلى الرَّ
يتم  *  هُوَ كَالزَّ

 والنَّازِلِ عَلى اللِّحْيَة 

ט֨וֹב ב  ן ה  מ  ֶׁ֤ ש  אש  ׀ כ  ל־הָר ִ֗  ע 

ן  זָקַָ֥ ל־ה  ְֽׁ ד ע  רִֵ֗ ן י  הֲר ָ֑ ן־א  ְֽׁ ק   ז 

 

يَْةم هارونَ  -
لم عَلى لَم  *   النَّازم

 . عَلى أَطْرافم ثميابمهم 
י  ַ֥ ל־פ  ד ע  רִֵ֗ י  יו׃ ש ֵ֝ דוֹתְָֽׁ  מ 

- 3È come rugiada dell'Ermon, * 

che scende sui monti di Sion. 

 *   هُوَ كَندَى حَرْمونَ  ۳ -

هْيونَ  بالم صم لم عَلى جم  . النَّازم
וֹן  ג  יַ֥ י צ ָׁ֫ רֵַ֢ ר  ל־ה  רֵדְ֮ ע  י  וֹן ש  מִ֗ ר  ל־ח  ט   כ 

- Là il Signore dona la benedizione * 

e la vita per sempre. 

كَة - بُّ بمالبَََ  *   هُناكَ أَوْصى الرَّ

 . والَيَاةم لملأبََدم 

ם י שָ֨ ֶׁ֤ רָכָָ֑ה   ׀ כ  ב  ת־ה  וָה א  ה  וֶָּ֣ה י ַ֭  צ 

ם׃  ד־הָעוֹלְָֽׁ ים ע  י ִ֗  ח ֵ֝
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 קלד   מזמור ١٣٣مزمور    

1Canto delle ascensioni. 
וֹת  א نَشيدُ الَمراقي. ١ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יר ה   ש ִ֗

- Ecco benedite il Signore, * 

voi tutti, servi del Signore; 

بَّ  - كوا الرَّ وا بارم  *   هَلُمُّ

بر   الرَّ
 يا جََيعَ عَبيدم

נֵֶּׁ֤ה וָה  ׀ ה  ה  ת־י ַ֭ וּ א  כֶ֣  בָר 

וָָ֑ה  כ   ה  י י  דֵֶ֣ ב   ל־ע 
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- voi che state nella casa del Signore * 

durante le notti. 

بر  -  الرَّ
 *   الواقمفيَن في بَيتم

نا  . في دميارم بَيتم إملـهم
וֹת׃  לֵילְֽׁ ה ב  וִָ֗ ה  בֵית־י ֵ֝ ים ב  ַ֥ ד  מ   הָע 

- 2Alzate le mani verso il tempio * 

e benedite il Signore. 

 *  ارْفَعوا أَيْديَكُم إملى القُدْسم  ۲  في اللَّيالي -

بَّ .   وبارِكوا الرَّ

ש  ב  ד  ַ֥ם ק ָ֑ דֵכ  וּ־י  אְֽׁ  ש 

ה׃  וְָֽׁ ה  ת־י  וּ א  כִ֗ בָר   וֵּ֝

- 3Da Sion ti benedica il Signore * 

che ha fatto cielo e terra. 

هْيونَ  ۳ - ن صم بُّ مم كْكَ الرَّ يبُارم
 *   لم

مَواتم والأرَضم  عُ السَّ
 .  وهُوَ صانم

וֹן   ג  יָ֑ צ  וָה מ  ה  ךֶָ֣ י ַ֭ כ  בָר   י 

ץ׃  ר  ם וָאְָֽׁ י  ַ֥ ה שָמ  שִֵ֗  ע ֵ֝
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 קלה    מזמור ١٣٤مزمور    

1Alleluia. 

- Lodate il nome dei Signore, * 

lodatelo, servi del Signore, 

بر .   هَلرلويا ١ -  *  سَبرحوا اسْمَ الرَّ

بر   سَبرحوا يا عَبيدَ الرَّ

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה   ׀ יָ֨

וָָ֑ה   ה  ם י  ת־שֵֶ֣ לוּ א  ל  ְַֽׁ֭  ה 

ה׃  וְָֽׁ ה  י י  דֵַ֥ ב  וּ ע  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝  ה 

- 2voi che state nella casa del Signore, * 

negli atri della casa del nostro Dio. 

بر  ۲ -  الرَّ
 *   الواقمفيَن في بَيتم

نا  . في دميارم بَيتم إملـهم

וָָ֑ה   ב  ה  ית י  בֵֶ֣ ים ב  ד  מ  ע  ֶַ֣֭  ש 

ינוּ׃  ית אֱלֹהְֵֽׁ וֹת בֵֶ֣ רִ֗ צ  ח   ב ֵ֝

- 3Lodate il Signore: il Signore è buono; * 

cantate inni al suo nome,  

perché è amabile. 

هُ صالمحٌ  ۳ - بَّ فإمنَّ  *  سَبرحوا الرَّ

هُ لَذيذٌ  هم فإمنَّ سْمم فوا لام  . إمعْزم

וָָ֑ה   ג  ה  וֹב י  י־טֶ֣ ְֽׁ הּ כ  לוּ־יַָ֭ ל  ְֽׁ  ה 

ים׃ ְֽׁ י נָע  ֶ֣ וֹ כ  מִ֗ ש  וּ ל ֵ֝ רַ֥  ז מ 

- 4Il Signore si è scelto Giacobbe, * 

Israele come suo possesso. 

بَّ قَدم اخْتارَ لَهُ يَعْقوبَ  ٤ - نََّ الرَّ
 *   لأم

ةً لَهُ .  وإسِْْائيلَ خاصَّ

וֹ יָָ֑הּ   ד ר לֶ֣ ֶ֣ ב בָח  י־י עֲק ִ֗ ְֽׁ  כ 

וֹ׃  ג לָתְֽׁ ס  ל ל  רָאִֵ֗ ש   י ֵ֝

- 5Io so che grande è il Signore, * 

il nostro Dio sopra tutti gli dèi. 

بَّ عَظيمٌ  ٥ - مْتُ أَنَّ الرَّ
 *  لَقَد عَلم

ةَ  .  وأَنَّ سَيردَنا فَوْقَ جََيعم الآلهم

י   ה ת  ע  ד  י יַָ֭ ֶ֣ י אֲנ  ֶׁ֤  כ 

וָָ֑ה   ה  וֹל י  י־גָדֶ֣ ְֽׁ  כ 

ינוּ מ   נִֵ֗ אֲד  ים׃כ  ו ֵ֝ ְֽׁ  ל־אֱלֹה 

= 6Tutto ciò che vuole il Signore,  

lo compie †  

in cielo e sulla terra, * 

nei mari e in tutti gli abissi. 

بُّ صَنعََ  ٦ =  †   كُلَّ ما شاءَ الرَّ

مَواتم والأرَضم   *   في السَّ

 . في البمحارم وجََيعم الغممارم 

ה  ו שַָ֥ ה עָָׁ֫ וִָ֗ ה  ץ י  ר־חָפֵַ֥ ל אֲש   כ ֶׁ֤

ץ   ר  ם וּבָאָָ֑ י  ַ֥ שָמ   ב 

ים ו   י מ ִ֗ וֹת׃ כ  ב ֵ֝ מְֽׁ ה   ל־ת 

= 7Fa salire le nubi dall'estremità  

della terra, †  

produce le folgori per la pioggia, * 

dalle sue riserve libera i venti. 

دُ الغُيومَ  ٧ = ن أَقْصى الأرَْضم يُصْعم  †   مم

ثُ البَُوقَ   لمَطَرم يُُْدم
 *ولم

يحَ  جُ الرر  يُُْرم
ن خَزائمنمهم  .  ومم

ץ   ז ר  אַָ֥ ה הָָׁ֫ צֵַ֢ ק  יםְ֮ מ  א  ש  ה נ  ֶ֣ עֲל   מ 

ה  ר עָשָָ֑ מָטֶָ֣ ים ל  ֶ֣ רָק   ב 

יו׃  רוֹתְָֽׁ וֹצ  וּח  מֵאְֽׁ ִ֗ וֹצֵא־רֵ֝  מְֽׁ

- 8Egli percosse i primogeniti d'Egitto, * 

dagli uomini fino al bestiame. 

صَِْ  ٨ -
بَ أَبْكارَ مم  *   هُوَ الَّذي ضََْ

 مِنَ النَّاسِ إِلى البَهائِمِ 

ם   ח י  רָָ֑ צ  י מ  כוֹרֵֶ֣ כָה ב  ה   ש ַ֭

ה׃  הֵמְָֽׁ ד־ב  ם ע  אָדִָ֗  מֵֵ֝

- 9Mandò segni e prodigi  

in mezzo a te, Egitto, * 

contro il faraone e tutti i suoi ministri. 

صُِْ  ٩ -
زاتٍ في وَسَطمكم يا مم  *  وأَرْسَلَ آياتٍ ومُعْجم

هم   .  عَلى فمرْعَونَ وعَلى جََيعم عَبيدم

ח ט ֶׁ֤ ים   ׀ שָל  ת  פ  מ  ת וַּ֭  אוֹת ֶ֣

ם   י  רָָ֑ צ  י מ  כ  תוֹכֵֶ֣  ב 

יו׃  ל־עֲבָדְָֽׁ כ  ה וּב  ע ִ֗ ר  פ   ב ֵ֝

- 10Colpì numerose nazioni *  

e uccise re potenti: 

بَ أُمََاً كَثيَرة ١٠ -  *   هُوَ الَّذي ضََْ

 وقَتَلَ مُلوكًا عُظَماءَ 

ים   י ָ֑ ב  ם ר  ֶ֣ כָה גוֹי  ה   ש ַ֭

ים  ַ֥ לָכ  ג מ  ִ֗ הָר  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ  עֲצוּמ 

- 11Seon, re degli Amorrèi,  

Og, re di Basan, * 

e tutti i regni di Cànaan. 

يريَن وعُوجًا مَلمكَ باشانَ  ١١ - كَ الأمَورم
يحُونَ مَلم  *  سم

 وسائرَِ مََالكِِ كَنْعانَ .

וֹן יא יחֶׁ֤ ס  י   ׀ ל  ִ֗ ר  ך הָאֱמ  ל  ֶׁ֤  מ 

ן׃ ע  נְָֽׁ וֹת כ  כַ֥ ל  מ  ל מ  כ ִ֗ ל  ן וֵּ֝ בָשָָ֑ ך ה  ל  ֶ֣ עוֹג מ  ל   וַּ֭

- 12Diede la loro terra  

in eredità a Israele, * 

in eredità a Israele suo popolo. 

يراثًا ۲١ -  *  وأَعْطى أَرضَهُم مم

سُْائيلَ شَعْبمهم  م يراثًا لإم  .  مم

ן  יב  ֶ֣ נָת  ה  ו  ם נ חֲלָָ֑ צֶָ֣ ר   א 

וֹ׃ מְֽׁ ל ע  רָאֵַ֥ ש  י  ה ל  חֲלִָ֗  נ ֵ֝



 

169 

- 13Signore, il tuo nome è per sempre, * 

Signore, il tuo ricordo  

per ogni generazione 

 *   يا رَبُّ لملأبََدم اسْمُكَ  ۳١ -

يلٍ ذمكْرُكَ  يلٍ فجم  .  يا رَبُّ إملى جم

ם   יג  עוֹלָָ֑ ךֶָ֣ ל  מ  וָה ש  ה   י ַ֭

ר׃  ר־וָד ְֽׁ ד  ךַָ֥ ל  ר  כ  ה ז  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- 14Il Signore guida il suo popolo, * 

si muove a pietà dei suoi servi. 

فُ شَعْبَهُ  ١٤ -
بَّ يُنصْم  *   إمنَّ الرَّ

هم   .  ويَرْأَفُ بمعَبيدم

וֹ  יד מָ֑ וֶָ֣ה ע  ה  ין י  ֶ֣ י־יָד  ְֽׁ  כ 

ם׃  נ חְָֽׁ ת  יו י  בָדִָ֗ ל־עֲֵ֝ ע   ו 

- 15Gli idoli dei popoli sono  

argento e oro, * 

opera delle mani dell'uomo. 

ةٌ وذَهَبٌ  ١٥ -  *   أَوْثانُ الأمَُمم فمضَّ

 صُنعُْ أَيْدي البَشَِّم 

ב   טו זָהָָ֑ ף ו  ס  ֶ֣ ם כ  גוֹי  י ה ַ֭ בֵֶ֣  עֲצ 

ם׃  י אָדְָֽׁ דֵֶ֣ ה י  עֲשִֵ֗  מ ֵ֝

- 16Hanno bocca e non parlano; * 

hanno occhi e non vedono; 

 *  لَها أَفْواهٌ ولا تَتَكَلَّمُ  ١٦ -

 ُ
 .  لَها عُيونٌ ولا تُبصِْم

רוּ   טז בֵָ֑ ד  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה  ה־לַָ֭ ְֽׁ  פ 

וּ׃ אְֽׁ ר  א י  ל ֶ֣ ם ו  ה ִ֗ ם לֵָ֝ ַַ֥֤י   עֵינ 

- 17hanno orecchi e non odono; * 

non c'è respiro nella loro bocca. 

 *  لَها آذانٌ ولا تُصْغي ١٧ -

ها نَسَمَة   ولَيسَ في أَفْواهم

ָ֑ינוּ א   יז א י אֲז  ל ֶ֣ ם ו  ה  ם לַָ֭ ֶַ֣֤י  נ   ז 

ם׃  ְֽׁ יה  פ  וּח  ב  ף אֵין־י ש־רַ֥ ִ֗  א ֵ֝

- 18Sia come loro chi li fabbrica * 

e chiunque in essi confida. 

ثلَْها يَكونُ صانمعوها ١٨ -  *   مم

 .  وجََيعُ الِتَُّكمليَن عَلَيها

ם   יח ָ֑ שֵיה  וּ ע  יֶ֣ ה  ם י  מוֹה   כ ַ֭

ם׃  ְֽׁ ח  בָה  טֵֶ֣ ר־ב  ל אֲש   כ ֹ֖

- 19Benedici il Signore, casa d'Israele; * 

benedici il Signore, casa di Aronne; 

بَّ يا بَيتَ إمسُْائيلَ  ١٩ - كوا الرَّ  *   بارم

بَّ يا بَيتَ هارونَ  كوا الرَّ  بارم

וָָ֑ה   יט ה  ת־י  וּ א  כֶ֣ רָאֵל בָר  ש  ית י ַ֭  בֵֶ֣

ה׃  וְָֽׁ ה  ת־י  וּ א  כַ֥ ן בָר  הֲר ִ֗ ית א ֵ֝  בֵַ֥

- 20benedici il Signore, casa di Levi; * 

voi che temete il Signore,  

benedite il Signore. 

بَّ يا بَيتَ لاوي ٠۲ - كوا الرَّ  *   بارم

بَّ  بَّ يا مَن يَتَّقونَ الرَّ كوا الرَّ  .  بارم

וָָ֑ה   כ ה  ת־י  וּ א  כֶ֣ י בָר  לֵו  ית ה ַ֭  בֵֶ֣

ה׃  וְָֽׁ ה  ת־י  וּ א  כַ֥ ה בָר  וִָ֗ ה  י י ֵ֝ אֵַ֥ ר  ְֽׁ  י 

- 21Da Sion sia benedetto il Signore *  

che abita in Gerusalemme. 

هْيونَ  ١۲ - ن صم بُّ مم  *  تَبارَكَ الرَّ

اكمنُ في أُورَشَليمَ   .  هلرلويا.  السَّ

ה כא וָ֨ ה  וּך י  רֶׁ֤ וֹן   ׀ בַָ֘ יִ֗ צ   מ 

רוּשָלִָ֗ ם ְֽׁ ן י  כֵֶׁ֤  ש ַ֘

לוּ־יְָֽׁהּ׃  ל  ְֽׁ   ה 

 

Salmo   135 

 קלו   מזמור ١٣٥مزمور    

1Alleluia. 

- Lodate il Signore perché è buono: * 

eterna è la sua misericordia. 

هُ صالمحٌ  ١ - بَّ فإمنَّ  *   إمحََْدوا الرَّ

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וֹב   א י־טָ֑ וֶָ֣ה כ  יה  וּ ל   הוֹדֶ֣

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 2Lodate il Dio degli dèi: *  

eterna è la sua misericordia. 

ةَ ۲ -  *  إمحََْدوا إملهَ الآلهم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ים  ב  ָ֑ י הָאֱלֹה  וֹדוּ לֵאלֹהֵֶ֣  הַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 3Lodate il Signore dei signori: * 

eterna è la sua misericordia. 

ادَة ۳ -  *   إمحََْدوا سَيردَ السَّ

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ים   ג  ָ֑ נ  נֵֶ֣י הָאֲד  אֲד  וֹדוּ ל   הַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 4Egli solo ha compiuto meraviglie: * 

eterna è la sua misericordia. 

 *  صانمعَ العَجائمبم العمظامم وَحْدَهُ  ٤ -

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וֹ   ד דָ֑ ב  וֹת ל  לֶ֣ ד  וֹת ג  לָאֶ֣ פ  ה נ  שֵֶׁ֤ ע ַ֘  ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 5Ha creato i cieli con sapienza: * 

eterna è la sua misericordia. 

طْنَة ٥ - مَواتم بمفم عَ السَّ
 *   صانم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

בוּנָָ֑ה  ה ת  ם ב  י  שָמ  ה ה ַ֭ שֵֶ֣ ע   ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 6Ha stabilito la terra sulle acque: * 

eterna è la sua misericordia. 

طَ الأرَضم عَلى الِمياهم  ٦ -  *   باسم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ם  ו י  מָָ֑ ל־ה  ץ ע  אָר  ע הַָ֭ ֶ֣ ק  ר   ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 7Ha fatto i grandi luminari: * 

eterna è la sua misericordia. 

اتم العمظامم  ٧ - عَ النَّيرر
 *   صانم

 رَحََْتَهُ فإمنَّ لملأبََدم 

ים   ז ָ֑ ל  ד  ים ג  ֶ֣ שֵה אוֹר  ע   ל ַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 
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- 8Il sole per regolare il giorno: * 

eterna è la sua misericordia; 

ُكْمم النَّهارم  ٨ -
مْسم لَم  *   الشَّ

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וֹם   ח יָ֑ ת ב  ל  ֶ֣ ש  מ  מ  ש ל  מ  ש  ת־ה ַ֭  א 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 9la luna e le stelle per regolare  

la notte: * 

eterna è la sua misericordia. 

ُكْمم اللَّيلم  ٩ -
 *   والقَمَرم والكَواكمبم لَم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

לָה  ט י  לָָ֑ וֹת ב  לֶ֣ ש  מ  מ  ים ל  כוֹכָב  ח  ו ַ֭ יָרֵֶ֣ ת־ה   א 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 10Percosse l'Egitto nei suoi  

primogeniti: * 

eterna è la sua misericordia. 

ها ١٠ - صَِْ في أَبْكارم
بَ مم  *   ضارم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ם   י ָ֑ כוֹרֵיה  ב  ם ב  י  ר  צ  ה מ ַ֭ כֵֶ֣ מ   ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 11Da loro liberò Israele: * 

eterna è la sua misericordia; 

م ١١ - ن بَينمهم جَ إمسُْائيلَ مم  *   مُُرْم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

תוֹכָָ֑ם   יא רָאֵל מ  ש  א י ַ֭ יוֹצֵֶ֣  ו 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 12con mano potente e braccio teso: * 

eterna è la sua misericordia. 

راعٍ مَبْسوطَة ۲١ -
ةٍ وذم يَّ  *   بميدٍَ قَوم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

טוּיָָ֑ה   יב  וֹע  נ  רֶ֣ ז  זָקָה וּב  יֶָ֣ד חֲַ֭  ב 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 13Divise il mar Rosso in due parti: * 

eterna è la sua misericordia. 

مَ بَحْرم القَصَبم إملى قمسْمَينم  ۳١ -  *  قاسم

 فإنَِّ للِأبََدِ رَحَْْتَهُ 

ים   יג  ָ֑ זָר  ג  וּף ל  זֵֶ֣ר י ם־סַ֭ ג   ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 14In mezzo fece passare Israele: * 

eterna è la sua misericordia. 

 *   مَُيزَ إمسُْائيلَ في وَسَطمهم  ١٤ -

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וֹ  יד תוֹכָ֑ ל ב  רָאֵֶ֣ ש  יר י  ֶ֣ עֱב  ה   ו 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 15Travolse il faraone e il suo esercito  

nel mar Rosso: * 

eterna è la sua misericordia. 

هم  ١٥ -  *  مُوقمعَ فمرْعَونَ وجَيشم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וּף   טו י ם־סָ֑ וֹ ב  חֵילֶ֣ ה ו  ע ֶ֣ ר  ר פ  עֵֶׁ֤ נ ַ֘  ו 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 16Guidò il suo popolo nel deserto: * 

eterna è la sua misericordia. 

ة ١٦ - يَّ  في البََر
َ شَعْبمهم  *   مُسَيرر

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ר   טז בָָ֑ ד  מ  מוֹ ב  יך ע ַ֭ ֶ֣ מוֹל   ל 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 17Percosse grandi sovrani: *  

eterna è la sua misericordia; 

بَ مُلوكٍ عُظَماءَ  ١٧ -  *   ضارم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ים   יז ָ֑ ל  ד  ים ג  ֶ֣ לָכ  כֵה מ  מ   ל ַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 18uccise re potenti: *  

eterna è la sua misericordia; 

رينَ  ١٨ -  *   وقاتملَ مُلوكٍ مُقْتدَم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ים    יח ָ֑ יר  ד  ים א  ֶ֣ לָכ  ג מ  י הֲר  ְַֽׁ֭  ו 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 19Seon, re degli Amorrei: *  

eterna è la sua misericordia; 

يرينَ  ١٩ -  الأمَورم
يحونَ مَلمكم  *   سم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

י   יט ָ֑ ר  ך הָאֱמ  ל  ֶ֣ יחוֹן מ  ס   ל ַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 20Og, re di Basan: *  

eterna è la sua misericordia. 

 *   وعُوجٍ مَلمكم باشانَ  ٠۲ -

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ן   כ בָשָָ֑ ך ה  ל  ֶ֣ עוֹג מ  ל   וַּ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 21Diede in eredità il loro paese; * 

eterna è la sua misericordia; 

يراثًا ١۲ - م مم هم  *  ومُعْطميَ أَرْضم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ה   כא נ חֲלָָ֑ ם ל  צֶָ֣ ר  ן א  ֶ֣ נָת   ו 

ם  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖ וֹ׃ כ  דְֽׁ ס   ח 

- 22in eredità a Israele suo servo: * 

eterna è la sua misericordia; 

هم  ۲۲ - سُْائيلَ عَبدْم يراثًا لإم  *   مم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

וֹ   כב  דָ֑ ב  ל ע  רָאֵֶ֣ ש  י  חֲלָה ל   נ ַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 23Nella nostra umiliazione  

si è ricordato di noi: * 

eterna è la sua misericordia; 

تمنا ۲۳ -  *  هُوَ الَّذي ذَكَرَنا في مَذَلَّ

 فإنَِّ للِأبََدِ رَحَْْتَهُ 

נוּ    כג  ר לָָ֑ לֵנוּ זֶָ֣כ  פ  ש  ב   ש ַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 24ci ha liberati dai nostri nemici: * 

eterna è la sua misericordia. 

ن مُضايمقينا ٤۲ -  *  وانْتَشَلَنا مم

 فإمنَّ لملأبََدم رَحََْتَهُ 

ינוּ   כד צָרֵָ֑ נוּ מ  קֵַ֥ ר  פ  י   ו 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 25Egli dà il cibo ad ogni vivente * - ٥۲  ُם ל   כה *   الَّذي يَرْزُقُ كُلَّ ذي بَشٍَِّ خُبزَْه ח  ן ל ַ֭ תֵֶ֣ ר  כ  נ   ל־בָשָָ֑
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eterna è la sua misericordia.  ُוֹ׃  فإنَِّ للِأبََدِ رَحَْْتَه דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 

- 26Lodate il Dio del cielo: * 

eterna è la sua misericordia. 

مَواتِ  ٦۲ -  *   إحَِْْدوا إلِهَ السَّ

تهَُ  لأَبَدِ رَحَْْ
 فإنَِّ لِ

ם    כו י  שָמָָ֑ ל ה  אֵֶ֣ וֹדוּ ל   הַ֭

וֹ׃  דְֽׁ ס  ם ח  עוֹלֶָ֣ י ל  ֹ֖  כ 
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- 1Sui fiumi di Babilonia,  

là sedevamo piangendo * 

al ricordo di Sion. 

 *  عَلى أَنَْارم بابملَ هُناكَ جَلَسْنا ١ -

رْنا  فبَكَينا عِندَْما صِهْيونَ تَذَكَّ

ל נ הֲר֨וֹת א ַ֥ ל   ׀ ע   בָב ִ֗

נוּ  ב  ש  ם יַָ֭ ינוּ  שֶָ֣ ָ֑ ם־בָכ   ג 

וֹן׃ ז  ב ֵ֝  יְֽׁ ת־צ  נוּ א  רִֵ֗  כ 

- 2Ai salici di quella terra * 

appendemmo le nostre cetre. 

فْصافم في وَسَطمها ۲ -  *  عَلى الصَّ

 .  عَلَّقْنا كمنَّاراتمنا

תוֹכָָ֑הּ  ב  ים ב  ַ֥ ל־עֲרָב  ְֽׁ  ע 

ינוּ׃ רוֹתְֵֽׁ נּ  ינוּ כ  ל ִ֗  תֵָ֝

- 3Là ci chiedevano parole di canto * 

coloro che ci avevano deportato. 

ذينَ أَسَُونا نَشيدًا ۳ =  †  هُناكَ سَأَلَنا الَّ

بونا طَرَبًا  *:   والَّذينَ عَذَّ

هْيونَ نَشيدًا»  ن صم دوا لَنا مم  «  أَنْشم

ינוּ  ג  וּנוּ שוֹבֵַ֡ אֵלַ֢ ְֽׁ ם ש  י שָ֨ ֶׁ֤  כ 

ה  חָָ֑ מ  ינוּ ש  תוֹלָלֵֶ֣ יר ו  רֵי־ש ַ֭ ב   ד 

וֹן׃  יְֽׁ יר צ  ַ֥ ש  נוּ מ  ִ֗ ירוּ לֵָ֝ ַ֥  ש 

- canzoni di gioia, i nostri oppressori: * 

«Cantateci i canti di Sion!». 
  

- 4Come cantare i canti del Signore * 

in terra straniera? 

بِّ  ٤ -  *   كَيفَ نُنشِْدوا نَشيدَ الرَّ

 ونَحنُ في أَرضِ الغُرْبَة ؟ 

וָָ֑ה   ד ה  יר־י  ת־ש  יר א  ַ֥ יך נָש   אִֵ֗

ר׃  ת נֵכְָֽׁ ַ֥ מ  ד  ל א  ִ֗  ע ֵ֝

- 5se ti dimentico, Gerusalemme, * 

si paralizzi la mia destra; 

 *  إمن نَسيتُكم يا أُورَشَليمُ  ٥ -

 فَلْتُشَلَّ يَميني 

רוּשָלִָ֗ ם   ה ְֽׁ ך י  כָחֵַ֥ ש  ם־א  ְֽׁ  א 

י׃  ְֽׁ ינ  מ  ַ֥ח י  כ  ש   ת 

= 6mi si attacchi la lingua al palato, †  

se lascio cadere il tuo ricordo, * 

se non metto Gerusalemme  

al di sopra di ogni mia gioia. 

قْ لمسانِّ بمحَنَكي ٦ -  *   ولْيلَْتصَم

 إمن لَ أَذْكُرْكم 

י ו שוֹנ ֨ ק־ל  ְֽׁ ב  ד  יְ֮   ׀ ת  כ  ח   ל 

י  כ  רֵַ֥ כ  ז  א א ָׁ֫ ם־ל ַ֢  א 

 

 *  إمن لَ أَرْفَعْ أُورَشَليمَ  -

 . إملى أَوْجم فَرَحي

ָ֑ ם  רוּשָל  ת־י  ה א  עֲל  א א ַ֭ ם־ל ֶ֣  א 

י׃  ְֽׁ חָת  מ  אש ש  ל ר ֶ֣ ִ֗  ע ֵ֝

= 7Ricordati, Signore, dei figli di Edom, † 

che nel giorno di Gerusalemme  

dicevano: *  

«Distruggete, distruggete  

anche le sue fondamenta». 

 *   أُذْكُرْ يا رَبُّ بَني أَدومَ  ٧ -

 في يَومِ أُورَشَليمَ 

ה ז וָ֨ ה  ר י  כ ֶׁ֤ וֹם   ׀ ז  י אֱדִ֗ נֵֵּ֬ ב   ל 

וּשָלַָ֥ ם   רָׁ֫ ְֽׁ וֹם י   אֵתְ֮ יֶׁ֤

 

 *   انْسُفوا:  القائملينَ  -

 . حَتَّى أَساسَها انْسُفوا
רוּ ים עֶָׁ֤ ר  מ  א ֶ֣ רוּ  ׀ הַָ֭  עָָ֑

- 8Figlia di Babilonia devastatrice, * 

beato chi ti renderà quanto ci hai fatto. 

مارم  ٨ -  *  يا ابْنَةَ بابملَ الصائمرَةَ إملى الدَّ

 .  طُوبى لِمَن يَُازيكم عَلى ما جازَيْتمنا بمهم 

הּ׃ ח וֹד בְָֽׁ סַ֥ י  ד ה  ִ֗    ע ֵ֝

ה   וּדַָ֥ דָׁ֫ ש  ל ה  ת־בָב ִ֗  ב 

ך   ם־לָָ֑ ל  ש  י  י ש  רֵַ֥ ש   א 

נוּ׃ ת  לְָֽׁ ל  ַ֥ גָמ  ך ש  מוּלִֵ֗ ת־ג ֵ֝  א 

- 9Beato chi afferrerà * 

i tuoi piccoli, e li sbatterà contro  

la pietra. 

كُ أَطْفالَكم  ٩ -  *  طُوبى لِمَن يُمْسم

بُ  خْرَة  ويَضَْم مم الصَّ  . بِم

י ט רֵֶׁ֤ ש  ך  ׀ א  י  לָל ִ֗ ת־ע  ְֽׁ ץ א  פֵֵּ֬ נ  ז ו  י אחֵָ֓  ש 

ע׃ ל  סְָֽׁ ל־ה   א 
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1Di Davide. 
ד א لِداوُد.  ١ דָו ֨   ׀ ל 

- Ti rendo grazie, Signore,  

con tutto il cuore: * 
ךַָ֥ ב   *   أَحََْدُكَ بمكُلر قَلْبي - י  כ  אוֹד  ָ֑ ב   ל־ל 
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hai ascoltato le parole della mia bocca.  قَْوالم فَمي ךָ׃  فَإمنَّكَ اسْتَمَعْتَ لأم ְֽׁ ר  ים אֲז מ  ֶ֣ ד אֱלֹה  ַֹ֖֤ג   נ 

- A te voglio cantare davanti  

agli angeli, * 
2mi prostro verso il tuo tempio santo. 

 *  أَمامَ الملائِكَةِ أَعْزِفُ لكََ  -

 .  أَسْجُدُ نَحوَ هَيكَلِ قُدْسِكَ  ۲
ךַָ֡  ב  ש  ד  ַ֢ל ק  ל־הֵיכ  ה א  חֲו ֨ ת  ש   א 

- Rendo grazie al tuo nome * 

per la tua fedeltà e la tua misericordia: 

كَ  -  *  وأَحََْدُ اسْمَكَ لأجَْلم رَحََْتمكَ وحَقر

نََّكَ عَظَّمْتَ قَوْلَكَ فَوْقَ كُلر اسْمٍ لَكَ   . لأم

ךָ   מ ִ֗ ת־ש  ה א  ֶׁ֤ וֹד  אַ֘  ו 

ךָ   ָ֑ ת  ל־אֲמ  ע  ךַָ֥ ו  ד  ס  ל־ח   ע 

- hai reso la tua promessa * 

più grande di ogni fama. 
ל־  תָ ע  ל  ַ֥ ד  ג  י־ה  ְֽׁ ךָ׃כ  כ  ְֽׁ רָת  מ  ךִָ֗ א  מ   ל־ש ֵ֝

- 3Nel giorno in cui t'ho invocato,  

mi hai risposto, * 

hai accresciuto in me la forza. 

 *   قَد أَجَبتْنَي يَومَ دَعَوْتُكَ  ۳ -

ةً  دْتَ نَفْسي قُوَّ  . وزم

י  ג  עֲנֵָ֑נ  ת  ְֽׁ י ו  את  רְָֽׁ וֹם קַָ֭ יֶ֣  ב 

ז׃  י ע ְֽׁ ֶ֣ ש  נ פ  י ב  נ  בֵֹ֖ ה  ר   ת 

- 4Ti loderanno, Signore,  

tutti i re della terra * 

quando udranno le parole  

della tua bocca. 

 *  يا رَبُّ جََيعُ مُلوكم الأرَْضم يَُْمَدونَكَ  ٤ -

 حِيَن يَسْمَعونَ أَقْوالَ فَمِكَ 

וָה   ד ה  וּךָ י ַ֭  יוֹדֶ֣

ץ כ   ר  כֵי־אָָ֑ ל   ל־מ 

יךָ׃  ְֽׁ רֵי־פ  מ  וּ א  עִ֗ מ  י שֵָ֝ ַ֥  כ 

- 5Canteranno le vie del Signore, * 

perché grande è la gloria del Signore, 

بر  ٥ - دونَ طُرُقَ الرَّ
 *:   ويُنْشم

بر عَظيمٌ »  نََّ مََدَْ الرَّ
 لأم

וָָ֑ה    ה ה  י י  כֵֶ֣ ר  ד  ירוּ ב  יָש   ו ַ֭

ה׃  וְָֽׁ ה  וֹד י  בֶ֣ וֹל כ  דִ֗ י־גֵָ֝ ְֽׁ  כ 

- 6eccelso è il Signore  

e guarda verso l'umile, * 

ma al superbo volge lo sguardo  

da lontano. 

عم  ٦ - بُّ تَعالى ونَظَرَ إملى الِتُوَاضم  *   الرَّ

ن بَعيدٍ  فُهُ مم ُ فيَعْرم ا الِتَُكَبَر  « .  أَمَّ

וָה  ו ה  ם י ַ֭ י־רֶָ֣ ה  כ  ָ֑ א  ר  ל י  שָפֶָ֣  ו 

ע׃  יֵדְָֽׁ ק י  חַָ֥ ר  מ  הּ  מ  גָב ִ֗  ו ֵ֝

- 7Se cammino in mezzo alla sventura * 

tu mi ridoni vita; 

تُ فيما بَيَن الِضَايمقم  ٧ = ْ
 †   إمذا سُم

ن غَضَبم أَعْدائي غْمم مم ييني بمالرَّ  *  فإمنَّكَ تُُْ

 تََدُُّ يَدَكَ فتُخَلِّصُني يَمينُكَ . 

ך ז ם־אֵלֵֶׁ֤ י   ׀ א  יֵַ֥נ  ח ָׁ֫ ה ת  ב צָרִָ֗ ר  ַ֥ ק   ב 

- contro l'ira dei miei nemici  

stendi la mano * 

e la tua destra mi salva. 

 
ךָ  ָ֑ ח יָד  ֶ֣ ל  ש  י ת  ב  י  ף א ַ֭ ֶ֣ ל א  ֶׁ֤  ע 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  י י  נ  יעֵֶ֣ וֹש  תֹ֖  ו 

= 8Il Signore completerà per me  

l'opera sua, †  

Signore, la tua bontà dura per sempre: *  

non abbandonare l'opera delle tue mani. 

ها عَلَيَّ  ٨ = مُّ
بُّ يُتم  †   الرَّ

 *   لملأبََدم رَحََْتُكَ    يا رَبُّ 

لْ أَعْمالَ يَدَيْكَ   . فلا تُُْمم

י   ח ַ֥ עֲד  ר ב ָׁ֫ מ ַ֢ ג  וָהְ֮ י  ה   י 

ם   עוֹלָָ֑ ךֶָ֣ ל  ד  ס  וָה ח  ה   י ַ֭

ף׃  ר  ְֽׁ ל־ת  יךָ א  ֶ֣ י יָד  עֲשֵֹ֖  מ 
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1Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
مامِ الغِناء . لِداوُد . مَزْمور .  ١ וֹר   א لِِِ מָ֑ ז  ד מ  ֶ֣ דָו  נ צֵח  ל  מ   ל ַ֭

- Signore, tu mi scruti e mi conosci, *  
2tu sai quando seggo e quando mi alzo. 

تَني فَعَرَفْتنَييا رَبر قَد  -  *  سَبََْ

 عَرَفْتَ جُلوسي وقِيامي . ۲

ע׃ תֵדְָֽׁ י ו  נ  ת ִ֗ ר  ק  וַָ֥ה חֲֵ֝ ה   י 
י   ב  ָ֑ קוּמ  י ו  ֶ֣ ת  ב  תָ ש  ע  ד  ה יַָ֭ תֶָ֣  א 

וֹק׃  י מֵרָחְֽׁ רֵע ִ֗ תָה ל ֵ֝ נ  ַ֥  ב 

- Penetri da lontano i miei pensieri, * 
3mi scruti quando cammino  

e quando riposo. 

ن بَعيدٍ  = فَْكاريفَطمنتَْ مم  †   لأم

رْتَ حَرَكاتي وسَكَناتي ۳  *   قَدَّ

 . وأَلمفْتَ جََيعَ طُرُقي

יתָ  א   ג  ָ֑ י זֵר  ֶ֣ ע  ב  ר  י ו  ֶ֣ ח   ר 

 ְֽׁ תָה׃כ  ו  נ  ְֽׁ כ  ס  י ה  ַ֥ רָכ   ל־ד 

= Ti sono note tutte le mie vie; † 
4la mia parola non è ancora sulla lingua *  

e tu, Signore, già la conosci tutta. 

 *  قَبْلَ أَن يَكونَ الكَلامُ عَلى لمسانِّ ٤ -

هُ   أَنتَ يا رَبُّ عَرَفْتَهُ كُلَّ

י  ד ָ֑ שוֹנ  ל  לָה ב  ין מ ַ֭ י אֵֶ֣ ֶׁ֤  כ 

הּ׃  תָ כ לְָֽׁ ע  ַ֥ ה יָד  וִָ֗ ה  ן י ֵ֝  הֵַ֥

- 5Alle spalle e di fronte mi circondi * 

e poni su di me la tua mano. 

قْتنَي ٥ - امُ طَوَّ ن قُدَّ
ن وَراءُ ومم  *   مم

 وجَعَلْتَ عَلَََّ يَدَكَ . 

י   ה נ  תָָ֑ ר  ם צ  ד  ֶ֣ וֹר וָק   אָחֶ֣

כָה׃  ְֽׁ פ  י כ  ֶ֣ ת עָל  ש  תָֹ֖  ו 

- 6Stupenda per me la tua saggezza, * 

troppo alta, e io non la comprendo. 
لْمٌ عَجيبٌ فَوْقَ طاقَتي ٦ - ה [ )פלאיה( ו *  عم יאְָֽׁ ֶ֣ ל  י  ]פ  נּ  ָ֑ מ  ת מ  ע  ֶ֣  ד 
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كَهُ  ن أَن أُدْرم הּ׃ . أَرْفَعُ مم ל לְָֽׁ ְֽׁ וּכ  ה ל א־אַ֥ בִָ֗ ג  ש   נ ֵ֝

- 7Dove andare lontano dal tuo spirito, * 

dove fuggire dalla tua presenza? 

 *   أَينَ أَذْهَبُ مِن رُوحِكَ  ٧ -

 وأَينَ أَهْرُبُ مِن وَجْهِكَ ؟ 

ךָ    ז ָ֑ ך מֵרוּח  ה אֵלֵֶ֣ נְָֽׁ  אַָ֭

ח׃ רְָֽׁ ב  ַ֥יךָ א  פָנ  נָה מ  אִָ֗  ו ֵ֝

8- Se salgo in cielo, là tu sei, * 

se scendo negli inferi, eccoti. 

ماءم فأَنتَ هُناكَ  ٨ - دْتُ إملى السَّ
 *   إمن صَعم

 ٌ
جَعْتُ في مَثوْى الأمَْواتم فأَنتَ حاضْم  . وإمنم اضَّ

תָה   ח ם אָָ֑ ם שֶָ֣ י  מ  ק שַָ֭ ֶ֣ ס  ם־א   א 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ נּ  וֹל ה  אֶ֣ יעָה ש  ֹ֖ צ  א   ו 

- 9Se prendo le ali dell'aurora * 

per abitare all'estremità del mare, 

َذْتُ أَجْنمحَةَ الفَجْرم  ٩ -  *   إمنم اتََّ

َ البَحْرم 
 وسَكَنتُْ أَقاصِم

ר  ט ח  פֵי־שָָ֑ נ  א כ  שַָ֥  א 

ית יְָֽׁם׃  ַ֥ חֲר  א  ה ב  נִָ֗ כ  ש   א ֵ֝

- 10anche là mi guida la tua mano * 

e mi afferra la tua destra. 

 *   فهُناكَ أَيضًا يَدُكَ تَُْديني ١٠ -

كُني  .  ويَمينُكَ تَُسْم

י   י נ  חֵָ֑ נ  ךֶָ֣ ת  ם יָד  ם־שַָ֭  ג 

ַ֤ךָ׃ ְֽׁ ינ  מ  י י  ת אחֲזֵַ֥נ  ְֽׁ  ו 

- 11Se dico: «Almeno l'oscurità mi copra *  

e intorno a me sia la notte»; 

 *  لمتُغَطرني الظُّلْمَة: »  وإمن قُلتُ  ١١ -

ارًا حَوْلي  «  ولْيَكُنم اللَّيلُ زُنَّ

י    יא נ  שוּפֵָ֑ ך י  ש  ך־ח ֶ֣ ר א  מ  א   וַָ֭

י׃ נ  עֲדְֵֽׁ וֹר ב  לָה אֶ֣ י  ל ִ֗  ו ֵ֝

= 12nemmeno le tenebre per te  

sono oscure, †  

e la notte è chiara come il giorno; * 

per te le tenebre sono come luce. 

ندَكَ  ۲١ -  *  فَحَتَّى الظُّلْمَةُ لَيسَتْ ظُلْمَةً عم

 واللَّيلُ يُضيءُ كَالنَّهارِ . 

ךָ   יב  ַ֥ מ  יך מ ָׁ֫ ַ֢ ש  ךְ֮ ל א־י ח  ש   ג ם־ח 

יר   ָ֑ וֹם יָא  יֶ֣ לָה כ  י  ל   ו ַ֭

ה׃ ה כָאוֹרְָֽׁ חֲשֵיכִָ֗  כ ֵ֝

- 13Sei tu che hai creato le mie viscere * 

e mi hai tessuto nel seno di mia madre. 

نَ كُلْيَتَيَّ  ۳١ -  *   أَنتَ الَّذي كَوَّ

 .  ونَسَجَني في بَطْنم أُمري

י  יג  תָָ֑ י  ל  יתָ כ  ֶ֣ תָה קָנ  י־א ַ֭ ְֽׁ  כ 

י׃  ְֽׁ מ  ן א  ט  ֶ֣ ב  י ב  נ  כִֵ֗ ס   ת ֵ֝

= 14Ti lodo, perché mi hai fatto  

come un prodigio; † 

sono stupende le tue opere, *  

tu mi conosci fino in fondo. 

 *.    أَحََْدُكَ لأنََّكَ أَعْجَزْتَ فأَدْهَشْتَ  ١٤ -

 .  عَجيبَةٌ أَعْمالُكَ 

י  יד ַ֥ ל כ  ֶׁ֤ ךִָ֗ ע  וֹת  אוֹד  וֹרָאִ֗  נְֽׁ

יךָ  ָ֑ עֲש  ים מ  ַ֥ לָא  פ  י נ  ית  לֵַ֥ פ   נ ָׁ֫

ד׃  א ְֽׁ ת מ  ע  ַ֥ ד  י י  ש ִ֗ נ פ   ו ֵ֝

 

فَة - فُها حَقَّ الَِعْرم  *   نَفْسي أَنتَ تَعْرم

 لََ تََْفَ عِظامي عَلَيكَ  ١٥
ד  טו ַ֥ ח  כ  א־נ  ךָ ע  ל ְֽׁ ַ֥ מ  י מ ָׁ֫ מ ִ֗  צ 

= 15Non ti erano nascoste le mie ossa †  

quando venivo formato nel segreto, * 

intessuto nelle profondità della terra. 

يَن صُنمعْتُ في الخفَاءم  -  *   حم

زْتُ في أَسافملم الأرَْضم   .  وطُرر

ר   ת  סֵָ֑ י ב  ית  ר־ע שֵַ֥  אֲש 

י  ת  מ  ק ִ֗ ץ׃ ר ֵ֝ ר  וֹת אְָֽׁ יַ֥ ת  ח  ת  ְֽׁ  ב 

- 16Ancora informe mi hanno visto  

i tuoi occhi * 

e tutto era scritto nel tuo libro; 

 †  رأَتْني عَيناكَ جَنينًا ١٦ =

امم  بتَْ جََيعُ الأيََّ
كَ كُتم فْرم  *   وفي سم

نَتْ قَبْلَ أَن تُوجَدَ .  وكُوِّ

יג   טז ֶׁ֤ מ  יךָ   ׀ ל  וּ עֵינ ִ֗ אֶׁ֤  רַָ֘

בוּ   תֵַ֥ כָָׁ֫ ם י  ךְָ֮ כ לַָ֢ ר  פ  ל־ס  ְֽׁ ע   ו 

- i miei giorni erano fissati, *  

quando ancora non ne esisteva uno. 
רוּ   ים י צָָ֑ ַ֥ וֹ) [ולא(יָמ  לֹ֖ ם׃  ]ו  ְֽׁ ד בָה  חֶָ֣  א 

- 17Quanto profondi per me  

i tuoi pensieri, * 

quanto grande il loro numero, o Dio; 

هُمَّ ما أَصْعَبَ أَفْكارَكَ عَلَيَّ  ١٧ -  *  أَللَّ

 وما أَكْثرََ مََمْوعَها 

ל  יז יךָ אֵָ֑ ֶ֣ וּ רֵע  רֶ֣ ה־יָק  י מ  ל ִ֗  ו 

ם׃  ְֽׁ וּ רָאשֵיה  מִ֗ צ  ה עֵָ֝ ַ֥  מ 

- 18se li conto sono più della sabbia, *  

se li credo finiti, con te sono ancora. 

مالم  ١٨ - يدُ عَلى الرر ها فتزَم  *   أَعُدُّ

 .  وإمذا اسْتيَقَْظْتُ لا أَزالُ مَعَكَ 

וּן  יח בָ֑ ר  וֹל י  רֵם מֵחֶ֣ פ  ס   א ַ֭

ך׃ מְָֽׁ י ע  ַ֥ עוֹד  י ו  ת  יצ ִ֗ ק   הֱֵ֝

- 19Se Dio sopprimesse i peccatori! * 

Allontanatevi da me uomini sanguinari. 

يرَ  ١٩ - ر هُمَّ لَيتَْكَ تَقْتُلُ الشِّر  *   أَللَّ

ماءم  جالَ الدر  أُبْعُدوا عَنري يا رم

וֹהּ   יט ל אֱלַ֥ ט ֹ֖ ק  ם־ת  ע  ׀ א   רָשָָ֑

י׃  נּ  ְֽׁ וּרוּ מ  ים סֶ֣ מ ִ֗ י דֵָ֝ שֵַ֥ נ  א   ו 

- 20Essi parlano contro di te  

con inganno: * 

contro di te insorgono con frode. 

 *   الَّذينَ بمالَِكْرم يَذْكُرونَكَ  ٠۲ -

كَ  ونَ بمأَفْكارم فُّ  . ويَسْتَخم

ה   כ מָָ֑ ז  מ  רוּךָ ל  מ  ר י ַ֭ ֶ֣  אֲש 

יךָ׃  ְֽׁ א עָר  ו  שֶָ֣ וּא ל   נָשֹ֖

- 21Non odio forse Signore, quelli  

che ti odiano * 

e non detesto i tuoi nemici? 

يكَ  ١۲ - ضْ يا رَبُّ مُبْغمضم
 *  أَلَ أُبْغم

וַָ֥ה כא ה  יךָ י  ֹ֖ א  נ  ש  וֹא־מ  נָָ֑א   ׀ הֲלְֽׁ ש   א 

ט׃  קוֹטְָֽׁ ת  יךָ א  מ ִ֗ קוֹמ  ת  ב   וֵּ֝
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 أَلََ أَمْقُتْ مُقاوِميكَ ؟ 

- 22Li detesto con odio implacabile * 

come se fossero miei nemici. 

ا ۲۲ -  *   إمنِّر أَبْغَضْتُهُم بُغْضًا تامًّ

 .  وصاروا لي أَعْداءً 

ים  כב  ָ֑ נֵאת  ה ש  אֶָ֣ נ  ית ש  ֶ֣ ל  כ   ת 

י׃  ְֽׁ יוּ ל  ים הֶָ֣ ב ִ֗ אוֹי   ל ֵ֝

- 23Scrutami, Dio, e conosci  

il mio cuore, * 

provami e conosci i miei pensieri: 

فْ قَلْبي ۲۳ - نِّ واعْرم ْ هُمَّ اسْبَم  *   أَللَّ

فْ هُُومي  نري واعْرم  إممْتَحم

י ח   כג  ָ֑ בָב  ע ל  ֶ֣ ד  ל ו  י אֵַ֭ נ  רֵֶ֣  ק 

י׃ פְָֽׁ ע  ר  ע ש  ֶ֣ ד  י ו  נ  חָנִֵ֗  ב ֵ֝

- 24vedi se percorro una via  

di menzogna * 

e guidami sulla via della vita. 

- ٤۲  َّ
ن سَبيلم سوءٍ فيم  *   وانْظُرْ هَل مم

 واهْدِن سَبيلَ الِبََدِ . 

י   כד ָ֑ ב ב  צ  ך־ע ַ֥ ר  ְֽׁ ם־ד  ה א  אִֵ֗  וּר 

ם׃ ך עוֹלְָֽׁ ר  ֶ֣ ד  י ב  נ  חִֵ֗ נ   וֵּ֝
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 קמ   מזמור ١٣٩مزمور    

1Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
مامِ الغِناءِ. مَزْمور. لِداوُد.  ١ ד׃  א لِِِ ְֽׁ דָו  וֹר ל  מַ֥ ז  ח  מ  צִֵ֗ נ  מ   ל 

- 2Salvami, Signore, dal malvagio, * 

proteggimi dall'uomo violento, 

ذْنِّ ۲ - وءم أَنْقم  السُّ
ن إمنْسانم  *  يا ربُّ مم

 ومِن رَجُلِ العُنفِْ احْْنِي 

ע  ב  ם רָָ֑ אָדֶָ֣ וָה מְֵֽׁ ה  י י ַ֭ נ  צֵֶ֣ ל   ח 

י׃  נ  רְֵֽׁ צ  נ  ים ת  ֶ֣ יש חֲמָס  ֹ֖  מֵא 

- 3da quelli che tramano sventure  

nel cuore * 

e ogni giorno scatenano guerre. 

مم ۳ - يرئَاتم في قُلوبِم روا بمالسَّ  *  فقَد فَكَّ

 وكُلَّ يَومٍ يُثيرونَ الحرُوبَ .

ב   ג  לֵָ֑ וֹת ב  וּ רָעֶ֣ בֶ֣ ר חָש  ֶׁ֤  אֲש 

וֹת׃ כ   חָמְֽׁ ל  וּרוּ מ  וֹם יָגַ֥  ל־יִֵ֝֗

- 4Aguzzano la lingua come serpenti; * 

veleno d'aspide è sotto  

le loro labbra. Sela. 

نتََهُم ٤ -  *.   سَنُّوا كَالَيََّةم أَلْسم

م هم فاهم لاه .    سُمُّ الأفَْعى تَُتَ شم  سم

ש   ד חַָ֥ מוֹ־נָָׁ֫ ְֽׁ שוֹנָםְ֮ כ  וּ ל  נֶ֣ נ   שַָ֥

לָה׃ ְֽׁ ימוֹ ס  פָתֵֶ֣ ת ש  ח  ֹ֖ וּב ת  שָ֑ כ  ת ע  ַ֥  חֲמ 

= 5Proteggimi, Signore, dalle mani  

degli empi, † 

salvami dall'uomo violento: *  

essi tramano per farmi cadere. 

يرم احْفَظْني ٥ = ر ن يَدم الشِّر  †   يا رَبُّ مم

ن رَجُلم العُنفْم احَْمني  *   ومم

روا في أَن يُعَثرروا خَطَواتي  . فقَد فَكَّ

הש   ה וָ֨ ה  י י  נ  רֵֶׁ֤ ע   ׀ מ  י רָשִָ֗ ידֵֶׁ֤  מ ַ֘

י   נ  רֵָ֑ צ  נ  ים ת  ֶ֣ יש חֲמָס  ֶ֣  מֵא 

י׃  עָמְָֽׁ וֹת פ  חַ֥ ד  וּ ל  בִ֗ ש  ר חֵָ֝ ַ֥  אֲש 

= 6I superbi mi tendono lacci †  

e stendono funi come una rete, *  

pongono agguati sul mio cammino. 

ا وحَبائملَ  ٦ = ونَ فَخًّ َ الِتَُكَبَر  †   أَخْفى ليم

 *   تَُْتَ قَدَمَيَّ بَسَطوا شَبَكَة

وا لي أَشَْاكًا  سِلاه .    وبمجانمبم الطَّريقم مَدُّ

ים ו וּ־גֵא ֨ נְֽׁ מ  י   ׀ טַָ֥ ח ל ִ֗  פ ַ֡

גָָ֑ל   ע  י ד־מ  ת ל  ש  שוּ ר ַ֭ ר  ים פֶָ֣ חֲבָל ִ֗  ו 

לָה׃  ְֽׁ י ס  ֶ֣ ים שָתוּ־ל  ֹ֖ ש  ק   מ 

- 7Io dico al Signore: «Tu sei il mio Dio; * 

ascolta, Signore, la voce  

della mia preghiera». 

بِّ  ٧ -  *   أَنتَ إلِـهي )/(  قُلتُ للِرَّ

عيأَصْغم يا رَبُّ إملى   .  صَوتم تَضََُّ

תָה  ז י אָָ֑ ל  וָה אֵֶ֣ יה  י ל ַ֭ ת  ר  ֶ֣  אָמ 

י׃ חֲנוּנְָֽׁ וֹל ת  ה קֶ֣ וִָ֗ ה  ַ֥ינָה י ֵ֝ אֲז   ה 

- 8Signore, mio Dio, forza  

della mia salvezza, * 

proteggi il mio capo nel giorno  

della lotta. 

ةَ خَلاصِ ٨ - زَّ يردُ يا عم بُّ السَّ ا الرَّ  *   أَيَُّ

تالم عَلى رَأْسي  . إمنَّكَ ظَلَّلْتَ يَومَ القم

י   ח ָ֑ שוּעָת  ז י  נָי ע ֶ֣ ד  ה אֲַ֭ ֶ֣ ו   יהֱ 

ק׃  וֹם נְָֽׁש  יֶ֣ י ב  ר אש ִ֗ תָה ל ֵ֝ כ ַ֥  ס 

- 9Signore, non soddisfare  

i desideri degli empi, * 

non favorire le loro trame. Sela. 

 *  يا رَبُّ لا تُلَبر أَهْوَاءَ الأشََْارم  ٩ -

 سِلاه ولا تُنْجِحْ مَكايدَِهُم .   

ע   ט יֵֶ֣י רָשָָ֑ אֲו  וָה מ  ה  ן י ַ֭ תֵֶ֣ ל־ת   א 

לָה׃  ְֽׁ וּמוּ ס  ק יָרַ֥ פִֵ֗ ל־תֵָ֝ וֹ א  מָמַ֥  ז 

- 10Alzano la testa quelli  

che mi circondano, * 

ma la malizia delle loro labbra  

li sommerge. 

لا يَرْفَعم الِضَُيرقونَ عَلَيَّ  -
 *  رُؤُوسَهُم ١٠

 ولْيَغْمُرْهُم خُبثُْ شِفاهِهِم 

י   י בָָ֑ ס  אש מ   ר ַ֥

ימוֹ  פָתֵֶ֣ ל ש  ֹ֖ ימוֹ [ )יכסומו(עֲמ  סְֵֽׁ כ   ׃]י 

- 11Fa, piovere su di loro  

carboni ardenti, *  

gettali nel bàratro e più non si rialzino. 

م جََْرُ نارٍ  ١١ - لْ عَلَيهم  *  لمينَزْم

ةم فلا يَنْهَضوا  .  ولْيلُْقَوا في الهوَُّ

וֹטוּ[ )ימיטו( אי מַ֥ ים   ] י  ַ֥ ל  חָָׁ֫ ם ג   עֲלֵיה ִ֗

ם   לֵָ֑ ש י פ   בָאֵַ֥

וּמוּ׃  ל־יָקְֽׁ וֹת ב  רִ֗ הֲמ  מ   ב ֵ֝

- 12Il maldicente non duri sulla terra, *  

il male spinga il violento alla rovina. 

 *  لا يَثبْتُْ عَلى الأرَضم طَويلُ اللرسانم  ۲١ -

ا رَجُلُ العُنفْم  ُّ حَتَّى الهلَاكم وأَمَّ  فلْيصَْطَدْهُ الشَِّّ

ץ  יב  ר  אַָ֥ וֹן בָָׁ֫ כַ֢ ל־י  יש לָשוֹןְ֮ ב  ַ֥  א 

ת׃  חֵפ ְֽׁ ד  מ  נּוּ ל  צוּד ִ֗ ע י ֵ֝ ס רָָ֑ יש־חָמַָ֥  א 
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- 13So che il Signore difende  

la causa dei miseri, * 

il diritto dei poveri. 

بَّ يَُْري الَُكْمَ لملبائمسينَ  ۳١ - مْتُ أَنَّ الرَّ
 *  قَد عَلم

 والقَضاءَ للِمَساكيِن . 

י[ )ידעת( ג י ת  ע  י  ]יָד ִ֗ ָ֑ ין עָנ  ֶ֣ וָה ד  ה  ה י ַ֭ ֶ֣ י־י עֲש  ְֽׁ  כ 

ים׃  ְֽׁ נ  י  ב  ט א  פ ִ֗ ש   מ ֵ֝

- 14Sì, i giusti loderanno il tuo nome, * 

i retti abiteranno alla tua presenza. 

 *  أَجَل الأبَْرارُ يَُْمَدونَ اسْمَكَ  ١٤ -

 .  والُِسْتقَيمونَ يُقيمونَ أَمامَكَ 

וּ   יד בַ֥ ךָ יֵש  ָ֑ מ  ש  וּ ל  ים יוֹדֶ֣ יק  ד  ך צ ַ֭ ֶ֣  א 

יךָ׃  ְֽׁ ת־פָנ  ים א  ִ֗ שָר   י ֵ֝
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 קמא   מזמור ١٤مزمور   • 

1Salmo. Di Davide. 
ד   א مَزْمور لِداود.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

- Signore, a te grido, accorri  

in mio aiuto, * 

ascolta la mia voce quando t'invoco. 

عْ إملَيَّ  - خْتُ فأَسُْم  *   يا ربر إملَيكَ صََُ

خُ إملَيكَ أَصْغم إملى صَوْتي  يَن أَصُُْ  . حم

י  ָ֑ וּשָה ל  יךָ חֶ֣ רָאת  וֶָ֣ה ק ַ֭ ה   י 

ך׃ י־לְָֽׁ א  ר  ק  י ב  וֹל ִ֗ ַ֥ינָה קֵ֝ אֲז   ה 

- 2Come incenso salga a te  

la mia preghiera. * 

le mie mani alzate come  

sacrificio della sera. 

 *   لمتَكُنْ صَلاتي بَخورًا أَمامَكَ  ۲ -

مَةَ مَساءٍ  يَّ تَقْدم  . ورَفْعُ كَفَّ

ָ֑יךָ   ב  פָנ  ת ל  ר  ט ֶ֣ י ק  ֶ֣ לָת  פ  וֹן ת  כֶׁ֤  ת 

ב׃  ר  ת־עְָֽׁ ח  נ  י מ  פ ִ֗ ת כ ֵ֝ ַ֥ א  ש  ְֽׁ  מ 

- 3Poni, Signore, una custodia  

alla mia bocca, * 

sorveglia la porta delle mie labbra. 

سًا عَلى فَمي ۳ - مْ يا رَبر حارم
 *   أَقم

 وراقِبْ بابَ شَفَتَيَّ .

י   ג  ָ֑ פ  ה ל  רֶָ֣ מ  וָה ש  ה  ה י ַ֭ יתֶָ֣  ש 

י׃ פָתְָֽׁ ל ש  ַ֥ ל־ד  ה ע  רִָ֗ צ   נ ֵ֝

= 4Non lasciare che il mio cuore  

si pieghi al male † 

e compia azioni inique con i peccatori: *  

che io non gusti i loro cibi deliziosi. 

ساءَة ٤ - ملْ قَلْبي إملى الإم  *  لا تَُ

 ِّ  إِلى ارْتِكابِ أَعْمالِ الشََّّ

ר ד דָבַָ֢ י ל  ב ֨ ט־ל  ל־ת  ע   ׀ א   רַָ֡

ל֨וֹת ל עֲל  וֹלֵֶׁ֤ עַ֘ ת  ה  ע   ׀ ל  ש  ִ֗ ר   ב 

 

جالم  -  * .   فَعَلَةم الآثامم مَعَ الرر

مم ن طَيرباتُم
 حاشى لي أَنْ آكُلَ مم

ן   ו  עֲלֵי־אָָ֑ ים פ  ַ֥ יש  ת־א   א 

ם׃  ְֽׁ מֵיה  ע  נ  מ  ם ב  ח ִ֗ ל  ל־א ֵ֝  וּב 

= 5Mi percuota il giusto e il fedele  

mi rimproveri, †  

ma l'olio dell'empio non profumi  

il mio capo; *  

tra le loro malvagità continui  

la mia preghiera. 

نْهُ ويُوَبرخْني ٥ =
بْني البارُّ رَحََْةً مم  †   لميضََْم

يرم رَأْسي ر نْ زَيتُ الشِّر  *   ولا يُزَير

كَ في سَيِّئَاتَِِم .  لئَِلاَّ أَشْتَُِّ

יק ה ד ֨ י צ  נ  מְֵֽׁ ל  ַ֥ה  י  ׀ י  נ  יחִֵ֗ יוֹכ  ְֽׁ ד ו  ס   ח ַ֡

י  ָ֑ י ר אש  ֶ֣ ל־יָנ  אש א  ן ר ַ֭ מ  ֶ֣  ש 

ם׃  ְֽׁ רָעוֹתֵיה  י ב  לָת ִ֗ פ  ת  וֹד וֵּ֝ י־עַ֥  כ 

- 6Dalla rupe furono gettati i loro capi, * 

che da me avevano udito dolci parole. 

يَهُم ٦ -
خْرَةم قاضم  الصَّ

 *  أَسْلَموا إملى سُلْطانم

وا بأَِقْوالي :  هُمُ الَّذينَ سُُّْ

ם   ו ָ֑ טֵיה  פ  ע ש  ל  ידֵי־ס ַ֭ ְֽׁ וּ ב  טֶ֣ מ  ש   נ 

מוּ׃  י נָעְֵֽׁ ֶ֣ י כ  ִ֗ מָר  וּ אֲֵ֝ עַ֥ שָמ   ו 

- 7Come si fende e si apre la terra, * 

le loro ossa furono disperse  

alla bocca degli inferi. 

حى الِتَُحَطرمَةم عَلى الأرَضم »   ٧ -  *   كَالرَّ

ندَ فَمم مَثوْى الأمَْواتم  ظامُنا عم دَتْ عم  « .   تَبدََّ

ץ  ז ר  ע  בָאָָ֑ קֵֶ֣ ח  וּב  לֵֶ֣ וֹ פ  מֶׁ֤  כ 

וֹל׃ אְֽׁ י ש  ֶ֣ פ  ינוּ ל  צָמִֵ֗ וּ עֲֵ֝ רַ֥ ז  פ   נ 

- 8A te, Signore mio Dio,  

sono rivolti i miei occhi; *  

in te mi rifugio, proteggi la mia vita. 

يردُ  ٨ - بُّ السَّ ا الرَّ  *   إملَيكَ عَينايَ أَيَُّ

كْ نَفْسي  . بمكَ اعْتصََمْتُ فلا تَسْفم

יךָ ח י אֵל ֨ ֶׁ֤ נֶָ֣י עֵינָָ֑י  ׀ כ  ה אֲד  ֶ֣ ו   יהֱ 

י׃ ְֽׁ ש  ר נ פ  ַ֥ ע  ל־ת  י א  ית  ס ִ֗ כַָ֥ה חֵָ֝  ב 

- 9Preservami dal laccio  

che mi tendono, * 

dagli agguati dei malfattori. 

ن قَبضَْةم الفَخر الَّذي نَصَبوهُ لي ٩ -  *   إمحْفَظْني مم

 ومِن شِباكِ فَعَلَةِ الآثامِ .

י ש   ט נ  רִֵ֗ י מ  ָ֑ שוּ ל  ח יֶַָ֣֤ק  ידֵי פ ַ֭ ֶ֣  מ 

ן׃ ו  עֲלֵי אְָֽׁ וֹת פ ֶ֣ שִ֗ ק  מ   וֵּ֝

- 10Gli empi cadono insieme  

nelle loro reti, * 

ma io passerò oltre incolume. 

م ١٠ - باكمهم  *  يَسْقُطُ الأشََْارُ مَعًا في شم

 أَعْبَُُ أَنا سَبيلي
ينم  .  عَلى حم

יו  י רֶָ֣ מ  כ  מ  וּ ב  לֶ֣ פ  ים  י  ָ֑ שָע   ר 

וֹר׃  עֱבְֽׁ ד־א  ְֽׁ י ע  כ ִ֗ נ  ד אֵָ֝ ַ֥ח   י 
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 קמב    מזמור ١٤١مزمور    

1Maskil. Di Davide, quando era nella 
caverna. Preghiera. 

داوُد. تَعْليم ١ يَن كانَ في الَِغارَة. لم ה׃ א صَلاة . حم לְָֽׁ פ  ה ת  עָרֶָ֣ מ  וֹ ב  יוֹתֹ֖ ה  ְֽׁ ד ב  ָ֑ דָו  יל ל  ַ֥ כ  ש   מ 

- 2Con la mia voce al Signore  

grido aiuto, * 

con la mia voce supplico il Signore; 

خُ  ۲ - بر أَصُُْ  *   بمصَوتي إملى الرَّ
ק    ב  עָָ֑ ז  וֶָ֣ה א  ה  ל־י  י א  וֹל   קַ֭

ַ֤ן׃  נְָּֽׁ ח  ת  וַָ֥ה א  ה  ל־י  י א  וֹל ִ֗  קֵ֝
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عُ  بر أَتَضَََّ  .  بمصَوتي إملى الرَّ

- 3davanti a lui effondo il mio lamento, * 

al suo cospetto sfogo la mia angoscia. 

 *  أَسْكُبُ أَمامَهُ شَكْوايَ  ۳ -

يقي فُ أَمامَهُ عَن ضم  . وأَكْشم

י   ג  ָ֑ יח  פָנֶָ֣יו ש  ך ל  פ ֶ֣ ש   א 

יד׃  ְֽׁ ג  פָנַָ֥יו א  י ל  רָת ִ֗  צֵָ֝

- 4Mentre il mio spirito vien meno, * 

tu conosci la mia via. 

 *  إمذا ما خارَتْ رُوحي ٤ -

 .  أَنتَ تَعْلَمُ سَبيلي

י ד ף עָל ֨ טֵֵּ֬ ע  ת  ה  י  ׀ ב   רוּח ִ֗

תָ  ע  ַ֢ תָהְ֮ יָד  א  ְֽׁ ו  י נ  ַ֥ ת  יבָָׁ֫  ת 

- Nel sentiero dove cammino * 

mi hanno teso un laccio. 

 *  سالمكُهُ في الطَّريقم الَّذي أَنا  -

ا   . أَخْفَوا لي فَخًّ

ך  לֵָ֑ וּ אֲה  ח־זַ֥ ר  א ְֽׁ  ב 

י׃  ְֽׁ ח ל  ֶ֣ וּ פ  נֹ֖  טָמ 

- 5Guarda a destra e vedi: * 

nessuno mi riconosce. 

- ٥  ْ
 *   أُنْظُرْ إملى اليَمينم وأَبْصِم

فُني  . لا أَحَدٌ يَعْرم

ין ה יט יָמ ֨ בֵֶׁ֤ אֵהְ֮  ׀ ה   וּר 

יר   ַ֥ כ  י מ ָׁ֫ ַ֢ ין־ל  אְֵֽׁ  ו 

- Non c'è per me via di scampo, * 

nessuno ha cura della mia vita. 

 *   تَوارى الِلَْجَأُ عَنري -

 . لَيسَ مَن يَسْأَلُ عَن نَفْسي

י   נּ  ָ֑ מ  וֹס מ  ד מָנֶ֣ ֶ֣  אָב 

י׃ ְֽׁ ש  נ פ  ש ל  ין דוֹרֵֶ֣  אֵֹ֖

=6Io grido a te, Signore; † 

dico: Sei tu il mio rifugio, * 

sei tu la mia sorte nella terra dei viventi. 

خْتُ يا رَبِّ  ٦ =  †  إلِيَكَ صََُ

 *   أَنتَ مُعْتصََمي: »  قُلتُ 

 « في أَرضم الأحَْياءم أَنتَ نَصيبـي

וַָ֥ה  ו ה  יךָ י ָׁ֫ י אֵל ִ֗ ת  ק  ַ֥  זָע 

י  ת  ר  מ  י  אַָ֭ ָ֑ ס  ח  ה מ  תֶָ֣  א 

ים׃  ְֽׁ י  ח  ץ ה  ר  ֶ֣ א  י ב  ק ִ֗ ל   ח ֵ֝

- 7Ascolta la mia supplica: * 

ho toccato il fondo dell'angoscia. 

 *   أَصْغم إملى صُُاخي ٧ -

لْتُ تَذْليلاً   .  فقَد ذُلر

יבָה ז ֶׁ֤ ש  ק  יְ֮  ׀ ה  נָּת  ל־ר  ְֽׁ  א 

ד   א ַ֥ י מ  וֹת ָׁ֫ לַ֢ י־ד  ְֽׁ  כ 

- Salvami dai miei persecutori * 

perché sono di me più forti. 

يَّ  -
دم ن مُطارم ذْنِّ مم  *  أَنْقم

نري مُ أَقْوى مم نَََّ
 .  لأم

י   ָ֑ פ  ד  י מֵר  נ  ילֵַ֥ צ   ה 

י׃  נּ  ְֽׁ מ  וּ מ  צֶ֣ י אָמ  ֹ֖  כ 

- 8Strappa dal carcere la mia vita, * 

perché io renda grazie al tuo nome: 

جْنم نَفْسي ٨ - نَ السر
جْ مم  *   أَخْرم

 . لمكَي أَحََْدَ اسْمَكَ 

ר ח גֵ֨ ס  מ  יאָה מ  ֶׁ֤ וֹצ  יְ֮   ׀ הַ֘ ש   נ פ 

ךָ  ַ֥ מ  ת־ש ָׁ֫ וֹת א  הוֹדַ֢  ל 

- i giusti mi faranno corona * 

quando mi concederai la tua grazia. 

 *   الأبَْرارُ يَتَحَلَّقونَ حَولي -

نََّكَ أَحْسَنتَْ إملَيَّ 
 .  لأم

ים   ָ֑ יק  ד  רוּ צ  ֶ֣ ת  י י כ   ב ַ֭

י׃  ל עָלְָֽׁ מ ֶ֣ ג  י ת  ֹ֖  כ 
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 קמג   מזמור ١٤٢مزمور    

1Salmo. Di Davide. 
ד   א مَزْمور لِداوُد.  ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ וֹר ל  מִ֗ ז   מ 

= Signore, ascolta la mia preghiera, † 

porgi l'orecchio alla mia supplica,  

tu che sei fedele, *  

e per la tua giustizia rispondimi. 

 †  صَلاتييا رَبر اسْمَعْ  =

عي  *   أَصْغم إملى تَضََُّ

بْ لي كَ اسْتَجم ر كَ بمبَم
 بمأَمانَتم

וֶָׁ֤ה ה  י  ׀ י  לָת ִ֗ פ  ע ת  מ ֵּ֬  ש 

ךַָ֥  ת  נְָֽׁ אֱמ  ָ֑י ב  חֲנוּנ  ל־ת  ַ֥ינָה א  אֲז   ה 

ךָ׃  ְֽׁ קָת  ד  צ  י ב  נ  נִֵ֗  עֲֵ֝

- 2Non chiamare in giudizio  

il tuo servo: * 

nessun vivente davanti a te è giusto. 

كَ  ۲ -  *   ولا تَدْخُلْ في قَضاءٍ مَعَ عَبدْم

رُ أَحَدٌ  هُ لا يُبَََّ نَ الأحَْياءم أَمامَكَ فإمنَّ  .  مم

ךָ   ב  ָ֑ ד  ב  ת־ע  פָט א  ש  מ  וֹא ב ַ֭ ל־תָבֶ֣ א   ו 

י׃  ל־חְָֽׁ ֶ֣יךָ כ  פָנ  ק ל  ֹ֖ ד  צ  א־י  י ל ְֽׁ ֶׁ֤  כ 

- 3Il nemico mi perseguita, * 

calpesta a terra la mia vita, 

 *  إمنَّ العَدُوَّ طارَدَ نَفْسي ۳ -

 وسَحَقَ إملى الأرَضم حَياتي 

י  ג  ַ֥ בכ  ף אוֹיֵ֨ ֶׁ֤ ד  י  ׀ רַָ֘ ש ִ֗  נ פ 

י  ָ֑ יָת  ץ ח  אָר  כֶָ֣א לַָ֭  ד 

- mi ha relegato nelle tenebre * 

come i morti da gran tempo. 

 *  وفي الظُّلُماتم أَسْكَننَي -

 .  كَالَّذينَ ماتوا لملأبََدم 

ים   כ ִ֗ חֲש  מ  י ב ֵ֝ נ  ַ֥ ב   הוֹש 

ם׃  י עוֹלְָֽׁ מֵתֵַ֥  כ 
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- 4In me languisce il mio spirito, * 

si agghiaccia il mio cuore. 

َّ رُوحي ٤ -
 *   قَد خارَتْ فيم

 . وارْتَعَبَ قَلْبي في باطمني

י  ד ָ֑ י רוּח  ֶ֣ ף עָל  טֵֶ֣ ע  ת   ו ת 

י׃  ְֽׁ ב  ם ל  תוֹמֵַ֥ ש  י י  תוֹכ ִ֗  ב ֵ֝

= 5Ricordo i giorni antichi, † 

ripenso a tutte le tue opere, * 

medito sui tuoi prodigi. 

رْتُ  ٥ = امَ القَديـمَةَ تَذَكَّ  †   الأيََّ

 *  بمأَفْعالمكَ كُلرها تََتَْمْتُ 

لْتُ   يَدَيكَ تَأَمَّ
 . وفي أَعْمالم

ים ה י יָמ ֨ ת  ר  ֶׁ֤ כ  ם   ׀ זַָ֘ ד  ק ִ֗  מ 

י ב   ית  ַ֥ ע  ל־כ  הָג  ךָ  פ  ָ֑  ל 

ה  עֲשֵֹ֖ מ  ְֽׁ ׃ ב  ח  יךָ אֲשוֹחְֵֽׁ ֶ֣  יָד 

- 6A te protendo le mie mani, * 

sono davanti a te come terra riarsa. Sela. 

 * .   بَسَطْتُ يَدَيَّ إملَيكَ  ٦ -

لاه.   نَفْسي كَأَرضٍ مُتَعَطرشَةٍ إملَيكَ   سم

יךָ  ו ָ֑ י אֵל  ֶ֣ י יָד  ת  ש  ֶ֣  פֵר 

י ש ָ֓ לָה׃  ׀ נ פ  ְֽׁ ךֶָ֣ ס  ה ל  ץ־עֲיֵפָֹ֖ ר  א   כ 

- 7Rispondimi presto, Signore, * 

viene meno il mio spirito. 

بنْي يا رَبر  ٧ - عْ وأَجم  *  أَسُْم

 . فَقَد فَنميتَْ رُوحي

י ז נ  ר עֲנֵ֨ הֵֶׁ֤ וָהְ֮   ׀ מ ַ֘ ה   י 

י  ַ֥ וּח  ה רָׁ֫ תַָ֢  כָל 

- Non nascondermi il tuo volto, * 

perché non sia come chi scende  

nella fossa. 

 *  لا تَُْجُبْ وَجْهَكَ عَنير  -

 . لمئَلاَّ أَكونَ كَالهابمطيَن في الَفُْرَة

י   נּ  ָ֑ מ  ֶ֣יךָ מ  ר פָנ  תֵֶ֣ ס  ל־ת   א 

וֹר׃  דֵי בְֽׁ ר  ם־י ַ֥ י ע  ת  ל  ש ִ֗ מ  נ   ו ֵ֝

- 8Al mattino fammi sentire  

la tua grazia, *  

poiché in te confido. 

باحم رَحََْتَكَ  ٨ - عْني في الصَّ
 *  أَسْمم

لْتُ عَلَيكَ   .  فإمنِّر تَوَكَّ

ר ח ק  ב ֨ י ב  נ  יעֵֶׁ֤ מ ַ֘ ש  ךְָ֮  ׀ ה  ד  ס   ח 

י   ת  ח  טַָ֥ ךַָ֢ בָָׁ֫ י־ב  ְֽׁ  כ 

- Fammi conoscere la strada  

da percorrere, * 

perché a te si innalza l'anima mia. 

فْني الطَّريقَ الَّذي أَسْلُكُهُ  -  *  عَرر

 . فإمنِّر إملَيكَ رَفَعْتُ نَفْسي

ך  וּ אֵלֵָ֑ ך־זַ֥ ר  ְֽׁ י ד  נ  יעִֵ֗  הוֹד 

י׃ ְֽׁ ש  י נ פ  את  יךָ נָשַָ֥ ל ִ֗ י־אֵֵ֝  כ 

- 9Salvami dai miei nemici, Signore, *  

a te mi affido. 

ن أَعْدائي ٩ - ذْنِّ يا رَبر مم
 *  أَنْقم

 فإِنِّ بِكَ أَحْتمَي . 

י ט ַ֥ ב  י  י מֵא  נ  ילֵֹ֖ צ  ה   ׀ ה  וִָ֗ ה   י 

י׃  ת  ְֽׁ ס  יךָ כ  ַ֥  אֵל 

= 10Insegnami a compiere il tuo volere, †  

perché sei tu il mio Dio. * 

Il tuo spirito buono mi guidi  

in terra piana. 

 *  عَلرمْني أَن أَعْمَلَ ما يُرْضيكَ  ١٠ -

 لِِنََّكَ أَنتَ إلِـهي .

י י נ  דֵֶׁ֤ מ  צוֹנ ךְָ֮   ׀ ל  וֹת ר  עֲשֶ֣ ַ֥  ל 

י  וֹהַָ֥ ה אֱלָׁ֫ תַָ֢ י־א  ְֽׁ  כ 

 

المحُ  - نِّ رُوحُكَ الصَّ
يَهْدم
 *   لم

يَّةفي أَرضٍ   . سَوم

ה    רוּחֲךַָ֥ טוֹבָָ֑

וֹר׃  ישְֽׁ ץ מ  ר  ֶ֣ א  י ב  נ  חִֵ֗ נ   ת ֵ֝

- 11Per il tuo nome, Signore, 

 fammi vivere, *  

liberami dall'angoscia, 

 per la tua giustizia. 

ييني ١١ - كَ يا رَبُّ تُُْ
ن أَجلم اسْمم  *  مم

يقم نَفْسي نَ الضر جُ مم كَ تَُْرم ر  بمبَم

י   יא יֵָ֑נ  ח  וֶָ֣ה ת  ה  ךֶָ֣ י  מ  ן־ש  ע  מ   ל 

ךָָ֓  קָת  ד  צ  י׃ ׀ ב  ְֽׁ ש  ה נ פ  צָרֶָ֣ יא מ  ֹ֖  תוֹצ 

= 12Per la tua fedeltà disperdi  

i miei nemici, †  

fa' perire chi mi opprime, * 

poiché io sono tuo servo. 

رُ أَعْدائي ۲١ = كَ تُدَمر
 †   وبمرَحََْتم

 *  وتُُْلمكُ جََيعَ الَّذينَ يُضايمقونَ نَفْسي

 لِِنَِّ أَنا عَبدُْكَ . 

י   יב  בַָ֥ י  ית א ָׁ֫ ַ֢ מ  צ  ךְָ֮ ת  ד  ס  ח  ב   וְּֽׁ

תָ  ד  אֲב  ה  ְַֽׁ֭ י  כ  ו  ָ֑ ש  י נ פ  רֵֶ֣ ר   ל־צ 

ךָ׃ ְֽׁ ד  ב  י ע  ֶ֣ י אֲנ  ִ֗  כ ֵ֝
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 קמד   מזמור ١٤٣مزمور    

1Di Davide. 
ד א لِداوُد.  ١ דָו ֨   ׀ ל 

= Benedetto il Signore, mia roccia, †  

che addestra le mie mani alla guerra, *  

le mie dita alla battaglia. 

بُّ صَخْرَتي =  †   تَبارَكَ الرَّ

مُ يَدَيَّ الَرَْبَ   *   الَّذي يُعَلر

تالَ   . وأَصابمعيَ القم

ה וָ֨ ה  וּך י  רֶׁ֤ י   ׀ בַָ֘ ִ֗  צוּר 

ב   רָָ֑ ק  י ל  ֶ֣ ד יָד  מֵֶ֣ ל  מ  ְֽׁ  ה 

ה׃  חָמְָֽׁ ל  מ  י ל  עוֹת ִ֗ ב  צ   א ֵ֝

- 2Mia grazia e mia fortezza, * 

mio rifugio e mia liberazione, 

صْني ۲ - ايَتي وحم هُ حَم  *   إمنَّ

 ومَعْقملي ومُنقْمذي 

י  ב  ַ֥ ד  ס  יְ֮  ח  צוּדָת   וּמ 

י ט ָׁ֫ ל  פ  מ  י וְּֽׁ ַ֢ ב  ג  ש  י  ־מ  ַ֥  ל 

- mio scudo in cui confido, * -  ُי   *  وتُرْسي وبمهم اعْتصََمْت ית  ָ֑ וֹ חָס  י וּבֶ֣ נּ  ג   מַָ֭
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colui che mi assoggetta i popoli. عوبَ تَُْتي י׃  . فأَخْضَعَ الشُّ תְָֽׁ ח  י ת  ֶ֣ מ  ד ע   הָרוֹדֵֹ֖

- 3Signore, che cos'è un uomo  

perché te ne curi? * 

Un figlio d'uomo perché  

te ne dia pensiero? 

فَهُ  ۳ - نْسانُ يا رَبُّ حَتَّى تَعْرم  *  ما الإم

رَ فيهم ؟  نْسانم حَتَّى تُفَكر  وابْنُ الإم

הוּ   ג  תֵדָעֵָ֑ דָם ו  ה־אַָ֭ ה מְָֽׁ וִָ֗ ה  ְֽׁ  י 

וֹש  נִ֗ ן־אֱֵ֝ הוּ׃ ב  בְֵֽׁ ש  ח   ו ת 

- 4L'uomo è come un soffio, * 

i suoi giorni come ombra che passa. 

بْهُ هَباءٍ  ٤ -
نْسانُ شم  *   إمنَّما الإم

امُهُ كَظملٍّ عابمرٍ   .  وأَيَّ

ה   ד ל דָמָָ֑ ב  ֶ֣ ה  דָם ל   אַָ֭

ר׃  ל עוֹבְֵֽׁ צֵֶ֣ יו כ  מִָ֗  יֵָ֝

- 5Signore, piega il tuo cielo e scendi, *  

tocca i monti ed essi fumeranno. 

لْ  ٥ - لْ سَمَواتمكَ وانْزم  *  أَمم

نْ  بالَ فَتدَُخر  مُسَّ الِم

ד   ה תֵרֵָ֑ יךָ ו  ֶ֣ ט־שָמ  וָה ה  ה   י ַ֭

נוּ׃ י עֱשְָֽׁ ְֽׁ ים ו  ֶ֣ הָר  ֹ֖ע ב   ג 

- 6Le tue folgori disperdano i nemici, * 

lancia frecce, sconvolgili. 

قْ بمبَُوقمكَ وشَترتْهُم ٦ -  *   أَبْرم

دْهُم هامَكَ وبَدر لْ سم  .  أَرْسم

ם   ו יצֵָ֑ פ  רָק וּת  וֹק בַָ֭ רֶ֣  ב 

ם׃  מְֵֽׁ ה  יךָ וּת  צ ִ֗ ח ח ֵ֝ ַ֥ ל   ש 

= 7Stendi dall'alto la tua mano †  

scampami e salvami dalle grandi acque, *  

dalla mano degli stranieri. 

لْني ٧ = ن عَلْيائمكَ وانْتَشم لْ يَدَيكَ مم  †  أَرْسم

ن غَزيرم الِمياهم  ذْنِّ مم  *  وأَنْقم

ن أَيْدي بَني الغُرَباءم   .  مم

יךָ  ז ח יָד ִ֗ ַ֥ ל  וֹם  ש  מָרַ֥  מ ָׁ֫

ים   ָ֑ ב  ם ר  י  ֶ֣ מ  י מ  ילֵנ  צ  ה  י ו ַ֭ נ  צֵֶ֣  פ 

ר׃  נֵֶ֣י נֵכְָֽׁ ד ב  י ִ֗  מ ֵ֝

- 8La loro bocca dice menzogne * 

e alzando la destra giurano il falso. 

 *  مَن نَطَقَتْ بمالباطملم أَفْواهُهُم ٨ -

بٍ يَمينُهُم  . ويَميُن كَذم

ם  ח יה  ר פ ַ֭ ֶ֣ א  אֲש  ו  ר־שָָ֑ ב   ד 

ר׃  ק  ין שְָֽׁ ֶ֣ מ  ם י  ינִָ֗ ימ   ו ֵ֝

- 9Mio Dio, ti canterò un canto nuovo, * 

suonerò per te sull'arpa a dieci corde; 

 *  أُنْشِدُ لكََ   )/(  أَللَّهُمَّ نَشيدًا جَديدًا ٩ -

 بِالعُودِ العُشارِيِّ أَعْزِفُ لَكَ 

דָש  ט יר חַָ֭ ֶ֣ ים ש  ך אֱֽלֹה ִ֗ ירָה לָָ֑ ֶ֣  אָש 

ך׃  רָה־לְָֽׁ וֹר אֲז מ  שִ֗ ל עֵָ֝ נֵַ֥ב   ב 

- 10a te, che dài vittoria  

al tuo consacrato, * 

che liberi Davide tuo servo. 

ا  ١٠ -  *   أَنتَ الُِعْطميَ الِلُوكَ نَصًِْ

لَ داوُدَ عَبدَْكَ   .  والِنُتَْشم

ה  י שוּעִָ֗ ן ת  נּוֹתֵַ֥ ים  ה  ַ֥ כ  לָָׁ֫ מ   ל 

וֹ   דִ֗ ב  ד ע  ַ֥ ת־דָו  ה א  פוֹצ   ה ַ֭

ה׃ ב רָעְָֽׁ ר  ַ֥  מֵח 

- Salvami dalla spada iniqua, * 
11liberami dalla mano degli stranieri; 

لْني - ر انْتَشم ن سَيفم الشَِّّ  *  مم

ذْنِّ ١١ ن أَيْدي بَني الغُرَباءم أَنْقم  ومم
כַָ֥ר  יא נֵי־נֵָׁ֫ ְֽׁ ַ֢ד ב  י  יְ֮ מ  ילֵנ  צ  ה  י ו  נ  צֵַ֥  פ 

- la loro bocca dice menzogne *  

e la loro destra giura il falso. 

 *   الَّذينَ نَطَقَتْ بمالباطملم أَفْواهُهُم -

بٍ يَمينُهُم  . ويَميُن كَذم

א אֲ  ו  ר־שָָ֑ ב  ם ד  יה  ר פ ַ֭ ֶ֣  ש 

ר׃  ק  ין שְָֽׁ ֶ֣ מ  ם י  ינִָ֗ ימ   ו ֵ֝

- 12I nostri figli siano come piante * 

cresciute nella loro giovinezza; 

مم ۲١ = يَكُنْ بَنونا كَغمراسٍ يَنْمونَ في شَبابِم
 †  لم

 *   وبَناتُنا كَتمَاثيلم زَوايا

 . أَمْثملَةٍ لملقُصورم 

ינוּ יב  ר בָנֵ֨ ֶׁ֤ יםְ֮   ׀ אֲש  ע  ט  נ   כ 

ם   ַ֥ יה  עוּרֵָׁ֫ נ  ְֽׁ ים ב  ַ֢ ג דָל   מ 

- le nostre figlie come colonne d'angolo * 

nella costruzione del tempio. 
 

ת   י ָ֑ זָו  ינוּ כ  נוֹתֵַ֥  ב 

ל׃  ית הֵיכְָֽׁ ַ֥ נ  ב  וֹת ת  טָבִ֗ ח   מ ֵ֝

- 13I nostri granai siano pieni, * 

trabocchino di frutti d'ogni specie; 

 *  أَهْراؤُنا مَُتْلَمئَة ۳١ -

ن جََيعم الأصَْنافم   تَفيضُ مم

יםְ֮   יג  לֵא  זָוֵֶ֣ינוּ מ   מ 

ל ן א ָׁ֫ ז ִ֗ ים מ  ַ֥ יק  פ  ַַ֥֤ן ־מ   ז 

= siano migliaia i nostri greggi, † 

a miriadi nelle nostre campagne; * 
14siano carichi i nostri buoi. 

بْواتٌ  -  *   غَنَمُنا آلافٌ ورم

 في أَرْيافمنا 

יפוֹת  אֲל   צ אונֵֶ֣נוּ מ ַ֭

ינוּ׃  חוּצוֹתְֵֽׁ וֹת ב  בָבִ֗ ר   מ 

- Nessuna breccia, nessuna incursione, * 

nessun gemito nelle nostre piazze. 

لَة ١٤ = يتَنُا مَُمََّ
 †  ماشم

ندَنالا ثُلْمَةَ ولا مَهْرَبَ   *   عم

 ولا صُُاخَ في ساحَتنِا . 

ים   יד ַ֥ ל  בָָׁ֫ ס  ְֽׁ ינוּ מ  לוּפִֵ֗  א 

ץ  ר  ין־פ ַ֭  אְֵֽׁ

את  ין יוֹצֵָ֑ אֵֶ֣  ו 

ינוּ׃  תְֵֽׁ ב  ח  ר  ה ב  וָחִָ֗ ין צ ֵ֝ אֵַ֥  ו 

- 15Beato il popolo che possiede  

questi beni: * 

beato il popolo il cui Dio è il Signore. 

 *   طُوبى لمشَعْبٍ تملْكَ حالُهمُ ١٥ -
וֹ  טו כָה לָ֑ כֶָ֣ עָם ש  י הַָ֭ רֵֶ֣ ש   א 

ם  עִָ֗ י הֵָ֝ רֵַ֥ ש  ְֽׁ  א 
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بُّ إملـهُهُم شَعْبٍ الرَّ
יו׃ . طُوبى لم וַָ֥ה אֱלֹהְָֽׁ ה   שֱי 
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 קמה   מזמור ١٤٤مزمور    

1Lodi. Di Davide. 
ד  א تَسْبِيحَة. لِداوُد. ١ ַ֥ ו  דָָׁ֫ ה ל  לִָ֗ ה   ת 

- O Dio, mio re, voglio esaltarti * 

e benedire il tuo nome in eterno  

e per sempre. 

 *   يا إملـهي الِلَمكُ أُعَظرمُكَ  -أ  -

هورِ أُبارِكُ اسْمَكَ .   وأَبَدَ الدُّ

ך   ל  ָ֑ מ  י ה  ֶ֣ ךֶָ֣ אֱלוֹה  מ   אֲרוֹמ 

ךִָ֗  מ  כַָ֥ה ש ֵ֝ אֲבָר  ד׃ו  ְֽׁ ם וָע  עוֹלַָ֥  ל 

- 2Ti voglio benedire ogni giorno, *  

lodare il tuo nome in eterno  

e per sempre. 

كُكَ  -ب ۲ -  *  في كُلر يَومٍ أُبارم

هورِ أُسَبِّحُ اسْمَكَ .  وأَبَدَ الدُّ

ךָ  כ  ב   ב  ָ֑ כ  ר  וֹם אֲבְָֽׁ  ל־יַ֥

ד׃  ְֽׁ ם וָע  עוֹלַָ֥ ךִָ֗ ל  מ  ה ש ֵ֝ לַָ֥ ל  ְֽׁ אֲה   ו 

- 3Grande è il Signore *  

e degno di ogni lode, 

ا -ج ۳ - دًّ بُّ عَظيمٌ ومُسَبَّحٌ جم  *   الرَّ

 ولا حَدَّ لعَِظَمَتِهِ . 
ד   ג  א ָ֑ ל מ  לֶָ֣ ה  וֶָ֣ה וּמ  ה  וֹל י  דֶׁ֤  גַָ֘

- la sua grandezza *  

non si può misurare. 
ר׃   ק  ין חְֵֽׁ וֹ אֵֶ֣ ד לָתִ֗ ג  ל   ו ֵ֝

- 4Una generazione narra all'altra  

le tue opere, * 

annunzia le tue meraviglie. 

 *  مِن جِيلٍ إلِى جِيلٍ يُسَبِّحونَ أَعْمالكََ  -د ٤ -

 . ويُُْبِِونَ بمَِآثرِِكَ 

יךָ   ד ָ֑ עֲש  ח מ  ֶ֣ ב  ש  דוֹר י  וֹר ל ַ֭  דֶ֣

ידוּ׃  ְֽׁ יךָ י ג  ֶ֣ ת  וּר  בֹ֖  וּג 

- 5Proclamano lo splendore  

della tua gloria * 

e raccontano i tuoi prodigi. 

لُ في بَِاءم مََدْم جَلالمكَ  -هـ ٥ -  *   أَتَأَمَّ

 وفي أَمْرِ عَجائبِِكَ . 

ךָ    ה ָ֑ וֹד הוֹד  בֶ֣ ר כ  ד   הֲַ֭

יחָה׃  ְֽׁ יךָ אָש  ֶ֣ ת  א  ל  פ  י נ  רֵֹ֖ ב  ד   ו 

- 6Dicono la stupenda tua potenza * 

e parlano della tua grandezza. 

فمكَ  -و ٦ - ةم مَُاوم زَّ  *   يَتَكَلَّمونَ بمعم

كَ  ثُ بمعَظائممم  وأُحَدر

רוּ  ו יךָ י אמֵָ֑ ֶ֣ ת  א  וֹר  וּז נְֽׁ עֱזֶ֣  ו 

ךַָ֥ ) [וגדלותיך( ד לָת  נָּה׃ ] וּג  ְֽׁ ר  פ   אֲס 

- 7Diffondono il ricordo  

della tua bontà immensa, * 

acclamano la tua giustizia. 

كَ يُفيضونَ  -ز ٧ - كْرم وَفْرَةم صَلاحم  *   بمذم

كَ يََُلِّلونَ .   وببِِِِّ

יעוּ   ז ָ֑ ךֶָ֣ י ב  ב־טוּב  ר ר   זֵֶ֣כ 

נוּ׃  נְֵּֽׁ ר  ךַָ֥ י  קָת  ד  צ   ו 

- 8Paziente e misericordioso  

è il Signore, * 

lento all'ira e ricco di grazia. 

بُّ رَحيمٌ رَؤُوفٌ  -ح ٨ -  *   الرَّ

حََْة  وعَظيمُ الرَّ
 . طَويلُ الأنَاةم

וָָ֑ה   ח ה  וּם י  חֶ֣ ר  וּן ו  נֶּ֣  ח 

ד׃  ס  ל־חְָֽׁ ד  ם וּג  י  פ ִ֗ ך א ֵ֝ ר  ַ֥  א 

- 9Buono è il Signore verso tutti, * 

la sua tenerezza si espande  

su tutte le creature. 

بُّ يَرْأَفُ بمالَِميعم  -ط ٩ -  *  الرَّ

ُهُ عَلى كُلر أَعْمالمهم   .  ومَراحَم

ל  ט כ ָ֑ וַָ֥ה ל  ה   טוֹב־י 

יו׃  עֲשְָֽׁ ל־מ  ל־כ  יו ע  חֲמִָ֗ ר   ו ֵ֝

- 10Ti lodino, Signore, tutte  

le tue opere * 

e ti benedicano i tuoi fedeli. 

تَحْمَدْكَ يا رَبُّ جََيعُ أَعْمالمكَ  -ي ١٠ -
 *   لم

 ولْيبُارِكْكَ أَصْفِياؤُكَ 

וָה  י ה  וּךָ י ַ֭ יךָ  כ  יוֹדֶ֣ ָ֑ עֲש   ל־מ 

וּכָה׃  כְֽׁ בָר  יךָ י  יד ִ֗ חֲס   ו ֵ֝

- 11Dicano la gloria del tuo regno * 

e parlino della tua potenza, 

ثوا بممَجْدم مَلَكوتمكَ  -ك ١١ - يُحَدر
 *  لم

 ولْينَْطمقوا بمجَبََوتمكَ 

רוּ   יא ךֶָ֣ י אמֵָ֑ כוּת  ל  וֹד מ  בֶ֣  כ 

רוּ׃  בְֵֽׁ ד  ךַָ֥ י  בוּרָת   וּג 

- 12per manifestare agli uomini  

i tuoi prodigi * 

e la splendida gloria del tuo regno. 

فوا بَني البَشَِّم مَآثمرَكَ  -ل ۲١ - كَي يُعَرر
 *   لم

 ومََدَْ بََاءِ مَلَكوتِكَ . 

יע   יב  ֶׁ֤ הוֹד  יו  ׀ ל  תָָ֑ בוּר  אָדָם ג  נֵֶ֣י הַָ֭ ב   ל 

וֹ׃  כוּתְֽׁ ל  ר מ  ֶ֣ וֹד הֲד  בִ֗ כ   וֵּ֝

- 13Il tuo regno è regno di tutti i secoli, * 

il tuo dominio si estende  

ad ogni generazione. 

هورم  -م ۳١ -  *  إمنَّ مَلَكوتَكَ مَلَكوتُ جََيعم الدُّ

يلٍ  يلٍ فجم  . وسُلْطانَكَ في كُلر جم

ים  יג  ָ֑ לָמ  ל־ע  וּת כ  כַ֥ ל  ךִָ֗ מ  כוּת  ל  ְֽׁ  מ 

ךִָ֗ ב   ת  ל  ש  מ  ְֽׁ מ  ר׃ כ  וֵּ֝ וֹר וָד ְֽׁ  ל־דַ֥

 

بُّ أَميٌن في كُلر أَقْوالمهم   -ن -  *   الرَّ

 وبارٌّ في جََيعِ أَعْمالهِِ .
 

- 14Il Signore sostiene quelli  

che vacillano *  

e rialza chiunque è caduto. 

اقمطينَ  -س ١٤ - دُ جََيعَ السَّ
بُّ يُسانم  *  الرَّ

וָה ל   יד ה  ך י ַ֭ ים  כ  סוֹמֵֶ֣ ָ֑ ל  פ  נּ   ל־ה 

ים׃ ְֽׁ פוּפ  כ  ל־ה  כ  ף ל  זוֹקִֵ֗  ו ֵ֝



 

180 

ازِحيَن .  ويُنْهِضُ كُلَّ الرَّ

- 15Gli occhi di tutti sono rivolti a te 

 in attesa * 

e tu provvedi loro il cibo a suo tempo. 

 *   عُيونُ الَِميعم تَرْجوكَ  -ع ١٥ -

زُقَهُم طَعامَهُم في أَوانمهم  تََْ
 لم

רוּ   טו בֵָ֑ ש  יךָ י  ֶ֣ ל אֵל  ינֵי־כ ַ֭  עְֵֽׁ

ת־ ם א  ֹ֖ וֹתֵן־לָה  ה נְֽׁ תֶָׁ֤ א  וֹ׃א  ו  תְֽׁ ע  ם ב  לֶָ֣  כ 

- 16Tu apri la tua mano * 

e sazi la fame di ogni vivente. 

 *  تَبْسُطُ يَدَكَ  -ف ١٦ -

 .  فتُشْبمعُ كُلَّ حَيٍّ رَغْبتََهُ 

ךָ   טז ָ֑ ת־יָד  ח  א   פוֹתֵַ֥

יע  ל   ֹ֖ ב  ש  וֹן׃כ  וּמ  י רָצְֽׁ ֶ֣  ל־ח 

- 17Giusto è il Signore in tutte  

le sue vie, * 

santo in tutte le sue opere. 

بُّ بار  في كُلر طُرُقمهم  -ص ١٧ -  *  الرَّ

 وصَفِيٌّ في جََيعِ أَعْمالهِِ 

וָה ב   יז ה  יק י ַ֭ ֶ֣ ד  יו  כ  צ  רָכָָ֑  ל־ד 

יד ב   חָס ִ֗ יו׃ כ  ו ֵ֝ עֲשְָֽׁ  ל־מ 

- 18Il Signore è vicino a quanti  

lo invocano, * 

a quanti lo cercano con cuore sincero. 

ن جََيعم الَّذينَ يَدْعونَهُ  -ق ١٨ - بُّ قَريبٌ مم  *  الرَّ

ن جََيعم الَّذينَ بمالََقر يَدْعونَهُ 
 . مم

וָה ל   יח ה  וֹב י ַ֭ יו  כ  קָרֶ֣ אָָ֑ ר   ל־ק 

ת׃ ְֽׁ אֱמ  ְֽׁ הוּ ב  ֶ֣ רָא  ק  ר י  ֹ֖ ל אֲש  כ ֶׁ֤  ל 

- 19Appaga il desiderio di quelli  

che lo temono, * 

ascolta il loro grido e li salva. 

 *   يَصْنَعُ ما يُرْضِ الَّذينَ يَتَّقونَهُ  -ر ١٩ -

 يَسْمَعُ صُُاخَهُم ويََُلِّصُهُم . 

יו   יט רֵאַָ֥ צוֹן־י  ה ר  ָ֑  י עֲש 

ם׃  יעְֵֽׁ יוֹש  ע ו  מ ִ֗ ש  ם י ֵ֝ עָתַָ֥ ו  ת־ש  א  ְֽׁ  ו 

- 20Il Signore protegge quanti lo amano, * 

ma disperde tutti gli empi. 

بريهم  -ش ٠۲ -
بُّ يَُْفَظُ جََيعَ مَُم  *   الرَّ

 ويَسْتأَْصِلُ جََيعَ الِشَْْارِ . 

ת־ כ וָה א  ה  ר י ַ֭ יו  כ  שוֹמֵֶ֣ הֲבָָ֑  ל־א 

ת  אֵֹ֖ יד׃ כ  ו  ְֽׁ מ  ים י ש  ֶ֣ שָע   ל־הָר 

- 21Canti la mia bocca * 

la lode del Signore. 

بر يَنْطمقُ فَمي -ت ١۲ =  †   بمتَسْبيحم الرَّ

وسَ  كُ اسْمَهُ القُدُّ  *  وكُلُّ ذي جَسَدٍ يُبارم

هْرِ وللِأبََدِ .   مَدى الدَّ

ה  כא וִָ֗ ה  ת י  ַ֥ ל  ה  רת  ב ָׁ֫ ד  ְֽׁ י  ־י  ַ֥  פ 

שָר   ל־בַָ֭ ך כ  יבָרֵֶ֣  ו 

ם  ד׃ק  שֵַ֥ ְֽׁ ם וָע  עוֹלַָ֥ וֹ ל  שִ֗   ד 

- Ogni vivente benedica  

il suo nome santo, * 

in eterno e sempre. 
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 קמו   מזמור ١٤٥مزمور    

1Alleluia. 
הּ  א هَلِّلويا .  ١ לוּ־יַָ֡ ל  ְֽׁ  ה 

= Loda il Signore, anima mia: †  
2loderò il Signore per tutta la mia vita, *  

finché vivo canterò inni al mio Dio. 

بَّ يا نَفْسي =  †   سَبرحي الرَّ

بَّ طُولَ  ۲  *  حَياتيأُسَبِّحُ الرَّ

 .  ما دُمْتُ حَيًّا أَعْزِفُ لِإلـهي

ה׃ וְָֽׁ ה  ת־י  י א  ש ִ֗ פ  י נ ֵ֝ ַ֥ ל  ל  ְֽׁ  ה 
יָָ֑י   ב  ח  וֶָ֣ה ב  ה  ה י  לֶָ֣ ל   אֲה 

י׃  ְֽׁ עוֹד  י ב  ֶ֣ ה לֵאלֹה  רָֹ֖  אֲז מ 

- 3Non confidate nei potenti, * 

in un uomo che non può salvare. 

 *  لا تَتَّكملوا عَلى العُظَماءم  ۳ -

ندَْهُ   ولا عَلى ابْنم آدَمَ الَّذي لا خَلاصَ عم

ים   ג  ָ֑ יב  ד  נ  וּ ב  חַ֥ ט  ב  ל־ת   א 

ם ן־אָדָָ֓ ב  ה׃ ׀ ב  שוּעְָֽׁ וֹ ת  ין לַ֥ אֵֹ֖ ֶׁ֤  ש 

- 4Esala lo spirito e ritorna alla terra; * 

in quel giorno svaniscono  

tutti i suoi disegni. 

 *  مَن تََْرُجُ رُوحُهُ فيَعودُ إملى تُرابمهم  ٤ -

 يَوْمَئذٍِ تَتَلاشى أَفْكارُهُ . 

וֹ   ד מָתָ֑ ד  א  ב ל  ֶ֣ וּחוֹ יָש  א רַ֭  תֵצֵֶ֣

יו׃  תְָֽׁ נ  ת ְֽׁ ש  וּ ע  דַ֥ וּא אָב  הִ֗ וֹם ה ֵ֝ יַ֥  ב 

- 5Beato chi ha per aiuto  

il Dio di Giacobbe, * 

chi spera nel Signore suo Dio, 

تُهُ  ٥ -  *  طُوبى لِمَن إملهُ يَعْقوبَ نُصَِْ

بِّ إلِـهِهِ رَجاؤُهُ   في الرَّ

וֹ   ה רָ֑ ז  ע  ב ב  ל י עֲק ֶ֣ אֵֶ֣ ֶׁ֤ י ש  רִֵ֗ ש   א 

יו׃  וַָ֥ה אֱלֹהְָֽׁ ה  ל־י  וֹ ע  רִ֗ ב   ש ֵ֝

- 6creatore del cielo e della terra, * 

del mare e di quanto contiene. 

مَواتم والأرَضم  ٦ - عم السَّ
 *  صانم

 والبَحْرم وكُلر ما فميها

ה ו ֶׁ֤ ש  ץ  ׀ ע  ר  ם וָאִָ֗ י  ֶׁ֤ מ   שַָ֘

ם   ר־בָָ֑ ל־אֲש  ת־כ  א  יַָ֥ם ו  ת־ה   א 

= Egli è fedele per sempre, †  
7rende giustizia agli oppressi, *  

dà il pane agli affamati. 

 الََقر لملأبََدم  -
 *  حافمظم

 مَُرْي الَُكْمم لملمَظْلومينَ  ٧
ם׃  עוֹלְָֽׁ ת ל  ֶ֣ ר אֱמ  מֵֹ֖ ש   ה 

- Il Signore libera i prigionieri, * 
8il Signore ridona la vista ai ciechi, 

ياعم خُبزًْا - قم الِم ט ז * .   رازم פָ֨ ש  ה מ  ֶׁ֤ ש  ים  ׀ ע   לָעֲשוּק ִ֗
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بُّ يَُُلُّ قُيودَ الأسَُْى ים  .  الرَّ ָ֑ עֵב  ם לָר  ח  ן ל ַ֭ תֵֶ֣  נ 

ים׃  ְֽׁ יר אֲסוּר  ַ֥ ת  ה מ  וִָ֗ ה   י ֵ֝

- il Signore rialza chi è caduto, * 

il Signore ama i giusti, 

بُّ يَفْتحَُ عُيونَ العُمْيانم  ٨ -  *   الرَّ

حينَ  ازم ضُ الرَّ بُّ يُنْهم  . الرَّ

וֶָׁ֤ה ח ה  ים  ׀ י  ִ֗ ר  ו  ח  ע  קֵֶׁ֤  פ ַ֘

ים  ָ֑ פוּפ  ף כ  קֵֶ֣ וָה ז  ה   י ַ֭

 

بُّ الأبَْرارَ  -
بُّ يُُم  *  الرَّ

بُّ يَُْفَظُ النُّزَلاءَ  ٩  الرَّ
ים׃  ְֽׁ יק  ד  ב צ  הֵַ֥ ה א  וִָ֗ ה   י ֵ֝

= 9il Signore protegge lo straniero, †  

egli sostiene l'orfano e la vedova, *  

ma sconvolge le vie degli empi. 

دُ اليتَيمَ والأرَْمَلَة -  *  ويُؤَير

م هم لُّ الأشََْارَ في طَريقم  .  ويُضم

וֶָׁ֤ה ט ה  ים   ׀ י  ִ֗ ת־גֵר  ר א  מֵֶׁ֤  ש ַ֘

ד   עוֹדֵָ֑ מָנֶָ֣ה י  ל  א  וֹם ו   יָתֶ֣

ת׃  וְֵּֽׁ ע  ים י  ֶ֣ שָע  ך ר  ר  ֹ֖ ד   ו 

- 10Il Signore regna per sempre, *  

il tuo Dio, o Sion, per ogni generazione. 

بُّ لملأبََدم  ١٠ - كُ الرَّ
 *   يَمْلم

يلٍ  يلٍ فَجم هْيونُ إملى جم  . هَلرلويا.  إملـهُكم يا صم

ה י וָ֨ ה  ך י  לֶֹׁ֤ מ  ם  ׀ י  עוֹלִָ֗  ל 

ר  ר וָד ִ֗ ד ַ֥ יוֹן ל  ך צ ַ֭ י  ֶ֣  אֱלֹה 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1Alleluia. 

= Lodate il Signore: † 

è bello cantare al nostro Dio, *  

dolce è lodarlo come a lui conviene. 

نا يَطيبُ  ١ - لـهم بَّ فالعَزْفُ لإم  *  سَبرحوا الرَّ

 .  والتَّسْبيحُ لَهُ يَلَذُّ وبمهم يَليقُ 

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

ינוּ   ה אֱלֹהֵָ֑ רֶָ֣ וֹב ז מ  י־טַ֭  כ 

ה׃  לְָֽׁ ה  ים נָאוַָ֥ה ת  ע ִ֗ י־נֵָ֝  כ 

- 2Il Signore ricostruisce Gerusalemme, * 

raduna i dispersi d'Israele. 

بُّ يَبنْي أُورَشَليمَ  ۲ -  *   الرَّ

ن إمسُْائيلَ  يريَن مم
 ويََْمَعُ الِنَفْم

וָָ֑ה   ב  ה  ֶ֣ ם י  רוּשָל   בוֹנֵֶ֣ה י 

ס׃  נְֵּֽׁ כ  ל י  רָאֵֶ֣ ש  י י  חֵֹ֖ ד   נ 

- 3Risana i cuori affranti * 

e fascia le loro ferite 

ي القُلوبم  ۳ - هُ يَشْفي مُنْكَسِم  *  فإمنَّ

راحَهُم  دُ جم  ويُضَمر

ב   ג  וּרֵי לֵָ֑ בֶ֣ ש  פֵא ל  ר   הַָ֭

ם׃  בוֹתְָֽׁ צ  ע  ש ל  בִֵ֗ ח  מ   וֵּ֝

- 4egli conta il numero delle stelle * 

e chiama ciascuna per nome. 

 *   يُُْصي عَدَدَ الكَواكمبم  ٤ -

 . بمأَسْمائمهاويَدْعوها كُلَّها 

ים   ד ָ֑ כוֹכָב  פָר ל  ס  ֶ֣ה מ ַ֭  מוֹנ 

א׃ רְָֽׁ ק  וֹת י  ם שֵמַ֥ כ לִָ֗  ל ֵ֝

- 5Grande e il Signore, onnipotente, * 

la sua sapienza non ha confini. 

ة ٥ -  *  إملـهُنا عَظيمٌ وشَديدُ القُوَّ

دْراكمهم   .  ولا قمياسَ لإم

וֹל אֲדוֹנֵֶ֣ינוּ  ה ח   גָדֶ֣ ב־כ ָ֑ ר   ו 

ר׃  פְָֽׁ ס  ין מ  וֹ אֵֶ֣ בוּנָתִ֗ ת   ל ֵ֝

- 6Il Signore sostiene gli umili * 

ma abbassa fino a terra gli empi. 

دُ الوُضَعاءَ  ٦ - بُّ يُؤَير  *   الرَّ

لُّ الأشََْارَ حَتَّى الأرَضم   . ويُذم

וָָ֑ה   ו ה  ים י  ֶ֣ ד עֲנָו  עוֹדֵֶ֣  מ 

ים  ֶ֣ שָע  יל ר  ֹ֖ פ  ש  ץ׃ מ  ר   עֲדֵי־אְָֽׁ

- 7Cantate al Signore un canto  

di grazie, * 

intonate sulla cetra inni al nostro Dio. 

بِّ حامِدينَ  ٧ - لرَّ
 *  غَن وا لِ

 إعِْزِفوا لِإلـهِنا باِلكنَِّارَة 

ה  ז תוֹדָָ֑ וֶָ֣ה ב  יה  ְֽׁ וּ ל   עֱנֶ֣

וֹר׃  נְּֽׁ כ  ינוּ ב  וּ לֵאלֹהֵֶ֣ רֹ֖  ז מ 

= 8Egli copre il cielo di nubi, †  

prepara la pioggia per la terra, *  

fa germogliare l'erba sui monti. 

ماءَ بمالغُيومم  ٨ - هُ يََُلرلُ السَّ  *   فإمنَّ

 ويََُيرئُ الَِطَرَ لملأَرْضم 

ם ח י  ה שָמ ֨ ס ֵּ֬ כ  מ  ְֽׁ ים   ׀ ה  עָב ִ֗  ב 

ר   ץ מָטָָ֑ ר  ין לָאֶָ֣ ֶ֣ מֵכ   ה 

יר׃  ְֽׁ ים חָצ  ֶ֣ יח  הָר  ֹ֖ מ  צ  מ   ה 

 

بالم  -  *  ويُنبْمتُ العُشْبَ في الِم

خُ  يَن تَصُِْ رْبانم حم  .  وفمراخَ الغم
 

- 9Provvede il cibo al bestiame, *  

ai piccoli del corvo che gridano a lui. 

 *  يَرْزُقُ البَهائممَ طَعامَها ٩ -

خُ  يَن تَصُِْ رْبانم حم  .  وفمراخَ الغم

הּ   ט מָָ֑ ח  ה ל  הֵמֶָ֣ ב  ן ל   נוֹתֵֶ֣

אוּ׃  רְָֽׁ ק  ר י  ֶ֣ ב אֲש  רִֵ֗ נֵַ֥י ע ֵ֝ ב   ל 

- 10Non fa conto del vigore del cavallo, *  

non apprezza l'agile corsa, dell'uomo. 

ةم الفَرَسم هَواهُ  ١٠ - عَلُ في قُوَّ  *  لا يََْ

ضاهُ  نْسانم رم  ولا في ساقَيم الإم

ץ   י פָָ֑ וּס י ח  סֶ֣ ת ה  ֶ֣ בוּר  ג  א ב   ל ֶׁ֤

ה׃  ְֽׁ צ  ר  יש י  ֶ֣ י הָא  שוֹקֵֹ֖  ל א־ב 
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- 11Il Signore si compiace  

di chi lo teme, * 

di chi spera nella sua grazia. 

بر عَنم الَّذينَ يَتَّقونَهُ  ١١ - ضا الرَّ  *   إمنَّما رم

 عَنِ الَّذينَ يَرْجونَ رَحَْْتَهُ .

יו   יא רֵאָָ֑ ת־י  וָה א  ה  ה י ַ֭ ֶ֣  רוֹצ 

וֹ׃  דְֽׁ ס  ח  ים ל  ַ֥ י חֲל  מ  ְֽׁ ת־ה   א 
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1Alleluia. 

- 12Glorifica il Signore, Gerusalemme * 

loda, Sion, il tuo Dio. 

بَّ يا أُورَشَليمُ  ۲١ -  *  إممْدَحي الرَّ

هْيونُ   .  سَبرحي إملـهَكم يا صم

וָָ֑ה   יב  ה  ת־י  רוּשָל  ם א  י י ַ֭ ֶ֣ ח  ב   ש 

ך  י  ֶ֣ י אֱלֹה  ֹ֖ ל  ל  ְֽׁ וֹן׃ה  יְֽׁ  צ 

- 13Perché ha rinforzato le sbarre  

delle tue porte, * 

in mezzo a te ha benedetto i tuoi figli. 

نَ مَغاليقَ أَبْوابمكم  ۳١ - هُ مَكَّ  *   فإمنَّ

 . وبارَكَ أَبْناءَكم في وَسَطمكم 

ך   יג  י  עָרָָ֑ י ש  יחֵֶ֣ ר  ז ק ב  י־ח ַ֭ ְֽׁ  כ 

ך  ֶַ֣֤י  ך בָנ  ֹ֖ ך׃ בֵר  בְֵֽׁ ר  ק   ב 

- 14Egli ha messo pace nei tuoi confini * 

e ti sazia con fior di frumento. 

 *  يََْعَلُ حُدودَكِ سَلامًا ١٤ -

 .  ومِن لبُابِ الِحنْطةَِ يُشْبعُِكِ 

וֹם   יד ך שָלָ֑ בוּלֵַ֥ שָם־ג   ה 

ך׃  יעְֵֽׁ ב  ים י ש  ט ִ֗ ב ח ֵ֝ ל   חֵַ֥

- 15Manda sulla terra la sua parola, * 

il suo messaggio corre veloce. 

لُ إملى الأرَضم كَلممَتَهُ  ١٥ -  *   يُرْسم

هم  عُ قَوْلُهُ في عَدْوم  .  فيُسِْم

ץ   טו ר  וֹ אָָ֑ רָתֶ֣ מ  ח  א  לֵֶ֣ ש   ה 

וֹ׃  בָרְֽׁ וּץ ד  ה יָרַ֥ הֵרִָ֗ ד־מ ֵ֝  ע 

- 16Fa scendere la neve come lana, * 

come polvere sparge la brina. 

هُ صُوفٌ  ١٦ -  *   يُعْطي الثَّلْجَ كَأَنَّ

هُ رَمادٌ  قيعَ كَأَنَّ    ويَنثْرُُ الصَّ

ר  טז מ  צָָ֑ ג כ  ל  ֶ֣ ן ש  תֵֶ֣ נּ   ה 

ר׃ זְֵֽׁ פ  ר י  פ  וֹר כָאֵַ֥ פִ֗  כ ֵ֝

- 17Getta come briciole la grandine. * 

di fronte al suo gelo chi resiste? 

 *  يُلْقي جَليدَهُ فُتاتًا ١٧ -

فُ تَُاهَ بَرْدمهم ؟   فَمَن يَقم

ים   יז ָ֑ ת  פ  וֹ כ  חֶ֣ ר  ְֽׁ יך ק  ֶ֣ ל  ש   מ 

ד׃  י י עֲמ ְֽׁ ֶ֣ וֹ מ  רָתִ֗ נֵַ֥י קֵָ֝ פ   ל 

- 18Manda una sua parola ed ecco  

si scioglie, * 

fa soffiare il vento e scorrono le acque. 

مَتَهُ فيذُيبُها ١٨ -
لُ كَلم  *   يُرْسم

 . يَُمبُّ ريَُهُ فتَسيلُ الِمياهُ 

ם   יח סֵָ֑ י מ  וֹ ו  בָרֶ֣ ח ד  ֶ֣ ל  ש   י 

ם׃  י  לוּ־מְָֽׁ ז  וֹ י  וּחִ֗ ב רֵ֝  י שֵַ֥

- 19Annunzia a Giacobbe la sua parola, *  

le sue leggi e i suoi decreti a Israele. 

ي كَلممَتَهُ إملى يَعْقوبَ  ١٩ -  *   يُوحم

 .  فَرائمضَهُ وأَحْكامَهُ إملى إمسُْائيلَ 

יד  יט ֶ֣ ג  ומ  בָרֶָ֣ ב   ד  י עֲק ָ֑  ל 

ל׃  רָאְֵֽׁ ש  י  יו ל  פָטִָ֗ ש  מ  יו וֵּ֝ קַָ֥  ח 

- 20Così non ha fatto  

con nessun altro popolo, *  

non ha manifestato ad altri  

i suoi precetti. Alleluia. 

نَ الأمَُمم  ٠۲ - ةً مم لْ هكَذا أُمَّ
 *  لَ يُعامم

 ولََ تَعْرِفْ أَحْكامَهُ . هَلِّلويا . 

ן כ שָה כֵ֨ א עֶָׁ֤ וֹי כ  ל   ׀ ל ַ֘  ל־גִ֗

וּם   דָעִ֗ ל־י  ים ב  ַ֥ פָט  ש   וּמ 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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1Alleluia. 
לוּ א هَلِّلويا .  ١ ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

- Lodate il Signore dai cieli, * 

lodatelo nell'alto dei cieli. 

مَواتم  - نَ السَّ
بَّ مم  *   سَبرحوا الرَّ

 .  سَبرحوهُ في الأعَالي

וָה  ה  ת־י ַ֭ וּ א  לֶ֣ ל  ְֽׁ ם  ה  י  ָ֑ שָמ  ן־ה   מ 

ים׃  ְֽׁ רוֹמ  מ  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝  ה 

- 2Lodatelo voi tutti, suoi angeli, *  

lodatelo voi tutte, sue schiere. 

 *   سَبرحوهُ يا جََيعَ مَلائمكَتمهم  ۲ -

اتمهم   يا جََيعَ قُوَّ
 . سَبرحيهم

וּהוּ  ב  לַ֥ ל  ְֽׁ יו כ  ה  אָכָָ֑ ל   ל־מ 

וּהוּ  לִ֗ ל  ול־כ  ה ֵ֝ בָאְָֽׁ  ׃צ 

- 3Lodatelo, sole e luna, *  

lodatelo voi tutte, fulgide stelle. 

مْسُ والقَمَرُ  ۳ - تُها الشَّ  أَيَّ
 *  سَبرحيهم

 .  سَبرحيهم يا جََيعَ كَواكمبم النُّورم 

ח     ג  יָרֵָ֑ ש ו  מ  ֶ֣ לוּהוּ ש  ל  ְַֽׁ֭  ה 

וּהוּ  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ וֹר׃כ  ה  בֵי אְֽׁ וֹכ   ל־כַ֥

- 4Lodatelo, cieli dei cieli, *  

voi acque al di sopra dei cieli. 

مَواتم  ٤ -  يا سَماءَ السَّ
 *  سَبرحيهم

مَواتم  ياهُ الَّتي فَوْقَ السَّ
تُها الِم  . ويا أَيَّ

י   ד מֵֶ֣ לוּהוּ ש  ל  ְַֽׁ֭ ם  ה  י  שָמָָ֑  ה 

ר ֶׁ֤ ם אֲש  י  מ ִ֗ ה  ם׃  ׀ ו ֵ֝ י  שָמְָֽׁ ל ה   מֵע ֵּ֬

- 5Lodino tutti il nome del Signore, * 

perché egli disse e furono creati. 
بر  ٥ -  *   فَلْتُسَبرحم اسْمَ الرَّ

וָָ֑ה    ה ה  ם י  ת־שֵֶ֣ לוּ א  ל  ה  ְַֽׁ֭  י 

וּא  י הֹ֖ ֶׁ֤ אוּ׃כ  רְָֽׁ ב  נ  וֶָּ֣ה ו   צ 



 

183 

هُ هُوَ أَمَرَ فَخُلمقَتْ   فإمنَّ

- 6Li ha stabiliti per sempre, * 

ha posto una legge che non passa. 

هْرم وإملى الأبََدم  ٦ -  *   وأَقامَها إملى الدَّ

 سَنَّ سُنَّةً لَنْ تَزُولَ . 

ם  ו עוֹלָָ֑ ד ל  ֶ֣ ם לָע  ידֵֶ֣ י עֲמ   ו 

וֹר׃ח   א י עֲבְֽׁ ל ֶ֣ ן ו  ת ִ֗  ק־נֵָ֝

- 7Lodate il Signore dalla terra * 

mostri marini e voi tutti, abissi, 

نَ الأرَْضم  ٧ - بَّ مم  *  سَبرحي الرَّ

تُها التَّنانيُن وجََيعُ الغممارم   أَيَّ

ץ  ז ר  ן־הָאָָ֑ וָה מ  ה  ת־י ַ֭ וּ א  לֶ֣ ל  ְֽׁ  ה 

וֹת׃  מְֽׁ ה  ל־ת  כ  ים ו  ינ ִ֗ נּ   ת ֵ֝

- 8fuoco e grandine, neve e nebbia, * 

vento di bufera che obbedisce  

alla sua parola, 

دُ  ٨ - بابُ   النَّارُ والبَََ  *   والثَّلْجُ والضَّ

ذَةُ لمكَلممَتمهم  فَةُ الِنُفَر يحُ العاصم  .  الرر

וֹר   ח יטָ֑ ק  ג ו  ל  ֶ֣ בָרָד ש  ש וַּ֭  אֵֶ֣

ה  שַָ֥ ה ע  עָרִָ֗ וּח  ס ֵ֝ וֹ׃ רַ֥ בָרְֽׁ  ד 

- 9monti e voi tutte, colline, *  

alberi da frutto e tutti voi, cedri, 

بالُ وجََيعُ الترلالم  ٩ -  *  الِم

رُ وجََيعُ الأرَْزم  جَرُ الِثُْمم  الشَّ

וֹת  ט בָעָ֑ ל־ג  כ  ים ו  ַ֥ הָר   ה 

י ו   ִ֗ ר  ץ פ ֵ֝ ים׃ כ  עֵַ֥ ְֽׁ  ל־אֲרָז 

- 10voi, fiere e tutte le bestie, *  

rettili e uccelli alati. 

 *   الوُحُوشُ وجََيعُ البَهائممم  ١٠ -

ةُ والطُّيورُ الُِجَنَّحَة ابَّ  . الَيَوَاناتُ الدَّ

יַָ֥ה ו   י ח  ה כ  ה  הֵמָָ֑  ל־ב 

ַ֤ף׃ וֹר כָנְָֽׁ פַ֥ צ  ש ו  מ  ִ֗  ר ֵ֝

- 11I re della terra e i popoli tutti, *  

i governanti e i giudici della terra, 

عوبم  ١١ -  *   مُلُوكُ الأرَضم وجََيعُ الشُّ

ؤَساءُ وجََيعُ قُضاةم الأرَْضم   الرُّ

ים   יא ָ֑ מ  א  ל־ל  כ  ץ ו  ר  כֵי־א ַ֭ ל   מ 

ים ו   ִ֗ ר  ץ׃ כ  שֵָ֝ ר  טֵי אְָֽׁ פ   ל־ש ַ֥

= 12i giovani e le fanciulle, †  

i vecchi insieme ai bambini *  
13lodino il nome del Signore: 

بَّانُ والعَذارى   ۲١ -  *والشُّ

يوخُ والِحَْداثُ .  والشُّ

וֹת   יב  תוּלָ֑ ג ם־ב  ים ו  ַ֥ חוּר   ב 

ים׃ ְֽׁ עָר  ם־נ  ים ע  קֵנ ִ֗  ז ֵ֝

= perché solo il suo nome è sublime, †  

la sua gloria risplende sulla terra  

e nei cieli. *  
14Egli ha sollevato la potenza  

del suo popolo. 

بر  ۳١ - يُسَبرحوا اسْمَ الرَّ
 *   لم

واهُ   فإمنَّ اسْمَهُ عالٍ دُونَ سم

וּ יג  לֶׁ֤ ל  ה  ה  ׀ י  וִָ֗ ה  ם י  ת־שֵֵּ֬  א 

וֹ   דָ֑ ב  וֹ ל  מֶ֣ גֶָ֣ב ש  ש  י־נ  ְֽׁ  כ 

ם׃  י  שָמְָֽׁ ץ ו  ר  ַ֥ ל־א  וֹ ע  וֹדִ֗  הֵ֝

 

مَواتم  -  *   وجَلالَهُ فَوْقَ الأرَضم والسَّ

ةَ شَعْبمهم  ١٤  .  وَقَد عَظَّمَ قُوَّ
ן יד ר  ם ק ֨ יֶַָׁ֤֤ר  וֹ  ׀ ו  מַ֡ ע   ל 

- È canto di lode per tutti i suoi fedeli, *  

per i figli d'Israele, popolo  

che egli ama. Alleluia. 

يائمهم  -  *  فالتَّسْبيحُ في أَفْواهم جََيعم أَصْفم

بم إملَيهم  عْبم الِقَُرَّ  . هَلرلويا.  بَني إمسُْائيلَ الشَّ

יו   ידִָ֗ ל־חֲס  כ  ְֽׁ ה ל  לֶָׁ֤ ה   ת 

וֹ  בִ֗ ר  ם ק  ַ֥ רָאֵל ע  ש  נֵֶ֣י י ַ֭ ב   ל 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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 קמט   מזמור ١٤٩مزمور    

1Alleluia. 

- Cantate al Signore un canto nuovo * 

la sua lode nell'assemblea dei fedeli. 

 .  هَلرلويا ١

بِّ نَشيدًا جَديدًا - لرَّ
 *   أَنْشِدوا لِ

 .  تَسْبحَِتهُُ في جََاعَةِ الأصَْفِياءِ 

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

ש   יר חָדָָ֑ ֶ֣ וָה ש  יה  ְַֽׁ֭ ירוּ ל  ֶ֣  ש 

ים׃  ְֽׁ יד  ל חֲס  ַ֥ ה  ק  וֹ ב  לָתִ֗ ה   ת ֵ֝

- 2Gioisca Israele nel suo Creatore, * 

esultino nel loro Re i figli di Sion. 

هم  ۲ -  *   لميفَْرَحْ إمسُْائيلُ بمصانمعم

م  هْيونَ بممَلمكمهم جْ بَنو صم  لميبَتَْهم

ח  ב  ֶ֣ מ  ש  יו  י  שָָ֑ ע  ל ב  רָאֵֶ֣ ש   י 

ם׃  כְָֽׁ ל  מ  ילוּ ב  ַ֥ וֹן יָג  יִ֗ י־צ ֵ֝ נְֵֽׁ  ב 

- 3Lodino il suo nome con danze, * 

con timpani e cetre gli cantino inni. 

قْصم  ۳ - يُسَبرحوا اسْمَهُ بمالرَّ
 *   لم

فر والكمنَّارَة فوا لَهُ بمالدُّ يَعْزم
 لم

וֹ  ג  מֶ֣ וּ ש  לֶ֣ ל  ה  וֹל י  מָחָ֑  ב 

וֹ׃  רוּ־לְֽׁ ז מ  וֹר י  נִּ֗ כ  ף ו ֵ֝ ת ַ֥  ב 

- 4Il Signore ama il suo popolo, * 

incorona gli umili di vittoria. 

بَّ يَرْضى عَن شَعْبمهم  ٤ -  *   فإمنَّ الرَّ

نُ الوُضَعاءَ بِخَلاصِهِ .  يُزَيِّ

וֹ   ד מָ֑ ע  וֶָ֣ה ב  ה  ה י  ֶ֣ י־רוֹצ  ְֽׁ  כ 

ים  נָו ִ֗ ר עֲֵ֝ פָאֵַ֥ ה׃ י  ישוּעְָֽׁ  ב 

- 5Esultino i fedeli nella gloria, * 

sorgano lieti dai loro giacigli. 

ياءُ بمالَِجْدم  ٥ - جُ الأصَْفم  *  يَبتَْهم

مم تُم َّ
 .  يََُلرلونَ عَلى أَسُم

וֹד   ה כָבָ֑ ים ב  ֶ֣ יד  וּ חֲס  זֶ֣ ל   י ע 

ם׃  בוֹתְָֽׁ כ  ש  ל־מ  וּ ע  נִ֗ נּ  ר   י ֵ֝
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- 6Le lodi di Dio sulla loro bocca * 

e la spada a due tagli nelle loro mani 

م ٦ - لْءَ حُلوقمهم  *   تَعْظيمُ اللهم مم

ينم بمأَيْديَمم  وسَيفٌ ذو حَدَّ

רוֹנָָ֑ם  ו ג  ל ב  וֹת אֵַ֭ מֶ֣  רוֹמ 

ם׃  יָדְָֽׁ וֹת ב  יֶ֣ יפ  ב פ  ר  ֹ֖ ח   ו 

- 7per compiere la vendetta tra i popoli *  

e punire le genti; 

نْتمقامم بمالأمَُمم  ٧ - نْزالم الام م  *   لإم

عوبم   والعمقابم بمالشُّ

ם   ז ָ֑ גוֹי  קָמָה ב  וֹת נ ַ֭ עֲשֶ֣  ל 

ים׃  ְֽׁ מ  א  ל  וֹת ב  וֹכֵחִ֗  תֵ֝

- 8per stringere in catene i loro capi, * 

i loro nobili in ceppi di ferro; 

 *   لمرَبْطم مُلوكمها بمالقُيودم  ٨ -

ن حَديدٍ   وأَشَْافمها بمكُبولٍ مم

ים   ח ָ֑ ק  ז  ם ב  ֶ֣ כֵיה  ל  ר מ  ס ֶ֣ א   ל 

ְֽׁל׃  ז  ר  י ב  לֵַ֥ ב  כ  ם ב  דֵיה ִ֗ ב  כ  נ   ו ֵ֝

- 9per eseguire su di essi il giudizio  

già scritto: * 

questa è la gloria per tutti suoi fedeli.  

Alleluia. 

م ٩ -  الَُكْمم الَِكْتوبم فيهم
 *  لمتنَفْيذم

يائمهم  َميعم أَصْفم  . هَلرلويا.  هذا فَخْرٌ لِم

ם ט וֹת בָה ֨ עֲשֶׁ֤ וּב   ׀ ל  ט כָתִ֗ פֵָּ֬ ש   מ 

וּא ל   ר הַ֭ יו  כ  הָדֶָ֣ ידִָ֗  ל־חֲס 

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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 קנ   מזמור ١٥مزمور   • 

1Alleluia. 

- Lodate il Signore nel suo santuario, * 

lodatelo nel firmamento  

della sua potenza. 

 . هَلرلويا ١

هم  -  *  سَبرحوا اللهَ في قُدْسم

تمهم  زَّ  سَبرحوهُ في جَلَدم عم

לוּ א ל  ַ֥ הּ־ה    ׀ יָ֨

ל ב   לוּ־אֵַ֥ ל  ְֽׁ וֹ ק  ה  שָ֑  ד 

וֹ׃ יע  ע זְֽׁ ַ֥ ק  ר  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝  ה 

- 2Lodatelo per i suoi prodigi, *  

lodatelo per la sua immensa grandezza. 

هم  ۲ -  *   سَبرحوهُ لأجَْلم مَآثمرم

 . سَبرحوهُ لأجَْلم وَفْرَةم عَظَمَتمهم 

יו   ב  תָָ֑ בוּר  ג  וּהוּ ב  לַ֥ ל   ה 

ב  ר ֶ֣ וּהוּ כ  לִ֗ ל  וֹ׃ ה ֵ֝ לְֽׁ  ג ד 

- 3Lodatelo con squilli di tromba, *  

lodatelo con arpa e cetra; 

 *   سَبرحوهُ بمصَوتم البوقم  ۳ -

 سَبرحوهُ بمالعودم والكمنَّارَة

ר    ג  ע שוֹפָָ֑ ק  תֵֶ֣ לוּהוּ ב  ל   ה ַ֭

וֹר׃ נְּֽׁ כ  ל ו  נֵֶ֣ב  וּהוּ ב  לִ֗ ל   ה ֵ֝

- 4Lodatelo con timpani e danze, *  

lodatelo sulle corde e sui flauti. 

قْصم  ٤ - فر والرَّ  *   سَبرحوهُ بمالدُّ

 سَبرحوهُ بمالأوَْتارم والِمزْمارم 

וֹל    ד ף וּמָחָ֑ ת ֶ֣ לוּהוּ ב  ל   ה ַ֭

ב׃  ע גְָֽׁ ים ו  ַ֥ נּ  מ  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝  ה 

= 5Lodatelo con cembali sonori †  

lodatelo con cembali squillanti; *  

ogni vivente dia lode al Signore. Alleluia. 

نينم  ٥ =  †   سَبرحوهُ بمصُنوجم الرَّ

 *  سَبرحوهُ بمصُنوجم الهتُافم 

بَّ  ٦  .  هَلرلويا.  كُلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَبرحم الرَّ

ע  ה מ  לֵי־שָָ֑ צ  ל  צ  וּהוּ ב  לַ֥ ל   ה 

ה׃ רוּעְָֽׁ י ת  לֵַ֥ צ  ל  צ  ְֽׁ וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝  ה 

  
הּ   ו ל יִָ֗ לֵַ֥ ה  שָמָה ת  נּ  ל ה ַ֭  כ ֶ֣

לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ְֽׁ  ה 
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Esodo 15,1-18 
AT 1  

 ١ع.ق. 
 ١٨- ١، ١٥سفر الخروج   

= 1Voglio cantare in onore del Signore †  

perché ha mirabilmente trionfato, *  

ha gettato in mare cavallo e cavaliere. 
بر فَإمنَّه تعَظَّمَ تَعْظيمًا  - لرَّ

دُ لم بُهُ في البَحْرم أَلقاهُُاالفَرَسُ   *  أُنْشم
 .وراكم

- 2Mia forza e mio canto è il Signore, *  

egli mi ha salvato. 
ي ونَشيدي - ب  عِزِّ  . لَقَد كانَ لي خَلاصًا  *  الرَّ

- È il mio Dio e lo voglio lodare, * 

è il Dio di mio padre e lo voglio esaltare! 
 . إلهُ أَب فَبمهم أُشيدُ   *  أُعْجَبُ،هذا إملهي فَبمهم  -

- 3Dio è prode in guerra, * 

si chiama Signore. 
بُّ رَجُلُ حَربٍ، - ، اسْمُهُ   *  الرَّ بُّ  . الرَّ

- 4I carri del faraone e il suo esercito  

li ha gettati nel mare * 

e i suoi combattenti scelti furono sommersi nel mare Rosso. 

رْعونَ وجَيشُهُ في البَحْرم أَلْقاها -
   *  مَركَباتُ فم

قوا  . ونُخْبَةُ ضُبَّاطمهم في بَحْرم القَصَبم غَرم

- 5Gli abissi li ricoprirono, * 

sprofondarono come pietra. 
 هَبَطوا  *  الغممارُ غَطَّتْهُم -

 . وكالََجَرم في الأعَْماقم

- 6La tua destra, Signore, terribile per la potenza, * 

la tua destra, Signore, annienta il nemico. 
ة - طرمُ العَدُوَّ   *  يَمينُكَ يا رَبُّ تَعْتزَُّ بمالقُوَّ  .يَمينُكَ يا رَبُّ تَُُ

- 7Con sublime grandezza abbatti i tuoi avversari, * 

scateni il tuo furore che li divora come paglia. 
ميكَ  - عُ مُقاوم  .تُطْلمقُ سُخْطَكَ فَكَالقَشر يَأْكُلُهُم  *.  وبمعَظَمَةم جَلالمكم تَصَِْ

= 8Al soffio della tua ira si accumularono le acque, † 

si alzarono le onde come un argine, * 

si rappresero gli abissi in fondo al mare. 

نْخَرَيكَ تَراكَمَتم الِمياهُ  = ورم انْتصََبتَْ   † .  وبمنفََسم مم  *   الأمَواجُ كالسُّ

مارُ في قَلْبم البَحْرم 
 . جَََدَتْ والغم

- 9Il nemico aveva detto: * 

Inseguirò, raggiungerò, spartirò il bottino, 

مُ الغَنيمَةَ : » قالَ العَدُوُّ  = كُ أُقَسر دُ فَأُدْرم ا نَفْسي  †  أُطارم  *.  فَتَكْتَظُّ بِم

ضُهُم يَدي  «.  أَسْتَلُّ سَيفي فَتقَْرم

- se ne sazierà la mia brama, * 

sfodererò la spada, li conquisterà la mia mano!  

- 10Soffiasti con il tuo alito: li coprì il mare, *  

sprofondarono come piombo in acque profonde. 
صاصم في   *  نَفَخْتَ ريَُكَ فَغَطَّاهُمُ البَحْرُ  -  .الِمياهم الهائملَةوغاصوا كالرَّ

- 11Chi è come te fra gli dèi, * 

chi è come te, maestoso in santità, Signore? 

؟ = ةم ثلُْكَ يا رَبُّ في الآلهم
ثلُْكَ جَليلُ القَداسَةم   †  مَن مم  *  مَن مم

يبُ الِآثمرم صانمعُ العَجائمبَ؟  مَهم

- Chi è come te tremendo nelle imprese, *  

operatore di prodigi?  

- 12Stendesti la destra: * 

li inghiottì la terra. 
 فَابْتلََعَتْهُمُ الِرَْضُ.   *مَدَدْتَ يَمينَكَ   -

- 13Guidasti con il tuo favore questo popolo  

che hai riscattato, * 

lo conducesti con forza alla tua santa dimora. 
عْبَ الَّذي فَدَيتَهُ  - كَ   *   بمرَحََْتمكَ هَدَيتَ الشَّ تمكَ أَرْشَدْتَهُ إلى مَسْكمنم قُدْسم زَّ  .بمعم

- 14Hanno udito i popoli e tremano; *  

dolore incolse gli abitanti della Filistea. 
عَتم  - عوبُ فرْتَعَدَتْ سَمم انَ فملمسْطينَ   *  الشُّ  . وأَخَذَ الَِخاضُ سُكَّ

=15Già si spaventano i capi di Edom, †  

i potenti di Moab li prende il timore; *  
عْدَةورُؤَساءُ مُوَآبَ   †  حينئَمذٍ ارتاعَ زُعَماءُ أَدومَ  =  *   أَخَذَتُُْمُ الرر
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tremano tutti gli abitanti di Canaan.  َانم كَنْعان  .وخارَتْ عَزائممُ جََيعم سُكَّ

- 16Piombano sopra di loro la paura e il terrore; * 

per la potenza del tuo braccio  

restano immobili come pietra, 
عبُ والهلََعُ  - مم الرُّ كَ   *:  يَقَعُ علَيهم     كالََْجَرم يَُْرَسونَ بمعَظَمَةم ذمراعم

- finché sia passato il tuo popolo, Signore, * 

finché sia passato questo tuo popolo  

che ti sei acquistato. 
عْبُ الَّذي اقْتَنيَتَهُ   *  حَتَّى يَعْبََُ شَعْبُكَ يا رَبُّ  -  . حَتَّى يَعْبََُ الشَّ

- 17Lo fai entrare * 

e lo pianti sul monte della tua promessa. 

سُهُم = مم وفي جَبَلم ميراثمكَ تَغْرم    †  تَأْتي بِم

عم الَّذي أَقَمْتَهُ يا رَبُّ 
   *  لمسُكْناكَ  في الِوَضم

سم الَّذي هَيَّأَتْهُ يا ربُّ يَدَاكَ 
 . الِقَْدم

- luogo che per tua sede, Signore, hai preparato, * 

santuario che le tue mani, Signore, hanno fondato. 
 

- 18Il Signore regna * 

in eterno e per sempre! 
بُّ يَمْلِكُ   - هورِ.   *الرَّ  أَبَدَ الدُّ

 

Deuteronomio 32,1-12 
AT 2 

 ٢ع.ق. 
 ١٢  -   ١،    ٣٢سفر تثنية الِشتُّاع  

- 1Ascoltate, o cieli, io voglio parlare: * 

oda la terra le parole della mia bocca! 
مَوامتُ فَأَتَكَلَّمَ  - تُها السَّ قَوالم فَمي  *  أَصْغي أَيَّ عم الأرَْضُ لأم  . ولْتَسْتَمم

- 2Stilli come pioggia la mia dottrina, * 

scenda come rugiada il mio dire, 
يَهْطُلْ كالَِطَرم تَعْليمي -
 ولْيقَْطُرْ كالنَّدى قَولي    *  لم

- come scroscio sull'erba del prato, * 

come spruzzo sugli steli di grano. 
ذاذم عَلى العُشْبم   *  وكالغَيثم عَلى الكَلإم  -  .وكالرَّ

- 3Voglio proclamare il nome del Signore: * 

date gloria al nostro Dio! 
نَِّر  - بِّ أَدْعولأم لِهنا.  *  باِسْمِ الرَّ  أَد وا تَعْظيمًا لِإِ

- 4Egli è la Roccia; perfetta è l'opera sua; * 

tutte le sue vie sono giustizia; 
لُ صَنيعُهُ  - خْرُ الكامم نََّ جََيعَ سُبلُمهم حَق    *   هُو الصَّ  .لأم

- è un Dio verace e senza malizia; * 

Egli è giusto e retto. 
 .هُو بار  مُسْتقَيمٌ   *  اللهُ أَميٌن لا ظُلْمَ فميهم  -

- 5Peccarono contro di lui i figli degeneri, * 

generazione tortuosa e perversa. 
يرٌ مُعوَج    *  فَسَدَ الَّذينَ وَلَدَهُم بملا عَيبٍ  - ر

 . جيلٌ شَم

- 6Cosi ripaghi il Signore, * 

o popolo stolto e insipiente? 
بَّ  - ئُ الرَّ

ذا تُكافم ا   *  أَبِم كْمَة؟ أَيَُّ نَ الَم عْبُ الأحَََْقُ الخالي مم  الشَّ

- Non è lui il padre che ti ha creato * 

che ti ha fatto e ti ha costituito? 
 الَّذي صَنَعَكَ وأَقامَكَ؟    *  أَلَيسَْ هُو أَبوكَ الَّذي خَلَقَكَ  -

- 7Ricorda i giorni del tempo antico, * 

medita gli anni lontani. 
امَ الغابمرَة - نيَن جيلاً فَجيلاً   *  أُذْكُرم الأيََّ وا السر  .  واعْتبََم

- Interroga tuo padre e te lo farà sapere, * 

i tuoi vecchi e te lo diranno. 
كَ  - ْ ثُوكَ   *  سَلْ أَباكَ يُُْبَم  .وشُيوخَكَ يَُُدر

- 8Quando l'Altissimo divideva i popoli, * 

quando disperdeva i figli dell'uomo, 
ُّ الأمَُمَ  -

عَ بَني آدَمَ    *  حيَن أَوْرَثَ العَليم  ووَزَّ

- egli stabilì i confini delle genti * 

secondo il numero degli Israeliti. 
عْوبم وَضَعَ  -  . عَلى عَدَدم بَني اللهم  *  حُدودَ الشُّ

-9Porzione del Signore è il suo popolo, * 

sua eredità è Giacobbe. 
بر شَعْبُهُ  - نَّ نَصيبَ الرَّ

ةُ ميراثمهم   *  لَكم صَّ
 . ويَعقوبَ حم

- 10Egli lo trovò in terra deserta, * 

in una landa di ululati solitari. 
يَّة - ٍّ   *  يََمدُهُ في أَرضم بَرر

 . وفي خَوَاءم صياحٍ وَحْسيم

- Lo educò, ne ebbe cura, *  

lo custodì come pupilla del suo occhio. 
 .ويَُْفَظُهُ كَإمنْسانم عَينمهم   *  يُُيطُ ويَعْتنَي بمهم  -

- 11Come un'aquila che veglia la sua nidiata, * 

che vola sopra i suoi nati, 
هُ  - فُ   *  كالعُقابم الَّذي يُثيُر عُشَّ هم يُرَفْرم  .  وعَلى فمراخم

- egli spiegò le ali e lo prese, * 

lo sollevò sulle sue ali. 
هم   *  يَبْسُطُ جَناحَيهم فَيأَْخُذُهُ  - لُهُ وعَلى ريشم  .يَُْمم

- 12Il Signore lo guidò da solo, * 

non c'era con lui alcun dio straniero. 
بُّ وَحْدَهُ يََْديهم  -  .ولَيسَْ مَعَهُ إملهٌ غريبٌ   *  الرَّ

 

1Samuele 2,1-10 AT 3 ١٠- ٢،١ل والِ ئيل سفر صمو 
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 ٣ع.ق. 

A أ 

- 1Il mio cuore esulta nel Signore, * 

la mia fronte s'innalza, grazie al mio Dio. 
بر  - بر   *  إمبتَهَجَ قَلْبي بمالرَّ  وارْتَفَعَ رَأْسي بمالرَّ

- Si apre la mia bocca contro i miei nemici, * 

perché io godo del beneficio che mi hai concesso. 
كَ   *  واتَّسَعَ فَمي عَلى أَعْدائمي - حْتُ بخَلاصم نَِّر قَد فَرم  . لأم

- 2Non c'è santo come il Signore, * 

non c'è rocca come il nostro Dio. 

بِّ  = وسَ مِثْلُ الرَّ هُ ليَْسَ أَحَدم سِواكَ   †  لا قُد   *   لِأنََّ

 ولَيسَْ صَخْرَةٌ كَإلَِِنا. 

= 3Non moltiplicate i discorsi superbi, †  

dalla vostra bocca non esca arroganza; * 

perché il Signore è il Dio che sa tutto  

e le sue opere sono rette. 

ن كَلامم التَّشامُخم  - كُم    *  لا تُكْثمروا مم ن أَفْواهم  ولا تََْرُجْ وَقاحَةٌ مم

بَّ إملهٌ عَليمٌ  -  نََّ الرَّ
نُ الأعَْمالم   *  لأم  .وازم

- 4L'arco dei forti s'è spezzato, * 

ma i deboli sono rivestiti di vigore. 
رين - سيُّ الِقُْتدَم

تْ قم َ
ة  *  كُسِم بَلَ الِتَُعَثررونَ بمالقُوَّ  . وتَسَِْ

- I sazi sono andati a giornata per un pane, * 

mentre gli affamati han cessato di faticare. 
باعى آجَروا أَنْفُسَهُم بمالخبُزْم  - وا عَنم العَمَلم   *  الشَّ ياعُ كَفُّ  والِم

- 5La sterile ha partorito sette volte * 

e la ricca di figli è sfiorita. 
 .والكَثيرةَ البنَيَن ذَبملَتْ   *  حَتَّى إمنَّ العاقمرَ وَلَدَتْ سَبعَةً  -

B ب 

- 6Il Signore fa morire e fa vivere, * 

scendere agli inferi e risalire. 
بُّ يُميتُ ويُُْيي - نْهُ    *  الرَّ دُ مم رُ إملى مَثوْى الأمَواتم وُيُصْعم  .يُُْدم

- 7Il Signore rende povero e arricchisce, * 

abbassa ed esalta. 
رُ ويُغْني - بُّ يُفْقم  . يَضَعُ ويَرْفَعُ   *  الرَّ

- 8Solleva dalla polvere il misero, * 

innalza il povero dalle immondizie, 
ابم  - ضُ الِمسْكيَن عَنم التَُّ نَ الِزَبَلَة   *  يُنْهم  يُقيمُ الفَقيَر مم

- per farli sedere con i capi del popolo, * 

e assegnare loro un seggio di gloria. 
يُجْلمسَهُ مَعَ العُظَماءم  -
ثَهُ عَرْشَ الَِجْدم   *  لم  ويُورم

- Perché al Signore appartengono i cardini della terra * 

e su di essi fa poggiare, il mondo. 
دَةَ الأرَْضم  - بر أَعْمم لرَّ

نََّ لم نْيا  *  لأم  . وقَد وَضَعَ علَيها الدُّ

= 9Sui passi dei giusti egli veglia, †  

ma gli empi svaniscono nelle tenebre. * 

Certo non prevarrà l'uomo malgrado la sua forza. 

يائمهم  =  *  والأشََْارُ في الظَّلامم يَزولونَ   †  يَُْفَظُ أَقْدامَ أَصْفم

تمهم  بُ إنْسانٌ بمقُوَّ
هُ لا يَغُلم نََّ  . لأم

- 10Dal Signore saranno abbattuti i suoi avversari! *  

L'Altissimo tuonerà dal cielo. 

ونَ  - َ
بر يَنْكَسِم مو الرَّ

 *  مُُاصم

ماءم  نَ السَّ
دُ مم نهُم يُرْعم  . وعَلى كُلٍّ مم

= Il Signore giudicherà gli estremi confini della terra; † 

al suo re darà la forza * 

ed eleverà la potenza del suo Messia. 

َ الأرَْضم  =
بُّ يَدينُ أَقاصِم ةً لِملَمكمهم   †  الرَّ زَّ  *  يَََبُ عم

 ويَرْفَعُ رَأْسَ مَسيحِهِ. 

 

1Cronache 29,10-13 
AT 4 

 ٤ع.ق. 
 ١٣- ١•، ٢٩سفر تثنية الِشتُّاع  

- 10Sii benedetto, Signore Dio d'Israele, nostro Padre, *  

ora e sempre. 
، إملهُ إمسُْائيلَ أَبينا، - بُّ ا الرَّ نَ الأزََلم وللأبََدم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ، أَيَُّ  . مم

= 11Tua, Signore, è la grandezza, la potenza, †  

la gloria, la maestà e lo splendore, * 

perché tutto, nei cieli e sulla terra, è tuo. 

، العَظَمَةُ والِبَََوتُ  =  *  والِلَالُ والبَهاءُ والَِهابةُ،  †  لَكَ، يا رَبُّ

 ، ماءم والأرَْضم نََّ لَكَ كُلَّ ما في السَّ
 لأم

- Tuo è il regno, Signore; * 

tu ti innalzi sovrano su ogni cosa. 
- ، بُّ ا الرَّ  ارْتَفَعْتَ عَلى الَِميعم إمطْلاقًا  *  ولَكَ الِلُْكَ، أَيَُّ

 . وقَدم

- 12Da te provengono ricchezza e gloria; * 

tu domini tutto; 
 ، وأَنْتَ تَسودُ الَِميعَ   *  ،مِن لدَُنْكَ الغِنى والمجَْدُ  -

- nella tua mano c'è forza e potenza; * 

dalla tua mano ogni grandezza e potere. 
كَ القُدْرَةُ والِبَََوتُ، - كَ تَعْظيمُ كُلر شَيءٍ وتَعْزيزُهُ   *  وفي يَدم  . وفي يَدم
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- 13Per questo, nostro Dio, ti ringraziamo * 

e lodiamo il tuo nome glorioso. 
 . وُنُسَبرحُ اسْمَ جَلالمكَ   *  فَالآنَ، يا إملهنَا، نَحْمَدُكَ  -

 

 
AT 5a 

 أ ٥ع.ق. 
 ١٠- ١٣،٢سفر طوبي   

، إملهُ إمسُْائيلَ أَبينا، - بُّ ا الرَّ نَ الأزََلم وللأبََدم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ، أَيَُّ  . مم

، العَظَمَةُ   =  *  والِلَالُ والبَهاءُ والَِهابةُ،  †  والِبَََوتُ لَكَ، يا رَبُّ

 ، ماءم والأرَْضم نََّ لَكَ كُلَّ ما في السَّ
 لأم

- ، بُّ ا الرَّ  ارْتَفَعْتَ عَلى الَِميعم إمطْلاقًا  *  ولَكَ الِلُْكَ، أَيَُّ
 . وقَدم

 ، وأَنْتَ تَسودُ الَِميعَ   *  ،مِن لدَُنْكَ الغِنى والمجَْدُ  -

كَ القُدْرَةُ والِبَََوتُ،وفي  - كَ تَعْظيمُ كُلر شَيءٍ وتَعْزيزُهُ   *  يَدم  . وفي يَدم

 . وُنُسَبرحُ اسْمَ جَلالمكَ   *  فَالآنَ، يا إملهنَا، نَحْمَدُكَ  -

، إملهُ إمسُْائيلَ أَبينا، - بُّ ا الرَّ نَ الأزََلم وللأبََدم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ، أَيَُّ  . مم

، العَظَمَةُ والِبَََوتُ لَكَ، يا  =  *  والِلَالُ والبَهاءُ والَِهابةُ،  †  رَبُّ

 ، ماءم والأرَْضم نََّ لَكَ كُلَّ ما في السَّ
 لأم

- ، بُّ ا الرَّ  ارْتَفَعْتَ عَلى الَِميعم إمطْلاقًا  *  ولَكَ الِلُْكَ، أَيَُّ
 . وقَدم

 ، تَسودُ الَِميعَ وأَنْتَ   *  ،مِن لدَُنْكَ الغِنى والمجَْدُ  -

كَ القُدْرَةُ والِبَََوتُ، - كَ تَعْظيمُ كُلر شَيءٍ وتَعْزيزُهُ   *  وفي يَدم  . وفي يَدم

 . وُنُسَبرحُ اسْمَ جَلالمكَ   *  فَالآنَ، يا إملهنَا، نَحْمَدُكَ  -

، إملهُ إمسُْائيلَ أَبينا، - بُّ ا الرَّ نَ   *  مُبارَكٌ أَنْتَ، أَيَُّ  . الأزََلم وللأبََدم مم

، العَظَمَةُ والِبَََوتُ  =  *  والِلَالُ والبَهاءُ والَِهابةُ،  †  لَكَ، يا رَبُّ

 ، ماءم والأرَْضم نََّ لَكَ كُلَّ ما في السَّ
 لأم

- ، بُّ ا الرَّ  ارْتَفَعْتَ عَلى الَِميعم إمطْلاقًا  *  ولَكَ الِلُْكَ، أَيَُّ
 . وقَدم

 

Tobia 13,2-10a (VG 13,1-10) 
AT 5b 

 ب ٥ع.ق. 
 

- 2Benedetto Dio che vive in eterno; *   il suo regno dura per tutti i secoli; 
- egli castiga e usa misericordia, *  fa scendere negli abissi della terra, 
- fa risalire dalla grande Perdizione *  e nulla sfugge alla sua mano. 
= 3Lodatelo, figli di Israele, davanti alle genti: †  egli vi ha disperso in mezzo ad esse *  
4per proclamare la sua grandezza. 
= Esaltatelo davanti ad ogni vivente, †  è lui il Signore, il nostro Dio, * 

lui il nostro Padre, il Dio per tutti i secoli. 
- 5Vi castiga per le vostre ingiustizie, *  ma userà misericordia a tutti voi. 
- Vi raduna da tutte le genti, *  in mezzo alle quali siete stati dispersi. 
- 6Convertitevi a lui con tutto il cuore e con tutta l'anima, *  per fare la giustizia davanti a lui; 
- e allora egli si convertirà a voi *  e non vi nasconderà il suo volto. 
- 7Ora contemplate ciò che ha operato con voi *  e ringraziatelo con tutta la voce; 
- benedite il Signore della giustizia *  ed esaltate il re dei secoli. 
- 8Io gli do lode nel paese del mio esilio *  e manifesto la sua forza e grandezza  

a un popolo di peccatori. 
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- Convertitevi, o peccatori, *  e operate la giustizia davanti a lui; 
- chi sa che non torni ad amarvi *  e vi usi misericordia? 
- 9Io esalto il mio Dio e celebro il re del cielo *  ed esulto per la sua grandezza. 
- 10aTutti ne parlino *  e diano lode a lui in Gerusalemme. 

 

 

Tobia 13,10B-13.15.16C-17A. 17C-18 
(VG 13,11-15. 17-19. 21-23) 

AT 6 

 ٦ع.ق. 
 ١٨ -ج ١٧أ . ١٧ – ١٦. ١٣،١٥  سفر طوب

A أ 

= 10bGerusalemme, città santa, † 

il Signore ti ha castigata per le opere dei tuoi figli, *  

e avrà ancora pietà per i figli dei giusti. 

سَة =  *  يُؤَدربُكم اللهُ عَلى أَعْمالم أَبْنائمكم  †  يا أُورَشَليمُ، الِدَينةُ الِقَُدَّ

حَمُ أَيضًا أَبْناءَ الأبَْرارم  نَّهُ سَيَرْ
 . ولَكم

- 11Da' lode degnamente al Signore * 

e benedici il re dei secoli; 
ًا -

بَّ شُكرًا صالَم ي الرَّ هورم   *  أُشْكُرم كي مَلمكَ الدُّ  وبارم

- egli ricostruirà in te il suo tempio con gioia, * 
12per allietare in te tutti i deportati, 

ينَ   *  خَيمَتمهم في الفَرَحم لمكَي يُعادَ فيكم نَصْبُ  -  الَِجْلُور
حَ فيكم  ويُفْرم

- per far contenti in te tutti gli sventurati, * 

per tutte le generazioni dei secoli. 
 البَائمسينَ  -

بَّ فيكم
هورم   *  ويُُم  .مَدى الأجَْيالَ والدُّ

- 13Come luce splendida brillerai sino ai confini della terra; * 

nazioni numerose verranno a te da lontano; 

ن بَعيدٍ   †  نورٌ ساطمعٌ يَسطَعُ إملى أَقاصِ الأرَْضم  =  *   أُمَمٌ كَثيَرةٌ يَأْتُونَ مم

 مِن جََيعِ أَقاصي الِرَْضِ 

= gli abitanti di tutti i confini della terra †  

verranno verso la dimora del tuo santo nome, *  

portando in mano i doni per il re del cielo. 

بر  = نم اسْمم الرَّ
وسم   †  ويَسْكُنونَ بمالقُرْبم مم لهم القُدُّ  *   الإم

ماءم وفي أَيديَمم هَدايا لِملَمكم   .السَّ

- Generazioni e generazioni esprimeranno in te l'esultanza * 

e il nome della città eletta durerà nei secoli. 
جونَ  -  . واسْمُ الُِخْتارَةم يَدومُ لملأبََدم   *  أَجْيالُ أَجْيالٍ فميكم يَبتَْهم

= 15Sorgi ed esulta per i figli dei giusti: †  

tutti presso di te si raduneranno *  

e benediranno il Signore dei secoli. 

جي بمأَبْناءم الأبَْرارم  = دونَ   †   حينئَمذٍ اذْهَبمي فَابْتَهم يعًا يَُْتَشم
مُ جَم نَََّ

 *  لأم

هورِ.   وُيُبارِكونَ رَبَّ الدُّ

- Beati coloro che ti amano, * 

beati coloro che gioiscono per la tua pace. 

لَّذينَ يَُبِ ونَكِ  =
 * !  وطوبى للَِّذينَ يَفرَحونَ بسَِلامِكِ   †!  طوبى لِ

، الملَِكَ العَظيمَ  بَّ  تُبارِكُ نَفْسَِ الرَّ

= 16cAnima mia, benedici il Signore, il gran sovrano: †  
17aGerusalemme sarà ricostruita * 

come città della sua residenza per sempre. 

نََّ أُورَشَليمَ سَيُعادُ بمناؤُها -
هورم   *  لأم  . وبَيتُْهُ لمدَهْرم الدُّ

B ب 

- 17cLe porte di Gerusalemme saranno ricostruite  

di zaffiro e di smeraldo * 

e tutte le sue mura di pietre preziose. 

د - مُرُّ  والزُّ
ن الياقوتم  *   سَتبُنْى أَبْوابُ أُورَشَليمَ مم

 من الََجَرم الكَريمم 
كم  .وجََيعُ أَسْورم

- Le torri di Gerusalemme si costruiranno con l'oro * 

e i loro baluardi con oro finissimo. 
هَبم  - نَ الذَّ هَبم الخالمصم   *  سَتبُنْى أَبْراجُ أُورَشَليمَ مم ن الذَّ  . وتَُْصيناتُُا مم

- Le strade di Gerusalemme saranno lastricate * 

con turchese e pietra di Ofir. 
عُ أُورَشَليمَ  -  . بمالياقوتم الأحَََرم وحَجَرم أُوفيرَ   *  سَتفُْرَشُ شَوارم

- 18Le porte di Gerusalemme risuoneranno  

di canti di esultanza, * 

e in tutte le sue case canteranno: Alleluia. 
دُ أَبْوابُ أُورَشَليمَ أَناشيدَ ابْتمهاجٍ  - ا  *  سَتنُْشم لهم  !هَلريلويا: وسَتقَولُ جََيعُ مَنازم

= Benedetto il Dio d'Israele † 

e benedetti coloro che benedicono il suo santo nome *  

per sempre e nei secoli, 

وسَ   †!  إمسُْائيلَ مُبارَكٌ إملهُ  = سْمَ القُدُّ كُ الِبُارَكونَ الام  *  وسَيبُارم

هور.   لدَِهْرِ الدُّ

 

Giuditta 16,1-2a.13-15 (VG 16, 2-3.15-19) AT 7    ١٥-١۳أ. ۲-١, ١٦سفر يهوديت 
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 ٧ع.ق. 

- 1Lodate il mio Dio con i timpani, * 

cantate al Signore con cembali, 
فوفم  - لهي بمالدُّ م دوا لإم نوجم   *  أَنْشم بر عَلى الصُّ لرَّ

 رَنرموا لم

- elevate a lui l'accordo del salmo e della lode; * 

esaltate e invocate il suo nome. 

هم   †  إمنْظمموا لَهُ الِزَمورَ والنَّشيدَ  =  *  أَشيدوا وآدعوا بماسْمم

بَّ إملهٌ يَمْحَقُ الَرُوبَ   نََّ الرَّ
 لأم

- 2Poiché il Signore è il Dio *  

che stronca le guerre.  

= 13Innalzerò al mio Dio un canto nuovo: †  

Signore, grande sei tu e glorioso, *  

mirabile nella tua potenza e invincibile. 

دٌ   *  جَديدًا نَشِيدًا  )/(سَأرَُنِّمُ لِإِلهي  -  رَبر عَظيمٌ أَنْتَ ومَُجََّ

ةم  -   . يَقْوى عَلَيْكَ أَحَدٌ ولا   *  عَجيبٌ في القُوَّ

- 14Ti sia sottomessa ogni tua creatura: *  

perché tu dicesti e tutte le cose furon fatte; 
ها - اكَ فَلْتَعْبدُْ خَليقَتُكَ بمأَسُْم كَ أَنْتَ قُلْتَ فَكانَتْ   *  إميَّ نََّ  لأم

- mandasti il tuo spirito e furono costruite *  

e nessuno può resistere alla tua voce. 
نَتْ  - مُ صَوتَكَ   *  أَرْسَلْتَ رُوحَكَ فَكُور  . ولَيسَْ مَن يُقاوم

- 15I monti sulle loro basi *  

insieme con le acque sussulteranno, 
ها - ن أُسُسم بالُ تَُْتزَُّ مم  وتََْتلَمطُ بمالِمياهم   *  الِم

- davanti a te le rocce si struggeranno come cera; * 

ma a coloro che hanno il tuo timore  

tu sarai sempre propizio. 

كَ  - مْعم تَذوبُ أَمامَ وَجْهم خورُ كالشَّ  *  والصُّ

يًاوالَّذينَ 
 . يَتَّقونَكَ تَكونُ عَنْهُم راضم

 

Proverbi 9,1-6. 10-12 
AT 8 

 ٨ ع.ق.
 ١٢  -  ١. •  ٦ –  ١،  ٩سفر الِمثال 

- 1La Sapienza si è costruita la casa, * 

ha intagliato le sue sette colonne. 
كمَةُ بَنتَْ بَيتَْها - بعَة  *   الَم دَتَُا السَّ

 .ونَحَتتَْ أَعمم

- 2Ha ucciso gli animali, ha preparato il vino * 

e ha imbandito la tavola. 
تْ أَيضًا مائمدَتَُا  *  ذَبَحَتْ ذَبائمحَها ومَزَجَتْ خََْرَها -  .وأَعَدَّ

= 3Ha mandato le sue ancelle a proclamare † 

sui punti più alti dell'abitato: *  
4«Accorra qui chi è inesperto!» 

يََا تُنادي = فم الِدَينَة  †  أَرْسَلَتْ جَوارم  * :  عَلى مُتونم مَشَارم

لْ إملى هُنا»  جًا فَلْيَمم
 « مَـن كانَ ساذم

= A chi è privo di senno essa dice: †  
5Venite, mangiate il mio pane, *  

bevete il vino che io ho preparato. 

شْدم  =  الرُّ
ن خُبزْي»   †:  وتَقولُ لمكُلر فَاقمدم وا كُلوا مم  *   هَلُمُّ

ن الخَمْرم الَّتي مَزَجْتُ 
 .واْشََبوا مم

- 6Abbandonate la stoltezza e vivrete, * 

andate diritti per la via dell'intelligenza». 
ذاجَةَ فَتَحيوَا - طْنَة  *  أُتْرُكوا السَّ  «.  أُسْلُكوا طَريقَ الفم

- 10Fondamento della sapienza è il timore di Dio, * 

la scienza del Santo è intelligenza. 
بِّ  - لُ الِحكْمَةِ مََُافَةُ الرَّ وسِ الفِطنْةَ  *  أَوَّ  . وعِلْمُ القُد 

- 11Per mezzo mio si moltiplicano i tuoi giorni * 

ti saranno aggiunti anni di vita. 
امُكَ  - ا ب تَكْثرُُ أَيَّ نو الَيَاةم   *  فَإمنََّ  .وتَزْدادُ لَكَ سم

- 12Se sei sapiente, lo sei a tuo vantaggio, * 

se sei beffardo, tu solo ne porterai la pena. 
كَ  - رًا فَعَلَيكَ وَحْدَكَ   *  إمن كُنتَْ حَكيمًا فَلمنفَسم  .وإمن كُنْتَ ساخم

 

Sapienza 3,1-6 
AT 9 

 ٩ع.ق. 
 ٦- ١، ٣سفر الحكمة   

- 1Le anime dei giusti sono nelle mani di Dio, * 

non le toccherà nessun tormento. 
ا نُفوسُ الأبَْرارم فَهي بميدَم اللهم - ها أَيُّ عَذابٍ   *  أَمَّ  .فَلا يَمَسُّ

- 2Agli occhi degli stolti parve che morissero; * 

la loro fine fu ritenuta una sciagura, 
مُ ماتوا -  يَبدْو أَنََّ

بَ ذَهابُُِم مُصيبَةً   *  في أَعْيُنم الأغَْبمياءم
 وحُسم

- 3la loro dipartita da noi una rovina, * 

ma, essi sono nella pace. 
ثَةً  -  لَكمنَّهُم في سَلامٍ   *  ورَحيلُهُم عَنَّا كارم

- 4Anche se agli occhi degli uomini subiscono castighi, * 

piena di immortalità è la loro speranza. 
 . فَرَجاؤُهُم كانَ مََلْوءًا خُلودًا  *  وإمذا كانوا في عُيونم النَّاسم قَدْ عوقمبوا  -
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- 5In cambio di una breve pena * 

riceveranno grandi benefici, 
 سَيَكونُ لَهمُ إمحْساناتٌ عَظيمَة   *  وبَعْدَ تَأْديبٍ يَسيرٍ  -

- perché Dio li ha provati *  

e di sé li ha trovati degni; 
نََّ اللهَ امْتَحَنَهُم -  . فَوَجَدَهُم أَهْلاً لَهُ   *  لأم

- 6li ha saggiati come oro nel crogiuolo * 

e li ha graditi come un olocausto. 
هَبم في البوُتَقَةم مَََّصَهُم بَتْ مَُرَْقَةً قَبملَهُم  *  كالذَّ  . وكَذَبيحَةٍ قُرر

 

Sapienza 3,7-9 
AT 10 

 ١•ع.ق. 
 ٩- ٧، ٣سفر الحكمة   

- 7I giusti nel giorno del loro giudizio risplenderanno; * 

correranno qua e là, come scintille nella stoppia. 
م يَتلَأْلَأوُنَ  - رم بَيْنَ القَشر يَرْكُضونَ   *  إمنَّ الأبَْرارَ في وَقْتم افْتمقادمهم َ  . وكالشَِّّ

- 8Governeranno le nazioni, avranno potere sui popoli * 

e il Signore regnerà per sempre su di loro. 
عوبم  - م لملأَبَدم   *  يَدينونَ الأمَُمَ ويَتَسَلَّطونَ عَلى الشُّ بُّ علَيهم كُ الرَّ

 . ويَمْلم

- 9Comprenderanno la verità quanti confidano in lui; * 

coloro che gli sono fedeli vivranno presso di lui nell'amore, 

لونَ علَيهم  = كونَ الََقَّ الِتُوََكر مونَهُ   †  سَيدُْرم  سَيُلازم
 *  والأمَُنَاءُ في الَِحَبَّةم

حَْْةَ لمُِخْتاريهِ.   لِِنََّ النِّعْمَةَ والرَّ

- perché grazia e misericordia, * 

sono riservate ai suoi eletti.  

 

Sapienza 9,1-6. 9-11 
AT 11 

 ١١ع.ق. 
 ١١- ٩.  ٦-١,،    ٩سفر الحكمة   

- Dio dei padri e Signore di misericordia, * 

che tutto hai creato con la tua parola, 
 ويا رَبَ الرَحََْة -

 يا صانمعَ كُلر شَيءٍ بمكَلممَتمكَ   *  يا إملهَ الآباءم

- 2che con la tua sapienza hai formato l'uomo, * 

perché domini sulle creature che tu hai fatto, 
كْمَتمكَ  - نْسانم بمحم نَ الإم كَي يَسودَ الخَلائمقَ الَّتي   *  ومُكَور

 صَنَعْتَها لم

- 3e governi il mondo con santità e giustizia * 

e pronunzi giudizi con animo retto. 
ر  -  والبَم

يَ الَُكْمَ بماسْتمقامَةم النَّفْسم   *  ويَسوسَ العالََ بمالقَداسَةم  ويَُْرم

- 4dammi la sapienza, che siede accanto a te in trono *  

e non mi escludere dal numero dei tuoi figli, 

 *   الِالسَِةَ مَعَكَ إلِى عَرْشِكَ   )/(  هَبْ لِيَ الِحكْمَةَ  -

ن بَيْن أَبْنائمكَ   ولا تَنبْمذْنِّ مم

= 5perché io sono tuo servo e figlio della tua ancella, †  

uomo debole e di vita breve, * 

incapace di comprendere la giustizia e le leggi. 

 *  إمنْسانٌ ضَعيفٌ قَصيُر الَيَاةم   †  فَإمنِّر أَنا عَبدُْكَ وابْنُ أَمَتمكَ  =

ائعِِ. قَليلُ الِِدْراكِ للِقَضاءِ   والشََّّ

= 6Anche il più perfetto tra gli uomini, † 

privo della tua sapienza, *  

sarebbe stimato un nulla. 

لٌ  = نْكَ    †  فَلَو كانَ في بَني البَشَِّم أَحَدٌ كامم كْمَةُ الَّتي مم  *  ولَ تَكُنْ مَعَهُ الَم

 فَلا يُُْسَبُ شَيئًا. 

- 9Con te è la sapienza che conosce le tue opere, * 

che era presente quando creavi il mondo; 

كْمَةَ العَليمَةَ بمأَعْمالمكَ  -  *  إمنَّ مَعَكَ الَم

 َ ةً حيَن صَنَعْتَ العالَ َ
 والَّتي كانَتْ حاضْم

- essa conosce che cosa è gradito ai tuoi occhi * 

e ciò che è conforme ai tuoi decreti. 
ُّ في عَينيَكَ  -

فَةٌ ما الِرَْضِم ي عارم  .والُِسْتقَيمُ بمحَسَبم وَصاياكَ   *  وهم

- 10Mandala dai cieli santi, * 

dal tuo trono glorioso, 
نَ  - لْها مم سَةفَأَرْسم مَواتم الِقَُدَّ كَ   *  السَّ ن عَرْشم مََدْم  وابْعَثْها مم

- perché mi assista e mi affianchi nella mia fatica * 

e io sappia che cosa ti è gradito. 
فَ إملى جانمبي وتََمدَّ مَعي - ُّ لَدَيْكَ   *  لمكَي تَقم

 . وأَعْلَمَ ما الِرَضِم

= 11Essa tutto conosce e tutto comprende: †  

mi guiderà con prudenza nelle mie azioni *  

e mi proteggerà con la sua gloria. 

ءٍ  = ا تَعْلَمُ وتَفْهَمُ كُلَّ شَيَ دًا فَطينًا  †  فَإمنََّ  *  فَتَكونُ لي في أَفْعالي مُرْشم

 وبِمَجْدِها تَُْميني 

 

Sapienza 10,17-21 
AT 12 

 ١٢ع.ق. 
 ۲١-١،١٧•سفر الحكمة   
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- 17Il Signore diede ai santi la ricompensa delle loro pene, * 

li guidò per una strada meravigliosa, 
مم - يسيَن ثَوابَ أَتْعابِم در كْمَةَ جَزَتم القم  وهَدَتُُْم طَريقًا عَجيبًا  *  إمنَّ الَم

- divenne per loro riparo di giorno *  

e luce di stelle nella notte. 
ياءَ نُجومٍ في اللَّيلم   *  وكانَتْ لَهمُ مَلْجأً في النَّهارم  -  . وضم

- 18Fece loro attraversare il mare Rosso, * 

guidandoli attraverso molte acque; 
ممم البَحْرَ الأحَََْرَ  - تْ بِم مم غَزيرَ الِمياهم   *  وعَبَََ  . وجازَتْ بِم

- 19sommerse invece i loro nemici * 

e li rigettò dal fondo dell'abisso. 
ا أَعْداؤُهُم فَأَغْرَقَتْهُم - ن أَعْماقم الغممارم   *  أَمَّ  .ثُمَّ قَذَفَتْهُم مم

= 20Per questo i giusti depredarono gli empi †  

e celebrarono, Signore, il tuo nome santo *  

e lodarono concordi la tua mano protettrice, 

بُّ    †  ولمذلمكَ فَالأبَْرارُ سَلَبوا الكافمرينَ  = ا الرَّ وسم أَيَُّ كَ القُد   *  وأَشادوا بماسْمم

دٍ يَدَكَ الَّتي حَََتْهُم وحَََدوا بمقَلْبٍ   واحم

- 21perché la sapienza aveva aperto la bocca dei muti * 

e aveva sciolto la lingua degli infanti. 
كْمَةَ فَتَحَتْ أَفْواهَ الخرُْسم  - نََّ الَم نَةَ الأطَْفالم   *  لأم  . وأَوْضَحَتْ أَلْسم

 

Sapienza 16,20-21. 26; 17,1a 
AT 13 

 ١٣ع.ق. 
 آ ١,  ١٧؛    ۲٦.  ۲١-٢• ،١٦سفر الحكمة   

- 20Hai sfamato il tuo popolo, Signore, col cibo degli angeli, * 

gli hai offerto un pane dal cielo, 

 *   طَعامَ مَلائِكَة  )/(  إنَِّكَ ناوَلْتَ شَعْبكََ  -

ا لَ يَتْعَبوا فيهم   خُبزًْا مُعَدًّ
ماءم نَ السَّ

مْتَ لَهمُ مم  وقَدَّ

- pieno di ogni delizia, gradito a ogni gusto, * 

già pronto senza alcuna fatica. 
ةٍ  -  .ويُلائممُ كُلَّ ذَوْقٍ   *  خُبزًْا يُوَفررُ كُلَّ لَذَّ

- 21L'alimento manifestava la dolcezza * 

che sentivi verso i tuoi figli; 
كَ  - ندْم ن عم ةَ الَّتي مم نََّ الِادَّ
بَْنائمكَ    *  لأم رُ عُذوبَتَكَ لأم  كانَتْ تُظْهم

- si adattava al gusto di chi ne mangiava * 

si trasformava in ciò che ognuno desiderava, 
ا - لهم دٍ   *  وتََْضَعُ لمشَهوَةم مُتنَاوم لُ إملى ما شاءَ كُلُّ واحم  .فَتتََحَوَّ

- 26perché i tuoi figli che ami capissero; * 

non nutrono l'uomo le diverse specie di frutti, 

مَ بَنوكَ الَّذينَ أَحْببَتَْهُم يا رَبُّ  =
نَ الثرمارم    †  فَعَلم  *  أَن لَيسَْ ما يَُْرُجُ مم

نْسانَ  ي الإم  هُو يُغَذر

= la tua parola conserva chi in te crede. † 
1I tuoi giudizi sono grandi, *  

difficili da spiegare. 

نيَن بمكَ  - فَظُ الِؤُْمم     *.  بَل كَلممَتُكَ هي الَّتي تَُْ

ُ عَنْها  . إمنَّ أَحْكامَكَ عَظيمَةٌ لا يُعَبََّ

 

Siracide 14,20-21; 15,3-5a.6b (VG 14,22; 

15,3.4.6b) 

AT 14 

 ١٤ع.ق. 

- ۳،    ١٥:   ۲١- ٢، •  ١٤سفر يشوع بن سيراخ   

 ب ٦أ. ٥

- 20Beato l'uomo che medita sulla sapienza * 

e ragiona con l'intelligenza, 
كْمَة - لُ في الَم جُلم الَّذي يَتأََمَّ لرَّ

رُ بمعَقْلمهم   *  طوبى لم  ويُفَكر

- 21considera nel cuore le sue vie: * 

ne penetra con la mente i segreti. 
لُ في طُرُقمها في قَلْبمهم  - ها  *  ويَتأََمَّ نُ النَّظَرَ في أَسُْارم  . وُيُمْعم

- 3Lo nutrirà con il pane dell'intelligenza, * 

lo disseterà con l'acqua della sapienza. 
كَمَة - مُهُ خُبزَْ العَقْلم وتَسْقيهم ماءَ الَم  يَسْتنَمدُ إلَيها فَلا يَنثْنَي   *  تُطْعم

- 4Egli si appoggerà su di lei senza vacillare, * 

si affiderà a lei e non resterà confuso. 

ا فَلا يُُْزى = كُ بِم ندَْ   †  ويَتَمَسَّ فَعُ مَقامَهُ عم  *  أَصْحابمهم فَتََْ

ا.  وَيَرِثُ اسْمًا أَبَدِيًّ

- 5Essa l'innalzerà sopra i suoi compagni * 
6be otterrà fama perenne.  

 

Siracide 31,8-11 
AT 15 

 ١٥ع.ق. 
 ١١ - ٨، ۳١ سفر يشوع بن سيراخ 

- 8Beato il ricco, che è trovato senza macchia, * 

che non corre dietro all'oro. 
دَ بمغَيرم عَيبٍ  - ير الَّذي وُجم

هَبم   *   طوبى لملغَنم  .ولَ يَسْعَ وَراءَ الذَّ

- 9Chi è costui? lo proclameremo beato, * 

perché ha compiuto meraviglie in mezzo al suo popolo. 
هُ صَنعََ عَجائمبَ في شَعْبمهم   *  مَن هُو فَنُغَبرطَهُ؟ - نََّ  .لأم
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- 10Chi ha subito la prova, risultando perfetto? *  

Sarà un titolo di gloria per lui. 
لاً؟ - دَ كامم نَ بمهم فَوُجم رَ بمذلمكَ   *  مَنم الَّذي امْتُحم  .لَهُ أَن يَفْتَخم

- Chi, potendo trasgredire non ha trasgredito, *  

e potendo compiere il male, non lo ha fatto? 
ى ولَ يَتَعَدَّ  - رَ أَن يَتَعَدَّ َّ ولَْ يَصْنعَْ؟    *  مَنم الَّذي قَدم  وأَن يَصْنعََ الشَِّّ

- 11Si consolideranno i suoi beni *  

e l'assemblea celebrerà le sue beneficenze. 
ُ الِمَاعَةُ   *  سَتَكونُ خَيْراتُهُ ثابمتَة -  .بمصَدَقاتمهم وتَُْبَم

 

Siracide 36,1-5. 10-13 (VG 36,1-7.13-16) 
AT 16 

 ١٦ع.ق. 
 ١٣ -  ١. •  ٥ –  ١،   ٣٦  سفر يشوع بن سيراخ 

- 1Abbi pietà di noi, Signore Dio dell'universo e guarda, * 

infondi il tuo timore su tutte le nazioni. 
بُّ إملهُ الِمَيعم  - ا الرَّ  .وانْظُرْ وأَلْقم رُعبَكَ عَلى جََيعم الأمَُمم   *  إمرْحََْنا، أَيَُّ

- 2Alza la tua mano sulle nazioni straniere, * 

perché vedano la tua potenza. 
تَكَ   *  إمرْفَعْ يَدَكَ عَلى الأمَُمم الغَريبَة - زَّ  .ولْتَََ عم

- 3Come ai loro occhi ti sei mostrato santo in mezzo a noi, * 

così ai nostri occhi mostrati grande fra di loro. 
م أَمامَنا  *  كَما قَد ظَهَرَتْ فينا قَداسَتُكَ أَمامَهُم -  . هكَذا فَلْتَظْهَرْ عَظَمَتُكَ فيهم

- 4Ti riconoscano, come noi abbiamo riconosciuto * 

che non c'è un Dio fuori di te, Signore. 
فَوكَ كَما عَرَفْنا نَحْنُ  -  . أَن لا إملهَ إملاَّ أَنْتَ يا رَبُّ   *  ولْيَعْرم

- 5Rinnova i segni e compi altri prodigi, *  

glorifica la tua mano e il tuo braccio destro. 
دم الآياتم وأَجْرم عَجائمبَ أُخْرى - راعَكَ اليُمْنى  *  جَدر

 .ومََردْ يَدَكَ وذم

- 10Raduna tutte le tribù di Giacobbe, *  

rendi loro il possesso come era al principio. 
 . كَما في البَدْءم وارْدُدْ لَها ميراثَها   *  إمجََْعْ كُلَّ أَسْباطم يَعْقوبَ  -

- 11Abbi pietà, Signore, del popolo chiamato con il tuo nome, * 

di Israele che hai trattato come un primogenito. 

عْبَ  = ب  ارْحَمِ الشَّ ا الرَّ  *   الَّذي دُعِيَ باِْسمِكَ   †  أَيُّ 

كَ  لَةَ بمكرم  . وإمسُائيلَ الَّذي أَنْزَلْتَهُ مَنزْم

- 12Abbi pietà della città tua santa, *  

di Gerusalemme tua dimora. 
كَ أُورَشليمَ  - قْ عَلى مَدينَةم قُدْسم  .مَدينَةم راحَتمكَ   *  أَشفم

- 13Riempi Sion del tuo splendore, * 

il tuo popolo della tua gloria. 
كَ  - وايَةم مَآثمرم ن رم هْيونَ مم كَ   *  إممْلأْ صم ن مََدْم سَكَ مم  ومَقْدم

 

Siracide 36, 11-17 (VG 36,14-19) 
AT 17 

 ١٧ع.ق. 
 ١٧ - ١١، ۳٦سفر يشوع بن سيراخ 

- 11Abbi pietà, Signore, del popolo chiamato con il tuo nome, * 

di Israele che hai trattato come un primogenito. 

عْبَ  = بُّ ارْحَمم الشَّ ا الرَّ كَ   †  أَيَُّ يَ بماسْمم  *   الَّذي دُعم

كَ  لَةَ بمكْرم  . وإمسُائيلَ الَّذي أَنْزَلْتَهُ مَنزْم

- 12Abbi pietà della città tua santa, *  

di Gerusalemme tua dimora. 
كَ أُورَشليمَ  - قْ عَلى مَدينَةم قُدْسم  .مَدينَةم راحَتمكَ   *  أَشْفم

- 13Riempi Sion del tuo splendore, * 

il tuo popolo della tua gloria. 
كَ  - وايَةم مآثمرم ن رم هْيونَ مم كَ   *  إممْلأْ صم ن مََدْم سَكَ مم  ومَقْدم

- 14Rendi testimonianza alle creature  

che sono tue fin dal principio, * 

adempi le profezie fatte nel tuo nome. 
لَّذينَ هُم خَلْقُكَ في البَدْءم  -

كَ    *  إمشْهَدْ لم مَّ النُّبوءَاتم الَّتي باسْمم
 وأَتم

- 15Ricompensa coloro che in te sperano, *  

i tuoi profeti siano degni di fede. 
دْقُ   *  أَعْطم الَّذينَ يَنتَْظمرونَكَ الثَّوابَ  - ْ صم  . أَنْبميائمكَ ولْيتَبََينَّ

- 16Ascolta, Signore, la preghiera dei tuoi servi, * 

secondo la benedizione di Aronne sul tuo popolo. 
كَ  - بُّ صَلاةَ عَبيدم ا الرَّ بْ أَيَُّ

 .بمحَسَبم بَرَكَةم هارونَ عَلى شَعْبمكَ   *  امسْتَجم

- 17Sappiano quanti abitano sulla terra * 

che tu sei il Signore, il Dio dei secoli. 
انم الأرَْضم  - هورم   *  ولْيَعْلَمْ جََيعُ سُكَّ بُّ إملهُ الدُّ  .أَنَّكَ أَنْتَ الرَّ

 

Siracide 39,13-16a (VG 39, 17-21) 
AT 18 

 ١٨ع.ق. 
 أ ١٦  -  ١٣،   ٣٩سفر يشوع بن سيراخ 

- 13Ascoltatemi, figli santi, * 

crescete come una pianta di rose su un torrente. 
ياءُ  - ا البنَونَ الأصَفم  وانْموا كَوَرْدٍ مَغْروسٍ عَلى مََرْى ماءٍ   *  إمسمَعونِّ أَيَُّ

- 14Come incenso spandete un buon profumo, * 

fate fiorire fiori come il giglio, 
نْبَقم   *  وأَفيحوا عَرْفَكُم كالبَخورم  - روا كالزَّ

 .وأَزْهم
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- spandete profumo e intonate un canto di lode; *  

benedite il Signore per tutte le opere sue. 
دوا نَشيدًا - بَّ عَلى جََيعم أَعْمالمهم   *  وانْشُِّوا عَرْفَكُم وأَنْشم كوا الرَّ  .وبارم

= 15Magnificate il suo nome; † 

proclamate le sue lodi * 

con i vostri canti e le vostre cetre; 
فاهم   *  عَظرموا اسْمَهُ واحََْدوه بمالتَّسْبيحم  -  وبمالكمنَّارَةم بمتََانيمم الشر

- così direte nella vostra lode: * 

«Quanto sono magnifiche tutte le opere del Signore!». 
دينَ  - دًا  *  وقولوا هكَذا حامم بر كُلُها حَسَنَةٌ جم  أَعْمالُ الرَّ

 

Isaia 2, 2-5 
AT 19 

 ١٩ع.ق. 
 ٥  -  ٢،  ٢ سفر أشعيا 

= 2Alla fine dei giorni, † 

 il monte del tempio del Signore *  

sarà elevato sulla cima dei monti, 
بر  -  الرَّ

امم أَنَّ جَبَلَ بَيتْم رم الأيََّ
بالم   *  ويَكونُ في آخم  يُوَطَّدُ في رَأْسم الِم

- e sarà più alto dei colli; *  

ad esso affluiranno tutte le genti. 
عُ فَوقَ الترلالم  -  وتََْري إملَيهم جََيعُ الأمَُمم   *.  وَيَرْتَفم

= 3Verranno molti popoli e diranno: †  

«Venite saliamo sul monte del Signore *  

al tempio del Dio di Giacobbe, 

وا نَصْعَدْ   †:  وتَنْطَلمقُ شُعوبٌ كَثيَرةٌ وتَقولُ  = بِّ  )/( هَلُم   *  إلِى جَبَلِ الرَّ

 إملى بَيتْم إملهم يَعْقوبَ 

- perché ci indichi le sue vie *  

e possiamo camminare per i suoi sentieri». 
مُنا طُرُقَهُ  -  فَنَسيُر في سُبلُمهم   *  وهُو يُعَلر

- Poiché da Sion uscirà la legge * 

e da Gerusalemme la parola del Signore. 
يعَة - هْيونَ تََْرُجُ الشَِّّ ن صم ا مم نَََّ
بر   *  لأم مَةُ الرَّ

ن أُورَشَليمَ كَلم  .ومم

- 4Egli sarà giudice fra le genti * 

e sarà arbitro fra molti popoli. 
عوبم الكَثيَرة  *  ويَُْكُمُ بَيْنَ الأمَُمم  -  ويَقْضِ لملشُّ

- Forgeranno le loro spade in vomeri, * 

le loro lance in falci; 
كَكًا - بونَ سُيوفَهُم سم لَ   *  فَيضََْم ماحَهُم مَناجم  ورم

- un popolo non alzerà più la spada contro un altro popolo, * 

non si eserciteranno più nell'arte della guerra. 
ةٍ سَيفًا - ةٌ عَلى أُمَّ  . ولا يَتَعَلَّمونَ الَرَْبَ بَعْدَ ذلمكَ   *  فَلا تَرْفَعَ أُمَّ

- 5Casa di Giacobbe, vieni, * 

camminiamo nella luce del Signore. 
وا يا بَيتَْ يَعْقوبَ  - بر   *   هَلُمُّ ْ في نُورم الرَّ

 . لمنَسِم

 

Isaia 5,1-7 
AT 20 

 ٢•ع.ق. 
 ٧ -  ١،   ٥أشعيا 

- 1Canterò per il mio diletto * 

il mio cantico d'amore per la sua vigna. 
بَيبي - دَنَّ لَم هم نَشيدَ    *  لَأنُْشم  . مََبْوب لمكَرْمم

- Il mio diletto possedeva una vigna *  

sopra un fertile colle. 
بَيبي كَرْمٌ  -  في رابميَةٍ خَصيبَة  *  كانَ لَم

- 2Egli l'aveva vangata e sgombrata dei sassi * 

e vi aveva piantato scelte viti; 
اهُ  - بَهُ وحَصَّ هم   *  وقَد قَلَّ  وغَرَسَ فيهم أَفْضَلَ كَرْمم

- vi aveva costruito in mezzo una torre * 

e scavato anche un tino. 
ةً   *  وبَنى بُرجًا في وَسْطمهم  -  وحَفَرَ فيهم مَعصََِ

- Egli aspettò che producesse uva, * 

ma essa fece uva selvatica. 
رَ  - نبًَاوانْتَظَرَ أَن يُثْمم

ا  *  عم يًّ مًا بَرر صِم
 .فَأَثْمَرَ حم

- 3Or dunque, abitanti di Gerusalemme e uomini di Giuda, * 

siate voi giudici fra me e la mia vigna. 

انَ أُورَشَليمَ  = جالَ يََوذا    †  فَالآنَ يا سُكَّ  * ويا رم

 أُحْكُموا بَينْي وبَيْنَ كَرْمي.

- 4Che cosa dovevo fare ancora alla mia vigna * 

che io non abbia fatto? 
 ولَ أَصْنَعْهُ لمكَرْمي؟   *  أَيُّ شَيءٍ يُصْنعَُ لملكَرْمم  -

- Perché, mentre attendevo che producesse uva, * 

essa ha fatto uva selvatica? 
َ انْتَظَرْتُ أَن  - نبًَافَما باليم

رَ عم ا؟   *  يُثْمم يًّ مًا بَرر صِْم
 فَأَثْمَرَ حم

= 5Ora voglio farvi conoscere ciò che sto per fare  

alla mia vigna, † 

toglierò la sua siepe e si trasformerà in pascolo, *  

demolirò il suo muro di cinta e verrà calpestata. 

ياجَهُ فَيصَيُر مَرعىً    †.  لَأعُْلممَنَّكُم ما أَصْنعَُ بمكَرْميفَالآنَ  =  * أُزيلُ سم

دارَهُ فَيصَيُر مُداسًا  مُ جم  وأَهْدم

= 6La renderò un deserto, † 

non sarà potata né vangata e vi cresceranno rovi e pruni; *  

alle nubi comanderò di non mandarvi la pioggia. 

وكُ   †  وأَجْعَلُهُ بُورًا لا يُقْضَبُ ولا تُقْلَعُ أَعْشابُهُ  =  *   فَيَطْلُعُ فيهم الَسََكُ والشَّ

 .عَلَيْهم مَطَرًاوأُوصِم الغُيومَ أَلاَّ تَُطْمرَ 
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= 7Ebbene, la vigna del Signore degli eserciti †  

è la casa d'Israele; * 

gli abitanti di Giuda la sua piantagione preferita. 
اتم هُو بَيتُْ إمسُْائيلَ  - نََّ كَرْمَ رَبر القُوَّ
هم   *  لأم يمم  وأُناسُ يََوذا هُم غَرْسُ نَعم

- Egli si aspettava giustizia * 

ed ecco spargimento di sangue, 
ماءم  -  انْتَظَرَ الََقَّ فَإمذا سَفْكُ الدر

اخُ    *  وقَدم َّ فَإمذا الصُِّ  . والبَم

- attendeva rettitudine * 

ed ecco grida di oppressi.  

 

Isaia 9,1-6 (VG 9,2-7) 
AT 21 

 ٢١ع.ق. 
 ٦  -  ١،  ٩سفر أشعيا 

- 1Il popolo che camminava nelle tenebre * 

vide una grande luce; 
ائمرُ في الظُّلْمَةم  - عْبُ السَّ  عَظيمًا أَبْصََِ نُورًا   *  الشَّ

- su coloro che abitavano in terra tenebrosa * 

una luce rifulse. 
م النُّورُ   *  والِقُيمونَ في بُقْعَةم الظَّلامم  - قَ عَلَيْهم  . أَشََْ

- 2Hai moltiplicato la gioia, *  

hai aumentato la letizia. 
ة -  الفَرَحَ وَفَّرْتَ لَها   *  كَثَّرْتَ لَهُ الأمَُّ

- Gioiscono davanti a te *  

come si gioisce quando si miete 
صادم  -  كَابْتمهاجم الَّذينَ يَتَقاسَمونَ الغَنميمَة  *  يَفْرَحونَ أَمامَكَ كَالفَرَحم في الَم

- e come si gioisce * 

quando si divide il bottino.  

- 3Poiché tu, come al tempo di Madian, * 

hai spezzato il giogo che l'opprimeva, 

نََّ نيَر ثمقْلمها = ها  †  لأم رم ها وقَضيبَ مُسَخر  *   وعَصا كَتمفم

ديَنَ  تَُا كما في يَومم مم ْ  قَد كَسَِّ

- la sbarra sulle sue spalle * 

e il bastone dell'aguzzino. 

ثُ جَلَبَةً إمذ كُلُّ  =
ذاءٍ يُُْدم

ماءم   †  حم  *  وكُلُّ ثَوبٍ مُتلََطرخٍ بمالدر

 يَصيرانِ للِحَرْقِ ووَقودًا للِنَّارِ. 

= 4Poiché ogni calzatura di soldato nella mischia † 

e ogni mantello macchiato di sangue *  

sarà bruciato, sarà esca del fuoco. 
 

- 5Poiché un bambino è nato per noi, *  

ci è stato dato un figlio. 
هُ قَد وُلمدَ لَنا وَلَدٌ وأُعطميَ لَنا ابْنٌ  - نََّ هم   *  لأم ئَاسَةُ عَلى كَتمفم  الرر

 فَصارَتم

- Sulle sue spalle è il segno del potere *  

ed è chiamato: «Consigliere ammirabile, 
يَ اسْمُهُ عَجيبًا مُشيًرا -

لامم   *  ودُعم ، رَئميسَ السَّ  إملهاً جَبَّارًا، أَبا الأبََدم

- Dio potente, Padre per sempre, *  

Principe della pace».  

- 6grande sarà il suo dominio e la pace non avrà fine * 

sul trono di Davide e sul regno, 
ئَاسَةم ولمسَلامٍ لا انْقمضاءَ لَهُ  - نُمُور الرر
 عَلى عَرشم داوُدَ ومََلَْكَتمهم   *   لم

- che egli viene a consolidare e rafforzare * 

con il diritto e la giustizia, ora e sempre, 

ر  = ها ويُوَطردَها بمالَقَر والبَم رَّ
نَ الآنَ ولملأبََدم   †  لميقُم  *  مم

اتم تَصْنعَُ هذا ةُ رَبر القُوَّ  . غَيْرَ

- questo farà lo zelo * 

del Signore degli eserciti. 
 

 

Isaia 12,1-6 
AT 22 

 ٢٢ع.ق. 
 ٦ -  ١،   ١٢سفر أشعيا 

= 1Ti ringrazio, Signore, †  

tu eri con me adirato, * 

ma la tua collera si è calmata e tu mi hai consolato. 
بتَْ علَيَّ  -

نََّكَ غَضم يتنَي  *  أَحََْدُكَ يا رَبر لأم نم ارْتَدَّ غَضَبُكَ وعَزَّ
 . لَكم

- 2Ecco, Dio è la mia salvezza; * 

io confiderò, non avrò mai timore, 
نُّ ولا أَفْزَعُ   *  هُوَذا اللهُ خَلاصِ -

 فَأَطْمَئم

- perché mia forza e mio canto è il Signore; * 

egli è stato la mia salvezza. 
ي ونَشيدي - زر بُّ عم  . لَقَد كانَ لي خَلاصاً   *  الرَّ

- 3Attingerete acqua con gioia * 

alle sorgenti della salvezza. 
 مُبتَْهِجيَ مِن يَنابيِعِ الَخلاصِ   *  وتَسْتَقونَ الميِاهَ  -

- 4In quel giorno direte: * 

«Lodate il Signore, invocate il suo nome; 
هم   *:  وتَقولونَ في ذلمكَ اليوَمم  - بَّ وادْعوا بماسْمم  إمحََْدوا الرَّ

- manifestate tra i popoli le sue meraviglie, * 

proclamate che il suo nome è sublime. 
عوبم أَعْمالَهُ  - فوا في الشُّ  .واذْكُروا أَنَّ اسْمَهُ قَد تَعالى  *  عَرر



 

197 

- 5Cantate inni al Signore, perché ha fatto opere grandi, * 

ciò sia noto in tutta la terra. 
هُ قَدْ صَنعََ عَظائممَ  - بر فَإمنَّ لرَّ

فْ ذلمكَ في   *  أَشيدوا لم يُعَرر
هالم  .الأرَْضم كُلر

- 6Gridate giulivi ed esultate, abitanti di Sion, * 

perché grande in mezzo a voi è il Santo di Israele». 
هْيونَ  - جي يا ساكمنَةَ صم وسَ إمسُْائيلَ في وَسَطمكم عَظيمٌ   *  إمهْتمفي وابْتَهم  . فَإمنَّ قُدُّ

 

Isaia 26,1-4. 7-9. 12 
AT 23 

 ٢٣ع.ق. 
 ٩- ٧.  ٤- ١، ۲٦سفر أشعيا 

- 1Abbiamo una città forte; * 

egli ha eretto a nostra salvezza mura e baluardo. 
سَة  *  مَدينةٌ حَصينةلَنا  - تََْ

 . جَعَلَ لَنا خَلاصًا أَسْوارًا ومم

- 2Aprite le porte: * 

entri il popolo giusto che si mantiene fedele. 
ةُ  - ةُ البارَّ  . الَافمظَةُ لملأمَانَة  *  إمفْتَحوا الأبَْوابَ ولتدَْخُلم الأمَُّ

= 3Il suo animo è saldo; †  

tu gli assicurerai la pace, *  

pace perché in te ha fiducia. 

لامم   †:  إمنَّ عَزْمَها لَثابمتٌ  = لامم السَّ  *  إمنَّكَ تَرْعاها بمالسَّ

لَتْ.  اعلَيكَ تَوَكَّ  لِِنَََّّ

- 4Confidate nel Signore sempre, *  

perché il Signore è una roccia eterna. 
بر لملأبََدم  - لوا عَلى الرَّ هورم   *  تَوَكَّ بَّ هُو صَخْرَةُ الدُّ  .فَإمنَّ الرَّ

- 7Il sentiero del giusto è diritto, *  

il cammino del giusto tu rendi piano. 
لبارر طَريقًا مُسْتقَيمَة  *  سَبيلُ البارر اسْتمقامَة -

 .تَشُقُّ لم

- 8Si, nella via dei tuoi giudizi, Signore, in te noi speriamo; * 

al tuo nome e al tuo ricordo si volge tutto il nostro desiderio. 

    *  يا رَب  انْتَظَرْناكَ  )/(  في سَبيلِ أَحْكامِكَ  -

كَ اشْتمياقُ النَّفْسم  كَ وذمكْرم  . إملى اسْمم

- 9Di notte anela a te l'anima mia, * 

al mattino ti cerca il mio spirito, 
لي تَبتَْكمرُ إملَيكَ   *   نَفْسي في اللَّيلم اشْتاقَتْكَ  -  وروحي في داخم

- perché quando pronunzi i tuoi giudizi sulla terra, * 

giustizia imparano gli abitanti del mondo. 
هُ حيَن تَكونُ أَحْكامُكَ في الأرَْضم  - نََّ انُ الَِسْكونَة  *  لأم َّ سُكَّ مُ البَم  .يَتَعَلَّ

- 12Signore, ci concederai la pace, * 

poiché tu dài successo a tutte le nostre imprese. 
لامَ لَنا - لُّ السَّ

، إمنَّكَ تُُم نََّ كُلَّ   *  يا رَبُّ  . أَعْمالمنا أَنْتَ تَعْمَلُها لَنالأم

 

Isaia 33, 2-10 
AT 24 

 ٢٤ع.ق. 
 ١• - ۲، ۳۳سفر أشعيا 

- 2Signore, pietà di noi, * 

in te speriamo; 

اكَ انْتَظَرْنا =  *   فَكُنْ ذمراعَهُم في كُلر صَباحٍ   †  يا رَبُّ ارْحََْنا، إميَّ

يقم   . وكُنْ خَلاصَنا في وَقْتم الضر

- sii il nostro braccio ogni mattina, * 

nostra salvezza nel tempo dell'angoscia.  

- 3Al sentore della tua minaccia fuggono i popoli, * 

si disperdono le nazioni quando ti levi. 
جيجم هَرَبَتم  - ن صَوتم الضَّ عوبُ مم دَتم الأمَُمُ   *  الشُّ ندَْ ارْتمفاعم صَوتمكَ تَبدََّ  .وعم

- 4Si ammucchia la preda come si ammucchiano le cavallette, * 

vi si precipita sopra come fanno le locuste. 
 . الِنُدُبم ويُتوَاثَبُ علَيها تَواثُبَ   *  فَتُجْمَعُ غَنيمَتُكُم جََعَ الِرَادم  -

- 5Eccelso è il Signore poiché lassù dimora; *  

egli riempie Sion di diritto e di giustizia. 
هُ ساكمنٌ في العَلاءم  - نََّ بُّ لأم ا   *  تَعَظَّمَ الرَّ ا وبمرًّ هْيونَ حَقًّ

 .وقَد مَلأَ صم

= 6C'è sicurezza nelle sue leggi, †  

ricchezze salutari sono sapienza e scienza; *  

il timore di Dio è il suo tesoro. 

كَ  = امم لْمًا   †  ويَكونُ أَمانَةَ أَيَّ كْمَةً وعم  *   ووَفْرَةَ خَلاصٍ وحم

بِّ كَنزَْهُ.   وتَكونُ مََافَةُ الرَّ

- 7Ecco, gli araldi gridano di fuori, * 

i messaggeri di pace piangono amaramente. 

جم    †:  ها إمنِّر أُريَمم نَفْسي = خوا في الخارم  * لَقَد صََُ

ا لامم يَبْكونَ بُكاءً مُرًّ  . ورُسُلُ السَّ

- 8Sono deserte le strade. *  

non c'è chi passi per la via. 
رَتم الَِسالمكُ قَد  - بيلم   *  دُمر  وانْقَطَعَ عابمرُ السَّ

= Egli ha violato l'alleanza, †  

ha respinto i testimoni. *  

non si è curato di alcuno. 
هودَ  - نْسانم   *  نَقَضَ العَهْدَ وازْدَرى الشُّ  . ولَ يُبالم بمالإم

- 9La terra è in lutto e piena di squallore, * 

si scolora il Libano e intristisce; 
لَ لُبنْانُ وذَوى   *  ناحَتم الأرَْضُ وذَبُلَتْ  -  وخَجم

- la pianura di Saron è simile a una steppa, * 

brulli sono il Basan e il Carmelo. 
ارونُ كالقَفْرم  -  . وارْتَعَدَ باشانُ والكَرْمَل  *  وصارَ الشَّ
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- 10«Ora mi alzerò», dice il Signore, * 

«ora mi innalzerò, ora mi porrò in alto». 
بُّ  - عُ، الآنَ أَتَعالى  *   أَلآنَ أَقومُ، يَقولُ الرَّ  الآنَ أَرْتَفم

 

Isaia 33,13-16 
AT 25 

 ٢٥ع.ق. 
 ١٦- ١۳، ۳۳سفر أشعيا 

- 13«Sentiranno i lontani quanto ho fatto, * 

sapranno i vicini qual è la mia forza». 
ا القاصونَ ما صَنَعْتُ  - انونَ جَبََوتي   *  إمسْمَعوا أَيَُّ ا الدَّ فوا أَيَُّ  . واعْرم

- 14Hanno paura in Sion i peccatori, * 

lo spavento si è impadronito degli empi. 
هْيونَ  - عَ الخاطمئونَ في صم ارَ   *  قَد فَزم عدَةُ أَخَذَتم الكُفَّ  . والرر

- «Chi di noi può abitare presso un fuoco divorante? * 

Chi di noi può abitare tra fiamme perenni?». 
يَّة؟  *   في النَّارِ الآكِلَة؟  )/(  مَن مِنَّا يَسْكُنُ  -

نَّا يَسْكُنُ في الِوَاقمدم الأبََدم  ومَن مم

- 15Chi cammina nella giustizia * 

ed è leale nel parlare, 
الكُِ بِالبِِِّ   - مُ بِالِاسْتقِامَة   *السَّ  والمتَُكَلِّ

- chi rigetta un guadagno frutto di angherie, * 

scuote le mani per non accettare regali, 
م  - بَ الَِظالم افمضُ مَكاسم شوَة    *  الرَّ ن قَبضْم الرَّ يهم مم  والنَّافمضُ كَفَّ

- si tura gli orecchi per non udire fatti di sangue, * 

chiude gli occhi per non vedere il male 
مم  - ادُّ أُذُنَهُ عَن خَبََم الدَّ ر   *  السَّ ضُ عَينيَهم عَن رُؤْيَةم الشَِّّ  والُِغْمم

= 16costui abiterà in alto, † 

fortezze sulle rocce saranno il suo rifugio, *  

gli sarà dato il pane, avrà l'acqua assicurata. 

خُورم   †  فَهُو يَسْكُنُ في الأعَالي = لُ الصُّ
اهُ مَعاقم  *  وحَم

 خُبزُْهُ مَرْزوقٌ وماؤُهُ مَكْفولٌ. 

 

Isaia 38,10-14. 17-20 
AT 26 

 ٢٦ع.ق. 
 ۲•-١٧.  ١٤- ١• ، ۳٨سفر أشعيا 

= 10Io dicevo: «A metà della mia vita †  

me ne vado alle porte degli inferi; *  

sono privato del resto dei miei anni». 

 أَيَّامي =
بٌ إملى أَبْوابم مَثوْى الأمَْواتم   †  إمنِّر قُلْتُ في مُنتْصََفم  * ذاهم

 .  قَد حُرِمْتُ بَقِيَّةَ سِنيَِّ

- 11Dicevo: «Non vedrò più il Signore *  

sulla terra dei viventi, 
بَّ : قُلْتُ  - بَّ في أَرْضم الأحَْياءم   *  لا أَرى الرَّ  الرَّ

- non vedrò più nessuno *  

fra gli abitanti di questo mondo. 
يَة  *  ولا أَعودُ أَنْظُرُ البَشََِّ  -

انم الفانم  .بَيْنَ سُكَّ

- 12La mia tenda è stata divelta e gettata lontano, *  

come una tenda di pastori. 
يَ عَنري - اعي  *  قَدم انْقَلَعَ مَسْكمني ونُفم  الرَّ

 .كَخَيمَةم

= Come un tessitore hai arrotolato la mia vita, †  

mi recidi dall'ordito, * 

in un giorno e una notte mi conduci alla fine». 

دى  †  طَوَيْتُ حَياتي كالَائمكم  =  *. فَصَلَني عَنم السَّ

نَ النَّهارم إملى اللَّيلم أَنْتَ تُفْنيني  . مم

- 13Io ho gridato fino al mattino. * 

Come un leone, cosi egli stritola tutte le mie ossa. 

باحم  = خْتُ حَتَّى الصَّ ظامي  †  صََُ مُ جََيعَ عم  يََُشر
هُ كَالأسََدم  *.  أَنَّ

 مِنَ النَّهارِ إِلى اللَّيلِ أَنْتَ تُفْنيني. 

- 14Pigolo come una rondine, * 

gemo come una colomba. 
الم  - حَّ نونو الرَّ قُ كالسُّ  . وأَنُوحُ كالَمَامَة  *  أُزَقْزم

- Sono stanchi i miei occhi * 

di guardare in alto. 
نَ النَّظَرم إملى العَلاءم   *  قَد كَلَّتْ عَينايَ  -  مم

- 17Tu hai preservato la mia vita dalla fossa della distruzione, * 

perché ti sei gettato dietro le spalle tutti i miei peccati. 

يْتَ نَفْسي - ةِ الَهلاكِ   )/(  إنَِّكَ نَجَّ     *  مِن هُوَّ

كَ   ونَبذَْتَ جََيعَ خَطايايَ وَراءَ ظَهْرم

- 18Poiché non ti lodano gli inferi, * 

né la morte ti canta inni; 
 لا يَُْمَدُكَ  -

 والِوَتَ لا يُسَبرحُكَ   *  فَإمنَّ مَثوْى الأمَواتم

- quanti scendono nella fossa * 

nella tua fedeltà non sperano. 
 . أَمانَتَكَ لا يَرْجونَ   *  والَّذينَ يََْبمطونَ إملى الِبُر  -

- 19Il vivente, il vivente ti rende grazie * 

come io faccio quest'oggi. 
فُ البنَيَن أَمانَتَكَ   *  بلم الََيُّ الََيُّ هُو يَُْمَدُكَ كَما أَنا اليوَمَ  -  .والأبَُ يُعَرر

- Il padre farà conoscere ai figli * 

la fedeltà del tuo amore.  

= 20Il Signore si è degnato di aiutarmi; † 

per questo canteremo sulle cetre  

tutti i giorni della nostra vita, * 

نا  †  يا رَبر خَلرصْني = فَ بمذَواتم أَوتارم  *   فَنَعْزم
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canteremo nel tempio del Signore.  بر  الرَّ
امم حَياتمنا في بَيتْم  .جََيعَ أَيَّ

 

Isaia 40.1-8 
AT 27 

 ٢٧ع.ق. 
 ٨- ١،  ٤• سفر أشعيا 

- 11«Consolate, consolate il mio popolo, * 

dice il vostro Dio. 
وا شَعْبي - وا عَزُّ  يَقولُ إملهكُُم   *  عَزُّ

= 2Parlate al cuore di Gerusalemme e gridatele, †  

che la sua schiavitù è finita, * 

la sua iniquità è stata scontata, 
 ونادوها بمأَن قَد تَمَّ تََنُّدُها   *  خاطمبوا قَلْبَ أُورَشَليمَ  -

- perché ha ricevuto dalla mano del Signore *  

doppio castigo per tutti i suoi peccati». 
بر  -  الرَّ

ن يَدم رَ إمثْمُها ونالَتْ مم عفَينم عَن جََيعم خَطاياها   *  وكُفر  . ضم

= 3Una voce grida: † 

«Nel deserto preparate la via al Signore, *  

appianate nella steppa la strada per il nostro Dio. 

بر »    †  صَوتُ مُنادٍ  = وا طَريقَ الرَّ دُّ
ةم أَعم يَّ  *   في البََر

حْراءم قَويمَة نا في الصَّ
 .واجْعَلوا سُبُلَ إملهم

- 4Ogni valle sia colmata, * 

ogni monte e colle siano abbassati; 
عُ  - ضُ   *  كُلُّ وادٍ يَرْتَفم  وكُلُّ جَبَلٍ وتَلٍّ يَنْخَفم

- il terreno accidentato si trasformi in piano *  

e quello scosceso in pianura. 
مُ  - جُ يُقَوَّ  الطَّريقم يَصيُر سَهْلاً ووَعْرُ   *  والِنُْعَرم

=5Allora si rivelerà la gloria del Signore †  

e la vedrà ogni uomo * 

poiché la bocca del Signore ha parlato». 
بر قَد تَكَلَّمَ   *  ويَتَجَلىَّ مََدُْ الرَبر ويُعايمنُهُ كُلُّ بَشٍَِّ  - نََّ فَمَ الرَّ

 «.  لأم

- 6Una voce dice: «Grida» * 

e io rispondo: «Che dovrò gridare?». 
 «  ماذا أُنادي؟: » فَقالَ   *«    نادم : »  صَوتُ قائملٍ  -

- Ogni uomo è come l'erba * 

e tutta la sua gloria è come un fiore del campo. 
يَّةوكُلُّ جََالمهم كَزَهْرم   *  كُلُّ بَشٍَِّ عُشْبٌ »  -  .البََر

- 7Secca l'erba, il fiore appassisce *  

quando il soffio del Signore spira su di essi. 
بر   *  العُشبُ يَيبْسَُ وزَهرُهُ يَذْوي -  روحُ الرَّ

 . إمذا هَبَّ فيهم

= 8Secca l'erba, appassisce il fiore, †  

ma la parola del nostro Dio dura sempre. *  

Veramente il popolo è come l'erba. 

ا = عْبَ عُشْبٌ حَقًّ  *  العُشْبُ يَيبَْسُ وزَهْرُهُ يَذْوي  †  إمنَّ الشَّ

نا فَتبَقْى لملأبََدم  ا كَلممَةُ إملهم  «.  وأَمَّ

 

Isaia 40,9-11. 27-31 
AT 28 

 ٢٨ع.ق. 
 ٣١- ٢٧.  ١١- ٩،  ٤سفر أشعيا • 

- 9Sali su un alto monte, * 

tu che rechi liete notizie in Sion; 
هْيونَ   *  إمصْعَدي إملى جَبَلٍ عالٍ  - ةَ صم َ  يا مُبَشِّر

- alza la voce con forza, * 

tu che rechi liete notizie in Gerusalemme. 
ة -  بمقُوَّ

ةَ أُورَشَليمَ   *  إمرْفَعي صَوتَكم َ  .يا مُبَشِّر

= Alza la voce, non temere; † 

annunzia alle città di Giuda: *  

«Ecco il vostro Dio! 

 *:  لِمدُُنم يََوذاقُولي   †  إمرفَعيهم ولا تََافي =

 » هُوَذا إلَِكُُم «. 

- 10Ecco, il Signore Dio viene con potenza, * 

con il braccio egli detiene il dominio. 
ة  - بُّ يَأْتي بمقُوَّ يردُ الرَّ لْطانم   *  هُوَذا السَّ هُ بمالسُّ دُّ

م  وذمراعُهُ تَُ

- Ecco, egli ha con sé il premio * 

e i suoi trofei lo precedono. 
امَهُ   *  هُوَذا جَزاؤُهُ مَعَهُ  -  .وأُجْرَتُهُ قُدَّ

- 11Come un pastore egli fa pascolare il gregge * 

e con il suo braccio lo raduna; 
اعي - هم يََْمَعُ    *  يَرْعى قَطيعَهُ كالرَّ راعم  الَُمْلانَ بمذم

- porta gli agnellini sul petto * 

e conduce pian piano le pecore madri». 
ضْنمهم  - لُها في حم عاتم رُوَيْدًا  *  ويَُْمم  . ويَسوقُ الِرُْضم

= 27Perché dici, Giacobbe, e tu, Israele, ripeti: † 

«La mia sorte è nascosta al Signore *  

e il mio diritto è trascurato dal mio Dio»? 

مُ يا إمسُْائيلُ   †  فَلممَ تَقولُ يا يَعْقوبُ  =  * :  وتَتَكَلَّ

ي يَفوتُ إملهي؟»  بر وحَقر  « طَريقي تََْفى عَلى الرَّ

- 28Non lo sai forse? * 

Non lo hai udito? 

عْتَ أَما  = ي    †  عَلممْتَ أَوَما سَمم
بَّ إملهٌ سَُمَدم  *  أَنَّ الرَّ

 خالقُِ أَقاصي الِرَْضِ 

- Dio eterno è il Signore, *  
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creatore di tutta la terra. 
- Egli non si affatica né si stanca, *  

la sua intelligenza è inscrutabile. 
 .ولا يُسْبََُ فَهْمُهُ   *  لا يَتْعَبُ ولا يُعْيي -

- 29Egli dà forza allo stanco *  

e moltiplica il vigore allo spossato. 
ةً  - بَ قُوَّ

 .ولمفاقمدم القُدْرَةم يُكْثمرُ الَوَلَ   *  يُؤْتي التَّعم

- 30Anche i giovani faticano e si stancano, * 

gli adulti inciampano e cadono, 
تيْانُ يَتْعَبونَ ويُعْيوَْنَ  - ثارًا  *  الفم بَّانُ يَعْثرُونَ عم  .والشُّ

- 31ma quanti sperano nel Signore riacquistano forza, * 

mettono ali come aquile, 

بر  = لرَّ
اجونَ لم ا الرَّ ة  †  أَمَّ دونَ قُوَّ  *  فَيتََجَدَّ

 يَرْتَفِعونَ بِأَجْنحَِةٍ كالعِقْبانِ 

- corrono senza affannarsi, * 

camminano senza stancarsi. 
 . يَسيرونَ ولا يَتْعَبونَ   *  يَعْدونَ ولا يُعْيوَنَ  -

 

Isaia 40,10-17 
AT 29 

 ٢٩ع.ق. 
 ١٧-١٠،  ٤• سفر أشعيا 

- 10Ecco il Signore Dio viene con potenza, * 

con il braccio egli detiene il dominio. 
بُّ يَأْتي  - يردُ الرَّ ة هُوَذا السَّ لْطانم   *  بمقُوَّ هُ بمالسُّ دُّ

م  وذمراعُهُ تَُ

- Ecco, egli ha con sé il premio *  

e i suoi trofei lo precedono. 
امَهُ   *  هُوَذا جَزاؤُهُ مَعَهُ  -  .وأُجْرَتُهُ قُدَّ

- 11Come un pastore egli fa pascolare il gregge * 

e con il suo braccio lo raduna; 
اعي - هم   *  يَرْعى قَطيعَهُ كَالرَّ راعم  يََْمَعُ الَُمْلانَ بمذم

- porta gli agnellini sul petto * 

e conduce pian piano le pecore madri. 
ضْنمهم  - لُها في حم عاتم رُوَيْدًا  *  ويَُْمم  . ويَسوقُ الِرُْضم

- 12Chi ha misurato con il cavo della mano le acque del mare * 

e ha calcolato l'estensione dei cieli con il palmo? 
هم الِمياهَ  - مَواتم   *  مَنم الَّذي قاسَ بمكَفر  السَّ

هم بَْم  ومَسَحَ بمشم

= Chi ha misurato con il moggio la polvere della terra, † 

ha pesato con la stadera le montagne *  

e i colli con la bilancia? 
؟  *  وكالَ بمالثلُْثم تُرابَ الأرَْضم  - بالَ بمالقَبَّانم والترلالَ بمالِيزانم  ووَزَنَ الِم

- 13Chi ha diretto lo spirito del Signore *  

e come suo consigliere gli ha dato suggerimenti? 
بِّ  - مَهُ؟   *  مَنِ الَّذي أَرْشَدَ روحَ الرَّ  أَو كانَ لهَُ مُشيًْا فَعَلَّ

- 14A chi ha chiesto consiglio. perché lo istruisse * 

e gli insegnasse il sentiero della giustizia, 
مَهُ سَبيلَ الََقر   *  مَنم الَّذي اسْتَشارَهُ فَأَفْهَمَهُ  -  وعَلَّ

- lo ammaestrasse nella scienza * 

e gli rivelasse la via della prudenza? 
فَة - نَهُ الَِعْرم ؟   *  فَلَقَّ مَهُ طَريقَ الفَهْمم  وعَلَّ

= 15Ecco, le nazioni son come una goccia da un secchio, †  

contano come il pulviscolo sulla bilancia, * 

ecco, le isole pesano quanto un granello di polvere. 

سَبُ  = ن دَلْوٍ ها إمنَّ الأمَُمَ تُُْ  *   وكَحَبَّةم تُرابٍ في ميزانٍ   †   كَنقُْطَةٍ مم

ةٍ يَرْفَعُها  ها إمنَّ الِزُُرَ كَذَرَّ

- 16Il Libano non basterebbe per accendere il rogo, *  

né le sue bestie per l'olocausto. 
 .لملمُحْرَقَةوحَيوَانَهُ غَيُر كافٍ   *   ولُبنْانَ غَيُر كافٍ لملوَقودم  -

- 17Tutte le nazioni sono come un nulla davanti a lui, * 

come niente e vanità sono da lui ritenute. 
نَ العَدَمم والخوَاءم   *  جََيعُ الأمَُمم أَمامَهُ كَلا شَيءٍ  - سَبُ لَدَيهم أَقَلَّ مم  .  تُُْ

 

Isaia 42,10-16 
AT 30 

 ٣•ع.ق. 
 ١٦-١، •٤٢سفر أشعيا 

- 10Cantate al Signore un canto nuovo, * 

lode a lui fino all'estremità della terra; 
بر نَشيدًا جَديدًا  - لرَّ

دوا لم ن أَقاصِ الأرَْضم   *  أَنْشم  تَسْبمحَةً لَهُ مم

- lo celebri il mare con quanto esso contiene, * 

le isole con i loro abitanti. 
ادَ البَحْرم وكُلر ما فيهم  - انََا  *  يا رُوَّ تُها الِزُُرُ وسُكَّ  . ويا أَيَّ

- 11Esulti con le sue città il deserto, *  

esultino i villaggi dove abitano quelli di Kedar; 
ةُ ومُدُنَُا صَوتَُا - يَّ فَعم البََر تََْ
 والََظائمرُ الَّتي يَسْكُنُها قيدارُ   *  لم

- acclamino gli abitanti di Sela, * 

dalla cima dei monti alzino grida. 
خْرَة - انُ الصَّ فْ سُكَّ

بالم   *  ولْيَهْتم ن رُؤُوسم الِم  . ولْيصَيحوا مم

- 12Diano gloria al Signore * 

e il suo onore divulghino nelle isole. 
وا الَِجْدَ للهمم - يؤَُدُّ
هم في الِزُُرم   *  لم وا بحَمْدم  .ويُُْبَم

- 13Il Signore avanza come un prode, *  

come un guerriero eccita il suo ardore; 
زُ  - بُّ كَجَبَّارٍ يَبَُْ  وكَرَجُلم قمتالٍ يُثيُر غَيَرتَهُ   *  الرَّ

- grida, lancia urla di guerra, *  

si mostra forte contro i suoi nemici. 
خَةَ إمنْذارٍ  - خُ صَُْ ُ عَلى أَعْدائمهم   *  ويَصُِْ  : ويَزْعَقُ ويَتجََبََّ
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- 14Per molto tempo, ho taciuto, *  

ho fatto silenzio, mi sono contenuto 

لاً وصَمَتُّ وضَبَطْتُ نَفْسي -  *  سَكَتُّ مُطَوَّ

دُ وأَلْهثَُ  دُ وأَتَنَهَّ
نُّ كالَّتي تَلم

 . فَالآنَ أَئم

- ora griderò come una partoriente, *  

mi affannerò e sbufferò insieme.  

- 15Renderò aridi monti e colli, *  

farò seccare tutta la loro erba; 
بالَ والترلالَ  - بُ الِم  وأُيَبرسُ كُلَّ عُشْبمها  *  أُخَرر

- trasformerò i fiumi in stagni * 

e gli stagni farò inaridire. 
فُ الغُدْرانَ   *  وأَجْعَلُ الأنََْارَ جُزُرًا -  .وأُجَفر

- 16Farò camminare i ciechi per vie che non conoscono, * 

li guiderò per sentieri sconosciuti; 
فوهُ  - ُ العُمْيانَ في طَريقٍ ل يَعرم  وأُسْلمكُهُم مَسالمكَ لَ يَعْهَدوها    *  وأُسَيرر

- trasformerò davanti a loro le tenebre in luce, * 

i luoghi aspri in pianura. 
 .  والمُلْتَوَياتِ مُسْتَقيمَة  *  وأَجْعَلُ الظ لْمَةَ نورًا أَمامَهُم -

 

Isaia 45,15-25 
AT 31 

 ٣١ع.ق. 
 ۲٥- ١٥  ،  ٤٥   سفر أشعيا 

- 15Veramente tu sei un Dio misterioso, * 

Dio di Israele, salvatore. 
بٌ  - لهٌ مَُتَْجم  ؟ .الَُِخَلرصَ يا إملهَ إمسُائيلَ   *  إمنَّكَ لَإم

- 16Saranno confusi e svergognati * 

quanti s'infuriano contro di lui; 
لوا كُلُّهُم مَعًا -  .ذَهَبَ صُنَّاعُ الأصَْنامم بمالخَجَلم   *  لَقَدْ خَزَوا وخَجم

- se ne andranno con ignominia * 

i fabbricanti di idoli.  

- 17Israele sarà salvato dal Signore con salvezza perenne. * 

Non patirete confusione o vergogna per i secoli eterni. 
بر  - ا إمسُْائيلُ فَيُخَلَّصُ بمالرَّ ا   *  أَمَّ يًّ

 خَلاصًا أَبَدم

هورم   *  إمنَّكُم لا تََْزَونَ ولا تََْجَلونَ  -   إملى أَبَدم الدُّ

= 18Poiché così dice il Signore, che ha creato i cieli; † 

egli, il Dio che ha plasmato e fatto la terra *  

e l'ha resa stabile; 
مواتم  - قُ السَّ

بُّ خالم هُ هكَذا قالَ الرَّ نََّ
 هُو اللهُ جابملُ الأرَْضم وصانمعُها  *  لأم

- l'ha creata non come orrida regione, * 

ma l'ha plasmata perché fosse abitata: 

ها ولَ يَُْلُقْها خَواءً  = كْنى  †  الَّذي أَقَرَّ لسُّ
 *:  بَل جَبلََها لم

ن رَبٍّ آخَرَ 
بُّ ولَيسَْ مم  .إمنِّر أَنا الرَّ

= «Io sono il Signore; non ce n'è un altro. † 
19Io non ho parlato in segreto, *  

in un angolo oscuro della terra. 

نَ الأرَْضم   *  لَ أَتَكَلَّمْ في الخفُْيَة -  في مَكانٍ مُظْلممٍ مم

- Non ho detto alla discendenza di Giacobbe: * 

Cercatemi in un'orrida regione, 
ةم يَعْقوبَ  - يَّ ذُرر

سونِّ في الخوَاءم   *:  ولَ أَقُلْ لم  إلتَمم

- Io sono il Signore, che parlo con giustizia, * 

che annunzio cose rette. 
ب   - مُ باِلبَِ  أَنا الرَّ  . المخُْبَُِ باِلِاسْتقِامَة  *  المتَُكَلِّ

= 20Radunatevi e venite, †  

avvicinatevi tutti insieme, *  

superstiti delle nazioni! 
موا جََيعًا - وا وتَقَدَّ عوا وهَلُمُّ

نَ الأمَُمم   *  إمجْتَمم ا النَّاجونَ مم  يا أَيَُّ

- Non hanno intelligenza quelli  

che portano un idolo da loro scolpito * 

e pregano un dio che non può salvare. 
ثْالَهمُُ الخَشَبميَّ  -

لونَ تَم لَّذينَ يَُْمم
لْمَ لم لهٍ لا يَُُلرصُ   *  لا عم  . ويُصَلُّونَ لإم

- 21Manifestate e portate le prove, * 

consigliatevi pure insieme, 
موا بَراهينَكُم - وا وقَدر  .ولْيتََشاوَروا مَعًا  *  أَخْبَم

- Chi ha fatto sentire ciò da molto tempo * 

e chi l'ha predetto fin da allora? 
نَ القَديمم  - هم مم ذم ؟   *  مَنم الَّذي أَسْمَعَ بِم مانم ن ذلمكَ الزَّ  وأَخْبَََ بِا مم

= Non sono forse io, il Signore? † 

Fuori di me non c'è altro Dio, * 

fuori di me non c'è Dio giusto e salvatore. 

؟ = بُّ ن رَبٍّ آخَرَ، لا إملهَ غَيري  †  أَلَسْتُ أَنا الرَّ
هُ لَيسَْ مم  *  فَإمنَّ

وايَ إملهٌ بَار    .مُُلَرصٌ ، لَيسَْ سم

= 22Volgetevi a me e sarete salvi, †  

paesi tutti della terra, * 

perché io sono Dio; non ce n'è un altro. 

هوا إملَيَّ فَتَخْلُصوا =  *   يا جََيعَ أ قاصِ الأرَْضم   †  تَوَجَّ

ن إملهٍ آخَرَ   .فَإمنِّر أَنا اللهُ ولَيسَْ مم

= 23Lo giuro su me stesso, † 

la verità esce dalla mia bocca, *  

una parola irrevocabile: 
-  ُّ ن فَمي خَرَجَ البَم

 كَلممَةٌ لا رُجوعَ عَنْها  *  بمذاتي أَقْسَمْتُ ومم

- davanti a me si piegherà ogni ginocchio, * 

per me giurerà ogni lingua». 
مُ ب كُلُّ لمسانٍ   *  كُلُّ رُكْبَةسَتَجْثو لي  -  ويُقْسم
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- 24Si dirà: «Solo nel Signore * 

si trovano vittoria e potenza!». 

=  َّ
ة   †:  سَيقَولونَ فيم ُّ والقُوَّ بر وَحْدَهُ البَم  *   بمالرَّ

 فَيَخْزَونَ 
بوا علَيهم  .وإملَيهم يمأْتي جََيعُ الَّذينَ غَضم

- Verso di lui verranno, coperti di vergogna * 

quanti fremevano d'ira contro di lui. 
 

- 25Nel Signore saranno vittoriosi e si glorieranno * 

tutti i discendenti di Israele. 
رُ  - رُ وتَفْتَخم بر تَتبََََّ ةم إمسُْائيلَ   *  بمالرَّ يَّ  . كُلُّ ذُرر

 

Isaia 49,7-13 
AT 32 

 ٣٢ع.ق. 
 ١۳- ٧،  ٤٩سفر أشعيا 

 

= 7Dice il Signore, il redentore di Israele, il suo Santo, †  

a colui la cui vita è disprezzata, al reietto delle nazioni *  

al servo dei potenti: 

وسُهُ  = بُّ فَادي إمسُْائيلَ وقُدُّ  *   لملَّذي هُو مَرْذولُ النَّفْسم   †  هكذا قالَ الرَّ

 الِمَُمِ، لعَِبدِْ الطُّغاةِ:وقَبيحَةُ 

- «I re vedranno e si alzeranno in piedi, * 

i principi vedranno e si prostreranno, 
 ورُؤَساءُ يَسْجُدونَ    *  مُلوكٌ يَنْظُرونَ ويَقومونَ  -

- a causa del Signore che e fedele, * 

a causa del Santo di Israele che ti ha scelto». 
بر الأمَينم  - جَْلم الرَّ
وسم إمسُْائيلَ الَّذي اخْتارَكَ   *  لأم  .وقُدُّ

= 8Dice il Signore: † 

«Al tempo della misericordia ti ho ascoltato, *  

nel giorno della salvezza ti ho aiutato. 

بُّ  = ضىإمسْتَجَبتُْ لَكَ في وَقْتم   †:  هكَذا قالَ الرَّ  *  الرر

 وأَعَنتُْكَ في يَومِ الخَلاصِ 

= Ti ho formato e posto come alleanza per il popolo, †  

per far risorgere il paese, * 

per farti rioccupare l'eredità devastata, 

عْبم  -     *  وجَبلَْتُكَ وجَعَلْتُكَ عَهْدًا لملشَّ

ضَ الأرَْضَ  رَةلمتنُْهم ثَ الِوَاريثَ الِدَُمَّ  وتُوَرر

- 9per dire ai prigionieri: "Uscite", * 

e a quanti sono nelle tenebre: "Venite fuori". 
 "  إمظْهَروا: "ولملَّذينَ في الظُّلْمَةم   *"  أُخْرُجوا: "لمتقَولَ لملأسَُْى -

- Essi pascoleranno lungo tutte le strade, *  

e su ogni altura troveranno pascoli. 
واب الِرَْداءم   *  فَيَرعونَ في الطُّرُقم  -  . ويَكونُ مَرْعاهُم في كُلر الرَّ

- 10Non soffriranno né fame né sete * 

e non li colpirà né l'arsura né il sole, 
مْسُ   *لا يََوعونَ ولا يَعْطَشونَ   - مومُ ولا الشَّ  ولا تَلْفَحُهُمُ السَّ

- perché li guiderà colui che ha pietà di loro, * 

li condurrà alle sorgenti di acqua. 
َهُم يََْديَمم -

نََّ راحَم دُهُم  *  لأم  .وإملى يَنابيعَ الِمياهم يُورم

- 11Io trasformerò i monti in strade * 

e le mie vie saranno elevate. 
بالي طَريقًا - عَة  *  أَجْعَلُ جََيعَ جم  .وسُبلُي مُرْتَفم

= 12Ecco, questi vengono da lontano. † 

ed ecco, quelli vengono da mezzogiorno e da occidente *  

e quelli dalla regione di Sinim. 

ن بَعيدٍ يَأْتونَ  = مالم والغَرْبم   †  هَؤُلاءم مم نَ الشَّ  *   وهَؤُلاءم مم

ينيِِّيَن.   وهَؤُلاءِ مِن أَرْضِ السِّ

- 13Giubilate, o cieli; rallégrati, o terra, * 

gridate di gioia, o monti, 
مواتُ  - تُها السَّ في أَيَّ

تُها الأرَْضُ   *  إمهتم جي أَيُّ  وابْتَهم

- perché il Signore consola il suo popolo * 

e ha pietà dei suoi miseri». 
بالُ  - تُها الِم  أَيَّ

بَّ قَد   *  وانْدَفمعي بمالهتُافم مَ بائمسيهم فَإمنَّ الرَّ ى شَعْبَهُ ورَحم  . عَزَّ

 

Isaia 61,1-11 
AT 33 

 ٣٣ع.ق. 
 ١١- ١،  ٦١سفر أشعيا 

- 1Lo spirito del Signore Dio è su di me *  

perché il Signore mi ha consacrato con l'unzione; 
بر عَليَّ  -  الرَّ

يردم بَّ مَسَحَني    *  روحُ السَّ نََّ الرَّ
 لأم

- mi ha mandato a portare il lieto annunzio ai poveri, * 

a fasciare le piaghe dei cuori spezzati, 
َ الفُقَراءَ  - بَُشِّر ي القُلوبم   *  وأَرْسَلَني لأم  وأَجْبََُ مُنْكَسِم

- a proclamare la libertà degli schiavi, * 

la scarcerazione dei prigionieri, 
يَ بمإمفْراجٍ عَنم الَِسْبميرينَ  -

يَةٍ لملمَأْسُورينَ   *  وأُنادم
 وبمتَخْلم

- 2a promulgare l'anno di misericordia del Signore, * 

un giorno di vendetta per il nostro Dio, 
بر  - ندَْ الرَّ

ضًا عم عُْلمنَ سَنَةَ رم نا    *  لأم لهم م  وَيَومَ انْتمقامم لإم

- per consolare tutti gli afflitti, * 
3per allietare gli afflitti di Sion, 

يَ جََيعَ النَّائمحينَ  - هْيونَ   *  وأُعَزر جَْعَلَ لمنائمحي صم  لأم

= per dare loro una corona invece della cenere, † 

olio di letizia invece dell'abito di lutto, *  

canto di lode invece di un cuore mesto. 
مادم  = مَْنَحَهُمُ التَّاجَ بَدَلَ الرَّ
 *  وزَيْتَ الفَرَحم بَدَلَ النَّوحم   †  لأم
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ةَ التَّسْبيحم بَدَلَ  عْياءم وحُلَّ  رُوحم الإم

- Essi si chiameranno querce di giustizia, * 

piantagione del Signore per manifestare la sua gloria. 
ر  - ا  *  فَيدُْعَونَ بُطْمَ البَم دُ بِم بر يَتَمَجَّ لرَّ

 وأَغْراسًا لم

- 4Ricostruiranno le vecchie rovine, * 

rialzeranno gli antichi ruderi, 
بَةَ الِاضِ - امم   *  وَيَبنْونَ أَخْرم  قَديمم الأيََّ

راتم  ويُشَيردونَ مُدَمَّ

- restaureranno le città desolate, * 

devastate da più generazioni. 
دونَ الِدُُنَ  - بَةيََُدر راتم جيلٍ فَجيلٍ   *  الُِخَرَّ  . ومُدَمَّ

- 5Ci saranno stranieri a pascere i vostri greggi *  

e figli di stranieri saranno vostri contadini e vignaioli. 
فُ الأجَانمبُ ويَرْعَونَ غَنَمَكُم - اثَكُم   *  ويَقم اميكُم ويَكونُ بَنو الغَريبم حُرَّ  .وكَرَّ

- 6Voi sarete chiamati sacerdoti del Signore, *  

ministri del nostro Dio sarete detti. 
بر  - ا أَنْتُم فَتدُعَونَ كَهَنَةَ الرَّ نا   *  أَمَّ  ويُقالُ لَكُم خَدَمَةُ إملهم

- Vi godrete i beni delle nazioni * 

trarrete vanto dalle loro ricchezze. 
نى الأمَُمم  - رونَ   *  تَأْكُلونَ غم ها تَفْتَخم  وبممَجْدم

- 7Perché il loro obbrobrio fu di doppia misura, * 

vergogna e insulto furono la loro porzione; 
هُ   *  بَدَلَ أَن يُضاعَفَ خَجَلُكُم - زْيم الَّذي يََتمفونَ أَنَّ  نَصيبُهُم وبَدَلَ الخم

- per questo possiederanno il doppio nel loro paese, * 

avranno una letizia perenne. 
م ميراثًا مُضاعَفًا - هم ثونَ في أَرْضم ي  يَكونُ لَهمُ  *  يَرم

 . وفَرَحٌ أَبَدم

- 8Io sono il Signore che amo il diritto * 

e odio la rapina e l'ingiustizia: 
بُّ الََقَّ  -

بُّ مَُم نَِّر أَنا الرَّ
 مُبْغمضُ النَّهْبم والظُّلْمم   *  لأم

- io darò loro fedelmente il salario, * 

concluderò con loro un'alleanza perenne. 
مم الُِكافَأَةَ في الََقر  - ا  *  فَأُعْطيهم يًّ

دُهُم عَهْدًا أَبَدم  وأُعاهم

- 9Sarà famosa tra i popoli la loro stirpe, *  

i loro discendenti tra le nazioni. 
تُهُم في الأمَُمم  - يَّ عوبم   *  وسَتُعْرَفُ ذُرر  وسُلالَتُهُم بَيْنَ الشُّ

- Coloro che li vedranno ne avranno stima, * 

perché essi sono la stirpe che il Signore ha benedetto. 
فُهُم - بُّ   *  فَكُلُّ مَن رَآهُم يَعْرم ةٌ بارَكَها الرَّ يَّ مُ ذُرر نَََّ

 . لأم

- 10Io gioisco pienamente nel Signore. * 

la mia anima esulta nel mio Dio, 
بر  - جُ نَفْسي في إملهي   *  أُسَُُّ سُُورًا في الرَّ  وتَبتَْهم

- perché mi ha rivestito delle vesti di salvezza, * 

mi ha avvolto con il manto della giustizia, 
يابَ الخَلاصم  -

هُ أَلْبَسَني ثم نََّ
ر   *  لأم  البَم

داءم لَني بمرم  وشَمم

- come uno sposo che si cinge il diadema * 

e come una sposa che si adorna di gioielli 
بُ بمالتَّاجم  -  وكَالعَروسم الَّتي تَتَحَلىَّ بمزينَتمها  *  كَالعَريسم الَّذي يَتَعَصَّ

- 11Poiché come la terra produce la vegetazione * 

e come un giardino fa germogliare i semi, 
جُ نَباتَُا - ا والِنََّةَ   *  فَكَما أَنَّ الأرَْضَ تَُْرم  تُنبْمتُ مَزْروعاتُم

- così il Signore Dio farà germogliare la giustizia * 

e la lode davanti a tutti i popoli. 
-  َّ بُّ يُنْبمتُ البَم يردُ الرَّ كَ السَّ

 . والتَّسْبمحَةَ أَمامَ جََيعَ الأمَُمم   *  كَذلم

 

Isaia 61,6-9 
AT 34 

 ٣٤ع.ق. 
 ٩-  ٦،  ٦١سفر أشعيا 

- 6Voi sarete chiamati sacerdoti del Signore, * 

ministri del nostro Dio sarete detti. 
ا أَنْتُم فَتدُْعَونَ كَهَنَةَ  - بر أَمَّ نا   *  الرَّ  ويُقالُ لَكُم خَدَمَةُ إملهم

- Vi godrete i beni delle nazioni *  

trarrete vanto dalle loro ricchezze. 
نى الأمَُمم  - رونَ   *  تَأْكُلونَ غم ها تَفْتَخم  وبممَجْدم

- 7Perché il loro obbrobrio fu di doppia misura, * 

vergogna e insulto furono la loro porzione; 
هُ نَصيبُهُم   *  بَدَلَ أَن يُضاعَفَ خَجَلُكُم - فونَ أَنَّ

زْيم الَّذي يََْتم
 وبَدَلَ الخم

- per questo possiederanno il doppio nel loro paese, * 

avranno una letizia perenne. 
م ميراثًا مُضاعَفًا - هم ثونَ في أَرْضم ي  يَكونُ لَهمُ  *  يَرم

 . وفَرَحٌ أَبَدم

- 8Io sono il Signore che amo il diritto * 

e odio la rapina e l'ingiustizia: 
بُّ الََقر  -

بُّ مَُم نَِّر أَنا الرَّ
 مُبْغمضُ النَّهْبم والظُّلْمم   *  لأم

- io darò loro fedelmente il salario, * 

concluderò con loro un'alleanza perenne. 
مم الُِكافَأَةَ في الََقر  - ا  *  فَأُعْطيهم يًّ

دُهُم عَهْدًا أَبَدم  . وأُعاهم

- 9Sarà famosa tra i popoli la loro stirpe, * 

i loro discendenti tra le nazioni. 
تُهُم في الأمَُمم  - يَّ عوبم   *  وسَتُعْرَفُ ذُرر  وسُلالَتُهُم بَيْنَ الشُّ

- Coloro che li vedranno ne avranno stima, * 

perché essi sono la stirpe che il Signore ha benedetto. 
فُهُم - بُّ   *  فَكُلُّ مَن رَآهُم يَعْرم ةٌ بارَكَها الرَّ يَّ مُ ذُرر نَََّ

 . لأم

 

Isaia 61,10-62,3 
AT 35 

 ٣٥ع.ق. 
 ٣،  ٦٢-١، •٦١ سفر أشعيا 

- 10Io gioisco pienamente nel Signore, * 

la mia anima esulta nel mio Dio. 
بر  - جُ نَفْسي في إملهي    *  أُسَُُّ سُُورًا في الرَّ  وتَبتَْهم
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- perché mi ha rivestito delle vesti di salvezza, * 

mi ha avvolto con il manto della giustizia, 
يابَ الخَلاصم  -

هُ أَلْبَسَني ثم نََّ
ر   *  لأم  البَم

داءم لَني بمرم  وشَمم

- come uno sposo che si cinge il diadema * 

e come una sposa che si adorna di gioielli. 
بُ بمالتَّاجم  -  وكالعَروسم الَّتي تَتَحَلىَّ بمزينَتمها  *  كالعَريسم الَّذي يَتَعَصَّ

= 11Poiché come la terra produce la vegetazione † 

e come un giardino fa germogliare i semi * 

così il Signore Dio farà germogliare la giustizia e la lode  

davanti a tutti i popoli. 

جُ نَباتَُا - ا   *  فَكَما أَنَّ الأرَْضَ تَُْرم  والِنََّةَ تُنبْمتُ مَزْرُوعاتُم

 -  َّ بُّ يُنْبمتُ البَم يردُ الرَّ كَ السَّ
 . والتَّسْبمحَةَ أَمامَ جََيعَ الأمَُمم   *   كَذلم

- 1Per amore di Sion non mi terrò in silenzio, * 

per amore di Gerusalemme non mi darò pace. 
هْيونَ لا أَسْكُتُ  - جَْلم صم َجْلم   *  إمنَِّ لأم  أُورَشَليمَ لا أَهْدَأُ ولأم

- finché non sorga come stella la sua giustizia * 

e la sua salvezza non risplenda come lampada. 
ها - ياءٍ بمرُّ

دٍ خَلاصُها  *  حَتَّى يَُْرُجَ كَضم  .وكَمَشْعَلٍ مُتَّقم

- 2Allora i popoli vedranno la tua giustizia, * 

tutti i re la tua gloria, 
كِ  -  وجََيعُ المُلوكِ مََْدَكِ   *  فَتََى الأمَُمُ برَِّ

- ti si chiamerà con un nome nuovo * 

che la bocca del Signore avrà indicato. 
بر   *  وتُدعَيَن بماسْمٍ جَديدٍ  -  يُعَيرنُهُ فَمُ الرَّ

- 3Sarai una magnifica corona nella mano del Signore, * 

un diadema regale nella palma del tuo Dio. 
بر  -  الرَّ

كم    *  وتَكونميَن إمكْليلَ فَخْرٍ في يَدم  .وتاجَ مُلْكٍ في كَفر إملهم

 

Isaia 62,1-12 
AT 36 

 ٣٦ع.ق. 
 ١٢-١،  ٦٢سفر أشعيا   

- 1Per amore di Sion non mi terrò in silenzio, * 

per amore di Gerusalemme non mi darò pace. 
هْيونَ لا  - جَْلم صم َجْلم أُورَشَليمَ لا أَهْدَأُ   *  أَسْكُتُ إمنَِّ لأم  ولأم

- finché non sorga come stella la sua giustizia * 

e la sua salvezza non risplenda come lampada. 
ها - ياءٍ بمرُّ

دٍ خَلاصُها  *  حَتَّى يَُْرُجَ كَضم  .وكَمَشْعَلٍ مُتَّقم

- 2Allora i popoli vedranno la tua giustizia, * 

tutti i re la tua gloria, 
كم  -  وجََيعُ الِلُوكم مََدَْكم   *  فَتََى الأمَُمُ بمرَّ

- ti si chiamerà con un nome nuovo * 

che la bocca del Signore avrà indicato. 
بر   *  وتُدْعَيَن بماسْمٍ جَديدٍ  -  يُعَيرنُهُ فَمُ الرَّ

- 3Sarai una magnifica corona nella mano del Signore, * 

un diadema regale nella palma del tuo Dio. 
بر  -  الرَّ

كم    *  وتَكونيَن إمكْليلَ فَخْرٍ في يَدم  .وتاجَ مُلْكٍ في كَفر إملهم

- 4Nessuno ti chiamerà più "Abbandonata", * 

né la tua terra sarà più detta " Devastata", 

ن بَعدُ  -  *«   الَِهْجورَة: »  لا يُقالُ لَكم مم

ن بَعدُ  كم لا يُقالُ مم رَْضم مارُ : » ولأم  «  الدَّ

- ma tu sarai chiamata "Mio compiacimento" * 

e la tua terra, "Sposata", 
ضايَ فيها: » بَل تُدْعَينَ  - جَة»  وأَرضُكم تُدْعى  *«   رم  « الِتُزََور

- perché di te si compiacerà il Signore * 

e la tua terra avrà uno sposo. 
بَّ يَرْضى عَنْكم  - نََّ الرَّ
جَة  *  لأم  تَكونُ مُتزََور

 . وأَرْضَكم

- 5Sì, come un giovane sposa una vergine, * 

così ti sposerà il tuo creatore; 
جُ بمكْرًا - ا يَتزََوَّ جونَكم   *  فَكَما أَنَّ شابًّ  يَتزََوَّ

 كَذلمكَ بَنوكم

- come gioisce lo sposo per la sposa, * 

così per te gioirà il tuo Dio. 
 . يُسَُِّ بكم إملهكُم   *  وكَسُِورم العَريسم بمالعَروسم  -

- 6Sulle tue mura, Gerusalemme, ho posto sentinelle; * 

per tutto il giorno e tutta la notte non taceranno mai. 
اسًاعَلى  -  يا أُورَشَليمُ أَقَمْتُ حُرَّ

كم  لا يَسْكُتونَ نََارًا ولا لَيلاً   *  أَسوارم

- Voi, che rammentate le promesse al Signore, * 

non prendetevi mai riposo 
بر لا تَتوََقَّفوا - ري الرَّ

 ولا تَدَعوهُ يَتوََقَّفُ   *  يا ذاكم

= 7e neppure a lui date riposo, † 

finché non abbia ristabilito Gerusalemme, *  

finché non l'abbia resa il vanto della terra. 
رَّ أُورَشَليمَ  -

 . ويََْعَلَها تَسْبمحَةً في الأرَْضم   *  حَتَّى يُقم

- 8Il Signore ha giurato con la sua destra *  

e con il suo braccio potente: 
بُّ بميَمينمهم  - تمهم   *  أَقسَمَ الرَّ زَّ راعم عم  :وبمذم

- «Mai più darò il tuo grano in cibo ai tuoi nemici, *  

mai più gli stranieri berranno il vino  

per il quale tu hai faticato. 
نْطَتَكم »  - عَْدائمكم    *  لا أَجْعَلَنَّ حم ن بَعدُ طَعامًا لأم  مم

بَنَّ بَنو الغَريبم  -  بتْم فيهم   *  ولا يَشَِّْ  .نَبيذَكم الَّذي تَعم

- 9No! Coloro che avranno raccolto il grano * 

lo mangeranno e canteranno inni al Signore, 
نْطَة - بَّ   *  بَلم الَّذينَ جَََعوا الَم  هُم يَأْكُلوَنََا وُيُسَبرحونَ الرَّ

- coloro che avranno vendemmiato berranno il vino * 

nei cortili del mio santuario». 
نبَم  - بونَهُ في دميارم قُدْسي   *  والَّذينَ جَََعوا قمطافَ العم  «.هم يَشَِّْ
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= 10Passate. passate per le porte, † 

sgombrate la via al popolo, *  

spianate, spianate la strada, 

عْبم   †  أُعْبَُوا اُعْبَُوا بمالأبَْوابم  =  *  هَيرئوُا طَريقَ الشَّ

بيلَ   دوا السَّ دوا مهِّ  مَهِّ

- liberatela dalle pietre, * 

innalzate un vessillo per i popoli. 
جارَة - نَ الَم وهُ مم عوبم   *   حَصُّ ايَةَ لملشُّ  إمرْفَعوا الرَّ

- 11Ecco ciò che il Signore fa sentire *  

all'estremità della terra: 
بُّ  -  : إملى أَقاصِ الأرَْضم   *  هذا ما أَسْمَعَهُ الرَّ

- «Dite alla figlia di Sion: * 

Ecco, arriva il tuo Salvatore, 

هْيونَ  = بْنَةم صم  *  هُوَذا خَلاصُكم آتٍ   †:  قولوا لام

 . جَزاؤُهُ مَعَهُ وأُجْرَتُهُ أَمامَهُ هُوَذا 

- ecco, ha con sé la sua mercede, * 

la sua ricompensa è davanti a lui. 
 

- 12Li chiameranno "popolo santo", * 

"redenti del Signore". 
سَ »  وهُم يُدعَونَ  - عْبَ الِقَُدَّ بر »    *«   الشَّ  «   مُفْتدََيم الرَّ

- E tu sarai chiamata "Ricercata", * 

"Città non abbandonata"». 
 «.  الِدَينَةَ غَيَر الَِهْجورَة»    *«   الَِطْلوبَة»  وأَنْتم تُدعَينَ  -

 

Isaia 62,4-7 
AT 37 

 ٣٧ع.ق. 
 ٧- ٤،  ٦٢سفر أشعيا 

- 4Nessuno ti chiamerà più "Abbandonata", * 

né la tua terra sarà più detta " Devastata", 
ن بَعدُ  - ن بَعدُ   *«   الَِهْجورَةُ : »  لا يُقالُ لَكم مم كم لا يُقالُ مم رَْضم مارُ : » ولأم  « الدَّ

- ma tu sarai chiamata "Mio compiacimento" * 

e la tua terra, "Sposata", 
ضايَ فيها: » بَل تُدْعَينَ  - جَةُ »  وأَرضُكم تُدْعى  *«   رم  « الِتُزََور

- perché di te si compiacerà il Signore * 

e la tua terra avrà uno sposo. 
بَّ يَرْضى عَنْكم  - نََّ الرَّ
جَة  *  لأم  تَكونُ مُتزََور

 . وأَرْضَكم

- 5Sì, come un giovane sposa una vergine, * 

così ti sposerà il tuo creatore; 
ا  - جُ بمكْرًافَكَما أَنَّ شابًّ جونَكم   *  يَتزََوَّ  يَتزََوَّ

 كَذلمكَ بَنوكم

- come gioisce lo sposo per la sposa, * 

così per te gioirà il tuo Dio. 
 . يُسَُِّ بمكم إملهكُم   *  وكَسُِورم العَريسم بمالعَروسم  -

- 6Sulle tue mura, Gerusalemme, ho posto sentinelle; * 

per tutto il giorno e tutta la notte non taceranno mai. 
اسًا -  يا أُورَشَليمُ أَقَمْتُ حُرَّ

كم  لا يَسْكُتونَ نََارًا ولا لَيلاً   *  عَلى أَسوارم

- Voi, che rammentate le promesse al Signore, * 

non prendetevi mai riposo 
بر لا تَتوََقَّفوا - ري الرَّ

 ولا تَدَعوهُ يَتوََقَّفُ   *  يا ذاكم

= 7e neppure a lui date riposo, † 

finché non abbia ristabilito Gerusalemme, *  

finché non l'abbia resa il vanto della terra. 
رَّ أُورَشَليمَ  -

 . ويََْعَلَها تَسْبمحَةً في الأرَْضم   *  حَتَّى يُقم

 

Isaia 63,1-5 
AT 38 

 ٣٨ع.ق. 
 ٥-١،  ٦٣سفر أشعيا   

- 1Chi è costui che viene da Edom, * 

da Bozra con le vesti tinte di rosso? 
ن أَدومَ  - ةبمثميابٍ   *  مَن ذا الآتي مم ن بُصَِْ ةٍ مم يَّ زم

 قمرْمم

- Costui, splendido nella sua veste, * 

che avanza nella pienezza della sua forza? 
هم  - تمهم؟  *  هذا الَّذي يَتَباهىم بملمباسم  قُوَّ

 ويَُْتالُ بكَثرَْةم

- «Io, che parlo con giustizia, * 

sono grande nel soccorrere». 
ر أَنا »  - مُ بمالبَم  «.  الكَثيُر الخَلاصم   *  الِتَُكَلر

- 2Perché rossa è la tua veste * 

e i tuoi abiti come quelli di chi pigia nel tino? 
كَ أَحََْرُ  - ة؟  *  ما بالُ لمباسم  وثميابمكَ كَدائمسم الَِعْصََِ

- 3«Nel tino ho pigiato da solo * 

e del mio popolo con me non vi era nessuno. 
ةَ وَحْدي - عوبم لَ يَكُنْ مَعي أَحَدٌ   *  دُسْتُ الَِعْصََِ نَ الشُّ  . ومم

- Li ho pigiati con sdegno, * 

li ho calpestati con ira. 
 ودُسْتُهُم بِغَضَبي  *وَطئِتُْهُم بِسُخْطي   -

- Il loro sangue è sprizzato sulle mie vesti * 

e mi sono macchiato tutti gli abiti, 
هُ   *  فَانْتضََحَ عَصيُرهُم عَلى ثمياب -  فَلَطَّخْتُ مَلْبوسي كُلَّ

- 4poiché il giorno della vendetta era nel mio cuore * 

e l'anno del mio riscatto è giunto. 
هُ كانَ في قَلْبي يَومُ انْتمقامم  - نََّ  وبَلَغَتْ سَنَةُ فمدائي  *  لأم

- 5Guardai: nessuno aiutava; * 

osservai stupito: nessuno mi sosteneva. 
شْتُ ولَ يَكُنْ مَن يَعْضُدُ   *  يَكُنْ مَن يَنصُُِْ وقَد نَظَرْتُ ولَ  -  ودَهم
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- Allora mi prestò soccorso il mio braccio, * 

mi sostenne la mia ira». 
 وغَضَبي هُو أَيَّدَنِّ  *  فَأَنْجَدَتْني ذمراعي -

 

Isaia 66,10-14a 
AT 39 

 ٣٩ع.ق. 
 أ ١٤-١، •٦٦سفر أشعيا 

- 10Rallegratevi con Gerusalemme, * 

esultate per essa quanti l'amate. 
ا يا   *  إفْرَحوا مَعَ أُورَشَليمَ  - جوا بِم بريها وابْتَهم

 جََيعَ مَُم

- Sfavillate di gioia con essa * 

voi tutti che avete partecipato al suo lutto. 
وا مَعَها سُُورًا -  يا جََيعَ النائمحيَن علَيها  *  سُُُّ

= 11Cosi succhierete al suo petto † 

e vi sazierete delle sue consolazioni; * 

succhierete con delizia all'abbondanza del suo seno. 

ن ثَدْيم تَعازيَا - كَي تَرْضَعوا وتَشْبَعوا مم
 *   لم

ها ةم مََدْم رَّ
ن دم موا مم لُبوا وتَتنََعَّ  وتَُْ

= 12Poiché cosi dice il Signore: † 

«Ecco io farò scorrere verso di essa,  

la prosperità come un fiume; * 

come un torrente in piena la ricchezza dei popoli; 

بُّ  = هُ هكَذا قالَ الرَّ نََّ
لامَ كالنَّهْرم »   †:  لأم  *   هاءَنَذا أُميلُ إملَيها السَّ

 ومََدَْ الِمَُمِ كالوادي الطَّافحِِ 

- i suoi bimbi saranno portati in braccio, *  

sulle ginocchia saranno accarezzati. 
مَلونَ  - ضَعونَ وعَلى الوَرْكم تُُْ كْبَتَينم تُدَلَّلونَ   *  فَتََْ  . وعَلى الرُّ

= 13Come una madre consola un figlio, †  

così io vi darò consolazione; *  

in Gerusalemme sarete consolati. 

هُ  =  أُمُّ
يهم يكُم  †  كإمنْسانٍ تُعَزر  *  كَذلمكَ أَنا أُعَزر

ونَ   وفي أُورَشَليمَ تُعَزَّ

- 14Voi lo vedrete e gioirà il vostro cuore, *  

le vostre ossa saranno rigogliose come erba fresca». 
 « وتُزْهِرُ عِظامُكُم كالعُشْبِ   *  وتَنْظُرونَ فَتسََُ  قُلوبُكُم -

 

Geremia 7,2-7 
AT 40 

 ٤•ع.ق. 
 ٧- ٢،  ٧سفر إرميا  

- 2Ascoltate la parola del Signore, voi tutti di Giuda * 

che attraversate queste porte per prostrarvi al Signore. 

بر يا جََيعَ بَني يََوذا إمسمَعوا  = مَةَ الرَّ
هم الأبَوابم   †  كَلم ليَن في هذم اخم  *  الدَّ

: بِّ  ليَِسْجُدوا للِرَّ

= 3Così dice il Signore degli eserciti, Dio di Israele: †  

«Migliorate la vostra condotta e le vostre azioni *  

e io vi farò abitare in questo luogo. 

، إملهُ إمسُْائيلَ  = اتم  *  أَصْلمحوا طُرُقَكُم وأَعْمالَكُم،  †:  هكَذا قالَ رَبُّ القُوَّ

 فَأُسْكنَِكُم في هذا المَكانِ. 

- 4Pertanto non confidate nelle parole menzognere  

di coloro che dicono: * 

"Tempio del Signore. tempio del Signore,  

tempio del Signore è questo!". 

بم قائملينَ  -  *:  لا تَتَّكملوا عَلى قَوْلم الكَذم

، هَيكَلُ »  بر ، هَيكَلُ الرَّ بر بر هذا هَيكَلُ الرَّ  «.  الرَّ

- 5Poiché, se veramente emenderete la vostra condotta * 

e le vostre azioni, 
،   *  فَإمنَّكُم إمن أَصْلَحْتُم طُرُقَكُم وأَعْمالَكُم  - نْسانم وقَريبمهم  وأَجْرَيتُمُ الَُكْمَ بَيْنَ الإم

- se realmente pronunzierete giuste sentenze * 

fra un uomo e il suo avversario;  

- 6se non opprimerete lo straniero, * 

l'orfano e la vedova, 
 واليَتيمَ والأرَْمَلَةَ،   *  إمن لَ تَظْلمموا النَّزيلَ  -

- se non spargerete il sangue innocente in questo luogo * 

e non seguirete per vostra disgrazia altri dèi, 
-  ، مَ البََيءَ في هذا الَِكانم كوا الدَّ كُم،    *   ولَ تَسْفم شَِّر

 ولَ تَسيروا وَراءَ آلهةٍَ أُخْرى لم

= 7Io vi farò abitare in questo luogo, †  

nel paese che diedi ai vostri padri *  

da lungo tempo e per sempre». 

= ، بائمكُم  †  فَإمنِّر أُسْكمنُكُم في هذا الَِكانم  *  في الأرَْضم الَّتي أَعْطَيتُها لآم

 مِنَ الِزََلِ إِلى الِبََدِ. 

 

Geremia 14,7-21 
AT 41 

 ٤١ع.ق. 
 ٢١-٧،  ١٤سفر إرميا  

- 17I miei occhi grondano lacrime * 

notte e giorno, senza cessare. 
موعَ  - فْ عَينايَ الدُّ ا   *  لمتذَْرم  لَيلاً ونََارًا ولا تَكُفَّ

- Da grande calamità è stata colpita la figlia del mio popolo, * 

da una ferita mortale. 
طَّمَتْ تَُْطيمًا شَديدًا -  *   فَإمنَّ العَذْراءَ بمنتَْ شَعْبي قَد تََُ
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بَةٍ لا شِفاءَ مِنْها.  بضََِْ

- 18Se esco in aperta campagna, ecco i trafitti di spada; * 

se percorro la città, ecco gli orrori della fame. 

يفم  =  *   وإمن دَخَلْتُ الِدَينَة  †  إمن خَرَجْتُ إملى الَقَْلم فَإمذا القَتلْى بمالسَّ

رونَ جُوعًا   فَإذِا المتُضََوِّ

= Anche il profeta e il sacerdote † 

si aggirano per il paese *  

e non sanno che cosa fare. 
نُ  -  .طافا في الأرَْضم لا يَفْهَمانم شَيئًا  *  فَحَتَّى النَّبميُّ والكاهم

- 19Hai forse rigettato completamente Giuda, * 

oppure ti sei disgustato di Sion? 
هْيونَ؟  *  نَبذَْتَ يََوذا نَبْذًاهَل  -  وسَئممَتْ نَفْسُكَ صم

- Perché ci hai colpito, * 

e non c'è rimedio per noi? 
بْتنَا - فاءَ لَنا؟   *  ما بَالُكَ ضََْ  فَلا شم

- Aspettavamo la pace, ma non c'è alcun bene, * 

l'ora della salvezza ed ecco il terrore! 
لامَ فَلا خَيرَ  - عْبُ   *  إنْتَظَرْنا السَّ  فَإمذا الرُّ

فاءم  . ووَقْتَ الشر

= 20Riconosciamo la nostra iniquità, Signore, † 

l'iniquità dei nostri padri: *  

contro di te abbiamo peccato. 
نا وإمثمَ آبائمنا - نََّنا إملَيكَ   *  عَرَفْنا يا رَبُّ شَََّ  . خَطمئنْالأم

= 21Ma per il tuo nome non abbandonarci, †  

non render spregevole il trono della tua gloria. *  

Ricòrdati! Non rompere la tua alleanza con noi. 

 *   ولا تَسْتخَِفَّ بعَِرشِ مََْدِكَ   †  لا تَنْبذِْنا لِأجَْلِ اسْمِكَ  =

 .تَنقُْضْ عَهْدَكَ مَعَناأُذْكُرْ ولا 

 

Geremia 17,7-8 
AT 42 

 ٤٢ع.ق. 
 ٨-٧،  ١٧سفر إرميا  

- 7Benedetto l'uomo che confida nel Signore *  

e il Signore è sua fiducia. 
بر  - لُ عَلى الرَّ

جُلُ الَّذي يَتَّكم بُّ مُعْتَمَدَهُ   *   مُبارَكٌ الرَّ  . ويَكونُ الرَّ

= 8Egli è come un albero piantato lungo l'acqua, †  

verso la corrente stende le radici; * 

non teme quando viene il caldo, 
جَرَةم الَِغْروسَةم عَلى الِمياهم  - لُ أُصولَها إملى مََرْى   *  فَيَكونُ كالشَّ  النَّهْرم تُرْسم

= le sue foglie rimarranno verdi; †  

nell'anno della siccità non intristisce, *  

non smette di produrre i suoi frutti. 
 بَل يَبْقى وَرَقُها أَخْضَََ   *  فَلا تََافُ الَرََّ إمذا أَقْبَلَ  -

 .تَكُفُّ عَن إمعْطاءم الثَّمَرم ولا    *  وفي سَنَةم الِفَافم لا خَوفَ عَلَيها - 

 

Geremia 31,10-14 
AT 43 

 ٤٣ع.ق. 
 ١٤- ١•،  ۳١سفر إرميا  

- 10Ascoltate, popoli, la parola del Signore * 

annunziatela alle isole più lontane 
تُها  - بر أَيَّ مَةَ الرَّ

ي في الِزُُرم البَعيدَةم وقُولي  *  الأمَُمُ امسمَعي كَلم  :وأَخْبَم

- e dite: «Chi ha disperso Israele lo raduna * 

e lo custodisce come un pastore il suo gregge», 
قَ إمسُْائيلَ يََْمَعُهُ ويَُْفَظُهُ »  - اي قَطيعَهُ   *  الَّذي فَرَّ  «.  كَما يَُْفَظُ الرَّ

- 11perché il Signore ha redento Giacobbe, * 

lo ha riscattato dalle mani del più forte di lui. 
بَّ قَدم افْتدَى يَعْقوبَ  - نْهُ   *   فَإمنَّ الرَّ ن يَدم مَن هُو أَقْوى مم هُ مم  وفَكَّ

- 12Verranno e canteranno inni sull'altura di Sion, * 

affluiranno verso i beni del Signore, 
هْيونَ  -  ويََْرونَ إملى طَيرباتم اللهم  *  فَيأَْتُونَ ويََْتمفونَ في مُرْتَفَعم صم

- verso il grano, il mosto e l'olio, * 

verso i nati dei greggi e degli armenti. 
يتم  -  وأَولادم الغَنَمم والبقََرم   *  إملى القَمْحم والنَّبيذم والزَّ

- Essi saranno come un giardino irrigato, * 

non languiranno mai. 
ا -  ولا يَعُودونَ يَذوبونَ   *  وتَكونُ نُفوسُهُم كَجَنَّةٍ رَيَّ

- 13Allora si allieterà la vergine alla danza, * 

i giovani e i vecchi gioiranno. 
قْصم  - ذٍ تَفْرَحُ العَذْراءُ بمالرَّ

يوخُ مَعًا   *  حينئَم بَّانُ والشُّ  والشُّ

- Io cambierò il loro lutto in gioia. * 

li consolerò e li renderò felici, senza afflizioni. 
لُ نَوحَهُم إلِى طَرَبٍ  - هِم   *  وأُحَوِّ حُهُم بَعدَ غَمِّ يُّمِ وأُفَرِّ  وأُعَزِّ

- 14Sazierò di delizie l'anima dei sacerdoti * 

e il mio popolo abbonderà dei miei beni. 
ي حُلوقَ  - سَمم وأُرْوم نَ الدَّ ن طَيرباتي،    *  الكَهَنَةم مم

 وشَعْبي يَشْبعَُ مم

 

Lamentazioni 5,1-7. 15-17. 19-21 AT 44  ٢١- ١٩. ١٧- ١٥.  ٧-١،  ٥سفر المراثى 
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 ٤٤ع.ق. 

- 1Ricordati, Signore, di quanto ci è accaduto, * 

guarda e considera il nostro obbrobrio. 
 أُنْظُرْ وعايمنْ عارَنا   *  حَلَّ بمناأُذْكُرْ يا رَبر ما  -

- 2La nostra eredità è passata a stranieri, * 

le nostre case a estranei. 
يراثُنا إملى الغُرَباءم  -  .وبُيوتُنا إملى الأجَانمبم   *   قَدم انْتقََلَ مم

- 3Orfani siam diventati, senza padre; * 

le nostre madri come vedove. 
نا يَتامى لا أَبَ لَنا - ْ
لم   *  صُم هاتُنا كالأرَامم  .وأُمُّ

- 4L'acqua nostra beviamo per denaro, * 

la nostra legna si acquista a pagamento. 
بْنا ماءَنا - ةم شََم ضَّ لُ حَطَبنُا  *  بمالفم  . وبمالثَّمَنم يَصم

- 5Con un giogo sul collo siamo perseguitati * 

siamo sfiniti, non c'è per noi riposo. 
دْنا - بنْا ولَ نُعْطَ راحَة  *  بمالنريرم عَلى أَعْناقمنا طُرم  . تَعم

- 6All'Egitto abbiamo teso la mano, * 

all'Assiria per saziarci di pane. 
صَِْ بَسَطْنا اليدََ  -

ورَ لمنَشْبعََ خُبزًْا  *  إملى مم  . وإملى أَشُّ

- 7I nostri padri peccarono e più non sono, * 

noi portiamo la pena delle loro colpe. 
لُ آثامَهُم  *  فَزالوا عَن الوُجودم آباؤُنا خَطمئوُا  -  . ونَحْنُ نَحْمم

- 15La gioia si è spenta nei nostri cuori, * 

si è mutata in lutto la nostra danza. 
 .وامنْقَلَبَ رَقْصُنا مَناحَة  *  قَدم انْقَطَعَ سُُورُ قُلوبمنا -

- 16E caduta la corona dalla nostra testa; * 

guai a noi, perché abbiamo peccato! 
نا - نََّنا خَطمئنْا  *  سَقَطَ تاجُ رَأْسم  .وَيْلٌ لَنا لأم

- 17Per questo è diventato mesto il nostro cuore, * 

per tali cose si sono annebbiati i nostri occhi. 
ذا  - ذا أَظْلَمَتْ عُيونُنا  *  سَقُمَتْ قُلوبُنالهم  :ولهم

- 19Ma tu, Signore, rimani per sempre, * 

il tuo trono di generazione in generazione. 
ن جيلٍ إملى جيلٍ   *  أَنْتَ يا رَبُّ ثابمتٌ لملأبََدم  -  .وعَرْشُكَ مم

- 20Perché ci vuoi dimenticare per sempre? *  

Ci vuoi abbandonare per lunghi giorni? 
وامم  - ؟  *  لِماذا تَنْسانا عَلى الدَّ امم  وتََْذُلُنا طولَ الأيََّ

- 21Facci ritornare a te, Signore e noi ritorneremo; * 

rinnova i nostri giorni come in antico. 
عَ  - دَمم   *  أَرْجعْنا يا رَبُّ إملَيكَ فَنرَْجم امَنا كَما كانَتْ في القم دْ أَيَّ  جَدر

- 22poiché non ci hai rigettati per sempre, *  

nè senza limite sei sdegnato contro di noi.  

 

Ezechiele 36,24-28 
AT 45 

 ٤٥ع.ق. 
 ۲٨- ۲٤،  ۳٦سفر حزقيال   

= 24Vi prenderò dalle genti, †  

vi radunerò da ogni terra *  

e vi condurrò sul vostro suolo. 

= ، ن بَيْن الأمَُمم ن جََيعَ الأرَاضِ  †  وآخُذُكُم مم  *   وأَجََْعُكُم مم

 أَرْضِكُم.وآتي بِكُم إِلى 

= 25Vi aspergerò con acqua pura e sarete purificati; † 

io vi purificherò da tutte le vostre sozzure *  

e da tutti i vostri idoli; 

رًا، = ن كُلر نَجاسَتمكُم،  †  وأَرُشُّ عليكم ماءً طاهم  *  فَتَطْهُرونَ مم

رُكُم مِن جََيعِ   قَذاراتِكُم.وأُطَهِّ

- 26vi darò un cuore nuovo, * 

metterò dentro di voi uno spirito nuovo, 
 وأَجْعَلُ في أَحْشائِكُم روحًا جَديدًا  *  وأُعْطيكُم قَلْباً جَديدًا -

- toglierò da voi il cuore di pietra *  

e vi darò un cuore di carne 
ن  - عُ مم ،وأَنْزم كُم قَلْبَ الََجَرم

ن لََمٍْ،   *  لََمْم  وأُعْطيكُم قَلْبًا مم

= 27Porrò il mio spirito dentro di voi †  

e vi farò vivere secondo i miei precetti * 

e vi farò osservare e mettere in pratica le mie leggi. 

 *  وأَجْعَلُكُم تَسيرونَ عَلى فَرائمضِ  †  وأَجْعَلُ روحي في أَحْشائمكُم =

 وتَُْفَظونَ أَحْكامي وتَعْمَلونَ بَِا. 

= 28Abiterete nella terra che io diedi ai vostri padri, † 

voi sarete il mio popolo *  

e io sarò il vostro Dio. 

بائمكُم -  *.   وتَسْكُنونَ في الأرَْضم الَّتي أَعْطَيتُها لآم

 وتَكُونُونَ لي شَعْبًا وأَكُونُ لَكُم إملهاً 

 

Daniele 3,26-27. 29. 34-41 
AT 46 

 ٤٦ع.ق. 
 ٤١- ۳٤. ۲٩.  ۲٧- ۲٦، ۳سفر دانيال   

- 26Benedetto sei tu, Signore Dio dei nostri padri; *  

degno di lode e glorioso è il tuo nome per sempre. 
بُّ إملهُ آبائمنا - ا الرَّ هورم وحََميدٌ اسْمُكَ   *  مُبارَكٌ أَنْتَ أَيَُّ دٌ أَبَدَ الدُّ  ومَُجََّ

= 27Tu sei giusto in tutto ciò che hai fatto: † 

tutte le tue opere sono vere, * 
نََّكَ بَار  في كُلر ما صَنَعْتَ إملَينا =
 *  وجََيعُ أَعْمالمكَ صادمقَةٌ   †   لأم
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rette le tue vie e giusti tutti i tuoi giudizi.  وجََيعُ أَحْكامِكَ حَقٌّ   )/(  وطُرُقُكَ مُسْتَقيمَةم . 

= 29Poiché noi abbiamo peccato, abbiamo agito da iniqui,  

† allontanandoci da te, abbiamo mancato in ogni modo, *  

non abbiamo obbedito ai tuoi comandamenti. 

 †   بمارْتمدادمنا عَنْكَ إمذ قَد خَطمئنْا وأَثممْنا  =

 *  وارْتَكَبنْا خَطايا جَسيمَةً في كُلر شَيءٍ 

 ولََ نَسْمَعْ لوَِصاياكَ 

= 34Non ci abbandonare fino in fondo, † 

per amore del tuo nome, * 

non rompere la tua alleanza; 
كَ  - جَْلم اسْمم  تَنقُْضْ عَهْدَكَ ولا   *  فَلا تََْذُلْنا لملأبََدم لأم

= 35non ritirare da noi la tua misericordia, † 

per amore di Abramo tuo amico, * 

di Isacco tuo servo, d'Israele tuo santo, 

لْ رَحََْتَكَ عَنَّا = ور جَْلم إمبْراهيممَ خَليلمكَ   †  ولا تَُُ  *  لأم

يسِكَ وإسِْحَقَ عَبدِْكَ وإسِْْائيلَ   قِدِّ

= 36ai quali hai parlato. † 

promettendo di moltiplicare la loro stirpe  

come le stelle del cielo, * 

come la sabbia sulla spiaggia del mare. 

ماءم    †  الَّذينَ قُلْتَ لَهمُ إمنَّكَ تُكَث رُ نَسْلَهُم =  *  كَنُجومم السَّ

مْلم الَّذي عَلى  ئم البَحْرم وكالرَّ
 .شاطم

- 37Ora invece, Signore, * 

noi siamo diventati più piccoli  

di qualunque altra nazione, 

 *  فَلَقَد أَصْبَحْنا أَصْغَرَ الأمَُمم كُلرها -

ءُ في كُلر الأرَْضم بمسَببَم خَطايانا   ونَحْنُ اليوَمَ أَذملاَّ

- ora siamo umiliati per tutta la terra * 

a causa dei nostri peccati. 
مانم رَئميسٌ  -  ولا نَبمي  ولا قائمدٌ   *  ولَيسَْ لنا في هذا الزَّ

= 38Ora non abbiamo più né principe, né capo,  

né profeta, né olocausto, † 

né sacrificio, né oblazione. né incenso, * 

né luogo per presentarti le primizie e trovar misericordia. 

مَةٌ ولا بَخورٌ  =    †  ولا مَُرَْقَةٌ ولا ذَبيحَةٌ ولا تَقدم

 *  ولا مَكانٌ لمتقَْريبم البوَاكيرم أَمامَكَ 

 و لنِيَلِ رَحََْتِكَ.

= 39Potessimo esser accolti con il cuore contrito  

e con lo spirito umiliato, † 

come olocausti di montoni e di tori. * 

come migliaia di grassi agnelli. 

نا - حاقم نُفوسم نْسم نا  *  ولكمنم اقْبلَْنا لامم  . وتَواضُعَ أَرْواحم

مانم   *  والثريرانم كَمُحْرَقاتم الكمباشم  -   السر
 الَُمْلانم

بْواتم  . ورم

- 40Tale sia oggi il nostro sacrificio davanti a te  

e ti sia gradito. * 

non c'è delusione per coloro che in te confidano. 
يَكَ   *  فَلْتَكُنْ هكَذا ذَبيحَتنُا اليوَمَ أَمامَكَ  -

 حَتَّى تُرْضم

ْ وَراءَكَ حَتَّى النرهايةم  - 
ليَن عَلَيكَ   *  ولْنَسِم زْيَ لملمُتوََكر هُ لا خم  . فَإمنَّ

- 41Ora ti seguiamo con tutto il cuore, *  

ti temiamo e cerchiamo il tuo volto. 
 ونَتَّقيكَ ونَبتَْغي وَجْهَكَ   *  والآنَ فَإمنَّنا نَتبَْعُكَ بمكُلر قُلوبمنا -

 

Daniele 3,52-57 
AT 47 

 ٤٧ع.ق. 
 ٥٧- ٥۲، ۳سفر دانيال   

- 52"Benedetto sei tu, Signore, Dio dei padri nostri, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
بُّ إملهُ آبائمنا - ا الرَّ هورم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ أَيَُّ  نَحْمَدُكَ ونَرْفَعُكَ إملى الدُّ

- Benedetto il tuo nome glorioso e santo, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
وسُ  - كَ القُدُّ هورم   *  ومُبارَكٌ اسْمُ مََدْم  . نُسَبرحُكَ ونَرْفَعُكَ إملى الدُّ

- 53Benedetto sei tu nel tuo tempio santo glorioso, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
وسم  - كَ القُدُّ هورم   *   مُبارَكٌ أَنْتَ في هَيكَلم مََدْم  .نُسَبرحُكَ ونَرْفَعُكَ إملى الدُّ

- 54Benedetto sei tu sul trono del tuo regno, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
هورم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ في عَرْشم مُلْكمكَ  -  . نُسَبرحُكَ ونَرْفَعُك إملى الدُّ

= 55Benedetto sei tu che penetri con lo sguardo gli abissi †  

e siedi sui cherubini, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 

ابمرَ الأغَْوارم  =  *  الِالمسَ عَلى الكَروبينَ   †  مُبارَكٌ أَنْتَ السَّ

هورِ.   نُسَبِّحُكَ ونَرْفَعُكَ إِلى الدُّ

- 56Benedetto sei tu nel firmamento del cielo, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
ماءم  -  السَّ

هورم   *  مُبارَكٌ أَنْتَ في جَلَدم دُكَ إملى الدُّ  .نَرْفَعُكَ ونُمَجر

- 57Benedite, opere tutte del Signore, il Signore, * 

lodatelo ed esaltatelo nei secoli. 
بر  -  الرَّ

بَّ يا جََيعَ أَعْمالم كي الرَّ هورم    *  بارم  . سَبرحيهم وارْفَعيهم إملى الدُّ
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Daniele 3,57-88.56 
AT 48 

 ٤٨ع.ق. 
 ٥٦.  ٨٨- ٥٧، ۳سفر دانيال   

- 57Benedite, opere tutte del Signore, il Signore, * 

lodatelo ed esaltatelo nei secoli. 
بَّ يا جََيعَ  - كي الرَّ بر بارم  الرَّ

هورم    *  أَعْمالم  . سَبرحيهم وارْفَعيهم إملى الدُّ

- 58Benedite, angeli del Signore, il Signore * 
59benedite, cieli, il Signore. 

بر  - كَةَ الرَّ
بَّ يا مَلائم كوا الرَّ مواتُ    *  بارم تُها السَّ بَّ أَيَّ كي الرَّ  بارم

- 60Benedite, acque tutte, che siete sopra i cieli, il Signore. * 
61benedite, potenze tutte del Signore, il Signore. 

ماءم  - تي فَوقَ السَّ  الَّ
بَّ يا جََيعَ الِمياهم كي الرَّ  *  بارم

بَّ يا جََيعَ الِيُوشم   كي الرَّ  بارم

- 62Benedite, sole e luna, il Signore, * 
63benedite, stelle del cielo, il Signore. 

مْسُ والقَمَرُ  - تُها الشَّ بَّ أَيَّ ماءم     *  باركا الرَّ  باركي الربَّ يا نُجومَ السَّ

- 64Benedite, piogge e rugiade, il Signore, * 
65benedite, o venti tutti, il Signore. 

بَّ يا جََيع الأمَطارم والأنَْداءم  - كي الرَّ  * .  بارم

بَّ يا جََيع الأرَْياحم   كي الرَّ  بارم

- 66Benedite, fuoco e calore, il Signore, * 
67benedite, freddo e caldo, il Signore. 

تُها النَّارُ والَرَُّ  - بَّ أَيَّ كا الرَّ دُ والَرَُّ    *  بارم تُها البََْ بَّ أَيُّ كا الرَّ  بارم

- 68Benedite, rugiada e brina, il Signore, * 
69benedite, gelo e freddo, il Signore. 

قيعُ  - ا النَّدى والصَّ بَّ أَيَُّ كا الرَّ دُ   *  بارم ا الَِمَدُ والبََْ بَّ أَيَُّ  باركا الرَّ

- 70Benedite, ghiacci e nevi, il Signore, * 
71benedite, notti e giorni, il Signore. 

ا الِلَيدُ والثَّلْجُ  - بَّ أَيَُّ كا الرَّ ا اللَّيلُ والنَّهارُ   *  بارم بَّ أَيَُّ كا الرَّ  بارم

- 72Benedite, luce e tenebre, il Signore, * 
73benedite, folgori e nubi, il Signore. 

ا النُّورُ والظَّلامُ  - بَّ أَيَُّ كا الرَّ تُها البَُوقُ والغُيومُ    *  بارم بَّ أَيَّ كي الرَّ  بارم

- 74Benedica la terra il Signore, * 

lo lodi e lo esalti nei secoli. 
بَّ  - هورم   *  لمتبُاركم الأرَْضُ الرَّ تُسَبرحْهُ وتَرفَعْهُ إملى الدُّ

 . لم

- 75Benedite, monti e colline, il Signore, *  
76benedite, creature tutte che germinate sulla terra, il Signore. 

بالُ والترلالُ  - تُها الِم بَّ أَيَّ كي الرَّ  *  بارم

بَّ يا جََيعَ أَنْبمتَةم الأرَْضم   كي الرَّ  بارم

- 77Benedite, sorgenti, il Signore, * 
78benedite, mari e fiumi, il Signore. 

تُها الينَابيعُ  - بَّ أَيَّ كي الرَّ تُها البمحارُ والأنََْارُ    *  بارم بَّ أَيَّ كي الرَّ  بارم

- 79Benedite, mostri marini e quanto si muove nell'acqua,  

il Signore, * 
80benedite, uccelli tutti dell'aria, il Signore. 

يتانُ  = تُها الَم بَّ أَيَّ كي الرَّ كُ في الِمياهم   †  بارم  *   وجََيعُ ما يَتَحَرَّ

ماءم  بَّ يا جََيعَ طُيورم السَّ كي الرَّ  . بارم

- 81Benedite, animali tutti, selvaggi e domestici, il Signore, * 
82benedite, figli dell'uomo, il Signore. 

تُها الوُحوشُ والِوَاشي - بَّ أَيَّ كي الرَّ  *  بارم

بَّ يا بَني البَشَِّم  كوا الرَّ  بارم

- 83Benedica Israele il Signore, *  

lo lodi e lo esalti nei secoli. 
بَّ يا بَني إمسُْائيلَ  - كوا الرَّ هورم   *   بارم  .سَبرحوهُ وارْفَعوهُ إملى الدُّ

- 84Benedite, sacerdoti del Signore, il Signore, * 
85benedite, o servi del Signore, il Signore. 

بر باركوا  - بَّ يا كَهَنَةَ الرَّ بر    *.  الرَّ بَّ يا عَبيدَ الرَّ كوا الرَّ  بارم

- 86Benedite, spiriti e anime dei giusti, il Signore, * 
87Benedite, pii e umili di cuore, il Signore. 

بَّ يا أَرْواحَ ونُفوسَ الأبَْرارم  - كوا الرَّ  *  بارم

عو القُلوبم   يسونَ والِتُوَاضم در ا القم بَّ أَيَُّ كوا الرَّ  بارم

- 88Benedite, Anania, Azaria e Misaele, il Signore, * 

lodatelo ed esaltatelo nei secoli. 

بَّ يا حَننَيْا وعَزَرْيا وميشائيلُ  - وا الرَّ
 *  باركم

هورِ.  سَبِّحوه وآرفَعوه إِلى الدُّ

- Benediciamo il Padre e il Figlio con lo Spirito Santo, * 

lodiamolo ed esaltiamo nei secoli. 
سَ  - وحَ القُدُّ بْنَ والرُّ  الآبَ و الإم

كم هورم   *  لمنبََُم نُسَبرحْ ولْنرَْفَعْهُ إملى الدُّ
 لم

- 56Benedetto sei tu, Signore, nel firmamento del cielo, * 

degno di lode e di gloria nei secoli. 
ماءم  -  السَّ

هورم   *مُبارَكٌ أَنْتَ يا رَبُّ في جَلَدم دُكَ إملى الدُّ  . نَرْفَعُكَ ونُمَجر

 

Osea 6,1-6 
AT 49 

 ٤٩ع.ق. 
 ٦-١،  ٦سفر هوشع  

= 1Venite, ritorniamo al Signore: †  

ci guarirà egli che ci ha straziato, *  

ci fascerà egli che ci ha percosso. 
وا  = بر هَلُمُّ سَ وهُو يَشْفينا  †   نَرْجعُ إملى الرَّ هُ هُو افْتَََ نََّ

 *  لأم
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راحَنا بُ جم بَ وهُو يَعْصم  . هُو ضََْ

= 2Dopo due giorni ci ridarà la vita † 

e il terzo ci farà rialzare *  

e noi vivremo alla sua presenza. 
 يُُْيينا -

 . الثَّالمثم يُقيمُنا فَنَحْيا أَمامَهُ وفي اليوَمم   *   بَعدَ يَومَينم

- 3Affrettiamoci a conoscere il Signore, * 

la sua venuta è sicura come l'aurora. 
بر  - فَةَ الرَّ نَعلَمْ ونُتابمعْ مَعرم
 طُلوعُهُ ثابمتٌ كالفَجْرم   *.  لم

- Verrà a noi come la pioggia di autunno, * 

come la pioggia di primavera, che feconda la terra. 
بيعم الَّذي يَرْوي الأرَْضَ   *  فَسَيأَْتي إملَينا كَالِطََرم  -  .كَمَطَرم الرَّ

- 4«Che dovrò fare per te, Efraim, * 

che dovrò fare per te, Giuda? 
 مَاذا أَصْنعَُ إملَيكَ يا يََوذا؟   *  أَصْنعَُ إملَيكَ يا أَفْرائيمُ؟مَاذا  -

- Il vostro amore è come una nube del mattino, *  

come la rugiada che all'alba svanisce. 
باحم  -  . وكالنَّدى الَّذي يَزولُ باكمرًا  *  إمنَّ رَحََْتَكُم كَغَمامم الصَّ

= 5Per questo li ho colpiti per mezzo dei profeti, †  

li ho uccisi con le parole della mia bocca * 

e il mio giudizio sorge come la luce: 

 *.  وقَتلَْتُهُم بمأَقوالم فَمي  †  لمذلمكَ نَحَتُّهُم بمالآنبمياءم  =

قُ كالنُّورِ.   وقَضائي يُشَِّْ

- 6poiché voglio l'amore e non il sacrificio, * 

la conoscenza di Dio più degli olocausti». 
بيحَة - حََْةَ لا الذَّ نَ الُِحْرَقاتم   *  فَإمنَّما أُريدُ الرَّ فَةَ اللهم أَكثَرَ مم  .مَعرم

 

Amos 4,13; 5,8; 9,5-6 
AT 50 

 ٥•ع.ق. 
 ٦-٥، ٩؛  ٨-٥؛  ١٣،  ٤سفر عاموس  

- 13Ecco colui che forma i monti e crea i venti, * 

che manifesta all'uomo qual è il suo pensiero, 

يحم  - قُ الرر
بالم وخالم نُ الِم بَّ هو مُكَور  *  إمنَّ الرَّ

 أَفْكارُهُ ومَُبُِِْ الِِنْسانِ ما  

= che fa l'alba e le tenebre † 

e cammina sulle alture della terra, *  

Signore, Dio degli eserciti è il suo nome. 

لُ الفَجْرم ظَلامًا = فم الأرَْضم   †  جاعم  *  وواطمئُ مَشارم

اتِ. بُّ إلِهُ القُوَّ  واسْمُهُ الرَّ

= 8Colui che ha fatto le Plèiadi e Orione †  

cambia il buio in chiarore del mattino *  

e stende sul giorno l'oscurità della notte; 

ا والِوَزاءم  = قُ الثرَُيَّ
هُ خالم لُ الظُّلُماتم صباحًا  †  إمنَّ  *   ومَُوَر

 ومُعَتِّمُ النَّهارِ كاللَّيلِ 

= colui che comanda alle acque del mare †  

e le spande sulla terra, * 

Signore è il suo nome. 

ياهَ البَحْرم  =
 *  فَيفُيضُها عَلى وَجْهم الأرَْضم   †  الَّذي يَدْعو مم

. بُّ  واسْمُهُ الرَّ

= 5Il Signore, Dio degli eserciti, †  

colpisce la terra ed essa si fonde *  

e tutti i suoi abitanti prendono il lutto; 

اتم  = يردَ رَبَّ القُوَّ  *   هُو الَّذي يَمَسُّ الأرَْضَ فَتذَوبُ   †  إمنَّ السَّ

اكنِيَِن فيها  ويَنوحُ جََيعُ السَّ

- essa si solleva tutta come il Nilo *  

e si abbassa come il fiume d'Egitto. 
صَِْ   *  وتَطْمو كُلُّها كالنريلم  -

ضُ كنيلم مم  .ثُمَّ تَنْخَفم

- 6Egli costruisce nel cielo il suo soglio * 

e fonda la sua volta sulla terra; 
ماءم  - سُى عَلى الأرَْضم قُبَّتَهُ   *  عُلرياتمهم البانِّ في السَّ  والِؤَُسر

= egli chiama le acque del mare †  

e le riversa sulla terra; *  

Signore è il suo nome. 

ياهَ البَحْرم  =
 *  فَيفُيضُها عَلى وَجْهم الأرَْضم   †  الَّذي يَدْعو مم

بُّ   واسْمُهُ الرَّ

 

Giona 2,3-10 
AT 51 

 ٥١ع.ق. 
 ١• - ۳، ۲سفر يونان   

- 3Nella mia angoscia ho invocato il Signore * 

ed egli mi ha esaudito; 

خْتُ في  = بَ صََُ  †  ضيقي فَأَجابَني إملى الرَّ

ن جَوْفم مَثوى الأمَواتم اسْتَغَثتُْ   *   مم

 فَسَمِعْتَ صَوتي 

- dal profondo degli inferi ho gridato * 

e tu hai ascoltato la mia voce.  
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= 4Mi hai gettato nell'abisso, †  

nel cuore del mare * 

e le correnti mi hanno circondato, 
 فَالنَّهْرُ أَحاطَ ب   *  طَرَحْتنَي في العُمْقم في قَلْبم البمحارقد  -

- tutti i tuoi flutti e le tue onde *  

sopra di me sono passati. 
كَ  - كَ وأَمواجم ياهم  .جازَتْ عَليَّ   *  جََيعُ مم

- 5Io dicevo: Sono scacciato lontano dai tuoi occhi; *  

eppure tornerò a guardare il tuo santo tempio? 
ن أَمامم عَينيَكَ : فَقُلتُ  - دْتُ مم كَ   *  إمنِّر طُرم  . لكمنري سَأَعودُ أَنْظُرُ هَيكَلَ قُدْسم

= 6Le acque mi hanno sommerso fino alla gola, †  

l'abisso mi ha avvolto, * 

l'alga si è avvinta al mio capo: 

َ الغَمْرُ   †  قد غَمَرَتْني الِمياهُ إملى حَلْقي =  *   وأَحاطَ بم

 والْتفََّ الخيَزُرانُ حَولَ رَأْسي. 

= 7Sono sceso alle radici dei monti, †  

la terra ha chiuso le sue spranghe *  

dietro a me per sempre. 
بالم  - قَتْ علَيَّ مَزاليجُها لملأبََدم   *  نَزَلْتُ إملى أُصولم الِم

 إملى أَرْضٍ أُغْلم

- Ma tu hai fatto risalire dalla fossa la mia vita, * 

Signore mio Dio. 
ةم  - نَ الهوَُّ

بُّ إملهي  *  لَكمنَّكَ أَصْعَدْتَ حَياتي مم ا الرَّ  .أَيَُّ

- 8Quando in me sentivo venir meno la vita, * 

ho ricordato il Signore. 

َ عَلى نَفْسي  -
ندَْما غُشيم بَّ عم رْتُ الرَّ  *  تَذَكَّ

كَ   . فَبلََغَتْ إملَيكَ صلاتي إملى هَيكَلم قُدْسم

- Fino a te è giunta la mia preghiera, * 

fino alla tua santa dimora.  

- 9Quelli che onorano cose vane * 

abbandonano il loro amore. 
مم  *  إمنَّ الَّذينَ يَعْبدُونَ أَوثانَ الباطمل - بادَتُم وا عَن عم  .فَلْيَكُفُّ

= 10Ma io con voce di lode offrirò a te un sacrificio † 

e adempirò il voto che ho fatto; *  

la salvezza viene dal Signore. 

ا أَنا فَبمصَوتم شُكْرٍ أَذْبَحُ لَكَ  =  * .  وما نَذَرْتُهُ أُوفي بمه  †  أَمَّ

بر  نَ الرَّ
 . الخَلاصُ مم

 

Abacuc 3,2-4. 13a. 15-19 
AT 52 

 ٥٢ع.ق. 
 ١٩- ١٥أ.  ١۳. ٤- ۲،  ۳سفر حبقوق  

- 2Signore, ho ascoltato il tuo annunzio, *  

Signore, ho avuto timore della tua opera. 
عْتُ  - فْتُ عَمَلَكَ   *  بمسُمْعَتمكَ يا رَبر سَمم  فَخم

= Nel corso degli anni manifestala †  

falla conoscere nel corso degli anni. *  

Nello sdegno ricordati di avere clemenza. 

يْهم  =
نيَن أَحم  السر

فُ بمهم    †  في وَسَطم نيَن تُعَرر  السر
 *وفي وَسَطم

 وفي الغَضَبِ ارْحَمْ واذْكُرْ.

- 3Dio viene da Teman, * 

il Santo dal monte Paran. 
ن تَيمانَ  - ن جَبَلم فَارانَ   *  أَللهُ يَأْتي مم

وسُ مم  . والقُدُّ

- La sua maestà ricopre i cieli, * 

delle sue lodi è piena la terra. 
مواتم  - ن تَسبمحَتمهم   *  غَطَّى جَلالُهُ السَّ  . وامْتلَأتَم الأرَْضُ مم

= 4Il suo splendore è come la luce, †  

bagliori di folgore escono dalle sue mani: *  

là si cela là sua potenza. 
ة - عَّ

هم أَشم ن يَدم تُهُ   *  بَِاؤُهُ يَكونُ كالنُّورم ولَهُ مم زَّ بُ عم تَجم  .وهُناكَ تَُْ

- 13Sei uscito per salvare il tuo popolo, * 

per salvare il tuo consacrato. 
لاصِ شَعْبكَِ  - لاصِ مَسيحِكَ   *  لَقَد خَرَجْتَ لِخَ  لِخَ

- 15Hai affogato nel mare i cavalli dell'empio * 

nella melma di grandi acque. 
ئتَْ البَحْرَ  -

 . وغَلَيانَ الِمياهم الغَزيرَة  *  بمخَيلْمكَ وَطم

- 16Ho udito e fremette il mio cuore, * 

a tal voce tremò il mio labbro, 
عْتُ فَخَفَقَتْ أَحْشائي - وتم   *  سَمم نَ الصَّ

 ورَجَفَتْ شَفَتايَ مم

- la carie entra nelle mie ossa * 

e sotto di me tremano i miei passi. 
ظامي -  واضْطَرَبْتُ في مَكانِّ   *  ودَخَلَ النَّخْرُ عم

- Sospiro nel giorno dell'angoscia * 

che verrà contro il popolo che ci opprime. 
نَِّر أَنْتَظمرُ أَن يَقومَ يَومُ ضيقٍ  - ُنا  *  لأم  .عَلى شَعْبٍ يَُاجَم

= 17Il fico infatti non metterà germogli, † 

nessun prodotto daranno le viti, *  

cesserà il raccolto dell'olivo, 

لالَ فيها - رُ والكُرومَ لا غم  *   فَإمنَّ التريَن لا يُزْهم

يتونِ تَكذِبُ   وحَصيلَةَ الزَّ

= i campi non daranno più cibo, †  

i greggi spariranno dagli ovili *  

e le stalle rimarranno senza buoi. 

جُ طَعامًا = نَ الََظيَرة  †.  والَقُولَ لا تَُْرم
 *  تنقَْطمعُ الغَنَمُ مم

 .ولا يَكونُ بَقَرٌ في الإسْطَبْلم 

- 18Ma io gioirò nel Signore, *  

esulterò in Dio mio salvatore. 
بَّ  - ا أَنا فَأَتََُلَّلُ بمالرَّ جُ بإملهم خَلاصِ  *  أَمَّ  . وأَبْتَهم



 

213 

= 19Il Signore Dio è la mia forza, † 

egli rende i miei piedi come quelli delle cerve *  

e sulle alture mi fa camminare. 

تي = لهُ قُوَّ بُّ الإم  *   وهُو يََْعَلُ قَدَمَيَّ كالأيَائملم   †  الرَّ

يني عَلى مَشارِفي.   ويُمَشِّ

 

Sofonia 3,8-13 
AT 53 

 ٥٣ع.ق. 
 ١۳- ٨، ۳سفر  صفنيا   

- 8Aspettatemi - parola del Signore - * 

quando mi leverò per accusare, 
بُّ  - رونِّ، يَقولُ الرَّ

دٍ إملى يَومم أَقومُ   *  إمنْتَظم  كَشاهم

- perché ho decretato di radunare le genti, * 

di convocare i regni, 
نََّ حُكْمي هُوَ أَن أَجََْعَ الأمَُمَ  -  وأَحْشُدَ الِمَالمكَ   *  لأم

- per riversare su di essi la mia collera, * 

tutta la mia ira ardente: 
صَُبَّ علَيهم حَنقَي -
 كُلَّ اضْطمرامم غَضَبي  *  لأم

- poiché dal fuoco della mia gelosia * 

sarà consumata tutta la terra. 
ها - نََّ الأرَْضَ كُلَّ  . سَتُلْتَهَمُ بمنارم غَيَرتي  *  لأم

= 9Allora io darò ai popoli un labbro puro †  

perché invochino tutti il nome del Signore *  

e lo servano tutti sotto lo stesso giogo. 

يَّة =
عوبم شَفَةً نَقم ينئَدٍ أَجْعَلُ لملشُّ نَِّر حم بر   †  لأم يدَْعوا جََيعًا بماسْمم الرَّ

 *   لم

يَعْبدُوهُ كَتمفًا عَلى كَتمفٍ 
 ولم

= 10Da oltre i fiumi di Etiopia †  

fino all'estremo settentrione, * 

i miei supplicanti mi porteranno offerte. 

بَْم أَنَْارم كوشَ  = ن عم عونَ إملَيَّ مَعَ بَني شَتاتي  †  مم  *   الِتُضَََر

بونَ لي تَقْدِمَة.  يُقَرِّ

- 11In quel giorno non avrai vergogna di tutti i misfatti * 

commessi contro il Signore, 
ا  *  في ذلمكَ اليوَمم لا تََْجَلينَ  - ن جََيعم أَعمَالمكم الَّتي عَصَيتْمني بِم  مم

- perché allora eliminerò da te * 

tutti i superbi millantatori 

نَِّر  = ن وَسْطمكم لأم عُ مم ينئَمذٍ أَنْزم ينَ   †  حم  *  الِتُبَاهيَن الِتَُكَبَر

 .فَلا تَعودينَ تَتَشامَُيَن في جَبَلم قُدْسي

- e tu cesserai di inorgoglirti * 

sopra il mio santo monte.  

- 12Farò restare in mezzo a te * 

un popolo umile e povero; 
 شَعْبًا وَضيعًا فَقيًراوأُبْقي في  -

يَّةُ إمسُْائيلَ   *  وَسَطمكم
بر بَقم مُ بماسْمم الرَّ

 فَتَعْتصَم

- confiderà nel nome del Signore * 
13il resto d'Israele.  

- Non commetteranno più il male * 

e non proferiranno menzogna; 

بم لا يَرتَكمبوَنَ الظُّلْمَ ولا  -  *  يَنْطمقونَ بمالكَذم

م لمسانُ مَكْرٍ  هم  ولا يُوجَدُ في أَفْواهم

- non si troverà più nella loro bocca * 

una lingua fraudolenta.  

- Potranno pascolare e riposare * 

senza che alcuno li molesti. 
عَونَ ويَرْبمضون - مُ سَيَرْ نَََّ
عُهُمولا أَحَدَ   *  لأم  . يُفْزم
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Cantici del Nuovo Testamento 

د دي  ح العهد الج  ي 
ساب 

 
 ت

 

Luca 1, 46-55 
NT 1 

 ٥٤ع.ج. 
 ٥٥- ٤٦،  ١لو  

- 46L'anima mia magnifica il Signore * 
47e il mio spirito esulta in Dio, mio salvatore, 

بَّ  - جُ روحي بماللهم مُُلَرصي   *  تُعَظرمُ نَفْسَي الرَّ  وتَبتَْهم

- 48perché ha guardato l'umiltà della sua serva. *  

D'ora in poi tutte le generazioni mi chiameranno beata. 
هُ نَظَرَ إملى تَوَاضُعم أَمَتمهم  - نََّ بُني جََيعُ الأجَيالم   *.  لأم  فَها مُنذُْ الآنَ تُطَور

- 49Grandi cose ha fatto in me l'Onnipotente *  

e Santo è il suo nome: 
نََّ القَديرَ صَنعََ بم عَظائممَ  - وسٌ   *:  لأم  واسْمُهُ قُدُّ

- 50di generazione in generazione la sua misericordia * 

si stende su quelli che lo temono. 
 لملَّذينَ يَتَّقُونَهُ   *  وأَجيالٍ ورَحََْتُهُ إملى أَجيالٍ  -

- 51Ha spiegato la potenza del suo braccio, * 

ha disperso i superbi nei pensieri del loro cuore; 
هم  - دم ا بمساعم زًّ مم  *  صَنعََ عم ينَ بمأَفْكارم قُلوبِم  . وشَتَّتَ الـمُتَكَبَر

- 52ha rovesciato i potenti dai troni, * 

ha innalzato gli umili; 
ينَ عَنم الكَراسي - رم عينَ   *  حَطَّ الِقُْتدَم  . ورَفَعَ الِتُوَاضم

- 53ha ricolmato di beni gli affamati, * 

ha rimandato i ricchi a mani vuote. 
ياعَ خَيًرا - غمينَ   *  أَشْبعََ الِم  والأغَْنمياءُ أَرْسَلَهُم فَارم

- 54Ha soccorso Israele, suo servo, * 

ricordandosi della sua misericordia, 
 فَذَكَرَ رَحََْتَهُ   *  عَضَدَ إمسُائيلَ عَبدَْهُ  -

- 55come aveva promesso ai nostri padri, * 

ad Abramo e alla sua discendenza, per sempre. 
مَ آبائَنا، -  . إمبراهيمَ ونَسْلَهُ إملى الأبََدم   *  كما كَلَّ

 

Luca 1,68-79 
NT 2 

 ٥٥ع.ج. 
 ٧٩- ٦٨،   ١لو  

- 68Benedetto il Signore Dio d'Israele, * 

perché ha visitato e redento il suo popolo, 
بُّ إملهُ إمسُائيلَ  - هُ افْتقََدَ وصَنعََ فمداءً لمشَعْبمهم    *  مُبارَكٌ الرَّ نََّ  لأم

- 69e ha suscitato per noi una salvezza potente * 

nella casa di Davide, suo servo, 
 في بَيتْم داوُدَ فَتاهُ   *  وأَقامَ لَنا قَرْنَ خلاصٍ  -

- 70come aveva promesso * 

per bocca dei suoi santi profeti d'un tempo: 
سينَ  - در هْرم   *   كَما تَكَلَّمَ عَلى أَفْواهم أَنْبيائمهم القم  الَّذينَ هُم مُنذُْ الدَّ

- 71salvezza dai nostri nemici, * 

e dalle mani di quanti ci odiano. 
ن أَعدائمنا - ي جََيعم مُبْغمضينا   *  بمأَن يَُُلرصَنا مم

ن أَيدم  ومم

- 72Così egli ha concesso misericordia ai nostri padri * 

e si è ricordato della sua santa alleanza, 
سَ   *  لميصَْنعََ رَحََْةً إملى آبائمنا -  ويَذْكُرَ عَهْدَهُ الـمُقَدَّ

- 73del giuramento fatto ad Abramo, nostro padre, * 
74di concederci, liberati dalle mani dei nemici, 

بْراهيمَ أَبْينا - م مَ علَينا    *  القَسَمَ الَّذي حَلَفَ لإم  أَن يُنْعم

- di servirlo senza timore, 75in santità e giustizia * 

al suo cospetto, per tutti i nostri giorni. 
ن أَيدي أَعْدائمنا -  فَنَعبدَُهُ بلاَ خَوْفٍ   *  بمأَن نَنْجُوَ مم

ر  -   والبَم
امم حَياتمنا  *  بمالقَداسَةم  . جََيعَ أَيَّ

- 76E tu, bambino, sarai chiamato profeta dell'Altissimo * 

perché andrai innanzi al Signore a preparargli le strade, 

ر تُدْعى -
ا الصَبيُّ نَبميَّ العَليم  *  وأَنْتَ أَيَُّ

دَّ طُرُقَهُ  بر لمتُعم  الرَّ
نََّكَ تَسْبمقُ أَمامَ وَجْهم  لأم

- 77per dare al suo popolo la conoscenza della salvezza * 

nella remissione dei suoi peccati, 
لْمَ  - رةم خَطاياهُم  *  الخَلاصم وتُعطيَ شَعْبَهُ عم  . لِمَغْفم

- 78grazie alla bontà misericordiosa del nostro Dio, * 

per cui verrà a visitarci dall'alto un sole che sorge 
نا -  رَحََْةم إملهم

نَ العَلاءم   *  بمأَحْشاءم قُ مم ا الُِشِّْم  الَّذي افْتقََدَنا بِم
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- 79per rischiarare quelli che stanno nelle tenebre * 

e nell'ombra della morte 

يَن في الظُّلْمَةم وَظملالم الـمَوتم  - ءَ لملجَالمسم يُضِم
 *   لم

لامَة  دَ أَقْدامنا إملى سَبيلم السَّ
 ويُرْشم

- e dirigere i nostri passi * 

sulla via della pace.  

 

Luca 2,29-32 
NT 3 

 ٥٦ع.ج. 
 ۳۲- ۲٩، ۲لو  

- 29Ora lascia, o Signore, che il tuo servo * 

vada in pace secondo la tua parola: 
بُّ الآنَ  - ا الرَّ قُ عَبدَْكَ ، أَيَُّ

 عَلى حَسَبم قَوْلمكَ بمسَلامٍ   *  تُطُلم

- 30perché i miei occhi han visto la tua salvezza, * 
31 preparata da te davanti a tutti i popoli, 

تا خلاصَكَ   *  فَإمنَّ عَينايَ  -  قَد أَبْسََِ

عوبم كُلرها أَمامَ   *  الَّذي أَعْدَدْتَهُ  -   وُجوهم الشُّ

- 32luce per illuminare le genti *  

e gloria del tuo popolo Israele. 
 . ومََدًا لمشَعْبمكَ إمسُْائيلَ   *  نُورًا يَتَجَلىَّ لملأمَُمم  -

 

Matteo 5,3-12 NT 4 

 

- 3Beati i poveri in spirito, * 

perché di essi è il regno dei cieli.  

- 4Beati gli afflitti, * 

perché saranno consolati.  

- 5Beati i miti, * 

perché erediteranno la terra.  

- 6Beati quelli che hanno fame e sete della giustizia. * 

perché saranno saziati.  

- 7Beati i misericordiosi, *  

perché troveranno misericordia.  

- 8Beati i puri di cuore, *  

perché vedranno Dio.  

- 9Beati gli operatori di pace, * 

perché saranno chiamati figli di Dio.  

- 10Beati i perseguitati per causa della giustizia, * 

perché di essi è il regno dei cieli.  

= 11Beati voi quando vi insulteranno, vi perseguiteranno † 

e, mentendo, diranno ogni sorta di male *  

contro di voi per causa mia. 
 

- 12Rallegratevi ed esultate, * 

perché grande è la vostra ricompensa nei cieli.  

 

Giovanni 1,1. 3-4. 9-11. 14. 16 NT 5 

 

= 1In principio era il Verbo, †  

e il Verbo era presso Dio *  

e il Verbo era Dio. 
 

- 2Egli era in principio *  

presso Dio:  

- 3Tutto è stato fatto per mezzo di lui, * 

e senza di lui nulla è stato fatto di tutto ciò che esiste.  

- 4In lui era la vita * 

e la vita era la luce degli uomini.  

- 9Veniva nel mondo la luce vera, *  

quella che illumina ogni uomo.  

= 10Egli era nel mondo, † 

e il mondo fu fatto per mezzo di lui, *  

eppure il mondo non lo riconobbe. 
 

- 11Venne tra la sua gente, * 

ma i suoi non l'hanno accolto.  

- 14E il Verbo si fece carne, *  

e venne ad abitare in mezzo a noi;  
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= e noi vedemmo la sua gloria, †  

gloria come di unigenito dal Padre, *  

pieno di verità e di grazia. 
 

- 16Dalla sua pienezza noi tutti abbiamo ricevuto *  

e grazia su grazia.  

 

Romani 8,14-17 NT 6 

 

- 14Tutti quelli che sono guidati dallo Spirito di Dio * 

sono figli di Dio.  

- 15E voi non avete ricevuto uno spirito da schiavi * 

per ricadere nella paura,  

- ma avete ricevuto uno spirito da figli adottivi * 

per il quale gridiamo: «Abbà, Padre!».  

- 16Lo Spirito stesso attesta al nostro spirito * 

che siamo figli di Dio.  

- 17E se siamo figli siamo anche eredi: * 

eredi di Dio, coeredi di Cristo,  

- se partecipiamo alle sue sofferenze * 

per condividere anche la sua gloria.  

 

Romani 8,31-35. 37-39 NT 7 

 

- 31Se Dio è per noi, * 

chi sarà contro di noi?  

= 32Dio, che non ha risparmiato il proprio Figlio, †  

ma lo ha dato per tutti noi, * 

come non ci donerà ogni cosa insieme con lui? 
 

- 33Chi accuserà gli eletti di Dio? *  

Dio giustifica. 34Chi potrà condannare?  

- Cristo Gesù, che è morto anzi, che è risuscitato *  

sta alla destra di Dio e intercede per noi?  

= 35Chi ci separerà dunque dall'amore di Cristo? †  

Forse la tribolazione, l'angoscia, la persecuzione *  

la fame, la nudità, il pericolo, la spada? 
 

- 37Ma in tutte queste cose noi siamo più che vincitori *  

per virtù di colui che ci ha amati.  

= 38Io sono infatti persuaso che né morte, né vita †  

né angeli, né principati, né presente, né avvenire, *  
39né potenze, né profondità, né altezze, 

 

= né alcun'altra creatura † 

potrà mai separarci dall'amore di Dio*  

in Cristo Gesù, nostro Signore. 
 

 

Romani 11,33-36 NT 8 

 

= 33O profondità della ricchezza, della sapienza  

e della scienza di Dio! † 

Quanto sono imperscrutabili i suoi giudizi, *  

e inaccessibili le sue vie! 

 

- 34Infatti, chi mai ha potuto conoscere  

il pensiero del Signore? * 

O chi mai è stato suo consigliere? 
 

- 35O chi gli ha dato qualcosa per primo, * 

sì che abbia a riceverne il contraccambio?  

= 36Poiché da lui, grazie a lui, e per lui † 

sono tutte le cose. * 

A lui la gloria nei secoli. Amen. 
 

 

1Corinzi 13,1-7) NT 9 

 

 

= 1Se anche parlassi le lingue degli uomini e degli angeli,  

† ma non avessi la carità, * 

sono come un bronzo che risuona o un cembalo che tintinna. 
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- 2E se avessi il dono della profezia * 

e conoscessi tutti i misteri e tutta la scienza,  

- e possedessi la pienezza della fede * 

così da trasportare le montagne,  

- ma non avessi la carità, *  

non sono nulla.  

- 3E se anche distribuissi tutte le mie sostanze * 

e dessi il mio corpo per essere bruciato,  

- ma non avessi la carità, * 

niente mi giova.  

- 4La carità è paziente, * 

è benigna la carità;  

- non è invidiosa la carità, * 

non si vanta, non si gonfia.  

- 5Non manca di rispetto, * 

non cerca il suo interesse,  

- non si adira, * 

non tiene conto del male ricevuto,  

- 6non gode dell'ingiustizia, *  

ma si compiace della verità.  

- 7Tutto copre, tutto crede, * 

tutto spera, tutto sopporta.  

 

cfr. Efesini 1,3-10 
NT 10 

 ٥٧ع.ج. 
 ١•- ٣،  ١أف  

- 3Benedetto sia Dio, Padre del Signore nostro Gesù Cristo, * 

che ci ha benedetti con ogni benedizione spirituale  

nei cieli, in Cristo. 

 *  تَباركَ إملهُ رَبرنا يَسوعَ الِسَيح وأَبوهُ  -

مَواتم بارَكَنا في  يَّة في السَّ
 الَِسيحم كُلَّ بَرَكَةٍ روحم

- 4In lui ci ha scelti * 

prima della creazione del mondo, 
هُ اخْتارَنا قَبْلَ إمنشاءم العالَم  - كَ بمأَنَّ

يسيَن بملا عَيبٍ في الَِحَبَّة  *  ذلم در
ندَْهُ قم  لمنَكونَ عم

- per trovarci, al suo cospetto, *  

santi e immacolati nell'amore.  

- 5Ci ha predestinati * 

a essere suoi figli adottivi 
رَ لَنا أَن يَتبَنَّانا بميَسوعَ الَِسيحم  - يئتَُهُ   *  وقَدَّ  عَلى ما ارْتَضَتْهُ مَشم

- per opera di Gesù Cristo, *  
6secondo il beneplacito del suo volere.  

- a lode e gloria della sua grazia, *  

che ci ha dato nel suo Figlio diletto; 
نيَّة -  ال سَّ

َمْدم نمعمَتمهم
ا علَينا في ابْنمهم الَبَيبم   *  لَم  الَّتي أَنعَمَ بِم

- 7In lui abbiamo la redenzione mediante il suo sangue, * 

la remissione dei peccati secondo la ricchezza della sua grazia. 
لاَّتِ   *  فَكَانَ لنَا مِنهُْ الفِداءُ بدَِمِهِ  - فْحُ عَنِ الزَّ  والصَّ

- 8Dio l'ha abbondantemente riversata su di noi 

con ogni sapienza e intelligenza, * 
9apoiché egli ci ha fatto conoscere il mistero del suo volere 

قْدارم نمعْمَتمهم الوافمرَة =  *   الَّتي أَفَاضَها علَينا  †  عَلى مم

كْمَةٍ وبَصيَرة  ن حم  بمكُلر ما فيها مم

- 10ail disegno di ricapitolare in Cristo tutte le cose, *  

quelle del cielo come quelle della terra. 
يئتَمهم  - ر مَشم

يحم   *  فَأَطلَعَنا عَلى سُم  أَي ذلمك التَّدبيرم الَّذي ارْتَضى قضاءَهُ في الَِسم

- 9bnella sua benevolenza lo aveva in lui prestabilito * 
10bper realizzarlo nella pienezza dei tempi. 

مُّ  -
ندَْما تَتم قَهُ عم يُحَقر

نَ   لم  *  الأزَْمم

مواتم وفي الأرَْضم  َّا في السَّ
 .فَيَجْمَعَ في الَِسيحم كُلَّ شَيءٍ مَم

 

Filippesi 2,6-11 
NT 11 

 ٥٨ع.ج. 
 ١١-٦، ۲فل 

- 6Cristo Gesù, pur essendo di natura divina, * 

non considerò un tesoro geloso  

la sua uguaglianza con Dio; 
هُ في صُورةم اللهم -  ل يَعُدَّ مُساواتَهُ للهمم غَنيمَة   *  إمنَّ الِسيحَ يَسوعَ مَعَ أَنَّ

= 7ma spogliò se stesso, † 

assumendo la condizione di servo *  

e divenendo simile agli uomini; 

ذًا صُورةَ العَبدْم  = ن ذاتمه مُتَّخم دَ مم ثالم البَشَِّم   †   بل تََرَّ
 *  وصارَ عَلى مم

 وظَهَرَ بمَظْهَرِ الِِنْسانِ 
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= apparso in forma umana, 8umiliò se stesso †  

facendosi obbediente fino alla morte * 

e alla morte di croce. 
ليبم   *  فَوضَعَ نَفْسَهُ وأَطاعَ حَتَّى الِوَتم  -  عَلى الصَّ

 . الِوَتم

- 9Per questo Dio l'ha esaltato * 

e gli ha dato il nome che è al di sopra di ogni altro nome; 

سْمَ   †  لمذلمك رَفَعَهُ اللهُ =  *   ووَهَبَ لَه الام

 الَّذي يَفوقُ جََيعَ الِسَْماءِ. 

= 10perché nel nome di Gesù ogni ginocchio si pieghi † 

nei cieli, sulla terra * 

e sotto terra; 
سْمم يسوعَ كُلُّ  - ثوَُ لام مَاءم وفي الأرَْضم وفي الَِحيمم   *  رُكْبَةٍ كَيما تََْ  في السَّ

- 11e ogni lingua proclami che Gesù Cristo è il Signore, *  

a gloria di Dio Padre. 
ب    *  ويَشْهَدَ كُلُّ لمسانٍ  -  .تََجْيدًا للهَِِّ الآبِ   )/( أَنَّ يَسوعَ المسَيحَ هُو الرَّ

 

Colossesi 1,3.12-20 
NT 12 

 ٥٩ع.ج. 
 • ٢- ١٢.  ٣، ١قول  

 - 3Ringraziamo con gioia Dio, *  

Padre del Signore nostro Gesù Cristo, 

 *  لمنَحْمَدم اللهَ الآبَ بمسُِورٍ  -

يراثَهُم في النُّورم  يسيَن مم در نََّه جَعَلَنا أَهْلاً لأنَ نُشاطمرَ القم  . لأم

- 12perché ci ha messi in grado di partecipare * 

alla sorte dei santi nella luce,  

- 13ci ha liberati dal potere delle tenebre * 

e ci ha trasferiti nel regno del suo Figlio diletto, 
ن سُلْطانم الظُّلُماتم  - انا مم ،ونَقَلَنا إملى   *  فَهُو الَّذي نَجَّ  مَلَكوتم ابْنمهم الَبَيبم

- 14per opera del quale abbiamo la redenzione, *  

la remissione dei peccati. 
داءُ  -  . وغُفْرانُ الخَطايا  *  فَكانَ بمهم الفم

- 15Cristo è immagine del Dio invisibile, * 

generato prima di ogni creatura; 
 .وبكِْرُ الَخلايِقِ كُلِّها  *  الَّذي لا يُرىهُو صُورَةُ اللهِ  -

- 17è prima di tutte le cose *  

e tutte in lui sussistono. 

َّا في الأرَْضم   †  فَفيهم خُلمقَ كُلُّ شيءٍ  =
مَواتم ومَم َّا في السَّ

 *  مَم

 ما يُرى وما لا يُرى 

- 16Tutte le cose sono state create per mezzo di lui * 

e in vista di lui.  

- quelle nei cieli e quelle sulla terra, * 

quelle visibili e quelle invisibili: 
يادَةٍ  - ئَاسَةٍ أَم سُلْطاة   *  أَأَصْحابَ عَرْشٍ كانوا أَم سم  أَم رم

 

 *  كانَ قَبْلَ كُلر شَيءٍ   †.  ولَهُ كُلُّ شَيءٍ خُلمقَ بمهم  =

 . وبمهم قموامُ كُلر شَيءٍ 

- 18Egli è il capo del corpo, che è la Chiesa; * 

è il principio di tutto, 

 †.  وهُو أَيضًا رَأْسُ الَِسَدم أَي رَأْسُ الكَنميسَة =

ن بَيْنم الأمَواتم   *  هُو البدَْءُ وبمكْرٌ مَن قامَ مم

يَّةُ في كُلر شَيءٍ 
لم تَكونَ لَهُ الأوََّ

 .لم

- il primogenito di coloro che risuscitano dai morti, * 

per ottenere il primato su tutte le cose.  

- 19Piacque a Dio di fare abitare in lui ogni pienezza * 
20e per mezzo di lui riconciliare a sé tutte le cose, 

هُ  -  وبمهم شاءَ أَن يُصالمحَ كُلَّ موجودٍ   *.  فَقَد شاءَ اللهُ أَن يَُملَّ بمهم الكَمالُ كُلُّ

- rappacificare con il sangue della sua croce, * 

gli esseri della terra e quelli del cielo. 
لامَ بمدَمم عَلى  - قَ السَّ ليبم فَهُوَ الَّذي حَقَّ مَواتم   *.  الصَّ  سَواءٌ في الأرَْصم وفي السَّ

 

1Timoteo 2,5-6; 3,16; 6,15-16 NT 13 

 

= 5Uno solo è Dio † 

e uno solo il mediatore fra Dio e gli uomini, * 

l'uomo Gesù Cristo 6che ha dato se stesso  

in riscatto per tutti. 

 

- Questa testimonianza egli l'ha data * 

nei tempi stabiliti.  

- 16Dobbiamo confessare * 

che grande è il mistero dell'amore:  

- Egli si manifestò nella carne, * 

fu giustificato nello Spirito,  
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- apparve agli angeli, * 

fu annunziato ai pagani,  

- fu creduto nel mondo, * 

fu assunto nella gloria.  

- 15Al tempo stabilito egli sarà a noi rivelato  

dal beato e unico sovrano, * 

il Re dei regnanti e Signore dei signori, 
 

- 16il solo che possiede l'immortalità, *  

che abita una luce inaccessibile,  

- che nessuno fra gli uomini ha mai visto, né può vedere.  

* A lui gloria e potenza nei secoli. Amen.  

 

Cfr. 1Timoteo 3,16 NT 14 

 

R. Popoli tutti, lodate il Signore.  
- 16Cristo si manifestò nella carne, * 

fu giustificato nello Spirito.  

R. Popoli tutti, lodate il Signore.  
- Apparve agli angeli * 

fu annunziato ai pagani.  

R. Popoli tutti, lodate il Signore.  
- Fu creduto nel mondo, * 

fu assunto nella gloria.  

R. Popoli tutti, lodate il Signore.  
 

2Timoteo 2,11-13 NT 15 

 

- 11Se moriamo con Cristo, * 

vivremo anche con lui;  

- 12se con lui perseveriamo * 

con lui anche regneremo.  

- Se lo rinneghiamo, * 

anch'egli rinnegherà noi;  

= 13Se noi manchiamo di fede, †  

egli rimane fedele, * 

perché non può rinnegare se stesso. 
 

 

Tito 3.4-7 NT 16 

 

 = 4Quando si sono manifestati la bontà di Dio,  

salvatore nostro, † 

e il suo amore per gli uomini, *  
5egli ci ha salvati 

 

- non in virtù di opere di giustizia da noi compiute, * 

ma per la sua misericordia  

- mediante un lavacro di rigenerazione * 

e di rinnovamento nello Spirito Santo,  

- 6effuso da lui su di noi abbondantemente * 

per mezzo di Gesù Cristo, salvatore nostro,  

- 7perché giustificati dalla sua grazia * 

diventassimo eredi, secondo la speranza, della vita eterna.  

 

1Pietro 1,3-9 NT 17 

 

 = 3Sia benedetto Dio e Padre del Signore nostro Gesù Cristo; † 

nella sua grande misericordia egli ci ha rigenerati, *  

mediante la risurrezione di Gesù Cristo dai morti, 
 

- per una speranza viva, 4per una eredità  

che non si corrompe, * 

non si macchia e non marcisce. 
 

= Essa è conservata nei cieli per voi, † 
5che dalla potenza di Dio siete custoditi mediante la fede, *  

per la vostra salvezza pronta a rivelarsi negli ultimi tempi. 
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= 6Perciò siete ricolmi di gioia, † 

anche se ora, per un po', di tempo, * 

dovete essere afflitti da varie prove. 
 

= Come l'oro. che, pur destinato a perire, tuttavia  

si prova col fuoco, † 

così il valore della vostra fede, che è molto  

più preziosa dell'oro, * 

torni a vostra lode, gloria e onore nella manifestazione  

di Gesù Cristo. 

 

- 8Voi lo amate, pur senza averlo visto; * 

e ora, senza vederlo, credete in lui.  

= Perciò esultate di gioia, indicibile e gloriosa. †  
9mentre conseguite la meta della vostra fede, *  

cioè la salvezza delle anime. 
 

 

1Pietro 2,21-25a 
NT 18 

 ٦• ع.ج. 
 ۲٥- ۲١، ۲بط    ١

- 21Cristo patì per voi, lasciandovi un esempio, * 

perché ne seguiate le orme: 

ن أَجْلمكم = َ مم هم قٌدْوَة  †  إمنَّ الِسيحَ تأَلَّ ن نَفْسم  *   وترَكَ لَكُم مم

 لتِقَْتفَوا آثارَهُ.

- 22egli non commise peccato e non si trovò inganno * 

sulla sua bocca; 
هُ لَ يُُْطمئْ  - ه غمش    *  إنَّ  .ولَ يُوجَدْ في فَمم

- 23oltraggiato non rispondeva con oltraggi, * 

e soffrendo non minacciava vendetta. 

ثلمها = تيمَةم بممم مَ ولَ يَرُدَّ عَلى الشَّ
دْ أَحَدًا،   †.  شُتم َ ولَ يََُدر  *  تَأَلَّ

 ،  بَل أَسْلَمَ أَمْرَهُ إملى مَن يَُْكُمُ بمالعَدْلم

- ma rimetteva la sua causa * 

a colui che giudica con giustizia.  

- 24Egli portò i nostri peccati nel suo corpo * 

sul legno della croce, 
ليبِ   *  هُو الَّذي حََْلَ خَطاياناو -  في جَسَدِهِ عَلى خَشَبِ الصَّ

- perché, non vivendo più per il peccato,  

vivessimo per la giustizia; * 
25adalle sue piaghe siete stati guariti. 

ر  - لبَم
هم شُفيتُم  *  لمكَي نَموتَ عَن خَطايانا فَنَحْيا لم راحم  .وهُو الَّذي بمجم

 

Apocalisse 4.11; 5,9.10.12.13.14 
NT 19 

 ٦١ع.ج. 
 ١٤. ١٣.  ١٢.  ١.•٩،  ٥؛  ١١،  ٤رؤ 

- 11Tu sei degno, o Signore e Dio nostro, di ricevere la gloria, * 

l'onore e la potenza, 
كْرامَ والقُدْرَة،  *  لَكَ يَُُقُّ يا رَبَّنا وإملهنَا، -  أَن تَلْقى الَِجدَ والإم

= perché tu hai creato tutte le cose, †  

per la tua volontà furono create, *  

per il tuo volere sussistono. 
ها - نََّكَ خَلَقْتَ الأشَياءَ كُلَّ  .وبممَشيئتَمكَ خُلمقَتْ وكانَتْ لها الوُخودُ   *  لأم

- 9Tu sei degno, o Signore, di prendere il libro * 

e di aprirne i sigilli, 
نَْ تَأْخُذَ الكمتابَ أَنْتَ الأهَْلُ يا  -  وتَفُضَّ خُتُمَهُ،   *  ربُّ لأم

= perché sei stato immolato † 

e hai riscattato per Dio con il tuo sangue *  

uomini di ogni tribù, lingua, popolo e nazione 

نََّكَ ذُبمحْتَ  = كَ في سَبيلم اللهَّم   †  لأم  *   وافْتدََيتَ بمدَمم

ة،  سانٍ وشَعْبٍ وأُمَّ
ن كُلر قَبيلَةٍ ولم  أُناسًا مم

- 10e li hai costituiti per il nostro Dio un regno di sacerdoti *  

e regneranno sopra la terra. 
 .يَملمكونَ عَلى الأرَْضم   *  مََلَكَةً وكَهَنةَ   )/(  جَعَلتَ مِنْهُم لِإلِهناو -

= 12L'Agnello che fu immolato è degno di potenza, †  

ricchezza, sapienza e forza, * 

onore, gloria e benedizione. 

بيحُ هُو الأهَْلُ  = نَ يَنالَ القُدرَةَ والغمنى    †  الََمَلُ الذَّ كْمَةَ لأم  *  والَم

ةَ والِِكْرامَ والمَجدَ والحَمْدَ.  والعِزَّ

= 13A Colui che siede sul trono e all'Agnello † 

lode, onore, gloria e potenza, *  

nei secoli dei secoli. 14 Amen. 
 

 

Apocalisse 11,17-18; 12,10b-12a NT 20  أ ١٢- ١، •١٢؛  ١٨-١٧، ١١رؤ 
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 ٦٢ع.ج. 

- 17Noi ti rendiamo grazie, Signore Dio onnipotente, * 

che sei e che eri, 
بُّ  - ا الرَّ نَ    *  نَحْمَدُكَ أَيَُّ لهُ الُِهَيمم    الإم

- perché hai messo mano alla tua grande potenza, * 

e hai instaurato il tuo regno. 

 *  الَّذي هُوَ كَائمنٌ وكان -

َ مُلْكَكَ 
تَكَ العُظْمَى لمتبُاشَم نََّكَ امْتلََكْتَ قُوَّ

 لأم

= 18Le genti fremettero, † 

ma è giunta l'ora della tua ira, *  

il tempo di giudicare i morti, 

بَ الوَثَنيُّونَ فَها هُوَذا غَدَبُكَ أَتى -
 *  غَضم

اعَةُ الَّتي تَدينُ فميها الأمَْواتم   السَّ
 لَقَد أَتَتم

= di dare la ricompensa ai tuoi servi, †  

ai profeti e ai santi * 

e a quanti temono il tuo nome, piccoli e grandi. 

يسينَ  - در  *   فَتُكافمئُ عَبيدَكَ الأنَْبمياءَ والقم

غارًا وكمبارًا،  والَّذينَ يَتَّقونَ اسْمَكَ صم

- 10Ora si è compiuta la salvezza, la forza  

e il regno del nostro Dio * 

e la potenza del suo Cristo, 

 *   والمُلكُ لِإلِهنا  )/(  اليَومَ تَمَّ النَصُْْ والقُدرَةُ  -

 والسُلْطانُ لمَِسيحِهِ،  

= poiché è stato precipitato l'accusatore; †  

colui che accusava i nostri fratelli, *  

davanti al nostro Dio giorno e notte. 

مُ إمخوَتَنا، -  *  لَقَد نُبمذَ الَّذي يَتَّهم

نا ندَْ إملهم مُهُم لَيلاً ونََارًا عم  .الَّذي يَتَّهم

= 11Essi lo hanno vinto per il sangue dell'Agnello †  

e la testimonianza del loro martirio * 

perché hanno disprezzato la vita fino a morire. 
مم،   *  غَلَبوهُ بمدَمم الََمَل -  وبمكَلممَةم شَهادَتُم

 .لَقُوا الِوَتَ  حَتَّى  *  واحْتقََروا حَياتَُُم - 

= 12Esultate, dunque, o cieli, † 

rallegratevi e gioite, *  

voi che abitate in essi. 
مَواتُ، - تُها السَّ  .وافْرَحوا يا أَهْلَها  *  فَافْرَحوا أَيَّ

 

APOCALISSE 15,3-4 
NT 21 

 ٦٣ع.ج. 
 ٤-٣،  ١٥رؤ   

= 3Grandi e mirabili sono le tue opere, †  

o Signore Dio onnipotente; * 

giuste e veraci le tue vie, o Re delle genti! 
لهُ القديرُ   *  عَظيمَةٌ عَجيبَةٌ أَعْمالُكَ  - بُّ الإم ا الرَّ  أَيَُّ

ةم قَوِيمَةم سُبُلُكَ  -   .يا مَلكَِ الأمَُمِ   *  ،سَوِيَّ

= 4Chi non temerà il tuo nome, † 

chi non ti glorificherà, o Signore? * 

tu solo sei santo! 
دُهُ يا رَبَّنا؟ ولا   *  مَن تُراهُ لا يَُافُ اسْمَكَ  -  يُمَجر

= Tutte le genti verranno a te, Signore, †  

davanti a te si prostreranno, * 

perché i tuoi giusti giudizi si sono manifestati. 

وسٌ  =  *   سَيأَْتي جََيعُ الأمَُمم فَيَسْجُدونَ لَكَ   †  أَنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ

 اتَّضَحَتْ.لِِنََّ أَحْكامَكَ قَدِ 

 

Apocalisse 19,1.2.5.6.7 
NT 22 

 ٦٤ع.ج. 
 ٧.  ٦.  ٥.  ٢.  ١،  ١٩رؤ   

- 1Alleluia. 

Salvezza, gloria e potenza sono del nostro Dio; *  
2 veri e giusti sono i suoi giudizi. 

نا النَّصُِْ والَِجدُ والقُدرَة ،  - لهم م  !هَلرلويا  لإم

نََّ أَحْكامَهُ حَق  وعَدْلٌ   ! هَلرلويا هَلرلويا  لأم

- Alleluia. 
5Lodate il nostro Dio, voi tutti suoi servi, *  

voi che lo temete, piccoli e grandi. 

بادمهم  -  !ِلَرلويا  سَبرحوا إملهنَا، يا جََيعَ عم

غارٍ وكمبارٍ  ن صم  ! هَلرلويا هَلرلويا  والَّذينَ يَتَّقونَهُ مم

- 6Alleluia. 

Ha preso possesso del suo regno il Signore, *  

il nostro Dio, l'Onnipotente. 

لهَ القَديرَ قَد مَلَكَ  - بَّ الإم  !هَلرلويا  إمنَّ الرَّ

دم اللهَ  جْ ولْنُمَجر نفَْرَحْ ونَبتَْهم
 ! هَلرلويا هَلرلويا  لم
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- Alleluia. 
7Rallegriamoci ed esultiamo, *  

rendiamo a lui gloria. 
 

- Alleluia. 

Sono giunte le nozze dell'Agnello; *  

la sua sposa è pronta. 

نََّ عُرْسَ الََمَلم قَد حانَ  -  !هَلرلويا  لأم

نتَْ عَروسُهُ    هَلِّلويا هَلِّلويا!    وتَزَيَّ

 


